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Det Kongesige Theaters Repertoire
udgivet af I. Z. Schuboches Boghandling.
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Ostergade og Vestergade,
eller:

Det er Nytaarsdag i Morgen.
Originalt Lystspil i 5 Acter af TI). Ovcrjkou.

//or-nl.

X^et er bckjendt, at nurvurcnde Lystspil, da det forste Gang opfsrtes, 31 Decdr. 1828, 
modtoges med el ualmindeligt Bifald. Da jeg bevarede den allerstrengcste Anonymitet, kan 
denne Lykke ikke tilskrives nogen Art af camaraliris, end ikke at de „Herrer i Aandernes 
Rige", som, medens de med Begejstring pcrorere over Frihed og Lighed, af egen Maqtfuld- 
kommenhcd og til Reservation af egen ubcffaaren Berommelse, som oftest kun in spe, 
decretere: at Ingen i „Aandernes Rige" maa vente en liberal Modtagelse eller Erkjendelse 
af Talent, med mindre han, ved en akademisk Characteer, og var det end kun et nun, 
kan godtgjoce, at der i det mindste har varet givet ham Lejlighed til, ad den slagne Lande
vej, at komme til de Kundskaber, som ere notwendige til et Talents Udvikling, og som 
Talentet derfor ogsaa, det vare ad hvilken Vei det vare vil, maa have vidst at tilegne sig, 
naar det aabenbarer sig i et kunstmassigt behandlet Aandsvark, som bestaaer for en paa 
rigtige asthetiffe Grundsatninger baseret Kritik. Den Lykke, dette Lystspil gjorde, maa 
altsaa, ikke at forglemme den meget kraftige Understøttelse, som gaves det ved en sjclden 
fuldendt Udssrelse, ene skrive sig derfra, at Fablen var godt opfundet og at jeg med Held 
havde strakt at efterkomme mit valgte Mottos Forskrift. Det kunde imidlertid ikke feile, 
at Nogle blandt de Mange, der med Avind betragte enhver heldig Virksomhed af Andre, 
fremlraadte med saakaldte kritiske Bemarkninger, som narmcst gik ud paa, ved Fremstil
lingen af det Hele som en vilkaarligt sammensat Masse af blot vaa Theatrct blandende 
Enkeltheder, at temperere Publicums Varme. Da de fleste af disse Bemarkninger, som 
isår vedrorie Charactererne, kun, uden Virkning, fremkom som aldeles uhjemlede Paastande 
og los Snak, der noksom viste deres Forfatteres Mangel paa Indsigt i den dramatiske 
Kunst, holdt jeg det ikke for Umagen vardt ar modbevise dem, og af de faa Anker, fom 
fremsattes i den i „Maanedsskrift for Literatur" optagne, med Indsigt og Smag udarbei- 
dede Kritik, fandt jeg dem, som jeg ikke erkjendte for saa fuldkommen rigtige, at jeg i 
dette Oplag har taget dem til Folge, saa lidet indgribende i Vurkets Vasen, at jeg ikke 
fslte mig foranlediget til en Gjendrivelse. Saalcdes har jeg ikke hidtil offentlig gjort 
mindste Forjog paa at afvubne de Indvendinger, som ere blevne fremsatte mod Eharac- 
terernes naturlige og conseqvcnte Skildring; at jeg imidlertid troede mig istand til med 
Held at gjsre det, vil ftes af det her anfsrte Brev, som jeg anonymt tilskrev en Kunstner, 
hvem jeg skyldte megen Erkendtlighed, og som, da Recensenterne vare aldeles uenige med 
ham om Maaden hvorpaa hans Rolle, den vanskeligste i Stykket, burde spilles, havde 
afceskct Forfatteren Oplysninger, hvorefter han ved de folgende Forestillinger vilde soge ar 
rette sig. Da det altid er interessant at hore Forfatteren af et Vcerk, som har gjort 
Opsigt, yttre sig om de Indvendinger, der ere fremsatte imod det, isur naar Liden har 
dumpet den Bevugelsc, som Nyheden frembringer, har jeg her ladet aftrykke bemeldte 
Brev, som berorer alle de Anker, der ere fremkomne offentlig. Maaskee vil det ogsaa i 
en anden Henseende have nogen Vcerdie. Vor Tid er ikke den lykkeligste for den danske 
Lystspildigter; at H. Heryes, isur med Hensyn til de mange komiske Situationer og Dia
logens sprudlende Lune og Vid, ypperlige „Flyttedagen" og hans fvrtruffelige, ei i dets 
sine Satire noksom forstaaede, Chiracteermalerie j,Emma" ikke, paa vor ved Holberg 
grundlagte og dog paa originale Lystspil saa fattige Skueplads, modtes med almeen og 
levende Interesse, beviser, at om end et enkelt Lystspil, ved Fablens heldige Valg og en 
ypperlig Udssrelse, kan tilvende sig Opsigt, er Komediens egentlige Vuscn og Vcerd ikke 
fuldeligen erkjendt af det store Publicum. Ethvert Forssg paa at lede Almeenheden ril 
en dybere Indsigt i den Comedie, der henter sit Stof ud af Samtidens borgerlige Liv og 
Suder, og til en klar, rigtig Opfatning af komiske Eharacteerskildringer, maa derfor, 
naar det opfylder Hensigten, have sit Vurd som Middel til at vukke Interesse for en
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Skuespilart, bvis Udfsrelse altid var vort Theaterpersonales Triumf, ligesom den altid 
vil blive den komiske Skucpladses Grundsteen, men som desuagtet i en lang Roekke af 
Aar ikke har havt en halv Snees heldige Frembringelser at fremvise.

Hsisteerede «Zerr Rosenkilde!

Saavcl Forventningen af flere Domme over mit Lystspil: Dstergade og Vestergade og 
dets Udfsrelse, som ogsaa adskillige trykkende Forretninger ere Aarsag til, at jeg forst nu 
besvarer Deres årede Skrivelse. — Jeg kan aldeles ikke finde det besynderligt, at en 
Kunstner, der er sig bevidst, al have stroebc efter rigtigen at opfatte og correct at frem
stille en vanskelig Characteer, kan fole fig kranket over at see sig feilagtigen bcdomt; 
tvertimod finder jeg det hsist besynderligt, at Skuespillerne saa taalmodigt sinde sig deri 
og ikke undertiden trade frem for at lagge deres Anskuelser for Publikums Domstol.

8i plausoiio ejxes sulsosiinanentis et us^ne 
8essuii, llunec eantoe, vvs plnullile, <Iic:it: 
^Ivtatis eiigustjue nutnncli 8U»t tilii moros, 
Akofliliflusejne elecvr natenis clanelus et annis«

er en Regel, som gjalder ligesaavel for Skuespilleren som for Skuespildigteren; men 
Menneskets Characteer er ofte en Gaade, som kun noie Kundskab til Verden formaner 
ar lose, hvorfor ogsaa vore kritiske Dilettanter tidt stode paa Udtryk, der synes dem 
Modsigelser, naar ikke en af dem, de have den Beskedenhed at kalde deres Mestre, i 
Forvejen har oplyst dem om at der ikke er saa; thi da antage de det blindt, om det saa 
er ligesaa urimeligt, som Tiecks Paastand, at Lady Macbeth er en god, kjarlig Kone, og 
at Hamlets Monolog „tu de uo »ul tu I>e" angaaer Sporgsmaalet om hvorvidt det vel 
er vcrrdl at satte sir Liv paa Spil for Noget her i Verden. Det var onskeligt engang 
at hore en saodan Kritikers Dom over Hamlet, Romeo eller Falstaff for han af Schlegel, 
Lieck, Nichardson o- fl. havde sammensat sin kritiske Recept. Nogle dramatiske Digtere 
have for brugt at satte en kort Charakteristik af enhver Person foran deres Stykker, 
ligesom Landkvrttcgmrue satte Maalestaven paa Siden af Kortet, for at man baade der
ved kan prove dets Rigtighed og veilede sig; Kritikerne have spottet dette; naturligviis, 
da kunde jo Enhver see hvad Digteren havde villet gjsre og hvad Skuespilleren havde 
ot gjorc; Enhver med sund Menneskeforstand kunde, efter at have provet B cgges Vark efter 
Maalestaven, sige: Det er rigtigt eller Det er urigtigt! Havde jeg fulgt disse Digteres 
Exempel, da havde jeg sparet Dem for den Bebreidelst, at De havde forfeilet Charakteren, 
og mig for den Beskyldning, at jeg blot har tecnkt paa at sammenjaske en Ragout af 
effectfulde Situationer og Halvcharaklerer. Jeg er mig bevidst, ar jeg ikke blot har toenkt 
paa Situationerne, men ogsaa med megen Omhu anlagt og tegnet Charaktererne, og da det 
er mit Dnske at vise en genial Kunstner, som jeg allerede to Gange har havt Aarsag at 
voere rakskyldig for den kraftigste Underststtclse, at jeg i det mindste har stroebt — hvor
vidt det er lykkedes mig, lroer jeg, Skuespillere, neest efter dramatiske Skribenter, bedre 
istand til at domme om, end nogen Anden — ak gjore mig vcerdig til et saa udmarkct 
Kunstnersamfunds Underststtclse, vil jeg her tillade mig at give en lille Skizze af de 
Charaktercr, som iscrr have givet Stof til Omtale, hvoraf De ogsaa let vil indsee at 
Deres Udfsrelse af Ludvigs Rolle har min fuldkomneste Tilfredshed.

Mikkel Stolpe, en inconseqvent, men langtfra ikke samvittighedslos, Krcrmmer 
(han lyver ikke engang, naar der ikke angaaer Handel og Vandel, men soger blok at und
vige. da Zacharias sporger hvor Ane er), har titbragt Lvtrediedelen af sit Liv ved Disken, 
hvorfor han stedse udtrykker sig i Fagsproget, selv naar han er alleralvorligst. Det 
falle Skrog, der af sin pragtlystne Kone, som han virkelig elsker, er lokket til at leve 
langt over sin Evne, bliver nu, da han seer Fslgerne af sin taabelige Eftergivenhed, 
som de fleste svage Sjcrle, ligegyldig for alle de Udgifter, hvis Besparelse ikke kan aldeles 
frelse ham, derfor tillader han Ballet; men derimod griber han med Fortvivlelse efter alt 
hvad der paa engang kan bringe ham ud af Forlegenheden, derfor giver han sit Minde 
til Konens Operationer, iscer da han anseer sin Datters Lykke for sikkret ved et Giftcr- 
maal med Zacharias. Efter sit mundtlige Lofte tilJsidora har han, uden hendes Vidende, 
udsat en Capital for hendes Sodskende; da disse ere dode paa Ludvig noer og da denne, 
som aldeles ikke kan danne sig efter den kjobcnharnske Skole, ifald Fallit er uundgaaelig, 
vilde blive hjcelpelos, har han sat denne lille Capital, som ikke kan redde ham, men dog 
gavne Ludvig, i en Handel for ham, dog uden at lade Jsidora, hvis Talent til at ode 
Penge han kjender, vide det.

Jsidora har ikke giftet sig uden for at undcrstotte sin Familie; men den gamle 
Krccmmer, som skjuler sin sande Stilling for hende, foier hende i Alt, for at behage 
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hende, derfor holder hun af ham. Hun er flaneagtig og letsindig, men ikke ond; hun vil 
vcere overbeviist om at Esperances List ikke har nogen Fare for Ane og gjorde sig ikke 
den overordentlige Umage for at faae Partiet bragt istand, hvis hun ikke, ligcsaavelsom 
jeg, havde en ganske anden Idee om Zacharias end de fleste af mine Recensenter; hun er 
tvertimod fuldkommen overbeviist om, at Julie maa blive lykkelig med ham, thi hun 
kjender ikke hendes Kicrrlighed for Faulkland, for denne ved sin Haardhed selv har vakt 
Julies Vrede, og hun har aldrig selv folt Kjarrligbed. — Ideen om at delte Giftermaal 
vil vare Alles Lykke er faa nnrgtig hos hende, at hun, selv efter at Mandens Hoimodig- 
hed har beffjarmmct hende, midt i Folelsen af sin Uret og under uhyklede Taarer, i et af 
de Dieblikke, hvori Mennesket sjcldenr bersrer noget, hvorfor det maa skamme sig, taler 
om denne Plan og hun sorfolger den ogsaa siden med storste Iver.

Julies Charaktcer har ved hendes Opdragelse hos Landsbyprcrstcn faaet et Anstrsg 
af Melancholie og stille Fromhed; hun har et stort Begreb om hvad hun skylder sine 
Foraldre og seer med Smerte hvorledes Sagerne staae. Faulkland, som har frelst hende 
fra Livsfare og er den Eneste med hvem hun harmonerer i denne, hende aldeles fremmede 
Verden, vinder hendes Agtelse og Kjcerlighed, men i det Dieblik, da hun, ved sin Faders 
hellige Forsikkring om Faulklands Ubonhorlighed, taber sin Agtelse for ham og seer sig 
bestormet af sine Foraldre, holder hun det for sin Pligt at beseire sit Hjerte og frelse sin 
Fader mod hans Grumhed; at hun efter at have frasagt sig sin Kjcrrlighed og i sit Gif
termaal med Zacharias, hvem hun kjender som et godt Menneske, kun seer den eneste 
Udvei til sin Faders Frelse, opfordrer Zacharias til at frelse hendes Fader ved at mod
tage hendes Haand, som han netop har afflaaet, fordi hun foler en Kjorrlighed, som hun 
i dette Dieblik troer udstukket, dette er vel neppe saa meget besynderligt eller udelicat 
hos en Pige, som ikke endnu har faaet den hsiere Culturs Fernis, men kroer, at hun 
frit tor sige sit Hjertes Mening for sine Forerldre og sin Tilkommende, hvem det er hende 
om at gjore at bringe til en hurtig Beslutning. At jeg, ifolge denne Skizze, aldeles ikke 
kan bifalde, at den elffvorrdige Fremstillerinde tager Underviisning i Franraiser hos de unge 
Mosaiter, ja endog blot giver sig af med dem, er tydeligt; de ere aldeles ikke noget Sel- 
fkab for hende og hun har langt vigtigere Ting at tanke paa end Dands; at hun efter 
Seenen med Zacharias gjor det, er en anden Sag, da er hun jo overbeviist om at kunne 
sikkre sin Fader 10,000 Rdlr.

Zacharias er blcven ffrcekkelig miskjendt! Han er blevcn beskyldt for Gjerrighed, ja 
endog for Vanvid! Stakkels ulykkelige unge Menneffe! Jeg har flere end een Gang taget 
Pennen, for at forsvare ham imod saa haarde Domme, thi han er min Dicsteen; jeg 
veed han har Feil, men ak han er en inderlig god Fyr, som baade har Aand for det 
Sande og Gode, naar den blot bliver vakt lidt, det er jeg overbeviist om, jeg er bleven 
afholdt derfra ved Frygt for at indvikle mig i Kiv med den Elasse af Recensenter, der ere

wie die Weiber, die bestandig 
Zurück nur kommen auf ihr erstes Wort,

fordi de ikke i en litcrair Discussion sage Sandhedens Erkjendelse, men forst og fremmest 
have for Die at bevise, at de, ved at scette sig paa Dommersædet og stille deres Indsigt 
over Digterens, ere bievne begavede med en Ufeilbarhed, der satter dem istand til langt 
bedre at opfatte Vcrrkeks Aand og Sammenfatning end den, i hvem det er undfanget og 
udviklet. Overalt er jeg ikke saa indtaget af mine Arbeider, at jeg vil scette Himmel og 
Jord i Bevoegelse for at forsvare dem; mit strccnge Jncognito kan bedst overbevise Dem 
derom. Det giceder mig overordentlig, at see ben fornuftige Deel afPublicum, som soger 
Grunden for sine Domme i sund Forstand og som ikke skammer sig ved at les af et Lyst
spil, har fundet Talent for denne Digteark hos mig; jeg stal aldrig bryde min Anonymi
tet for at nyde nogen personlig Hylding; jeg er over den Alder, da det Bifald, Publicum 
har skjoenket mine Forsag, kan beruse mig; det opmuntrer mig kun til den alvorligste Flid, 
og jeg haaber, at jeg, ved den samvittighedsfuldeste Afbenyttelse af enhver fornuftig Kritik 
og et utrorkkrligt Studium af vor Tids Sarder og Mennesker, engang skal blive vcerdig 
dertil. Men til Zacharias: Han er et ungt, lystigt og letsindigt uersarent Menneffe; 
han er fra en gammel knurvorren Onkels Formynderskab kommen ind i en Verden, hvor 
Fornsielse oz Vellevnet smiler ham imode; Gjenstandene er saä mange og saa ffjsnne, at 
de savledes fortumle ham, at han lige tit der sidste Dieblik har glemt at efterkomme sin 
Onkels Villie, og dog er det kun derved, at han kan sikkre sig dette sorgfrie Livs Varighed. 
Julie er en tcekkelig, god Pige; han, som aldrig har fott Kjarrlighedens Almagt, troer, at 
ban kan blive meget lykkelig med hende, og da han borer, Forlovelsen er besluttet, bliver 
han henrykt over at see sig sin indbildte Lyksalighed sikkret og kroer, at han virkelig elsker 
hende ganske forffrorkkcligl; hvor lidet han imidlertid gjor det, seer man strar deraf, at 
ban, istedetfov at flyve i sin Elskedes Arme, af Overgivenhed og Lyst til at hcevne sig, 
fordi man har anseet ham for dum nok til at lade sig tage ved Norsen, sirax lsber hen 
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til sin Onkel, for at flette Svigerforoeldrene lidt i Skroek. Da han nu her horer at 
Julie elffer en Anden, da Tiden er forhaanden og han hverken, af ovenanforte Grund, 
selv vil undvcere Pengene eller unde Mikkel, som saa ffammeligt har bedraget ham, Tre
djedelen, frier han ligesaa letsindige» til Ane, som han aldrig har flet; men, vel at nnrrke, 
hort meget heromme. Han iler nu afsted for at trceffe Ane og den vakkre Glut harmo
nerer saa ganske med ham, at der paa engang gaaer er Lys op i hans Sjel og han, der 
for havde giftet sig med enhver god Pige, for at faae Arven, vil, da hun er borte, opoffre 
alt for bende og martres ak Tanken om hendes Troloshed — han kunde havne sig paa 
vende, ved at frie til Julie; men selv for hende beklager han sig oprigtigt. Hans For
tvivlelse stiger i femte Act til det Hsieste; ban seer Mikkel triumphere, han veed ikke, 
hvor han skal finde hende; men han svigter ikke sin Kjarlighed: den hele Arv er ham ikke 
onskelig uden for at triumfere over Rankesmedene.

I rtudvig har jeg villet fremstille Billedet af et af Naturen godt Menneske? som en 
indskramket, censidig Opdragelse har havt en skadelig-Indflydelse paa. Trine i Aprils
narrene er hans Modstykke; hun har Hoved, men hendes Hjertes naturlige Folelser ere 
blevne qvalte og forskruede ved Opdragelsen; han har Hjerte, men hans Smule Hoved er 
neesten ganske gaaer til Grunde under hellige Bsgers Låsning. Hun har Verdenskundffab 
og Evner til at fladdre med og brillere i det sociale Liv; for ham er Verden og dens 
Fcrrd en lukt Bog, og hans aldeles Mangel paa Kjendskab dertil isolerer ham aldeles, 
ja hans ypperlige Hjerte kan ikke engang, just derfor, vinde ham en ellers fornuftig Piges 
Kjsrlighed. Han er opdragen i en Kjobstad, hvorfra han endnu har det Langsomme i sin 
Udtale; han har i de lange Vinteraftener, vejledet af sin hellige Principal, flittigcn grand
sker i Skriften og lcest hsit for denne, derfra hans syngende Prccdiketone, som iscer frem- 
toner, naar han kommer ril at anfore Bibelsteder, sar jeg har valgt disse med stsrste 
Omhu, for ikke at berore de hellige Ord eller Bud, vil De sikkert have bemerket). Han 
teer sig intetsteds som Hykleren; hans Jvrigbed mod Verdens Forfcrngelighed og hans 
Kjcerlighed til Ane komme fra hans Hjertes Inderste; han taaler endogså« som et Lam 
alt hvad Jesper og hans Kone sige til ham og opbringes forst, da de kalde ham en Hyk
ler. Han mangler ikke Mod; han vilde aldrig tage i Betcenkning at opoffre sig for 
Ane eller sin Families ZEre; at han ikke vil bares, er kun fordi det er en Slags Duel, 
som er lovstridig. De vil af denne Skizze fle, at De har min fuldkomneste Tilfredshed 
med Deres Udforelse af Rollen; De har grebet den med ligesaa megen Klogskab som 
Originalitet. Jeg har kun to smaae Bemcerkningcr at gjore: Dieblikkeligt Lune var 
maaskee Skyld i at De sagde: „jeg vender fyrgrerlig tilbage", og at De gav det Sted, hvor 
Ludvig faaer Tsarerne i Dinene over Mikkels og Jsidoras Forsoning lidt vel stcerkt 
— jeg troer ikke at dette lader sig forene med den dybe Alvorlighed, De saa ypperligt og 
med saa drastisk Virkning lcrgger i den bele Rolle.

Hvad Faulkland angaaer, da er jeg villig til at underskrive den af Recensenten i 
„Kjobenhavnsposten" gjorte Anke mod hans Scene med Esperance.

Over Iodefamilien har man moret sig meget og i den fundet Portraiter, snart af 
denne, snart af hun Familie, og dog har man paastaaet, at Characterernc vare usandsyn
lige, at hele Familien gjcrne kunde voere ude af Stykket, ja flere have endog viist en Slags 
Uvillie over at den er bragt paa Scenen. Hvad det Forste angaaer, da vilde en Udvik
ling af disse Menneskers Charakteer, hvori de stsrste tilsyneladende Modsigelser herske, her 
vare for vidtloftig; man har sagt mig, at den store Kunstner, som spiller Golz og som ved 
sin Udforelse af denne og mange andre Jodcr, paa det umiskjendeligste har beviist sin 
dybe .»undskab om dette Folks Characteer og Scrder, har erkläret denne Familie for meget 
godt ssildrct. Hvad det Andet angaaer, da indseer jeg ikke, bvorledcs Nogen, som med 
Opmarksomhcd har last Stykket og fulgt Handlingens Gang, kan fremfore en saa urimelig 
Paastand. Jeg kan ikke begribe, hvorledes Indvikling og Oplosning, som netop udgaaer 
fra Jodefamilien, kunde cxistere uden den, naar Stykket ikke stalde blive et ganske andet. 
Slige paradoxe, ubeviste Soetninger, som skulle vise, at Forfatteren har jaget det Hele 
sammen efter et oieblikkcligr Indfald, bevise, at Kritikerne ikke have holdt det Umagen 
vcerd at komme efter hans Hensigt, men efter en flygtig Gjennemlasning have villet give 
Publicum en Rettesnor til Voerkets Bedommelse. Hvad endelige» den sidste Post angaaer, 
da troer jeg ikke at have fortjent denne Uvillie. Den anonyme Forfatter af „Intriguen 
ved Woerffabskheakrct", bar skildret en Jodc, som bedrager et Fruentimmer for hendes 
Formue — det er en Skurkestreg; men del har Ingen slodc sig over, fordi det kun var 
en af de saakaldte Schakerjoder; min Jsdefamllie derimod er kun latterlig; den begaaer 
ikke nogen Nederdrægtighed. Den Gamle er en humoristisk, snurrig Person, Sonnen en 
a'sihetist Eorsar og Datteren en affekteret Modedukke, — men den henhorer til den Elasse 
af Mosaiker, der gjerne amalgamerer sig med den store Verden — deri ligger min Brode.

De har her, Hoistcercde! et Beviis for, at jeg har tcrnkt over Characrererne og tankt 
meget; har jeg ikke naaet det Maal, jeg selv har sat mig — nu vel! intet menneskeligt 



Voer? er uden Feil og dette er fsrst mit andet. Heiberq sirer hsist treffende i sin Afhand
ling om Vaudevillen: „Et Lystspil, hvis Scene var her i Landet og i nuvcrrende Dicblik, 
vilde i enhver Situation stede an mod Sandsynligheden og i enhver Charactcer kun altfor 
meget stede sammen med den; thi ved enhver Situation vilde man sige, „Sligt kunde 
aldrig passere her" og ved enhver Charactcer: „Hermed er mecnt Herr A. eller HerrB." 
— jeg har givet et Beviis for Sandheden heraf; thi uagtet jeg kan helligt forsikkre, at 
jeg ikke, hverken i Characteerffildringerne eller i de satiriske Stoenk, der hist og her sindes, 
har havt nogensomhelst Personlighed for Die eller laant noget Udtryk, har man dog beskyldt 
mig for at have copieret Mennesker, om hvis Eristence jeg ikke engang er vidende. Man 
tramger nu engang til at bagvaske sin Raste og kan ikke begribe, at Rogen kan virre 
Lystspildigter, uden tillige at vccre en ondskabsfuld Caricaturmaler og Pasquillant. Jeg 
anseer det imidlertid langt fra ikke for en Livssag at gjore Narre og indbildste Taaber, 
der i det selskabelige Liv ere baade stadelige og ubehagelige, uden at vare en Gjenstand 
for Lovene, latterlige paa Theatret, hvorvel jeg nok veed, at de, der ssge at staffe sig et 
Navn ved at roere den store Holbergs Trompeter, afstye og banlyse enhver Personligheds 
Bersrelse paa Theatret, endstjondt det er afgjort, at neppe Nogen oftere og mere bidende 
end just han og Maliere har bragt Personer paa Scenen.—Dnsket: at vise en Mand med 
Aand og Kundskab, at jeg mener det alvorligt med min Skraben ester at skrive danste 
Lystspil, har bragt mig ril at tilskrive Dem dette lange Brev; det er for Dem og for dem 
af Deres Kunstbrsdre oz Venner, der ville bcare mine Aandsfostre med Opmarksomhed; 
finder De imidlertid, at det kan have Interesse for Publicum og troer De derved at 
kunne overbevise Recensenterne om, at Deres Anskuelse af Rollen er den rigtige, da har 
jeg intet imod dets Offentliggjorelse, kun at det meddeles Publicum heelt. Lev vel, brave 
Kunstner! og trost Dem med Voltaires Ord, som tröste mig ved enhver nbillig eller 
ufornuftig Bcdsmmelse: kiien n'est plus »ise gua <ia parier <I'uu ton cle luaitre 
lles elluses gu'»» ue peut exeeuter!

Med Hoiagtelse og Taknemmelighed,
Forfatteren af Lystspillet: Dstergade og Vestergade.

p. 8. Netop i det Dieblik, jeg har endt dette Brev, finder jeg, i andet Hefte af 
Maanedsstriftet for Literatur, en med megen Indsigt og Smag skreven Recension over 
mine tvende Lystspil. Da jeg saa udforligen har meddeelt Dem mine Tanker om Charac- 
tererne, saa giver jeg mig ogsaa den Frihed at meddele Dem et Par smaae Bemærkninger 
ved denne Kritik, som jeg isvrigt ikke kan andet end gloede mig over, da den i Meget 
steder sammen med mine Ideer. — Recensenten har anseet Jsidora for taabelig, naar hun 
fsrer Ane hjem til sig, hvor Zacharias jo maa treeffe hende; men det er ikke Tilfaldet; 
Jsidora veed jo, at Zacharias ufeilbarligen maa trceffe Ane for hendes Foraldre, hvorved 
hele Jsidoras Msie bliver spildt; for at forebygge det tager hun derhen og henter hende 
for han kommer der; hendes Hensigt er, at holde hende borte — og dermed begynder hun 
jo ogsaa strax ved at bede Esperance pynte hende — indtil Zacharias atter kommer tilbage, 
da vil hun tilkjendegive ham, at Partiet er sluttet. Hendes hele Plan vilde jo ogsaa gaae 
godt, hvis Zacharias ikke imidlertid havde faaet at vide, at Julie elsker en Anden. Hand
lede hun anderledes og med mindre Aandsnarvarelse, da var jo alt ude med Jachariasis 
Ankomst hos Jesper. Hvad det angaaer, at Jsidora tager sin Svigerinde paa Ballet, 
da har hun sikkert Routine nok til at tilhvidste sit Selskab, som man ikke har nogen 
Grund til at antage for sardeles udvalgt, nogle Undskyldninger for at hun bringer denne 
Caricatur derind, som desuden kan tjene det til en behagelig Forlystelse; men med Grund 
finder Recensenten det urigtigt, at Trine deeltager i Ballet i et Dieblik, da hendes Barn 
er bortrevet. Jeg har aldrig meent, at Jesper virkelig vil give sit Minde til Anes Gif-
termaol med Golz; hvad han siger er kun for at blive af med ham, han vover jo intet
ved at henvise ham til Ane; han vil aldrig kunne behage hende. Anga -ende Julie og
Zacharias har jeg alt ovenfor erstarret mig. Joseph kan ikke sinde Lcilighed til at anbringe
sin Kjarlighedserklaring for i femte Acr; da bliver det ham ogsaa fsrst vigtigt, fordi han 
seer at Julie fkjcrnker Zacharias Opmærksomhed. Hvad Golzes Religiositet angaaer, da 
er den langt fra ikke saa stor, at han, da hans Hjerte staaer i Lue, ffulde betanke sig 
meget paa at tage en smuk Christeninde til Kone.
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personerne.
NNkkel Stolpe, Silke- og Kla.de kram mer, 
Isldora, hans anden Kone;
Julie, ha--s Datler af forfte Mgleffab;
Jesper Stolpe, Jernkrammer, hans Broder.
Trine, Jespers Kone;
Ane, deres Datter.
Zacharias Stolpe, Brodrenes Brodersen.

i Ludvig Thostrup, Isi'doras Broder og Mikkel Stol
pes Svend.

! VViUirm Faulkland.
' Ephraim Gol?, Galanteriehandler;

Forste Act.
iEn smukt meubleret Sal hos Mikkel Stolve; 

vaa den ene Side JsidoraS, paa den anden Side 
Lulles Værelse,.

Forste Scene.

Mikkel og Isldora flomme fra Baggrunden).

Mikkel. Gaaer ikke an! Hvor stal jcq 

taqe det fra? Fsiede jeg Dig ikke og gav 
Dig Juletrcre, og nu, otte Dage efter, vil 
Du have Bal?

Isldora. Bor man da ikke hoitidelig- 
holde den store Lime, hvori vi tråde fra 
et Aar over i et andet, som ligger skjult for 
vort Blik?

Mikkel. Det veed jeg dog ikke; enten 
vil det bringe mig i Slutteriet eller i Gra
ven, det seer jeg meget tydeligt. Det gaaer 
tilbage! ja, det gaaer tilbage! saasandt jeg 
hedder Mikkel Stolpe!

Isldora. Michael, bedste Mand! opfyld 
mit eneste Onflc, glem den afskyelige Mikkel 
og kald Dig Michael!

Mikkel. Glemme Mikkel? Veed Du hvad, 
Dora? nu har jeg opfyldt saamange af Dine 
eneste Dnflcr, at jeg er bleven et splinternyt 
Menneske, lad mig dog beholde mit christnc 
Navn; det er jo det eneste, jeg har tilbage 
af min fordums Tilværelse. For var jeg 
en gammeldags solid La?rredskra?mmer i Hel- 
liggeiststrcede, nu er jeg en moderne forar
met Ktcedekr-rmmer paa Dstergade. Hvad 
er til Tjeneste?

Isldora. Julies Giftermaal med Din 
Broderssn Zacharias vil snart Home Din Cre
dit. Sredivetusinde Daler —

Mikkel. Men det kommer dog an paa 
Mennesket om han tager hende. I Aften 
er Terminen udloden og endnu har han ikke 
gjort nogel alvorligt Skridt til Forlovelsen. 
Hvem veed om han ikke har seet Broder 
Jespers Ane og tager hende, for vi vced et 
Ord deraf? saa staae vi der.

Isldora. Men hvad i al Verden har 
ogsaa bevaget Din Broder til at gjsre et 
saa besynderligt Testamente?

Mikkel. Seer Du, Dora! havde Du ikke 
vidst det for loenge siden, hvis Du havde 
bekymret Dig mere om den Familie, vi har, 
end om at ode de Penge, vi ikke har? Hvao 
er til Tiencste? —Salig Didrik, vor yngste 
Broder, var en flem Dreng i sin Ungdom, 
hvorfor vi andre af Chnstcnkjomlighed fik 
ham anbragt i Vestindien, som Soldat. Fan

den stod i Kneegten, han artede sig vel og 
kom efter ti Aars Forlob tilbage, belcrsset 
baade med Dyder og Penge, item endeel 
Podagra. Imidlertid vilde han, til Lon for 
at vi havde gjort hans Lykke, flet ikke om
gaves os, men levede ganske eensomt paa 
en Gaard, han havde kjobt paa Landet, indtil 
ror Broder Peer, som var fattig, dode, saa 
tog han hans Son Zacharias til sig, som sin 
egen. Hvad han meest ssrgede over, var, 
at han ikke i sin Ungdom var bleven gift; 
han onskede ideligen at Zacharias ffulde gifte 
sig, og for nu at faae sit Dnffe opfyldt, 
samt, paa eengang vise sig retfcerdiq mod 
Jesper og mig og tillige gjsre os Uvenner, 
testamenterede han Zacharias sin hele Elen
dem, imod at han, inden Aarets Udgang, 
fluide vcrre formelige» forlovet med een af 
sine to Cousiner, ellers skulde Arven gaae i 
lige Deling mellem ham og Pigebornene, som 
skal scettes under en af ham udvalgt Cu- 
rator.

Isldora. Hans Giftermaal med Ane vilde 
vcere et dobbelt Uheld for Familien.

Mikkel. Dobbelt? hvorledes?
Isldora. Min Broder er dodelig forel- 

flet i Ane.
Mikkel. Ludvig? Nei hvad siger Du? 

kan han elske? prutte kan han ikke! Jeg tog 
ham herind fra Nestved, fordi Du onskede 
han skulde danne sig efter den kjobenhavnfle 
Skole; men paa det Lag! intet Genie! Det 
er meget klogt af ham, at han tager til 
Nestved igjen.

Isldora (lcegger venlig Haanden paa bans Skul
der). Lille Michael! Foi mig nu blot denne 
Gang, og betccnk at Du som Klerdekroemmer 
ikke kan leve paa den Fod, som da Du var 
Loerredshandler.

Mikkel. Du har Net; jeg staaer ikke 
heller noer saa godt paa mine Fodder nu, 
som dengang. Lad gaae! jeg kan liqesaa 
godt dandse ud as min Herlighed, som krybe 
ud af den.

Istdora. Jeg har betcenkt at bede Din 
Ven Golz.

Mikkel. Min Ben? gid Fanden havde 
ham! Men han er rig! Saamcrn, lad os 
bede ham.

Anden Scene.

De Forrige. Ludvig.
Ludvig. See her, Hr. Svoger! er Aver

tissementet over de nylig ankomne Barer; 
jeg har strar sat det i Pennen.

Mikkel. Godt, Svoger! Bar De saa snue 

Kla.de
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i at »rutte, som De er arbeidsom, saa var 
De er Monster for alle Kroemmcrsoende.

Ludvig (trohjertig,. Det gjsr mig sandelig 
ondt, ak jeg ikke kan virre Dem saa nnttig, 
som De onsser. De er en brav Mand, for 
hvem jeg vil opoffre alt, uden min Samvit
tighed.

Mikkel. Hvad har den ved Boutikdiffen 
at bestille?

Ludvig. Da Moses sagde: Du skal ikke 
lyve, da sagde han ikke tillige: undtazens naar 
Du staaer ved Disken. Jeg har bevaret min 
Samvittighed og tager den uplettet med mig, 
naar jeg i Morgen tager ud af Deres Tje
neste og drager til Nestved for at aabne min 
Handel.

Isldsra. Men stig mig, Broder! hvor 
i al Verden har Du faaet Penge fra til at 
begvnde en Handel?

Mikkel. O, det er vel en eller anden 
brav Mand, som aabner en Handel paa hans 
Navn — saadanne masserede Lurendreierier 
kjender man ligesaa godt paa Landet som i 
Kjsbenhavn.

Ludvig. Hr. Svoger! han er en Mand, 
som fortjener min inderligste Taknemmelig
hed, og det gjsr mig ondt, Ssster! at han 
har forbudet mig ar sige Dig sit Navn.

Ifldora. Men hvad skal der nu blive 
af Ane?

Mikkel. Ja, aprapos, Svoger! det kan 
jeg lide! lille Ane er kjsn og rig med, det 
er en god Speculation, hvad er til Tjeneste?

Ludvig. De miskjender mig skrækkeligt! 
Jeg eisser hende som et moralsk rigtigt Vå
seri. Hendes Hjerte er det Guld, hvori jeg 
vil ssge min Rigdom. — Jeg er forhaaben- 
des, at hun endnu i Dag skal voere min 
Trolovede; i Eftermiddag vil jeg tråde frem 
for Foraldrene og lade dem lise i mit In
derste.

Isidora. Ane er en vakker lille Glut, 
er Lu ogsaa vis paa, at hun elsser Dig?

Ludvig. Jeg har endnu ikke aabenbaret 
hende min Sjals kondom.

Mikkel. Det fsrste man gjsr, naar man 
elsker en Pige, er at sige hende det.

Ludvig. Det sidste man gjsr, er at 
gjsre hende ulykkelig. Naar hendes Foraldre 
nu sagde: nei! var hun da ikke et Fortviv
lelsens Barn?

Mikkel. Men naar hun nu siger: nei! 
er De da ikke et Ditto ditto.

Ludvig. Men min Samvittighed er reen, 
og den er en Balsom mod Kummerens Saar.

Mikkel. Ja, den er et Liggendefa! Men 
lad os see Avertissementet. De har dog sat 
Linierne som paa Ligstenene, ud oz ind, at 
det kan falde i Dinene?

Ludvig. Det er ganske ester Deres Monster.
Mikkel (lcrser,. »Nylig er ankommet et 

Partie Modevarer, som absolut skal bort
salges og derfor faaes langt under de gang
bare Priser!" Nei, det gaaer ikke an.

Ludvig. Det er rigtig nok en skammelig 
Usandhed!

Mikkel. Det siger ikke; men denne Faulk- 
land kunde faae det at see, og hvis ban ikke 
kjendcr vore kjobenhavnske Krammerfif, maa 
ban jo troe, jeg studerer paa en profitabel 
Fallit.

Isidora. Skylder Du Fau'.kland Regn
skab?

Mikkel. Jeg skylder ham Penge.
Isidorer. Hvad? ham?
Mikkel. Eller hans Principal. Faulk- 

land er kommen kertil for at slutte af med 
de Krammcrc, som staae i Forbindelse med 
Handclshuscr Richard Belton i London.

Isidora. Du har jo taget mange Penge 
ind —

Mikkel. Og Du har givet endnu flere 
ud, rigtig! —Den absolute Bortsallgelse kan 
ikke finde Sted; vi sallte i Stedet derfor: 
Overordentlig brillante Modevarer til over
ordentlig billige Priser. Er der et Par Ord 
i Slutningen, som kan vippe det ind i blan
dede Bekjendtgjsrelser?

Ludvig. Jeg har redelig og rigtig, efter 
Deres Forlangende, sat: Maculatur kjsbes.

Mikkel. Duer ikke! Der bliver man 
overlsbet af Forfattere, Boghandlere, For
liggere og hvad de hedde. Solgte Forfat
teren mig ikke forleden hele Oplaget af Vci- 
ledning til en fornuftig Oeconomie med For
lagsret?

Isidsra. Det var meget ufornuftigt af 
ham, at skrive Vejledninger til Oeconomie 
for et Publicum, som alt er saa oeconomiss, 
at det ikke kjsber dem.

Mikkel. Nei, lad mig see—De kan sollte: 
en Hat er forglemt.

Ludvig (smilende). Bevares Hr. Svoger! 
hvad skulde det vire for et Visen, som 
havde Hoved og gik fra Hatten?

Mikkel. Det er ogsia sandt—ja — see 
— ah, nu har jeg det: Sammesteds er kom
men tilzaaende en Poppegsie med rsde Been, 
som kan snakke! Det var er glimrende Ind
fald; alle Byens elegante Damer vil kom
me for al see den og hsre hvad den siger, og 
saa kjsbe de dog Dit eller Dat

Ludvig. Men naar som vi nu ikke har 
den?

Mikkel. Saa sige vi, den er hentet.
Ludvig (bryder ud). Ak, vel maa man 

sukke og raabe: Det er en svar Tid, da den 
Retfærdige maa leve af Uretflrrdighed! Jeg 
er meget glad over at jeg kan vende Ryggen 
til Lsgnens Rige; tbi hvorlunde skal Sivet 
trodse den Storm, som knuser Gegen? Jeg 
vil skrive det om ester Deres Villie, ikke 
efter min; thi Lsgnen er min Sjolls 
Vederstyggelighed. Og jeg siger det, jeg siger 
det: Poppegsien komme over Deres Hoved, 
ikke over mit! /

(gaaer).
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herover, reddet hendes Liv ved at standse et 
Par lobffe Heste og paa den hofligste Maade 
tilbudet hende og hendes Ledsagerinde si» 
Vogn —

Fjerde Scene.

De Forrige. Zacharias.

Zacharias. God Morgen, Hr. Sviger
papa!

Mikkel. Ah, god Morgen, Hr. Broder- 
son! tor jeg troe, at jeg horer ret — Svi- 
gerpapa?

Zacharias. Ja, er det ikke en afgjort 
Sag? Har De noget imod mig? kan Pigen 
ikke lide mig? Hun maa tage mig, hun maa, 
min Sjel! ellers gaaer jeg Glip af de Lre- 
divetusind, som jeg allerede har den herligste 
Plan med til at blive en lykkelig Mand.

Isidora. Vil De sattle Capitalen paa 
Rente?

Zacharias. For lumpne fire Procent? Jo 
vist! Nei den stal arbeide! Handelsmand! 
det er den herligste Stand af Verden; man 
er virksom, man specülerer, man satter Pen
gene i Omlob, hjalpcr sin trangende Naste.

Mikkel. Rigtig, man hjalxer sin tran
gende Naste. Hor, vced De hvad; De sidder 
ikke i nogen Naringsvei, det gjor jeg, og 
jeg har ingen betydelig Capital; det har De. 
Skal vi flaac os sammen? vil De satte De
res Capital i min Naringsvei, saa kan vi 
hjalpe den trangende Naste i Forening; hvad 
er til Tjeneste?

Zacharias. Top! — Vi skal handle og 
florere! Vivat Mercurius! Bisatte alle Pen
gene i Varer; persiske Shavler skal flagre ud 
af vore Vinduer og danske Specier rulle ind 
ad vore Dsre. Vi lukke Boutiken den anden.

Mikkel. Hvad? lukke vi allerede?
Zacharias. Ja vist, vi lukke den anden 

og lukke op igjcn den tredie. Disk og Hylder 
lutter Mahogni, blanke som et Spejl, om 
saa hele Snedkerlauget skal arbeide ug i Gra
ven derpaa! Jo, jeg er en Mand for Dem, 
Svigerpapa!

Mikkel. Ja det vecd Gud De er! just 
den rette Mand!

Zacharias. Og for Deres Datter med, 
Svigermama! Bil hun have mig?

Isidora. Jeg troer, Deres eiskvardige 
Versen behager hende.

Zacharias. Det var smukt sagt. Fanden 
tage mig, onffede jeg ikke at vare det elsk
værdigste Vasen i Verden, for at hun ret 
kunde elske mig. Hun er smuk som en En
gel, og forstandig! Jeg har rigtig nok ikke 
talt ti Ord med hende, men jeg vced nok, 
de der tale lidt, tanke desto mere! Ha! jeg 
er en snaksom Fyr, men hende kan jeg ikke 
tale med! hendes alvorlige blaae Dine gjore 
mig bly, hvcrgang jeg aabner Munden. 
Men nu er der ingen Tid at give bort, det 
er Nytaarsdag i Morgen!

Tcedle Scene.

Mikkel. Isidora.
Mikkel. Ja, lad den det, saa gaae Da

merne ikke forgjcevcs, Det er et solid Men
neske, Din Brodér; men han har en Skrue lss.

Isidora- Det er hans besynderlige Op
dragelse Skyld i; da jeg ved vor Faders 
Dsd kom i Huset hos min Tante, kom han 
til den gamle Kjsbmand i Nestved, som sorte 
en lille Handel med stor Samvittighed og 
laste aandelige Bsger fra Morgen til Aften; 
Ludvig, som er et godmodigt, boieligt Gemyt, 
overgik snart sin Larer og Mester, som han 
desuden årede som en Fader.

Mikkel- Jeg seer ham alt gaae omkring 
som et Fortvivlelsens Barn og balsamere sig 
med sin rene Samvittighed. Det er jo dog 
umuligt, at Ane kan elste den Prakehest. 
Imellem os maa jeg tilstaae, hun passer 
bedre for den lystige Zacharias.

Isidora. Det er Din egen Skyld, at 
Julie ikke passer ligcsaa godt for ham- 
Hvorfor sendte Du hende fra Kjsbenhavn, 
hvor hun ffulde danne sig?

Mikkel. Fordi Dannelsen i Kjsbenhavn 
er lige saa forskruet, som Prisen paa den er 
opskruet. Den gamle Prcrst i Jylland var 
en god Ven af mig, og da han selv ingen 
Bsrn havde, tilbod han mig at tage hende 
i Huset for intet.

Isidora. Og nu er hun saa bly og 
landsbyfjollet, at vi havde alt at frygte af 
Jernkrammerdatteren, hvis jeg ikke havde 
varet saa klog strar at aabnc ham vort Huus, 
og i de otte Dage, han har varet her, ved 
tusinde Adspredelser, holdt ham fra at besage 
Din Brodér, som jeg desuden har beskrevet 
ham som en Grobian, der har opdraget sin 
Datter som en Bondetss. Endnu have vi 
alle Fordele paa vor Side; han er indtagen 
af Fordomme mod Din Broder; han ophol
der sig i vort Huus, kjender Julie —

Mikkel. Ligesaa godt som han kjender 
Hesten paa Amalienborg; han har seet hende, 
det er alt-

Isidora. Hun taler jo ikke med noget 
Menneske, undtagen denne Mester Faulkland, 
som, efter hvad jeg troer, ikke har lidt Skyld 
i hendes Tilbageholdenhed.

Mikkel. Hvorledes?
Isidora. Jeg troer, han ciffer hende.
Mikkel. Snak! disse engelske Bulbidere 

elske ikke andet end Penge, Beef og Uafhan- 
gighed.

Isidora. Jeg er ganske vis paa, at 
havde Du paa en hoflig Maade viist ham 
Doren —>

Mikkel. Saa havde han paa en uhoflig 
Maade bedet mig spadsere foran! Nei, hvad 
min Handel angaaer, frygter jeg alt af ham; 
for min Datter er jeg ganske rolig. De 
koge hinandens Sc'ffab, er det saa besynder
ligt? han har truffet hende paa hendes Reise
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Isidsru. Jeg vil med Fornoiclse rakke 
Haanden til min Datters Lykke.

Zacharias »inderlig!. Troer De, jeg vil 
gjsre vende lykkelig? Fanden kage mig, om 
jeg ikke vil lase vendes Dnsier i hendes Dine 
og lobe til Verdens Ende for at opfylde dem.

Isid^r.r. De elsker hende da saa inderligt? 
Zacharias. Nei, jeg gjor ikke; endnu ikke; 

jeg kjender hende jo ikke rigtigt; men jeg vil 
gjsre hende lykkelig, fordi hun er saa god at 
tage mig og give mig de Tredivetusind. — 
Men tal nu med Pigebarnet, beed hende sige 
et venligt ja; hun maa endelig tage mig; 
jeg kan jo dog ikke qivte mig med Ane; jeg 
vil glimre, suge Selskab, vise min Kone frem 
for al Verden og vare stolt af hende — og 
Ane er jo en Gaas. Nei, Julie — tal med 
hende til jeg kommer igjen — frie for mig.

Istde>ra. Vil De gaae bort? De maa 
blive her!

Zacharias. Ikke for hele Arven! Skal 
De faae hende til at tage mig, saa maa De 
rose mig og saa vilde jeg blive skamrod.

Isidora. De kommer dog snart tilbage?
Zacharias. Jeg har ikke Roe for jeg 

faacr min Skjabne at vide, og dog tor jeg 
ikke skynde mig; thi hvis hun havde sagt nei —

Istdora. De siger jo, hun har Forstand.
Zacharias. Det er just det, jeg er bange 

for. Men tal med hende. Svigermama! stig 
hende, hun skal svsmme i Fornoielser, svcrve 
fra Bal ril Concert, fra Fryd til Gloede. 
Og De, Svigerpapa! stig hende jeg er et 
godt Menneske, det bedste Menneske af Ver
den, og jeg skal blive det, for ikke at gjsre 
Dem til Lagner, lieber kil Do en, men vender 
om igjen) Svigermama! siig hende, det er den 
fsrste Gang, jeg er forelsket, og det skal ogsaa 
blive den sidste. Svigerpapa! stig hende, jeg 
er en Oecvnom af fsrste Skuffe, undtagen 
naar det gjoelder om at opfylde min Kones 
Dnsker, saa er jeg en Ddeland, der lader 
den sidste Skilling springe. (i,,r til Deren, 
men vender atter om) Kjcrreste, bedste Sviger- 
foraldre! jeg beder Dem, jeg bonfalder Dem, 
tal med Salvelse! alle mine Planer, vor 
Handel, Svigerpapa! Stolpe K Compagnie 
springer i Luften, hvis hun siger nei. Tal 
min Sag lkysfer den ene efter den anden) tal min 
Sag, som den var Deres egen, saa holder 
jeg Bryllup i Morgen og aabner Boutikcn 
i Overmorgen saa glimrende, at alle Dster- 
gadens Krcemmere skal briste af Wrgrelse 
derover. <i,er ud).

Femte Scene.
Mikkel. Iflvora.

Mikkel. O det lettede! det er et char
mant Menneske! og hvilket Remme til at 
gaae ind i Andres Planer! Men nu maae 
vi tale med Julie, og ved fornuftige Fore
stillinger faae hende til at indgaae 'en For
bindelse, som bringer saa store Fordele.

Isivora. Jeg vil hente hende.
lgaaer ind i Julies Vcrrelse).

Sjette Scene.

Mikkel lalene).
Om hun nu siger nei? — Det vil hun ikke; 

hun er sin salig Moders udtrykte Billede. 
Men handler jeg faderligt? jeg har sendt 
hende bort fra mig og aldeles ikke bekymret 
mig om hendes Opdragelse, og nu kalder jeg 
hende tilbage, for at hun sial opoffre sig for 
mig — opoffre? Hin, det er et fortræffeligt 
Menneske! —har ikke opfundet Krudtet; men 
en Mand med stor Forstand er sjelden en 
Kones Lykke — hun vil blive lykkelig, ligesaa 
lykkelig som hendes Stedmoder.

Syvende Scene.

Mikkel. Julie.

Mikkel. Mit kjcrre Barn! jeg har en 
vigtig Sag at tale med Dig om, og jeg haa
ber, Du vil troe, at hvad jeg i den Hen
seende raader Dig, sigter til Din Lykke.

Julie. Jeg modtager ethvert af Deres 
Raad med barnlig Taknemmelighed.

Istdora. Gode Julie! Du kjender mig 
altfor kort til at kunne fatte Tillid og For
trolighed kil mig, jeg er ogsaa for ung til 
at Du hos mig kan vente at sinde en Mo
ders Erfarenhcd; men vcrr vis paa, at Du 
i mine Arme sial msde den smmeste Moders 
Kjerligbed; og er det endogsaa, hvad hverken 
Din Fader eller jeg vil dslge for Dig, til 
vor Fordeel, Du gjor det Skridt, vi ville 
foreflaae Dig, saa vcrr dog overbeviist om, 
at vidste vi ikke, det forte til Din Lykke, 
skulde vi aldrig bede Dig derom.

Julie. Og det Skridt De snsier jeg sial 
gjsre, er — ?

Isidora. At gifte Dig med Din Fcetter, 
som snsier Din Haand.

Julie mrolia). Gifte mig med min Fcetter?
Mikkel. Og Forlovelsen maa hsitidcliz- 

holdes endnu i Aften.
Julie. I Sandhed, Deres Befaling over

rasker mig.
Mikkel. Bi befale ikke; vi onsie det.
Julie. Jeg troer, min Feetter fortjener 

min Agtelse —
Isldora. Hvis han allerede har Din Ag

telse, vil han snart vinde Din Kjcrrlighed. 
Da min Tante dode, stod jeg ene tilbage, 
omgiven af fattige Paarsrende, hvem jeg 
burde forssrge; Din Fader bed mig sin 
Haand, og jeg modtog den; thi jeg agtede 
ham, og ansaae det tillige for en Forbrydelse 
ikke at virke for min Families Vel, om jeg 
endog skulde kjsbe del ved egen Opoffrelse. 
Da fslte jeg kun Venskab for ham, vor dag
lige Omgang forvandlede det til Kjerlighed. 
Tiderne have sat Din Fader tilbage, og hans 
Ulykke er vis, naar han ikke faaer et betyde
ligt Tilskud i sin Handel, og det vil Zacha
rias gjsre. Din Stilling er nu, som min 
var da; jeg vil ikke raade, ikke overtale Dig,
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men kun si'qe: jeg har aldrig angret, at jeg 
fulgte Pligtens Stemme.

(ganer ind i sit Verreise).

Ottende Scene. 

Mikkel. Inlie.
Mikkel (forlegen). Mit Barn! Du horer 

hvorledes jeg sidder i det. Denne Faulkland, 
som har beviist Dig en Artighed, vil bevise 
mig en Ditto og forsorge mig i Slutteriet 
paa sin egen Bekostning.

Inlie. Saa ucrdel kan Faulkland ikke vire.
Mikkel. Jo, gu kan han saa, og det 

kan han godt forsvare; jeg vilde saamsn 
gjore det samme for ham, hvis Forholdet var 
omvendt; for i Handel, mit Barn! er der 
intet Broderskab. Kjcereste Barn! Du kan 
aabne mig de ftjenneste Udsigter, og Du vil 
blive lykkelig ovenikjobet. — Du horte jo nok 
hvad Din Moder sagde om Venskab og Kjer- 
lighed; men tager Du ham ikke, saa ere alle 
de ftjonne Udsigter forsvundne og jeg har 
ikke en eneste tilbage uden den ssrgclige Ud
sigt til Raad- og Domhuset. Hvad er til 
Tjeneste? Red Din Fader, Du kan gjore det 
med 100 Procents Avance; jeg siger: red 
Din Fader. (gaser efter Jsidora).

Niende Scene.
Inlie (staaer et Dieblik nedsjunken i dvb Kummer, 

derpaa udbryder hun):
Er det den Lykke jeg ventede at finde i 

min Faders Huus!
lfljuler sit Ansigt i sine Hinder).

Tiende Scene.

Julie. Faulkland.
Fanlkland. Ooel »norrovv, smukke Miss! 

er ikke Deres lut bor liere?
Inlie. Nei, Hr. Faulkland!
Fanlkland. I kost portion! (bukker og 

trider tilbage; men standser derpaa og siger forlegen) 
Smukk Miss Julie! jeg beer Dem exeuse; 
men jeg seer en Taare i Deres blaa e^e — 
har )'0U snrrow?

Julie. En meget smertelig. Er det sandt, 
De vil kcengfle min Fader for Gjarld?

Faulkland. Fangsel? — <K"> » »nerc^! 
Vir De rolig, smukt Miss! Mine instruc
tion« forbyd mig at sige, hvad jeg skal gjor, 
naar han ikke kan betale, dut jeg -issure, 
jeg vil clenl will» din» »s » Mand ok konour.

Julie. Jeg takker Dem ret inderlig for 
denne Forsikkring, den forjager al min Frygt.

Faulkland. krijxkt? Har Julie noget 
at frygte af mig? Mit Hjerte er -»li love 
for Dem; frygte De den, so er jeg -> wretck, 
der vil forlad Dem, dut never korget Dem-

Julie. Jeg forstaaer Dem ikke.
Faulkland. ^ininkic Miss; veed De ikk 

xvkut love er po Danske?
Julie. Nei, Hr. Faulkland.
Faulkland. Jeg kan ogsaa ikk husk det 

— let me see — no! — men det er det 

samme. See i mine e;es, -»nrl wken De 
ikk der finder tke ti-nnslatiou, so er min 
love ikk tke ver^ love

Julie (seer undseelig paa ham).
Faulkland (seerpaahendemedAmhcd). VVKnt 

seer De nu?
Julie. Deres Blik er idelt og — godt.
Fanlkland. lk-»t is uotkiuj;! l>ove is 

niuck luuce! siger min Di Dem ikk meer?
Julis (seer atter paa ham og staaer Ninene ned).
Faulkland- idpc-ik, UIZ- lovel^ oue! 

vvknt ure ^ou sceing? I love ^ou — wknt 
er tke^ trausiatiou?

(kysser hendes Haand med Hastighed).
Julie (vender sig bort med nedslagne Dine og siger 

blye). Jeg kroer —jeg el —
Faulklaud (henryk!). Jeg elfter! Ooli liaitt! 

nu kan jeg det husk! Har min Die sagt Dem 
det, »n^ stear? Ves, jeg elfter Dem inderlig i 
— O det klinger int—I love ^ou teuclerl)-! 
det kommer fra tke kvart, li) love, sug 
ogsaa: I love ^ou tenlleri^?

Julie (skamfuld). Men, Hr. Faulkland —
Faulkland. Siig det, kut eengang; jeg 

leenges to hor den engiisk Isnz,un(;e kling 
fra de ftjsnne lips, su^kut uuce: l love —

Julie (som for). > love —
Faulkland. Vou — tkat's ine, in^ 

sevcct-kc-u t! ) ou —
Julie - med frembrydende Folelse). Vou.
Fanlkland. Veurierlx.
Inlie. 1'enllerl^i
Fanlkland. O ju)"! 6o<l, hvad min lan

guage kling smukt fra de huld lip.s. Smukk 
Miss, siig det nu po engang, siig det kut 
onoe med tke sweetness, som er i Deres 
smukk e;es.

Inlie (blye). Nu vel! L love vou teu- 
llerl^.

Faulkland (fja-ieglad). »« )ou so, in^ 
little sweet-keart? l love )-uu also! Ja 
min sod Miss! jeg elfter Dem — uo! I love 
^ou, luve ^ou!
(kniler for hende og kysser hendes Haand, som hun, 
i det Ludvig lrider ind, ffamfuld river fra ham, 
hvorpaa hun iler ind i sit Virelse).

Ellevte Scene.

Fanlkland. Ludvig.
Ludvig (med Avertissementet). See her er 

Avertissementet, (standser) og her er Fristeren 
redebon. Tor jeg sporge Dem, Hr. Engelsk
mand! tager De Afbetaling hos Datteren 
paa Faderens Gjeld?

Fanlkland. WK-»t siger ^on, »u^ last?
Ludvig. Jeg siger, at jeg som Pigens 

Slcegtnin'g og som et moralsk Visen kan 
fordre Regnskab —

Faulkland. l rlo not unsterstanst vou.
Ludvig. Ja der understaaer jeg mig—- 

justemeNt! De kan tage min Eiendom, min 
hele Boutik, som jeg staaer i Begreb med at 
aabne, mit Liv —

Faulkland. ^Vkat ftal jeg med alt det?
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Ludvig. Hvad De ffa! med det? Ih De 
ffal— Förstaae mig ret: jeg siger kun saa: 
det kan De tage; men De ffal lade mig 
beholde min A§re. ,

Faulkland. So De vil tving mig til at 
kag Deres Bontik, enten jeg rvill or not?

Ludvig. Ih, nei vist ikke — men — hor 
veed De hvad? jeg finder det meget upas
sende, at De vil komme her for at ruinere 
Folk og forfsre deres Bsrn, naar De ikke 
kan saameget, som forstaae vort Sprog. Jeg 
siger, at —

Faulkland. Ruineer Folk ane! forfor De
res Born! boar, in;' )uukli! )ou nre in 
tbe vvronz- box!

Ludvig. Nei, det maa De forlade mig. 
Bares gjsr jeg flet ikke! Dette Barerie er 
et Slags Duel, og jeg overtræder paa ingen 
Maade Lovene. Herren er over Loven og 
Loven over os alle.

Faulkland >VIiat love? love? Med 
hvem »re )ou in luvo?

Ludvig." Saa De kjcnder ikke engang til 
Love? Da vogt De Dem for dem, hvis De 
fremturer paa Forfsrelsens Bei.

Faulkland (smilende). Jeg har nnlig Kjend- 
ffab gjort med tbo lovo! De bar jo seer —

Lu'vig. Naa! det kalderDe at gjsreBe- 
kjendffab med Loven? Bil De gjsre Nar af mig?

Faulkland. Jeg veed ikk hvad De siger! 
Nr. 8tolge —

Ludvig. Mester? Han er ikke Mester, 
han er Principal og det er jeg ogsaa, jeg er 
Borger i Nestved og min egen Principal fra 
i Morgen.

Faulkland. I bog p.irston tlien, om 
Forladels!

Ludvig. O, intet at forlade, jeg er ikke 
stolt og jeg tilgiver Dem det gjerne og meer 
til, naar De vil love mig —

Faulkland. Wbat? Iove)ou? nre )fon 
forrykt? Jeg love den smukk Julie.

Ludvig (forvirret). Men det er jo det — 
hm! De forstaacr mig ikke. Jeg siger jo, 
naar De vil love mig, at De ikke vil love 
hende —

Faulkland. Det kan jeg ikk. Jeg vil 
lovo hende for evor.

Ludvig. Kjoereste, bedste Hr. Engelff- 
mand! jeg kon nok marke, at jeg flet ikke 
forstaacr Dem. Men jeg beder Dem: hun 
er et uerfarent Barn; hav Medlidenhed med 
Familien—gjsr os ulykkelige, tag vor Eien- 
dom, men vanar os ikke ved at besmitte vort 
Rygte. Seer De, jeg er ikke vred for det 
De har sagt mig — De maa gjerne sige endnu 
mere; men drag ud af dette Huus og vend 
Ryggen til vort Paulun, for Deres Bortgang 
ffal begrades as en ulykkelig Pige, (gaaer).

Tolvte Scene.

Faulkland (alene).
lionext tellow! groat virtuo ancl 

a litlle lvll)!

Trettende Scene.

Faulkland. Mikkel.
Mikkel. Wrbsdigste Tjener, Hr. Faulk

land!
Faulklaud. Nr. 8tolpe! Vour servant, 

jeg kommer for at spsrg, om vi Morgen 
kan hav tlio liguiilaliuii.

Mikkel. I Morgen? men det cr jo Nyt- 
aarsdaq.

Faulkland. En nioroliant ougbt to bo- 
gin de ny Aar med Orden »»el Arbeid.

Mikkel. Meget sandt! Jeg vilde ellers 
bede Dem lage til takke hos os til Middag 
og troede en lille Dands med os i Aften.

Faulkland. Jeg takker Dem; i Aften 
vil vi dandse anst to niorrorv regne, tliat 
evo må)' see, om vi kan dands ligesaa g<>)- 
tnll i den ny Aar, som vi har dands i den 
gamle.

Mikkel. Men, hvis jeg nu—?
Faulkland. Det til i Morgon, Sir! Nu 

vil jeg kun tacnk paa go)f siicl tlanoe, a»el 
tn innrrocv, olcl t'rioucl, to inorrovv tbo 
li-jnilluUon! (gaaer).

Fjortende Scene.

Mikkel <aime).
Ja tcrnk Du paa Dands, Du koldblodige 

Satan! jeg behsver ikke at gjsre det; mine 
Been dandse allerede under mig, bare ved 
Dit forbandede to niorrovv tbe liguillation! 
Ret ligesom han vilde sige- hop Du kun i 
Aften, i Morgen ffal jeg ffjcere Dine Vinger. 
Jeg staaer som paa Naale indtil Forlovelsen 
er sluttet.

Femtende Scene.

Mikkel. Golz. Eepsiance. Joseph, 
(i elegant Plaid).

Solz. God Morgen, kjoere Ven! her 
bar De mig met mine to smaae Engler! 
Veed De kanffee vorom vi kommer? Josephche 
har skreven en Poesie, som han vil loese for 
Deresses Kone, hun er en Armatrise, siger 
han. Kom her, mit Genie! kys Din Papa. 
— Er Papirerne stegne? Har jeg ikke tabt 
to Percent paa mine engelske Varer? Saa- 
sandr jeg lever, jeg gaaer herunter wenn jeg 
ingen Krig faaer. Sprangst! giv mig en 
Stoel, jeg har ikke havk Fred hele Natten 
for Podagra.

Mikkel. Det er mig en sardeles For- 
noielse at see Dem og —

Joseph. Tor jeg sporge, befinder Mada
men sig vel?

Mikkel. O meget vel!
Volz. Skjelm! sper han immer om de 

smukke Koner. Har han doch allerede recen
seret sin Poesie for to.

Joseph. Reciteret, Papa! reciteret.
Golz. Ei was! Det er det samme! Har 

Du recentercr den, saa har de vel recenseret 
den. (sagte) Var det godt, Sprangst? (hsiy 
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Det er en fljsn Poesie, saa cesthctifl, saa 
rerende; men dyr, dyr, som en Ulikke.

Mikkel. Har De da kjobt den til ham?
Golz. Ih! beware! han har selv gert den! 

Men jeg vil gere ham en Fornsiclse, for 
han er en godt Barn; jeg vil have den ind 
i et af voreses liberaire Blade, men der er 
ingen som vil tage den under ti Daler.

»Esperance ,sagte). Nu snakker Papa igjen 
noget dumt Tsi.

Golz (h-rftig). Det fluide Du have sagt 
mig fer jeg sagde det, hvad kan det nu hjoelpe?

»Esperance »sagte). Det var endnu voerre!
Solz ,sagte). Var det? Har jeg ikke ogsaa 

bedt Dig, ak staae ved Siden af mig og sige 
mig om det er godt, som jeg vil sige, men 
Du er ingen god Barn, som sorger for, at 
Din Fader prostererer sig.

Sextende Scene.

De Forrige. Istdora.
Istdora (iler hen til Esperance)' God Mor

gen, kjcrreste Esperance!
Esperance lomfavner hende). Bedste Ven

inde! hvor jeg lcengtes efter at see Dem.
Joseph (kysser Istdora paa Haanden).

Naar Vinlrens kolde Slud paa frosne Rude 
flaaer,

Man ssger glad det Land, hvor Solen ei 
nevgaaer!

He! he! he! det var ex tempore.
Golz. Nci vil man here, hvor galant 

han er, den klassiske Mosjo! Ja, jeg forsik- 
krer Dem, Sprangse har talt forskrækkeligt 
om Dem og Joseph, han svoermer nu for 
Dem, og jeg vil ogsaa gjerne visitere Deres 
Huns, og saa toge vi herhen.

Istdora. Det er mig en scerdcles For- 
nsielse at see Dem, og den vil vare endnu 
stsrre, hvis vi tor vente samme Lykke i Af
ten, og at De ved et simpelt Middagsmaaltid 
hjcrlper mig at ordne vort lille Bal.

Golz, »Esperance, Joseph. Vi takke!
Istdora. Vi ville boitideligholde en lille 

Familie-Fest, og vi haabe, De som Venner 
ville dele vor Glcrde.

»Esperance. Bedste Veninde! Deres Glcrde 
er vor.

Golz. Tor man sperge, hvad det er for 
en Families-Fest.

Istdora. Det er vor Julie, som bliver 
forlovet med sin Fcrtter Zacharias.

Mikkel isagte). Men det er jo ikke afgjort 
endnu.

Istdora (ligeledes). Derfor gjsr man det 
bckjendt, saa kan de ikke troede tilbage.

Joseph (forbauset). Julie!! Kan hun sym- 
pathisere med det Naturmenneske? hun er et 
Basen saa yndigt, saa stille sværmende — det 
er Gokhes Gretchen —

Golz. Ah, was, voer nu ikke romantisk, 
Josepche; men declemecr Din Poesie.

Joseph. Jeg er virkelig ikke i Humeur 
til det nu!

Golz. Was Humeur? Hvad Humeur flat 
Du have for at snakke! Er Du i ondt Hu
meur, saa kommer Du saameget lettere til 
Rerelsen. Skrår dcclemeer!

Joseph. Naar Papa vil; men jeg maa 
bede Dem om Undskyldning, Madame Skoloe! 
at jeg har varet saa fri at tage min Plaid 
paa herind, for ak drappere mig med ved 
Declamalionen.

Mikkel (foler paa Toiet). Hvor har De kjebt 
det Tsi?

Joseph I Hamborg! Digtet er af nug 
og hedder: Mit Hjerte!

Mikkel. Det er flet!
Joseph. Hvad behager? Mit Hjerte eller 

mit Digt?
Mikkel Nei, Tsiet, Toiet! Jeg har det 

meget bedre.,
Joieph (sauter sig i Positur).

Jeg af den blide Skjabne fik er Hjerte — 
Mikkel. Med Tilladelse, hvad gav De 

for Alen?
Joseph (kort). 2 Mark Banco, (bliver ved).
Som Voxet blsdt ved Brodres Nod I
Mikkel. Det er ikke muligt; dek er jo 

saa aabent, at man kan see Sol og Maane 
igjennem det.

Joseph. Nu har De tilforladelig bragt 
mig ud af det, Hr. Stolpe! kan De virkelig 
troe, at jeg, naar min Sjel er begejstret, 
kan bryde mig om hvad det Snavs koster?

Mikkel. Det maa De sige; jeg vilde 
flamme mig ved at have det inden mine 
Dore. Nei, nu skal De see mit; hvad er 
til Tjeneste? (isber ud).

Istdora. Jeg beder Dem at undskylde 
min Mand, og at De vil gjsre vor Fornsiclse 
og Deres Triumf fuldstcrndig, ved at hcedre 
Festen i Aften ved Deres Digts Fremsigelse.

Joseph. Deres Dnfle er min Lov, fljsndt 
De ikke vecd paa hvilken grusom Prsve De 
scetter mig.

Istdora. Bedste Veninde! jeg har alt 
bestilt mig en Balkjole, men krcrnger til 
Deres Raad angaaende min Hovedpynt; De
res Smag er saa flin, vil De vise mig det 
Venskab ak trcedc ind i mit Vcrrelsc, og—>

»Esperance. Med stsrste Fornoielse! lad 
os see om De ikke har en Bonnet, som kan 
forandres efter et Monster a la Catalani, 
jeg har hjemme, som er himmelsk, o det dei- 
ligste De kan toenke Dem!

Istdora (slynger Armen om hende i det de 
hoppe ind i hendes Værelse). Om Forladelse! vi 
ere her paa Mieblikket!

Syttende Scene.

Golz. Joseph.
Golz. Det er flu galant! Her lader de 

mig sidde, som kan kebe dem og den hele 
Kramkiste, som den staaer og gaaer. Og 
doch er jeg en Lam. Was thut aber die 
Liebe nicht?
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Joseph (som gaaer fortrydelig ov og ned ad 
Gulvet, standser paa engang foran Faderen». Hvad 
var det Papa sagde? Har Papa market mine 
hemmelige Folelscr og kommer her for min 
Sknld?

cvolz. Nei, jeg kommer her for min egen 
Skiid.

Joseph. Saa er min Ulykke grandsclos! 
Hvorledes! Fader elsker? —

Golz. Har Du kukket mig ind i mit 
Hjerte, elegante Mosjs? Ja jeg elsker.

Joseph. Den yndige Julie?
Golz. Bewahre! die hab ich ja nit gesehn.
Joseph. O, saa straaler Selen atter 

gjennem Nattens vilde Uveirsskye.
Golz. Det var skent, det maa Du skrive 

ind i Din Hjerte — jeg mener Din Poesie — 
det var grusomt rerende! Men worum er 
Du saa schrecklich exelteret? worom weinst 
Du, mit Genie?

Joseph (bevaget). Fader! jeg elfter ogsaa.
Golz. O, ich bin ein geschlagener Mann! 

lhcrftig) Det skal Du lade vcere! Har jeg ikke 
kostet nok paa Dig? Har jeg ikke givet Dig 
Ecccdakion! Skal Du nu loegge mig i Graven 
med Forliebelse? og hvad vil det koste? — 
Hvad har Du ak forliebe Dig paa? Din 
Wstbetik? Gottes Wunder! Naar de vil have 
ti Daler for saadan en lumpen Stik som Din 
Hjerte — ah weh mir! Hvad er det for en 
Menneske Du svcermer for?

Joseph. Det er Julie!
Golz. Faderen ryger maaftee en af Da

gene — er Du gal? der er ikke det torreBrod 
ved den Handel.

Joseph. Men hvad vil Fader her da?
Golz. Er jeg ikke reert af den Broder

datter, de lille Ane? Jeg har seet hende og 
seer hende og tankt, det var en Rebekke for 
Dig! Det ey en niedlich Pige, og en rig 
Pige! Gud hjcelpe mig, hvor jeg er forliebt! 
Er jeg ikke kommen her for at gere mig fast 
i Familien?

Joseph. Men Fader har jo nok hort 
om Testamentet og Brsdersonnen?

Golz. Ja, saa seer Du jo der er intet 
ved al gere! Han tager Julie, saa beholder 
jeg Ane. Jeg vil besege hende i Dag, jeg 
vil trigle hende om Elskov po mine Knceer 
— jeg bliver Renekat, naar hun bare vil 
tage mig. Jeg maa sukke og specelere Svar- 
merie med hende. Ha Du, fik Du ogsaa 
den gamle Rar til at rode efter Toier, vi 
ikke keder? Jeg vil gaae ind og tale sodi 
for ham; han er doch af Familien; men han 
stal ikke vide hvorfor; man kan ikke vide, 
hvad han kan gere! Ah weh! ah weh! siden 
jeg er bleven forliebt, saa feler jeg saadan 
en süßer, seeliger Angst, (reiser stg.) Det ver
dammte Podagra! Det er mig saa underligt 
for Hjertet. Ach Gott! wat de klane Amor 
doch von de Mensch machen kann!

(gaaer ud efter Stolpe).

Attende Scene.

Joseph (alene).
Jeg irrer snart et Vrag paa Livets Bol- 

ger om!
Min Elskede og min Fader gifte sig. (pathetisk) 
Hvad er det Barste her? — en ung Sted
moder— hvis hun overlevede ham? — min 
Elskedes Lab — hvis jeg overlevede det? — 
Hvad ftal jeg gjsre?

Nittende Scene.

Joseph. Zacharias
Zacharias (stikker Hovedet ind af Doren, sagte). 

See god Dag, Hr. Golz! er De ene her?
Joseph. Ja vist er jeg! csagte) Jeg faacr 

en stor Idee til at flaae den ene Fjende med 
den anden og selv beholde Marken.

Zacharias. Har De ikke seet Hr. eller 
Madame Stolpe?

Joseph. De vil nok strax vare her? Har 
den 2Ere at gratulere.

Zacharias. Hvortil?
Joseph. Til Forlovelsen. Madame Stolpe 

har declareret den.
Zacharias (dandser sjaleglad omkring). Ha! 

ha! ha! Jeg faacr hende! jeg faacr hende! 
Har hun sagt Ja? vil hun have mig? Jeg 
har hende, jeg har Arven! Er De med i 
Morgen ril Bcllevue i Kane? — nei der er 
sandt, i Morgen vil jeg have Bryllup; men 
i Overmorgen — det er sandt, saa vil jeg 
begynde at handle, at spcculere, spare — hu, 
jeg skal leve som en Prinds med min lille 
Engel!

Jos pH. Ja, De er en lykkelig Mand! 
Det forundrer mig ellers, at De ikke har 
taget Deres anden Cousine.

Zacharias. Den tossede Bondetos!
Joseph. Bondetos! De forbavser mig! 

De har nok aldrig seet hende?
Zacharias. Nei, min Lånte har raadet 

mig fra det.
Joseph. Fordi det var imod hendes For

dert. Det er en velopdragen nydelig Glut, 
som langt fra ikke er saa tilbageholden som 
Julie.

Zacharias (meget forundret). Nei, hvad 
siger De? Det var jo en Kone for mig! 
Men min Tante har —

Joseph. Laget Dem ved Nasen, fok at 
beholde den rige Svigerssn.

Zacharias. Det var lumpent gjort.
Joseph. Meget lumpent! De bor havne 

Dem ved at forffrakke hende lidt!
Zacharias. Men paa hvad Maade?
Joseph. Bessg den lille Engel! De hav

ner Dem og opfylder Deres Skyldighed; thi 
De skylder virkelig Deres Cousine et Besog.

Zacharias. Det vil jeg! det vil jeg! 
Man har holdt mig for Nar; jeg gaaer paa 
Dieblikket; det er ikke fordi jeg jo har valgt: 
Julie eller ingen! men jeg vil havne mig.
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Bil De gjsre mig den Tjeneste at sige, hvor 
jeg er gaaet hen, saa lsbcr jeg strar.

(lsber ud og steder paa Eolz).

Tyvende Scene.

De Forrige. Mikkel. Golz.
Gok. Av! wasgiebts! was qicbts? Hor 

nu de junge Mosjo mig den Been traadt 
istnkker.

Zacharias. Jeg beder tusinde Gange om 
Forladelse, jeg har Lastvark!

Mikkel Gelder j ham). Men hvor vil De 
hen?

Zacharias. Opfylde min Skyldighed, gjsre 
Bessq —

Mikkel. Hos hvem?
Zacharias. Sporg min Ben, min Py- 

thias! jeg hor ingen Lid!

En og tyvende Scene.

De Forrige. Isldora. Esperance.

Isidora. Hvor vil De hen, Hr. Brud
gom?

Zacharias. Hen at see, om min Tanke 
er ligesaa sanddrue, som hun er smuk!

Isidora. Og hvor vil De see det?
Zacharias. I min lille Cousine Anes 

Dine.
Isidora, Mikkel og Golz. Hvad?!
Zacharias. Boer De ganske rolig! Er 

hun saa styg, som De har beskrevet mig 
hende, saa kommer jeg strar igjen og ciffer 
den deilige Julie to Gange saa meget som 
for. gager Joseph om Hovedet) Farvel min 
Ben, min Pykhias! De er, min Sjel, en skik
keligere Fyr, end De seer ud til.

To og tyvende Scene.

De Forrige uden Zacharias 

lAlle staae et Meblik forbausede og forlegne). 

Golz (sagte til Joseph). O, Du raadne 
Green paa mit Troe! Du asthetiffe Bcngcl! 
jeg skal gjsre Dig arvclos. (host) Kom min 
Sprangse! kom og folg Din Fader hjem, 
min lille Engel! «sagte) Jeg m aa strar derhen, 
saasnart jeg har keert hende hjem. Adies 
so lang, vi sees i Aften.

Isidora (meget forvirret). Ja jeg haaber 
det — og beder, at De vil tage — at De ikke 
bliver for lcrnge borte.

Esperance. O jeg er her paa Dieblikket 
tilbage med Monsteret.

Mikkel tdukker i sin Forvirring for hende). O 
jeg takker, det er mig en stor Wre!

Golz. Adies! Kom, Bsrn! (til Joseph) 
Kom Du, min Fsrstefsdte, at jeg kan skotte 
mig paa Dig.

Joseph. Til Tjeneste, Papa!
Golz (sagte). Gid jeg kunde vrikke Din 

Hals omkring! (meget venlig) Adies! adies!
(gaaer ledsaget af Esperance og Joseph).

Tre og tyvende Scene.

Isidora. Mikkel.

Isidora (fattet og hurtigt, saasnart de andre 
ere ude af Deren). Hvilken Scene!

Mikkel (soaderknuust). Hvad skal der blive 
af! Det er ude med mig!

Isidora (bestemt). Det gjalder at tage en 
hurtig Beslutning. Jeg tager paa Dieblikket 
hen til Din Broders, jeg kommer sikkert ssr 
Zacharias, som altid lsber vild af lutter 
Hastvark — jeg beder ham og hans Kone 
herhen og tager strar Ane med migi i dette 
Dieblik er hun mindre farlig i Huset, end 
udenfor.

Mikkel. Men naar min Broder nu 
kommer? han er saa grov.

Isidora. Inden hans Ankomst maa For
lovelsen vare sluttet. Bcrr rolig, jeg ffal 
selv styre Roret, og naar vi ere vel i Havn, 
stal Du paa Dine Kncee tilstaae mig: Gav 
Naturen Mandfolkene Kraft, saa gav den 
Olvinden List til at toemme den.

(iler ind i stt Varelse, fulgt af Mikkel).

Anden Act.
(En simpel Stue med en ftor Bilceggerovn, godt, 

men gammeldags meubleret I Baggrunden ligger 
noget gammelt Jernsang, som Drer, Greber, Gryder 
o. s. v.

Forste Scene.

Jesper (sidder, iklcedt en farvet Skindpels, For
klade og rod Hue, med Ryggen mod Kakkelovnen og 

smoger sin Pibe). Trine (spinder).

Jesper (efter en Pause). Det er da for- 
ffrcrkkeligt, saa tidligt det begynder at blive 
msrkt.

Trine. Ak ja! man kan snart tcende Lys 
ved Middagstider.

Jesper. Ja, ja, ja! Vinteren taer, hvad 
Sommeren gier, Handelen ligger og Pengene 
gaaerz der er Kronedod ikke Forflag i nogen 
Ting. (Pause.) Jeg synes at den Syejomfrue 
holder Ane noget l-rnge! Det cr saa kiedcligti 
Moer! syng cn lille Bise, det muntrer dogi 
men cn som er traurig, dem holder jeg 
meest af.

Trine (synger).
O Rendsborg! o Rendsborg! Du adle gode 

Stad!
Du haver bedaaret saa mangen brav Sol

dat! —
Jesper. Aa, den staaer jo Landkarlene 

og draller her udenfor fra Morgen og til 
Aften.

Trine. Jeg kan ingen andre traurige 
Biseri disse hersens store Comedieviftr, som 
Ane kan, de ere altfor svare i Tonen for mig.

Jesper. Du har jo heller ikke faaet den 
Opdragelse som hun, Moer!

Trine (grader). Nei vi har opdraget hende 
saa vi kan forsvare det baade her og hisset.
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Jesper. Skal Du nu flcebe igjen? Det 
er Kronedod beg besynderligt, at Du aldrig 
kan tale om noget Glcrdeligt, uden Du strax 
skal sorge.

Trine. Jeg synes, det er saa grumme 
rorende, naar jeg tcrnker paa, at vi to simple 
Folk har saadant et Barn, som alle gjor 
saa meget af. Der var jeg forleden henne 
med hende til hendes Geburtsdag og kjsbte 
den Rekkedyle hos den rige Hr. Golz paa 
Dstergade, og var han ikke saa artig og hof
lig og bod os indenfor, og vi maatte sidde 
ned, og han sagde: hun var saa nydeligt op
dragen —

Jesper. Sagde han det?
Trine. Ja, det sagde han, saa vist som 

jeg sidder her, og naar jeg ternker derpaa, 
saa maa jeg groede mine modige Taarer af 
Glade. Beed Du hvad, han har et godt 
Die ril hende. Han har saa tidt snakket ar
tigt og hofligt med hende, og har selv varet 
hcr to Gange og kjsbt Som, naar Du har 
varet ude.

Jesper. Det er vor Herredod nogle rare 
Historier. Er Du gal, Moer? Har Du ikke 
mere Christendom i Livet, end at Du vil 
gifre Dit Barn med en af den mosaiske Na
tion ?

Trine. Nei, Faer! nu er han nok af 
den christelige Nation, for han stal have 
ladet sig dobe om.

Jeeper. Det stikker sig dog ikke for Folke
snaks Skyld, om han saa var saa rig, som 
den beromte Baron Nostyld. Nei, seg syn
tes der var bedre om Pigen tog min Bro
ders Svoger Ludvig, det er et kjsnt, stilfær
digt Menneske.

Trine. Hvad tanker Du paa? den Pim- 
pernilles Broder?

Jesper. Mennesket har jo dog Kronedod 
ikke selv gjort sig til hendes Broder. Han 
holder en Klat af Ane, oz hvis hun holder 
af ham igjen, saa lad hende tage ham! Han 
har ikke stort; men jeg kunde jo nok satte 
ham i Bei.

Anden Scene.

De Forrige. Ane.
Ane. God Dag! jeg er bleven lcenge borte, 

men vi har maattet skynde os med en Kjole 
til Tante, som hun stal have til Bal i Aften.

Trine. Hvor stal det Bal vare?
Ane. Ih, hjemme hos Onkel selv.
Trins. Bil Du bare hore, Faer! Jo de 

kan celebrere Nytaarsaften; men vi — Du 
lader os leve som nogle Hedninger Aar ud 
og Aar ind.

Jeeper. Aa hvad; I kan jo flaae Jeres 
gamle Potter itu paa Naboernes Dore, det 
er en riel gammeldags Fornoielse, der ikke 
koster meget.

Ane. Det er ikke smukt af Tante, at 
hun aldrig stal unde mig en Smule For- 
nsielse og bede mig til deres Stads. Jeg 

stammer mig rigtig ogsaa for de andre Jom
fruer, som gaae og spe med mig, at jeg stal 
sidde og sye paa Tantens Toi, og naar hun 
kommer, saa tager hun mig under Hagen og 
siger: Du er flittig, lille Ane! det er smukt! 
Og altid stal jeg hore af Fremmede hvad 
der skeer i min egen Onkels Huus. Der stal 
nu Fcetter Zacharias vcere der i denne Tid —

Jesper. Lad ham vcere der lamge nok, 
den Fuchssvantser! Han har stikket sig ind 
hos min Broder, det salig Fcce, og Folk 
fortceller, at han har faaet alting ester ham.

Tredie Scene.

De Forrige. Ludvig.
Ludvig. ZErbodige Tjener ! jeg kommer — 
Icsver. God Dag, god Dag! De seer dog 

engang imellem til Folk.
Ludvig. Ja jeg gjor saavist! Min So- 

ster kommer her jo rigtignok ikke; men jeg 
stal give mig den A§re at sige Dem, at siden 
jeg havde den Fornoielse at veer« i Deres 
Selskab ved hendes Bryllup, saa har jeg 
fundet, at De vare de rette Omgangsmen- 
neffer for mig. Tor jeg give mig den cerbo- 
dige Dristighed, Jomfrue, at forhore om 
Deres Befindende?

Ans. Jeg takker, jeg besinder mig ret vel.
Ludvig. Det er mig en hjertelig For

noielse. De maa ikke tage mig det ilde op; 
men jeg vilde gjerne vcere saa fri, at davc en 
Samtale med Deres Foraldre under sire Dine.

Jesper. Under ser, Hr. Thostrup! hen
des Foraldre ere to, ha! ha! ha!

Ludvig. Det er ogsaa sandt, under sex! 
he! he! he!

Aus (leende). Det maa da vare cn uhyre 
Hemmelighed, som ligger Dem paa Hjertet.

(hopper ud).

Fjerde Scene.

Jesper. Trine. Ludvig.
Ludvig (forlegen). Seer De, jeg er nu 

et Menneske, som er traadt ind i mine Mand- 
domsaar, og jeg foler i mit Hjerte, at det 
er Sandhedens Ord: Det er ikke godt, at 
Mennesket er alene.

Trine. Det kan De nok heller ikke klage 
over; det gaser jo i en Suus og Duus i 
Svoger Mikkels Huus.

Ludvig. Jeg forlader det i Morgen.
Jesper. Hvorfor det?
Ludvig. Han har handlet imod mig som 

en Fader. Svoger, sagde han til mig: da 
jeg tog min Kone, satte jeg cn lille Capital 
ud for Dem og Deres Sodstcndc, fordi jeg 
frygtede for, at Skjcrbnen siden skulde hindre 
mig fra at understotte Dem! Deres Sod- 
stende ere dode, og Capitalen horer altsaa 
Dem til; tag den og fcrt den i cn lille Handel.

Jesper. Det sagde min Brodér?
Ludvig. Det sagde han. Ja, der er vir

kelig mere godt i den Mand, end han selv 
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vecd af. Nu har jeg etableret mig i Rest- 
ved ved Siden af min gamle Principal, Kjob- 
mand Knakkenstrut-

Jesper. Jeg gratulerer!
Ludvig. Jeg har den A?re at takke. 

Herr Kncekkenkrüt er nu ogsaa en barmhjer
tig Samaritan. Han har gjort mig meget 
Godt, og sagde til mig, da jeg drog fra ham: 
min Son! sog Dig en Huustroe, men ingen 
af disse, der leve i Last og Letfærdighed, thi 
jeg siger med hiin gamle Biismand: mig for
tryder at leve for disse Heths Dottres Skyld 
og hvis Jacob tog sig enHumtroc af Heths 
Dottre, hvad ffulde jeg da längere leve — 

ihan standser rort).
Trine. Det var deillgt sagt! Ak ja! Ver

den er fuld af Daarffab og Forfcrnqelighcd.
Ludvig (ivrig). Det er sandt, storligen 

sandt hvad Madamen der siger. Jeg har seet 
mig om mellem dette Lands Dottre; men 
hvad er det? Forfoengclighed, idel Forfoenge- 
lighed — Pynt oz Fjas samt alskens Flitter! 
Men De skal see, De ffal see, det vil kage 
en Ende med Forfcerdelse, det vil gaae, som 
skrevet staaer: Fordi al Iions Doktre ere hof
modige og gaae med oprakte Halse og udsmyk
kede Ansigter, trine herfrem og svantse og 
have kostelige Skoe paa deres Fedder, da ffal 
Iions Dottres Hoved gjsres skaldet.

Jesper. Den Ulykke er da ikke saa stor; 
de gaae jo med forlorent Haar alligevel.

Ludvig. Ja, ja! jeg siger: Straffen er 
ncer! Men nu kom jeg egentlig fra det, jeg 
kom for. (tager deres Hamder) Jeg har fundet 
een i heleSodoma, som haver holdt sig rcen 
fra Fordcrrvelsen >— og det er Ane. Jeg 
ciffer hende af al min Hu, giv mig hende 
oz Deres Velsignelse!

Trine. Ja seer De —
Jesper. Maa jeg nu tale? hvem er hen

des Fader, Du eller jeg?
Trine (stodt). Jeg er det ikke.
Jesper. Det ffulde jeg heller ikke troe. 

Seer De, hun er vort eneste Barn og kunde 
jo nok gjore et fornemt Partie, thi jeg har 
jo det, som kan lokke Ravnene til Reden; 
men hun ffal have sin Villie i den Sag, og 
vil hun have Dem, saa tag hende. —

Ludvig (gilrdedrukken). Lak, uendelig Tak!
Jesper. Ja, lad os nu hore, hvad Tosen 

siger. Vil Du kalde hende herind, Moer?
Ludvig. Nei, jeg maa tale ene med hende. 

Jeg bliver flau, naar De er tilstede.
Jesper. Som De vil. Jeg holder saa 

ikke meget af saadan forlicbt Passiar; jeg 
vil gaae ud og faae mit Jcrnkram ind, inden 
det bliver altfor morkt. Kom Du med, 
Moerlille.

Trine. Naa, som Himlen vil da! Jeg 
havde jo rigtignok tccnkt, at Barnet ffulde 
komme hoiere op; thi vi har handlet imod 
hende — (grader).

Jesper (vranger efter hende). Ah! Ah! Ah! 
Skal Du nu til at flabe igjen? Det er

da ogsaa et forbandet fugtigt Gemyt Du 
har. (trakter hende med sig).

Femte Scene.
Ludvig kgaaer frem og tilbage i storste Sreending, 

paa rengang standser han).
I det nceste Minut ligger Spiren til min 

Fremtids Glcrder og Sorger! — Har Du og
saa randsaget Dit^Hjerte, Ludvig Thostrup? 
er Du saaledcs, at Du kan vorde en Kones 
jordiske Lyksalighed? Hun kommer! jeg kan 
ikke ncegte, at jeg er hoitideligt stemt!

Sjette Scene.

Ludvig. Ane.
Ane (munter). Skal jeg nu ogsaa vare 

saa lykkelig at faae den store Hemmelighed 
at vide?

Ludvig. Det ffal De! jeg staaer fcerdig 
til at oplukke mit Hjertes Inderste for Dem.

Ane. Ih, denne hoitidelige Tone gjor 
mig ganske alvorlig tilmode.

Ludvig (gjor flere Forsag vaa ar begynde). Jeg 
er hidkommen for at — Jeg har taget Bor
gerbrev — Min Tid er knap, jeg ffal i Mor
gen reise til Restved.

Ane (som med Moie har deemxet sin Latter; paa 
engang alvorlig). Hvad? De vil forlade os?

"Ludvig. Nei, jeg vil ikke, aldrig, aldrig! 
Jeg vil forlade Byen, men aldrig Dem.

Alle. Men jeg forstaaer Dem flet ikke.
Ludvig. Tor jeg ikke spsrgeDem, Jom- 

frue Stolpe! maa jeg ikke, for at betjene 
mig af en Handelsterminus, befordre mit 
AErinde til Dem uden Emballage?

Ane. Siig De frem, hvad De har paa 
Hjertet! Hvad De kan sige, tor jeg hore.

Ludvig. Ane! lille gode Ane! vil Du 
have mig til Mand?

Ane. Det er virkeligt et Sporgsmaal, 
som overrasker mig.

Ludvig. Jeg veed det! Jeg har jo lagt 
Dolgsmaal vaa min Kjerlighed lige til denne 
Time. Men tal, vil Du elske mig, eller 
(bevaget) elsker Du maaffee en anden.

Ans (rorr). Nei, det veed Gud jeg ikke gjor.
Ludvig. Elster Du da mig?
Ane. Jeg forsikkrer Dem, jeg veed det 

ikke. Jeg foler noget for Dem, som jeg 
aldrig for har fslt for Nogen; men om det 
er Kjerlighed —

Ludvig (ivrig). Randsag Dit Hjerte, kjarc 
Barn! og for os ikke begge i Ulykke. Gjor 
vel Forffjel paa Kjerlighed og ufornuftig 
Medlidenhed; den fsrste ssrer os til et him
melst Paradiis; naar den anden forsvinder, 
staae vi midt i et jordisk Helvede.

Ane. Himlen bevare os! De gjor mig 
ganske forstrækket! Saa maa De virkelig, 
for at vi ikke ffal blive saa ulykkelige, sige 
mig Kjcndetegnene paa den rigtige Kjerlighed.

Ludvig. Det vil vare meget vanskeligt — 
Ans. Jeg synes De bebover blot at beskrive 

Deres egen Kjerlighed, hvis det er den rigtige.
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Ludvig. 2a, det er den! See —jeg er 
saa besynderlig beklemt hvor jeg gaaer oa staaer, 
enten det er i Boutiken eller i een store Natur, 
og saa er det ligesom De svoevcde omkring 
mig, og mangengang siger jeg ordentlig ved 
mig selv ganske hsir—

Syvende Scene.

De Forrige. Istdora. Jesper. Trine.
Istdora (i det hun trcrder ind>. Ja kjcere 

Svoger, jeg kommer for at hente Ane og 
tillige bede Dem og Deres Kone tage til 
Lakke hos os i Aften. Ei, ei, Ludvig! hvad 
bestiller Du her?

Ludvig (gnaven). Hvad jeg bestiller? Ih, 
jeg staaer og frier til Ane.

Istdora. Ha! ha! ha! det maa klcrde 
Dig godt.

Ludvig. Hvorfor fluide en fornuftig og 
reen Kjcrrlighed ikke kleede mig ligesaavel som 
andre Mennesker? Det er meget uanstændigt, 
at Du vil gjore Din kjsdeiige Broder latter
lig; Du burde snarere bede om Forladelse, 
ford! Du har frastjaalet os et Dieblik, som 
(sukkende) maaflee aldrig vender saa fljont 
tilbage.

Istdora. Du kan fortscette Dine for
elskede Angreb paa Ballet, der er Stedet til 
at vise sig indtagende.

Ludvig (haanlig). Jeg vil ikke vanhellige 
min Kjerlighcd ved at komme med den paa 
Baller og Maskerader. Jeg vil ikke have 
en Dandsedukke, men en Kone, som gaaer 
om med Uld og Hor og arbeider gjerne med 
sine Hcender, der er ligerviis som et Kjob- 
mandsflib, der henter sin Nerring langt borte, 
der seer hvorledes det gaaer til i hendes Huus 
og ikke ceder sit Brod med Ladhed.

Ane. Maa Deres tilkommende Kone da 
flet ikke gaae paa Bal?

Ludvig. Jeg seer det ikke gjerne.
Ane. Men det er dog virkelig urimeligt.
Ludvig. Voer rolig, min Elskede! trofast 

Kjerlighcd og Huusholdningen vil bringe Dig 
til at glemme alle Baller.

Istdora. Ha! ha! ha! Det vil blive et 
Hyrdeliv! Den omme Huustroe iler fra Dine 
Arme til Skorstenen og fra Skorstenen til 
Dine Arme.

Ane. Jeg har altid hort at det forske en 
Elsker gjor, det er at foie sin Kjoereste i alle 
mulige Ting, og det er vist et sikkrere Tegn 
paa den rigtige Kjerlighed, end dem De reg
nede op, for dem har jeg flet ikke fornummet 
noget til.

Ludvig. Jeg kan hore, at Forforelscns 
Engel er virksom ved Din Side! — Sostcr! 
Det er ikke Ret, at Du vil trcede mellem 
mig og min Kjerlighed — vil Du vcere Slan
gen, som forforer min Eva? Det er ikke 
pant, langt fra ikke. Jeg vil gaae indtil 
Du og Din Spot ere borte. Kjcrreste Svi- 
gcrforaldre, jeg vender snart tilbage for med

Dem at arbeite paa min Fremtids Lykke! 
trsrr.> Farvel, Ane! tab ikke Din Sjcrleroe i 
Dandsens Hvirvel, men trad ind i det naste 
Aar ligesaa god og ufordcervet, som Du hid
til har vandret i dette! (gaaer.;

Ottende Scene.

De Forrige uden Ludvig.

Isidorn. Det gjor mig ondt, min gode 
Pige! at jeg har forjaget en Elsker fra Dig 
i Dag, men jeg skal til Gjengjeld fljcnke 
Dig en Brudgom kil Rytaarsgave i Morgen, 
og Du har vist aldrig faact nogen kjerere 
Present, hvis Du virkelig elsker ham.

Ane. Jeg troede at jeg gjorde det, men 
han meente at det var ufornuftig Medliden
hed og jeg fluide nasten selv troe det, thi 
man kan vist ikke elske en Kjcrreste, som ikke 
engan, vil tillade En at dandse!

Istdora. Det kan Kjcrresterne sjelden lide; 
men naar de blive Mcrnd, saa hcrvne vi os 
ved at tvinge dem selv til at dandse og det 
efter vor Pibe. Jeg haaber at Svoger kom
mer lidt tidlig og morer Dem godt.

Iesp.r (tager til Huen.) Takker, takker! 
naar Selskabet ikke er for glant, og De 
kan rangfere en lille tre Skillings Trekort 
eller Polflpas, saa —

Istdora. Trekort?
Trine. Det er min Mands Spog! Han 

spiller saamcrn excellent baade Patience og 
Kjogelomber.

Istdora. Naa, min lille elflvcrrdige Niece! 
Vognen holder for Doren —

Trine. Men Barnet maa dog pynte sig 
lidt.

Istdora. Hos mig skal hun faae alt 
hvad hun behsver. Alle min Mands Baand, 
Blonder og Kniplinger —> den hele Boutik er 
til hendes Tjeneste.

Ane (sjæleglad). Hvor jeg skal blive nyde
lig! Horer Du, Moder! horer Du?

Trine (grcedende). De er ogsaa altfor god, 
kjcrreste Svigerinde!

Jesper (sagte). Det er ogsaa at groede 
over. Hvad hun faaer for intet, det spare 
jo vi!

Niende Scene.

De Forrige. Golz
Golz. God Dag, god Dag! (seer Istdora 

og bliver forlegen.) Eia, Sie sind auch hier, 
Madam Stolpe? Eia! Hvad det er koldt, 
urimeligt koldt!

Isidora. Meget urimeligt! Men hvad i 
al Verden vil De her?

Goiz. Hvad jeg vil? handle! kebe!
Isidora. Og hvad vil en Galanterie- 

handler kjobe hos en Jcrnkrcrmmer?
Golz (seer flg ganske follegen om). Ja, hvad 

vil jeg k. be — en — en (faaer Die paa en Gryde.) 
en Gridc vil jeg kebe.

L
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Jsidora. Ha! ha! ha! vil De kjobe Gry
de?? Ha! ha! ha!

Golz (falter lig). Ja, en Gridekakkelovn, 
er det saa besynderligt?

Jsidora. Det er langt fra ikke besynder
ligt, isoer om Vinteren.

Golz. Jeg skal den have til mit Landsted.
Jsidora. Hvor De ligger om Sommeren? 

del er meget besynderligt.
Jesper. De kan strar faae nogle at see 

paa.
Golz. Jeg skal have en af den allermindste 

Demission! (sagte.) Keder jeg en Kakkelovn 
af Kjerlighed, saa vil jeg dog have den 
mindste jeg kan faae!

Jsidora. Vi overlade Dem til Mercu- 
rius og folge Lerpsichore.

Golz. Wat? will De schon qaae? nnd 
nehmen Sie den niedliche Mamsell mit?

Jsidora. Hun viser os i Aften samme 
Wre som De.

Golz. Charmant, charmant! Maa jeg 
have den Fornoielse at engagere Dem an 
Woraus! Aber det maa vcere en Dands, hvor 
man ikke altfor meget bruger Benene.

Ane. Af den Slags har jeg virkelig ingen 
lcrrt.

Jsidora. Voer De rolig, Hcrr Golz! De 
skal nok faae Lejlighed til at glimre med 
Deres Anstand og skjonne Former; thi hvis 
Ane ikke vil, saa er jeg vis paa, hendes Moder 
noegter ikke ar trippe en Menuet med Dem. 
Wi anbefale os og vente Dem i Gloedens 
Tempel. (gaaer med Ane).

Tiende Scene.

Jesper. Trine. Golz.
Golz. Ak, hvor den Kone er enskanteret 

af sin Datters Likke. Natürlich! hun faaer 
hende gift med en rig og redlich Mand — 
und weil wir von en rig og redlich Mann 
reden —

Trine. Skal Julie da giftes?
Golz. Veet De ikke det? Det er geert 

af! Hun stal i Aften forloves med de Cou
sin. Det er en mannefik Partie — und weil 
wir von Partie reden —

Jesper. Det er Kronedod net, at bede 
Foralldrene til Forlovelsen, naar Brudgom
men har bestjaalet Datteren.

Golz. Ja, det er en stur Sandhed! — 
Der har Deresses Broder spilk Dem en Finte! 
Han har gaaet om med Dem, som Jacob 
gik om med Esau, und den Ball han beder 
Dem til, er den Ret Lindser — weil wir aber 
von Jacob und seine Lindser reden —

Trine. Ane faaer ikke en Doit, de tager 
det altsammen og saa vil de— (grirder).

Golz. Det er malisiosk, bestimmt! Denn 
var det efter Testamentet gaaet, og han 
havde vcelt imellem begge Pigerne, saa havde 
han taget Deresses Datter — weil wir aber 
von at tage Deresses Datter —

Jesper. Skulde han voelge mellem begge 
Pigerne?

Golz. Bewahre! weet De ikke det? Te
stamentet siger jo precis, dar han stal have 
den hele Capital, wenn han inden Rytaar 
er forlovet med een as Pigerne, wenn han 
det aber ikke er, so stal den parteres po 
dem alle, und weil wir —

Trine. Men Du Frelsens Engel! hvad 
horer jeg? Det sortner for mine Dine.

Jesper. Hvad er det, De siger, Herr 
Golz!

Golz. Jeg siger, det stal De flets ikke 
bride Dem om; jeg stal reparere Dem.—

Jesper. Reparere mig?
Golz. Reparere Dem den Tab, siger jeg. 

Jeg vil komme som Ravnen i Drken. Julie 
faaer en Mand med MONO Rbdlr.; Ane stal 
faae en Mand med SOONNRbdlr., wenn hun 
kager mig — seer De, det er min Humeur 
at komme som Ravnen.

Jesper. Ja det er ravnagtigt nok; men 
den bragte Brodet og De hemer det.

Golz. Lieber Vater, ehrwürdige gamle 
Mand! bringer jeg ikke ogsaa Brodet? Wat 
sparer De ikke ved at saae den store Pige 
ud fra Huset? Brod, Kloeder, Forneielse, 
alt det stal jeg jo give hende — der bliver 
sku en dyr Kone! men det brider jeg mig 
ikke om, jeg har Elstov for hende; hun stal 
faae det godt hos mig. Gamle ehrwürdige 
Foraldre! lagge de Hoender paa min Hoved 
og give mig en Segen.

(vil kncrle, men Podagraen hindrer ham).
Jesper. Vi vil ikke tvinge Tesen til no

gen; derfor maa De. tale med hende selv.
Golz. Ah! De har mig gjort likkelig! 

Nu gaaer jeg paa Ballen og gjor hende et 
Par kjelne Dine og communicerer hende, 
wat De har sagt! Gott! wie liebenswürdig 
werde ich sevn! Hun tager mig! De stal see 
hun tager mig! He! be! he! Adies! adies! 
jeg stal hilse de Lille! He! he! he! und wenn 
jeg krikker en Kuß paa hendes klane rede 
Mund — De har ikke noget derimod — jeg 
er de Svigerson! Gott! wie bin ich weich 
gestimmt — wie bin ich übersclig. goder ud).

Ellevte Scene.

De Forrige. Zacharias-
Zacharias (som ganffeaandelss lober paa Golzl. 

God Dag, god Dag!
Golz. Ah vee! mine Bener! — Er De 

schon da, unge Herre? jeg er doch fer Dem 
kommen. He! he! he! Amor hat mich hieher 
gekört in a flüchtige Drosche! Jo de Amor, 
de Amor, de klane Vindsak kan de Alte den 
Kopf verdreie und von den Thieren Menschen 
machen. (lsber ud).

Tolvte Scene.

Jesper. Trine. Zacharias
Jesper. Saa, nu render han baade fra 

Kakkelovn og Velsignelse.
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Zacharias (vender sig raff til Jesper). Er 
De Herr Stolpe?

Jesper (rykker i Huen). Jcrnkrcrmmer 
Stolpe, jo!

Zacharias. Og jeg er Zacharias Stolpe, 
Deres Broderssn! Kjender De mig ikke af 
Rygte? Pu! hvor jeg har lobet for at finde 
Dem; men Fanden kan ikke hikke Vci i alle 
de Gader.—Jeg vilde gjerne see Deres Datter.

Trine. Hendes Tante har saamcen hentet 
hende i dette Dieblik.

Zacharias. Hendes Tante? men jeg sagde 
jo, at jeg vilde gaae ben og bcssge hende. 
For Fanden! Du har Ret, min Pythias! 
Du har Ret! jeg seer deres Raenker, de har 
bedraget mig, holdt mig for Nar og fort 
mig bag Lyset paa den lumpneste Maade. — 
Han har Ret, jeg siger Dem, min Pythias 
har Ret!

Jesper. Jeg troer det gjerne; jeg kjender 
ham ikke!

Zacharias. Hor Onkel, man har vugget 
mig i Ssvn med Roenker.

Jesper. Jeg veed det.
Zacharias. Jeg skulde tage een af Pi

gerne.
Trine. Jeg veed det
Zacharias. Og med hende hele Arven.
Jesper. Ak, Herregud! jeg veed det!
Zacharias. Men saasnart jeg kom til 

Byen, fik Deres Broder mig til at tage ind 
i hans Huus, veed De det?

Jesper. Nei saamcrn gjsr jeg ikke.
Zacharias. Ved tusinde Paastud holdt de 

mig fra at besoge Dem, vecd De det?
Trine. Nei, saajkam veed jeg ikke.
Zacharias. Og for min Skyld blev Julie 

kaldt herover fra Jylland, snig mig, veed De 
det?

Jesper. Ak nei, ak nei! det veed jeg ikke.
Zacharias. For ganske at sikkre sig Spil

let, sagde de, at De var en Grobian oz 
Deres Datter en Bondetos.

Trine. Min Datter en Bondetos!
Jesper. Jeg en Grobian!
Begge <tii hinanden). Horer Du det?
Zacharias. De skulde see, hvorledes jeg 

skulde vcrkke mine hoisteerede Svigerforældre 
af alle deres sode Dromme, hvis jeg ikke 
elskede Julie saa forskrækkeligt.

Jesper. Men hvad Fanden vil De da 
her? Jeg troede De kom for at frie til Ane.

Zacharias. Nei langtfra! Jeg vil besoge 
hende og sige hende tusinde smukke Ting, 
bare for at hoevne mig paa mine Svigerfor- 
oeldre.

Jesper. Reis De til Bloksbjerg med samt 
Deres smukke Ting. Troer De, at jeg sid
der oz svarer borgerlige Skatter og Tyngder 
for at lade mig bruge af enhver Nar, der 
har Lyst til at hcevne sig med mig? Anbring 
De Deres tusinde smukke Ting, hvor De 
anbringer Deres tredive tusinde blanke Da
lere.

Zacharias. Men kjcere Herr Farbroder! — 
Jesper. Men kjoere Herr Broderssn! min 

Brodér har Ret, jeg er en Grobian, og bar 
han vugget Dem i Sevn paa Dstergadc, saa 
vogt Dem, Son! at jeg ikke vakker Dem 
paa Vestergade — forstaacr De Dansk?

Trettende Scene.

De Forrige. Ludvig.
Ludvig. Jeg haaber at Forfoengelighedens 

Aand er borte —
Jesper. Og at Egennyttens kan komme, 

See nu begriber jeg Sagen! Man vil snyde 
min Datter for Arven oz mig for min Dat
ter! Mosso Ludvig spiller under Dcrkke med 
sin nydelige Soster! Fy jeg havde ikke troet, 
at De var saa intresiant!

Ludvig. Men, hoisteerede Hr. Sviger
fader —

Jesper. Fanden veere Deres Svigerfader!
Ludvig. Det er ikke smukt sagt, Hr. 

Stolpe! jeg afskyer Fanden og hele hans 
Vcrsen; vil De ikke vcere min Svigerfader, 
saa forlanger jeg ingen Anviisning.

Zacharias. Det gjor mig ondt, at De er 
saa vred paa mig, Faderbroder! men jeg kan 
ikke forlade Julie, alle mine Planer blive 
til Luftkasteller, hvis jeg ikke faaer Arven 
og hende — desuden elsker jeg hende, ja til
beder hende —

Ludvig. Tag hende, og De frelser en 
Sjcel fra Fordcerveisen!

Zacharias. Er hun i Fare?
Ludvig (ivrig). Ja sandelig er hun i Fare! 

Jeg saae i Dag denne Engleender, som gaaer 
her omkring imellem os som Straffens Engel 
med det flammende Svcerd, jeg siger, jeg 
saae ham paa Knoer for bende, og han lo
vede bende noget—hvad det var, veed jeg 
ikke; thi i det samme saae hun mig og lob 
bort af Blusset.

Zacharias (tager ham i Kjolen). Saa elsker 
hun ham da?

Ludvig. Hun er jo et svagt uerfarent 
Vatten —

Zacharias (ryster ham). For Fanden! jeg 
siger: saa elsker hun ham da?

Ludvig (forskrækket). Jeg troer det, jeg 
troer det!

Zacharias (vender stg om til Jesper). Vil De 
vcere min Svigerfader? Vil De? Jeg er en 
Patriot, jeg vil ikke crgte en Pige, som lcrg- 
ger sig efter udenlandske Varer. Nei, Ane, 
det maa vcere en Kone for mig; jeg siger, 
jeg tager hende!

Ludvig. Jeg siger, jeg har hende! Jeg 
er hendes Trolovede!

Zacharias. De? Ha! ha! ha! det er ikke 
muligt! Ha! ha! ha! Vcer rolig, lille Ven! 
vi stal komme ud af den Sag til alle Par
ters Fornoielse! Er Pigen efter min Smag, 
saa tager hun ikke Dem, og passer hun for 
Dem, saa tager jeg ikke hende. Jeg lsber
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paa Dicblikket afsted for at opssge hende og 
erklirre kende min Kjerlighcd. (heftig ti! Ludvig) 
Har De Deres Liv kjcert, min Herre! saa 
lag ingen Hindringer i Beien for mine Hen
sigter i Aften; Tiden er knap, og jeg maa, 
jeg vil, jeg skal beseire alle Hindringer inden 
Klokken er tolv. Let er Nytaarsdag i Mor
gen. (lober ud).

Fjortende Scene.

Jesper. Trine. Ludvig.
Jesper (til Ludvig». Det er rigtig en smuk 

Opforsel af Dem! Fy for cn Ulykke!
Ludvig. Jeg svargcr Dem til, jeg er 

uskyldig i alle min Sosters Ranker! Men 
nu er det ikke Tid al nole. Kom med! 
Faderkærligheden befaler Dem at beskytte De
res Datter mod denne glubende Love.

Jesper. Nei gu gjor Faderkjerligheden 
ikke, nei. Den kjender De ikke til endnu! 
Den befaler, at jeg skal lade min Datter selv 
valge.

Ludvig. Men, Svigermoder! siger da ikke 
sund Menneskeforstand —

Trins. At De ikke er en Mand for min 
Datter? Jo! og det siger jeg med.

Ludvig. Kjarestc, bedste Svigcrforaldre! 
kan De ikke indsee, at det er bedst —

Jesper- At vi gaae hen og beskytte hende 
mod egennyttige Naadgivere og paakrangcndc 
Friere? Det har vi ogsaa i Sinde; men vi 
vil give Tid, og lade Zacharias tale med 
hende forst.

Ludvig. Er det da ikke muligt, at faae 
et Ord sort ind hos Dem? Jeg siger, at jeg—

Trine. Aa, De er en intrikat Person, 
cn Hcldsre, en Hykler—>

Ludvig (med Selvfolelse). Nei, Hykler er 
jeg ikke! Oprigtighed er i mit Hjerte og Sand
hed paa min Tunge, det vecd jeg, det foler 
jeg, og den Overbeviisning skal Ingen fra- 
trcette mig. Bil De, som Fader, ikke frelse 
Pigen, velan — saa vil jeg vcere hendes 
Kjcrmpc, jeg! Han har truet mig paa Livet, 
men dct foragter jeg! Jeg var cn Hykler, 
og min Kjerlighed Sqvalder, hvis jeg fryg
tede ham! Jeg gaaer derhen uden andet Baa- 
ben, end cn rcen Samvittighed, og jeg skal 
flaae ham og den engelske Forforer, som 
Israel flog Kongen af Basan. siler ud).

Trine. Ak, Gud! ak Gud! hvad vil der 
blive af! — Fatter! hvorledes flog Israel 
Kongen af Basen?

Jesper- Hvad veed jeg af det! —Farligt 
har det nok ikke vceret, thi jeg bar altid hsrt, 
at Israel foegter mcest med Hcrlene.

Trine. Ak Himlen vcere lovet! saa maa- 
ffee det dog gaaer af uden Blodbad!

Tredie Act.
(Varelsek fra forste Act).

Forste Scene.

Esperance (omklcrdt, siddende paa en Stol).
Meget galant! Jeg flyver herhen med Mon

steret, og saa tager hun ud og lader mig 
sidde her alene, overladt til mine egne kjed- 
sommelige Betragtninger! Men hvad kan 
man vente sig af saadanne nybagte Damer, 
som vil arrangere Baller, og aldrig for har 
flet et Bal uden igjennem en Sprcrkke paa 
Doren? Ingen Verden, ingen I-un ton! — 
Hun Hanger sig ved mig, gjor mig Forcerin
ger, jeg kan ikke trcrkke mig' tilbage! Hun 
troer at glimre ved mig? ha! ha! ha! Hun 
er min Folie! Hvad bar hun, hvorved hun 
kan fordunkle denne Anstand, denne Gratie?

(spadserer frem og tilbage med Affektation).

Anden Scene.

Esperance. Julie.
Esperance (flyver Julie om Halsen). Ah, 

bedste Veninde! er jeg da saa lykkelig engang 
at see Dem? De har endnu ikke skjcenket mig 
et Diebliks Samtale. Det er ved Gud gru
somt, min lille Veninde! Jeg har den ZEre 
at onffe Dem til Lykke.

Julie. Hvortil, om jeg maa spsrge?
Esperance. Charmant! De har alt glemt 

den Ubetydelighed, at De er forlovet? Det 
er guddommeligt!

Julie. Hvis jeg var det, vilde jeg ikke 
let glemme en saa vigtigUbetydclighed; men 
jeg veed aldeles intet deraf.

Esperance. Endnu bedre! De veed det 
ikke selv? (klapper l Hcrnderne). Bravo! ret » 
lu inocle! De kjender ikke Brudgommen?

Julie. Nei!
Esperance. Deres Fatter-et peent ungt 

Menneske; en vakker Erobring for en gifte
færdig Pige, hvis Deres Haand ikke ulnkke- 
ligviis var den Dnskcqvist, hvormed han stal 
fremmane sin Rigdom; uden den er han kun 
10,000 Rdlr. vcerd, og hvad cr det aarliqt? 
(regner meget levende) Anordnet Rente med Pri
oritet 400 Rdlr-, paa Vcxelobligation 500., 
og underhaanden paa Gage, Pensions for
ventende Arv 5000 Rbdlr-, men det sidste er 
saa strcrkkelig usikkert, og man bliver desuden 
strar udraabt for Aager.

Julie. Jeg kjender lidt til min Fatters 
Person; men flet ikke til hans Formue.

Esperance. Og netop den bor De kjende, 
min Dyrebare! Behager Alanden os ikke, o 
—der cr tusinde Adspredelser, som kan bringe 
os ril at glemme vor Trcrldom, naar vi blot 
have Penge; men uden dem, ah, den elskvær
digste Mand bliver den kjedsommeligste, naar 
man ikke har andet at see paa end yam.

Julie. Tor jeg spsrge, er De forlovet? 
Esperance. Ha! ha! ha! fortryllende! 

bidende! Nei min Bedste! men jeg taler dog
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af Erfarcnhed; jeg har alt havt den Glcrdc 
at ajore tre Ulykkelige.

Julie. Glcede?
Esperance. Ja, det er den ssdeste Glcede, 

ar see en fortvivlet Elster; hvad er mere 
smigrende? Ak, det er destovcrrre af saa 
kart Varighed, Elsternes Fortvivlelse er som 
Naphta, den er stcrrk, men saa snart den 
kommer i Luften, dunster den bort.

Tredie Scene.

De Forrige. Isldora. Ane.
Istdora <til Esperance). Tilgiv, bedste Ven

inde! at jeg har ladet Dem vente; men jeg 
har vceret ude at erobre os denne lille elst- 
vcerdige Glut, Jomsrue Stolpe, Julies Cou
sine!

Esperance (lorgnetterende hende) Ak, den lille 
Jernkrcemmerdatter! Et nysseligt Barn! Min 
Fader, troer jeg, har talt til mig om hende. 
De er en iarlig Kunde, bar han sagt mig.

Ane. Mig med, derfor kjober jeg ikke mere 
hos ham.

Isidora (forlegen). Ha! ha! ha! hun er 
naiv.

Esperance. Ja gruelig!—Apropos! jeg 
har alt lcrnge ventet Dem med Monsteret.

Istdora (omfavner hende). Hvorledes stal 
jeg takke Dem for Deres overordentlige God
hed! Jcg stammer mig virkelig ved, at jeg 
maa udbede mig en ny Opoffrelse af Dem.

Esperance. Tal, min ssdeste Veninde! 
gjsr mig lykkelig.

Isidora. Deres Smag er almce tig; be- 
viis mig den Godhed, i min Garderobe at 
forvandle dette lille Vcesen til cn Engel.

Esperance. De fordrer meget! Men jeg 
vil give Dem et Beviis paa min Kunst og 
min Hsimodighed; jeg vil vcebne en Fjende 
til det Slag, hvori jeg selv onskede at seire- 
Hun flat b ive saa nydelig, at hvis hendes 
Forstand ikke forbod det, skulde hun gjsre 
alle vore Cavalierer forrykte.

Ane. Jeg takker! jeg takker!
Esperance. For Compst'menten? Ha! ha! 

ha! hun er overordentlig naiv! Kom min 
lille Billedststte, min nydelige Galathea, jeg 
vil vare Deres Pygmalion.

(hopper ud med hende).

Fjerde Scene.

Isidora. Iulie.
Isidora Har Du taget en Beslutning, 

Julie? vil Du frelse Din Fader? tal — det 
baster!

Inlie. De forlanger, at jeg uden Betcrnk- 
ning stal tage en Beslutning, som asqjsr 
mit hele Livs Skjcrbne?

Isidora. Fordi Din Fader er odelagt, 
hvis Zacharias kommer tilbage og erklcerer 
sig for Ane.

Iulie. Jeg skulde med utilgivelig Let
sindighed knytte et Baand, som intet siden 

skulde bringe mig til at lose? De er gru
som —

Isidora. Hvad fordrer jeg? Du stal stabe 
vor Lykke ved at gjsre Din egen. Du er gru
som, thi hvad fornuftigt kan Du indvende? 
Din Fcrtter er et godt Mcnneste, rig, og 
ban elsker Dig! Du er ikke bunden ved noget 
Baand, som det kan smerte Dig at lose —

Iulie (sagte og smerteligt). O Faulkland! 
Faulkland!

Isidora. Din Fader kommer, formodent
lig for at hore Din Beslutning.

Femte Scene.

De Forrige. Mikkel.
Iulie (iler ham imode). Er det sandt, Fa

der! at kun mit Giftermaal med min Fcrtter 
kan frelse Dem?

Mikkel. Kun en betydelig Understottelse 
kan frelse mig. Ja vist! I kan selv domme! 
Jeg har modtaget et betydeligt Varelager i 
Commission fra Huset Richard Belton i Lon
don, fordi mit var hverken stort eller udssgr 
nok, da jeg flyttede herind. Betalingslermi
nen er udloden, og stal jeg nu udrede den 
hele Sum til denne Sir Faulkland, som er 
kommen her for at gjore op eller af med 
mig, saa beholder jeg ikke hundrede Daler. 
Ak! Dstergade! Dstergade! min hele Hosebod 
ligger i Dig, som Jonas i Hvalfiskens Bug 
— dog nei, ak nei! Du har destovcrrre for- 
dsiet den!

Iulie. Faulkland vil bringe Dem tilBet- 
telstaven — nei, nei! De bedrager Dem!

Mikkel. Gud give! jeg havde aldrig va
ret bedraget med storre Fornsielse! Men han 
vil sdelcegge mig og det med storste Glade.

Iulie. Det er ikke muligt!
Mikkel. O det er den meest forbandet 

koldsindige Air. keek-steoli, jeg i mine Dage 
har kjendt. Andre Commissionairer noies 
dog med at folge deres Principalers Ordre; 
men han har ordentlig sin Glade af at drille 
mig. Jeg vilde begynde at indlede en lille 
honorabel Accord med ham, men hvad sva
rede han? I Aften vil jeg kun tanke paa 
lire Dandsc; men i innrrocv, sagde han og 
smilede saa den kolde Sveed lob mig ned af 
Ryggen, i morrovv vil jeg have tilis le^ni- 
clation—> og dermed gik han.

Iulie. Hvad siger De?
Mikkel. Ja, det er en Karl, som har 

Dvelse i at ruinere Folk!
Iulie (fast, i det hun griber sin Fader om Ar

men). Er det Sandbed? Har han paastaaet 
en fuld og bestemt Udbetaling?

Mikkel. Det er saa sandt, som at jeg 
er en Prakker, hvis jeg giver ham den.

Iulie. Og han har ikke sagt Dem et 
venligt — et — et — forbindtligt Ord?

Mikkel. Venligt? Nei! Forbindtligt? 
Kun et eneste! l.iguiclntioi>! l.iljuj,lotion! 
er alt det, jeg horer as ham, og det 
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er virkelig mere forbindtligt/ end jeg onffer 
det.

Julie. Velan! (med tilkjamPet Styrke) velan! 
saa vil jeg agte min Fatter!

Isidora (kysser hende). Fortr-rffelige Pige!
Mikkel. Du er dog et godt Barn/ Din 

Moders udtrykte Billede.
Julie. Tak Faulklands Haardhed for, at 

Deres Datter har gjenfundet sig selv, (med 
Ild, Jeg vil agte ham, jeg vil, og er jeg 
ikke istand til at forglemme andre Billeder, 
jeg dannede mig af min Fremtids Held, saa 
skal den Tanke trsste mig: jeg har grundfce- 
ftet min Faders Lykke; (falder ham om Halsen, 
thi De maa blive lykkelig, meget lykkelig, 
ellers — (skjuler fine Taarer j fine Hander), 

Isidora. Stands denne hastige Beva- 
gelse, mit gode Barn! der kommer nogen.

Sjette Scene.

De Forrige. Zacharias.
Zacharias (iiisom, seer stg om) Deres Tje

ner! Deres Tjener!
Isidora. De kommer, som De var kal

det; jeg har antaget mig Deres Sag —
Zacharias. Jeg veed det! De har arbeidet 

for mig langt over mine Forventninger.
Isidora. Jeg haaber ogsaa De vil blive 

lykkelig.
Zacharias. Ja vist, jeg vil gjerne blive 

lykkelig, hvorfor ffulde jeg ikke ville det? Det 
gjsr mig blot ondt, at min Lykke har kostet 
Dem saamegen Uleilighed.

Isidora. De afbetaler enhver Gjeld til 
mig ved at vaere Julie en trofast og kjerlig 
Mand.

Zacharias. Saa er jeg bange, jeg bliver 
Deres Debitor min bele Levetid.

Mikkel. Hvorledes?
Isi ora. Hvad, min Herre? De afslaaer 

at cegte en Pige, som De formeligen har 
friet til? De vil udsatte hende for Verdens 
Spot —

Zacharias Naa, naa! hvis De ikke selv 
har fortalt det, saa veed Verden kun lidt af 
det.

Isidora. Deres Opforsel er nedrig, en 
Mand uvardig! De fortjener Tugtelse og 
skal ikke undgaae den. Min Mand vil krave 
Dem til Regnskab—>

Mikkel Ja, det er en meget difficil Ca
sus! Jeg er af Naturen en meget fredelig 
Mand; men jeg kan ikke taale, at min Dat
ter vanares, og jeg maa sige Dem — Men 
kjareste Hr. Broderssn! tank dog paa Com- 
paznicflabet, huff paa den glimrende Bou- 
lik.

Zacharias. Fanden i Vold med det Hele! 
desuden har jeg jo Lov til at gifte mig med 
min anden Cousine, den Bondetos, De finder 
styg, og hele Verden elffvardig; derved red
der jeg det Hele. Men om jeg ogsaa ikke 
fik en Skilling af de Tredivetusinde, om De 

kravede mig til Regnskab med Kaarbe eller 
Alen, saa tog jeg dog ikke Deres Datter, 
siden hun elsker en anden.

Mikkel, Isidora- Hvad?!
Zacharias. Som jeg siger!
Mikkel. Men hvem elsker hun da?
Zacharias. Udenlandske Fabricata! Eng

lænderen! Mr. Faulkland!
Mikkel. Hvad horer jeg? og hvoraf veed 

De det, min Herre?
Zacharias. Deres Svoger har jo seet 

ham paa Knoee for hende, og hort ham 
gjsre Lofter, og saa vil De have, at jeg skal 
tage hende? — nei, nei, nei!

Isidora. Du modsiger ham ikke, Julie?
Julie. Jeg tilstaaer at mit Hjerte har 

folt mere for Hr. Faulkland, end for nogen 
anden; men det er forbi; fra dette Dieblik 
af er Erindringen om ham udflettet as mit 
Hjerte, og jeg beder, Hr. Feettcr! at De med 
Tillid til min Forsikkring, at jeg vi! ffjamke 
Dem min fuldkomne Hengivenhed og Agtelse, 
vil modtage min Haand og frelse min Fader 
fra Undergang.

Zacharias. Nei, nei! lov ikke noget, De 
ikke kan holde. Jeg vil nok have hele Arven; 
men, min Sjel, ingen halv Kone! Har De i 
Sinde at opoffre Dem for Deres Foreeldre 
— det er smukt, roesverrdigt; men trocr De, 
jeg vil gjore det? Deres Forcrldre har holdt 
mig for Nar og bagtalt Cousine Ane, derfor 
vil jeg heevne mig og tage hende til Kone 
ligefor deres Rache.

Isidora. Deres Opfsrsel er meget besyn
derlig.

Zacharias. Men redelig; havde Deres 
vceret det sidste, var min ikke blevet det surste. 
Og maa jeg nu sporge, hvor er min Cou
sine? Her er ikke et Dieblik at spilde; i et 
Par Timers Tid skal jeg elffe, gjsre mig 
elsket, frie, forloves — o Gud hjelpe mig! det 
overstiger norsken menneskelige Krirster! Hvor 
er bun? hvor er hun?

Isidora (hurtigt). Ikke her i Huset! hun 
er i dette Dicblik taget hen i en Boutik med 
Jomfrue Golz.

Zacharias (til Mikkel). Er det Sandhed? 
Paa Deres 2Ere, er det Sandhed?

Mikkel (forlegen). Hun er med Jomfrue 
Golz, ja paa min Sjel, det er hun!

Zacharias. Men i hvilken Boutik? for 
skal Damerne i een, saa render de i dem 
alle. Men troe ikke, at saadan en lumpen 
Hindring skal tilintetgjsre mine Planer. Jeg 
flyver fra een Boutik til en anden, kjsber et 
Torkla'de i een, et Par Handsker i en anden, 
indtil jeg kommer paa Sporet, og gjsr jeg 
det, saa er min Skjoebne afgjort. Jeg frier 
kil hende paa staaende Fod, hvor jeg finder 
hende, om det saa var midt paa Gaden; for 
Liden lober, Tiden lober, oz det er Nytaars- 
dag i Morgen. Mer ud).
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Syvende Scene.

Mikkel. Iffdora. Juli-.
Mikkel. O jeg arme Mand! alting er 

ude! Men Julie! hvorledes er det muligt —
^sivorn. Nu er det ikke Tid at spsrge 

hvorledes det er muligt; det gjcrlder for Die; 
blikket kun om at gjsre hans Giftermaal med 
Ane umuligt! Vi maae hindre deres Sammen
komst. De Tredivetusind frister ham, og seer 
bon, at han ikke kan faac Ane, saa bliver 
han ligesaa eftergivende, som han nu er trod
sig, og tager Julie med Gloede. Jeg vil gaae 
for ar holde Die med hende. (fragende) Frygt 
ikke, Julie! det er en Galning, men en for
standig Kone kan let gjsre ham til sine Luners 
Slave. lgaaer.)

Mikkel. Ak ja! en forstandig Kone for
matier meget, mit Barn! Jeg vil ellers snske 
for Din tilkommende Mand, at Din Forstand 
er ikke altfor glimrende; thi desto dunklere 
blive hans Udsigter, lved sig selvs Ak ja! ak 
ja! for havde jeg en Kone med en lille For
stand, hende beherskede jeg og var en holden 
Mand, nu har jeg en Kone med stor Forstand 
og er en Prakker! Himlen give os alle For
stand, men vore Koner kun tilHuusbehov!

lgaaer.)
Ottende Scene.

Julie (alene).
Jeg Ulykkelige! jeg er en Bold for Lune 

og Egennytte. Den ene stal tage mig og den 
anden vil bortgive mig — blot for Penge! 
OgFaulkland, beneneste jeg hängte ved med 
Kjerlighed, er en Uvoerdig, som —

Niende Scene.

Julie. Faulkland.
Faulkland. Ah, smuk Miss! er jeg saa 

lyklig at traefDem aleen? Endnu i soi-rorv? 
har min Invo ikke kund forjag den blaoli 
oloull ti,at rests over Deres Die?

Julie. Jeg er Datter, og ikke (med Bekyd- 
ntng) ufslsom for dens Lidelser, jeg elsker. 
Som jeg horer, har De forlangt en fuldstoen- 
dig Opgjorelse af min Fader i Morgen.

Faulkland. Ves!
Julie. Det er Dem vist ikke ubekjendt, 

at min Fader —
Faulkland. Har levet paa en stuur Fod 

med lil Handel; jeg har hort son,etl,ii>jx so.
Julie. Hvis han nu ikke kan betale? hvad 

vil De da gjsre?
Faulkland. Voer rolig til i Morgen, »ncl 

)ou vil see!
Julie. Jeg opfordrer Dem til paa ZEre 

at sige mig, hvad vil De gjsre?
Faulkland. stl^ <Iut^! Som Commis 

ssrg for min Principals Bedste.
Julie. De vil da have Deres Tilgode

havende, om han cndogsaa, for at udrede det, 
ffal gribe til Bettelstaven?

Faulkland. Min Principal vil int tabe!

Julie (med Stolthed). Og De tsr sige, at 
De elsker mig?

Faulkland. Af vor^ Iieart!
Julir. Men jeg foragter Dem, kolde, 

fsleslsse Menneske! Kjerlighed og Ubarmhjcr- 
tighed kan ikke boe i eet Hjerte! De vil raekke 
Haand til min Faders Ulykke, jeg vil dele den, 
arbeide for ham, sorge med ham — men Dem 
— Dem, som — jeg tilstaaer det, for at lade 
Dem fsle hvor dybt jeg nu maa foragte 
Dem—Dem, som jeg inderligt elskede, Dem 
vil jeg — nei, ikke hade, men forglemme, 
ismertelig) hvis jeg kan! lgaaer.)

Faulkland (alene). lovol^ jjsirl! Ookl 
lian»!

Ellevte Sccne.

Faulkland. Golz.
Golz. Deresses Tjener, min Herre! Tag 

mig ikke ilde op, har De seet Jomfrue Stolpe, 
Jomfrue Ane Stolpe?

Faulkland esagte). llteuov tabe it! stir. 
Oulr!

Gok. Lieber Freund! svar mig; det er 
min Brut, min Forlovede — jeg maa, jeg 
ffal, jeg — (seer ham i Ansigtet) Gottes Wun
der! jeg tager ikke feil — Sir Richard Bel
ton! der reiche Sir Richard Belton, so wahr 
ich lebe!

Belton. IIusI»! inv nsme er herFaulk
land.

Golz. Men hvorom kommer De her i 
denne lumpne Land?

Belton. For at see med mine egne Dine 
— aixl soze — al» — ^i>u cannot j-uess 
it, 8ir.

Gok- Vil De ncgocere en Laan? gjsr 
mig lykkelig, lad mig vcere Deresses Agent 
— De har mig for en halv Percent.

Belcon. stio, 8irl jeg vil hente en Dia
mant liero.

Golz, Jeg er Kjender; maa jeg tjene 
Dem? gjsr mig lykkelig!

Belcon (smilende). Jeg troer ikk, De kjen
der Diamanter af de Slags. iint rvliat 
gjsr De her?

Gok. Ak, Hochverehrtester! jeg gaaer 
og soger om min Brut. Har De hende ikke 
seet? om Gottes Willen, har De hende ikke 
seet?

Belton (seer op og ned ad ham). Hvad! vil 
De gift Dem?

Gok. Ja! Bin ich nicht en Mand i mine 
bedste Aar? Und hvad er doch schöner, als 
so ein kleines Geschöpf, das uns lieben und 
carressiren kann und en Himmel aus der 
Erde machen. Ach Gott! Sie sind ja wohl 
ogsaa en gifter Wand?

Belcon. stio, 8ir.
Golz. Gifte Dem, Hr. Welt — ah, ich 

bitte, Hr. Faulkland will ich sagen. De maa 
accordere Dem en Kone her i Landet, denn 
die Frauenzimmer s ist doch das einzig Schöne 
wat de misserable Land hat.
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Belron. .srncl rvboir jeg det netop vil, 
Sir? ktut sige ikk hvem jeg er. Sverre 
mig det!

Golz. Gott bewahre! det svar jeg med 
Forneielse!

Belron. Mr. Stolpe skal ikk kjend mig. 
Jeg er her en Commis Faulkland, som ffa! 
have Ii<jni<l->tioi> for Richard Belton «nei 
vil have soiaetlrinzx meer — Ha! ha! ha! 
n littls scveet tbinz; — but Air. t»olr, 
^nu caunot Zuess it —Ha! ha! ha! Z'vu 
ruunot ,;ue8S it! (gaaer.)

Tolvte Scene.
Golz (alene).

So? meinen Sie das? Men jeg har en 
forslaaen Hoved, jeg gjatter det ffu! Han 
er verliebt, bestimmt verliebt in de klane Ju
lie, han har fulgt hertil. Ha! das Glücks
kind — Richard Belron, der steinreiche Mann! 
Hvordan har han sig aber verliebt in de fat
tige klane Dummkopf? Hat er denn nicht 
meine Sprangst gesehen? es ist ein niedliches 
Mädchen! Hum! wenn man — Hum! hun 
er smuk, hun er spiritues — det var ikke 
umuligt —

Trettende Scene.
Golz. Esperance.

Esperance (kaster stg paa en Stol). OPapa! 
jeg er saa echaufferet! saa udmattet, saa —

Golz. Hvad har Du denn bestilt, mein 
liebes Kindchen?

Esperance. Det afskyeligste Arbeide af 
Verden. Jeg har pyntet den lille flaue Jern- 
krammertss.

Golz. Hvad sagde Du der, Barn? Bil 
Du varsgod at entholde Dig fra solche Er- 
pressioner! Hun er flets ikke flau, hun er 
Din Moder!

Esperance. Hvad, min Moder?
Golz. Som jeg siger, hun er Din Mo

der; jeg gjsr hende dertil.
Esperance. Hvad! De gifter Dem? Det 

vil De gjsre mod Deres Barn?
Golz. Nei, jeg vil ffu gjsre det mod 

mig selv.
Esperance. Ingen uden De selv vil troc, 

at hun elsker Dem.
Golz. Wenn jeg trocr det, er det ogsaa 

nok!
Esperance. Jeg vil ikke blive i Huset, 

naar De gifter Dem.
Golz. Vil Du ikke blive i det, saa gaaer 

Du ud af det! Natürlich!
Esperance. De kan virkelig taale, at 

Deres eyeste Dalter forlader Deres Huus?
Golz. Med en steinreicher Mand — ja 

wohl!
Esperance Hvad siger De, Papa? Hvad 

siger De?
Golz. Wenn Du bruger Din Fornuft, 

saa er Din Lykke gjort. Jeg vil deponere 

en Hemmelighed hos Dig. Hvem cr denne 
Englcender, denne Faulkland? jeg siger: hvem 
er ban?

Esperance. Ja, jeg siger det samme, hvis 
han ikke er Faulkland.

Golz. Han er en stuur Mand, en reicher 
Mand, han er Richard Belton, en Mand 
paa fire Tsnder.

Esperance. Hvad siger De, Papa? Og 
han? saa tal dog, tal, Papa!

Golz. Han kommer for at ssge en Kone 
ud! verstehst Du was? Ha! ha! ha! — en 
Kone.

Esperance (med nedslagne Sine). De mener, 
ssde Papa! at jeg, at jeg —

Golz. At Du skal fange den Fugl! frey
lich! Sey aber klug, den han har schon en 
Fuß i de klane Julies Garn.

Esperance (coquetterende). Ah, hun var da 
ingen farlig Fiende. (spsgende) Jeg kunde ret 
have Lyst til at gjsre et Angreb paa hans 
Hjerte; ikke for at vinde ham — langtfra, 
men for at more mig vcd hans Forlegenhed 
hos en Dame af Opdragelse.

Golz. Ach, was more? wenn Du ferst 
bar ham og hans fire Tonder, saa kan Du 
scrtte ham i Forlegenhed. Sey klug; denn 
jeg er bange, at wenn det kommer til det 
Uderste med denne Mosjs Fatter, dann erpi- 
rerer Belton sig for Julie, und saa er det 
Hele forlorent.

Esperance (bive). De veed jeg elsker Dem, 
ssde Papa! Jeg vil opfylde Deres Dnfle, 
endskssndt min Undseelse og min >—

Golz. Gut, gut! Aber, hvor er min Ane?
Esperance (meget venlig). Ovenpaa, Papa! 

o hun er saa nydelig, som en Engel; jeg har 
pyntet hende med en Smag —

Golz (kysser hende paa Panden). Tak, mi» 
Barn! Du er doch en godt Barn!

Esp:rance, Stakkels Pige! hendes Tante 
gjsr sig al Umage for at holde hende der
oppe, indtil Hr. Fatteren har erkläret sig 
for Julie.

Golz. Possen! wenn hun ferst mig har 
sagt ja, saa tager han nok Julie! Min gode 
Barn! jeg har den fordomle Podagra; vil 
Du hente hende herned? jeg maa declarere 
mig for hende.

Esperance. Med stsrste Fornsiclse, kjcr
reste Papa! Jeg vil sige, De har et Bud 
fra hendes Foraldre. Ha! ha! ha! jeg skal 
fole Dem, Papa! jeg skal gjsre Belton van
vittig, af Kjerlighed. Men, veed De hvad? 
Jeg kan ved Gud ikke vare grusom! De har 
overtalt mig til det Spsg; det er Deres egen 
Skyld, ssdeste Papa, om jeg af Medlidenhed 
med ham gjsr det til Alvor. (gaaer).

Fjortende Scene.

Golz (alene).
Ein weiches Herz, Gott straf mich! Hun 

slagter mig paa! Jeg horer Skridt, ach!
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wenn bet vor die reizende Schöne? Ich werde 
von Sehnsucht und Henrikkelse iibcrwalkiget. 

(satter sig ned).

Femtende Scene.

cvolz. Ludvig.
Ludvig. Deres Tjener, Hr. Golz!
Golz (sagte). Ah, der vermaledeytete 

Schwager!
Ludvig. Tor jeg sporge Dem, har De 

ikke seet Jomfrue Ane Stolpe?
Golz. Freilich har jeg hende seet.
Ludvig. Er hendes Feetter bos hende?
Golz. Nein, lieber Mann! han er ikke 

kommen endnu, und jeg haaber, at wenn han 
kommer, saa skal ban faae en lang Ncese.

Ludvig. Hvorledes, Hr. Golz? vil De 
ogsaa vare med at udrive hende af hans Kloer?

Golz. Det var ogsaa en Sporgsmaal? 
Troer De, at jeg ruhig kan see paa, al en 
anden lsber af med min Kjereste?

Ludvig. Deres Kjerestc?!
Golz. Ja! Jeg har den elterliche Segen, 

und wenn jeg —
Ludvig. Ak! Israel! Israel! Du skuder 

idel Logn med Din Tunge og ingen Sandhed! 
Jeg er hendes Forlovede, mig har hun ffjcen- 
ket sin Lroe.

Golz. Sey nicht toll, lieber Freund! 
Pigen er min og jeg vil have hende.

Ludvig. Gamle! Du trccnger mere til 
Hvile i Gravens Favn, end i en u"g Piges.

Golz. Hvad har han med min Grav at 
bestille, Mosjo? Jeg kan gjore hende lykkelig.

Ludvig. Det er ikke sandt! Kun mi" 
Haand kan lede hende til sand Lvkke.

Golz. Ach was. Sie sind ein Roman
tiker !

Ludvig. De er et Menneffe uden Sjcl! 
De kan ikke elske hende.

Golz. Und De er et Menneffe uden 
Penge! De kan ikke forsorgs hende.

Textende Scene.

De Forrige, Ans (pyntet).
Ane (til Golz). Deres Datter siger, at De 

har Bud fra mine Faraldre.
Ludvig. Nei, det er mig der har Budskab—
Golz. Schweigen Sie! Det er sandt, 

Jomfrue Stolpe! det er mig, som har den 
Segen; vil De vare min Brut?

Ludvig. Hun er alt min!
Golz. Lieber Freund! gehen Sie davon 

und stören Sie meine Liebe nicht.
Ane. Men hvad skal alt dette betyde? 

De gjor mig ganske angst.
Ludvig. Bcer rolig, Ane! ganske rolig! 

Jeg er Din Bognborg, oz bor vare det; thi 
jeg er Din Trolovede.

Golz. Das bin ich, und sie kann ja doch 
nicht zwei Männer auf einmal haben!

Ludvig. Ane! jeg har Dit Loste —

Golz (tager den anden Haand). SüßesKind, 
jeg har den Segen.

Ane (angst). Slip mig, flip mig! ere De 
forrykke?

Ludvig. De seer, at Pigen ikke elffer 
Dem, hav derfor den Godhed at gaae.

Golz. De seer, hun hader Dem; laufen 
Sie darum zum Teufel!

Ludvig. Jeg gaaer ikke af Stedet.
Golz. Ich auch nicht!
Ludvig. Jeg er Anes Brudgom!
Golz. Jeg siger, del er mig der er Anes 

Brudgom!

Syttende Scene.

De Forrige. Zacharias.
Zacharias (hastig). Men jeg siger, at det 

er mig der er Anes Brudgom!
Golz.- Ach weh! der Foetter!
Ludvig. Bogt Dig, Ane! han dyrker 

Mammon —
Ane. Men hvad er dog alt dette?
Zacharias. Saa har jeg da fundet Dem! 

Bryd Dem ikke om de Narre! Jeg er Deres 
Fcetter og kroender af Lcengsel ester at sige 
Dem, hvor hoit jeg elffer Dem.

Ans. Men vi har jo aldrig for seet hin
anden, Hr. Fatter!

Zacharias. Just derfor maac vi hurtig 
indhente der Forssmte! Hav den Godhed at 
lade os vaere ene, mine Herrer!

Ludvig. Det gaaer for vidt! De viser 
Brudgommen Dsren for at gjore Cour til 
Bruden! Er det Humanitet? spsrger jeg.

Golz. Behüte! det er den argste Gros- 
seretet von der Welt! und vi vil ikke taale 
det! (trcrder hen mod Zacharias) Wenn De ikke 
fortrcekker, min Herre! saa gjor jeg det, jeg 
ellers lod vare!

Zacharias (h-rftig). Og det er? i>et er, 
min Herre?

Golz (spag). Jeg gaaer min Bei.
Ludvig. See saaledes er det Du elffes 

Ane! Nei hos mig kun skal Du finde Tro- 
flab til Dsden. Jeg gaaer ogsaa — men 
for at vende tilbage og revse Dem efter For
tjeneste, min Herre! De har erkläret Dem 
for Julie og nu vil De — Deres Moralitet 
er virkelig af en meget flet Bonitet! Jeg 
henter min Svoger for at han kan vise Dem 
ud af et Huus, hvor De, til Lsn for Gjoest- 
frihed, udbreder Forargelse og Letfærdighed. 
Jeg gaaer—men jeg vender frygtelig tilbage.

(gaaer).
Golz. Empfehle mich gleichfalls! (sagte) 

Jeg maa. dog see hvad han vil gere! Ach, 
hvor die Liebe doch er en malereuse Leiden
schaft. (gaaer).

Attende Scene.

Ane. Zacharias.
Ane (neier). Om Forladelse, at jcg fslqer 

efter de andre, Hr. Fatter! men da jcg ikke 
har den LEre at kjende Dem —
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Zacharias. Saa maa De blive for at 
faae den. Tiden er knap; jeg vil strax gaae 
til Sagen. Seer De, — jeg ffal —vi ffal 
— det er saadan en forbandet loicrligHisto- 
rie, at jeg ikke vecd, hvorledes jeg ffal begynde 
paa dcn; men De er smuk og seer saa god 
ud, at jeg ikke kan andet end begynde med 
Enden. Lag mig ikke ilde op, at jeg spor
ger Dem: vil De have mig til Mand?

Ane. Hvad for noget! Jeg har jo aldrig 
for seet Dem for mine Dine og —

Zacharias. Saa see mig da nu; men i 
en Hast; thi inden vi veed et Ord deraf, 
har vi hele Familien paa Halsen. <gaaer om
kring foran hende) Mit udvortes vil De altsaa 
behage at lage i Dicsyn, hvad det Indvortes 
angaaer, saa kan jeg fremvise de bedste Skuds- 
maal. ,

Ane. Den unge Herre, som gik saa vred 
herira, har tilbudt mig sin Haand.

Zacharias. Det forundrcr mig ikke; De 
er nok saa smuk, at De kan gjore en Qvaker 
torrykt: men det veed jeg, De kan aldrig 
ffjcrnke ham Deres Hjerte. De er munter, 
livlig — en lille Skjelm.

Ane. Hvoraf veed De det?
Zacharias. Deres Dine sige det. Tag 

Dem iagt, der er nogle smaa Sladderhanke! 
Pas paa, saasnart De begynder at holde den 
mindste Smule af mig, saa tjene de mig i 
strax at fortcelle mig det.

Ane tskalkagtig). Vogt Dem! Dientjenerc 
ere artigst, naar de ville bedrage.

Zacharias. Lad dem gaae i Skole hos 
Deres Hjerte, og de blive Oprigtigheden selv.

Ane. Saa kjender De alt mit Hjerte? 
hvor har De gjort det Bekjendtffab?

Zacharias. Alle kappes jo om at rose 
Dem, og i dette Dieblik har jeg jo havt det 
meest glimrende Bcviis paa, at De er uimod- 
staaelig.

Ane. Hvorledes det?
Zacharias. Fandt jeg ikke her to Riva

ler, som vare fardige at drcrbe hinanden af 
Kjerlighed til Dem, og dog elskede De ingen 
af Dem.

Ane. Hvoraf veed De det saa bestemt?
Zacharias. Deres Dine, Cousine! Deres 

Dine! De frvgtede jo mere for Dem selv, 
end for Deres Elskere, oz sand Kjerlighed 
gjor omvendt.

Ane. Det veed De af Erfarenhed?
Zacharias. Endnu ikke, men jeg haaber, 

at jeg ved Deres Hjclp snart ffal faae del 
at vide. Ikke sandt, De vil bonhore mig, 
lille Cousine?

Ane. Men saadan en Hast —
Zacharias. Man ffal haste til Lykken, 

ellers naaer man den aldrig. Vi maaevcrrc 
forlovede endnu i Atten, saa have vi titu
sinde Daler mere at satte Boe med. Nu er 
der ikke Tid til at fortcrlle Dem Sammen- 
hcrngcn; men (giver heade er Papur) her har 
jeg selv taget en Udskrift af Testamentet, 

lcrs den, saasnart De faaer Leilighcd dertil; 
men bonhor mig nu —

Ane. Et saadank Skridt — mine For
aldre —

Zacharias. De snffe det ligcsaa ivrigt 
som jeg; jeg har talt med dem —

Ane. Allerede? Jeg kan virkelig ikke be
gribe Deres besynderlige Opforsel. De bar 
aldrig seet mig og bcgjarer mi; dog af mine 
Foraldre, De styrter her ind i et fremmed 
Huus og vil have, jeg strax ffal blive Deres 
Kone — De er en Gaade.

Zacharias. Som De bedst kan lose ved 
at binde den, smukke Cousine!

Ane. Som jeg ikke ffjotter om at lose 
ved at binde mig, muntre Cousin!

Zacharias. Deres Dine, vogt Dem for 
Deres Dine!

Ane. Vogt De Dem selv for Deres; nu 
begynder jeg ogsaa at forstaae Du nsproget.

Zacharias. Saa begynder De bestemt ogsaa 
at elske. Men hvad laser De i mine Dine?

Ane. At De er indbildsk.
Zacharias. Det er Sandhed! Vilde De 

vare mere tilfreds med mig om jeg var mindre 
indbildsk af den Opmarksomhed, De viser mig.

Ane! Opmarksomhed! Om et Par Mi
nuter siger De vel reent ud, jeg er dodelig 
forelsket i Dem.

Zacharias. Jeg vil size det strax, naar 
De vil vare saa artig ikke at sige mig imod. 
Dod og Plage! de komme! Kjareste, bedste 
Cousine! siig mig i stsrste Hast, ciffer Du 
mig? Tal, tal — Dod og al Ulykke — der 
har vi dem alt —

Nittende Scene.

De Forrige. Mikkel. Jsidora. Golz. 
Ludvig.

paa > Ludvig. JegbederDem,Hr.Svogcr! 
engang s Golz. Jeg er den Brudgom —

Mikkel. Tillad at jeg taler med ham! 
Min Herre! De handler her paa en Maade —

Zacharias. Som De ikke ynder; det ind- 
rommcr jeg Dem med Fornsiclse. Men til
lad, at jeg udbeder mig min Cousines Erklä
rung i Deres Narvarelse.

Jsidora cafbryder levende). Det gjor mig 
ondt, min Herre! at vi aldeles ikke kan til
lade hende nogen Erklcering af dette Slags 
her. Disse to Herrer paastaac at have hel
lige Rettigheder, som vi ikke vil taale for
varmede i vort Huus.

Zacharias (tager Ane ved Haanden). Saa vil 
jeg foriurrme dem udenfor Deres Huus.

Jsidora. Jeg tillader ikke, at den unge 
Pige forlader det! Jeg har bragt hende her
hid, og det er min Pligt at staae hendes 
Foraldre til Regnskab.

Zacharias. Men for Djcevelen! hendes 
Foraldre —

Jsidora. Ingen Hastighed, bedste Ven! 
de komme snart, og vil vist afgjore Sagen 
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til alle Parters Fornsielse? Imidlertid, der 
er serveret, mine Herrer! til Bords! til 
Bords! Gl-rdcn vinker! (sagte ril Mikkel) Vi 
maae holde dem borte fra hinanden! <til Za
charias) Hr. Stolpe! De er min Cavaleer! 
Michael! vor lille Veninde venter Din Arm! 
lsagte til dam) Endnu er intet tabt; jeg skal 
seire trods alle Vanskeligheder! (hoiy Ha! 
ha! ha! alle Ansigter forstemte? Gladenleve! 
Hr. Golz! lad Bachus forjage den marke 
Melancholie fra Deres Pande! Ludvig! har 
Du ikke en lille didactisk Hjertestyrkning? 
Husk paa Din balsamisk rene Samvittighed! 
LilBords, mine Venner! tilBords, I Elskovs 
tralbundne Ssnner!

lDe gaae).

-6erde Act.
(Samme Varelse).

Forste Scene.

Mikkel. Isidora.

Mikkel. Der bar vi det! Han reiser sig 
lige fra Bordet og lober efter Conrracten! 
Oz naar nu Foraldrene komme — O! jeg 
er en ruineret Mand! — Hvad er til Tje
neste? Hvad er nu Frugten af Din Klogskab?

Isidora. At han gifter sig med Julie.
Mikkel. Hvad behager?!
Isidora. Jeg kan ikke begribe, hvorfor 

Iomfrue Golz saa inderlig snster Julie gift 
med Zacharias'; men hun gjor det, det er vist, 
og hun har sagt mig, at hun har en Plan 
til at faae Ane hjem i sine Foraldres Huus 
i det afgjorende Dieblik — Du har seet hvor 
ivrig han skraber at faae Arven — Du kan 
altsaa slutte Dig til Folgen.

Mikkel. O Qvinder! Qvinder! Fyrsterne 
burde bruge Jer som Diplomater, hvisJeres 
Troloshed ikke endnu langt overgik Jer List! 
Men, Dora! kan vi ogsaa gjsre alt delte 
med cn god Samvittighed?

Isidora. Jeg haaber, at vi derved grund- 
faste den h.le Families Lykke. Ane passer 
sig dog langt bedre for min Broder end for 
Zacharias, og han tranger til en Kone, hvis 
Alvor kan mildne hans Letsind; kan han da 
sinde en bedre, end Julie?

Mikkel. Charmant, vi forene vor egen 
Interesse mcd de andres Lykke! Kjareste 
Kone! jeg beundrer Din Forstand, endstjsndt 
jeg snarere burde beklage mig over den.

Isidora. Beklage? og hvorfor?
Mikkel. Har Du ikke ved den gjort mig 

til Din Slave? Hvad er til Tjeneste?
Isidora. Du tillcrgger mig der et Herre

dom over Dig, som jeg langt fra ikke har. 
Hvor mange Dnsker har jeg ikke havt, som 
Du aldrig har opfyldt, uagtet de ikke kostede 

Dig noget? Jeg behsvcde blot at navne eet 
for at bringe Dig til at rodme.

Mikkel. Nei, jeg rodmcr flet ikke! Jeg 
veed meget godt, hvad det er for et Duske, 
men jeg rodmcr dog ikke. Du vil vare Frue 
--- det er Dit Duske! Du vil jeg stal gaae 
ind i Borgerskabet for at blive Lieutenant 
— det er det; men jeg kan lade Dig vide, 
jeg har Brystsyge.

Isidora. Hvad? har Du Brystsyge?
Mikkel. Ja, den har kostet mig rene 25 

Daler, og endda havde jeg ondt ved at faae 
den. Og om saa ikke var, Dora, har Du 
da ikke bedre Forstand paa Forfremmelse og 
Afgang? Skulde jeg qraahaerdede Mand gaae 
hen og blive Underofsicecr, jo det vilde klade 
mig net! og naar vilde Du saa blive Frue? 
Nei, kjere Barn! jeg veed nok, Du vilde 
gjerne have mig til at rsdme, iscer hvad 
Kjolen angager; men det gjor jeg ikke!

Isidora. Du bebreider mig altid Egen
nytte. Jeg onsker blot, at Du ikke skal staae 
tilbage for Dine andre Laugsbrsdre, som have 
en Rang. Det er Grunden til mit Dnske, 
som Du ogsaa paa en anden Maade kan op
fylde. Ogsaa for Fredens Ven gives der Vei 
til Hader.

Mikkel. Aa, nu er det Agenten, som 
staaer Dig for Hovedet. Jeg har for lange 
siden begyndt at agentcre og commissionairere. 
Jeg er mere Agent, end jeg forlanger at vare; 
men det er sku noget,' som ikke hcrdrer mig, 
og endnu mindre giver mig Credit. Og har 
jeg ikke Udgifter nok? staffér Du mig ikke 
daglig flere? stal jeg nu ovenikjobet formere 
dem ved Rangskat? Hvad er til Tjeneste? 
Har jeg ikke alt gjort nok for Din Skyld?

Isidora. Og dog mindre, end Du lovede 
ved vor Forlovelse! Forsikkrede Du mig ikke 
helligt, at Du »ilde sorge for min Familie, 
og har Du gjort det? Mine andre Sodstende 
cre dode, kun min Broders Skjabne ligger 
mig paa Hjertet. Han tager i Morgen her
fra, for at sege sin Lykke: har Du bidraget 
dertil? Det har smertet mig dybt, at den skal 
vatre et Vcerk as en Fremmed, og at Dine 
Omstændigheder, tvertimod mine Forventnin
ger, ikke ere saaledes, at han kan takke Dig 
for den.

Mikkel. Og hvem er Skyld deri? Hvad 
er til Tjeneste?

Isidora. Ikke jeg! Smigrede Du mig 
ikke ved vort Giftermaal med Rigdom? Har 
Du nogensinde, fsr nu, underrettet mig om 
Din sande Stilling? I Sandhed! jeg har 
mere at bebrejde Dig, end Du mig?

Mikkel. Du har Net, og det gjor mig 
mere ondt, end om Du havde Uret!

Anden Scene.

De Forrige. Ludvig.
Lndvig. Jeg kommer for at sige Dem 

Farvel.
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Isidvra. Hvor vil Du hen?
Ludvig. Begrave mig og min Kummer 

i Nestved. Jeg kan ikke holde ud at vcrre 
her langer; thi jeg seer, at ogsaa Ane vender 
mig Ryggen. Var hun bleven tvungen, jeg 
ffulde have befriet hende med mit Livs For
tabelse; men nu, ak — med Drovelse maa 
jeg tilstaae, jeg fandt ikke een Retfærdig i 
Sodoma. Men for jeg gaaer, er det min 
Pligt at bringe Dem min inderligste Taksi
gelse, adle Mand!

Mikkel. Ah, hvad! De har intet at 
takke for —

Ludvig. De har, trods alle mine Bonner, 
ikke selv villet hoste, hvad De har saaet for 
mig; — vel! jeg vil bruge det, saa vi begge 
skulle have Velsignelse deraf; men min Soster 
skal erkjende Deres Hoimodighed.

Isidora (urolig). Hvilket? Hvad vil Du 
sige dermed?

Mikkel. Ah, Snik Snak!
Ludvig. Dermed vil jeg sige —
Mikkel. At De er en Nar!
Ludvig. Nei, at De er en Hcrdcrsmand. 

Det er Din Mand, Soster, som uden vort 
Vidende har sat mig i Vej med en Capital, 
som han havde bestemt til Dine Sodffendes 
Understottelse.

Isidora (beskæmmet). Hvorledes?
Ludvig. Han har forbudet mig at sige 

det, men sand Taknemmelighed er ikke stum.
Isidora ,falder Mikkel om Halsen). Mand! 

adle, fortræffelige Mand! hvor dybtbcfljcem- 
mcr Du mig ikke? I dette Dieblik, da en 
eneste skuffet Forhaabning kan bringe Dig i 
den piinligste Stilling, sorger Du, ved egen 
Opoffrclse, for min Familie, og jeg ffulde ikke 
are Dig? o, hvad siger jeg? elske, elske Dig 
inderligt? Kan Du tilgive og forglemme?

Mikkel. Naa, naa, Dora! troer Du, at 
jeg ikke har bestemte Lofter, fordi jeg ikke 
har bestemte Priser?

Isidora. Men hvorfor har Du skjult 
denne ccdle Handling for mig?

Mickel- Fordi jeg frygtede, at Du vilde 
miskjende min Ordholdenhed paa en Lid, da 
vi selv trecngte. '

Isidora. Og Du beklagede Dig aldrig 
over mine Bebrejdelser? Velan! jeg vil soge 
at gjcngjallde Din Hoimodighed! Skulde vore 
Kaar blive trange, da vil jeg lindre dem ved 
trofast Deeltagelse og Virksombed; ffulde vor 
Plan lykkes, blive de glimrende, da vil jeg 
gjore dem varige ved Huuslighed.

Mikkel. Dora! min Modgang har fljan- 
ket mig et af de ffjsnneste Dieblikke i mit Liv.

Isidora. Oz ingen Modgang skal igjen 
frarovs Dig det. Hidtil bandtes jeg kun til 
Dig ved Venskab og falleds Interesse, dette 
Dieblik har erhvervet Dig mere, end alle 
Dine Opoffrelser: min inderlige Kjoerlighed.

<vll gaae).
Mikkel. Og dog vil Du forlade mig.

Isidora. For at gioe mit Hjerte Luft i 
Taarer og tanke paa at gjore vor Lukke varig! 

(gaaer,.
Mikkel. Hvilken Kone! (tager Ludvig om 

Skuldrene) Hvilken Kone, kjare Svoger! Pri
ma Sort! supersiin fiin! De sinder, min Sjel! 
ikke en Kone af det Monster i Kjsbenhavn, 
og cegte — nu er hun provet — jeg staaer 
inde for at hun ikke falmer! Hvad er til 
Tjeneste? (fslger efter hende).

Tcedie Scene.

Ludvig (alene)!
Saa tager jeg dog een Glade med mig fra 

dette Huus! Troer jeg ikke at Vandet kom
mer mig i Dinene. Ak! Qvinde! Olvinde! 
Du er en Svale, der svarmer vidt fra Din 
Rede; men truer Ilden den, da vender Du 
tilbage, for trofast at doe i Luerne. Ane! 
Ane! bvis Du kjendte min Smerte, maaflee 
ogsaa Du —

Fjerde Scene.

Ludvig. Esperanto.
Esperanto. Ah, Tjenerinde, Hr. Tho- 

strup! De sager Eensomheden? Ha! ha! ha! 
De er jo ogsaa en Elsker.

Ludvig. Af hvad, med Tilladelse?
Esperanto. De er beskeden, De soger at 

skjule Deres Seier, men forqjcrves! Pigens 
smagtende Dine have forkyndt den.

Ludvig. Jeg vced virkelig ikke hvor De 
vil hen med Deres smcegtende Dine! Det er 
en mork Tale, men jeg er et Fornuftvæsen, 
og jeg skal i Kjerlighed saavelsom i Handel 
udbede mig en reel Behandling.

Esperanto. Og Ane er et fornuftigt Ver
sen, som har mere Vcrdenskundffab, end De-

Ludvig. Ane? Men forklar Dem.
Esperanto. Hun vil ikke fljare over hvad 

hun kan lase. Hun vil vise sig eftergivende 
mod sine Forerldre, for at de ikke ved Tvang 
skal holde hende fra at udfare sit Forserk.

Ludvig. Og det er, Jomfrue Golz? tal!
Esperanto. Har De fortjent det? Deres 

Naivitet for narmede sig virkelig noget til 
Spot.

Ludvig. Men, bedste Jomfrue! tcenk 
paa, at et elskende Hjerte —

Espcrance. Velan! Hun har besluttet at 
blive Dem troe, og endnu i Aften hemmeli- 
gen at tage fra Byen med Dem,

Ludvig. Hvad siger De? Hun elsker mig 
alt saa?

Esperanto, Rasende!
Ludvig. Men tage hemmeligen bort! 

— Det forstaaer sig, hendes Foraldre har 
engang sagt, at hun fluide have sin egen 
Billie, og fordi de nu skifte Tanker—>

Esperanto. Saa kan De ikke fliste Kjer- 
lighed !

Ludvig. Nei, det kan jeg paa ingen 
Maade! Men hvorledes har hun kunnet be- 
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troe sit Hjertes hemmeligste Folelse til Dem, 
som en Fremmed?

Esperance. Hun modte Deeltagelse hos 
mig og Fjcndstab hos sine egne. Hendes og 
mm Interesse er desuden een. En ung Sted
moder er mig altfor farlig til at jeg ikke af 
alle Krccfter skulde understotte hendes Planer.

Ludvig. Men jeg kan dog ikke —
Esperance. Jeg horer, min Broder kom

mer; lad os vare alene, og kom tilbage om 
et Dieblik for at modtage et overtydende Be- 
viis paa hendes Kjerlighed og min Oprigtighed.

Ludvig. Ak, Deres Ord ere mit Hjertes 
Manna. (gaaer). -

Femte Scene.

Esperance. Joseph.
Esperance. Ha! ha! ha! hvad Du seer 

elegisk ud, Joseph! Ha! ha! ha! nu gik en 
ulnkkelig Elster sjæleglad, og her kommer en 
lykkelig, nedsjunkcn i Tungsind!

Joseph. Er jeg lykkelig?
Forsvunden cr mitHaab, min Fred, min Roe!
Alt Skjcebnen strakker ud sin skarpe Kloe — 
Esperance. Ah, hold dog op med Dine 

Jeremiader. Din Elskede er jo nu fri —
Joseph- Men fattig, og Papa tillader 

aldrig —
Esperance. Hvis min Plan faaer et lyk

keligt Udfald, eier hun titusinde Rigsdaler.
Joseph. Du stinker mig ved Gud Livet! 

Men kvad er Din Plan? —
Esperance. At hindre Fcetteren i at gifte 

sig til den bestemte Tid, og Papa i at tage 
Prindsesicn paa Vestergade.

Joseph. En glimrende Idee paa min 
Wre; men hvorledes vil Du udfore den?

Esperance. Bryd Dig ikke om det, tank 
blot paa Folgerne: Papa bliver ved at vare 
Enkemand, den hellige Hosckrammer faaer 
Ane, Julie faaer titusinde Rigsdaler, Du 
faaer hende, og jeg snapper Mr- Faulkland 
fra hende og tager ham selv.

Joseph. Fra hende? og Du tager ham 
selv? Hvad vil det sige?

Esperance. Ha! ha! ha! Blinde, blinde 
Mandfolk! I see aldrig Graven, for I ligge 
i den! Har Du ikke lagr Marke til Faulk- 
lands og Julies gjensidige Kjerlighed?

Joseph. Jeg har aldrig ahnet det med 
den mindste Tanke! Men siig mig dog, kja- 
reste gode Soster, hvad ril Du gjsre?

Esperance. Dele Parret mellem os! 
Denne Faulkland har Egenskaber — o! glim
rende Egenskaber i egentligste Forstand.

Joseph. Ha! ha! ha! Du er genial! 
Ha! ha! ha! Det er vi begge! Men Du bril
lerer ved Forstand og jeg ved Phantasie! Du 
er en Minerva og jeg — cn Apollo — Ha! 
ha! ha! Hor veed Du hvad? jeg vil gaae op 
i Salen og passe paa det gunstige Dieblik 
til at erklare mig, og saa vil jeg studere paa 
en original Maade at foredrage mine Folcl- 

! ser. Det Nye er et Element af Skjonheden, 
siger den nyere franste Skole. —I Vers — 
nei det er for maniereret! Ah, jeg bar det! 
Hun stal lcese > mit Die! Mine Folelser 
stal overvande mig, min Kjerlighed stal ikke 
finde Ord. He! he! he! Hvad synes Du? Ori
ginalt? He! he! he! Det er en Tanke afGöthe:

Laß diesen Blick,
Laß diesen Ha'ndedrück Dir sagen 
Was unaussprechlich ist.

Ikke sandt, lille Soster! jeg er et Original
genie! Ha! ha! ha! (gaaer).

Sjette Scene.

Esperance.
Ah ha! her har vi det lille Tvistens Mble!

Syvende Scene.

Esperance. Ane.
Ane (seer sig om og vil gaae). 3eg beder om 

Forladelse!
Esperance. Saa bliv dog, min sodeste 

Veninde! De soger sikkert Een, som jeg kan 
give Dem Underretning om. Arme Glut! 
man ssger at holde Dem borte fra ham.

Alie. Hvem vil holde mig borte fra min 
Fatter? Hvem?

Esperance. Naa jeg traf dct dog! Ih 
hvem uden Deres Tanke? Hun vil sikkre sin 
Datter den hele Arv, og berove Dem Deres 

! Fcettcrs Kjcerlighed.
Ane. Ih! Gud bevares! hvad siger De!
Esperance. Sandhed! Har De ikke scet 

med hvilken Snedighed hun har holdt Dem 
borte fra ham, oz derimod sogt at loegge 
ham i Datterens Lamker, og hvem veed — 
Deres Fatter er letsindig, — maajkee vil det 
ogsaa lykk.s hende.

Ane. Det er meget flet af min Tante. 
Hvorfor ogsaa mine Foraldre blive borte; 
de kunde dog see paa min Fordecl.

Esperance. .Hvem veed, om hun ikke 
ved List har hindret det! Dct gjor mig ved 
Gud overordentlig ondt for Dem, min ssde 
Pige! Jeg vi! gjsre alt hvad der staaer i 
min Magt for at hjelpe Dem. Der falder 
mig noget ind: skriv en lille Seddel til De
res Fatter, hvori De beder ham at befrie 
Dem; jeg vil med Fornoielse give ham den 
og modtage hans Svar.

Ane. Men at skrive til et Mandfolk — 
Esperance. Som er Deres Fatter — jo 

det er vist en stor Ulykke! Folg mit Raad 
og skriv: „Man laggcr Hindringer i Veirn 
for mit frie Valg, er jeg Dem virkelig kjar, 
da vil De frelse mig!" Hvad ondt er deri?

Ane. Det er sandt nok; men —
Esperance. Om en Time er det maajkee 

for sildigt.
Ane. Velan, jeg vi! folge Deres Raad; 

thi ikke sandt, De vil ikke bedrage mig? (ger 
til Bordet og skriver). Og nu Udskriften —

Esperance. Holdt! De maa vare forsigtig!
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En Udskrift af Deres Haand kunde let robe 
os. Forsegl det, saa ffa! jeg ffrive den.

2l»e. Men —
Esperance. Der kommer nogen; ffynd 

Dem, at man ikke ffal fatte Mistanke.
Ane. Jeg gaaer, jeg gaaer. (iler ud;.

Ottende Scene.

Esperance, lderpaa; Golz.
Esperance. Hurtig, en Adresse til den 

kjcelne hellige Hyrde! (skriver) Til 8. Hr. 
Lhostrup! Ha! ha! ha! det er rist det forste 
Kjerlighedsbrev der er skrevet kil ham.

(vil gaae ud).
Salz (kommer). Sprangst! har Du ikke 

seet min lille Elffovsrose? hun har sig listet 
bort! Hvad er det Du der har?

Esperance Kikker Brevet 'il sig). Ah, en lille 
Damehemmelizhed, som Papa ikke maa see.

Golz. Damehemmelighed! ah, laß mich 
doch mal sehen! Jeg holder meget afDame- 
henimeligheder! (vil tage Breve!) Laß sehen.

Esperance. Fy stamme Dem, Papa! De 
faaer det, ved Gud, ikke; jeg har givet mit 
TEresord paa det.

Salz. Ah was ZEresord! Jeg har ogsaa 
givet mit ZEresord paa ikke ak robe Hr. 
Belton, men har jeg ikke gjort mig til en 
Verbrecher aus Vaterliebe, hvorom kan Du 
da ikke ogsaa gjsre det — her mit den Ge
heimniß.

Esperance. Men, Papa! jeg forsikkrer 
Dem til, jeg hviner —

Goiz. Wenn Du vil compormetere Dig— 
meinetwegen, jeg vil aber see den Geheimniß, 
(river Brev-k fra hende.) Aha, hvat seer jeg? 
Til Hr. Lhostrup! Hvat har Du mit den 
Firlefanz at staffe? (laser det) Gottes Wunder! 
von der klane Ane! — Sprangst! Sprangst! 
har jcg det om Dig forkjenl? Du constribcre 
mod Din egen Fader!

Esperance. Deres Vrede var retfardig, 
sode Papa! naar jeg ikke var overbeviist om, 
at den sjokkede Tos aldrig kan blive en Kone 
for Dem.

Golz. Aber doch stal den sjokkede Tos 
blive Moder for Dig obendrein, und Du, 
wenn Du gjor mig en saadan Spillop noch 
en mal, stal Du komme til at sorge ved min 
Dod.

Esperance. Men ssdeste, bedste Papa! 
det vil jeg gjsre alligevel.

Scstz. Ah, Schmeichele»;! Wenn Du aber 
gjor hvad jeg befaler, so stal Du blive for- 
nsiet med mig.

Esperance. Jeg vil sandelig ajore alt for 
at vinde Deres Kjerlighed baade her og hisset.

Golz. Charmant gesprochen! See her, jeg 
skriver en lille Seddel, hvori jeg beder hende 
om at vare cm lidt paa Hjornet as Lader- 
strade og Amagertorv; der moder jeg hende 
og forcr hende hjem; jeg ffal nok snakke godt 
for hende, saa hun sig ffal stille tilfreds, 
(skiiver.) Aber den Name —

Esperance. O et Par Linier uden Navn 
er meer end nok.

Golz. Na, see bcr! Nu skynder jcg mig 
da og venter paa hende; det er koldt, neder
drægtigt koldt; die Liebe soll mir aber Feuer 
geben. Sey troe, Sprangst! oder Du faaer 
ikke en Skilling efter mig — sey troe, mein 
liebes, süßes Kindchen. (gaaer).

Niende Scene.

Esperance (alene).
Nei, nei Papa, vel kan jeg ikke lide den 

lille Fjante; men jeg bar Samvittighed, og 
jeg vil ikke gjsre hende ulykkelig. Hvad Deres 
Trudfler angaaer— mine Kjertegn ffal gjsre 
dem magteslsse. (gaaer mod Doren).

Tiende Scene.

Esperance. Ludvig.
Esperance. Ab, Hr. Lhostrup! jeg vilde 

just foge Dem. Jeg gratulerer; Jomfrue 
Stolpe vil folge Dem til Verdens Ende.

Ludvig. Er del sandt! er det virkelig 
sandt! O! De er Duen, som kommer med ek 
Olieblad i sit Nab.

Esperance. Hun beder, at De om lidt 
vil vente hende ved Hesten paa Kongens Ny
torv.

Ludvig. Med Glade! O med den inder
ligste Glade. Ak, nu har jeg Snese Gange 
gaaet forbi den Hest, men aldrig har jeg ahnet, 
at den ffulde forene mig med min Sjals Elstede.

Esperance. De maa strar vare fardig 
til ak forlade Byen med hende.

Ludvig. Jeg er fardig! Jcg havde alle
rede for i min Fortvivlelse bestilt en Vagn 
paa Rullen, ak, paa den stal jeg nu rulle 
afsted med mit hele Livs Lyksalighed.

Esperance. Jeg horer hende komme! 
afsted! man maa ikke see dem samlede.

Ludvig. Jeg flyver! jcg vil blot skrive 
et Brev til hendes Foraldre, og som en rede
lig Mand underrette dem om alt. Ak! de 
tvinge selv vor uskyldige Kjerlighed til at 
bruge en List, som jeg afffyer i mit Hjerte, 

(gaaer).
Esperance. Maastee stader jcg dog to 

Lykkelige; thi han passer dog langt bedre 
for hende, end Fatteren.

Ellevte Scene.

Esperance. Ane.
Ane. Har De stet ham? Har De talt 

med ham? Hvad sagde han om Brevet?
Esperance. O! han blev rasende hen

rykt, og han vil strax bringe Oem i Sikker
hed mod alle Planer, naar De har Mod til 
at mode ham ved Hesten paa Kongens Ny
torv, hvor han alt venter Dem.

Ane. Hvad? jcg skulde lobe ene paa Ga
den efter etMandfolk? Hvad tanker De paa?

Esperance, Deres Lykke. Gjor hvad De
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vil; men benytter De Dem ikk: af Dieblik
ket, da vent ikke at Deres Fcrtter bliver De
res Mand. De kjender alt hans Utaalmo- 
dighed; lader De ham vente for lcenge, kom
mer han snart tilbage, opbragt over Deres 
Ligegyldighed, og jeg vcedder hundrede mod 
ti, saa er han Julies Forlovede inden en halv 
Lime.

Ane. Jeg vil det! jeg vil det! — Men 
er det ogsaa vist, at han vil mode mig?

Esperance. Bil De have det utvetydigste 
Beviis? Denne Seddel har ban skrevet Dem til.

Ane. O lad mig see! Men deri staaer jo, 
at ban vil vcrre paa Hjornet af —

Esperance (afbrydende). Men han betankte 
siden, at der var saa mange Folk, og bad 
mig sige Dem dette mundtlig.

Ane. Men jeg synes, at denne Haand —> 
Esperance. Min Bedste! det er ved Gud 

slet ikke artigt, at De, til Lsn for at jeg 
bcdrager min egen Fader, mistroer ethvert af 
mine Ord.

Ans. Nei, nei! jeg vil gaae! Men denne 
Dragt og alene —

Esperance. Lad mig see! — Det er et 
ypperligt Indfald; min Broders Plaid og 
Kastel Hanger i Forvoerelset. — (iler ud).

Ane. O, jeg stjcrlver af Angst! Om hun 
bedrog mig! (seer paa Seddelen) Denne Haand 
ligner flet ikke Fatters Afskrift af Testamen
tet. (kager Afskriften frem) Nei, jeg vil give 
mit Liv paa, at det er en anden. Gud! hvad 
har man sor med mig? Der er hun alt! for
sigtig !

Esperance (med Josephs Plaid og Kastet). 
See her, min lille Engel! Dette vil beskytte 
Dem imod uforskammede Spradebasser —

Ane. Men —
Esperance (giver hende Plaid og Kastet paa). 

De er en lille Gags, som fordarver alt ved 
Deres Frygtsomhed! En elstvardiq lille Ca- 
valeer! (kysser hende) nydelig, guddommelig 
deilig. Og nu afsted, afsted, min Glut!

Ane (med Bestemthed og Betydning). Godt, 
jeg gaaer! Farvel og Himlen lsnne Deres 
Opforsel mod mig! Farvel! (gaaer).

Esperance (folger hende til Deren). Adieu, 
min lille ssde Veninde! — Jeg har vundet 
Spillet! Ha! ha! ha! hvor hun vil blive 
forbavset, hvor hun vil skjcende, og snart som 
en lykkelig Kone velsigne mig! den frygtelige 
Fjende er der ikke; nu vil jeg opsoge min 
undseelige Englcender og gjsre et afgjorende 
Angreb paa hans Hjerte. Jeg vil lade alle 
Miner springe og tvinge ham til at kapitu
lere inden en Lime! (gaaer).

Tolvte Scene.

Ane (sniger sig forsigtigt ind).
Jeg gaaer ikke ud af Huset. Jeg er vis 

paa at hun vil bedrage mig, og at denne 
Seddel er fra et flet Menneske! (kaster den 
paa Gulvet). Fy! jeg vil ikke rsre ved den;

s jeg stammer mig ordentlig ved, at nogen tor 
tcrnke paa, at jeg er et Fruentimmer, som 
lober efter Mandfolk! fy! — Men hvor skal 
jeg hen? Mine Foroeldre ere ikke komne! 
Hvem stal jeg betros mig til! Der kommer 
nogen! (lytter) Det er min Cousine! Hun seer 
saa god ud —men hun er min Medbeilerinde. 
— Hvad stal jeg gjore?

Trettende Scene.

Ane. Julie.

Ane (llsr hende imode). For Guds Skyld, 
gode Cousine! hjelp mig, red mig!

Julie. Men hvad stal dette betyde? hvor
ledes kommer De i denne Dragt?

Ane. Jomfrue Golz har givet mig den 
paa, for at jeg skulde mode Fcrtter Zacharias 
ved Hesten, og han vilde frelse mig ud af 
det Fangenstab, man her vil holde mig i.

Julie. Men for Himlens Skyld, hvad 
er alt det, De siger?

Ane. O! man har sikkert intet godt i 
Sinde med nogen af os! Kjcere Cousine! vil 
De ikke skjule mig hos Dem, til mine For
oeldre komme?

Julie- Men gode Pige ! jeg kan ikke ind
ste —

Ane. O jeg seer nok, at De holder ogsaa 
af ham og vil have mig bort og — o jeg 
arme ulykkelige Pige!

Julie. Jeg vil gjore alt, for at overbe
vist Dem om, at De dommer urigtigt om 
mig.

Ane (kysser hende). Du er dog en god Pige, 
min egen lille Cousine! Det er ikke for Pen
gene jeg holder af ham - langtfra! Og for 
at vise Dig det, vil jeg ikke lade mig see af 
ham for efter Klokken tolv, naar Du bare 
vil love mig, at Du ikke vil tage ham.

Julie. Nei, det lover jeg Dig!
Ane. Saa lov mig ogsaa helligt, at Du 

vil skjule mig hos Dig, og ikke robe hvor 
jeg er, for Klokken er flaaet tolv, saa faaer 
Du Din Part af Arven, og vi have nok al
ligevel.

Julie. Denne Opoffrelse —
Ane. Kjcere Cousine! troer Du da jeg 

vil seere rig, naar saadan en god Pige skulde 
vare fattig? Nei, nu vil jeg have det saa- 
ledes — derved soetter jeg baade Fcrtters Tro
stab paa Prove og gjsr Dig lykkelig. Lov 
mig det, lov mig det, hvis Du holder noget 
af mig.

Julie. Nu vel da, ja!
Ane (kysser hende). O Du rare Pige! Nu 

er jeg glad, nu veed jeg, Du vil ikke grlkde 
over min Lykke. Der kommer nogen — jeg 
lober og tcrnker paa Zacharias og den lyk
salige Nytaarsdag, der rinder op for os 
i Morgen.

(hun smutter ind j Jnlies Varelse, som denne 
lukker efter hende).
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Fjortende Scene.

Inlie. Fanlkland.
Fanlkland (som komm» i samme Meblik, for

bavset, ved sig selvs. O o il llai» ! "Iivt liave 
xvo lic i c:!

Inlie slukker Doren og tager Neglen ril sig). 
Ah, Hr Faulkland! (nejer for ham og vil gaae.)

Faulkland (spydig). Jeg komme til Ulej
lighed!

Inlie. Aldeles ikke; jeg stod just i Be
greb med at soge mine Foraldre, og De vil 
tilgive, at jeg udfarer mit Forscet! (gaaer).

Femtende Scene.

Fanlkland, lstrar efter) Esperance.
Fanlkland. l><-»tli sixl lila! wliat'n 

tl.nt!
Esperance (fra Jssdoras Birrelse). Saa 

alene, Hr. Faulkland? Man burde dog bolde 
en saa interessant Fremmed med Selskab.

Faulkland (med et Blik til Doren). Jeg har 
Selskab — rer)- interessant Selskab, (;vl! 
«lam!

Esperance (coquetterende). Ab, De behager 
at smigre! (sagte) Han kommer mig alt imode! 
(yoit) Jeg beklager meget, at jeg ikke kan 
tale Deres Modersmaal.

Fanlkland (som for). Saa kan De tale 
Deres Fattersmaal!

Esperance- Jeg lykonster mig til at De 
forstaaer det! Har De lamt det i England?

Fanlkland (sagte), ll lie «levit talte )UUI 
ralti«!!

Esperance (sagte). Bliv Du, jeg skal nok 
tcemme Dig. lcogueit-rende) Jeg vilde ret 
finde Gloede i Deres Underholdning! England 
har saa meget Interessant!

Faulkland (an-gcrlig). Ves, ves! 8mouj> 
an«I pielrpnelckt«, Porter an«! Beef, all 
ver;- interessant! (sagte) ll xvill Uave an 
explientiliii.

Esperance. Og alle Englcenderes Sel
skab er mig meget behageligt.

Fanlkland (opfarende). lint! — dut — 
(sagte) 1 will z;<> »ixt dave »II explieatinn 
or revengo! (hpjy I liiss xour tianch smuk 
Miss! (gaaer).

Scxtcnde Scene.

Esperance calme).
Hvilken Impertinente! Men jeg skal havne 

mia! Kan jcg ikke erobre Deres Hjerte, laa 
skal jcg frarove Dem Jomfrue Julies, min 
belevne Mester Ooll «lam! (gaaer).

Syttende Scene.

Esperance. Jsidora.
Jsidora (meget hurtigt). Bedste Veninde! 

jcg horcr min Svoger og hans Kone komme 
op ad Trappen. Det afgjorcnde Dicblik 
na-rmer sig? Hvor er Ane?

Esperance. Paa Veien hjem til fine 
Foraldre.

Jsidora. Hvad om de har modt hende —
Esperance. Frygt ikke; de hverken har 

msdt eller vil mode hende.
Jsidora. Jcg forstaaer Dem ikke! De 

har dog erindret vor Aftale, at De ikke 
maakte udsatte hende for mindste Ubehage
lighed?

Esperance. Var De ganske rolig. Men 
jeg horer Jernkrcrmmeren! Jcg iler til Bal
salen. (gaaer).

Attende Scene.

Jsidora. Jesper. Trine. Mikkel.

Mikkel. Var saa god, at trine herind!
Jesper. God Aften i Stuen! See her 

bar De mig og Mocr, Madam Svigerinde!
Trine (neier d»bt). Tjenerinde, Sviger

inde! tag ikke ilde op at vi ere saa dristige!
Mikkel. O, det er os overmaade kjart og — 
Jsidora. Velkommen, Hr. Svoger, vel

kommen, kjare Svigerinde! (sagte) Hvorledes 
vil det ende?

Jesper. Naa, hvad siger Ane for godt?
Trine. Fatter Zacharias har dog talt 

med bcnde?
Jsidora. Ja naturligvus — jo han har 

talt med hende.

Nittende Scene.

De Forrige. Zacharias.

Zacharias. Her er Contracten! der mang
ler ikke andet, end Pigens Underskrift, saa 
er hun og Pengene mine! God Aften, Svi
gerpapa! Jeg har talt med Glutten! hun cr 
cn Engel, vi cre enige! Er jeg ikke cn sir 
Fyr, som kan blive forelsket og elsket i en 
Ruf? Hvor er min lille Cousine? hun maa 
strar understrive Contracten.

Jesper. Hvis Madam Svigerinde vilde 
vare saa god, at lade hende trine herned.

Zacharias. Behoves ikke! jeg selv vil 
have den Glade at hente hende. Jcg er her 
strax igjen for at knytte ct Baand, som (med 
et Blik »il Mikkel og Jsidora) vist vil vare alle 
Lilstedevcerende yderst behageligt! («» ud).

Tyvende Scene.

Jsidora. Jesper. Trine. Mikkel.

Trine. Naa, saa er da endeligen Liden 
kommen, da vi stal scc Frugten af alt det, 
vi bar kostet paa den velsignede Glut!

Jesper. Da cr det dog ikke at grade 
over, veed jeg.

Trine. Du har ret ct Jcrnkrammer- 
kjertc! der cr ikke sadcrlig Folelse i Dig for 
en Pibe Tobak!

Mikkel (sagte til sin Kone). Ak, jcg arme 
Mand, nu cr Comcdicn til Ende!
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Jsidora (sagte). Men Tragedien begyn
der! Hun er her ikke i Huset.

Mikkel (sagt). Virkelig?

Een og tyvende Scene.

De Forrige. Zacharias.
Zacharias. Dod og al Ulykke! Hun er 

borte! hun er borte!
Alle. Borte?
Zacharias (til Mikkel og Jsidora). Og det 

er Deres Vark, fordi De vil have Fingre i 
Arven! Hvor er hun? tal!

Jsidora. Troer De, at vi have bortfort 
hende? Vi staae ligesaa forundrede, som De.

Jesper. Veed Du hvad, Broder! hvis 
de Günter ere af Dit Fabrik, saa er Du, 
Kronedod, hoflig talt, en Wsel!

Mikkel. Du er ncergaaende, Broder! 
Hvad er kil Tjeneste?

Jesper. Jeg er Pigens Fader, og hvis 
Du byder Din Familie til Dine Baller og 
Assemblixer for at stjoele Deres Born —

Trine. Ak, mit arme Barn! mit arme 
Barn!

Jesper. Ja nu har Du faaet noget at 
tude for.

Zacharias (gaaer hastig frem og tilbage). 
Hvor ffal vi sinde hende? Hvor ffal vi komme 
paa Svoer? (seer Brevet) Hvad erdet! Ho! 
bo! Lys i Merket maaffee! Det er til hende, 
saa sandt jeg lever, (laster, Kjerlighed og 
Frihed venter Dem paa Hjornet af Lader- 
strade og Amagertorv! — Herlige Historier! 
fortræffelige Intriguen! Hvem er denne Mosjs 
Kjerlighed og Frihed! Kpmder Nogen hans 
Haand?

Mikkel (fter paa Brevet). Hvad for noget! 
Det er Hr. Golz's!

Alle. Hvad?
Jesper (til sin Kone). Der har vi Fordelen 

af hans Naring, Madam! Hvad synes Du?
Zacharias. Jeg flyver strax hen til ham, 

og hvis han ikke strax udleverer mig min 
Brud — saa strangulerer jeg ham!

To og tyvende Scene.

De Forrige. Julie.
Julie (til Jesper). Hr. Onkel! i dette Die

blik bragte en Dreng denne Billet til Dem.
Jesper. Til mig? Aa, vil De ikke vare 

saa god at lase den, Hr. Zacharias! jeg kan 
ikke godt lase anden Skrivt, end min egen!

Zacharias (laser). „Ane har kastet sig i 
mine Arme, for ikke at blive forhandlet lil 
sin Fatter. Hun har ffjanket mig sin Kjer- 
lighed, jeg vil ikke nagte hende min Beskyt
telse. Deres lydige Son Ludvig Thostrup."

Alle. Hvad for noget?
Jesper. Det er jo nye Historier! Der 

greb jeg Dig, Broerlille! Du vil berige Din 
Svoger med mine Penge og Dig med Din 
Broderfons; men det ffal jeg Kronedod satte 
en Pind for!

Mikkel. Jeg kan ikke begribe et Ord af 
den hele Sag!

Jsidora (sagte). Det maa vare en List af 
Espcrance for at berove Zacharias alt Haab.

Jesper. Jeg kan lade Dig vide, min gode 
Mikkel! at jeg ffal fsge Fyren op, og —

Mikkel (stark). Men jeg siger —
Jesper (stärkere). Og jeg siger, Du er en 

Nar, som, for at fsie Din Kone, har kastet 
Dine egne Penge ud af Vinduet, og nu vil 
Du plyndre andre for Deres; men jeg siger 
Dig —

Tre og tyvende Scene.

De Forrige. Esperance. Joseph.
Joseph. Mine Herrer og Damer! Ballet 

begynder! Tor jeg som Balinspecteur invitere 
Dem til en Franyaise?

Mikkel. Men sug mig, Deres Hr. Fader 
har skrevet —

Esperance. O lad ham skrive, Hr. 
Stolpe! og tank paa at Gjasterne vente 
Dem med Ütaalmodighed.

Mikkel (byder sin Kone Armen). Naa saa 
kom, Dora! og lad os dandse Franchise, 
(sagte) Ak Gott! ak Gort! jeg har langt stsrre 
Anlag til Kehrausen.

Jsidora. Mine Herrer og Damer! jeg 
haaber De folger os! Hr. Svoger! flaae 
Dem til Rolighed! Det Hele maa vare en 
Misforstaaelse, som vi ligesaameget onffede 
opklaret, som De; men vor längere Udebli
velse vilde give Anledning til Formodninger, 
som maaffee vare varre end Virkeligheden.

Jesper. Var saa god og dands man 
vak! Jeg gaaer for at ssge Jomfruetyven 
op.

Trine. Men hvor ffal jeg gaae hen, jeg 
arme Kone?

Jesper. Bliv Du hvor Du er og hop 
og spring, saa flaber Du dog ikke saalange; 
jeg skal nok sinde Krabaten alene. (ganer).

Jsidora (sagte ril Julie). Mis os nu, at 
Du vil holde Dit Lofte, (sagte til sin Mand) 
Nu vil alt sikkert faae det heldigste Udfald, 
(hest) Var munter, kjareste Svigerinde! jeg. 
giver Dem mit Ord paa, De har intet at 
frygte.

Trine. Ja, ja! jeg stoler paa Dem, end- 
ffjondl jeg flet ikke kan begribe — men De 
siger jo, det har ingen Fare! ak vor Herre 
holde sin Haand over min stakkels Glut! —

(ganer ud med Jsidora, Mikkel, Esperance og 
Joseph.)

Fire og tyvende Scene.

Zacharias. Julie.
Julie. Det gjor mig meget ondt, Hr. 

Fatter! at jeg er den uskyldige Aarsag til, 
at De taber noget af Arven!

Zacharias. Aa hvad Arven! nu tanker 
jeg kun paa Anes Trolssbed- O den Slange, 
hvor hun har fort mig bag Lyser.

a
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Julie. Hun er rigtig nok Skyld i, at' 
De istedet for 30,000 Rbdlr. kun faaer 
10,000 Rbdlr.

Zacharias. O Pokker i Vold med de 
30,000 og de 10,000 med! Hvad skal jeg nu 
gjsre med dem? gifte mig gjor jeg dog ikke 
— nei, aldrig, aldrig; thi kunde Uskyldighe
dens udtrykte Billede bedrage, hvor skal jeg 
da finde Oprigtighed? O, jeg elskede hende 
saa inderligt!

'Julie. Er det virkelig Deres Alvor?
Zacharias. Mit ramme Alvor, saasandt 

jeg er ccrlig. Nu soler jeg forst, hvor kjcer 
hun var mig, og at jeg aldrig kan glemme 
vort korte Bekjendtstab.

Iulie. Saa tröst Dem; hun er fuldkom
men fri, De vil see hende i Morgen og finde 
hende Deres Ajerlighed vcrrdig.

Zacharias (gl^dedrukken). Hvad siger De, 
Cousine? Hvor er hun? hvor skal jeg sinde 
hende?

Julie. Jeg tor ikke sige mere, end hvad 
jeg alt har sagt; men jeg svsrger Dem til 
at der er Sandhed.

Zacharias (som for). Victoria! Victoria! 
Fanden i Vold med Arven, naar De blot 
skaffer mig Pigen! Allerbedste Cousine! hvor
ledes skal jeg takke Dem — hvorledes — (man 
borer Musik langt borte) Ha! ha! ha! horer 
De Franyaisen? Glsden kalder! Kom, min 
lille elskværdige Cousine! nu vil jeg dandse 
alle Sorger bort med det gamle Aar — og 
fra i Morgen kun leve for Kjerlighed, Ven
skab og Glcede! O hvilken Nytaarsdag der 
venter mig! (slynger Armen om hende og iler ud.)

/emte Act.
(Samme Bcerelse).

Forste Scene.

Mikkel og Isldora (komme ind).
Isldora. Har jeg seiret, min Hr. Gemal?
Mikkel. Det synes saaledes!
Isldora. Synes? Det er! Hanhardand- 

set'mcd hende, hvisket til hende, ikke beskæf
tiget sig med nogen anden, og det synes kun? 
Det er vist, siger jeg.

Mikkel. Gid Du sagde sandt! det var 
dog en Trost, midt i al min Urolighed.

Isldora. Og hvad har Du nu at virre 
urolig for?

Mikkel. Naar min Broder kommer til
bage— Du kjender ikke den Jernkrccmmersjel! 
Han er istand til at prostituere mig for alle 
mine Gjoester. Hvad er til Tjeneste?

Isldora. Kan Du ncegte, at Konerne 
beherske Mamdene?

Mikkel. Gid jeg kunde!
Isldora. O Du Daare! Du onsker Din 

egen Ulykke! Jeg har overv-rldet hans Kone 

med Opmærksomhed; jeg har fortryllet hende, 
og hun vil fortrylle ham.

Mikkel. Jo vist! Du flutter fra Dster- 
qade til Vestergade; men Du tager feil; 
Fortryllelse har ingen Magt over et Jern- 
krcrmmerhjerte. Dette Aar vil ende med en 
svar Orkan.

Isldora. Det ncestes Mcdbor vil holde 
Dig skadeslos! Men man maa ikke savne 
os; vi maae gaae ind i Balsalen, for ikke at 
vcrkke Gjcrsternes Opmcerksombcd.

Mikkel. Gid Fanden havde baade Balsal 
og Gjcester, og jeg Pengene! Hvad er til 
Tjeneste? (de gaae.)

Anden Scene.

Julie (lister sig forsigtigt ind).

Min stakkels Cousine! Tiden falder hende 
vist lang! O, hvor det smerter mig, at jeg 
stal benytte mig af hendes troskyldige Godhed 
og modtage et saa stort Offer; men jeg maa 
for at frelse min arme Fader!

(hun har stukket Neglen i Deren.)

Tredie Scene.

Julie. Joseph.

Joseph (som sagte har listet sig bag etter hende, 
griber i dette Dieblik hendes Haand og knaler for 
hende). Jordiske Engel!

Julie. Gud! hvad vil De her?
Joseph. Uskylds fortryllende Ideal! stue 

igjennem mit Die mit Hjertes stille Lcengfler 
oz broendcnde Dnster!

(seer smcegtende paa hende).
Julie. Min Herre! Deres Spog er me

get utidigt!
Joseph. Spog? Grusomme! De kalder 

de helligste Fslelsers stumme Sprog for Spog?
Julie. Mit Ubekjendtstab med stumme 

Sprog maa undskylde mig. Jeg beder Dem, 
forlad mig!

Joseph. Nei, Du hulde Gestalt! jeg for
lader Dig ikke; jeg vil ligge bunden for Dine 
Fodder, indtil et ssdt Ja af Dine Lcrber stjcrn- 
ker mig Livet og Din Kjerlighcd.

Iulie. Deres helligste Foielser ere meget 
uforskammede. Jeg befaler Dem at forlade 
mig.

Joseph. Befal mig at dse for Dig, Du 
Lysets Aand i jordisk Draperie; men lad mig 
segne for Dit Aasyn.

Julie. Er De vanvittig?
Joseph. Er det Vanvid at elske Dia? 

Bonhor mig, himmelste Vcescn —
Julie (vil gaae). Mine Foraldre stal be

skytte mig imod Deres Uartighed.
Joseph (holder paa hende). Vend ikke Dit 

Die bort i Vrede —
Iulie. Saa flip mig dog!

(river sin Haand los og iler ud).
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Fjerde Scene.

Joseph. Zacharias.

Zacharias (steder paa Joseph, som vil felge 
hende). Hvorhen? hvorhen, Hsistcrrede?

Joseph. Tilgiv, tilgiv, bedste Herre! jeg 
er strar tilbage til Deres Tjeneste, (vil gaae.)

Zacharias. Et Dieblik! Jeg kommer for 
at soge om min Cousine, og moder bende 
flygtende for Dem. Hvad skal det betyde, 
om jeg maa spsrge?

Joseph. Del maa jeg selv spsrge! (spydig) 
Formodentlig setter hun mere Priis paa en 
rig, end paa en oprigtig Elster.

Zacharias. Elster? Saa De er en Elster? 
Ha! ha! ha! og en oprigtig Elster? ha! ha! 
ha!

Joseph (haaniigt). Det er mere end De 
er, min lattermilde Herre!

Zacharias. Og hvad Beviis har De for 
det, min smocgtende Herre?

Joseph. Deres Cousine Ane —Behsver 
jeg al sige mere?

Zacharias. Min Cousine Ane? Ha! ha! 
ha!

Joseph. De elstede hende, vilde gifte 
Dem med hende, og nu da man ved List 
har ffaffet hende tilside, nu elsker De Julie, 
nu vil De gifte Dem med Julie — jo det er 
en charmant Oprigtighed! fy!

Zacharias. Skaffet tilside? Hvad mener 
De med del?

Joseph. Ah, vil man see, hvor eenfoldig? 
De ahner det ikke — Ei, esi

Zacharias. Nei for en Ulykke! jeg ahner 
ikke det mindste. Julie har sagt, at jeg kan 
vcere ganske rolig.

Joseph. Julie? Ha! ha! ha! De er paa 
min ZEre naiv —Julie? Ha! ha! ha! — det 
er jo hendes egen Fordeel, at — Ha! ha! ha! 
hvor igan vil lee Dem ud i Morgen, naar 
De enken har taget Julie eller stjccnket hende 
titusinde Rigsdaler — Ha! ha! ha!

Zacharias. De er en uforskammet Grine
bider, min Ben!

Joseph. En Grinebider? det siger De, 
min Ben?

Zacharias. Ja, det siger jeg, min Ven! 
og jeg stal tugte Dem og enhver, som vover 
at lee mig ud.

Joseph. Fortræffelige unge Mand! ikke 
saa hidsig! Scelg Deres martialske Mod og 
kjsb Klogskab, ellers kommer De paa min 
ZEre kil at udfordre den hele Bye i Mor
gen! Ha! ha! ha! o ssncts siioplioitss! 
Ha! ha! ha! lgaaer.)

Femte Scene.

Zacharias (aleve).
Hvis han skulde have Ret! Hvis det var 

en anlagt Plan, for at narre mig fra Brud 
og Arv —saa havde jeg smukt holdt Lyset. 
Men det er ikke muligt. Julie er Ustyldig- 
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heden selv, hun kan ikke vcere nedrig — nei! 
nei! der er umuligt!

Sjette Scene.

Zacharias. Belton-
Belcon. Sir, jeg kommer for at begjcrr 

en explievtion, en Forklaring.
Zacharias. Hvorover, Sir?
Belcon. De bar Dem engang erklirret 

for Miss Ane, »ost jeg seer nu tlmt von 
p->^ ;nui> i-espeot til Miss Julie — hvad 
stal det betyde?

Zacharias. Jeg kroer dct er nok, naar 
jeg selv veed, hvad det stal betyde.

Belcon. Jeg vil ogsaa vide, hvad det 
stal beryde.

Jacharias. Bil? Hvis De bilder Dem 
ind, at ek engelsk Vil er kraftigere, end et 
dansk, saa tager De feil, Sir!

Belcon (opfarende). Sir! (rolig) De dand- 
ser med Julie, De har «ecrots med hende 
uncl everz'kost^ troer, at De vil forlov Dem 
med hende i Asken.

Zacharias. Jeg dandser med Julie, jeg 
har seerets med hende; men evor^hoelx 
stal see, at jeg i Morgen forlover mig med 
Ane.

Belcon (med undertrykt Harme). De er me
get lystig, Sir! Ha ha! hal

Zacharias. Hvis De ikke har noget deri
mod, Sir! Ha! ha! ha!

Belcon. 6o<I llam! von »ro s kooi 
rritli « rvitness, ,8ir!

Zacharias- Hvad behager! Lal, saa jeg 
kan forstaae Dem, Sir! og jeg vil krceve 
Dem til Regnflab for hvert Bogstav!

Belton. See paa den Dsr, Sir!
Zacharias. Og hvad stal jeg see paa den, 

Sir?
Belton. Ikke saa fremmed! Jeg kom 

ud af den Dsr, da De kom ind af den.
Zacharias. Hvad vil De sige med det?
Belcon- At jeg veed, De elsker Miss 

Julie!
Zacharias. De tager feil! Jeg har aldrig 

traadt ind af den Dsr, og jeg elsker Ane.
Belcon. So? ^n<I dog lader De hende 

blive i Mester Golz, sin Huus?
Zacharias. Hvad for noget? Hvem bar 

sagt, at hun er der? hvoraf veed De det?
Belcon. Han har mig selv sagt, hun var 

hans Brud, .aucl —
Zacharias (gaaer hcrftig frem og tilbage). For 

Fanden! skulde jeg virkelig vcere narret? Bre
vet— den unge Lapses Spot — Skulde hun 
vcere der?

Belcon. Hun er der! hun er der! k!ut 
8»^ nu ogsaa: var det ikk Dem fom gikind?

Zacharias. Nei! nei! i Djcevels Skind 
og Been!

Belcon. iknnncls! saa var det en anden! 
sucl hvem? l will soe — lgaaer mod Dorcn) 
l>'u! I «»r «N Duglmlliiiuu! l will kalis
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leuve an<!—O, rvumou! voinen! I sI>»II 
tzl'ovv Iiuxl! (gaaer).

Syvende Scene.

Zacharias lalem).
Jeg begynder at fatte Mistanke — Tante 

er listig nok til at forfare Uskyldigheden selv; 
han er forsvunden af Balsalen; ingen veed 
hvor han er — O jeg Daare! Men, jeg skal 
havne mig! rfter paa Uhret) Alokken er over 
halv tolv! Jeg iler strax hjem kil den gamle 
Synder, jeg tvinger ham til at udlevere Pi
gen, og vender tilbage med hende i Triumf 
for at onfle det hele Komplot et gladeligt 
Nytaar og fornoie mig over deres lange An
sigter.

lgaaer, men steder paa Ludvig, som kommer i 
Rejsedragt).

Ottende Scene.

Zacharias. Ludvig.
Zacharias. Ei! ei! vor Ven i Reisekler- 

der? Maaflee er det alligevel Dem, som har 
g'vrt den smukke Streg! Lal, hvor har De 
min Cousine?

Ludvig (rystende af Kulde). Det maa De 
selv bedst vide, gode Herre! det er udentvirl 
Dem, som har faact denne mosaiske Sminke
krukke til at lokke mig til at spadsere ved 
Hesten i den klingrende Frost, til Spot og 
Skam for Vcrgter og Skildvagt og alle for
nuftige Folk; men De kan troe —

Zacharias. Jomfrue Golz? >— Det er 
klart; Golz og ingen anden har fort hende 
bort; men han skal give Slip paa hende 
eller Livet inden ti Minuter! lgaaer.)

Niende Scene.

Ludvig (alene).
Hu! hu! hu! det er en glubende Kulde! 

Er der noget, som kan fordrive Kjerlighed, 
saa maa det vcrre haard Winter! Jeg er reent 
forvandlet! Jeg er tilmode, som Een, der har 
irret om efter en Lygtemand og paa engang 
bliver siddende i en Vandpss! Men skulde 
Golz have faaetKlocr i den arme Pige? Ak, 
Israel, Israel! fluide Du have ranet mit 
Liggendefoee? Der kommer nogen op ad 
Trappen, og jeg staaer her i den skrække
ligste Situation! — (bliver staaende i en Krog).

Tiende Scene.

Ludvig. Golz.
Golz (i Pelsfrakke). Ach weh mir! weh 

mir! Ich bin ganz Eis, durch und durch! Ne, 
det er doch gar zu kalt til Elflovseventir! 
Og saa har jeg venter forgjoeves! Ah, den 
flette Datter jeg har! hun har hende dog 
spillet i Hcenderne paa den unge Mosso! 
(vender sig om. Aber der staaer han jo als han 
lever! Jeg maa ham dog mal utspienere. 
Schön guten Abend, lieber Freund!

Ludvig. Guten Abend! (sagte) Han vil 
gjore mig troskyldig med Snak; ja kom Du 
kun!

Golz. Det er cn garstig Kulde i Aften.
Ludvig. Nei, det er ikke! Naturen er 

aldrig garstig; den folger Love; men der 
gives mange garstige Mennesker, som over
tråde dem; maa jeg sige Dem det, Hr. Golz?

Golz. Ja wohl, det maa De nok sige 
mig; hvorom nicht? Aperpos! De har be
stimmt vcrret ude at kigge Stjerner med en 
lille Pige! Ho! ho! ho!

Ludvig. Jeg frabeder mig ethvert Ud
tryk, som kan kaste en Skygge paa min Mo
ralitet.

Golz. Ei bewahre! De vil sige alle Ting 
til mig, og jeg maa flets ikke sige noget til 
Dem!

Ludvig. For at skjule Deres Skalkhed, 
kommer De, som en Ulv i Faareklerder; men 
vogt Dig, Israel! Dine Synders Maal er 
fuldt.

Golz. Hvad har De med mine Synder' 
at bestille, unge Herre? De skal flet ikke 
bryde Dem om min Eiendom. Jeg seer nok, 
hvad De har im Sinne; De vil gjore Spek
takel, for ar jeg ikke flal troe, De har Pi
gen; men jeg vced, De staaer i Forstaaelse 
med min flette Datter.

Ludvig (hastig). Hvad? De vover at be- 
rore min Wre?

Golz. Bewahre, lieber Freund! jeg vil 
ikke rore ved Dercsses 2Ere!

Ludvig. Jeg taaler meget; men min 
Wre er min eneste Rigdom, og den, som fra- 
stjaster mig den, er—

Golz. En Wretyv, forstaaer sig,, en 
Schlingel, en Wicht, alles was Sie nur selbst 
wollen.

Jesper (udenfor). Lad min Kone komme 
ned, og det strax!

Golz. Ak, Gott! der er den Vater. Jeg 
vil ikke troede ham for Dinene — aber hvor 
flal jeg gaae hen? Ah, her er den Dor offen! 
Lieber Freund! sagen Sie nichts, sagen Sie 
nichts und ich werde Ihnen vergelten. — 

(gaaer ind j Jsidoras Verreise).

Mete Sene.

Ludvig. Jesper.

Jesper u det han kommer). Jsmfruetvven 
er ikke at finde; men jeg flal serlte hele Po
litiet paa Benene, og (seer Ludvig og griber ham 
i Brystet). Ah ha! her har vi jo, Kronedod! 
Manden. Hvor er min Datter?

Ludvig. Bedste Hr. Svigerfader! jeg 
har —

Jesper- Fort hende bort; men jeg flal 
ryste Dem Sjcrlen ud af Livet, hvis De ikke 
paa Dieblikket giver hende tilbage.

Ludvig. Av, av! hun kom jo ikke.
Jesper. Traf jeg Dem der, Mosjs Held- 

ore? Saa De har dog ventet hende. Nu
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springe herind, og sidde saa stille som en 
Muus til Klokken er flagen tolv- (gaaer ind.l

Femtende Scene.

Espercane, (strar efter) Golz.
Esperance (kommer). Mon min Hr. Pa

pas Elstovsflamme ikke skulde vare blast ud 
endnu af denne Vinteraftens Slud? Han er 
intetsteds at see.

Golz (med halv Stemme). Sprangse! 
Sprangst!

Esperance. Papa?! Men hvad bestiller 
De her?

Golz. Jeg er forstrækket, forskrækkelig 
forstrcekket! ÄH, hvad har Du gjort, Du 
slemme Barn?

Esperance. Er det Takken fordi jeg har 
fsict Dem, gode lille Papa?

coolz. Foiet mig? ja vist har Du foict 
mig — ladet mig staae som et Postement paa 
Amagertorv og fryse — o, hvor jeg er fros
sen!

Esperance. Men hvorledes kommer De 
ud af dette Verreise?

Golz. Wundersam, ach! wundersam! Jeg 
var krcbet derind, und saa kommer der een 
for at skjule sig oz — (seer sig om og faaer Di
van Plaiden) Ach, meinem Leben! det er Jo
seph!

Esperance (afsides). Josephs Plaid kan 
det ikke vare; men hvis da? Skulde Ma
dame Stolpe — ha! ha! ha! nei, det er dog 
alt for galt.

Golz. O weh! o weh! jeg troer der kom
mer nogen igjen-

Esperance. Ha! ha! ha! Det maa jeg 
vide! Herfra kan jeg hore alt, uden at blive 
stet. Ha! ha! ha! den dydige Madame 
Stolpe! (springer ind i Julies Vcrrelse).

Textende Scene.

Golz (alene).
Sprangst! lad mig komme ind med! Hun 

har lukket Doren! Sprangst! liebes Kind! 
jeg gjsr Dig arvelss, wenn Du ikke lukker 
op! (lober til den anden Dor) Han har ogsaa 
lukket. Joseph! mach auf, min Forstefodte! 
Din Papa bccr Dig.— Ak, Gott! ak, Gott! 
jeg staaer her als der König Lear paa The- 
atren, mine to Born vil ikke laane mig Huus! 
Ak jeg arme forladte Fader! (midt paa Gulvet) 
Luk op, een af Jer, eller jeg forbander Jer 
begge ko! Nu er der en ved Dsren!

Syttende Scene.

Golz. Zacharias.
Zacharias. Det er vel, jeg treeffer Dem. 

Jeg har vcrret hjemme hos Dem.
Golz (forlegen). El! ei! Megen ZEre! 

Und hvad har De at befale?
Zacharias. At De strax udleverer min 

s Cousine.

ingen Udflugter; hun er borte, hun er kom
men, De har hende, derfor paa Dieblikket 
bekjend: hvor er hun?

Ludvig. Det veed jeg ikke.

Tolvte Scene.

De Forrige. Trine
Trine. Naa Fatter! fik Du Glutten?
Jesper. Nei; men jeg har Tyven. Hvor, 

er hun, siger jeg?
Luvvig. Jeg svsrger Dcm til, jeg veed 

det ikke.
Jesper. De vil ikke sige det? Godt! det 

skal ikke gaae saaledes af! Hvis De troer, 
ot Politiet taaler De skjorter honette Folks 
Born, saa tager De feil.

Ludvig. Men jeg kan sige Dem —
Jesper. Hvad kan De sige? at De er 

cn Nar, en Heldore, en Jomfruelyv, som 
jeg ikke vil spilde et Ord paa! Nei, Politiet 
— det skal snakke med Dem.

Ludvig. Men jeg siger jo, at jeg veed —
Trine. Mit arme Barn! jo, De skal 

komme til at blcese i Bossen.
Ludvig. Men hvorfor horer De ikke, 

hvad jeg siger? jeg er uskyldig; men jeg 
veed —

Jesper. Tie stille! Jeg gider ikke hort 
et Ord mere! Kom her, Moer! jeg vil gaae 
op og sige min Broder i al Mindelighed, at 
han er en Slyngel.

Trine. Men tcenk paa Selskabet; det 
skal nu strar til Bords.

Jesper. Jeg giver Selskabet en god Dag; 
jeg staaer ikke i Labeet til nogen af dem. - 

(Trine og Jesper gaae).

Trettende Scene.

Ludvig (alene).
Faderkjerligbed har bestemt gjort ham for

rykt! Han er istand til at prostituere mig for 
hele Selskabet! Ak, ulykkelige Kjerlighed! 
hvorhen har Du fort mig! Gid jeg var vel 
ude af Huset? men om han moder mig paa 
Trappen? Hvor skal jeg flye hen for Tve
dragten? — Holdt! jeg har det! Jeg vil skjule 
mig i en Krog i Julies Vcrrelse til Stor
men har lagt sig, og saa vandre til Drkencn 
for at begroede min haablose Kjerlighcd.

(gaaer ind i Lulles Vcrrelse).

Fjortende Scene.

Ane (springer ud af Eabinetket og lukker Doren, 
hvorved hun taber Kastetten uden for den).

Hvad skal jeg gjore? Hvem var det?
Ludvig (indenfor). Hvem var det?
Ane. Ludvig?! Jeg tor ikke gaae tilbage; 

han vilde bringe hele Huset i Opror. Der 
kommer nogen! Hvor stal jeg hen, og i denne 
Narredragt? bort med den; den nytter mig 
ikke mere! (kaster Plaiden hen mod Jsidoras Dsr, 
og faaer derved Sie paa den). Hurtigt! jeg vil
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Golz. Udlevere? hvorfra stal jeg hende 
udlevere?

Zacharias. Fra det Sted, De har skjult 
hende.

Golz. Um aller Welt, lieber, guter, süßer 
Freund!

Zacharias. Ingen Smigrerier! Det er 
snart Nytaar — Pigen, Pigen, eller —

Golz. De seer jo nok, jeg har ingen Pige 
hos mig.

Zacharias. Hos Dem eller ikke hos Dem, 
De solgcr mig strax hen til det Sted, hvor 
hun er.

Golz. Aber jeg veed jo ikke hvor hun er.
Zacharias. Gjsr mig ikke rasende, siger 

jeg Dem.
Golz. Und jeg siger, gjsr mig ingen For

tred!— Jeg skriger wahrhaftig om Hjelp —
Zacharias (griber ham i Brystet). En Lyd, 

og Du er Dsdsens!
Golz (med dampet Stemme). Ak, rare unge 

Herre! lad Dem rere, gjor mig ingen Fortred.
Zacharias. Saa tal, tal!
Golz. Hvad ffal jeg tale? Jeg vil tale, 

alt hvad De vil have, befal, befal!
Zacharias (stærkt). De ffal sige, hvor hun er.
Golz (knceler). So wahr ich ein sterblicher 

Mensch bin, jeg veed det ikke!
Zacharias (steder ham fra sig). Slyngel!
Golz. Hjelp en overfalden Mand! Hjelp! 

Hjelp!
Attende Scene.

De Forrige. Mikkel. Jesper. Trine.
Mikkel. Hvad er der? Hvilket Spekta

kel! hvilken Skandal! hvad er der?
Golz gager far i Mikkel). Jeg bliver over

faldet i Deresses Huus! Den unge Herre 
har lagt Haand paa mig, og sagt mig Ube- 
qvemmelighedsord —

Zacharias (paa samme Tid, tager fat paa Jes
per). Deres Broder har af Egennytte spillet 
Deres Datter i Hoenderne paa ham, og han 
vil ikke sige hvor hun er.

Jesper. De tager feil! Ludvig har selv 
tilstaact for mig, at han har ventet paa hende.

Trine. Ja, min Mand har dundret for 
hans Dren.

Zacharias. Men Pigen? her er Contrak- 
ten —men Pigen, Pigen, hvor har De hende?

Jesper. Ja, det veed jcg ikke.
Zacharias. Saa maa jeg tale med Julie; 

hun alene kan redde mig ud af denne For
legenhed; (seer paa Uhret) Dsd og Plage! den 
mangler kun ti Minuter. (»u ud).

Jesper (holder paa ham). Saa nu sadler De 
om? De er riglig en suffisant Fyr.

Zacharias (river sig iss). Slip mig, siger 
jeg; jeg maa strax tale med hende, (gaaer).

Jesper. Bil Du see, Moer! nu faae de 
dog deres Krig frem! O min stakkels Dat
ter! Men jeg ffal ogsaa fortcelle det hele 
Selskab hvad han er for en Kegle —

Trine. Ak Fatter! Fatter! lad os gaae 

ud og ssge om hende, og ikke gjsre mere 
Spektakel den Gang.

Jesper. Jeg vil fsrst vise dem, at en 
Jernkrcemmer fra Vestergade tor see alle Lu- 
ffushandlere paa Dstergade under Dine.

lgaaer med Konen).
Golz. Hvad vil der blive af! Jeg vil 

voerenevig salvere mig! Jcg vil hente mine 
Born, og see til, at jeg flipper ud af Huset. 
— Ak, wch! ak, weh, wenn man ffal sin Liv 
soelte til, for at faae en Kone, hvad Fer- 
neielse ffal man saa have, naar man har 
hende? (gaaer.)

Nittende Scene.

Mikkel lalene).
O, jeg arme Mand! jeg har bedr Selskab, 

for ar faae Vidner til min Prostitution! 
Hvad er til Tjeneste? Saa, der har jeg igjen 
en Plageaand paa Halsen.

Tyvende Scene.

Mikkel. Belcon.
Belton. Sir! jeg kommer for at gjsre 

af med Dem —
Mikkel. Kjcereste Herre! De er meget 

begjcrrlig efter at komme til at gjsre af med 
mig. De vil dog vel ikke midt om Natten —

Belton. Jo, Sir! jcg vil ikke blive her 
en Dieblik langer —

Mikkel. Men, hav dog Medlidenhed med 
mig! Hvad vil Folk sige, naar det kommer 
ud, at jeg har lukket midt om Natten?

Dclron. En Ord, Sir! Veed De hvem 
jeg er?

Mikkel. Ja, hvad andet end cn fortroef- 
fclig, medlidende Sjal, som er nsdt til at 
udfore denne hjertclsse Gniers, denne Richard 
Beltons Befaling.

Belton. i>'u, 8iv! jcg er Richard Belton 
selv.

Mikkel. Aa Gud naade mig! Ak, naa- 
digste, hsivclbaarue Herre! jeg beder tusinde 
Gange om Forladelse —

Belton. -4n<l veod De, hvad jeg vil her?
Mikkel. Altfor godt, altfor godt, Deres 

Hsivelbaarenhed! Har jeg ogsaa taget feil 
af Deres Person, saa kan jeg destovoerre ikke 
tage feil af Deres LErinde. De vil ruinere 
mig, tage min —

Belron. Tage Deres Datter vilde jeg.
Mikkel. Hvad? Har jeg hsrt ret, vel- 

baarne Herre? De ffal faae hende, —
Belron. Jeg vil hende ikke have.
Mikkel. Men, hoivelbaarne Herr! De 

sagde jo selv —
Belron. Hun elsker en anden.
Mikkel. De tager feil. Hun ciffer flet 

ikke Zacharias; hun vil blot tage ham, for 
at skaffe mig Credit.

Belron. 1 g-ou, hun elsker ham. 
Det var iny oelroma at skjul min Navn 
for at see hvad hun vilde gjsre for at frels 
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sin kalker; for kun -I goost stangktor kan 
blive a goost vviko! ljut vvkat kavo l seet?

Mikkel. De gjor mig ganffe bange! Hvad 
har De seet —

Belran. Denne Der —
Mikkel. Er det saa forffrcekkeligt?
Belcon. Jeg siger, denne Der ber — 

(gaaer hen imod den og seer Kasketten, som han 
rager op.> »ttiat's tdat! » liat seer De her, 
Sir! vvliat seer De, olst katker?

bNikkel. En Kaffet —
Belcon. ^»st det udenfor hendes Bocrelse. 

Hvorledes er den kommen der?
Mikkel. Veed jeg det, Deres —
Belcon. Lut jeg veed det! Jeg har selv 

seet, hun har en Mandfolk lukt derind.
Mikkel. Hvad?! Det er umuligt, Sir!
Belcon. Lut ber seer De jo Beviis.
Mikkel. Kan en Mandfolke-Kaffet uden 

for en Piges Varelse bevise, at hun kar 
skjult Mandfolk i det? Ha! hal ha! Nei, 
Sir! det er — (vender sig om og seer Plaiden! 
Hvad er det! Saasandt jeg lever, Hr. Gol- 
zes Plaid — og ved min Kones Vcerelse! 
Hvad er til Tjeneste?

Belcon. Hvordan ffal den Kaffet kom 
der, naar —

Mikkel. Og hvorledes ffulde den fordomte 
Plaid — jo det er hans — det samme forban
dede hamborgffe Scrkketsi.

Belcon. O, vvoinen! vvoiuenl
Mikkel. Skjcrndige Qvinder!
Belcon. Jeg er alvorlig, han er munter—>
Mikkel. Jeg er gammel, han er ung, 

deri stikker det!
Belcon. -4ust hun sagde dog: l love 

von, witk a svveetuess—
Mikkel. Efter den deilige Scene, jeg for 

havde med hende.
Belcon. 8ir, ^ou aro kiltkor, gaae ind 

anst tage rvveogo!
Mikkel. Det vil jeg!

(gaaer til Isidoras Virrelsr).
Belcon (hsit). Nei, tkeoe vva^, 8ir!
Mikkel (hoiere). Nej, denne Vei vil jeg!
Belcon (som for). Lut l sa^ )'0U, det 

er her.
Mikkel (river sig les og gaaer hen imod Væ

relset). Og jeg siger, del er her!

En og tyvende Scene.

De Forrige. Jsidora. Julie. Zacharias. 
Jesper. Trine. Golz og Joseph.

(De komme lidt efter lidkind).
Jsidora (iilfcerdig til sin Mand). Det er det 

afgjorende Dieblik. Han har begjart en 
Samtale her med Julie —han vil erkläre sig.

Mikkel. Og jeg vil ogsaa erkläre mig, 
trolsse Kone!

Jsidora. Hvad vil det sige?
Zacharias (med Julie ved Haanden). Jeg be

der Dem! lo Minuter! De og ingen anden 
kan ende denne Forvirring.

Jesper (med sin -tone). Er det Deres for

skrækkelige Kjcrlighed? Er det Deres kofter!
Trine. De maa skamme Dem! Jstedet 

for at sukke med hendes fortvivlede Foraldre—
Zacharias. Saa tie dog stille! Cousine! 

jeg beder Dem, jeg besvcrrger Dem, vil De 
sige —

Golz (med Joserh). Hvor er min Sprangst! 
er hun ogsaa kommen bort?

Joseph (til Zacharias). Tager De Julie? 
tager De hende virkelig?

'Mikkel (til Joseph). Men hvorledes kom
mer De her, min Herre? eller har jeg taget 
feil, er det en anden?

Zacharias (hoit). Saa tie dog stille! Cou
sine! jeg gifter mig ikke med Dem; jeg vil 
have Ane eller ingen; De veed hvor hun er; 
tal!

Jesper. See det kan jeg lide! Det var 
rielt! Tal, Jomfrue! hvor er min Datter?

Julie. Jeg kan, jeg tor ikke —
Zacharias. Saa har jeg virkelig mis- 

kjendt Dem? Je; ansaae Dem for en god, 
fortræffelig Pige, og De nedværdiger Dem 
til et usselt Bedragerie af Gjerriqtied. Jeg 
foragter Pengene! men Deres List er saa 
nedrig, at jeg vilde anvende alt for at be- 
rove Dem Frugten deraf.

Julie (kranket). Det er formeget! Det er 
ifolge min Cousines eget Dnffe, jeg har 
skjult hendes Opholdssted! men denne Krän
kelst kan jeg ikke bare. Gud vil sorge for 
mine Foraldre! Her — (aabner Deren til sit 
Varelse.) her har De Ane og Arven — Hvad 
seer jeg?!

To og tyvende Scene.

De Forrige. Esperance. Ludvig.

Alle. Hvad er det?
Ludvig (tr-rkker Esperance ud). Saa er det 

Dig, Ane — (seer paa hende) Alle gode og onde 
Aander! driver den Slemme her sit Spil?

Golz. Min Sprangst! aller Wett! hvor 
kommer Du dcr?

Esperance (ganske skamfuld). Ih, husker De 
ikke nok selv for, fsdeste Papa?

Joseph. Oh det er Dem, der har varet 
i dette Cabinet med min Ssster? Det er 
Dem?

Ludvig. Ja vist er det mig- Bil De 
have den Godhed at tage Deres Briller af, 
saa ffal De see, det,er meget rigtigt mig; 
men at det var hende, der kom ind, vidste 
jeg ikke et Ord af.

Zacharias. Men min Kjareste?
Julie. Naar hun ikke er der, kan jeg 

ingen Oplysning give Dem.
Belcon (kysser hendes Haand). Jeg Slisker 

mig til Lykke til at jeg har taget feil af 
Dem!

Jsidora. I Sandhed, det er ikke smukt 
at give Stevnemoder i min Steddatters Ver
reise.
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Mikkel (fuser nd). Og endnu mindre smukt 
ak give Dcm i min Kones!

jsidora. Hvad vil Du sige dermed?
Mikkel. Wil Du kanskee see det? Bil Du, 

at jeg i alle Menneskers Narvcrrelsc —
Jsidora. Skal bevise, hvad Du i alle 

Menneskers Ncrrvarclse synes at beskylde mig 
for — det paastaaer jeg.

Mikkel. Nu vel, Madam! Jeg har elsket 
Dem, jeg har foiet ethvert af Deres Luner, 
odelagt mig for Deres Skyld, og her (lukker 
op), her er Lsnnen! Hvad Djcrvelen, Ane!?

Tre og tyvende Scene.
De Forrige. Ane (trceder ud af Vserelsel).
Alle. Ane?!
Zacharias (flyver hende imodes. Min Ane! 

min Kjcercste! min Brud!
Jesper. Min Datter!
Trine. Saa har jeg Dig da igjen.
Zacharias. Kom, min Glut! Klokken cr 

paa Slaget tolv! skriv under.
Age. Nei!
Zacharias, Jesper, Trine. Hvad!
Ane. Jeg derover min Cousine en for

træffelig Mand, jeg vil ikke tillige bereve 
hende den Trost at redde sin Fader.

Belcon. Han er reddet, naar den smuk 
Julie vil skjomke mig sin Haand.

Inlie. Aldrig, hjertelose Mand!
Belcon. Jeg. har taget feil af Dem, »»cl 

De har taget feil af mig ogsaa. Det er ikke 
Faulkland, som her beder om Deres Haand, 
I>ut Richard Belton, som har Dem villet 
seet paa en Prsve!

Inlie, Jsidora. Richard Belton?!
Belcon. Som er meget riig og den lyk

keligste Mand i Verden, naar De igjen vil 
sige: I luvo )-nu!

Julie (rakker ham Haanden). Behover jeg 
at sige det?

Belcon (trykker hende til sit Bryst), sti)' elear! 
Ha! ha! ha! Mr. Stolpe! naar stal vi have 
tiis liguillntion!

Mikkel. Tu inorrovv. Sir! Ha! ha! ha!
Jesper. Naa, Ane, vil Du skrive under?
Ane (skriver under). Med den inderligste 

Glade.

Zacharias. Ha! ha! ha! saa blev jcg 
dog forlovet i det gamle Aar.

Ludvig. Ane, seer Du min Grammelse?
Ane. Kjare Ludvig! Du sagde jo selv, 

jeg maatte ikke gjore os begge ulykkelige ved 
ufornuftig Medlidenhed.

Ludvig. Saa Du fslte ingen Kjerligbed 
for mig? Ja! ja! jeg vilde gjernc vcrre vred 
paa Dig, for at troste mig; men jeg kan 
ikke! Farvel! veer lykkelig og tank stundom 
paa mig, jeg skal aldrig glemme Dig. Far
vel! nu bestiger jeg ene og forladt den for
spændte Postvogn, og iler til Nestved! (gaaer).

Golz. Hvad det er for en stur Charak- 
teer! Det er en David! Na! jeg vil heller 
ikke vare en Saul — Gid det gaae Dem lik- 
keligt, und wenn De bchsver 'was til Bryl
luppet: jeg er vel assorteret; billige Priser 
og reel Behandling forsikkres! — Nun nicht 
so zerknickt, min Genie!

Joseph. Min Kjerligheds Brand slukkes 
ikke saa let!

Golz. Gaae Du hen, hvor jcg kom fra, 
saa stal Du see, den er ude inden en Qvar- 
teer.

Esperance. Sode Papa! nu gifter De 
Dem da aldrig?

Golz. Nein, liebes Kindchen! jcg vil 
gaae for Dig med en smuk Exempel: jeg vil 
doe som Enkemand.

Esperance. Det er dog en Trost!
Jsidora. Men hvad tanke vore Gjaster? 

I Morgen maae vi atter give et Bal, som 
kan bringe delte i Forglemmelse.

Mikkel. Det er et Ord, denne Gang er 
jeg enig med Dig; jeg haaber, at min hoist- 
arcde Hr. Svigerssn og Creditor ikke gjor 
Indvendinger!

Zacharias (lytter). Horer De? Horer De? 
(Klokken flaser tolv) Det gamle Aar ligger bag
ved os med al dets Forvirring og Plage; 
det nye lover os Tilfredshed og Glade. In
gen har tabt, alle have vundet. Og jeg — 
o hvor jeg er lykkelig! Gid alle i delte Die
blik vare saa tilfredse og glade, som jeg! 
Gladeligt Nytaar, kjcere Venner!

Alle. Gladeligt Nytaar!

Kjobenhavn. 1840.
Forlagt af I. H. Schnbothes Boghandling.
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Regimentets Datter.
Syngespil i 2 Acter af -e Saint Georges og Dayard;

Musiken af Ponyetti;

oversat af Eh. Gverstrou.

personerne.
Grevinde von Strablenheim.
Baronesse ven Lirkeiilhul.
Sulpice, Sergeank.
N7arie, en ung Marketenterffe.
Tonis, en ung Hyrde.

Wallmann, Baronessens Forvaller.
En Notarius.
En Corporal.
Franste Soldater, ryrolfle Bonder, bayerste Herrer 

! og Damer, Baronessens Tjenere.

Handlingen foregaaer i Tyrol.

Forste Act.

En landlig Egn i Tyrol. Paa Skuespillernes 
hsire Side en Hytte, paa venstre Side de yderste 
Huse af Landsbyen. I Baggrunden Bjerge.

Forste Scene.

Baronessen, Wallmann, Tyrolere af 
begge Rjsn.

<Ved Dcrkkets Opgang ftaae Tyrolere paa Bjergene 
i Baggrunden og see ned i Dalen. En Gruppe af 
Fruentimmer ligger paa Kna' om et i Steen ud
hugget Mariabillede. Baronessen, som befinder sig 
ilde, sidder paa den ene Side, stottende sig til Wall
mann, som lader hende lugte til et Hovedvandscrq. 
I del Fjerne hores en Miljtair-Marsch, som synes 
ar narme sig).

Tyrolerne.

Hist sig Fjender narme;
Men vi vil med Mod
Vor Arne bestjcrrme, 
Offre vort Blod;

Med Skjcrndsel vi aldrig en Kampplads forlod.

Tyrolerinderne (bedende).

Moder, Dit Die
Mildt fra det Hole
Skue herned!
I Kampens Fare
Du os forsvare;
O, stjcrnk os Fred!

Wallmann (til Baronessen).
. Frygt ei; vi flippe bort med Livet;

Fat bare Mod, saa har det ingen Nsd!

Baronessen.
Blive saadanaf Fjenden omgivet —
Min Gud! af Skrak jeg tager vist min Dod!

/ Tyrolerne.
l Hist sig Fjender narme; 
I Men vi vil med Mod 
I Bor Arne o. s. v.

> Tyrolerinderne.
j Moder, Dit Die
/ Mildt fra det Hoie 
s Skue — o. s. v.

En Bonde (kommer iilsom fra Baggrunden). 
Nu de Franste mod Grandsen drage, 
Dalen er for Tropper fri.

Fruentimmerne.
Den svundne Fred vender atter tilbage! 
Hvilket Held! Faren er forbi!

Baronessen.
I.

Ak, som en Dame og Rangsperson, 
Jeg denne Krig sorgfuld betragter;
Ei man Kjon eller Adel agter — 
Intet er helligt for en Kanon!
Jeg ved et Skud faaer ondt paa Timen, 
Endffjondt mit Mod er ellers kjakt; 
Thi selv for Bonner og Besvimen, 
Det Militair aldrig har Respect.

2.
Jeg har hort, de franste Soldater 
Er mod de Skjsnne noget Pak, 
Og mange af os de Krabater 
Alt til Frankrig med sig trak. 
Hvad Under, jeg Krigen begraster 
Og foler hele Farens Bergt, 
Da for Skjsnhed, Dyd eller Soeder 
Disse Folk aldrig har Respect?

Alle.
Disse Franstnurnd, det Pak, mangle reent 

Respect
For Dyd og Skjsnhed, Rang og Sloegt!
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Bsnden.
Nu er de voek; hold De kun op at klage.

Alle.
Ja, vi al Angst vil nu forjage!

Baronessen.
Deres Bortmarsch gjerne jeg seer; 
Gid de aldrig komme her meer!

Alle.
Farvel, I Forhadte! 
Nu boer Glcrden her, 
Og snart I forladte 
Af Krigslykken er; 
Da stal Held og Lykke 
Igjen blomstre frem, 
Fredens Gud stal smykke 
Bondens simple Hjem!

Baronessen (til Banderne). Venner! kjoe- 
reste Venner! omringer mig — forlader mig 
ikke — Jeg er i en bedrsvelig Tilstand — 
thi scct nu, at det bare er en List, at de 
marschere bort; sat at de pludselig komme 
tilbage, disse Soldater, disse skrækkelige 
Franskmand!

Wallmann. Men hvem Pokker ffulde 
ogsaa troe, at.de, ester at have ligget her 
paa Grcrndsen i hele to Maaneder, vilde 
falde paa at scrtte sig i Marsch netop den 
Dag, da Deres Naade forlader Deres Gods, 
for at reise til Dsterrig?

Baronessen. Hvad skal jeg gribe til? 
hvad skal der blive af mig? — Fortscektc 
Reisen — det tor jeg ikke. — Min kjcere 
Forvalter! det var meget ubetænksomt af 
mig at tage bort efter Deres Raad — men 
De var saa bange.

Wallmann. Jeg blev bange over at De
res Naade var bange.

Baronessen. Jeg — en Dame — det 
er en anden Sag; jeg har Lov til at virre 
bange — og naar man allerede engang har 
veeret et Offer for Krigen —

Bsnderne. De?
Wallmann (sukkende). Ja, kjlrre Venner! 

— ja — Hendes Naade har varet et Offer 
for Krigen — det er loenge siden —

Baronessen. Ak, det var den forske Gang 
Franskmandene rykkede ind i Tyrol — Alle 
flygtede, — o det var en ffrcekkelig Ulykke — 

Bsnderne. Men hvorledes —?
Wallmann (sagte tti Bsnderne). Stille — 

tal nu ikke til hende om det — saa falder 
hun igjen i Besvimelse j det gjor hun altid.

Baronessen. Og naar jeg tcrnker paa 
hvad jeg nu er udfar for — jeg, den sidste 
Birkenthaler — dersom jeg steder paa dette 
Regiment —!

Wallmann. Saa har De jo mig til at 
forsvare Dem — til at staae Dem bi.

Baronessen. Det er godt nok; men in
den jeg tager en Beslutning, maa De dog 
forsikkre Dem om, at der ikke er nogen Fare.

Jeg vil vente Dem her, i denne Hytte — 
og pas endelig godt paa min Vogn — jeg 
tcrnker paa, at mine Kostbarheder er i den, 
og at det altsammen, ligesom jeg, er udsat 
for at falde i Roverhcrndcr. Gaa, Forval
ter! gaa, men lad mig for alting ikke vcrre 
for Icrnge alene.

wallmann. Nei, Deres Naade!
Baronessen. Mine Venner! jeg forlader 

Jer ikke — jeg leegger min AZre i Jeres 
Hcrnder. (Gaaer ind i Hytten, ledsaget af Bsn
derne).

Anden Scene.

wallmann, (derpaa) Snlpsce.

wallmann. Hvad det er for en Stilling 
for en adstadig, fredelffende Forvalter — paa 
eengang staaer jeg midt i Krigens Radfler. 
Jeg veed ikke om dct er af Kulde, men jeg 
ryster over alle, mine Lemmer. Naa—Mod, 
min gode Wallmann! Mod — for Pokker, 
man er Mand— og hvad er det saa videre? 
Stod jeg nu Ansigt til Ansigt med en af 
disse Sataner af Franskmand, saa vilde jeg 
sige til ham — ja, jeg vilde sige — (vender 
sig og seer Sulpice, som kommer) Hr. Fransk
mand! Deres crrbodigstc Tjener!

Sulpice (uden at see ham). Jo, de kan 
bruge Benene, disse Kncrgte! — hui! strax 
fare de ind imellem Bjergene— ligesom om 
vi gik paa Gemsejagt, (seer Wallmann) Ah, 
der er En, som de hare glemt.

wallmann (bukker langt fra ham). Hr. Of- 
ficeer!

Sulpice. Frem til Rapport, Spidsbor
ger! — Hvad gjor Du her?

wallmann. Jeg? — ingenting! — Jeg 
kom her forbi af en Hcrndelse.

Sulpice. Saa! Det seer ud til at Du 
fryser.

wallmann. Nei — tvertimod — jeg 
sveder — jeg er bare Vand.

Sulpice. Naa? — saa her er da ikke 
andre end Kujoner i dette Land!

wallmann (levende). Jeg cr ikke fra dette 
Land. Jeg reiser med min Frue — cn for
nem, adelig Dame, som snffer at tage her
fra, dersom De tillader det.

Sulpice. Hendes Alder?
wallmann. Halvtreds.
Sulpice. Tilladt!
wallmann. Tak, Hr. Ofsiceer!
Sulpice. Sergeant! — Det er sandt; 

gjor mig dog den Fornoielse at fortcelle alle 
disse Stympere, at de igjen kan reise Drcn 
— vi komme for at udbrede Fredens Vel
signelse, beskytte Mandfolkene, naar de holde 
sig i Skindet, og Fruentimmerne, naar de 
ere smukke.

wallmann. Ja, Hr. Ofsiceer!
Sulpice. Sergeant! — Og hvad dem 

angaaer, som forputte sig i Skovene, i Bjcrg- 
klofterne og vedblive at fore Krig fordi de 

at.de
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ikke ville tilhore Bayern — de behove bare 
at giore sig til Franskmand — det staaer i 
Proklamationen — efter hvad der forkastes; 
thi jeg har ikke last den — det har jeg mine 
Grunde for. — Naa, omkring og lykkelig 
Reise!

wallmami. Lak, Hr. Officeer! 
Snlpice (opfarende). Sergeant! 
Wallmann (sagte, forbausst). For Pokker! 

hvorfor kalder han mig Sergeant? Det er 
skikkelige Folk — om man saa vil — men 
de have nogle Ansigter —

Snlpice. Du sagde?
Wallmann. Intet, Hr. Officeer! intet, 

som ikke var meget smigrende for Dem. 
Jeg vil strax lobe for at bringe Hendes 
Naade Beffeed! (sagte) Forst maa jeg dog 
see om Vognen er i Sikkerhed!

(Gaaer ud j Baggrunden).

Tredie Scene.

Snlpice, (derpaa) Marie.

Snlpice (seer ud mod hoire Side). Hvem 
have vi der? — ah, det er vist Kammera
terne. — Ah nei, det er Marie, vort Barn, 
det Eenogtyvendes Perle og Stolthed! — 
det Ansigt havde nok ikke jaget alle de an
dre Ansigter paa Flugten!

Duet.
Snlpice (idet hun kommer).

Nei, hvor smuk! — o hvor net! — jo, jo, 
jeg siger atter: 

Det Regiment kan voere stolt, 
Som har saadan en Datter!

Marie (heftig).
Mit Regiment? —o det har af mig holdt 
Som sit Barn — aldrig jeg det forlader! 
Det til Livet kjcrrlig har mig kaldt, 
Jeg i det har ene fundet Venner, Slcrgt og 

Fader — 
Det er mig Alt!

Snlpice (med Girede). 
Ikke sandt?

Marie.
Men jeg tor ogsaa sige: 

Med LEre som deis Barn jeg stod.
Snlpice

(betragter hende med Tilfredshed).
Ja, Du er ret en Engel af en Pige! 

Marie (med Energie).
Og som en Soldat har jeg Mod! 

Kanonernes Torden 
Var min Barndoms Fryd, 
Min Glade paa Jorden 
Er Trommernes Lyd! 
Naar stolt Drnen knejser 
I hvirvlende Damp, 
Jeg fslger min Keiser 
Med Jubel til Kamp!

Snlpice (stolt).
Jeg har mig selv af Glutten taget, 
For at Maneer hun kunde faae, 
Derfor er hun saa smukt opdraget, 
At for-Grevinde hun godt kan gaae!

Marie.
Kanonernes Torden
Var min Barndoms Fryd, 
Min Glade paa Jorden 
Er Trommernes Lnd!
Naar stolt Ornen kneiser
I hvirvlende Damp, 
Jeg fslger min Keiser 
Med Jubel til Kamp!

Snlpice.
I Valpladsens Torden 

Hun alt fra Vuggen fandt sin Fryd;
Af alting paa Jorden

Hun kjcrreft har Trommernes krigerske Lyd!
Naar Ornen kneiser
Stolt over den hvirvlende Damp, 
Hun fslger sin Keiser 
Med Jubel til Kamp!

Snlpice.
Hvilken Fryd da os Gud Dig skjankte 
Og henrykt vi grad ved Dit Smiil;
Vi ved Lit Skrig os om Dig trangte, 
Naar vi laae ved Bivouakens Ild!

Marie.
Som kjcerlig Fader, med Spsg og Latter, 
Paa sin Ryg Enhver mig bar.

Snlpice.
Hvilken Fryd!

Marie.)
I Tornistr-t, som Solda- 

terdatrer 
Jeg min Vugge ofte fundet har.

Snlpice.
Vort elskte Barn dog hvilte blodt!

Marie.
Jeg hos min Fader sov saa ssdt!

Begge.
Trommens Klang

Var Vuggesang!

Marie.
Nu, jeg er stor, mig alle hoedre; 
Med Honneur Enhver sig narmer mig.

Snlpice.
Det er en Ordre! alle Dine Fadre 
Streng Respect skal vise Dig.

Marie.
Hvergang til blodig Kamp det iilte 
Jeg bagved Regimentet stod.

I*
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Snlpice.
Den Tappre venlig Du tilsmiilte, 
Gav ved Trost den Saarede Mod.

Marie.
Og naar I fslte Hjemvees Smerte, 
Hvis muntre Sang flog den ihjel?

Snlpice.
Hvem gjorde alle til eet Hjerte?
Vort Barn, vor Marie, min Sjel!

Marie.
Men I ogsaa veed Jert Barn at vinde! 
Da jeg ikke flyede Rsg og Ild, 
Blev jeg Jeres Marketenterinde.

Snlpice.
Eenstemmig valgtes Du dertil!

Begge.
Min Sjel! det varWre! eenstemmig valgtes

Du ^til'-

Marie (med Energiel.
Hor! vil Du troe, iiald det gjcelder, 
Jeg trodser Dsden og flaaes med!

Snlpice.
Rigtig! hun flaaes med!

Marie (som for).
Ja! jeg kjcek, som I, Fjenden falder, 
Jeg stormer frem, jeg hugger ned!

Snlpice.
Ja, hun hugger ned!

Marie.
Born flal jo ligne deres Fader? — jeg 

ligner mini

Snlpice (sicelegiad).
Ja, hun ligner sin!

Marie.
Jeg kjcek flaaes med!

Snlpice.
Ja, hun kjcek flaaes med!

Marie.
Og hugger ned!

Snlpice.

Ja, hun hugger ned!

Marie.

»Fremad marsch"! det cr Faders forste Ord.

Snlpice (jublende).

Derved Keiseren olev stor!

/ Marie.
Kanonernes Torden 

i Var min Barndoms Fryd,
i Min Glcrde paa Jorden
g Er Trommernes Lvd!

Naar stolt Drnen kneiser 
I hvirvlende Damp, 
Jeg folger min Keiser 

/ Med Jubel til Kamp!

> Snlpice.
I Valpladsens Lorden

Hun alt fra Vuggen fandt sin Fryd;
Af alting paa Jorden

Hun kjcrrcst har Trommernes krigerske Lyd! 
Naar Drnen kneiser
Stolt i den hvirvlende Damp, 
Hun folger sin Keiser

V Med Jubel til Kamp!

Marie. Naa, det kan jeg lide, gamle 
Kammerat! i Dag er Du lystigere end igaar.

Sulpice. Hvad, lystigere? — jeg er jo 
altid lystig.

Marie. Oh, altid! — jeg saae nok, at 
Kammeraten igaar viskede en Taare afDiet 
— at han skrog sine gamle Knebelsbarter 
— det er altid Tegn til Uveir — der var 
Noget, som gik Kammeraten til Hjertet.

Sulpice. En Smule — Du har Ret. 
Det klemte mig om Hjertet, som om Aftenen 
ester en Bataille, naar man regner over 
hvor mange Venner man har tabt — Jeg 
huskede paa en Dag, som den igaar — det 
er nu fjorten,Aar siden; jeg trak igjennem 
Bjergegnen med tappre Kammerater, som 
— nu ere, hvor de flulle vare. Seer Du, 
Marie! fra den Lid er der ikke andre til
bage end jeg — (rakker hende Haanden) og Du!

Marie. Attsaa — vi ere de to aldste 
Grenaderer i Regimentet!

Sulpice, O, det staaer endnu for mine 
Dine. Dsterrigerne flygtede foros — Vcien 
var opfyldt med vallede Munitionsvogne — 
Husene brandte — Bonderne bade om Naade 
— paa eenqang see vi, blandt Flammer, 
Drabte og Ddelaggelse, tatved Hestenes Fod
der, et stakkels forladt Barn, som syntes at 
smile til os og udstrakte sine smaae Hander.

Marie. Det var mig!
Sulpice. »Venner!« raabte en gammel 

Officeer, som var i Spidsen for os — han 
faldt ved Eylau, den brave Soldat — »Ven
ner! > raabte han, »det er Himlen, som sen
der os dette Barn — det flal vare vort 
Barn!" saa tog han Dig op paa sine Arme 
— vi rystede vore Huer paa Bajonnet- 
spidserne og gjentoge: »Ja, ja, det er vort 
Barn!" Regimentet blev Dig en Fader — 
og Du blev dsbt paa Valpladsen, hvor vi 
havde fundet Dig — see, saadan er Du ble
ven det Eenoglyvendes Barn.

Marie. Regimentets Datter!
Snlpice. Vi have opdraget Dig for vore
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Sparepenge — der blev hver Maaned inde
holdt af Lovningen — men det forstemer sig, 
Du har ogsaa faaet en pragtig Opdragelse- 
lidt forkjelet, det er sandt; Du kan faae os 
hvorhen Du vil, ligesom'Tambouren — hvad 
siger det! vi lystre uden at tanke dcrpaa — 
det gaaer fra Grenadier til Grenadeer — 
Soldaterne pille af — men Regimentet bli
ver ved at leve — og naar Rekrutterne 
komme til os, passerede de Revue for Dig, 
lagge Haanden paa Felthuen og sige: „God 
Dag, Datter!" ,

Marie (lagger Haanden paa Huen). Og jeg 
svarer- „God Dag, Fader!"

Snlpice. Du har heller ingen anden! 
Det har ikke varet muligt at opdage Dit 
Hjem eller Din Familie, endffjondt vi fandt 
et kaudervelst Brev hos Dig, som nu har 
sit stadige Qvarteer i min Randsel.

Marie. Min gode Sulpice!
Snlpice- Vi opfylde ogsaa alle Fader- 

pligter imod Dig — og skulde Dit Hjerte 
tage Lsbepas, saa samler Din Fader sig i 
Masse for at sorge for Udstvret.

Marie. O, det haster ikke!
Sulpice. Du siger det i en Tone — 

Skulde Kammeraterne maaffee have Ret?
Marie (forvirret). Kammeraterne —
Sulpice (seer hende i Vinene). De fortalte, 

at Du paa nogen Tid har begyndt at gaae 
ene ud fra Dit Markctenkertelt, at det seer 
ud, som Du soger at undvige dem — og at 
de i vor sidste Leir har seet Nogen pludselig 
forlade Dig, ligesom denne Nogen pludselig 
var kommen — Men det er jo Snak, ikke 
sandt?

Marie. Nei — og jeg vil ikke skjule 
Noget for Dig.

Sulpice. Jeg begynder at fole saadan 
en kold Gysen —

Marie. Hvad skal man sige! Kan man 
gjore for, hvem man moder? Tcrnk Dig, en 
Aften var jeg gaaen et Stykke bort fra Lei- 
ren — jeg lob fra den ene Bjergskrcent til 
den anden for at samle mig en Bouquet — 
Jeg feer en Blomst — en deilig Blomst — 
jeg maatte have den — jeg sircekker mig ud 
efter den — med eet glider min Fod — jeg 
giver et Skrig og salder —

Sulpice. Ah — min Gud!
Ma ie. I Armene paa et ungt Men

neske, som opholdt sig der.
Sulpice. I Armene paa et ungt Men

neske?
Marie. Men hor dog?
Sulpice. En ung Pige bor aldrig falde 

i Andres Arme end hendes Faders
Marie. Tusind Kartcescher! jeg kunde 

jo ikke hcenge i Luften og vente paa Regi
mentet.

Sulpice. Det er ogsaa sandt! Og dette 
unge Menneske var —

Marie. Meget vakker.

Sulpice. Det kunde jeg tcenke — det er 
altid de unge Mennesker, som Pigerne mode 
paa den Maade. Men hans Grad, hans 
Bestilling, hans Fcrdreland?

Marie. Det er en Tyroler — en Hyrde 
— men for Resten en af sit Fadrelands For
svarere, efter hvad han har sagt mig.

Snlpice. Du har da seet ham siden?
Marie. Kunde jeg andet? Gik jeg fra 

Leiren for at gjsre Jndkjob, strax modre jeg 
ham — var det Morgen — han var der, 
var det Aften — han var der ogsaa! Han 
fulgte efter mig, han lurede paa mig — 
men altid var han saa oerbodig, stakkels Fyr — 
han toede neppe see paa mig, naar han talte 
til mig.

Sulpice (glemmer sig). Saa er det en 
Dosmer! (samler sig). Nei, nei — tvertimod 
— det er meget rigtigt — det vil sige, det 
er meget mugtigt af Dig at omgaacs en 
Fjende —> en af disse fordomte Krybeskytter, 
som, det er jeg vis paa, ligger her bag Bu
stene og plaffer os ned som Kaniner.

Marie. O, hvad ham angaaer, det er 
jeg vis paa, at han ikke fornedrer sig til — 
han seer saa god, stikkelig og venlig ud.

Sulpice. For Fanden! vor kjcrre Dat
ter, Du er meget ivrig til at tage ham i 
Forsvar. Jo, Du seer mig ret ud til at 
ville gaae over til Fjenden med Baaben og 
Bagage.

Mari- tsorgmodig). Vcer ikke bange — 
det er forbi For to Dage siden toge vi Af
sked med hinanden. Regimentet satte sig i 
Marsch, han sagde mig Farvel (meget bevcrget) 
og vi sees aldrig mere.

Sulpice. Tusind Bomber! desto bedre. 
Er Du stabt til at elskes af en Fremmed, 
en Fjende? — en Pige, som Du, kan t-rnke 
paa at gjsre et ganske andet Partie. Naar 
man er saa lykkelig at have saadan en Fa
der, som Du har — en Fader, der er sam
mensat af femten hundrede Helte — desuden 
maa Du ikke gifte Dig uden med en af os 
— en af det Eenogtyvende — det er jo af
gjort.

Marie. Ja, ja! det er svoret! — Du 
har Ret — jeg har lovet Regimentet min 
Haand —> det er det mindste, jeg kan give 
det for den Omhu, den Kjcrrlighed, det har 
viist mig. Desuden — kan jeg forlade Jer? 
Naa, lad os ikke mere tcenke paa det! — 
Men det er det samme — det er Skade — 
han var smuk, den Fjende.

Sulpice. Men hvad er det for en Stsi?
Marie. Det er de Andre, som komme 

for at ssge om os. Jeg lsbcr for at faa 
mit Markctentertelt ned. (lil Sulpice) Far 
vel, Fader!

Snlpice. Farvel, mit Barn!
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Fjerde Scene.

De Forrige. Tonis. Soldater.

Soldaterne (stege Tonio ind). 
Afsted, Spion! morsch til Din Dom! 
Bed vor Leir har Du snuset om.

Maria 
ikommer tilbage og faner Die paa Tonio).

O, min Gud! — Spion! — hvilken Skam!

Soldaterne.
Bort med Kncrgten.

Marie.
Nei, bliv! 

(til Sulpice).
Det er ham!

Sulpice (til Marie). 
Hvordan? det er den smukke Fjende?

Tonio (sagte, betragter Marie). 
O hvilket Held! jeg sandt dog hende!

Marie (sagte til Tonio.
Hvad har Dem fort fra Deres Hjem?

Tonio (sagte, lidenskabelig). 
Hvad uden det at sage Dem?

Soldaterne (omringe ham).
Dod og Fare 
Skal vor Skare 
Ved en Snare 
Fores til; 
Han maa bsde 
For sin Brode, 
Vi nedstode 
Skurken vil!

Marie 
(kalier sig imellem dem).

Hor et Ord! — drerb ham ei! — dcemp 
denne Harme!

Han skal doe?! —og han rev mig ud af 
Dodens Arme!

Soldaterne.
Han har frelst Dig?

- Sulpice.
Det er sandt!

Soldaterne (flippe Tonio).
Sit Liv han derved vandt!

Marie.
En Aften frelste mig en Hyrde,
Da, noer en Afgrunds Rand, jeg faldt, 

(peger paa Tonio).
See, der han staacr, og vild, hans Liv 

det gjaldt — 
(vender sig til dem, med Energie).

Vil Din Datters Frelser Du myrde?!

Soldaterne.
Nei, mit Barn!

Sulpice.
Da det er saa, 

Min Ven og Broder han blive maa! 
(de rakke Tonio Haanden).

Tonio.
Hr. Sergeant! hvilken uventet LEre! 

(sagte)
Nu kan jeg hende see, saa ofte det stal 

vcrre!

Sulpice.
Kom her! vi maa hcrdre den Gjoest, 
Som frelste vort Barn ved Himlens Viilie! 

(munter til Mane).
Hor, min Glut! vi Fyren gier en lille Fest; 
Han stal drikke med hele Din Familie.

(der bringes Win).
Det Bayrens Skaal vcrre;
Dets Konge Tyrolerens er!

Tonio (med Kraft).
For doe, end hylde vor Vanoere!

Soldaterne.
Rafle Knos!

Tonio.
Leve Frankrig og mine Ven

ner her!

Alle.
Leve Frankrig og Dine Venner her!

Sulpice (til Marie).
Men for at hcedre 

Dine Fcedre 
Og bringe Festen ret igang, 
Syng det Eenogtvvendes Sang!

Alle (omringe Marie).
O ja, syng Regimentets Sang! 

Marie.
1.

Det Regiment, som overalt
Glimrer ved Mod, flyver til Seier, 
Som Frankrigs Hoer Loven har kaldt, 
Der Credit i hvert Viinhuus eier, 
Fjendernes Dod, Elskernes Skrcrk, 
Pigernes Sorg, naar det taer voek — 
Det Regiment, som flaaes for hele tre, 

Det er ncer,
Hurra!

Det er her, 
Holla! 

Leve det Senogtyvende! 
All>.

Det Regiment, som flaaes for hele tre, 
Det er ncer,

Hurra!
Det er her, 

Holla! 
Leve det Eenogtyvende!

Marie.
2.

Keiseren saa lidt Seiren det gav, 
At han har sagt, han vil forcere
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Hver Mand deri en Marschalstav,
Naar i Fred han kan det undvlrre;
Fjende og Ven det er bckjendt
Som et beromt, stolt Regiment;
Mandfolk med Angst, Piger med Fryd det 

see!
Det cr noer, 

Hurra!
Det er her, 

Holla!
Leve det Ecnogtyvende!

Alle.
Mandfolk med Angst, Piger med Fryd det 

see!
Det er ncrr, 

Hurra!
Det er her, 

Holla!
Leve det Ecnogtyvende! 
(Der hores Trommeslag). 
Snlpice (kil Soldaterne).

Nu der hvirvles Appel; vi vil gaae;
Tjenesten kalder os, med den ei spoges maa!

Marie, Tonio ,glade).
De gaae bort!

Snlpice (til Tonio).
Kammerat! kom nu hcr.
Marie llvrig).

Han er min Arrestant; jeg for ham Bor
gen er!

Snlpice limellem dem).
Du? det var en rar Eaution!
Nei, folg smukt med, Patron!

(To Soldater gaae med Tonio). '
Alle.

Trommernes Hvirvler kalde, 
Adlyde vi maae;
Skulde vi end falde, 
Rask til Kamp vi gaae! 
Maaskec necste Morgen 
Ei for os vil gry, 
Derfor aldrig Sorgen 
Blandt os tager Lv!

(de gaae Alle bort, undtagen Marie).

Femte Scene.

Marie lgrax efter) Tonio.

Marie (alene). De tage ham med — o 
jeg havde saadan en Lyst til at sladdre lidt 
med ham! Stakkels Karl! han satter sig 
faaledes i Fare, bare for at see mig. Men 
hvad er det? (faaer Die paa Tonio, som kommer 
ned af Bjerget). Det cr ham! — det er ham 
—> ah, nei, hvor han lober!

Tonio (kommer lobende). Her er jeg, Jom
frue! her er jeg!

Marie. Hvad? — det er Dem? — og 
jeg, som troede —

Tonio. At jeg fulgte med Soldaterne! 
Ja, jeg lod, som jeg gjorde det; men da jcg 
kom derhen, hvor Skoven boier om — tat 
herved — vips, var jeg borte, inde» de fik 

dreiet Hovedet. Jo, Jomfrue! vi ere vimse, 
vi Tyrolere — og jeg er ikke bange — det 
kan De da nok begribe, naar jeg, bare for 
at see Dem, lod det komme an paa at lade 
mig skyde af Deres Franskmcend —> for de 
ere flet ikke behagelige — iscer han, den 
Gamle — han har et Ansigt, som jeg ikke 
kan udstaae.

Marie. Det er min Fader!
Tonio. Den Gamle? — Nei, saa tog 

jeg feil — jcg mener den Lille, ham, som —
Marie (smilende). Det er ogsaa min Fader!
Tonio (forbavset). Ogsaa? — Ah — nei, 

saa var det de Andre —
Marie. Det cr bestandig min Fader —
Tonio. Ja saa! — De har da et heelk 

Regiment —>
Marie. Rigtigt! — hele Regimentet — 

det er min Pleiefader; det kan jeg takke for, 
at jcg er i en Bei, at jcg har faaet en god 
Opdragelse — o, ingen Datter er lykkeligere 
end jeg.

Tonio. Hvad siger De? — Ja, saa, 
Jomfrue! saa er det stikkelige Folk og jeg 
vil holde af dem, for Deres Skyld. Men 
det tilstaaer jeg — dersom De ikke var, saa —

Marie. Men hvad vilde De ogsaa saa 
nier ved vor Leir? — siden jeg havde sagt 
Dem Farvel, siden vi ikke mere burde skes —>

Tonio. Ak, Jomfru! det var ogsaa min 
Mening — jeg vilde ikke engang see Dem 
mere — thi, naar alt kommer til alt, De 
er cn Franskmand — jeg er en Tyroler — 
Men igaar — da jeg horte at Deres Regi
ment satte sig i Marsch — da jeg tankte 
paa, al De forlod vort Land — og maaflee 
for evig — jeg kunde ikke holde det ud — 
jeg listede mig efter Dem — jeg forfulgte 
Dem — og her staaer jeg.

Marie. Men, kjare Tonio ! hvad vil De 
mig da? — hvorfor kommer De her?

Tonio. For at sige Dem, at jeg elsker 
Dem — at jcg aldrig i Evighed vil ilste 
nogen Anden — at jeg heller vil dse end 
glemme eller forlade Dem.

Duet.
Marie.

Hvad? De har mig kjcer?
Tonio.

De mig henriver!
Dom selv; jeg min Fslelse Dem beskriver« 

Marie (smilende).
Beskriv, og derom

De stal snart faae min Dom! 
Tonio.

Fra ved mit Bryst De blegnet laae 
Og hede Taarer paa Kinden trilled, 
Det indtagende, skjonne Billed 
Nat og Dag for Diet jeg saae.

Marie.
O, min Ven! De mindes den Fare, 

Hvori vi vare — 
Det er Alt!
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Tonis.
Troe ei det! ladt mig blot faae udtalt, 
Saa vil min Ild sig aabenbare.

Marie.
Tal ud, og derom 

De skal strax faae min Dom!
Tsnio.

Her svandt i Frvd min Barndoms Dage 
Og jeg eisser det kjcere Hjem, 
Dog jeg foler, at, uden Klage, 
Jeg kan forlade det for Dem.

Marie ((kalkagtig).
Det gjor mig ondt, jeg stal opdage, 
De er letsindig — den Feil er flem!

Tsnio (med Ild».
Min hele Sjel af Loengsel brcendte 
Og jeg, blot for et venligt Blik, 
Alt forlod og til Leiren gik, 
Hvor kun at doe jeg maatte vente.

For at see Dem igjen, jeg trodscd Dod og 
Fare.

Marie.
Ja, det er sandt? — men jeg vred paa 

Dem er!
Naar af Hjertet man har en Pige kjeer, 
Man for hende sit Liv bor bevare!

Marie (sagte).
Forgjaves jeg forsvare 
Mit Hjerte mod ham vil;
Han trodsed Dod og Fare — 
Ja, det er Elssovs Ild!

Tonio ksagke).
Hun reres ved den Fare, 
Jeg dristig iled til, 
Og kan sig ei forsvare 
Mod min Elssovs Ild!
Tonio (med Inderlighed), 

O, tor jeg mig den Lykke dromme, 
At blive Din?

Marie.
De selv maa domme.
Tonio.

O tal, men Voer god; 
Redflaae ei mit Mod!

Marie.
For drev jeg Spot med en Eissers Smerte 
Og kun Latter til Svar han fik;
Men De rorer mig, og mit Hjerte 
Banker heftigt ved Deres Blik.

Tonio (glad).
O, det er godt!

Marie.
Jeg elsste Seiren, 

Min Jubel hilste vore Skud; 
Jeg nu, naar Alt er Fryd i Leircn, 

(med et Blik xaa ham).
For en Fjende beder til Gud!

Tonio.
O, det er ssjont!

Marie.
Da, noer Afgrundens Skjod,

De en Rose brod 
Og venlig, som Minde, mig bod, 

Laae Deres Taarer paa dens frisse Blade — 
Tonio (ivrig).

Og den?
Marie (ftaaer Ninene ned).

En Skat laa kjcrr
Skal aldrig mig forlade;

(lagger Haanden paa Brystet).
Fra Farens Dag den stedse hviled her!

/ Marie (sagte).
Forgjcrves jeg forsvare 
Mit Hjerte mod ham vil; 
Han trodscd Dod og Fare — 
Ja, det er Elssovs Ild!

(hoit).
O, lev for Din Marie, 
Thi Dig hun horer til!

I O hvor kan Laben tie
/ Naar Hjertet tale vil?

'i Tonio (sagte, sjeelegtad). 
Hun rores ved den Fare, 
Jeg dristig iled til, 
Og kan sig ei forsvare 
Mod min Elssovs Ild!

iboit).
Mit Hjerte Dig, Marie! 
For evig horer til;

l For Dig mit Liv at vie 
V Jeg Alt opoffre vil!

Sjette Scene.
De Forrige. Sulpice.

Sulpice
(overrasker dem i der Dieblik da Tonio kysser Marie).

Ah, Bomber og Granater! — hvad er 
det jeg seer? — igjen Tyroleren!

Marie. Sulpice!
Tonio. Bryd Dem ikke om det, Jom

frus! — da jeg eisser Dem og da De elsser 
mig —

Sulpice (tager Tonio ved Armen). Ja saa! 
gjor Dig ingen Ulejlighed —- det har ikke 
Hastvcrrk!

Marie. Naa, naa! ssjcrnd ikke — den 
stakkels Karl gjorde mig ikke Fortred — 
tvertimod —

Sulpice (imellem dem). Om Forladelse — 
et Kys!

Marie (naiv). Kun et eneste.
Sulpice. Dog ikke flere?
Tonio. Ikke flere, siger De? (narmer stg) 

Jeg tager gjerne et endnu.
Sulpice (standser ham). Hoire om. Rekrut!
Tonio. Men, Hr. Soldat! naar jeg nu 

ciffer hende?
Sulpice- Og hvem har givet Dig Lov 

til det?
Tonio. Ih, det har hun!
Sulpice. Hun — det er ikke muligt, for 

Satan! — Maria kan ikke give Nogen Lov 
til at elske sig, naar ban ikke er En af os 
— En af det Eenogtyvende, det have vi 
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paa bet Rene! hun har endnu i dette Mie- 
blik tilsvaret mig det, mig selv, i egen Per
son — det kan ikke gjores om.

Tonis. Hvad? er det sandt, Jomfrue?
Marie. Ja, Lonio — jeg har lovet, at 

jeg kun vil gifte mig med en af vore Folk, 
dersom jeg vil gifte mig — men vcer De 
rolig — jeg vil ikke gifte mig —> det er 
min faste Beslutning — jeg vil ikke have 
nogen Mand — og saa er der. Ingen, som 
kan bebreide mig Noget — Ingen, der har 
Ret til at gjore mig ulvkkelig.

Tonis. Nei, nei, Jomfrue! — det gaaer 
ikke an! — De gifter Dem — og De gifter 
Dem med mig.

Snlpice. Nu er det nok, Kammerat! — 
'ikke mere om det!

Tonis (Ner hen til hende). O, jeg er ikke 
bange for Dem, Hr. Soldat! — bryd Dem 
ikke omdel, Jomfrue! lad ham snakke, naar 
De blot elsker mig — han er ikke Deres 
Fader alene —> og kan jeg bare faae de An
dres Samtykke, saa skal han nok blive nodt 
til at give Kjob — Farvel, jeg siger ikke 
mere end det! (gaaer.)

Syvende Scene.

Snlpice. Marie.

Snlpice. Hvilken dumdristig Kn-rgt! at 
trodse mig ligefor min Natte, mig, Sulpice 
Pinqot med Tilnavnet: Bulderbassen — 
mig, som Hans Majestcrl Keiseren og Kon
gen, midt paa Valpladsen, har hcedret med 
den glimrende Forfremmelse til Sergeant!

Marie. Det har paa ingen Maade voe- 
ret for Din Artighed.

Snlpice. Det er ikke for Artighed Kefl 
seren gjsr Soldater til Serqeanter! — Men 
angaaende denne sordsmte Tyroler, som vil 
snappe Dig fra Regimentet, fra Dine Ven
ner — lad ham komme og snuse omkring 
her — han bliver arresteret <om Partiegcen- 
gcr og skudt paa staaende Fod!

Marie. Det er afskyeligt — det er flam
meligt, hvad Du der siger — de Ord vise 
et ondt Hjerte — en flet Soldat —

Snlpice. En flet Soldat!
Marie. Ja, for tusinde Granater! Du 

taler som et misundeligt Menneske, som en 
Tyran, — og dersom hele Regimentet tankte 
som Du — veed Du hvad? jeg gaaer sra 
Dig, jeg gaaer fra Jer allesammen — og 
det flal ikke gjore mig ondt — thi, naar 
det kommer derpaa an — jeg har min Fri
hed, det har jeg!

Snlpice. Det er ikke sandt!
Marie. Jeg er min egen Herre!
Snlpice. Det flal vi faae at see!
Marie. O ja, det flal Du faae at see! 

Jeg gaaer min Bei — jeg skifter Regiment— 
det mangler da ikke paa Regimenter i Ar
meen, Gud flee Lov! — og det er jeg da i 
det mindste vis paa, jeg flal sinde Kamme

rater, der ere mere artige, og isar bedre af 
Hjerte end Du! (gaaer.)

Snlpice lkalder paa hende).. Marie! Ma
rie! (i Vrede) See det bar man af at give 
sine Born en god Optugtelse! — Dod og 
al Ulnkke! en Pige, som vi have opdraget, 
som horer os til! — hun vil forlade os, 
den Utaknemmelige! —> Jo vist, jo vist! der
som hun troer, at det saaledcs gaaer an at 
skifte Fader —

Ottende Scene.

Snlpice. Barsnessen. Wallmann.

Wallmann stil Baronessen, pegende paa Sul
pice). Der er den omtalte franske Officeer — 
Vcer ikke bange — han er meget styg, men 
sårdeles elskværdig.

Barsnessen (skjalvende). Er De ogsaa vis 
paa det, Forvalter? — Naar jeg bare seer 
Uniformen, er jeg ncrrved at daane.

Sulpice «som for). Det er denne Spytte- 
gjsg, som har gjort hende sorrykt, som har 
faaet hende til at glemme den Agtelse hun 
skylder Alderdommen — Men det er en Op
rsrer; jeg lader ham arrestere, jeg sender 
ham til Jyspruck, og — om fireogtyve Ti
mer: skudt!

Baronessen (forfattet). Aa, det var skræk
keligt!

wallmann (sagte til Baronessen). Han sagde: 
skudt! (fremstiller Baronessen for Sulpice). Det 
er hendes Naade Frue-Baronessen, som sli
sker at tale med Dem.

Sulpice. Ah, det er Hendes Naade — 
(sagte) Der er nogle lsierlige Ansigter, der 
grassere her i Landet.

Baronessen. Ja, Hr. Capitain!
Sulpice. Tak! (sagte) Det er Fanden 

til Mennesker til at lade mig rykke i Vejret.
wallmann. Sagen er den: Hendes Naade 

Frue —
Sulpice (stiller ssg imellem dem). Stille i 

Gelederne! — Deres Naade vil have den 
A§re at sige mig —

Baronessen. Hr. Capitain!
Sulpice(sagte). Jeg skal vare Capitain? 

lad gaae! — der er jo ikke noget ondt i det 
— tverkimod!

Baronessen. Jeg vilde tage bort, for 
at fortsatte min Reise.

wallmann. Hendes Naade Frue Baro
nessen vilde bare tage —

Sulpice. Stille i Gelederne.
Baronessen. Men jeg har opgivet min 

Reise og onfler blot at kunne tage tilbage 
til mit Slot, hvor jeg er under Beskyttelse 
baade. af Bayern og Frankrigs —> men der 
vrimler af Soldater her omkring paq Bjer
gene —> og jeg er bange.

Sulpice. Altfor artig, Frue Baronesse!
wallmann. De ere allesammen gode, 

agtvoerdige Mennesker! vi ere ikke bange for 
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at de ville gjsre os Fortred — men somme
tider —

Snipice. Skille i Geled— (sagte) Mun
den, lsber saa meget paa den gamle Fyr.

wallmann (sagte). Det er dog et gyse'- 
ligc Menneske! man kan ikke faae et Ord 
indfort.

Baronessen. Jeg tankte derfor, at da 
Franskmandene ere ligesaa artige som tap- 
pre, vil De ikke afslaae min Bon, naar jeg 
beder Dem om a.' sksoenke mig Deres årede 
Beskyttelse, ved at lade nogle af Deres Sol
dater ledsage mig til mit Slok.

Sulpice. Hvor langt er det borte?
Baronessen. En lille Miil, i dct hoieste 

— Fra dette Bjerg kan man see Laarnene 
paa Birkenthal.

Snipice (forbavset). Paa Bir— 
wallmann. kenthal.
Sulpice (overrakket). Om Forladelse, Frue 

Baronesse — Deres Slot hedder — hvor
ledes?

Baronessen. Ih, det hedder ligesom jeg.
Sulpice (bryder ud). Som De! For tu

sinde Bajonnetter! er det muligt! —O, om 
Forladelse; men k>ette Navn — der er Navne, 
som kan stoppe Luftroret paa et Menneske 
— Ber—

wallmann. Birkenthal! Det er et smukt 
Navn.

Sulvics. Aa, gid Satan havde det! Jeg 
har ikke rnrret Menneske for ar udtale det i 
hele mit Liv - men jeg husker det godt. 
Saa det er Navnet paa et Slot? Hvem 
kunde ogsaa falde paa det — Desuden, hvor 
kunde jeg tanke —

Baronessen. Hvad mener De?
Sulpice. Og endvidere — hvad kan det 

Navn have at gjsre med Navnet Robert?
Baronessen. Hvad siger De? Capitain 

Robert?
Snipice. Eapitain? er det muligt! en 

Franskmand! De har kjendt ham?
Baronessen (levende). Meget nsie, min 

Herre! <fatker sig) Dct vil sige, jeg har ikke 
kjendt ham — men en Person i min Fa
milie —>

Sulpice. En Cousine — en Tante — 
cn Soster?

Baron ssen (levende). En Soster — ja, 
min Herre! — det var-min Soster!

Sulpice. Og denne Soster — hun lever 
endnu?

Baronessen. Hun lever ikke mere. Men 
i sit Vgtcskab med denne Franskmand havde 
hun et Barn —

Sulpice (levende). En Datter!
Baronessen. Hvad? dct veed De? Ja 

meget rigtigt, et stakkels Barn, som Capi- 
taincn sendte til mig for han dode — dct 
er nu fjorten Aar siden — men den gamle 
Tjener, til hvem han havde betroet dct, blev 
reven ind i Dsterrigernes Flugt og mistede

Livet. Den eneste Arving til min Formue 
og mit Navn —

Sulpice. Deres Sosterdatter —
wallmann. Som nu havde varet Ba

ronesse.
Baronessen. Bar forladt, uden Beskyt

telse. — Arme Barn! hun blev nedtraadt 
af de Flygtende — hun er dod.

Sulpice. Frelst! — frelst, Frue Baro
nesse Barkendal! frelst — takket vcere vort 
Regiment!

Baronessen. Er det muligt! — O, min 
Gud! — min Herre! hold paa mig; jeg 
daaner.

Sulpice. For tusinde Kanoner! jeg har 
nok at bestille mcd at holde paa mig selv.

wallmann (som iler hen til Baronessen). Og 
det er De vis paa?

Sulpice. Jeg siger Dem, hun er frelst! 
frelst af brave Soldater, som ikke spurgte 
om hun var Ben eller Fjende — som har 
opdraget hende, fedt hende, kloedt hende, ser
get for hende, stakkels Glut.

Baronessen. Saa De kjender hende?
Sulpice. Om jeg kjender hende! 
wallmann. Er hun langt borte? 
Snipice. Kun et Par Skridt herfra. . 
Baronessen. O, min Herre! skjcenk 

mig igjen min Niece, mit Barn! — Folg 
mig til hende — Thi De har dog Beviser, 
ikke sandt?

Sulpice. Beviser? (tager sin Randsel). Jeg 
har eet, saa godt som ti, og det ligger her 
i min Randsel. Et Brev, som jeg aldrig 
Har kunnet loese — men de Andre, de Lcrrde 
paastaae, at naar det bliver viist frem, saa 
vil Ingen tvivle om, at vor Marie —

Baronessen (folgende hans Ord). Marie 
— de kalde hende Marie! — Men endnu 
et Ord, min Herre! Er dette Barn ogsaa 
vcrrdigt sin Familie — sit Navn — Navnet 
Birkenthal?

Snipice lssger at komme paa Navnet). Nav
net Barke — Ja, det kroer jeg!

Baronessen. Hun har faact Opdragelse?
Snipice. En glimrende Opdragelse, det 

smigrer jeg mig mcd.
Wallmann. Og hendes "Serber ere —
Snipice. Monstre for Fruentimmersoe- 

der — og Dannelse — aa, den fineste Dan
nelse af Berden.

Niende Scene.

De Forrige. Marie.

Marie (i Baggrunden). For tusinde Bom
ber oa Granater! de kan drikke, de Fyre.

Snipice (sagte). Der er hun!
wallmann (som har bort Maries Ord). Fy, 

hvor det Fruentimmer bander.
Marie ^nirrmer sig til Sulpice, som vender 

hende Ryggen). Han er stedt paa mig! mcn 
det er cn af vore Gamle — det er mig, som
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ber give det fsrste gode Ord —- (ra-kk-r ham 
Haanden). Sulpice — min Ven!

Snlpice (koldt) Hvad sagde Du?
Mari.'. Naa, lad os vare gode Venner! 

Du veed, at jeg holder af Jer allcsammen 
og at Marie aldrig vil forlade Jer.

Baronessen. Marie, siger hun — Ma
rie — skulde det virre —

Wallmann (sagte). Det Fruentimmer, en 
Baronesse!

Baronessen (sagte til Sulpice). Brevet, 
min Herre! Brevet?

Snlpice. Her er det. (Baronessen gjen- 
nemlober Brevet).

Marie (Ul Sulpice). Naa, Du er endnu 
vred paa mig — Du vender Dinenc fra 
mig —

Sulpice. Nei, mit Barn — nei, jeg er 
ikke vred paa Dig. Men Du vil jo altid 
vcere en god Pige — Du vil ikke glemme os?

Marie. Glemme Jer! jeg! mine eneste 
Benner! min eneste Familie!

Snlpice. Din Familie — Du har en 
anden Familie, Marie — en fornem, meget 
adelig, meget rig Familie.

Marie. Hvad? jeg skulde endnu have 
Slagtninger — virkelige Slagtninger? — 
O bliv ikke vred, Sulpice! men denne Tanke, 
seer Du — jeg kan ikke gjore ved det —> 
men den fornoier mig saa inderligt!

Baronessen (til Sulpice). Min Herre! jeg 
har last Brevet — det er meget rigtigt fra 
Capitain Robert.

Marie. Hvad er det, den Dame siger?
Snlpice. Hun siger — hun siger, mit 

Barn — at Du er hendes Sssterdatter, der 
bar Du Din Tante, (stader hende hen i Barones
sens Arme.)

Marie (bryder ud med Heftighed). Min Tan
te! — De er min Tante? —Ah, for tusinde 
Bomber og Kartoescher! det er mig kjart!

Baronessen. Himlen bevare os! hun 
bander!

Wallmann (sagte). Gud hjcelpe os! hvil
ken Opdragelse!

Sulpice. 2a, Frue Baronesse — Marie, 
vort Barn, som vi antoge til Datter midt 
under Blodbadet — vi kunde ikke finde hen
des Familie med den Lap Papiir — vi 
maatre ogsaa strar rykke videre — men hun 
havde hverken Fader eller Moder, hun var 
ene og forladt —> hun lramgte til en Beskyt
ter, en Fader — vi bleve hendes Fader!

Baronessen. O, De ere brave Menne
sker, De og Deres Kammerater! — Jeg stal 
ikke glemme det.

Marie. Jeg skal vise Dem min Fader — 
hele Regimentet (»egende paa Sulpice). Der har 
De allerede en Prove — hce? — er han ikke 
net? (trcrkker ham i Knebelsbarterne) lidt Bulder
basse — jo, det er Du!

Baronessen. Jeg skal ikke forsomme at 
give Regimentet Beviser paa min Erkendt
lighed — naar jeg fei st kommer hjem, (sagte

til Wallmann) Vi maae have hende bort fra 
disse Mennesker.

Wallmann (sagte til Baronessen). Saasnart 
som muligt.

Baronessen. Forvalter! lad paa Die- 
blikket spcende for — jeg langes efter at 
bringe min Niece til hendes Forfadres Slot.

Marie. Hvad? stal jeg til et Slot? — 
og mine Kammerater — mit Marketenter- 
lelk?

Baronessen. Nu er der ikke mere nogen 
Tale om det, mit Barn! — Nu maa Du 
sattes i Besiddelse af den Titel, den Rang, 
som tilkommer Dig — derfor maa Du strax 
folge med mig.

Wallmann. Naturligviis!
Marie. Folge med Dem! — forlade 

mine Venner, mine Velgjsrerc?
Baronessen. Jeg onsker det — og kan 

andet ikke vare, jeg befaler det
Marie. Og med hvad Net gjor De det, 

Frue?
Baronessen (med Fsielse). Med den Ret, 

som Din ulykkelige Fader gav mig ved sin 
Dod.

Marie. Min Fader!
Baronessen. Loes hvad han skrev mig 

til — og tank paa, Marie! at den Stemme, 
som taler herigjennem, bor vcere Dig hellig.

tgiver 'hende Breve! )
Marie (laser). »Frue Baronesse! I Mor

gen gaae vi til ct Slag —i Morgen er jeg 
maaskee ikke mere iblandt de Levende. Til 
Deres Omhu overgiver jeg min Datter, som 
ikke her i Verden har nogen anden Ststte 
end Dem. Gid hun ved Lydighed og den 
ommeste Kjarlighed give Dem Lonnen for- 
al den Godhed, De har viist mig — gid hun, 
naar hun voxer til, maa vise sig sin Familie 
vcerdig og bringe Dem til at glemme al den 
Uret, som er tilfoiet Dem af hendes Fader, 
der velsigner hende. Robert!" (bevaget til 
Baronessen) O, Tante —

Snlpice (bevcrgek, til Marie). Naa, friff 
Mod! det maa saa vcere!

Marie. Nu vel! ja — jeg vil reise — 
men I skal allesammen tage med mig — 
allcsammen!

Wallmann. Aa, Herren hjcrlpe os! et 
heelt Regiment!

Baronessen. Ja, om nogen Tid, saa vil 
vi see — kom, Niece!

Marie. Nei, nei! saaledes tager jeg ikke 
bort — jeg vil see dem engang endnu —- jeg 
vil sige dem Farvel. — Men i dette Dieblik 
— jeg har hverken Mod eller Kraft dertil!

(Sulpice gaaer hen i Baggrunden og vinker ad en 
Tambour, som trcrder ind og hvem han hviskende 
giver en Befaling.)

Baronessen. Kom, mit Barn! — kom 
et Dieblik ind i denne Hytte.

Snlpice. Ja, til Kammeraterne kunne 
komme og den Gamle der har faaet Hestene 
spcendte for Frue Baronessens Vogn.

Baronessen. Skynd Dem, Forvalter!
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Snlpice. Skynd Dig, Forvalter!
Wallmann. Ja! ja! jeg gaaer! klagte! 

Nn kalder ban mig doa ikke langer Sergeant! 
lMarie og Sulvice felge Baronessen ind i Hytten; 
Wallmann gaaer ud raa den modsatte Side. — 
Man horer en Trommehvirvel.)

Tiende Scene.

Finale.
Soldater (som komme ledende fra alle Kanter; 

meget lylliae).
Domdiderom, rom! rom! 
Laer man Trommen flaae, 
Strax parat vi staae 
Til i Kampen kjcrkke at gaae! 
Domdiderom, rom! rom! 
Der er Ild i dens Klang, 
Og, til Harmonie, 
Med sin muntre Sang 
Soldaten stemmer i: 
Domdiderom, rom! rom!

Hoit leve Krigen med al dens Jammer! 
Glad i et Slag jeg styrter mig;
Jeg leer af Dod, naar kun den rammer 
Mig i Striden blandt Fjendernes Lig! 

Domdiderom, rom! rom!
Torporalen kseer ud mod Baggrunden). Hvem 

er det, der kommer? — ah! den unge Hyrde 
fra for — en ny Rekrut — en ny Soldat!

Ellevte Scene.

De Forrige. Tonio (som barer den franske 
Cocarde).
Tonio.

Jeg under Frankrigs Drn vil koempe!
Fra nu er min Bolig et Telt;
Min Elskovs Ild jeg kan ei dccmpe, —> 
Ved dens Magt er jeg blcven Helt!
O hvilken Fryd! jeg drager kjcrk med Jer i Felt! 
Den Glut, hvem jeg glad offrer Livet, 
Har med Venlighed Haab mig givet — 
Ah, mit Held jeg ei bcere kan — 
Nei, jeg mister reent min Forstand!

Alle (lee^e-. 
Du for at saae en Kjcrreste kom? 

Tonis.
Hvis I hende blot det tillader!

Alle.
Hvad? vor Datter tales her om?

Tonis.
Ih, men saa hor! I Herrer Fader! 
Troer ei. at jeg gaaer Jer forbi. 
Jeg til hende hos Jer vil frie; 
Men var ei imod det Partie.

Alls.
Ei vor Datter ffal i Familie
Med fjendtligt Pak, som hver Dag vi flaae; 
Nei, meer tilveirs vor Marie maa — 
Der har Du hendes Faders Billie!

Tsnio.
Hun kan med mig — 

Alle.
Ei vcerc tjent; 

Desuden er hun lovet til vort Regiment!

Tsnio.
Det er godt! min hun bliver da;
Jeg tog Tjeneste strax, bare for at faae Ja. 

Alle.
Den arme Fyr! nu over ham jeg ynkes maa. 

Tonis.
Jeg elskes af Jer Datter, det svcer jeg paa. 

Alle (forbavsede).
Hvad? det tsr Du dristigt paastaae! 

Tsnio <ivrig).
Jeg er elsket, det svcer jeg paa! 

Soldaterne (raadslaaende indbyrdes). 
Hvad er her at gjsre?
Vil hun ham tilhore, 
Man maa lae sig rore. 
Den Sag er jo klar! 
Men det dog mig kroenker, 
Naar jeg bctcenker, 
At min Datter taer 
En dunhaget Nar!

Tonis.
Nu vel!

Torp oralen.
Har Du sagt sandt, som Fader, vi dertil 
Dig vort Samtykke give vil.

Alle (hsitidergt).
Ja, vi vort Samtykke give vil. 

Tonio (henrykt).
Nu min Lykke 
Svigter ei; 
Den vil smykke 
Mig Livets Vei! 
Ingen viger 
Jeg i Stand; 
Jeg er Kriger 
Og Wgtemand!

/ Tonio.
t Nu min Lykke
i Svigter ei;

Den vil — o. s. v.
g Soldaterne.
l Hvad er her at gjsre? 
I Vil hun dam tilhore, 
s. Man maa — o. s. v.

Tolvte Scene.

De Forrige. Marie og Snlpice (komme 
fra Hytten).

Tonio (til Sulpice).
Nu er hun min! Jeg rorke hendes Fader! 

Sulpice (vranten).
Stille! hun har fundet en Tante og forlader 
Med hende sin Fader og Dig.

Alle.
Hvad har jeg hsrt! taer hun vort Barn 

med sig?!
Tonio.

Det er List, det er Svig 
Og det vil drcebe mig!

Marie (ncrrmer stg til Soldaterne).
I.

Jeg maa afsted 
Fra Vaabenbrodre, som mig laerte 
Paa Livets Vei de fsrste Fjed!
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O, skjcenk mig Mod, o dolg den bittre Smerte; 
Seer jeg Graad paa Jer Kind, da knuser 

I mit Hjerte, 
O, fljoenk mig Mod, o dslg Jer Smerte — 

Jeg maa afsted!
, Lorporalen.
I Hvad, kjcere Barn! Du fra os gaaer?
I Ei jeg min Sorg at skjule formaner! 
t Soldaterne. Tonio.
I Ak, sonderknust, sorgfuld jeg staaer; 
'Med hende al Lykke bortgaaer!

Marie, 
o

Jeg maa afsted
Fra Jer, som i min Barndoms Dage 
Under Kamp voerned huldt om min Fred;

Jeg gjentog Eders Jubel, jeg grad ved Jer 
Klage, 

Nu jeg Rigdom for Lykke blandt Jer skal 
modtage — 

O skjcrnk mig Mod, o dolg Jer Klage — 
Jeg maa afsked!

, Lorporalen.
i Hvad, kjcere Barn! Du fra os gaaer? 
I Ei jeg min Sorg at skjule formaaer! 

c Soldaterne. Tonio.
i Ak, sonderknust, sorgfuld jeg staaer 
s Med hende al Lykke bortgaaer!

Tonio.
O, jeg mit Liv kun Dig vil vie, 
Men bliv hos os, elskte Marie!

Hvis Du forlader os, gaaer jeg med! 
Torporalen.

Nei, min Ven! bliv ei gal! 
Husk, at Du er Soldat.

. Marie-
Han Soldat?

Tonio.
For Din Skyld, Marie! 

Marie.
Hvad har jeg gjort? o hvilken Qval! 

Ham tabe nu, da jeg ham mit Liv kunde vie!
Soldaterne.

Nu jeg dybt maa erkjende, 
Du Alt var for mig!
Gid Fanden havde hende, 
Som frarover os Dig! 
Du har fulgt os i Slaget, 
Models Flamme opkcendt, 
Og venlig vs ledsaget, 

Som Skytsengel for vort Regiment!
Tonio. Marie (sagle.> 

Ak, jeg Livets Held skal aldrig finde; 
Smerten folger kun mine Fjed;
Ak, jeg ene har et bittert Minde 
Om at jeg folte Kjcerlighed!

Trettende Scene.

De Forrige. Baronessen strå Hytten).

fVallniann (fra den modsatte Side.)

Marie.
O, kjcere Venner! modtag mit Farvel! —

Din Haand, Pierre! — husk mig, min Blaise! 
Og Du, min tro Marcel!

Baronessen (sagte.)
Fy, det klirer ei, Niece!

Marie (med Varme.)
Paa deres Arme de baaret mig har.
Giv mig et Kys, Sulpice!

(Sulpice kysser hende.) 
Baronessen.

Fy for Skam!
Tonis (crrgerlig.)

Kysse ham!
Marie.

Disse Tappre mig Fader var!
Soldaterne (med Varme.)

Ja, Du blev os af Himlen sendt, 
Datter af vort Regiment!

Sulpice.
Men gaa, mit Barn! — vi sees vel atter! 
Gevcer paa Skuldrcn for vor Datter!

Soldaterne.
Gid Fanden havde hende,
Som vil vs Dig fravende!

Hvorhen Du vandrer ledsage Dig Held!
Marie.

Tonio! farvel!
Forglem mig ei;
Husk paa Din Marie!

Tonio.
O, snart igjen vi sees, Marie!
Thi Farer jeg agter ei;
Kjoek gjennem dem jeg skal bane mig Vei, 
Mit Liv og Blod jeg vil Dig vie!

Baronessen.
Der er spandt for; vi maa afsted!

Marie, folg med!
Wallmann.

Min Frsken! folg med;
Vi maac afsted!

Marie
(i det Baronessen trcrkker hende med flg). 

Farvel! farvel! farvel!
Soldaterne.

Hvorhen Du vandrer ledsage Dig Held! 
Farvel! farvel!

(Trommen hvirvler. Soldaterne präsentere Gevcer 
for Marie, commanderede af Sulpice, som torrer 
Ainene. Marie tager i Baggrunden gradende Af
sked ved Tegn; Tonio river i Fortvivlelse Cocar- 
den af sin Hat og trcrder den under Fodder. 
Tableau.)

Anden Act.
En Sal, som, ved tre Dorre i Baggrunden, steder 

til et stort Gallerie, der gaaer ud mod en Lystskov. 
Dorre paa Siderne. Paa hoire Side staaer et 
Pianoforte. Paa venstre Side er et Vindue og 
"alcon.

Forste Scene.

Baronessen. Grevinden (begge siddende; paa 
venstre Side). En Notarius (som sidder ved 

et Bord og oplaser cn AZgteskabs-Contract). 
Notarius (låsende). »Grevinde von Strah

lenheim afstaaer og overdrager til sin Neveu, 
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Grev Scipio von Strahlenheim, sit Lehn og 
Gots, der «artigen indbringer ti tusinde 
Gvlden."

Grevinden. Meget rigtigt.
Baronessen. Skriv, for mit Vedkom

mende, at jeg, allerede i levende Live, fljcrn- 
ker min Niece mit adelige Gods Birkenthal.

Grevinden. Fortræffeligt.
Baronessen Mi Notarius,. Hvad de andre 

Puncker angaaer, ere vi enige — Behag at 
sorge for, Hr. Notarius! at AZgteffabs- 
Eontracten i Aften kan vare fardiz til Un
derskrift — (med en Hilsen, til Grevinden) Jeg 
vil ikke forssmme at modtage den 2Ere, Frue 
Grevinden behager at vise min Familie.

Grevinden. De kan lcegge til, efter Hans 
Majesicets Duske — og at det er hans 
Mllie —

En Tjener <melder) Hendes Raade Frue 
Grevindens Vogn.

Grevinden lreiser stg). Frue Baronesse! 
vi sees i Aften.

Baronessen. Frue Grevinde! vi sees i 
Aften.

Grevinden (standser Baronessen, som vil led
sage hende). Frue Baronesse! jeg tillader ikke —

Baronessen (xaastaaende). Frue Grevinde! 
De vil tillade —

Grevinden meler). Frue Baronesse!
Baronessen (ligeledes). Frue Grevinde! 

(Grevinden gaaer med Notarius).

Anden Scene.

Baronessen (derpaa)'Snlpice.
Baronessen (alene). Naa, saa faaer jeg 

hende da gift — og gift med en af Tydff- 
lands forske Adelsmand — ind i en Familie, 
der er saa gammel, at man nastcn kan sige: 
Ingen veed hvorfra den skriver sig. Naa, 
dersom Marie ikke vil fole sig lykkelig ved 
det —

Snlpice tendnu udenfor). Det er godt, 
gamle Fleebehovcd! her er jeg jo.

Baronessen. Det er Dem, Sulpice?
Snlpice. Ja, Frue Baronesse! — Deres 

gamle Forvalter har sagt, at De snffede at 
tale med mig.

Baronessen lsastter sig paa venstre Side). 
Kom n-rrmere — kom narmere — jeg til
lader det.

Snlpice (sagte). Hos det gamle Fruentim
mer bliver jeg ligesaa forknyt, som jeg var 
i det forske Slag.

Baronessen. De er et godt Menneffe 
— en brav Soldat, Sulpice!

Snlpice. Det fluide jcg troe, for Fan
den og alle — (besinder sig). ,De er scerdeles 
artig, Früe Baronesse!

Baronessen. De har opholdt Dem her 
i tre Maaneder. Da De blev saaret i en 
af Deres afffyelige Batailler og Marie bad 
mig om, at tage mig af Dem, fik jeg Tilla
delse til at faae Dem bragt til mit Slot.

Jeg kan ikke andet end rose Deres Opfsrsel 
medens De har vceret her.

Snlpice. Og jeg kan ikke andet end give 
Dem denne Roes tilbage, Frue Baronesse!

Baronessen. Marie horer Deres Raad 
— hun bar Tillid til Dem — De har hjul
pet mig til at gjore hende mere fornuftig. 
Himlen vare lover, ved min Omhue have 
hendes Lcerere dog faaet noget Herredomme 
over hende — hendes Soldatertone og kri
gerske Manerer ere ncesten ganske forsvundne.

Snlpice (sagte). Tak, gamle Mama!
Baronessen. Og jeg har endeligen kun

net vaelge hende en Mand — en af de for
nemste bayerske Adelsmcend — Grev von 
Strahlenheim — (hun staaer op).

Snlpice. Det var et praegtigt Navn.
Baronessen. Der har vaerct adskillige 

Vanskeligheder. — Den gamle Grevinde vilde 
ikke til at give sit Samtykke — hun und
skyldte sig med sin Reveus Fraværelse — 
men jeg har overvundet alle disse Vanskelig
heder — oz Alt er i Orden.

Sulpice. Og Marie — Baronesse Ma
rie?

Baronessen. Hun har givet sit Ja — 
dog just ikke med ren Forekommenhed, jeg 
gjerne havde snffet. Jeg har derfor gjort 
Regning paa Dem for at indgyde hende Mod. 
Endnu i Aften underskrive vi Eontracten, 
som bliver sendt til Greven, der opholder sig 
ved Hoffet.

Sulpice. Ja saa! — Det er altsaa saa- 
dant et ZEgteflab, der — der er taget med 
Bajonetten!

Baronessen. Men det, er endnu ikke 
Alt. De gode Sjele her i Landet, som ere 
skinsyge over denne Forbindelse og have gjort 
alt hvad der stod i deres Magt for at faae 
Grevinden til at tage sit Ord tilbage, for
torve, at Marie er klodset, at hun har en flet 
Opdragelse — og tornk Dem — dersom det 
kom ud hvad hun havde varret —

Snlpice (leende). En tilkommende Grev
inde Marketenterfle!

Baronessen. Stille! for Himlens Skyld, 
ikke er Ord derom! For at beskjarmme dem 
vil jeg ogsaa lade hende komme kil at vise 
sin hele Tcekkelighed, alle sine Talenter — Ma
ries smukke Stemme skal henrive, fortrylle 
dem — og selv hendes Brudgom — Stille! 
der kommer hun.

Sulpice (sagte, idet hun trorder ind). Stak
kels Glut! — hun seer rigtignok ud til at 
varre fornoiet over at faae en Mand!

Tredie Scene.

De Forrige. Marie.

Baronessen. Kom, — kom herhen til 
mig kom, mit Barn! (hun kyster hendepaa 
Panden).

Marie (rakker Sulpice Haanden). God Dag, 
Sulpice!
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Marie. Sulpice (med Styrke). 
Leve det Eenogtyvende!

/ Baronessen (som forstenet).
i Kors bevares!!
I Marie. Sulpice (afsides).
(Hvor det er trist! den kjcclne Bise 
l Man, for Gaben, kan ei faae endt;
i Nei, da maa jeg de Sange prise, 
s Som man har ved vort Regiment!

Baronessen (vender tilbage til Pianoforter). 
Begynd igjen!

Marie (gnaven).
O ja saamcrn!

(sagte til Sulpice)
Ak, naar jeg blot kan huste den! 

(vedbliver)
„Mildt opglsdet af Elstovsflammen, 
De fandt Alnaturen saa smuk;
En Nattergal, fra Laurbcerstammen, 
Sang Eccho ril de kjaelne Suk!"

Sulpise (sagte til Marie).
Aa, Fanden i Bold med de Suk!
En Trommehvirvl er dog nok saa smuk! 

Baronessen.
Niece! lad os sukke sammen!

Tralala la la!
Marie (gjentager). 

Tralala la la! 
Baronessen.

Nei, nei, nei!
Det traf Du ei!

Baronessen. Marie.
Tralala la la! tralala la la! 

Sulpice.
Aa, det klinger meget bra'! 

Baronessen. Marie.
Tralala la la! la la la!

Baronessen.
Nei, nei!

Du trasser jo ei!
Baronessen. Marie.

Trala la! la la la la!
Baronessen (talende).:

O, hvor det er deiligt!
Scrt i! Tralala!

Marie.
La la la! 

Baronessen.
Nu ganske blodt! La la la la! 

Marie.
La la! la la!

Baronessen.
Ret godt! 
Marie.

La la la! 
Baronessen.

O, nei, o nei!
Det staaer der ei! 

Marie (vranten).
Jeg ei meer vil mig plage!
Naar Regimentet sang 
Saa gik det uden Tvang!

Baronessen (forfcrrdet). 
Nei, har man vel hort Mage!

Baronessen. Hun er nydelig! — hvor 
smuk, — hvor beffeden! Hvem skulde troe, 
at det kjcere Barn for et Aar siden — Jeg 
haaber, Niece! at Du i Dag, naar Omeg
nens adelige Familier besoge os, for at vcere 
tilstede ved Conkractens Underskrift, ret vil 
gjsre vore Bestrcebelser for Din Opdragelse 
Wre.

Marie. Jeg, Tante?
Baronessen. Ja vist. —> Du synger 

meget smukt — iscrr Romancer.
Marie (sagte til Sulpice). Jeg holdt mere 

as vore Soldaterviser.
Sulpice (sagte ril Marie). Men jeg da?
Baronessen. Bi ville lobe denne nye 

Romance igjennem. Den er af en vis Ga- 
rat, — Personen skal vcere en fransk San
ger.

Sulpice. En Franskmand — Dod og 
Plage! den maa vcere smuk!

Baronessen. Det er et fortryllende Stof 
— splinter nyt — Cyprias Kjcerlighed!

Sulpice (ved sig selv). Cypria! — kjender! 
hende ikke!

Baronessen (scrtter sig ved Pianofortet). Jeg 
er fcerdig til at accompagnere — saa be
gynde vi!

Marie (ssrgmodig, ved sig selv). Ja, saa 
vil vi synge.

Sulpice (scrtter sig paa venstre Side). Og 
jeg — vil hore til!

Terzet. 
Marie.

„Af Havets Blaae sig Solen herved 
OL lin Glands over Lunden gjod; 
Paa Skyen Eypria nedsvcrved 
Til Elstovs Fryd i Dalens Skjsd!

Sulpice (sagte ttl Marie).
Bor Sang ei saa traurig lod!

(nynnende)
Domdcrom, rom, rom!

Marie
(nynner ligeledes til Baronessens Accompagnement). 

Domderom, rom, rom!
Sulpice. Marie

Det er den Sang, vi synes om! 
Baronessen (afbryder dem).

Uhl hvilken fcrl Musik!
Marie (forvirret).

O, tilgiv; det var blot et Indfald jeg fik!
(fortscrtler Romanzen)

„Glad hun saae, at Undlingens Billed 
Sig speiled ffjont i den sslvklare Bak, 
Han for hver Elster var en Skrcek 
Og hele hans Sjel —"
Sulpice (hviffer til hende i Overgivenhed).

Jeg siger t han flaaes for hele Tre! 
Marie (ivrig).

Aa Snak! nei: det flaaes for hele Tre!
Det er ncrr, 

Hurra!
Det er her, 

Holla!
Leve det Eenogtyvende!
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Marie.
Fremad marsch! domdcrom!

Den Sang er kjendt
I vort Regiment!

/ Sulpice. Marie.
t Fremad marsch! domderom!
> Den Sang er kjendt
/ I vort Regiment!

< Baronessen.
s Nei, Kors bevar's! er det en Vise!
1 Kan Du v<rrc den bekjendt?
s Du skal himmelsk Elskov prise
' Og traller for et Regiment!

Baronessen (m Marie). I Sandhed, 
Niece! jeg kan ikke blive klog paa Dig — 
Dine gamle Vaner, Dine Regimentssange 
begynde atter at lebe Dig vm i Hovedet. — 
O, det angriber mine Nerver saa at — 
Men det er ogsaa Deres Skyld, Sulpice! — 
De opmuntrer hende!

Sulpice (gjsr Tegn til Marie). Nei, jeg 
maa sige, der er lidt vel —> lidt vel over
givent!

Marie (sagte til Sulpice!. Hvad? Du og
saa !

Baronessen. For Himlens Skyld, Ma
rie! saaledes maa Du ikke bcere Dig ad i 
Din nye Families Narvcerelse — Det har 
Du jo ogsaa lovet mig, Din gode Tante, 
som holder saa meget af Dig — Saadan en 
Vise var istand til at tilintetgjsre hele det 
glimrende Giftermaal!

Sulvice. Kunde vare! den er for lystig 
til Lejligheden.

Baronessen. I Dag maa Du isarr voere 
opmcerksom paa Dig selv — her kommer 
hele den hsie Adel — ja, mit Barn! Da
mer, der hvad Hsihed angaaer endogsaa staae 
over mig.

Sulpice (sagte). Dsd og Plage! Det maa 
maa jo vcere Flsimamd i Adelskab!

Baronessen. Jeg beder Dig, mit Barn! 
folg mine Raad — Jeg er nsdt til at for
lade Dig for endnu at gjore nogle Indby
delser i Omegnen — Voer smukt fornuftig, 
min Glut! — kom, kys mig — hold Dig 
rank — Hovedel i Veiret — ah — saadan 
— ja, det er godt! O, hvor Du vil 
blive en nydelig Grevinde — omfavn mig — 
Sulpice! jeg betroer hende til Dem indtil 
jeg kommer tilbage.

Sulpice. Som Dem behager, Frue Ba
ronesse! — man stal voere paa sin Post, 
som en Mand af ZEre.

Baronessen (gaaer, men vender sig og betrag
ter hende). Hun er nydelig! (gaaer ud i Bag
grunden).

Fjerde Scene.
Marie. Sulpice.

Marie. Hold Dig rank! — Hovedet i 
Veiret! — hvor det er kjedsommeligt — ak, 
hvor det er en Pine!

Sulpice. Afmarscheert! — Hun er borte! 
— kom nu og omfavn mig!

Marie (sjeleglad og med sin forrige Frihed). 
Gjerne, min Ven! min gode, kjcere Sulpice! 
— nu har jeg Dig igjen —> nu er Du den 
Gamle.

Sulpice. Jeg kan jo ikke holde af Dig, 
naar den Gamle seer paa os — hun holder 
mig i Respect med sin fornemme Mine — 
og saa disse Falbalader — disse Strudsfjer 
— der er ikke noget jeg er saa bange for, 
som et Fruentimmer med Strudsfjer!

Marie. Men jeg — er jeg ikke altid 
den samme for Dig? — Din Datter? Re
gimentets Datter?

Sulpice. Tys! stille som en Muus hvad 
den Titel angaaer, Barn! — Du er en for
nem Dame, ved Himmelens og Barkedaler- 
nes Naade — Du har en Rang — et Navn, 
som den Gamle siger — Det maa Du gjore 
ALre!

Marie. Ak, min stakkels Sulpice! — 
hvor jeg er ulykkelig!

Snlpice. Ulykkelig? — Du, som stal 
roere Grevinde, Prindsesse — jeg veed ikke 
hvad!

Marie. Oh, dette Giftermaal, Sulpice! 
— det er ikke afgjort endnu.

Snlpice. Nci; men det vil blive afgjort 
— og saa, naar Din Kjaereste er en stikke- 
lig Mand, saa vil Du holde af ham.

Marie. Det troer jeg ikke!
Snlpice. Jovist — Kjarlighcden vil 

komme — den kommer alkid.
Marie. Nei, for den — den er kom

men, — for en Anden.
Snlpice. Ja, see deri stikker det.
Marie. Den stakkels Tonio — den unge 

Tyroler, som lod sig hverve for min Skyld.
Snlpice. Aa Snak! Troer Du at han 

tcrnkcr paa Dig endnu? — isar da han bar 
taget Tjeneste hos os — disse Soldater ma- 
neuvrcre bestandig med Deres Folelser! — 
det veed jeg af Erfaring — en ny Kjarlig- 
hed for hver Rastdag —

Marie. Troer Du? — jeg er bange for 
det — det er ogsaa af Fortvivlelse, jeg har 
gjort alk hvad min Tante har bedet mig om. 
Jeg har lovet at gifte mig — med hvem? 
jeg vced det ikke — det er mig ogsaa lige
godt.

Snlpice. Med en Greve, mit Barn! en 
stor Herre! — o, det er er ypperlig! — en 
Greve, er altid et glimrende Partie — han 
horer til Staten, mit Barn!

Marie. Og Dig faaer jeg aldrig mere 
at see!

Snlpice. Jo, Bomber og Granater! — 
naar jeg har faaet en Arm eller et Been 
mindre — saa kommer jeg til Dig — lidt 
skamferet — (peger paa Hjerter) men her — 
altid complet — det forstaaer sig, naar Din 
Mand ikke har noget derimod.

Marie. O, hvad det angaaer — Du 
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kan vare rol>g — Jeg vil have ar Du ffal 
sattes i Contractcn.

Sulpice. Rigtig — iblandt de andre 
Betingelser.

Femte Scene.

De Forrige, wallmann. 
wallmann. Hor, Hr. Grenadeer! 
Sulpice. Ha? — naa, der have vi den 

gamle Ugle af en Forvalter. Hvad er der? 
wallmann. Der er, Hr. Grenadeer! at 

der er Rogen, som vil tale med Dem.
Sulpice. Hvem er det? — Frue Ba

ronessen ?
wallmann. Nei, Hr. Grenadeer! hun 

er taget ud! Det er er Menneske, som — 
et Menneske, som —

Sulpice «vrangendel. Et Menneske, som 
— et Menneske, som — er hvem?

wallmann. De kan jo selv see ad.
Sulpice. Rigtig — og det vil jeg. Det 

er et Fandens Menneske til at vare artig. 
l«l Marie) Naa, ikke forknyt, mit Barn! — 
naar den Gamle vil saa have det — det 
skeer til Dit Bedste; hun holder af Dig —> 
naa, Mod —

Marie (sorgmodig). Jeg ffal vise Mod — 
det lover jeg Dig.

wallmann «sagte ti! Sulvice). Det er en 
Ofsiceer med en Guldepaulet.

Snipice «standser). Ah! bah!
Marie «vender stg). Hvad er det?
Sulpice «stammende). Ingenting, — in

genting — det er et Menneske, som — et 
Menneske, som — (sagte) Dod og Plage! 
hvor mit Hjerte banker! (til Marie) Vent mig 
her, mit Barn! «gaaer.;

wallmann «sagte). Jo, jeg takker —een 
Soldat — to Soldater — aa! en Mangde 
Soldater — nu er Slottet snart en heel 
Caserne! lgaaer.)

Sjette Scene.

Marie salene).
Alt er forbi! — blindt adlyde jeg maa;
Thi til Forsvar for mig vil Ingen her frem

stade!
Cavatine-

Man med Glands vil fcengsle mit Hjerte, 
Men den gjsr mig ei lykkelig!
Jeg dslge maa min bittre Smerte, 
I Erindring er kun Fryd for mig. 
Ak, under denne gyldne Kjcedc 
Der banker en Barm fuld af Qval — 
O, hvad er dog Skjonhed, Rang og Gloede, 
Naar ham ei mere see jeg ffal!

u heftig Bevchgelse).
Nei, Regimentet har mig givet 
Meer end jordisk Glimmer og Rang, 
Og jeg med Fryd opoffred Livet 
For at see dec endnu engang!
Hoitideligt jeg ffal til Offeraltret fores — 
Velan —det flec! — afTaarer ei de rores. 

ihun vil gaae, men standser vludselig da hun langt 
borte horer en militair Marsch; hun lytter OP- 
manksom og bliver derxaa ved, med Glade).

Hvad er det for cn Marsch — ah, har Him
len dem sendt?!

Disse krigerske Toner — det er mit Regi
ment!!

(hun iler til Vinduet, aabner d°t og vinker med sit 
Lommetsrklade; ude af sig selv af Glade).
Himlens Lyst! — af Fryd jeg grader! 
O, igjen jeg dem seer!
Svundne Tid, Barndoms Glader 
Kom mcd dem, fly ci mcer! 
Hil Dig, Frankrigs Kriger!
Min Barndoms Ven, 
Med Haab jeg higer 
Til Dig igjen! 
Hil Dig, stolte Seier! 
Blandt Baabnenes Larm, 
Naar Fanerne vaier, 
Opflammes min Barm!

Syvende Scene.

Marie. Soldacer «kommestolende ind fra alle 
Sider og gruvvcre sig om Marie).

Soldaterne.
Der er hun! — Elfftc Datter! 
Kjcrre Barn! er Du der? 
O, saa har vi Dig atter!
Din Familie er her!

Marie (i deres Arme).
Mine Venner! o kom til mit Bryst, nu som 

for!
Hvilket Held! hvilken Glade! — o af Fryd 

man ei doer!
Hil Dig, Frankrigs Kriger! 
Min Barndoms Ven, 
Med Haab jeg higer 
Til Dig igjen!

, Marie.
i Hil Dig, stolte Seier!
t Blandt Vaabnenes Larm,
I Naar Fanerne vaier, 
l Opflammes min Barm!

< Soldaterne.
i Der er hun! — Elffte Datter! 

Kjare Barn! cr Du der?
I O, saa har vi Dig atter! 
s Din Familie er her!

Ottende Scene.

De Forrige. Sulpice (derpaa; Toiiio.

Snipice. Venner! — Kammerater! — 
herhen! her er Sulpice!

Alle (omringe ham). Sulpice! Sulpice!
Sulpice »sjeleglad). O her har vi dem 

allesammen! Jacques! Thomas! Etienne! 
Ikke en savnes ved Opraabet!

Marie (ssg nde med Linene). Ikke een — 
Donio «kommer). Nei, Jomfrue! — nei 

— ikke een af dem, som elsker Dem!
Marie (sjeleglad). Tonio!

2
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Tonio. Tonio — som har fulgt dem 
hertil — som har viist dem Brien.

Marie. Tonio — min Tonio! — o! 
hvor jeg er lykkelig — naar man troer sig 
glemt — (tit Sulpice! Men see dog — han 
har en Epaulet.

Tonio. For Pokker! naar man vil lade 
sig flaae ihjel, kommer man frem!

Snlpice. Det troer jeg, min Sjel! nok. 
Hilsen og Gloede, Hr. Officeer! — og de 
stakkels Kammerater, som ere irertte og mo
dige — tsrstige ere I vel ogsaa, Krabater! 
Hor, de maae drikke paa Din Sundhed, Marie!

Alle. Det gjsre vi med Fornsielse!
Marie (lil Sulpice). Dg min Tante — 

dersom hun kom tilbage?
Snlpice. Det har Du Ret i — herned i 

Orangeriet med Jer — ned i Lunden —
Soldaterne. Ja! — holla! er der No

gen! Folk i Huset! holla!

Niende Scene.

De Forrige, wallmann.

wallmann. Ah, Himlen see i Naade 
til os! — Soldater — overalt Soldater — 
der regner jo Soldater ned over os! — 
Hvad er det?

Marie. Mine Venner — mine Kam
merater — som Du ffal tractere med den 
bedste og celdste Viin, min Tanle har i sin 
Kjcrlder.

wallmann. Naa, det ffal jeg?!
Snlpice <tii Wallmann). Du har hsrt Or

dren — marsch!
wallmann. Hvad, marsch! — men hvad 

er det for Anstalter? — ffal Slottet kanffee 
plyndres? — nei! jeg morscherer ikke! — 
jeg gjor Opstand — jeg gjor Modstand — 
og dersom De ikke bortfore mig —

Snlpice. Naa! Du vil bortssres? — 
Kammerater! bortfor ham!

wallmann (sa-tter sig til Modværge). Det 
er skammeligt! — Lcegge Haand paa en For
valter ! det er oprorcndc!

(Soldaterne fore ham stoicnde ud med sig).

Tiende Scene.

Snlpice. Marie. Tonio.

Alle.
Alle Tre samlet her!
O, hvor glad jeg nu er!
Hoit af Fryd staaer mit Hjerte, 
Jeg har glemt Savnets Smerte!

Snlpice.
O fljonne Liv —

Tonio.
I Kampens Dage!

Marie.
Det er forbi!

Snlpice.
Med Dig det svandt!

Tonio.
Vi det igjen —

Snlpice.
Ei faae tilbage. 

Marie.
Jo, det for mig atter oprandt;

Thi jeg Dig, Sulpice! og ham gjenfandt! 
Alle.

Alle Tre samlet her!
O, hvor glad jeg nu er!
Hoit af Fryd staaer mit Hjerte, 
Jeg har glemt Savnets Smerte!

Marie, Tonio
(til Sulpice, som staaer imellem dem).

Du for tale maa,

Da tor vi Held os spaae!
Du ffal i Forbon gaae!

Snlpice.
Nei, det gaaer ikke an;
Den Sag ei andres kan!

Tonio.
Du maa den Gamle rore!

Marie.
Jeg vil kun ham tilhore!

Tonio.
Jeg gaaer fra min Forstand!

Marie.
Han blive ffal min Mand!

Sulpice.
Det gaaer ei an! det gaaer ei an!
Den Sag ei andres kan!

Alle.
Alle Tre samlet her!
O, hvor glad jeg nu er!
Hoit af Fryd staaer mit Hjerte, 
Jeg har glemt Savnets Smerte!

Snlpice. Men Tante, kjare Born! — 
den frygtelige Tante! — jeg er i den ffrak- 
keligste Angst for at hun ffal komme — 
(til Tonio) der er ikke andet for, Krigskam
merat! De maa tage Mod til Dem — og 
gaae Deres Bei.

Tonio. Jeg forlade Marie nu! — Nei, 
aldrig! — nu kan Intet adskille os! Jeg 
beder Baronessen —- Baronessen selv om 
hendes Haand — og dersom hun afflaacr 
mig den — nu vel! saa vil jeg tale — og 
saa ffal vi faae at see.

Sulpice. Og hvad vil De da sige?
Tonio. Jeg vil sige — jeg vil sige det, 

som jeg ikke vilde sige — det, som min Far
broder, der er Foged i Briren, har betroet 
mig. Jeg tog ind til ham paa Veien her
til — jeg fortalte ham det Hele; min Kjcrr- 
lighed til Marie, min Sorg over hendes for
nemme Fodsel — og saa — jo det er en 
brav Mand! — saa fortalte han mig No
get, som kan gjore os Alle lykkelige.

Marie og Sulpice (med Heftighed). Og 
hvad er det?

Tonio. Ja, jeg har lovet min Farbro
der at tie dermed, naar jeg ikke bliver nodt 
til at fortcelle det — og jeg stoler paa vor 
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gode Sulpice — saavidt vi! det ikke komme. 
Vi rore nok Baronessen —>

Sulpice. Jo, det er en smal Sag — 
en gammel Dame, som ikke vil hore mindste 
Modsigelse, — iscer angaaende delte Gifter- 
maal.

Marie. Hvem veed — hun holder saa 
meget af mig — og dersom min gode Sul
pice vil tale for vs —

Sulpice. Naa da, jeg vil vove at lade 
den Bombe springe mig om Drone — jeg 
vil fsie Jer — men det er kun under een 
Betingelse.

Tonis og Marie. Og det er?
Sulpice. At han strar gaaer herfra og 

ikke lader sig see for Hendes Naade fsrend 
efter Bataillcn — dersom vi vinde den. — 
Jeg kjender hende — seer hun Jer sammen, 
saa er alting forbi.

Tsnis (gaaer hen til Marie). Ja, — jeg 
gaaer — jeg forlader Dig.

Sulpice. Naa, det er paa den Maade 
De forlader hende! — Tys! hor!

Marie. Hvad er det?
Sulpice. Det var en Vogn, som holdt 

— det er vist hende, der kommer tilbage — 
og Kammeraterne, som sidde ved Flasken — 
og Familien Strarenein, som kommer — 
faae Kammeraterne Die paa disse stadselige 
Personer — o, her bliver et Fandens Spek
takel! (Til Tonio). Afsted! afsted!

Tsnio. Farvel, Marie! farvel! (vil gaae 
ud i Baggrunden).

Sulpice. Nei, ikke den Vei — ud af 
den lille Dsr ril Lunden — Naa hsire om, 
marsch! marsch! (han aabner Doren raa venstre 
Side for at lade Tonio gaae ud; Baronessen staaer 
i Baggrunden, sagte) Tanken! vi »re beleirede!

Ellevte Scene.

De Forrige. Baronessen.

Baronessen. Hvad seer jeg? — En Sol
dat her! — hos min Niece! —Hvad, Sul
pice! De har tilladt —

Sulpice. (sagte). Ru gaaer det los!
Marie Tante!
Baronessen. Tie stille!
Tonio. Deres Naade —
Baronessen. Hvem er De, min Herre? 

hvor kommer De fra? hvad vil De her?
Tonio. Jeg beder Dem hor mig! 

Romance.
I.

Jeg kun for Marie at vinde, 
Som fransk Soldat, i Doden gaaer; 
Jeg mit Blod saae i Kampen rinde, 
Og raabte kjcek, bedcekt med Saar: 
Kun den Dristige er givet 
Den Lykke jeg i Fjernet seer — 
Ha! jeg heller modig offrer Livet, 
End taber den, som er mig meer!

Baronessen. 
Nei hvad maa jeg hore? 
Forbauset jeg staaer! 
Han stal mig ei rore; 
Et Afflag han faaer!

Tonio.
O, hvad vil hun gjsre? 
Længselsfuld jeg staaer! 
Bil hun mig bsnhsre? 
Mon jeg Afslag faaer?

Marie.
Ak, hvad vil hun gjsre? 
Urolig jeg staaer!
Vil hun os ei hore, 
Af Sorg jeg forgaaer.

Sulpice. 
Hvad vil hun nu gjore? 
Mon Afflag han faaer? 
Kan han hende rore, 
Sin Lykke han naaer!

Tsnio.
2.

Opfyldt af Haab, jeg frvgter ikke 
De hendes Haand vil mig afflaae; 
Har ret jeg tolket hendes Blikke, 
Hun sin Lykke ved min vil naae! 
Mig hendes Elskov Mod har givet 
Og ingen Hindring nu jeg seer: 
Nei, heller kjcek jeg offrer Livet 
End taber den, som er mig meer!

Baronessen.
Nei, hvad maa jeg hore? o. s. v. 

Tonio.
O, hvad vil hun gjsre? o. s. v. 

Marie.
Ak, hvad vil hun gjore? o. s. v. 

Sulpice.
Hvad vil hun nu gjsre? o. s. v.

Baronessen. I Sandhed, det er en Dri
stighed — et Menneske der ikke har Noget! 
en Soldat!

Tonis. Second-Lieutenant, Deres Naade! 
— og Eier af en god Lykke og flere hæ
drende Saar.

Sulpice. Det kan jeg lide! — Eet Been 
mindre og han gjor sig sin Vei; saaledes er 
det man marscherer til Berommelsen hos os!

Baronessen. Jeg vil i det mindste haabe, 
at denne Kjcerlighed ikke moder nogen Deel- 
tagelse bos min Niece — hos Birkenthaler- 
nes Arving.

Marie. Tante —
Baronessen. Jeg spsrger ikke Dem, 

Frsken! — jeg vil ikke vide noget — jeg 
vilde blues altfor meget over at hore, at 
jeg bedrager mig.

Tonio! Blues over at hun er elsket af 
en retskaffen Mand, af en brav Soldat, som 
over tyve Gange har vovet sit Liv, for at 
blive hende vcerdig. Nei, Deres Naade! 
nei, jeg kjender Marie; hun vil ikke blues 
ved at elske mig, sine gamle Venner, sine 
fordums Kammerater —
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Marie. Hvad det angaaer, Tanke! han 
har Ret! mit Regiment, min Fader — 
(la-gger Haanden paa Hiertet) det er her! —' 
seer De, her — og Intet i Berden stal rive 
det ud deraf!

Sulpice. Dod og al Ulykke! det kalder 
jeg at tale!

Baronessen (alvorlig). Sulpice! (til Tonio) 
Min Herre! min Niece er forlovet — om 
en Time skal Contracten underskrives — 
De seer, det vil voere frugteslost lamgere at 
bevare det daarlige Haab, som fsrer Dem 
hertil; og jeg beder, at De paa Dieblikket 
vil forlade dette Sted.

Tonio. Altsaa, Deres Naabe! — De 
afflaaer min Bon? De viser mig bort?

Baronessen. Jeg beder Dem i det 
mindste ikke at blive!

Sulpice (sagte». Og det bliver nok Eet 
og det Samme!

Tonio. Nu vel, — siden De tvinger mig 
dertil — siden De vil berove mig Marie — 
siden De vil gjsre baade hende og mig ulyk
kelig — saa er der Intet som holder mig 
tilbage — jeg er lost fra mit Lofte og jeg 
vil tale!

Baronessen. Hvad betyder det?
Tonio. Det belyder, at min Farbro

der, Fogden i Brixen, som kjendcr Deres og 
alle Familier her i Egnen, har sagt mig 
Noget, som jeg har svoret at ville fortie, 
for at Marie ikke skulde tabe det, som De 
har villet skjomke hende. Men — uu har 
jeg Ret til at sige hvad jeg vced.

Baronessen (ivrig). Min Herre!
Tonio. Marie er ikke en Datter af Capi

tal» Robert og Deres Soster —
Baronessen. Min Herre!
Sulpice. I H«ad horer jeg?!

Tonio. De har aldrig havt nogen Soster.
Sulpie'e ! Er det muligt!?

Tonio. Marie er sri — hun er Regi
mentets Datter, og man har bedraget det, 
for at bemergtige sig dets Barn. Hendes 
Venner, hendes eneste Fader har kun Ret 
til at bestemme hendes Billie og raade over 
hendes Haand.

Marie (iler hen til Baronessen). Deres 
Naade! —

Baronessen (med qvalt Stemme). Marie, 
mit Barn! jeg beder Dig — jeg besvarger 
Dig — troe ikke hvad han siger.

Tonio. Det stal blive bcviist! — og vi 
ville alle komme for at hente hende, for at 
fore hende herfra — Ingen stal hindre os!

Baronessen. Fore Marie herfra — al
drig !

Sulpice. Jo, det have de Lov til!
Baronessen (bebreidends). Ogsaa De, Sul- 

picc! — (til Tonio! Gaa, min Herre! jeg 
befaler det — og Du, Marie! forfoi Dig 
til Dit Bcerelse. Har Du nogen Godhed 

for mig, vil Du hore mig, — saa vil Du 
lyde mig og fole, at jeg er den, som elsser 
Dig hsiest, som elsser Dig inderligst af Me. 
Gaa, mit Barn! gaa!

Sulpice (til Tonio). Og De, — omkring!
Baronessen. Bliv her, Sulpice!
Sulpice. Jeg?

(Marie gaaer ud paa hsire Side; Tonio i Bag
grunden.)

Tolvte Scene.
Baronessen. Sulpice.

Sulpice (sagte). Nu, Himlen veed hvad 
der nu vil gaae for sig!

Baronessen. Vi ere ene — stig mig: 
Troer De, at de ville have den Dristighed 
at komme her, — i mit Huus — at tvinge 
mig?

Sulpice. Bomber og Granater! dersom 
han har Ret, dersom Capitain Robert —

Baronessen. Ah, navn ikke dette Navil!
Sulpice. Dersom De ikke er hendes 

Tante —
Baronessen (med Udbrud). Sulpice! (fatter 

sig pludselig! Hor mig; De er en retskaffen 
Mand, som ikke vil misbruge en ulykkelig 
Kones Tillid.

Sulpice. Megen Mre, Deres Naade!
Baronessen. De vil ikke ved et ufor

sigtigt Ord berove mig min Families Ag
telse —

Sulpice (sagte). Men hvad vil hun sige 
mig?!

Baronessen. Min Familie har altid ud
mærket sig ved at vaage over sit crldgamle 
Navns Herder — jeg havde afflaaet de meest 
glimrende Partier, fordi de vare under min 
Stammes Vcerdighed. Capitain Robert saae 
mig — jeg var over tredive Aar; men —> 
jeg behagede ham og — vi elskede hinanden. 
Jeg vovede ikke at aabenbare det for min 
Familie — testamentariske Bestemmelser vilde 
desuden have berovec mig hele min Formue, 
hvis jeg havde indgaser en Forbindelse med 
en Uadelig — vi giftede os hemmeligt og da 
min Familie var flygtet, kunde vi, i det 
mindste cn Tidlang, have levet i stille Lykke; 
men — Robert var letsindig — foruden de 
Opoffrelser, jeg havde gjort, forlangte han 
tusinde andre — og da jeg ikke kunde op
fylde hans Fordringer, forlod han mig og 
medtog min Datter.

Sulpice. Deres Datter!
Baronessen. Marie!
Sulpice (sagte). Aha! nu er jeg ved det!
Baronessen. Dom nu om, hvorledes jeg 

af den hoie, stolte Adel, iblandt hvilken jeg 
lever, vilde blive spottet, haanet, foragtet, 
dersom det kom ud, at jeg havde indladt mig 
i en Forbindelse, fom var saa langt under 
min Stand og tillige saa ulykkelig. Der
imod har jeg allerede tidlig sorget for at 
kunne vedkjende^mig Marie, som min Niece, 
ved at udsprede, at jeg havde en Soster, 
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som mine Foraldre tidlig havde floaet Haan
den af, fordi hun havde giftet sig med cn 
Borgerlig. O, De vil indsee hvor heft jeg 
elfter Marie, og at man ved at kage hende 
fra mig, derover mig Livet.

Sulpice. De flat ikke tage hende fra 
Dem, Deres Naade! de ftal ikke tage hende 
fra Dem!

Baronessen. Dette Wgteftab sikkrer 
hende en glimrende Fremtid — det giver 
hende et Navn, tillader mig at efterlade 
hende min Formue — neddysser alle For
modninger, som kunde reise sig — bevag 
Marie kil at indgaae det, og jeg vil vare 
Dem evig taknemmelig.

Snlpice. Det er nok, Deres Naade! det 
er nok!

Baronessen. Og hvad det jeg har sagt 
Dem angaaer, tcrnk paa, at det vilde kranke 
mig meget, om det pludselig blev bekjendt- 
— Naar Alt er bragt i Orden, naar Marie 
har levet nogle Aar s et lykkeligt rEgteftab 
og jeg ikke bchover at frygte, at hendes 
Faders Stand vil kaste Adelens Foragt paa 
hende — o hvor lyksalig vil jeg da ikke vare 
ved at trykke hende til mit Hjerte som 
Datter.

Sulpice. Forlad Dem paa mig, Deres 
Naade! — et Soldakerhjerte bedrager ikke.

Trettende Scene.
De Forrige, Wallmann.

Wallmann. Deres Naade!
<De fjerne sig besiyrtscde fra hinanden; Wallmann 

farer tilbage.)
Baronessen. Hvad erdet? hvadvilDe?
Wallmann. De Fremmede begynde at 

komme — Notarius venter allerede i Biblio- 
theket og alle Bonderne samle sig for at 
dandse udenfor Slottet.

Baronessen (sagie>. Himmel! i dette Die- 
blik!

Wallmann (sagte til Sulpice). Og de, 
som De veed nok, sidde nede og drikke —

Baronessen (ril Walimann,. Nu vel! lad 
Notarius komme — jeg vil modtage ham her 
— ftynd Dem! (Walimann gaaer, til Sulpice! 
Lad os ikke spilde et Dieblik — gaa og sog 
Marie op — iil!

Sulpice. Jeg gaaer, Deres Naade! — 
jeg gaaer; men — dersom jeg var i Deres 
Sted, jeg vilde hitte paa er andet Middel 
til at gjore Marie lykkelig — og reent ud 
opgive det hele Partie.

Baronessen. Men om jcg nu vilde det, 
hvorledes kan jeg det, uden at gjore Opsigt, 
uden at blive el Öfter for Spot og Latter! 
—> o, min Gud! de komme alt — jeg stoler 
paa Dem, paa Dem alene, min brave Sul
pice ! (rcekker ham Haanden) Min Ven!

Snlpice. Deres Naade! (sagte, Stakkels 
Kone! hvor det maa vare uheldigt at vare 
saa fornem — var det mig, jeg tog Marie 
om Halsen og sagde: Hor, jeg er Din —- 

bah! — naa, jeg forstaaer mig Fanden ikke 
paa dis— (seer paa Baronessen, lom betragter 
ham) Jeg gaaer, Deres Naade! (skynder 
sig ud).

Fjortende Scene.
Baronessen. (En Tjener, som efkerhaanden 
viser) de Jndbudne (ind i Salen,, Notarius.

Grevinden. ,
(Man horer en Vals, der sptlles under Slotsvin-

Baronessen (ved sig selv). Jeg er i cn 
Bevoegelse — og i dette Dieblik ftal jeg 
modtage Fremmede — (gaaer Grevinden imsde). 
Ak, Frue Grevinde! hvor min Niece og jeg 
har ventet Dem med en Utaalmodighed —> 
jeg ftal paa Dieblikkct have den Wre at 
fremstille hende for Dem.

Grevinden. Hun cr her ikkc!?
Baronessen. Hun kommer strax — hun 

er ved Toilettet — o, hun vil saa gjerne 
behage Deres Naade — desuden — De veed 
nok, — et saadant Dieblik — den Bevoe
gelse — den Uroe —

Notarius (aabner Contracten). Ere Alle 
tilstede?

Grevinden (med Ironie). Alle, undtagen 
Bruden — og dersom hun ikkc besinder sig 
ilde —

Baronessen. Det gjor hun — hendes 
Nervesystem er saa delicat — jeg ftal strar 
sende Bud — (faaer Die paa Sulpice). Ah 
Sulpice! nu vel! Marie?

Femtende Scene.
De Forrige. Sulpice.

Snlpice (sagte til Baronessen). Det er ikke 
muligt at faae hende til at komme.

Baronessen (sagte). O, min Gud!
Sulpice. Alle mine Forestillinger — alle 

mine Bonner — forgjocves — hun vil ikke.
Baronessen. Hvad ftal jeg gjore? Hvor

ledes ftal jcg —
Sulpice. Jeg kjender hende — hun kom

mer ikke —
Baronessen. O, Himmel!
Sulpice. Med mindre jeg maaftce maa 

sige hende alt.
Baronessen. Hvad tanker De paa? 

hendes Heftighed kunde robe alt!
Sulpice. Men hendes Pligt, hendes Fo- 

lelse vilde bringe hende til Lydighed (Grevin
den »armer sig).

Baronessen. Nu vel, ftee hvad der vil 
— hun maa komme, hvad det end ffal koste!

(Sulpice gaaer).

Textende Scene.
Baronessen. De Jndbudne. Notarius.

Notarius. Hr. Grev Scipio von Strah
lenheim er, ved sin Tjeneste ved Hoffet, hin
dret i at vare her, men han bar sendt mig 
en Erklärung ifolge hvilken han vil indgaae 
Wgteftab med Frsken Marie —
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Baronessen (stolt). Von Birkenthal!
Notarius. Bon Birkenthal! — Begge 

Familier ere blevne enige om alle Contrac- 
tens Clausuler og der mangler ikke andet 
end at den underskrives.

Grevinden (i Vrede) Underskrives! — 
Men endnu engang, Frue Baronesse! hvor 
er Deres Niece? Det er ikke en passende 
Opforsel mod Landets hsicste Adel.

Baronessen (sagte,. O, jeg forgaaer!

Syttende Scene.

De Forrige. Marie. Snlpice. 
Baronessen (seer Marie). Ah, der er hun 
Marie (ilende, med qvalt Stemme). Mo

der —
Baronessen (hindrer hende i at tale ud). 

Marie! — mit Barn!
Snlpice (til Baronessen). Lag Dem iagt 

— Alle lcrgge Marke til Dem!
Grevinden. Nu vel, Frue Baronesse!
Marie (gaaer med Anstrengelse hen til Grevin

den). Ja — nu — jeg adlyder — hvor er 
Contracten — jeg er foerdig til — 

(der hores Skrigen og Stoien udenfor).

Attende Scene.

De Forrige (siden) Tonio og Soldaterne. 
Finale.

Alle.
Hvad betyder disse vilde Skrig? 

Tonio (udenfor).
Felg med mig! folg med mig!

De Indbudne (forfcrrdede). 
Soldater ncerme sig!

Soldaterne (styrte ind). 
Ei vor Datter, mod fin Villie, 
Bindes ffal til nogen Mand! 
Nei! her har hun sin Familie, 
Som beskytte hende kan! - 
Kjare Barn! aftsr Din Taare, 
Ingen ffal Dit Hjerte saare; 
Byd kun driftig Magten Trods, 
Thi til Varrn Du har jo os!

Tonio.
Bi sottte Alt paa Spil, thi man opoffrer 

hende
Og raner os en Skat, hvis Vard kun vi 

crkjcnde!
Jeg veed, at et paa tvungent Baand 
Skal grusomt fcengfle hendes Haand!

Soldaterne (med Krast). 
Men vi tor sige nei! 
Det taales ei!

De Indbudne.
Forklar Dem dog!

Tonio.
Nu bor jeg alting sige: 

Marie var Marketenterpige 
Og er Barn af vort Regiment!

De Indbudne. 
Ih, min Gud! Marketenterpige? 
Datter af et heel Regiment? 

Sulpice (ved sig selv). 
Nu er Historien endt!

Marie (trader frem).
Jeg laae, som Barn, iblandt Drabte og 

Flammer, 
Da dem jeg ved Skjabnen i Handerne faldt, 
Ei blot de blev rort ved min Jammer, 
Men for min Frelse opoffred de Alt.

Kan til min Grav 
Jeg forglemme, 

At de lod Mildheds Stemme? 
At de 2Edle Alt mig gav?! 
De Indbudne (ncerme sig til hende). 

Den dybe Veemodssmerte 
Kun Wre hende gjor; 
For saa adelt et Hjerte 
Hsiagtes hun bor!

Marie.
Nu veed De Alt! — ffal jeg underskrive 

endnu?
Tonio (med Smerte). 

Og det kan Du?! 
Marie (kager Pennen). 

Det er min Dod!
Baronessen (ved sig selv).

Elffte Barn! hvor Dine Ord 
mit Hjerte rore! 

Jeg Dig opoffre?
(Marie, som er narved at synke i Afmagr, vil skrive.) 

O nei ftands!
Alle.

Min Gud! hvad vil 
hun gjore? 

Baronessen (griber Maries Haand, med Melse). 
Jeg ffulde Dig, mil Barn! kold til en Af

grund fore? — 
Stolthed, nei fly! — En Kriger, som var- 

dig Dig er 
Vil jeg Dig give!

Tonio. Mario. Sulpice. 
O tal ud!

Baronessen (peger paa Tonio).
Han staaer der! 

(Tonio og, Marie synker i hendes Arme og kysse 
hende).

Sulpice (sjeleglad). 
Charmant! bravo! hvis det bare gaaer an, 
Jeg troer, at jeg Dem ogsaa kysse kan! 

(Han vil kysse Baronessen, som afvargcr det). 
De Indbudne.

Hvilken Skam! sir Lofte hun sviger! 
Den Skandale Alt overgaaer! 
Det Selskab strax Farvel jeg siger. 

(Grevinden og de Indbudne gaae). 
Alle de Andre (jublende, paa samme Tid). 

O, Hil Frankrigs Kriger! 
Dristig han flaaer 
Og aldrig viger, 
Men Maalet naaer!

Kjobenhavn. 1840. '
Forlagt af I. sis. Schnbokhes Boghandling. 

Trykt i Bianco Lunos Bogtrykkeri.



De Nathzengige,
Comedie i 3 Acter af Scribe, 

oversat af I. L. Hciberg.

personerne.
Dhennebon, Eontorchef.
Emilie, hans Kone.
Esther, hendes aldre Soster.
De Rouvrny, Deputeret.

Ed g ard de Saint-Xnmhert, hans Neveu, Offieecr. 
lNadame Rigaut, Esthers Huusholderffe.
En Notarius.
En Tjener.

Handlingen forcgaaer j Paris.

Forste Act.

Skuepladsen forestiller et Verreise hos Dhennebon, 
med Dor i Baggrunden saml een paa hver Side.

Forste Scene.

Dhennebon, paakl-rdt til at gaae ud. Emilie.

Emilie. Men saa gaa da paa Conkoret. 
Dhennebon. Paa Dieblikkct.
Emilie. Du kommer forsilde.
Dhennebon. Nu gaaer jeg strax. — O 

hvilket forfærdeligt Slaveri! Naar skal jeg 
dog engang blive uafherngig?

Emilie. Ja vist, del er et tungt Aag, 
ret en utaalelig Despotisme! Tank engang, 
at maatke gaae hjemmefra, naar man fsrst 
bar spiist en god Frokost, vare paa sit Von
tor Klokken elleve, og saa varme sig ved 
Kaminen og loese Aviserne, eller faae sig en 
politisk Discurs, eller criticcre Theatrene, og 
endelig arbeide lidt, ifald der bliver Lid til
overs!

Dhennebon. Ja, paa den Maade ....
Emilie. Og saa gaae fra Contoret Klok

ken sire, hellere lidt for end lidt efter, gaae 
langs ad Boulevarden, lcese Placaterne un- 
dervcis eller see paa Kobberstykkerne, komme 
hjem paa en let Fod og med et let Sind, 
uden ar have Bekpmrimger, fordi maaskec et 
Haglveir har odelagt Vimrankerne i Bour
gogne eller flaaet Kornet ned i Picardiet, 
derpaa spise kil Middag og more sig i Sel
skab med sin Kone, og endelig for saa meget 
Slid og Sloeb ikke have meer end sex tusind 
Francs i aarlig Gage! ... Ja det er vist 
og sandt, Embedsmanden er i en hoist be
klagelig Stilling! s Da hun seer, at Dhennebon vil 
svare). Ti stille, og strcrb at sinde Dia i Din 
Lykke! Der kan Ingen have det bedre end Du.

Dhennebon. Vel sandt; men jeg er ikke 
min egen Herre, jeg er ikke uafhcrngig, og 
Friheden er dog det fsrste af alle Goder.

Emilie. Der er ikke Tid til at dispu- 
cre, Du kunde allerede vatre paa Contoret. 

Skynd Dig nu derhen; desto snarere kan Du 
komme tilbage.

Dhennebon. Ja vist, nu gaaer jeg.... 
Men jeg er saa frofrossen om mine Fodder; 
lad mig bare varme dem lidt. xGaaer hen ved 
Kaminen).

Emilie. Vi spise til Middag i Pas sy, 
hos Din Departements-Chef.

Dhennebon. Hvilken Fornedrelse!
Emilie. Men det er jo en fortrirffelig 

Mand, som overvcelder os med Hoflighed! 
Idag har han inviteret os ud paa sit Land
sted; hvorledes skulde man kunne sige Nei?

Dhennebon. Det er just det Wrgerlige! 
At vcere nodt til at tage imod hans Ind
bydelse, of Frygt for at stsde ham, fordi 
han er min Foresatte! Er det ikke ydmy
gende? og isoer for mig, hvem enhver For
pligtelse, etbvert Baand er utaaleligt?

Emilie. Og et saadant Princip tor Du 
yttre for Din Kone?

Dhennebon. Min Kone undtager jeg, 
det forstaaer sig af sig selv. Du veed ,o 
nok, at det er Dig, som raader.

Emilie. Nei, det er Dig, og saaledes 
bor det virre.

Dhennebon. Det er sandt, men jeg raa
der altid til Det, som Du selv vil.

Emilie. Og saaledes bor det ogsaa voere 
i et vel indrettet Huus. Og jeg tor nok 
sige, at vort huuslige Liv er lykkeligt, thi 
hvad skulde der vel mangle? Gaaer ikke Alt 
efter Dnske! Du sidder i et godt Embede, er 
allerede Contorchef i en Alder as to og tre
dive Aar, Du har en god Kone — uden at 
rose mig selv — og en sod lille Datter, den 
velsignede lille Charlotte, fom er Din Afgud. 
Og for al Intet stal mangle i Lykken, saa 
kommer nu min gode Soster Esther, som 
jeg i sire Aar ikke har seet, og som jeg ven
ter allerede idag.

Dhennebon. Er det da nu afgjort, at 
hun ssal boe her i Huset?
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Emilie. Ja det er jo Din egen Bestem
melse.

Dhennebon. Vistnok, siden Du onskede 
det. Men oprigtigt talt, jeg holder ikke 
meget af Din Soster.

Emilie. Lad nu det virre godt! Da Du 
for fem Lar siden blev indfort i min Tan
tes Huus, da friede Du dog fsrst til Esther.

Dhennebon. Hvor kan Du troe?....
Emilie. Men det var jo ganske i sin 

Orden, hun er jo den aldste; og desuden er 
hun meget behagelig og elskværdig.

Dhennebon. O ja, naar man ikke seer 
Dig ved Siden af hende. Du er saa god, 
saa venlig; man kan ikke lade vare at holde 
af Dig, man kommer til det uden at ville 
det eller vide dct.... vel bar hun Forstand 
og Talenter, men jeg veed ikke, hvorledes det 
var: Jo meer jeg saae hende, desmindre be
hagede hun mig.

Emilie. Og hvorfor?
Dhennebon- Hun har en altfor stor Lyst 

til Uafhængighed, hun gjor kun hvad hun 
selv vil, hun kan ikke underkaste sig nogen 
fremmed Villie.

Emilie. Men det maa Du jo synes godt 
om, thi saalcdes er Du selv.

Dhennebon. Det er en ganske anden 
Sag. Et Mandfolk tilkommer det at voere 
Herre, men et Fruentimmer..........

Emilie. Det er ypperligt! Du horer 
altsaa til Dem, som blot forlange Friheden 
for dem selv? Min Soster foretrækker den 
ugifte Stand, deels af Tilboielighed, deels 
af Princip. Endskjondt hun ikke besidder 
Formue, har hun dog afslaaet adskillige rige 
Partier med unge, elskvardigc Mand, som 
elskede hende af Hjertet. Men altfor stolt 
til at ville give sig selv en Herre, og altfor 
oerli'g til at coqucttcre, erklærede hun dem, 
at hun aldrig vilde gifte sig, og for al vise, 
at det var hendes Alvor, trak hun sig til
bage fra Verden, og gik lil Bretagne, hvor 
hun tog i Huset hos sin Gudmoder, som nu 
nylig cr dod.

Dhennebon. Dct var en gammel Jom
fru, som havde de samme Grundscetninger, 
som hun.

Emilie. Og bos hvem hun nu har til
bragt hele fem Aar.

Dhennebon. Vel bekomme hende! Det 
maa have varet et morsomt Levnet.

Emilie. Det tvivler jeg meget paa..... 
Men veed Du hvad? Du selv fsrer et alt
for morsomt Levnet; Du kommer bestemt 
for silde paa Contoret.

Dhnnebon. Dct er Din Skyld; Du er 
saa morsom at tale med.

Emilie. Det er kun Paaskud, for at flippe 
for at gaae. Naa, tag nu Din Hat og Din 
Parapluie! hvor er Dine Galocher?

Dhennebon. Dem behover jeg ikke; jeg 
tager en Plads i Omnibussen, den er dog 
Embedsmandenes Equipage.

Emilie. Ja gjor det, men ffynd Dig!
Ehcnnebon. Men jeg har endnu ikke 

sagt Godmorgen til min lille Charlotte; hun 
var istand til at skjamde paa mig, hvis jeg 
glemte del. (Idet han vil vende sig om, tra- 
der De Rouvray ind ad Denn i Baggrunden!-

Anden Scene.

De Forrige. De Rouvray.
Dhennebon. Ih, hvad seer jeg! Min 

gode De Rouvray! (Iler ham imode, og giver 
ham Haanden).

De Rouvray. Jeg tcenkte nok, ar Du 
ikke var gaaet ud endnu.

Dhennebon. Lykkeligviis; ellers var jeg 
gaaet glip af den Fornoielse at see Dig. 
Maa jeg forestille Dig min Kone? <Tll Emi
lie). Hr. De Rouvray, min Universitets-Kam
merat, dengang jeg studerede Jura for at 
blive Advocat — en herlig Skilling, som jeg 
dcsvarre opgav, for at lade mig smedde i 
Negjcringens Lcenker. Han har baarct sig 
klogere ad; han er sin egen Herre, han cr 
bleven en udmarket Advocat, .... han 
taler aldrig undtagen i Kammeret, ... lhi 
han cr Deputeret, maa Du vide, .... idcl- 
mindste var han dct, da Kammeret blev oploft.

De Rouvray. Og jeg er dct endnu be
standig, lhi j.g cr paanye blcvcn valgt.

Dhennebon. Jeg gratulerer. Og nu er 
Du kommen til Paris?

De Rouvray. Jgaar Aftes.
Dhennebon. For at tage Plads i den 

nye Session?
De Rouvray. Netop. Og mit forste 

Besoq er kos Dig-
Dhennebon lidet han laggcr sia Hat bort). 

Mcn det er jo rorende! Sat Dig dog ned, 
jeg beder Dig.

'Emilie (sagte til Dhennebon). Og Contoret?
Dh nnebön lsagte). O hvad! En halv 

Times Tid for eller efter, hvad gjor del lil 
Sagen

Emilie lsagte). Og Ministeren, som er saa 
tyrannisk?

Dhennebon lsagte). Hvad trocr Du, han 
bekymrer sig om det? Desuden ffal jcg sige 
ham, at der var en Deputeret bos mig, en 
Deputeret som er min gode Ven; saa er 
Alting godt; ja dct kan saamand gjernevare, 
at det kan befordre mit Avancement.

De Rouvray. Der cr dog ikke Noget 
paafarde?

Dhennebon. Nei, flet ingen Ting.
Emilie lhoit til Dhennebon, med et Blik yaa 

De Rouvray). Du er selv Herre, og kan gjsre 
som Du vil. <Neier for De Rouvray, og gaaer).

Dhennebon lmed en kjak Mine, idet hun gaaer,. 
Det er godt, min Gode, det er godt.

Tredie Scene.

Dhennebon. De Rouvray.
Dhennebon. Det er en fortrccffelig Kone!
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hvis Du nogensinde gifter Dig, vil jeg onffc 
Dig hendes Lige.

De Ronvray. Jeg gifte mig! Det maatte 
do vcere et Conveniens- eller Finans-Parti, 
thi hidtil har jeg — Himlen vsre lovet — 
ikke havt vanskeligt ved at modstaae Fristelsen.

Dhennebon. Det undrer mig. Du som 
altid har holdt saa meget af Qvindekjsnnet?

De Ronvray, Stetop derfor; thi seer 
Du, naar man er ugift..........

Dhennebon. Det kan jeg tcenke; saa 
har man Lejlighed til at gjore Erobringer.

De Ronvray. Fleer, end man ffjotter om.
Dhennebon. Det kan man kalde en lyk

kelig Stilling! saalcdes bsr man have det, 
for at vcere Mand og Herre. Ja, der
som jeg ikke allerede havde ffjcrnkct min Fri
hed bort, saa vilde jeg gjore ligesom Du; 
det maa vcere et behageligt Liv.

De Ronvray. O ja, det er ikke saa 
galt,.... uagtet Concurrencen er stor. Jov- 
rigt kan jeg tale derom uden al Forfcrnge- 
liqhed, thi hvad Lykke, jeg gjor, skylder jcg 
ikke mig selv, men min Formue og min poli
tiske Stilling. Jeg har erhvervet mig en 
vis Anseelse i Kammeret; i eg horer til Op
positionen, jeg er Advocat, jcg taler, ;eg 
taler bestandig, og bestandig imod Regjerin- 
gen, ihvad der saa skeer. Kort og godt: jeg 
er uashcrngig.

Dhennebon. Ham kan man kalde lykkelig!
De Ronvray. Derfor have mine Ven

ner nu ogsaa sat mit Valg iqjennem i et 
Departement, som er over tredsindstyve Mile 
herfra.

Dhennebon. Man kjender Dig allsaa i 
Departementet?

De Ronvray. Jeg har aldrig i mit Liv 
vcrret der.

Dhennebon. Saa de vilde ikke have den 
Ulejlighed at udssge dem En paa Stedet?

De Ronvray. Hvad ffulde de gjsre? 
De havde saa travlt iaar med deres Viin- 
host, de kunde ikke faae Tid til at tcrnke paa 
deres politiske Mening, og toge derfor med 
Glcrde mod den, som man bragte dem, og 
som var sir og fcrrdig. Desuden er dct jo 
Skik og Brug, at man i Provindsernc for
skriver Alting fra Hovedstaden; hvorfor ffulde 
man ikke gjore ligesaa med den politiske Me
ning oz med den Deputerede, som ffal reprcr- 
sentere den? En Neprcrsentant, som forskri
ves fra Paris, vil altid i deres Dine bave 
Fortrin for en hjemmebagt. Thi hvem 
ffulde de vcrlge af deres egen Midte? En 
eller anden god og eerlig Grundeier, som vilde 
stmepaa deres Bedste, men som aldrig vilde 
bestige Talerstolen. Men dermed vilde de 
ikke vcere tilfredse. Du troer ikke, hvad det 
gjor for en Virkning, naar Avisen kommer, 
og de fortcrlle hverandre: „Bor Deputerede 
har talk.»

Dhennebon. Men naar han nu ikke ta
ler om dem?

De Ronvray. Saameget bedre; dermed 
er Departementet bedst tjent. Med mig have 
de desuden den Fordeel, at jeg siger Alle 
imod; jcg er aldrig af samme Mening som 
en Anden; og er en Anden af samme Me
ning som jea, saa er jeg selv ikke lcrnger af 
samme Mening. Uafhcrngighed er mit Losen.

Dhennebon. Du har Ret; saaledcs er 
den frie Mand, han staaer paa sine egne 
Been og kan trodse den hele Verden. Jeg 
derimod er Embedsmand; jeg maa staae til 
Ansvar for Publicum, jeg maa adlyde De- 
partcments-Ehefen, Ministeren, Statsraadet; 
jeg er Alles Tjener og ffjcrlvcr for Magten; 
som en Galeiflave er jeg lcenket til et ubarm
hjertigt Contor .... (seer paa sit Uhr, afsides)- 
Hillemcrnd! Klokken gaaer til To; jeg kan 
ligesaa gjerne recnt blive derfra. (Helt) Ja, 
min Ven, Embedsmandens hele Liv er et 
uophsrligt Tryk af en despotisk Lcrnke. Du 
derimod, ja Du er en fri Mand!

De Ronvray. Det,er jeg; jeg fcetter 
mig ud over Alt, jeg er min egen Herre, 
jcg trcrnger ikke til noget Menneffe.

Dhennebon. O det er en stolt Tanke!
De Ronvray. Men det er sandt, jeg 

har en Tjeneste at bede Dig om.
Dhennebon. Lad hore!
De Ronvray. Jeg har, som sagt, ikke 

villet indlade mig i ZEgteffabets Hazardspil; 
jeg har is-rr vcrret bange for Folgerne. Lyk- 
keligviis kan en Pebersvend ikke have Born, 
det vil sige, ingen directe Arvinger; men... 
der forstaacr sig, han kan jo undertiden have 
.... hist eller her .... en eller anden 
Gudson.

Dhennebon. Saa Du har altsaa Gud- 
ssnner?

De Ronvray. Jeg har een, .... men 
Notabene, jeg vedkjender mig ham ikke,.... 
undtagen i Fortrolighed.

Dhennebon. Tak for Din Fortrolighed! 
Jeg ffa! ikke misbruge den.

De Ronvray. Det er jeg rolig for. Kort 
og godt, det er et smukt ungt Menneffe, 
uden at rose mig selv. Jeg har opdraget 
ham i Ovcreensstcmmelse med mit System, 
eft.r dct unge Frankrigs Ideer, efter Tids
alderens fremskridende Aand.

Dhennebon. Skrider han da frem?
De Ronvray. Nei tvertimod. Jeg havde 

sat ham i en Skole, men jeg maatte tage 
ham ud igjen, fordi han fandt der stridende 
mod sine Menneskerettigheder at skulle ad
lyde Lcrrerens Betalinger. Jeg forsogte siden 
at scctte dam til en Notarius, derncrst til en 
Prokurator; forgjcrves! Der er kun een 
Ting, han vil vcere, og det er: uashcrngig.

Dhennebon. Det er ogsaa en ffjsn Stil
ling.

De Ronvray. Men meget kostbar, idet- 
mindste for Den, som ffal etablere ham. 
Jeg bar nu derfor begyndt at scrtte mit Haab 
til Embedsvejen; og for at gjore Alvo

1»
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deraf, stig mig, ffulde Du ikke kunne skaffe 
ham en Plads som Bolonleur i Dit Contor?

Dhennebon. Jeg ffal tale derom med 
min Departements-Chef; feg seer ham netop 
til Middag, jeg ffal spise hos ham i Passy; 
og jeg tvivler ikke paa, at naar han kan 
gjore Dig en Tjeneste dermed .....

De Ronvray. For Alting, navn ikke 
mig! jeg maa ganske vare udenfor; thi Du 
indseer vel, at jeg, i min Stilling.... der
som jeg udbad mig Noget af Regjeringen, 
jeg, som er uafhangig Deputeret .... saa 
vilde alle mine politiske Venner falde over 
mig som en Tordenregn.

Dhennebon. Har Du da ikke Din Fri
hed? kan Du ikke gjsre hvad Du vil?

De Ronvray. Nei ingenlunde, og der
for tager jeg min Tilflugt til Din Velvillie 
og Din Tavshed. Dersom jeg paa min 
Side kan vcere Dig til nogen Tjeneste, der
som jeg kunde bidrage til at skaffe Dig en 
uafhcengig Stilling»....

Dhennebon. Ja, naar jeg blot havde 
den, saa var jeg lykkelig! De ser tusinde 
Francs, som Regjeringen giver mig i Gage, 
tynge paa mig som en Byrde;.... og naar 
jeg dog ffal bcrre en Byrde, saa vilde jeg 
nok have den noget tungere; thi seer Du, 
sex tusinde Francs, naar man har Familie 
at forsorge, det forflaaer kun maakeligt.

De Ronvray- Vil Du have tolv, fem
ten, tyve? Jeg vil skaffe Dig dem. Begynd 
med at tage Actier i vore Jernbaner; jeg er 
selv en af Bestyrerne. Du faaer halvtred- 
sidstyve Procent i Udbytte. Bil Du have 
fem og tyve Actier? Jeg behover kun at sige 
et Ord til min Neveu Verelmcrgleren.

Dhennebon. Ah! Du har en Neveu, 
som er Verelmcrgler?

De Ronvray. Ja, den crldre af dem, 
Leon de Saint-Rambert; den yngre Broder, 
Edgard, er Militair; han er Adjutant hos 
Prindsen, og er meget vel anskreven ved Hof
fet; det er en charmant ung Mand, som jeg 
giver Logis i mit Huus her i Paris.

Dhennebon. Tiltrods for Dine politiske 
Meninger og Dine politiske Venner?

De Ronvray. I Begyndelsen var det 
uncrgtelig en Anstodsstecn, men omsider fik 
jeg Lov til at vcere Onkel.

Dhennebon. Det er jo heller ikke noget 
lsnnet Embede.

De Ronvray. Nei tvcrtimod, det koster 
svcere Penge. Og i den Anledning vil jeg 
sige Dig, at min Neveu Edgard har en An- 
ssgning til Krigs-Ministerie't; jeg gav ham 
det Raad, at han ffulde henvende sig til 
Dig, og han maa vistnok idag have vcrret 
paa Dit Contor.

Dhennebon. Idag? paa mit Contor?
De Ronvray. Ja, jeg vced ikke rettere.
Dhennebon. Saa har han vcrret ivri

gere i Tjenesten end jeg, thi jeg har endnu 

ikke havt mine Been der. Saa er jo det 
stakkels Menneske gaaet forgjcrves.

Edgard tudenfor). Ah! Hr. Dhennebon 
er endnu hjemme?

De Ronvray. Der har vi ham! Siden 
han ikke traf Dig paa Contoret, saa kom
mer han oz bcstormer Dig i Din Bopal.

Fjerde Scene.
De Forrige. Edgard de Sai'nr-Ramberr.

Dhennebon (idet han gaaer Edgard imode). 
Velkommen, Hr. de Saint-Rambert! De fin
der Dem her mellem Slcrgt og Benner.

Edgard. Ja, jeg seer, at min Onkel har 
vcrret saa god at melde min Ankomst.

De Ronvray. Det har jeg, og nu vil 
jeg lade Dig vcere allene med Hr. Dhenne
bon, min gode, gamle Ven, som vil gjsre 
Alt for at tjene Dig. Jeg vil imidlertid 
see at tjene ham igjen, og vil i den Anled
ning gaae hen til Din Broder Leon. (S»r 
paa sn Uhr). Bsrstiden kan endnu ikke vare 
ude.

Dhennebon. Du er altfor god.
De Ronvray. Om el Dieblik ffal Du 

faae Dine Actier.
Dhennebon. Men Pengene?
De Ronvray. Dem sporges der aldrig 

om. Man kjober for at salge, og man sal- 
ger for at kjobe. Bcrr Du ganske rolig! 
Jeg ffal besorge del for Dig saa troligt, 
som om det var for mig selv. tgaaer).

Femte Scene.
Dhennebon. Edgard.

Dhennebon. Det kan man kalde en sand 
Ven! Jeg vil agte mig lykkelig ved at kunne 
vcere enten ham eller hans Paarsrende til 
Tjeneste.

Edgard. Jeg maa meget bede Dem und
skylde min Paatrcrngenhed. Jeg frygter for 
at forstyrre Dem i Deres mange vigtige 
Forretninger.

Dhennebon. Bistnok ere vi Slaver af 
vore Forretninger. Hele denne Formiddag 
har jeg endnu ikke kunnet komme ud af en 
Dor. De Herrer Militaire have det bedre. 
En ung Officeer som De .... hvilken ffjon, 
hvilken stolt Carriere! De kjender ikke til 
Bekymringer, ikke til det Jcrn-Aag, som hvi
ler paa os; De er fri som Fuglen i Luften.

Edgard. Det pleier ellers ikke at vcrre 
Det, hvorfor man roser den militaire Stand. 
Vi ere snarere afhcrngige af den hele Ver
den. Selv mir ZErinde til Dem er et Bc- 
viis derpaa. Allerede i lang Tid har min 
Onkel, min Broder, alle mine Venner og 
Bekjendte plaget mig med, at jeg ffulde 
gifte mig. Jeg indseer, at de have Ret, og 
dog er det ncrsten mod min Villie, at jeg har 
givet efter for deres Duske. Men en Mili
tair kan ikke gifte sig uden Tilladelse. Jeg 



1. Act, 5. Scene. g

har udbedet mig den af Kongen, men han 
svarede mig! »Det raader ikke jeg for."

Dbenncbcm. Saa Kongen raader ikkc 
for det?

Ebgarb. Nei. „Gaa til Ministeren," 
sagde han. Det gjorde jeg, men Ministeren 
sagoc: „Gaa til Hr. Dhennebon; lad ham 
indgive sin Rapport."

Dhennebon. Det er ganske rigtigt; det 
er mig, som skriver disse Indstillinger. Jeg 
stal visselig ikke lade Dem vente derpaa.

Edgard. De er altfor god.

Sjette Scene.

De Forrige. Emilie.

Emilie stil Dhennebon). Hvad seer jeg! Er 
Du allerede kommen hjem fra Contoret?

Dhennebon (forlegen). Ja, jeg er. (Til 
Edgard). Tillad at jeg gjor Dem bekjendk 
med min Kone.

Edgard (idet han vil hilse hende). Min Gud! 
er det muligt!

Dhennebon (afsides). Hvad skal det sige? 
(Til Emilie). Hvorfor bliver han saa forvirret?

Emilie (forlegen). Jeg vecd ikke.
Dhennebon- Og Du selv med? Hvad er 

det dog?
Emilie. For fem Aar siden saae jeg ofte 

Hr.de Saint-Rambert; vi saaes meget ofte.
Dhennebon. For fem Aar siden! Altsaa 

inden vort Giftermaal?
Emilie. Hr. de Saint-Rambert kom nce- 

sten daglig l min Tantes Huus.
Dhennebon. Altsaa med Hensigter?
Emilie. Med de lovligste Hensigter. 
Dhennebon. For Din Skyld?
Emilie. Rei, for min Sosters.
Edgard. O tal ikke derom! Jeg har 

bestrabt mig for at glemme enhver Erin
dring fra hiin Tid, kun med Undtagelse af 
den Godhed og Interesse, som De viste mig. 
Men det maa have staaet i Skjabnens Bog, 
at min Plan fluide mislykkes; rhi anderletes 
kan jeg ikke forklare, at selv Deres Bistand 
ikke forskaffede mig Seicr; min egen For
tjeneste var vistnok utilstrækkelig.

Dhennebon. Hvorledes? Har min Svi
gerinde givet dem et Afflag.

Edgard. Netop, og saa utvetydigt, som 
muligt.

Dhennebon. Det ligner hende! Hun er 
ret en Sippe! Dersom jeg havde faaet hende 
til Kone .....

Emilie. Du glemmer at hun vil ikke 
giste sig-

Dhennebon. Og deri gjor hun meget vel.
Emilie. Men saa er Du jo enig med 

kende; hvorfor laster Du hende da?
Dhennebon (forlegen). Jeg laster hende 

jo ikke, .... jeg siger blot, at ..... Mj, 
Edgard). Naa, nu vil jeg gaae for at skrive 
min Indstilling. Behag nu at sende mig, 

saasnart muligt, Brudens Stavn og Fornavn 
vt velvra.

Edgard. Med Deres Tilladelse skal jeg 
selv overbringe Dem alle de fornodnc Data.

(Dhennebon gaaer ind i et Sideværelse).

Syvende Scene.

Edgard. Emilie.
Edgard. De beskylder mig vist for Utak- 

ncmmeligbcd, fordi jeg i saa lang Tid har 
forsomt at gjore Dem min Opvartning; men 
jeg har varet udenlands; jeg rar saa heldig 
at opnaae en Scndelse til ct langtbortlig- 
gende Sted; flere Aar maatte jcg forblive i 
Udlandet; og nu ved min Hjemkomst kunde 
min Lccngsel ester at see Dem dog ikkc over
vinde Frygten for at mode Deres Soster.

Emilie. Hun var ikke bos mig, hun var 
i Bretagne.

Edgard. O dersom jeg havde vidst det!
Emilie. Men isaafald bor jeg ikke skjule 

for Dem, at jeg venter hende idag.
Edgard. Saa cr det bedst, jeg tager 

Afsked.
Emilie. Men hvorledes kan De dog i 

den Grad voere bange for at mode hende? 
Tilstaa idekmindste, at det er meget smig
rende for hende.

Edgard. Det cr en Formodning, som 
gjor min Bestandst,hed altfor stor A§re. Nei, 
min Hensigt er kun at ville flaane hende for 
et Mode, som ikke kan voere hende behage
ligt. Thi hvad mig angaaer, da er jeg gan
ske kommen tilbage til min Fornuft, jeg er 
fuldkommen helbredet, og det bedste Beviis 
er, at jeg mcd al Rolighed kan tale om 
hende og om Alt hvad jeg har liidt for hen
des Skyld. Nu cr det kun Erindring, og 
Erindringens Lys er et roligt Lys. Men 
tilforn .... jeg bekovcr ikke at sige Dem 
det; De veed der bedre end Nogen, om jeg 
har elsket hende, eller ei. Og hvorledes kunde 
jeg have undgaaet det? hendes Skjonhed, 
hendes Forstand, hendes cedle Eharacteer, ja 
selv det Venskab, som hun viste mig, var det 
ikke lutter Adkomster til min Kjcrlighed? Og 
hertil kom, at jeg var rig, hun derimod ikke ; 
under flige Omstændigheder er Rigdom et 
uflattecrligt Gode. Beruset af mit Haab, 
kastede jeg mig selv og min Fremtid for 
hendes Fodder; men i det Samme var For
tryllelsen havet; mit Hjerte blev koldt som 
Jis; thi hun, hvem jeg havde tiltroet dyb 
Felelse, begyndte nu at forelagge mig en 
iiskold Sandsynlighedsberegning over alle de 
heldige og uheldige Muligheder i LEgtestan- 
den; Resultatet blev, at de sidste vare flere 
end de forstc, og at man derfor gjorde bedst 
i at holde sig udenfor saa farligt et Spil; 
Friheden var det eneste Gode. Og vil De 
tanke Dem, at dette kolde Raisonnement var 
hendes oprigtige Mening! Anden Hindring 
var der ikke, hun elskede ingen Anden. O 

Hr.de
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dersom jeg dog blot havde havt en Medbei- 
ler! det havde dog vocret cn Trost; det havde 
dog viist mig, at hun var istand til at elske. 
Men her var det et Princip, et egoistisk 
System, hvorpaa min Bestræbelse strandede. 
Min Kjcerlighed var for stor, til at jeg kunde 
scette et modsat Raisonnement imod hendes; 
paa alle hendes Sophismer svarede jeg blot: 
„Jeg elsker Dem." O det er et daarligt Ar
gument! Det kan ikke overbevise Andre end 
Den, som allerede elfter. — Men Nok her
om! Lad os ikke tale mere om den Sag! 
Jeg har fast besluttet, ar al Vrede, alFor- 
birtrelse skal vcrre dod vg magtcslos s min 
Sjerl- Herefter vil jeg kun kjcnde to Fs- 
lclser: Forglemmelse og Venskab.

Emilie. Stakkels Edgard!
Edgard. O nei! De skal ikke beklage 

mig, thi nu seer jeg klart i Tingen, og al 
Illusion er forbi. Hun har Ret, jeg er 
ganske af hendes Mening. Med en Ckarae- 
teer som hendes vare vi ikke blevne lykkelige 
med hinanden. Saa gid vi da mane blive 
det Hver for sig! ... hun idetmindste! Thi 
vel har min Uvillie kunnet gjsre mig uret- 
fcrrdig imod heyde, men ikke ligegyldig..... 
Siig mig, hvorledes gaaer det hende? hvor
dan lever hun?

Emilie. Et stille og indgctogent Liv, saa- 
vidt jeg veed. Hun har ikke skiftet Princip 
endnu. Det var hendes Villie at blive gam
mel Jomfru, og det begynder at gaae i Op
fyldelse: hun er fem og tyve Aar; det er 
Myndighedens Alder; det er den saa meget 
frygtede Gramdse, der hos de ugifte Fruen
timmer adskiller Ungdommen fra den for
nuftige Alder.

Evgard. Hun har alrsaa opholdt sig i 
Bretagne?

Emilie. Ja, hos sin Gudmoder, en Dame, 
om De vistnok har hsrt tale om, en umaa- 
delig rig Baronesse, der heller aldrig har 
villet gifte sig; hun havde samme Fordom 
modWgkestanden, som min Soster, og levede 
derfor i al stilhed paa sine Godser, ene og 
allene beftjcrftiget med .kunst og Videnskab. 
De har vist hsrt tale om Froken Palmire de 
Baucresson?

Edgard. En skrivende Dame, en Dig
terinde?

Emilie. Hvis Vers ere meget smukke.
Edgard. De gjor mig ganske bange! 

Det er en af de smitsomme Sygdomme! 
Deres Soster skulde dog vel aldrig . . . . .

Emilie. Nei, Gud bevares!
Edgard. Himlen vare lovet! thi saa stor 

en Havn vilde jeg ikke onfte mig. Men af 
hvad Grund kommer hun nu tilbage til.Paris?

Emilie. Baronessen, hendes Gudmoder, 
er dod, og da nu Esther staaer ene og for
ladt i Verden, saa kar jeg bedet hende om 
at tage i Huset hos mig, og endelig har hun 
ogsaa givet efter for min Anmodning.

Edgard. Saa maa jeg onfte hende til

Lykke, thi hvad kan vare bedre for hende, 
end daglig at leve med Dem, som er saa 
klar i Deres Anskuelser? Ved Deres Ind
flydelse, og endnu mere ved Deres Erempel 
vil det vist lykkes Dem at overvinde hendes 
Fordomme og bringe hende tilbage til For
nuften.

Emilie. Fornuften, siger De? Men veed 
jeg da, paa hvilken af Siderne den er? Mig 
tilkommer det ikke at afgjore det store Spsrgs- 
maal om den gifte eller den eenlige Stands 
Fortrin.

Edgard. Men De selv maa dog have 
en Mening derom.

Emilie. Ja, hvad mig anaaaer, da er 
jeg saa lykkelig, som jeg kan onfte. Jeg bar 
en fortraffelig Mand og et Barn, som jeg 
forguder. Vore Indkomster ere just tilpas, 
hverken for smaa eller for store; thi de ere 
ikke saa smaa, at vi jo kunne leve med Be
hagelighed, men de ere heller ikke saa store, 
at der jo behoves Orden og Dconomie for 
at faae dem til at strcrkke til; og denne Om- 
stoendigbed kan jeg takke for, at jeg selv for- 
maaer at bidrage til vor Velstand. Vort 
buuslige Liv er stille, men fredeligt og mun
tert; vore Fornoielser ere beftedne; vore Ven
ner ere ik^e mange.............dog haaber jeg,
at deres Antal fra idag af er foroget med 
een. Seer De, saaledcs er mit Liv. Er 
Mgteftab nu bestandig saaledcs, eller er jeg 
en Undtagelse fra den almindelige Regel? 
Det veed jeg ikke, og jeg vil derfor heller 
ikke uddrage nogen anden Slukning, end at 
jeg i sidste Tilfcelde dobbelt maa velsigne 
min Stilling og prise mig dobbelt lykkelig.

Edgard. Og De fortjener at virre det 
fremfor Nogen. Og dog priser jeg ham 
endnu lykkeligere, som har forstaaet at skatte 
Deres Characteer, og derved gjort et saa 
lykkeligt Valg.

Emilie. De siger mig Eomplimcntcr; 
men af en gammel Ven — oz det er De jo 
— venter jeg Oprigtighed .... og fremfor 
Alt: Fortroligbed. Tro derfor ikke, at jeg 
vil give Dem Deres Complimenter tilbage; 
nei det er mit oprigtige Alvor kvad jeg nu 
vil sige Dem. Hsr! De er saa god, De 
vilde vcrre en ganske forkroeffelig Mgtcmand; 
hvorledes kan det da vcrre, ak De ikke har 
giftet Dem?

Edgard. Der er netop for Dieblikket et 
ret godt Parti, som der er Sporgsmaal om. 
Formue er der vel ikke Skort af, men det 
er et glimrende Navn, en gammel Familie.

Emilie. Ih nu, det er jo altid Noget.
Edgard. Jeg har lcrnge vaklet i min 

Beslutning, vg nu da Afgjorelsen ncrrmer 
sig, er jeg ncrsten endnu mere tvivlraadig.

Emilie. Hvorfor? Er Pigen ikke smuk?
Edgard. O det er ikke af saadanne 

Grunde! Men det Forbigangne ..... og 
endnu mere det Rcervcrrende gjsr mig det 
meget vanskeligt.
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Emilie (lyttende). Der kommer en Vogn! 
det er min Sosier, det er bestemt hende!

Edgard. Farvet, Frue!
Emilie. Men hvorfor vil De gaae?
Edgard. Efter saa lang Tids Fravæ

relse onffer Deres Soster udentvivl at vare 
allene med Dem. Saa meget som det vilde 
glade mig at see hende, vil jeg dog ikke vcere 
paatrcrngende.

(Gaarr ud igjennem Baggrunden).

Ottende §ccne.

Emilie. Esther og Madame Rigauc 
Ircrde ind fra en Sidedor.

Emilie (loder Esther jmode og omfavner hende) 
Estder! Velkommen!

Esther. Min gode Emilie!
Madame Rigauc. Dersom Frskenen 

blot vilde behage at hore hvad jeg har at 
sige..........

Esther. Lad det nu vare nok, Madame 
Rigaut! lad os ikke nu begynde den gamle 
Dispute forfra! Der er da ikke Mage til 
Deres Paastaaelighcd!

Mad. Rigauc. Det er muligt. (Giver 
Esther et Papiir). See, her er Quitteringen 
frn Diligcnce-Conkoret; alle vore Kufferter 
og Pakker ere opregnede deri, saa Skylden 
er ikke min, ifald en Vadscrk og en Hat-Wffe 
ere forbyttede. To Fruentimmer i en Dili
gence, uden at have et Mandfolk til at led
sage dem ..... det er en bedrsvelig Rolle!

Esther. Godt! godt! Jeg veed det nok.
Mad. Rigauc. Man kan jo dog ikke 

selv gjsre Alt, man kan jo dog ikke stjamdes 
med Conducteuren. Men Frskenen vil aldrig 
have nogen Cavaleer med!

Esther. Nei! saa urimelig er Frskenen.
Mad. Rigauc. Dersom det er af Frygt 

for Mandspersoner, da opnaaes Hensigten 
ikke, thi istedenfor een faaer man fem eller 
ser. Enhver Handels-Commis, enhver Prs- 
vervttcr kroer sig forpligtet til at gjsre Cour.

Emilie (med Latter). Nei virkelig?
Esther. O nei, vist ikke! Min gode Huus- 

holderffe seer Spszelser overalt.
Mad. Rigaut. Spsgelser? Nei, det er 

saamcend ikke Spsgelser- Man maa dog 
troc hvad man seer og horer. Og naar disse 
Herrer begynde med deres Anecdoker og Ind
fald, saa kan man jo dog ikke lade, som man 
var dsv. Jeg for min Part kunde gjerne 
taale at hore derpaa, men for min Frokens 
Slyld var jeg nsdk til ak afbryde dem, og 
erindre dem om, at Frskenen var Froken.

Esther. Men Herre Gud! ....
Mad. Rigauc. Og det var sandelig paa 

delt bsie Tid. Men det forstaaer sig, fra 
det Dieblik af blev Tonen meget bedre s og 
naar jeg undtager nogle smaa Vittigheder 
anqaaende de naive og uskyldige unge Piger 
paa henvcd tredive Aar, og om de sine Ma

nerer, som man lcerer i Provindserne, og 
om de gamle Jomfruers Snerperi, hvilket 
jeg Alksammen lod gaae ind ad det ene Dre 
og ud af det andet .....

Esther. Hor, nu forgaaer min Laalmo- 
dighed, og jeg vil ikke hore et Ord mere.

Mad. Rigauc. Jeg ffal gjerne tie stille, 
det er min mindste Kunsts men vist nok er 
det alligevel, at en saadan Reise er hoist ube
hagelig. Dersom kun min salig Mand havde 
vceret med .....

Emilie. De bar altsaa vceret gift?
Mad. Rigauc. Ja, Frue, ikke mindre 

end cre Gange.
Emilie. Saa er De jo en mcegtig Allie

ret paa min og Fleres Parti, et levendeBe- 
viis paa, hvormeget ZEgtestandcn er at fore- 
lrcrkke.

Esther. Eller paa hvor stor Lilbsielig- 
hed man kan have til at lade sig beherske. 
Der gives virkelig Mennesker, som have et 
mcdfodt Genie til Underkastelse.

Mad. Rigauc. Deri tager Frskenen al
deles" feil. Jeg har aldrig nydt stsrre Fri
hed end under mine tre Herrers Regimente, 
jeg mener mine tre Wgtemcends; jeg gjorde 
Alt hvad jeg havde Lyst kil. Men siden jeg 
lidste Gang blev Enke, og kom i Tjeneste 
hos Deres Gudmoder, Frsken Vaucrcsson, 
saa er det rigtignok blevet anderledes!

Emilie (sagte til Esther). Saa det er der
fra, Du har hende?

Esther (sagte). Ja, min Gudmoder satte 
megen Priis paa hende, og lod hende gaae i 
Arv til mig.

Emilie (sagte). Det kunde vcere gyldig 
Grund til at gaae fra Arv og Gjceld.

Esther (holt). Men stig mig, hvor er mit 
Vcrrelse? ,

Emilie (aabner en af Sidedsrene). Her.
Esther. Saa qaa derind, Madame Ri

gaut, og bring Alt i Orden. Om lidt ffal 
vi gaae ud.

Mad. Rigauc. Om lidt? Men er Frs
kenen da ikke troet efter saa lang en Reise, 
og var det ikke bedre at hvile sig?

Esther. Vistnok, men da jeg har Forret
ninger at afgiore, og ikke kan gaae allene 
ud .... .

Mad. Rigauc. Men vil ikke De selv 
toenke paa Deres Helbred, saa vil minsand
ten jeg; jeg tillader Dem ikke at gaae hen 
og blive syg; idag ffal De hvile Dem; imor- 
gen kommer ogsaa en Dag; saa kan de be
sorge Deres Forretninger. Desuden trcrffer 
man ikke paa denne Tid nogen Forretnings
mand hjemme.

Esther. Godt! godt! lad os nu ikke spilde 
flere Ord paa denne Materie.

Mad. Rigauc (afsides idet hun gaaer). Det 
er ikke godt at komme ud af det med hende 
Gamle Jomfruer ere allid scrre.
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Niende Scene.

Emilie. Esther.

Emilie. Min gode Esther! Endelig er 
jeg da ene med Dig. Jeg troede, at jeg 
var aldrig bleven det gamle Menneske qvit.

Esther. Min Gudmoder har fordærvet 
hende ved altfor stor Godhed, saa at hun 
endnu bestandig troer at kunne tiltage sig 
en vis Myndighed................

Emilie. Og det kan hun jo ogsaa, thi 
jeg seer nok, at det er hende, som raader.

Esther. Ja i Smaaring, i Ubetydelig
heder.

Emilie. Dermed kan hun ogsaa godt lade 
sig noie, thi hele det huuslige Liv er en Kjade 
af lutter Smaating; det bestaacr kun af 
Ubetydeligheder. Og derfor, naar Alt kommer 
til Alt, synes mig, at man ligesaa gjerne 
kan lade sig regjere af sin Mand, som af sin 
Huusholderske. Men hun talte jo om For
retninger? Hvorledes kan Du have Forret
ninger?

Esther. Mine Pengesager ere komne lidt 
i Uorden; min Formue er ikke gjort frugt
bringende paa den rette Maade.

Emilie. Det er dog nok Dig selv, som^ 
har disponeret over den?

Esther. Ja vist, for ikke at verre afhcrn- 
gig af nogen Anden. Men jeg kan flet ikke 
komme ud af det med Notarier og Procu- 
ratorer. Hvorledes barrer Du Dig ad?

Emilie. Det er Noget, jeg overlader til 
min Mand, det maa han forstaac, siden han 
er Jurist; jeg blander mig ikke deri. Naar 
man har en Mand, saa har man en For
valter.

Esther. Ja saa?
Emilie. Du gjsr bedst i at henvende Dig 

til hans Notarius.
Esther. O ja! Skal vi gaae derhen sam

men?
Emilie. Bil Du have mig med?
Esther. Ja, det er saa gencert at virre 

under fire Dine, selv med en Notarius;.... 
nuomstunder ere de desuden unge Mennesker. 
Det er neppe et Aar siden, ak en Samtale, 
jeg havde med en Notarius, strax gav An
ledning til saa megen Snak og saa mange 
Rygter; og det var mig hoist ubehageligt.

Emilie. Men jeg kan ikke komme mig 
af min Forundring! Jeg, som er yngre end 
Du, vilde aldrig betoenke mig paa at gaae 
allene til al Verdens Notarier, og jeg er vis 
paa, al Ingen ffulde sige et ondt Ord derom.

Esther. Det er en anden Sag; Du er 
jo gift.

Emilie. Jeg gaaer ud, naar jeg viljeg 
kommer hjem, naar jeg vil; hvis Nogen by
der mig Armen, saa tager jeg imod den, om 
jeg har Lyst.

Esther (utaalmodig). Men jeg siger Dig 
jo: Du er gift-

Emilie. Men det er just det Besynder

lige. Jeg, som er Slave, gjsr Alt hvad jeg 
vil; Du derimod, som er fri og uafhoengig....

Esther. Ja, for Dieblikket er det vel 
saaledes; men om nogle Aar vil jeg have 
den samme Frihed som Du.

Emilie. Jo vist, naar Du er bleven rig
tig gammel. O det er cl Privilegium, som 
betales meget dyrt!

Esther. Men imidlertid kan Din Datter, 
den lille Charlotte, ledsage mig.

Emilie. Hun er kun sire Aar.
Esther. Ligemeget; hun er altid en Sau- 

vegarde.
Emilie. Stakkels Esther! Du vil verre 

uafhcengig af Alle, og gjsr Dig afhccngig af 
el Barn.

Esther. Hvor kan Du troe det? Det er 
min egen Villie, thi jeg troenger ikke til 
Rogen.

«Emilie. Nei, paa det Vilkaar, at Du 
vil leve som Eremit.

«Esther. Gid jeg kunde det! Vor Stilling 
i Verden er saa falsk, saa uretfærdig og saa 
forkeert. En gift Kone, selv om hun ikke 
er meer end sexten eller sytten Aar, harRet 
til at fore Ordet og sige Alt hvad der fal
der hende ind; jeg derimod har ikke engang 
Ret til at hore eller forstaae hvad de Andre 
sige. Ved ethvert upassende Ord, som det 
kan falde en Laps ind at fremfore, ere alle 
Dine henvendte paa mig; men betragter mig 
med en sporgendc og ondskabsfuld Mine, man 
gotter sig over min Forlegenhed, og jeg vilde 
begaae en Forbrydelse, dersom jeg ikke rod
mede. Og taber jeg endelig Taalmodighe- 
den, og binder Munden paa Snakkeren ved 
et fortorvet Blik eller et bidende Ord, saa 
troer jeg allerede al hore, hvorledes de kalde 
mig en Snerpe, thi det er jo den ZErestitrl, 
som tilkommer enhver aldrende Pige. Men 
allerede Tanken om denne Uretfcerdighed op- 
irrer, og bringer en vis ZErgerlighed i Cha
rakteren, saa at man tilsidst virkelig bliver 
scrr og vanskelig, og Bagtalerne faae omsider 
Ret. Min stakkels Gudmoder var et levende 
Bcviis derpaa. Med hende har jeg tilbragt 
nogle hoist ssrgelige Aar.

Emilie. Men I holdt jo saameget af 
hinanden?

»Esther. Det gjorde vi, men vi vare i 
en evig Dispule, og del var ret vel, thi saa 
gik idetmindste Tiden.

«Emilie. Da synes mig dog, at hvis 
Nogen kunde undvccre det huuslige Livs Be
hagelighed, maalte det verre hende, som havde 
saa mange andre Interesser; hun var jo 
Digterinde.

«Esther. Vistnok! Hun besad Folelse, For
stand og Talent; men hendes Eensomhed var 
hende til Byrde. Hun havde intet Maal at 
strerbe efter, og derfor sogte hun i sin Phan
tasie, hvad hun ikke kunde sinde i sit Hjerte. 
Hun forelccste mig ofte sine Digte; de vare 
meget smukke, men jeg kunde dein mrsten 
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udenad! — Og desuden, naar man idelig 
og idelig skal opholde sig i de himmelske 
Regioner og bade sig i AZthercn, saa faaer 
man let for Meget af det Gode. Man kan 
dog ikke leve af bar Poesie. Undertiden var 
jeg saa troet af de overjordiske Nydelser, at 
jeg gav mig i Snak mcd Madame Rigaut; 
der var dog altid en Forandring.

Emilie. Ja, det maa det rigtignok have 
varet!

Esther. Men da nu min stakkels Gud
moder biev syg og maatte udstaae lange Li
delser , saa laerte jeg fsrst rigtigt at kjende 
og vurdere hende. Jeg havde anseet hende 
for at vare kold og egoistisk; men i sine sid
ste Dage viste hun mig saa stor Godhed, og 
var saa kjarlig imod mig, og saa rsrt over 
min Omhu og Plcie, at ieg maatte gjore 
mig selv Bebrejdelser over at have bedsmt 
hende saa skjavt.

Emilie. Naar saa er, har hun vel be
tankt Dig i sir Testament, thi hun havde jo 
ingen directe Arvinger.

Esther. Hvorfor ffulde hun dct? Jeg 
tranger ikke dertil, jeg har Nok til at kunne 
leve allene.

Emilie. Allene? Saa det er virkelig Din 
Bestemmelse? Jsaafald er det godt, at Du 
ikke ankom et Dieblik tidligere, thi da vilde 
Du have truffet vor gamle Ven, Edaard de 
Sainr-Rambert, og Eders Disputer fra for
rige Tider kunde have begyndt forfra.

Esther. Ja saa? Var Edgard her?
Emilie. Han gik i det Dieblik, da han 

horte Din Vogn komme.
Esther. Jeg kan vel tanke, at han cr 

bleven sine Principer tro, og at han folgelig 
har giftet sig?

Emilie. Ikke endnu.
Esther. Ja saa! Ikke endnu?
Emilie. Men det vil ikke vare lange. 

Der er netop Tale om et godt Parti for ham.
Esther. Det glader mig paa hans Vegne, 

og ikke mindre paa hendes, som han har 
valgt.

Emilie. Dct maa Du nok sige, isar der
som hun rigtig ffjonner paa ham; det er 
saadant et fortræffeligt Menneske!...........Ah!
men see, der kommer min Mand, for at 
hilse paa Dig!

Tiende Scene.
De Forrige. Dhennebon.

Esther. God Dag, kjare Svoger!
Dhennebon. God Dag, kjare Svigerinde! 

hvor det glader mig ak sce Dem igjen efter 
saa lang Tids Forlob! (Sagte til Emilie). 
Gud! hvor hun er bleven gammel!

Emilie ,sagr-). Stille dog!
Dhennebon (tom for). Det er intet Un

der. Et Fruentimmer, som forbliver ugift, 
falmer hurtigt. Du derimod ..... hvilken 
Forffjcl!

Esther «il Emilie). Hvad cr dct, han 
hviffcr til Dig?

Emilie (gaaer hen til hende), O ikke Noget! 
Vi talte om Dine Varelser; vi vil sce at 
indrette dem efter Din Smag, for at Du 
ret kan fole Dig hjemme i dem og aldeles 
fri. (De tale sagte med hinanden)

Dhennebon (afsides,. Gid Pokker havde 
De Rouvray! Der sender han mig sine Jern- 
bane-Actier paa Halsen; og jeg, som endnu 
aldrig har gjort Noget, uden iforvcien at 
sporge min Kone, jeg cr ganske erngstelig 
herover. »Varmende sig Emilie). Hor, min 
Bedste, jeg vilde gjerne tale to Ord mcd 
Dig.

Emilie. Siden! Nu har jeg ikke Tid.
Dhennebon. Nei, dct kan jeg tccnke. 

Men om lidt kunde vi maaffee gaae ud 
sammen.

Emilie. Gaae ud? Hvorhen?
Dhennebon. En lille Spadseretour.
Emilie. Vist ikke!
Dhennebon. Ja ja, saa bliver jeg hjem

me. — Veed Du vel, at Hr. De Rouvray 
var her for lidt siden?

Emilie. De Rouvray? Det Navn er mig 
bekjendt.

Esther. Han er endog i Slagt mcd os, 
ffjsndt langt ude; det cr en Paarorcnde af 
Frsken Vaucresson, min salig Gudmoder.

Emilie. Ganske rigtigt!
Dhennebon. Og ovenikjsbet Edgards 

Onkel!
Emilie. Hvad saa videre?
Dhennebon (forlegen, henvendende sig til Emi

lie). Ja hvad saa videre? Han talte meget 
med mig om Jernbaner, og hvor fordeelag- 
tigl det var at speculere i dem-

Emilie. Ja, hvad kommer det os ved?
Dhennebon. Han meente, vi gjorde vel 

i at tage nogle Accier; .... hvad er Din 
Mening?

Emilie. At det ikke er Noget for en Em
bedsmand; hvad forstaaer han sig paa det?

Dhennebon. Men de Andre forstaae sig 
heller ikke derpaa.

Emilie Ja, deraf kommer det, at de 
speculere deri-

Dhennebon. Tingen er, at han foreslog 
mig, at jeg fluide ....

Emilie. Du kan jo bare sige Nei.
Dhennebon. Men hvad Grund ffal jeg 

give?
Emilie. Du kan sige: „Min Kone vil 

ikke."
Dhennebon. Det er sandt. Men der

som han spsrger mig^ hvorfor hun ikke vil?
Emilie. Saa siger Du: „Fordi hun vil 

ikke."
Dhenneboir. Det er unoegtelizt; derimod 

er Intet at indvende.
Emilie (tagende Esther ved Haanden). Kom 

nu, lad os gaae!
Esther (sagte til Emilie, idet de gaae). Men 
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det er jo utroligt! Saa stor Fsiclighed hos 
en Mand?

Emilie. Ja, der kan Du see! Saaledes 
har vi det, vi ulyksalige Slavinder!

(De gaae ind i Sideværelset).
Dhennebon (allem). Ja, naar min Kone 

ikke vil, saa er der ikke Andet for, end at 
De Rouvray maa tage dem tilbage. (Idet 
han vender sig om, seer han De Ronvray trcede ind 
fra Baggrunden). Ih! der er han! Det er jo 
en Himlens Styrelse!

Ellevte Scene.
Dhennebon. De Ronvray.

De Ronvray. Det er heldigt, at jeg 
trasser Dig. Du maa give mig Oplysning 
om en Person af Dit Bckjcndtstab. Det er 
en Dame fra Bretagne; hun er ugift, men 
myndig; hun hedder.... > tager et Paplir frem og 
laser): „Froken Esther Delaroche, og er i 
Familie med Hr. Dhennebon, Contorchef un
der Krigs-Ministeriet."

Dhennebon. Ganske rigtigt! det er min 
Svigerinde.

De Ronvray. Naa dct er mig kjaert. 
Jeg maa nodvendig skrive hende til; giv mig 
hendes Adresse.

Dhennebon. Hun er her, hun boer her 
i Huset.

De Ronvray. Fortræffeligt! Jeg har 
netop faact nogle Papirer fra Bretagne, som 
angaae hende; saa kan jeg selv overlevere 
hende dem; det er altid sikkrere end at sende 
dem. Vil Du staffe mig hende itale?

Dhennebon. Strax! Maa jeg kun forst 
tale et Ord med Dig om vore Actier?

De Ronvray. Jeg haaber, Du har mod
taget dem?

Dhennebon. Ja, jeg har.
De Ronvray. Det er en ypperlig Spe

kulation. Min Neveu har kjobt mig dem 
til en temmelig lav Cours? og inden Bors- 
tiden var ude, vare de allerede gaaet iveiret.

Dhennebon. Det er mig hjertelig kjoert, 
for jeg vilde netop bede Dig om at tage 
dem tilbage.

De Rouvray. Hvorfor det? Er Du 
bange?

Dhennebon. Nei, det er ikke derfor.
De Ronvray. Hvad da?
Dhennebon. Seer Du .... jeg stal sige 

Dig .... min Kone vil ikke.
De Ronvray (med Latter). Din Kone vil 

ikke? Saa Du er altsaa ikke Herre i Huset?
Dhennebon (ivrig). Ih jo vist er jeg saa!
De Ronvray. Nei, saa er Du jo under 

Toffelen.
Dhennebon. Nci, nei, nei! Du misfor- 

staac mig. Det er kun et Dnfle, hun har 
yttret, .... i al Beskedenhed og med stor 
Udmygbed.

De Ronvray. Men hvad forstaaer hun 
sig-paa Aktier? Er det ikke Dig, som er 
Mand? har Du ikke Characteer og fast Vil- 

lie? Er Du ikke Chef i Din Commune? Og 
Du ffulde beksve Din Kones Tilladelse, for 
at indlade Dig paa en hoist fordeelaglig 
Spekulation?

Dhennebon (betcrnkende sig). Det er jo sandt 
nok! jeg er Chef i Communen.

De Ronvray. En Spekulation, hvorved 
Du kan blive rig! Og det tegner allerede 
godt: En Profit af fem til ser hundrede 
Francs, og det i mindre end en Time!

Dhennebon. Det er mecr end hvad jeg 
i et heelt Aar faaer i Gratial. Ja, dersom 
det vilde blive saadan ved ... .

De Rouvray. Ikke sandt? saa blev Du 
rig?

Dhennebon. Og hvad som er endnu be
dre : uafhoengig. Saa gik jeg ikke mere paa 
Contoret, .... eller idetmindste kjorte jeg 
derop.

De Rouvray. Ja, nu er helligheden 
der, Du behover blot at gribe den. Men 
der forstaaer sig, hvis Du ikke selv har no
gen Villie ....

Dhennebon. Jo, det har jeg, og stal 
aldrig opgive den.

De Rouvray. Saa behold Dine Actier; 
det vil ikke fortryde Dig. Og » prnpus, vi 
har just et lille Middagsselskab idag; der 
kommer to eller tre af de fsrste Actionnai- 
rcr; det er et Mandfolkeselffab, uagtet de 
Allesammen have Kone og Born. Vil Du 
vcere med? Jeg tractcrer.

Dhennebon. Ja saa?
De Rouvray. Det er et udvalgt lille 

Selskab; vi spise hos Grignon; dct bliver 
morsomt.

Dhennebon. Ja, det gjsr det rist.
De Ronvray. Naar man er ung, maa 

man more sig. Og raften har jeg Loge i 
Operaen, den allersorreste, paa selve Pro
sceniet.

Dhennebon. Saa mangler der jo Intet.
De Ronvray. Det stal der heller ikke-

Tolvte Scene.
De Forrige. Madame Riganc.

Mad. Riganc. Jeg stal hilse fra Fruen, 
oa spsrge Herren, hvad Tid Vognen stal 
bestilles til Passv.

Dhennebon. O Gud bevares! Det havde 
jcg reent glemt. Jeg fluide idag spise til 
Middag med min Kone .....

De Rouvrav. Det gjor Du jo alle Dage.
Dhennebon. Ja, men det er i Passv, 

hos min Departements-Chef; det gaaer ikke 
an at stsde ham for Hovedet.

De Ronvray. Men jeg kjender Dig ikke 
igjen! Er Du en fri Mand? en Mand med 
Stolthed i Hjertet? Vil Du hellere sidde til
bords hos de Mcrgtige, end hos Dine Venner?

Dhennebon. Nei tvertimod.
De Rouvray. En saadan Diner er en
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Mmygelse; den er ncrsten ministeriel, paa 
det nur, ak den bliver ikke saa god.

Dhennebon. Det er ikke^ Indbydelsen, 
der staaer mig for Hovedet, .... men min 
Kone —

De Rouvrcry. Din Kone? bestandig Din 
Kone? Men saa er Du jo virkelig under 
Lsffelen? Du tor ikke gaae til Grignon, uden 
at hun har givet Dig Lov?

Dhennebon (halvsagte). Du er en Slange; 
Du vil forfsre mig, Du vil bringe mig paa 
gale Beie.

De Ronvray. Nei, jeg vil kun, at Du 
skal blive Herre i Dit egetHuus. Det gjcel- 
der kun ak gjore det forske Skridt.

Mad. Riganc, (som har holdt sig lidt til
bage, trader frem). Maa jeg sporge, hvad jeg 
ffal svare Fruen?

De Ronvray. At han ikke tager med 
til Passy, han har ikke Lyst.

Dhennebon (med Kjcekhed). Ja vist, stig 
det! (I en mildere Lone). Siig at jeg kan 
ikke, saa gjerne jeg vilde; men jeg har faaet 
et uventet Forfald; ... jeg ffal siden sige 
hende hvad det er «Afsides). Jeg ffal nok 
bitte paa en Logn. (Til De Rouvrav). Alt- 
saa, min gode Ben, fra nu af ganske til 
Din Tjeneste.

De Ronvray. Det kan jeg lide!
Dhennebon. Nu er jeg fri!
De Ronvray. Belan, saa vil jeg nu 

gjore Din Svigerinde min Opvartning, og 
siden, naar Klokken er ser, saa kommer jeg 
her for at hente Dig.

Dhennebon. Klokken ser, det er et Ord!.. 
(da han seer Madame Rigaut gaae ud af Doren), 
thi det er min bestemte og urokkelige Villie: 
jeg kager ikke til Passy.

De Ronvray. Bravo! Handsken er ka
stet. Det er de forenede Staters Uafhcrn- 
gigbeds-Erklcrring!
(Han gaaer ind i Esthers V-rrelse, Dhennebon gaaer 

ud as den modsatte Dor).

Anden Act.
(Samme Dekoration).

Forste Scene.
De Ronvray. Slrax efter i Edgard.

De Ronvray, ti Begreb med at gaae ud fra 
Esthers Verreise, taler endnu ind ad Deren). Me
get vel, Froken! Jeg venter Deres ncermere 
Befaling, og De kan ganske stole paa mg. 
(Lukker Doren i og (rader frem). Hun er virke
lig ikke ilde; og hun har Forstand og Dom
mekraft; det er en meget udmcrrket Dame. 
(3det Edgard rrirder ind fra Baggrunden). Ah! 
er Du der, min kjcere Neveu?

Edgard. Ja, min gode Onkel, og jeg 
takker Dem ret meget for Anbefalingen til 
Deres Ven, Hr. Dhennebon. Det er en 
fortræffelig Mand, hoist forekommende og 
tjenstagtig. Jeg kommer netop for at bringe 
ham de forlangte Papirer.

De Ronvray. I Anledning afDitTEg- 
teffab med Froken Derville?

Edgard. Netop! Min Beslutning har 
jeg endelig taget, og jeg beder Dem, min 
Onkel, om endnu idag at udbede mig hendes 
Haand.

De Ronvray. Hillemcrnd! hvilket Hast- 
vcerk! Du er altfaa ordenlig hjerteffudt?

Edgard. O nei! det er et Fornuftgis- 
termaal.

De Ronvray. Jsaafald synes mig, at 
det burde vare endnu fornuftigere..............
det vil sige, der burde vare flere Penge; thi 
naar man dog engang beslutter at tage For
nuften paa Raad, saa kan man aldrig folge 
den for meget; men hun har saa godt som 
flet Intet.

Edgard. Ligemcget! Det er hendes <§ha- 
racteer som behager mig; hendes Familie 
convenerer mig ogsaa. Og desuden.... <ef(er- 
tcenksom og stirrende hen for sig) har jeg andre 
Grunde.

De Ronvray. Andre Grunde?
Edgard (i omstemt Tone). Jeg mener, at 

Hans Majestät Kongen har den Naade at 
interessere sig for denne Forbindelse.

De Ronvray. Ah! jeg forstaaer Dig! 
Saa vil Du erholde Adgang til alle Fester, 
Prcesenkationer og Baller ved Hoffet?

Edgard. Hvorfor ikke? Man trusser der 
ligesaa godt Selskab, som andre Steder. 
Og det har desuden sine Behageligheder.

De Ronvray. Da maa jeg sige Dig, at 
jeg for min Part finder det nbegribeligt, 
hvorledes en ung Mand, som har stind Sands 
og Hjertet paa rette Sted, kan ville opgive 
sin Uashungighed, for at antage Prugct af 
en Kammerjunker. Og hvad Fordeel hoster 
han deraf? Han trcrkkcr en glimrende Uni
form paa; han bliver et uundværligt Appen
dix til alle Revuer og Hoitider, et uforan
derligt Tapet-Maleri ved alle kongelige Fe
ster, hvor han sletter fin Wre i at kunne 
staae i Trængselen, istedenfor at han hjemme 
kunde vcere fri og ugenecrl og sidde paa en 
Sofa. At vente sin Lykke af et Smiil, sin 
Velfurdlsaf en Lune, og ikke have nogen Me
ning, forinden man har hsrt sit hoie Her
flabs — ja, jeg siger det ikke med Hensyn 
paa Dig, min kjoere Neveu, men saaledes 
gjor Den, som beiler til Hofgunst.

Edgard. Og jeg paa min Side finder 
det ikke mindre ubegribeligt, at en Mand, 
som er rig og uafhcrngig og har mindste Fo- 
lelse af sin egen Vurdighed, kan ville ned
lade sig til at krybe for Mamgdcn, kan ville 

! gjsre sig til underdanig Tjener af den store 
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Masse, som han burde vcrre hcrvet over og 
beherske ved sin storre Indsigt og Dannelse, 
istcdenfor ak lade sig beherskes as den. Ja 
jeg sinder det ubegribeligt, at han, for at 
vcrre populcrr, kan ville opgive sin Frihed 
og gjore sig selv til Slave, at han kan ville 
tigge Almisse af den offentlige Gunst, og 
opoffce Alt for ikke at miste den. Han for
svares den Skattepligtige, han taler imod 
alle Paalcrg, men selv vover han ikke at 
unddrage sig fra en Subskription, som skeer 
i Almecnaandens Navn. Friheden er hans 
Losen, men selv tor han ikke blive borte fra 
ce liberalt Gj-rstebud eller et patriotisk Drik
kegilde. Han . er ydmyg og eerbodig mod 
Journalisten — som roser ham i sit Blad; 
han er Kammerat med enhver Haandvcrrks- 
mand cg Fabrikant — som er valgberettiget. 
At nedsatte Alt hvad som staaer hoit, at 
oplofte Alt hvad som staaer lavt, at folge 
med den rivende Strom, uden at kunne 
standse eller trodse den, at tage Tjeneste hos 
Alle og Enhver, og gjore Opvartning paa 
Gaden istedenfor i et Forgemak — ja, jeg 
siger det ikke med Hensyn paa Dem, kjcere 
Onkel, men faaledcs gjor Den, som beiler 
kil Folkegunst.

De Ronvray <med et Smiil). Det klinger 
smukt, men det klinger stolt.

Edgard. Stolt? O ja, men Enhver er 
stolt paa sin Maneer. Vistnok vilde det 
vcrre allerbehagcligst, om man ikke behovede 
at vcrre afhcrngig af Nogen; men da det 
lader til at vcrre en vanskelig Sag under 
vore menneskelige Bilkaar, saa vil jeg idet- 
mindste see at have saa faa Herrer som 
muligt.

DeRouvray. Og jeg da? Jeg har flet 
ingen. Jeg er kun afhcrngig af mig selv og 
mine Venner.

Edgard. Ja, men Deres Venner ere 
saa vvcrmaade mange ..... Dog, hvad 
gjor det til Sagen? Jeg haaber, at jeg selv 
cr een af dem, og ihvad Stridigheder vi end 
kunne have med hinanden, saa er der dog 
eet Capitel, hvorom vi altid skal vcrre enige.

De Rouvray (rakker ham Haanden;. Du 
har Ret.

Edgard. Derpaa stoler jeg.
De Ronvray. Og siden det er DitDn- 

ffe, saa stal jeg allerede idag gaae hen til 
Hr. Derville for at bringe ham Dit Forflag.

Edgard. Det er endnu ikke Alt; og da 
jcg just er ifcrrd dermed, saa lad mig bede 
Dem om een Tjeneste endnu-

De Rouvray. Nu vel?
Edgard. Jeg behover Penge.
De Rouvray. Til Brudekurven?
Edgard (ryster betcenkelig paa Hovedet). Nei ikke 

dertil, til andre Udgifter; jeg behover mange 
Penge.

De Rsnvray. Stop! Jcg er ikke gjer- 
rig, det vccd Du; men i forrige Maaned 
har jcg maaltet punge ud tilgavns.

Edgard. Ikke til mig, men til min Bro
der Vcrelmcrglcren.

De Re-iwray. At skaffe ham Forretnin
ger, det har jeg ikke Noget imod, men tillige 
at skaffe ham Penge.... det er en daarlig 
Spekulation.

Edgard. Nei, min Onkel, det er en god 
Spekulation. De redder en brav Mand, 
som var blcven et Offer for uiorudseclige 
Falliker. Men Gud skee Lov! der cr Ingen, 
som veed dct; Faren er overstaaet, hans Wre 
er frelst, og vor ZEre ikke mindre. Hjclp 
ham nu kun denne Maaned igjenncm, saa 
vil der aabne sig en lykkelig Fremtid for 
ham. Det er en tredive tusinde Francs, 
som han bchover.

De Ronvray. Tredive tusinde!
Edgard. Jeg kaverer for ham, jeg un

derstriver som Selvstvldner. De veed, at 
jeg allerede har gjort hvad jeg kunde.

De Rdnvray. Ja vist, Du er et godt 
Menneske, en god Broder. Men vecd Du 
vel, at tredive tusind Francs .... for Pok
ker! tredive tusinde!

Edgard. Det er jo cn Bagatel for Dem, 
som er ugift.

De Rouvray. Ugift, ugift! Altid maa 
jeg hore, at jeg er ugift! Af Enhver, som 
beder mig om Noget, faaer jeg altid det paa 
min Tallerken. Men paa den Maade har 
man ikke stor Fordeel af at vcrre ugift. 
Man lader vcrre at gifte sig, for at vcrre 
fri for Huusholdnings-Udgifter; men saa har 
man en Neveu paa Halsen, og alstens Paa- 
rorende, og dertil Gudsonner!

Edgard. Saa De har Gudsonner? Ja 
det er i sin Orden. Ak blive buden til Fad
der, er nu engang Pebersvendenes Privilegium.

De Ronvray. Vist ikke! Men Du hu
sker nok hvad jeg engang betroede Dig .....

Edgard. Ja vist, om en lille Paaro- 
rende, som jeg forresten ikke har havt den 
Wre at see-

De Rouvray. Nu vel, denne lille Paa- 
rsrende arter ikke godt.

Edgard. Det maa vcrre Opdragelsens 
Feil.

De Roilvray. Jeg har opdraget ham 
som en Prinds; men den Fandens Dreng 
er bleven Republikaner; han vil ikke adlyde 
Rogen; han undrer sig over, at jeg er rig, 
og han derimod ikke; nnlig vilde han bevise 
mig, at jeg burde dele med ham.

Edgard. Ja, dct er Ligheds-Principet.
De Ronvray. Jeg siger Tak for min 

Part; ellers kan det vckre et meget godt 
Princip. Men man har ogsaa andre Sor
ger, .... gamle Kjccrcster, som man ikke 
veed, hvordan man stal blive af med! Og 
Fruentimmerne ere saa beqjcrrlige!

Edgard. Ah, jeg forstaaer Dem! Jeg 
har allcrene hsrt en Fugl synge derom. Ved 
Operaen? ikke sandt? Mademoiselle Clorinde 
eller Mademoiselle Amanda?
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De Rouvray. Nei, nei, nei! .... En
ten dem eller Andre, derpaa kommer det ikke 
an. Men Nok er det, ar jeg er saaledcs be
stormet fra alle Sider, at jeg mangcngang 
hverken veed ud eller ind.

Edgard. Saa gjsr som jeg, og gift Dem.
De Rouvray. Jeg har saamernd under

tiden teenkt derpaa, ligesom man griber kil 
voldsomme Midler, naar Ens Tilstand er 
fortvivlet. Men jeg stsder paa saa mange 
Vanskeligheder derved, .... for det Forste 
Dig selv, som jeg altid har holdt meget af, 
og hvem jeg ikke vil berove Din Arvepart.

Edgard. Er der ikke Andet iveien, saa 
brud Dem ikke derom. Jeg har aldrig gjort 
Regning paa nogen Arv; jeg har bestandig 
elsket Dem gratis. Og desuden er det rime
ligt, at jeg ikke kommer til at overlev: Dem, 
thi min Hu staaer til at gaae i Krig, saa- 
snart Leiligheden tilbyder sig, og det ffulde 
da virre underligt, om ikke tilsidst en eller 
anden Kugle tog sig af mig. De seer alt- 
saa, at jeg paa alle Maader er vel sorssr- 
get. Bryd Dem da ikke om mig, men gift 
Dem, medens det endnu er Tid. Fyrretyve 
Aar, det er den bedste Alder.

De Rouvray. Ja, det er jeg vant til 
at hore af alle Enker, og endog af nogle 
Modre, hvis Dottre sidde over.

Edgard. Nu vel, saa vent ikke lamgere. 
Tank paa Alderdommen! Tank paa, hvor 
tungt det er at vare allene, uden Stotte, 
uden Trost; tank paa Gigten, tank paa 
Podagra, som er den gamle Pebersvends 
sidste Ledsager, og ofte den eneste, som bliver 
ham tro! Tank paa de graadige Arvinger, 
de utaalmodiqe Gudsonner ... uden at tale 
om de smaa Paarorende, hvilke Alle tilhobe 
maaffee beregne det sandsynlige Dieblik, da 
de kunne komme til at flaaes om Arven!

De Rouvray. Ti dog stille! Du gjsr 
mig ganske bange!

Edgard. Ja, det er just Det, jeg vil. 
Den eneste Vanskelighed er at sinde en Per
son, som passer for Dem, thi det er ingen 
let Sag at skaffe Dem en Kone.

De Rouvray. Det er ganske sandt. Men 
jeg har tankt, at hvis jeg ffulde gifte mig, 
saa maatte det vare med et Fruentimmer, 
som havde stor Formue. Det er nsdvendigt 
for at stoppe nogle Huller i min egen For
mue, uden at tale om nogle andre, som endnu 
forestaae; .... til Exempel kan tjene: de 
tredive tusinde Francs.

Edgard. Det er meget fornuftigt tankt.
De Rouvray. Dernast har jeg tankt, 

at det ikke maatte vare en ung Pige paa 
en sexten, sytten Aar, men et Fruentimmer 
imellem de sex og tyve og tredive, men endnu 
smuk og ungdommelig, et Sidestykke til de 
forste ffjsnne Efteraarsdage, omtrent som 
Det, man kalder Mortensdags Foraar.

Edgard. Det vil vare meget passende.
De Rduvray. Ikke sandl? Og vel at 

marke, hun beholder sin Frihed, ligesom jeg 
min; hun kan gjore Alt hvad hun onffer, 
oz jeg ligeledes; hun bcbover ikke at gjore 
nogen Forandring i sine Vaner og sin Leve- 
maade, og jeg heller ikke. Savledes vil vi 
Begge besinde os med hinanden paa et neu
tralt »ebeet, som hverken er TEgtcstand eller 
Peberstand.

Edgard (med batter). Det er en ganske 
udmarket Plan! Men hvor i al Verden vil 
De sinde saadant et Fruentimmer!

De Rouvray. Jeg har allerede fundet 
hende, ... her, .... her i Huset. Det er 
en Svigerinde til min gode Ven Dhennebon.

Edgard (forbavset). Frsken Esther!
De Rouvray. Netop; og jeg haaber, 

Du vil ffjonne paa, at jeg skaffer Dig en 
smuk Tante.

Edgard. Jeg er Dem meget forbunden. 
Men De glemmer den forste Artikel i Deres 
Program: En Kone, som har stor Formue. 
Det har Froken Esther ikke; hun eier saa 
godt som Intet.

De Rouvray (hemmelighedsfuldt). Men det 
tager Du Feil i. Min Notarius har tilstil
let mig nogle Papirer fra Bretagne, som 
angaae Froken Esther Delaroche; jeg har 
bragt hende dem, og vi have lcest dem sam
men. En vidllsftig Paarorende af os, en 
Cousine i tiende Led, en gammel Froken Pal
mire de Vaucresson, som nylig er dod, har 
indsat Froken Esther Delaroche, sin eneste 
Veninde, til Univcrsal-Arving, og udncevnt 
mig til Ixxccutor te«t»me»li.

»Edgard. Er det muligt!
De Rouvray. Jeg kommer lige fra ak 

have bragt hende denne gloedelige Efterret
ning. Fem og fyrretyve til halvtredsindstyve 
tnsinde Francs i aarlig Rente af Jordegod
ser! og Capitalen kan indbringe det Dobbelte, 
naar man omfatter den i fem Procents Obli
gationer.

»Edgard. Og De begjcerte strax hendes 
Haand?

Dr Rouvray. Nei, ingenlunde! Det var 
kun en flygtig Tanke, som opkom hos mig; 
jeg var desuden ikke bestemt derpaa. Men 
nu lroer jeg virkelig, at jeg er det. Du 
har talt saa godt og saa fornuftigt for mig, 
at Du nasten har overbeviist mig. Det Ene
ste er nu, at jeg ikke gjerne selv vil tilbyde 
mig; det er ikke passende, og jeg generer 
mig derfor. Jeg stoler altsaa paa Dit Ven
skab for mig; ikke sandt?

»Edgard. Hvorledes? De vil, at jeg ffal....
De Rouvray. Du kan vcere m i n Tals

mand, ligesom jeg nu om et Dieblik ffal 
voere Din. Du taler for mig til Froken 
Esther, og jeg for Dig til Frsken Dcrville.

»Edgard. Jeg er ogsaa villig dertil; 
men det er en vanskelig Sag at paatage 
sig, og jeg er meget bange for at min Am
bassade stal mislykkes; thi ester hvad jeg 
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har hort, ffal Froken Esther ikke have de 
bedste Tanker om Vgtcstanden.

De Rouvray. Det er ligesom jeg.
Edgard. Hun elsker sin Uafhængighed 

fremfor Alt.
De Ronvray. Ligesom jeg.
Edgard. Hun har svoret paa, al hun 

aldrig vil giske sig.
De Rcmvray. Ligesom jeg. Du seer 

allsaa, at vi passe udmcrrket vel til hinan
den, at det er ligesom hun var skabt for 
mig, og jeg for hende. Og for ak faae 
hende til at indvilge, behover Du blot at 
sige —

Edgard. Hvilket?
De Rouvray. Alt hvad Du nu nvlig 

sagde kil mig om ZEgtcstandens Fortroeffe- 
ligbed, og hvorved jeg ganske blev omvendt.

Edgard. Intet skulde vcere mig kjerrere. 
Men det er en egen Sag for mig, der kjcnder 
saa lidt til Froken Esther.

De Rouvray. Jeg troede lvcrtimod, at 
Du kjcndte baade hende og Sostercn fra 
gamle Tider.

Edgard. Ja Sosteren, Fru Dhennebon, 
kjender jeg; hun har altid viist mig megen 
Godhed.

De Ronvray. Nu vel da, Du er jo her 
.i hendes Huus, og mit Forflag er jo en 
Familiesag, som det endog er passende at af
handle med hende. Bring hende da mit 
Andragende; jeg vil imidlertid udfore Din 
Commission, og tillige see at gjore Udvcie 
til de tredive tusinde Francs

Edgard. O det er altfor stor Godhed! 
hvorledes skal jeg gjengjcrlde Dem .....

De Rouvray. Det har Du nu en onskelig 
Lejlighed til. (Idet han seer Emilie irrede ind fra 
en Sidedor). See, der er Sosteren! Nu kan 
Du strar smedde, mens Jernet er varmt. 
Jeg venter Dig hjemme hos mig selv, for 
at hore Udfaldet.

(Gaaer ud igjennem Baggrunden).

Anden Scene.
Edgard. Emilie.

Emilie lafsides). Min stakkels Mand, som 
ikke kan komme med ril Passv! Og det af 
saadan en kjedelig Grund! (Idet hun seer Ed- 
gard). Ah! Hr. Edgard, er De der?

Edgard. Jeg kom i Anledning af en 
Sag, som Deres Mand er saa god at arran
gere for mig; jeg troede ikke, at jeg vilde 
faae Anledning til ogsaa at bede Dem om 
en Tjeneste.

Emilie. Mig? Det ffal vcrre mig en 
Fornsielse.

Edgard. Det vil vist undre Dem, naar 
De horer hvad det er. Jeg er fem halv 
undseelig over at komme frem med mitAZrinde.

Emilie. Er det Noget, somangamr mig?
Edgard. Ncrstendecls.......... Det er om

trent det Samme, som det var Dem selv, 

thi del er Deres Soster. (Idet han seer Eiihcr 
trcede ind). Der er hun!

Tcedie Scene.
De Forrige. Esther, med etPapiir i Haanden.

Esther (som vil gaae hen kil Emilie, standser 
forbauset). Edgard! (hun fatter sig og neier for 
ham).

Emilie (sil Edgard). Nu vel da? Bliv ved!
Edgard. Jeg vil gaae ind kil Deres 

Mand; han venter paa mig. Siden, ifald 
De et Dieblik er allene, oz jeg ikke generer 
Dem, tor jeg maaffee udbede mig en kort 
Samtale. (Han hilser, og gaaer ud af en Sidedor).

Fjerde Scene.

Emilie. Esther.

Emilie (idet hun gaaer hen til Esther og tager 
hende l Haanden). Hvad feiler Dig? Du seer 
jo ganske bedrovet ud.

Esther. Dom selv, om jeg ikke har Grund 
dertil. Lces dette Brev, min Gudmoders 
sidste Villie.

Emilie (gjennemlobende Paviret). Hun testa
menterer Dig hele sin Formue!

Esther. Og jeg, som var saa utaknem
melig at beklage mig over hende!

Emilie (lasende videre). Paa det udtrykke
lige Vilkaar, at Du gifter Dig-

Esther. Ja!
Emilie. Men hvorledes er det muligt? 

Hun, som hadede ZEgteffab, som havde af
slaget ethvert Parti, som vilde leve og doe 
ugift?

Esther. Hun forbyder mig at folge hen
des E.empel, og nu kjender jeg endelig Aar- 
sagcn til det morke Tungsind, der forbis
trede hendes sidste Aar og endelig lagde hende 
i Graven. Alt er forklaret i disse Vers, 
som hun har skrevet til mig i Slutningen 
af Brevet. (Tager Papiret). Hor, Emilie, 
hor hvad hun skriver! (Hun laser).

„Til Dig jeg helliger min sidste Tanke, 
„Mit sidste Owad i Livets Aftenstund;
„Du, for mit Hjerte holder op at banke, 
„Fornemme ffal min Smertes taufe Grund: 
„Min Host forsvinder, alt min Vinter 

kommer, 
„Forladt og censom jeg i Verden staaer, 
„Og Intet er tilovers fra min Sommer, 
»Og Intet er tilovers fra min Vaar.
„Jeg bar ei provcr Elskovs Fryd og Smerte, 
„En Moders Lykke har ei fyldt mit Bryst; 
„Ak! Haabet qvcegcr ei den Gamles Hjerte, 
„Og mig blev ncegtet selv Erindrings Trost!" 
Emilie. Hun har Ret! At leve og doe 

i Eensomhcd, .... doe uden at have elsket! 
. . . . bun maa have solt sig meget ulykke
lig! Ikke sandt?

Esther. Det tcenkte jeg netop, efter at 
have lcrst hendes Brev.
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Emilie. Hvor smukt er det da ikke, at 
dun tvinger Dig til at gifte Dig! Thi enrcn 
Du nu vil eller ikke ....

Esther. Men det er jo ffrcekkeligt! At 
vcrre tvungen lit al gjore et Valg! Thi 
hvad mig angaaer, da har jeg aldrig havt 
Forkjaerlighed for Nogen; Alle ere mig lige 
gode.

Emilie. Det er slemt; thi hvis der var 
Nogen, som Du foretrak, vilde det betydelig 
letle Sagen.

Esther. Det kan ikke nytte, at jeg so
ger i mit Bekjendtffab, thi jeg veed Ingen. 
Og dct gaaer dog ikke an al lade Testamen
tet trykke og bede de Lysthavende om at 
melde sig.

Emilie. Tingen bliver nok bekjendt af 
sig selv; og saa vil Frierne snart indfinde 
sig, forst og fornemmelig de unge Herrer, 
som have Gjald.

Esther. Jeg holder ikke af unge Herrer.
Emilie. Du foretrcekker de sindige og 

fornuftige Folk?
Esther. Nei langtfra! de ere saa kjedc- 

lige!
Emilie. Hvem ffulde det da voere?
Esther (betankende sig). En, som var —
Emilie. Midt imellem Begge?
Esther. Maaffee.
Emilie. Saa Du har allerede En i Kik

kerten ?
Esther. Nei, nu ikke mere, han staaer i 

Begreb med at agte en Anden.
Emilie. Men saa er der ingen Tid at 

spilde; thi sat, at Edgacd hastede med Bryl
luppet ....

Esther. Edgard? har jeg navnet ham?
Emilie. Hele Tiden!
Esther. Ham, som jeg har forsmaaet, 

som jeg har stodt fra mig! Kan jeg henvende 
mig kil ham? Kan jeg byde ham op, som 
til en Eontradands, og sige: „Hr. Edgard, 
maa jeg have den Fornoielse?"

Emilie. Vist ikke! Du skal ikke gjore et 
eneste Skridt; Du ffal blot overlade Alt til 
mig.

Esther. Men det kommer jo ud paa Eet; 
Du er jo min Soster. Skulde Du henvende 
Dig til ham? Nei aldrig!

Emilie. Men sat nu, at han henvendte 
sig til mig? Du horte jo, at han bad mig 
om en Samtale; det er Dig, som han vil 
tale med mig om.

Esther. Virkelig?
Emilie. Som jeg siger Dig. Bestem nu 

selv, om jeg ffal tage imod ham, eller ikke.
Esther. Jeg har ingen Villie heri; det 

kommer ganske an paa Dig selv. Men det 
forstaaer sig, dct var jo ingen Ulykke, om 
man lod ham . . .

Emilie. Komme tilorde?
Esther. Saa lad ham da det! (idri Ed

gard rrader ind fra Sidedsren). Det er ham!

Emilie (efter en kort Pause, halv sagte). Men 
saa var det nok bedst, om Du gik Din V.i-

Esther. Det var just mil Knffe. (Tryk
ker hendes Haand). Farvel!

(Hnn »eler dvbl for Gdgard, og gaaer ind i lit 
Barel se).

Femte Scene.
Emilie. Edgard.

Emilie. Nu vel, De seer, at jeg opfyl
der Deres Dnske: Vi ere nu allene.

Edgard (med Kulde). Jeg takker Dem, 
Frue!

Emilie tafstdes). Gud! hvilken hoitideli'g 
Mine! Man kan ikke lage feil af hans 
Wrinde. (Holt). Jeg er parat til at hore 
hvad De har at sige mig.

Edgard. Deres Frsken Soster er nu 
bleven rig.

Emilie. Hun selv har i dette Dieblik er
faret det.

Edgard. Det gloeder mig paa hendes 
Vegne. Jeg veed ikke, hvorvidt denne For
andring i hendes Stilling har gjort nogen 
Forandring i hendes Mening om 2Egteffab.

Emilie. Hendes Mening herom er vel 
egenlig uforandret, men hun har dog betyde
lig modificeret den, .... thi paa Grund af 
en Bestemmelse i Testamentet er hun nodt 
til at gifte sig, saa De seer selv, at ihvad 
hun forresten tanker eller ikke tanker, vilde 
dct vare en stor Utaknemmelighed, om hun 
ikke rettede sig efter sin Velgjorerindes Villie

Edgard. Det er mig inderlig kjark at 
hore, thi saa er jeg mindre bange for et 
Afflag, naar jeg udbe'er mig Deres Sosters 
Haand til min Onkel, Hr. De Rouvray.

Emilie. Deres Onkel! Min Gud! er dct 
Deres Alvor?

Edgard. Hvorfor ikke? Min Onkel er 
rigtignok fyrretyve Aar, men han er ung af 
Lankemaade; han stemmer godt overeens 
med Deres Soster: samme Charactcer, samme 
Tilboiclighed til at vare uafhangig, omtrent 
samme Formue; og dertil kommer en for- 
deelaztig politisk Stilling; det er ikke umu
ligt, at han i naste Session kan blive Mi
nister.

Emilie. Deres Onkel! Jeg kan ikke 
komme mig af min Forundring! Men hvor
fra har han faaet det Indfald?

Edgard. Fra mig; jeg vidste ikke noget 
bedre Valg at raade ham til.

Emilie. For nogle Aar siden vilde De 
neppe have givet saa gode Raad. Og jeg 
maa sige Dem, at hvis blot det Parti, som 
De nylig talte om, endnu stod til at foran
dre ..... (Idet hun betragter Edgard, som 
staaer Linene ned og tier), og jeg seer det, der 
er Mulighed for,.... saa bor De ikke bringe 
Deres Onkel et saa stort Offer.

Edgard. O nei! det kunde heller aldrig 
falde mig ind.
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Emilie. Det er altsaa af andre Grunde?
Edgard. Ja, andre Grunde, men som 

Ingen uden jeg sel« kan bedomme. Her er 
en uovervindelig Banffelizhed, men jeg kan 
ikke sige Dem den.

Emilie. Hor, Edgard! De vecd, hvor- 
meget jeg holder af Dem; tal nu oprigtigt 
med mig! Er det Erindringen om dct tidli
gere Afslag, er det saaret Egenkærlighed, 
som nu forbyder Dem at tcenke paa en i 
alle Henseender fordeelagtig Forbindelse?

Edgard. O nei! det er ikke derfor!
Emilie- Det tcenkke jeg nok; jeg kjender 

jo Deres gode og elskværdige Characteer. 
Men saa seck 'jeg kun een eneste Omstændig
hed, som kunde give Dem Skrupler.—'Hor! 
(Tager ham ved Haanden og forer ham hen til cn 
Side, idet hun siger halv sagte). Jeg burde vel 
egenlig ikke sige Dem det, .... men lige- 
rneget! Soet nu, at min Soster........... soet
nu, at jeg kunde vide dct...........

Edgard. Hvilket?
Emilie. At hun elskede Dem?
Edgard. Min Gud! hvad siger De!
Emilie. Og jeg veed dct.
Edgard (mcd Gliede). De veed dct! . . . 

(Afbrydende sig selv og med Kulde). Jeg kan ikke!
Emilie (indigneret). O! men det er da og

saa ... . (Hurtigt). Jeg har Intel sagt, 
slet Intet!

Edgard. Og jeg har Intet hort, flet 
Intet,' det svcrrqer jeg Dem til. Men min 
Samvittighed, min Wre hefaler mig at bandle 
saaledes; De selv vil maaskce engang give 
mig Ret. Hav nu blot den Godhed at un
derrette Deres Soster om min Onkels Hen
sigter. Jeg vil imidlertid gaae hjem til ham, 
hvor han venter mig, og bede ham, at han 
herefter selv vil gjsre sine Adkomster gjal
dende, og selv komme her hen, for at hente 
Svar.

(Han hilser og gaaer)
(Emilie aabner Doren ril Esthers Vcrrelsez man 

seer hende staae paa Dortir, skelen, bleg og skjcrl- 
vende).

Sjette Scene.

Emilie. Esther.
Esther (idet hun trcrder ud af Doren, med et 

tvunget Smiil). Nu vel, hvad er der ffcet?
Emilie (mcd forstilt Freidighed). O ikke No. 

gct endnu! Jeg har neppe berort Sagen; 
jeg bar kun saa loselig indledet den.

Esther. Det cr ikke sandt! Han har 
sagt Nei!

Emilie. Hvor falder det Dig ind? Dct 
har ban flet ikke.

Esther (med Bedrovelse). Jo han har, for 
jcg har hsrt det.

Emilie. Ja det er en andcn Sag; saa 
maa jeg vel tiistaae det. For vilde han, 
men nu vil han ikke. Jeg forstaaor mig 
ikke dcrpaa. Mandfolkene have Luner.... 
fom om de vare Fruentimmer! Og jcg, som 

roste ham for Dig! Jcg, som boldt saa me
get af ham! Men nu er vet forbi; jeg er 
indigneret over hans Opfsrsel, og Du ikke 
mindre, det seer jeg nok! Nu, Esther, lad 
den F gl flyve! lad os ikke tcenke mere der- 
paa!

Esther (nedslagen). Ja, lad os ikke tcenke 
mere dcrpaa!

Emilie. Den Sorg kan snart vcere for
vunden! Du er rig, Du er smuk, .... jeg 
finder Dig allerkjcrrestc, og jeg er vis paa, 
at alle Mandfolk vil sce Dig mcd mine Dine. 
Derfor, vcrr Du kun ganske rolig! Herrerne 
vil nok melde sig, Du vil faae Friere i 
Mcrngde, kanskce fleer end Du skjotter om. 
Edgard er da ikke den Eneste; der er Andre 
i Verden foruden ham.

Esther. Nei, der er ingen Andcn.
Emilie. Hvad for Noget!
Esther. Ak! Du bliver maaskce vred paa 

mig; maaskce taber jeg Din Agtelse . . . . 
Men hvem ffulde jcg hellere betroe mine 
Sorger og min Mmygelse, end Dig, min 
Soster og min Veninde? — Ak! jeg har 
allerede lcrnge elsket ham.

Emilie. Jeg vidste det nok, bedre end Du 
selv.

Esther. Men siden han har stsdt mig 
bort .... givet mig Afflag ....

Emilie. Hvad saa?
Esther (udbrydende i Taarer). Ak! saa troer 

jcg, at jcg holder endnu mere af ham.
Emilie. Ja saadan gaaer det i Verden, 

saa utroligt som dct synes! Men Herregud! 
hvorfor sagde Du ham da Nei, dengang han 
friede til Dig?

Esth.'r. Ak! det er ofte Smaating, hvoraf 
vor Skjcrbne er afhcrngig. Jeg vilde kun 
folge mit eget Hoved; en falsk Stolthed 
havde grebet mig, cn vis Forfcrnqclighcd, som 
maaskce endog havde sit Udspring fra den 
Hengivenhed, man viste mig; jeg troede til- 
sidst, at jeg kunde vcrre telvstcendig og und- 
vccre Alle. Og for at tilstaae Dig Alt: Bel 
foretrak jeg ham for enhver Anden; men 
dct var kun et Fortrin, jeg gav ham, det 
var egenlig ikke Kjocrlighed. Han derimod 
elskede virkelig mig; ban bavde saa stor God
hed, et saa inderligt Venskab for mig, saa 
jeg tcrnktc: Det har jo ingen Hast, jcg kan 
jo see Tiden an; han bliver nok ved at elske 
mig. Denne Tanke er jo saa rimelig. Men 
nogle Aar derefter, da jeg kom til Bretagne, 
og han reiste ud af Landet, da folte jeg mig 
saa ene og forladt, og begyndte at lcrngcs 
cfter ham. I mine Tanker sammenlignede 
jeg ham med alle Andre i mit Bekjendtffab; 
og jo mere Sammenligningen maatte falde 
ud lil hans Fordeel, desto mere fortred jcg 
den Kulde, hvormed jeg tilforn havde modt 
ham; fra nu af elskede jeg ham af mit 
Hjertes hele Fylde. Men jeg vovede ikke at 
sige det, ikke engang til Dig. Og desuden 
havde jeg jo endnu Haabet: Jeg saae, al 
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han ikke giftede sig, uagtet han, paa Grund 
af sin Skilling og sine Fortrin, let kunde 
gjore et godt Parti. Jeg troede derfor, at 
det var mig han ventede paa; men min 
Stolthed forbod mig at gjsre det forste 
Skridt, og jeg taenktc desuden- Det er altid 
tidsnok; naar jeg engang giver ham et Bink, 
saa kommer han nok. Ak, Emilie! Jeg har 
fortjent min Straf, thi jeg har stor Uret.

Emilie. Ja, stor Uret i at satte Din 
Lykke paa Spil, for falske Forestillingers og 
urimelige Indfalds Skyld. Dct kan man 
kalde en god Anvendelse af fem Aar! Men 
til Lykke kan Alt endnu blive godt. Du maa 
glemme det Forbigangne, finde Dig i Din 
Skjcrbne, og tage Dit Parti for Fremtiden, 
for at oprette hvad Du har forsomt.

Esther. Ja, mit Parti har jeg taget, 
thi nu meer end nogensinde opgiver jeg 2Eg- 
lestanden og forbliver ugift.

Emilie. Naa! er det paa den Maade, 
Du vil oprette det Forssmte? Det er jo at 
begnnde forfra.

Esther- Det er mit eneste Onske.
Emilie. Maafkee for Dieblikkett Men 

hvis Du om fem Aar atter fortryder Din 
Bestemmelse, saa er det atter et Tab af 
fem Aar. Og Tiden gaaer hurtigt: Naar 
man forst er tredive Aar, saa er man noe- 
sten fyrretyve. Husk paa Din Gudmoder! 
hendes Ord staae kil Troende. Man maa 
gifte sig, det er vist. Der findes endnu gode 
ALgtemcend; man behsver ikke just at vare 
forelsket i dem; men man holder af dem 
alligevel.

Esther. Tal ikke derom! jeg beder Dig.
Emilie. Jo, jeg vil just tale derom. Og 

siden Du ikke kan lide unge Mennesker, saa 
er det heldigt, at der just tilbyder sig et an
det Parti: Hr. De Rouvray.

Esther. De Rouvray!
Emilie. Du kjender ikke synderlig til 

ham, men Du maa gjore hans Bekjendtssab, 
naar han nu kommer.

Esther tadspredt). Troer Du da, at han 
aldrig vil elste mig?

Emilie. De Rouvray?
Esther. Nei, Edgard.
Emilie. Tanker Du endnu paa ham?
Esther. Jeg kan ikke lade det vare. Og 

veed Du hvad? For lidt siden, i den Sam
tale han havde med Dig, forekom det mig, 
at hans kolde Tone var ligesom paatagcn, 
og at hans Stemme robede en Bevagelse, 
som han gjorde sig Umage for at skjule. 
Det forekom mig .... o Du vil vist gjore 
Nar af mig.... at han elstede mig endnu.

Emilie. Stakkels Esther!
Esther. Som sagt, hans Stemme ud

trykte ikke Ligegyldighed. Hvorledes saae han 
ud? Var han bleg, var han forstyrret?

Emilie. Det lagde jeg ikke Marke til.
Esther. Men min Gud! hvad tankte Du 

da paa?

Emilie. Paa hans Ord, men ikke paa 
hans Udseende. Han sagde, at han allerede 
havde sluttet et Parti; han gifter sig med 
en Anden.

Esther. O nei! det maa Du ikke sige! 
Siig, at han afskyer, at han hader mig, 
men ikke, at han elsker en Anden! Siig, at 
min Forfængelighed, min Stolthed har stodt 
ham bort; han anseer mig for herskesyg, 
for eqenraadig, og troer ikke, at jeg kan 
forbedre mig. Derfor treekker han sig til
bage.

Emilie. Hvad stal jeg vel sige, for at 
berolige Dig? .

Esther. Men han vender tilbage! Jeg 
elsker ham saa hoit; han vender tilbage, det 
siger mit Hjerte mig!...........Stille! der kom
mer en Vogn! Det er ham!

Emilie. Men det kan jo ligcsaagodt vcere 
en Anden.

Esther. Nei, nei! det er ham! Milis 
Anelser bedrage mig ikke.

Syvende Scene.

De Forrige. Eli Tjener ; Livre-, °g med 
Hat i Haanden.

Tjeneren. Hr. De Rouvray lader sporge, 
om ban tor gjore Damerne sin Opvartning?

Esther (sagte NI Emilie). Jeg gaaer min 
Vei.

Emilje. Det gaaer ikke an. Selv om 
Du vil give ham en Kurv, maa Du dog 
forst hore hans Andragende. Man maa 
idetmindste v«re hoflig mod de Folk, man 
ikke elsker; det er jo det Eneste, man kan 
gjore for dem. (Til Tjeneren). Siig ril De
res Herre, at han er velkommen.

(Tjeneren gaaer).

Ottende Scene.

Emilie. Esther.

Emilie. Saaledes er det i sin Orden, 
og Formen maa Du idetmindste iagttage. 
Desuden er det jo Edgards Onkel.

Esther. Ja, dct er sandt! Men der er 
med alt Det boist forkrcrdeligt!

Emilie. Man har altid sin Nsd med 
en giftefcrrdig Pige! Men her er dct nu 
reent forkeert, at den yngre Soster stal 
spille Mamas Rolle og vccre tilstede ved 
Sammenkomsten.

Niende Scene.

De Forrige. De Ronvray.

De Ronvray (i Doren, til sin Tjener, som 
lukker op for ham). Vend tilbage, og kom igjen 
med Vognen om lidt. (Deren lukkes). Ikke 
sandt, mine Damer? det er en strockkelig 
Ting med Aovocater og Forretningsmand? 
Man kan ikke blive deres Bcsog qvik. De 

2
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min Froken, er iscrr at beklage/ thi som 
LRooutor af Testamentet nodes jeg til oste 
at ulcilige Dem.

Emilie (da hun manker, ak Esther ikke svarer). 
Min Soster beklager sig vist ikke derover.

De Ronvray. Og stg selv onsker mig 
til Lykke, iscer fordi jeg har bragt Dem Ef
terretning om den Formue, som tilfalder 
Dem.

Emilie. Og det, uagtet De selv var den 
noermeste Arving? Det kan man kalde crdel- 
modigk!

De Ronvray. Man vil maaflee ikke 
längere kalde, det saaledes, naar jeg forst 
har noevnet Anledningen til mit Besog..... 
De staaer Vinene ned? Jeg seer, at Fru 
Dhennebon har allerede talt med Dem derom. 
En- ffjondt jeg er Advokat, havde jeg uden
tvivl gjort bedst i at lade hende plaidere 
min Sag, istedenfor nu at gjore det selv.

Esther. Min Soster har sagt mig, at De 
gjorde mig den 2Ere at ..... hun har un
derrettet mig om Deres Hensigter.

De Ronvray. Og disse Hensigter maae 
forekomme Dem mistcenkelige, ester den Iver 
at domme, hvormed jeg sager at oxnaae dem? 
Ja det kan ikke vcere Andet! Tilstaa det kun 
reent ud: En Dame, der har saa stor For
mue, som De, maa forudscrtte egennyttige 
Bevæggrunde hos Enhver, der ncrrmer sig 
for at bede om hendes Haand. Men lykke- 
ligviis kan jeg paa det Fuldkomneste hcrve 
denne Mistanke. Jeg har selv en betydelig 
Formue, krcdsindstyve tusind Francs i aarlig 
Rente. Vel har jeg vcrret nodt til at an
gribe en Deel af min Capital, fordi jeg, 
som alle Andre, har havt Indfald og Luner 
at tilfredsstille, uden at tale om et Par Ne- 
veur. Denne sidste Artikel er meget kostbar 
i Paris.

Esther. Ah! De har Neveux?
De Ronvray. Ja, hele to! Med alt 

Det har jeg dog endnu en Rente af fyrretyve 
tusinde Francs. De vil folgelig indste....

Esther. Jcg troede, at Deres Neveux 
ogsaa havde Formue.

De Ronvray. Det er, som man tager 
det til. Den Ene er Wexelmcrgler; det er 
en glimrende Stilling, som opvcekker Mis
undelse hos Alle, undtagen hos Familien, 
Ler ikke sover rolig nogen Nat, iscer ikke de 
ugifte Onkler. Det er blandt Andet af 
denne Grund, at jeg onsker at lage min Af- 
skeed som ugift Onkel. Og det er i den An
ledning, at jeg....

Esther. Men Deres anden Neveu?
Emilie (sagte) Tag Dig iagt!
De Ronvray. Han er ikke Pengemand, 

tvertimod! han er en fornem Herre, forsaa- 
vidt som man i vore Dage kan vcrre det. 
Han er hoit anskreven ved Hoffet, og vil 
nok tilsidst gjore et godt Parti.

Esther. Jcg troede, det var allerede af
gjort.

De Ronvray. Nei, endnu ikke.
Esther. Hvoraf kommer der?
De Ronvray. Tillad, det er ikke min 

Neveu, men mig selv, hvorom Talen er- 
Hvad min Formue angaaer, da har jeg al
lerede sagt Dem...........

Esther. Ja, jcg veed der. Men det er 
ikke Formuen, jeg bekymrer mig om; jeg 
seer mere paa Familieforholdene, paa de 
nye Slægtninge, jeg kommer til at omgaaes. 
De siger altsaa, at Deres Neveu er i Begreb 
med at indgaae et LEgteskab?

De Ronvray. Nei tvertimod, jeg siger, 
at der endnu Intet er afgjort. Endnu idag, 
for lidt siden, bad han mig om at forberede 
hans Frieri; men nu i dette Dieblik, da 
han var hos mig, for at lade mig vide, at 
Frokcnen ventede mig, bad han mig at lade 
det vcere. Han har betcrnkt sig.

Esther (afsides,. O Gud! (Hoit). Og hvor
for?

De Ronvray. Det har han ikke sagt 
mig.

Esther (sagt.- til Emilie). Det er for min 
Skold, det er jeg vis paa.

Emilie (afsides). Jeg kan umulig troe det.
De Ronvray. Hvad har De da at svare 

mig?
Esther. Intet endnu. Men jeg takker 

Dem for de Oplysninger, De har givet mig, 
og som inderlig have glcedet mig.

Emilie (sagte til Estker). Hvad tcrnker Du 
paa!

De Ronvray- Det ventcde jeg nok. Hvad 
min politiske Stilling angaaer, da er den jo 
vel bekjendt, og jeg kan spare mig at om
tale den. Ethvert Oieblik kan bringe mig 
og mit Parti til Roret; vi har lcrnge nok 
venter dcrpaa, og Touren maa vel ogsaa 
engang komme til os. I Henseende til mine 
personlige Egenskaber, min Characteer....

Esther- Den er fortrcrffelig, jeg vced det.
De Ronvray. Nu, saa er Alt jo paa 

det Bedste, jeg seer da lykkeligviis ingen 
Hindring.

Esther. Dog er der maaskee een.
De Ronvray. Og hvilken?
Esther. Jeg kan endnu ikke ncrvne den; 

jeg er desvoerre endnu ikke vis paa, at den 
virkelig existercr.

De Ronvray. Hvorledes?
Esther. Alen jeg har godt Haab, jeg 

har det allerbedste Haab. Giv mig blot Tid 
til at overveje Sagen, til at betcenke mig, 
. ... til at tale med min Soster derom; 
og imorgen, idetmindste iovcrmorgen stal 
De faae mit bestemte Svar«

De Ronvray. Kan jeg stole dcrpaa?
Esther. Ganske vist. — Kom, Emilie! 

(Sagte til Emilie, idet de gaae ud af en Sidedsr). 
O hvor jeg er fornsiet!

Emilie (sagte). Bare vi ikke kage fcil!
(De gaae).



2. Act, 10. Scene. li)

Tiende Scene. Ellevte Scene.
De Ronvray. Slrar efter: Dhennebon.

De Ronvray (allen?). Af en forste Sam
menkomst at varre, gik det endda ikke saa 
galt. Man lod mig ikke plaidere min Sag 
kil Ende; det er et Legn paa at jeg har 
vundet den; det antager man idetmindste i 
Retten. (Han seer Dhennebon traste ind, med Hak 
pnn Hovedet, Kjolen tilknappet, og Spadserestok i 
Haanden, ganffe som en ung Modeherre. Ah! er 
Du der, min Ven-f

Dhennebon. Ja, 'ri som Muglen i Luf
ten. Win Kone tager nu bort med sin Te
ster; og jdg er Din for hele Resten af Da- 
aen. En Sviir mellem lutter Mandfolk! 
det har jeg saamcend ikke oplevet siden mit 
Bryllup.

De Ronvray. Du havde vel vanskeligt 
for as rive Dig los?

Dbennsbon. Nei tvertimod, det var det 
Letteste af Verden.

De Ronvray. Sagde jeg det ikke nok? 
Dct gjalder bloc at have en Villie.

Dhennebon. Jeg sagde, at jeg maattc 
tilbringe hele Aftenen kos Dig, fordi Du 
bchovede mig til at give Oplysninger an- 
gaacnde min Svigerindes Arvesag. Det faldt 
mig saadan ind uden videre.

De Ronvray. Ah! Saa det kunde hitte 
paa?

Dhennebon. I en Haandevending. Men 
lad mig nu see, Du ikke rober mig.

De Ronvray. Van? kun rolig! — Og 
Din Kone gjorde ingen Vanskeligheder?

Dhennebon. Ikke en eneste. Tvertimod 
beklagede hun mig, og sagde: »Stakkels lille 
Mand! At maatte tilbringe en halv Dag med 
kjedsommelige Forretninger!" — Gud! hvad 
det er let at narre Fruentimmerne!

De Ronvray (leer). Saa Du er endelig 
kommen efter det? — Om lidt er Vognen 
her, saa tage vi afsted. De andre Herrer 
have faaet Forfald, og vi To blive allene.

Dhennebon. Saa meget bedre!
De Ronvray. Jeg har bestilt et Kabi

net bos Grignon. Nu skal Du dog en
gang faae at vide, hvad man kalder en 
Diner.

Dhennebon. Og ikke sandt? Jaften i 
Operaen?

De Ronvray. Det forstaaer sig! Og 
mellem Arterne skal jeg fore Dig op paa 
Lkeatret.

Dhennebon. O! det er deiligt!... Min 
Kone kan da vel ikke faae det al vide?

De Ronvray. Nei, hvordan ffulde det 
gaae ril? Din Kone kan ligesaalidt faae det 
at vide, som min........... thi Du maa vide,
jeg er ogsaa ifccrd med at tage mig en Kone. 
Derom kan vi tale siden, ved Bordet.

De Forrige. Tjeneren.

Tjeneren. Vognen er her.
De Ronvray. Godt! saa lad os tage 

afsted!
Tjeneren. Der cr kommet tre Breve, 

som jeg tog med mig.
De Ronvray. Lad see! lad see! (Tager 

Brevene fra Tjeneren, som gaaer hen og bliver stag
ende ved Doren i Baggrunden!.

Dhennebon. Lars dem, min Ven, lårs 
dem! ,S-rtter sig paa en Stol). Ru kan jeg 
sige, at jeg cr ovenpaa; Hvilken Lykke at 
vare sin egen Herre og kunne gjore hvad 
man vil! Det cr ligesom jcg havde faaet 
mere Luft i mit Bryst, ... i mit mandige 
Bryst! Der stiger mig en Masse af Ideer 
til Hovedet!

De Ronvray (som imidlertid har last det 
forste Brev). Det er da ogsaa, som det var 
forderet!

Dhennebon (reifer sig). Hvad er det?
De Ronvray. En Fortrædelighed! Made

moiselle Clorinde besinder sig ikke vel, og vil, 
at jeg skal komme og spise til Middag hos 
hcnde.

Dhennebon (leer). Hun voelgcr dct rette 
Dieblik!

De Ronvray. Den Pige har et eget 
Genie til at plage mig! (Aabner det andet Brev, 
og laster Underskriften). „Amanda".

Dhennebon. Atter et Fruentimmer-Brev! 
Det Menneffe er rigtignok lykkeligt!

De Ronvray. Mademoiselle Amanda 
dandser ikke iaften, oa vil, at jeg, ifolge et 
gammelt Lofte, stal tractere hende hos Vrry.

Dhennebon. Bed dem begge Lo gaae 
Pokker i Vold!

Do Ronvray. Saa Du troer- at der
med cr det gjort?

Dhennebon. Ja, naar man er Mand 
og har lidt Fasthed i Villicn. Mig skulde 
det ikke gjore mindste Vanskelighed.

De Ronvray. Men dersom jcg siger 
Nci, eller ssger Udflugter, saa faaer jeg saa- 
mcget Vrsvl og Spcctakel, at det ikke er lil 
ae udholde. Mine Plageaander ere istand 
til at folge efter mig eller komme hjem til 
mig og gjore en huussig Scene. Og jeg 
som tornker paa at gifte mig! Det gaaer 
ikke an, min Ven! Jeg kan ikke sp se med 
Dig idag, dct er umuligt!

Dhennebon. Naa, det manglede kun! 
Kan man saaledes gjore sig til Slave af 
Andre, i den Grad opgive sin Frihed, at 
man ikke tor spise til Middag med en god 
Ven!

De Ronvray. Naa, bliv nu ikke vred 
for saa Lidt! Vi kan jo siden tilbringe Af
tenen med hinanden. For Pokker! vi cre jo 
gode Venner, og gode Venner maae ikke 
genere hinanden.
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Dhennebon. Ja, som Du vil! Men det 
vecd jeg nok, at var jeg i Dit Sted, saa 
vilde jeg ikke savledes lade mig kujonere, og 
det af to Fruentimmer! Jeg har da ikke 
mere end eet.

De Rouvray (som imidlertid har list det tre
dje Brev). Nei, nu bliver det for galt!

Dhennebon. Er der Meer endnu?
De Rouvray. Det Sidste er voerre end 

det Forste. Der er lasten en Sammenkomst 
af Deputerede; alle de Deputerede af mil 
Parti korene sig iaften bos en Eollega, for 
at erfare med Nolagkighed, hvilken Mening 
vi stat have i den naste Session.

Dhennebon. Og Du kan ville gaae der
hen?

De Rouvray. Hvorledes ffulde jeg kunne 
undgaae det? Hvad vilde man toenke, om jeg 
blev borte? Man vilde aldrig glemme mig 
det af. Du forestiller Dig ikke, hvorledes 
man er tvungen og bunden paa alle Maader.

Dhennebon. Det er da besynderligt! Jeg, 
som er i et formeligt Slaveri, gjsr Alt hvad 
jeg vil; og Du, fom er uafhangig, kan ikke 
engmg raade for, hvor Du vil tilbringe 
Din Aften.

De Rouvray (fortrydelig). Jeg kan, ... 
at sige, naar jeg vil.

Dhennebon. Nu, saa gjsr det da!
De Rouvray. Men jeg vil ikke.
Dhennebon. Saa er der jo det Samme, 

som om Du ikke kunde.
De Rouvray. Det forstaacr Du Dig 

ikke paa. En anden Gang ffal jeg forklare 
Dig det, .... thi nu gaaer Klokken til sex, 
og jeg veed hverken ud eller ind.

Dheunebon. Men Du kan da ikke paa 
eengang spise paa to Steder.

De Rouvray. Jeg maa see, hvorledes 
jeg bcerer mig ad; jeg spiser til Middag med 
den Ene, og til Aften med den Anden. Om 
Forladelse, min gode Ben, at jeg saaledes 
har narret Dig! Jmorgen, .... eller iover- 
morgen,.... kort sagt, en anden Gang maa 
Du give mig Erstatning. (Til Tjeneren, som 
staaer ved Doren). Afsted!

(Han gaaer med Tjeneren ud af Baggrunden).

Tolvte Scene.
Dhennebon (allen-).

Dhennebon. En anden Gang? Ja, det 
er meget godt! Saa kan jeg maaffee ikke. 
Jeg bar ikke min Frihed, saaledes som han; 
idetmindstc ikke hver Daa. Idag har jeg 
den nu tilfoeldigviis, og siden han lader mig 
i Stikken, saa ffal jeg nok vide at benytte 
den, uden hans Hjelp. Det er forste Gang 
i mit Liv, at jeg er udcn Opsigt og ganffe 
min egen Herre. Idag kan jeg gjore bvad 
jeg vil. Lad mig see, hvad vil jeg da gjsre? 
For det Forste vil jeg gaae ud og spise til 
Middag hos den bedste Restaurateur . . . . 
Men allene? uden al have Nogen at tale

med? uden andet Selskab end Bladene, oz 
voere nodt til at lase dem? . . . . Dersom 
min Kone var hjemme, saa kunde jeg tage 
hende med .... Men jeg behover jo ikke 
at spise ude, jeg kan lade hente Mad hjem 
til mig, og siden gaae paa Comedie, og see 
cr godt Stykke, at sige hvis der er noget 
godt Stykke iaften. Men det falder mig 
ind, at jeg har lovet min lille Charlotte at 
tage hende paa Komedie; dersom jeg nu kunde 
faae hende med, saa var det rart; mcn det 
kan jeg ikke, for hun er i Passy. (Raaber). 
Josephine! Madame Rigaut! . . . Der er 
Ingen, som svarer. Huset er saa stort, og 
idag er det saa ode, ligesom en Grav. Naar 
min Kone og min Datter ere tilstede, saa 
horer man dog lidt Stoi, saa er her dog 
livligt. Stakkels Kone! Jeg bar narret 
hende; hun trocr, jeg har Forretninger, hun 
tanker paa mig og beklager mig. Og hun 
gjsr vel i at beklage mig, thi her staacr jeg 
ganffe allene med min Frihed, og veed ikke, 
hvad jeg ffal gjore med den, og kjeder mig, 
medens jeg kunde have tilbragt en behagelig 
Dag i Passp, paa Landet, hos gode Venner, 
i Selffab med min Kone og mit Barn!... 
Jeg synes, det er saa loenge siden jeg saae 
dem ..... Men jeg har jo min Frihed; 
velan, afsted til Passy!
(Griber sin Hat og iler ud igjennem Baggrunden).

Tre-ie Act.

Skuepladsen forestiller et Varelse bos De Rouvray, 
med Dsre i Baggrunden og paa Siderne.

Forste Scene.
De Rouvray sidder ved et Bord, nedsunken i 

dybe Tanker. Dhennebon viser sig i Baggrun
den, men Tjeneren vil forhindre ham fra at 
gaae ind.

Tjeneren. Jeg siger Dem jo, at Herren 
er ikke hjemme.

Dhennebon. Men jeg seer ham jo for 
mine Dine. Der sidder han.

Tjeneren. Det er det Samme, han er 
alligevel ikke hjemme.

De Rouvray (vender sig om). Hvad er 
det? .... Ah! min kjere Dhennebon? Saa 
tidlig paa Morgenen? (Giver Tjeneren et Vink, 
hvorefter Denne gaaer).

Anden Scene.

De Rouvray. Dhennebon.

Dhennebon. Naa, det var da heldigt, 
at jeg endelig fik Audience! Men hvad Fan
den gaaer der ogsaa af Dig, at ncrgte Dig 
hjemme? Er der noget Ryt paafarde?
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De Rouvray. Ja, der er ffeet Meget 
siden igaar, og det var godt, at jeg ikke for- 
ssmte vore Deputerede, thi der foregik store 
Ting i deres Mode.

Dhennebon (forundret). Saa?
De Rouvray. Der parlemcntcres, man 

gjor Concessioner, man opstiller Garantier 
og foreskriver sine Betingelser. Naturligviis! 
Man gjor et Skridt mod os, og vi gjore 
igien to. Og saaledes kunde det vel hande 
sig, at jeg allerede idag blev Minister.

Dhennebon. Hvem? Du? (pegende mod 
Doren i Baggrunden). Saa er det vel kil en 
Begyndelse, at Du ncegter Dig hjemme?

De Rouvray (gnidende sine Hander) Ja, 
min Ben, netop jeg! Minister!

Dhennebon. Men hvorledes kan det for
enes med Din politiske Stilling og Lroes- 
bekjendelse?

De Rouvray. Overmaade let. Ved min 
Fsdscl og min Formue horer jeg til en vis 
Side i Kammeret, men ved mine Principcr 
horer jeg til den modsatte. Nu vel, Mod
sætningerne berore hinanden, de to Farver 
smelte sammen i en tredie; saaledes gaaer 
det til, at man skifter Farve, ueen at No
gen mcerker det; men man maa blot ikke 
gjore pludselige Spring fra den ene Farve 
ind i den anden, men forfslge Overgangen 
iqjennem alle de naturlige og umærkelige 
Nuancer.

Dhennebon. Seer man det! Hvilket De
partement vil Du da faae i Ministeriet?

De Rouvray. Eet af de ubetydelige for 
dct Forste; jeg kommer til ak begynde med 
Handelen eller med den offentlige Underviis- 
ning.

Dhennebon. Den offentlige Underviis- 
ning? Men uden Fortrydelse, Du er jo ikke 
egenlig Loerd eller Videnskabsmand.

De Rouvray. Men nu faaec jeg jo den 
bedste Anledning til at blive det. Nei, hvad 
det angaaer, da er det min mindste Sorg. 
Men hvad der amgster mig noget, det er 
mine Modstandere; de vil vist ikke lade det 
mangle paa Pomphletter og Satirer og al
skens Udfald og Angreb. Jeg rced ikke, 
hvorledes de have faaet Nys om vor Plan; 
mev inden den endnu var fsdt til Verden, 
var der allerede Anflag imod den; og dersom 
Dette bliver saaledes ved, saa nodes jeg til 
at trackke mig tilbage, thi jeg veed ikke ret, 
hvorledes jeg skal forene min Magt med 
min Popularitet.

Dhennebon. Det er atter to Nuancer, 
som maae smelte sammen. Du maa gjore 
med dem, ligesom med Clorinde og Amanda: 
spise til Middag med den Ene, og til Aften 
med den Anden.

De Rouvray. O lad mig i Fred! Jeg 
har Andet at tanke paa. Jeg er i en piin- 
lig Forfatning; jeg veed ikke, hvilket Parti 
jeg skal tage; jeg har en formelig Feber af 
Uro og ALngstelse.

Dhennebon. Du er ikke den Eneste; 
det gaaer mig ikke et Haar bedre, og det er 
derfor, at jeg kommer saa tidlig til Dig.

De Rouvray. Nu, hvad er det da?
Dhennebon. Bil Du tanke Dig, at 

igaar, i Passy — jeg kom just dertil ved 
Desserten —

De Rouvray. Hvad for Noget? Tog 
Du virkelig derhen?

Dhennebon. Ja jeg gjorde, (med Stolt
hed) men det var ifolge min egen Villie.

De Rouvray. Hvilken Svaghed!
Dhennebon. Det klader Dig godt at 

lade mig hore det! Det var jo Din Skyld; 
det var jo Dig, som lod mig i Stikken.

De Rouvray. Ligemeget! Til Sagen!
Dhennebon. Du maa da vide, at der 

er hamdt en skrækkelig Ting; det blev for
talt igaar i Selskaber: En Embedsmand 
under Finance-Departementet er kommen til 
Skade paa Jernbanen, og der er Fare for 
hans Liv.

De Rouvray. Er det En af Dine gode 
Venner?

Dhennebon. Nei, jeg kjender ham flet 
ikke.

De Rouvray. Men kan det da ikke vare 
Dia det Samme?

Dhennebon. Tvertimod, thi nu vil Ak
tierne falde, det sige Alle.

De Rouvray. O Passiar!
Dhennebon. Jeg fik en Skrack i Blo

det, da jeg horte det, og det Barste var, at 
jeg ikke turde sporge om narmcre Oplysnin
ger, fordi min Kone var tilstede. Men det 
forsikkrer jeg Dig, jeg har ikke lukket et 
Die den hele Nat, jeg der ellers sover som 
en Steen. Og jeg, som om Morgenen al
drig tanker paa Andet end min Frokost .... 
og paa mit Contor, det forstaaer sig, — jeg 
er gaaet ud idag paa fastende Hjerte, og 
uden at sige Farvel til min Kone. Jeg gik 
direcke til Tortoni..............

De Rouvray. For al spise Frokost?
Dhennebon. Nei, for at lytte, for at 

spionere, for at sporge mig for. Og jeg fik 
de sorgeligste Efterretninger: Alle spaaede et 
betydeligt Fald idag.

De Rouvray. Nu faae vi see.
Dhennebon. Nei, Tak! jeg har ikke Lyst 

at see det; dct gjalder min Velfcerd. Jeg 
har skrevet til Din Nevcu, at han skulde 
salge strax, saasnart Coursen faldt.

De Rouvray. Men det er jo forkeert! 
Man stal salge, naar den stiger.

Dhennebon. Ja hvad! Det forstaaer jeg 
mig ikke paa.

De Rouvray. Slaa Du Dig nu bare 
til Ro; Sagen er vaerre for mig end for 
Dig. Nu kan Du blive her og spise Frokost 
med mig, og saa kan vi siden gaae sammen 
paa Borsen, naar Klokken er to.
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Dhennebon. Saa kommer jeg da heller 
ikke idag paa mit Contor! Det er nu to 
Daqe i Rad!

De Rouvray. Det er jo dobbelt Pro
sit. Du siger jo selv, at det er Dig utaa- 
leliat.

Dhennebon. Det er det ogsaa; men 
naar jeg ikke kommer der, er det dog ligesom 
der mangl.de mig Noget; Formiddagen faaer 
ingen Ende; jeg veed ikke, hvad jeg ffal 
tage mig til. Det er accurat, som naar 
min Kone er ude, saa kan jeg flet ikke orien
tere mig. Min Kone og mit Contor, dem 
kan jeg ikke undvcrre, .... is«r ikke min 
Kone. Du troer ikke, hvad det plager mig 
at have kjsbt disse Actier, uden hendes Til
ladelse .... uden hendes Vidende. Der
som det var hende, der havde gjort det, saa 
vilde jeg flet ikke bekymre mig derom, thi 
saa kunde hun da ikke ffjcende paa mig der
for. Du indseer da selv, hvor vigtigt det 
er, at bun ikke fatter Mistanke.

De Rouvray. Det har ingen Nsd. Du 
er ogsaa saa bange som en Hare.

Tredie Scene.

De Forrige. Tjeneren.

Tjeneren. Her ere ko Damer, som be- 
gjoere at tale med Herren.

De Rouvray. Ak Gud hevares!
Dhennebon (sagte til De Rouvray). Maa- 

ffce det er Clorinde og Amanda.
Tjeneren. Der er en sortklædt Herre med 

dem.
Dhennebon. Nei, saa er det ikke dem.
De Rouvray. Kom med Navnene paa 

det hele Compagnie!
Tjeneren. Hr. Berceuil.
Dhennebon. Det er jo min Notarius.
Tjeneren. Og Fru Dhennebon.
Dhennebon (afsides). Dod og Plage! Min 

Kone!
Tjeneren. Og hendes Froken Soster.
De Rouvray. Hvad horer jeg! Lad dem 

strar komme ind!
lTjeneren gaaer).

Dhennebon. Men Gud forbarme sig! 
Naar min Kone nu seer mig?

De Rouvray. Der er da ingen Ulykke 
i det. Desuden kan jeg ikke lade Damerne 
staae udensvr.

Fjerde Scene.
De Forrige lundtagen Tjeneren). Emilie, 

Esther, en Notarius.

De Rouvray. Hvilken Wre for mig, 
mine Damer, at De vcerdiges at besoge mig!

Emilie. Vor Notarius, Hr. Verceuil, 
har gjort min Soster opnnrrksom paa nogle 
smaa Vanskeligheder, hvori hun dog ikke har 
villet tage nogen Bestemmelse, uden at raad- 

spsrge Dem, som Exccutor af Testamentet. 
Der er indlsbet nogle Fordringer paa Boet.

De Rouvray <kii Eiiher). Frokcnen vil 
altid sinde mig beredvillig.

Emilie (faaer Die paa Dhennebon, som vender 
Ryggen til hende, og ssger at skjute sig). Nxy 
hvad er det? Der er jo min Mand!

Dhennebon lforiegen). Ja, min gode Kone!
Emilie. Jeg troede, at Du for lamge 

siden var gaaet paa Dit Contor.
Dhennebon (afstres). Der har vi det!
Emilie. Hvad bestiller Du her?
Dhennebon. Jegerkommcn, forat.... 

for at gratulere min Ven De Rouvray, fordi 
han er nalstcn blcven Minister.

Esther. Virkelig?
Notarius (med et Vuk). Ah! Hr. De Rou

vray er blevcn Minister?
Dhennebon. Jeg borte det imorges; 

Rngtet udbredtes hurtigt; jeg nik op til 
ham, og saa bad han mig blive og spise Fro
kost, for at vi kunde tale sammen derom.

De Rouvray. Og nu haaber jeg, at de 
«rede Damer vil gjsre os Selskab.

Esther chetamkende sig). Jeg vccd ikke, om ....
Emilie. Ja, hvorfor ikke? Det ffal v«re 

os en Fornsielse.
De Rouvray nu Esther). Inden vi gaae 

tilbords, kunde vi maaffce, i Forening med 
Hr. Notarius, underssge og overveje de om
talte Fordringer.

Esther. Ja, det er vist nodvendigt, thi 
jeg selv forstaaer mig ikke dcrpaa.

De Rouvray. Men naar jeg er med, 
er De vel ikke bange for Pcocesser?

Dhennebon. Det trocr jeg nok! Han 
er baade Advocat og Minister; Den, som 
faaer Proces med ham, kan v«re dobbelt 
sikker paa at tabe den.

(De Rouvray l'Nder Esther Haanden, og gaaer 
med hende og Notarlus ind i et Sideværelse).

Femte Scene.
Dhennebon. Emilie.

Dhennebon. Hvorfor gaaer Du ikke med?
Emilie. Min Noervoerelse er overstadig; 

min Soster er jo myndig og rramger ikke til 
Formynder. Desuden har jeg Noget at tale 
med Dig om.

Dhennebon (afsides). Saa! Nu kommer 
det!

Emilie. Der er Noget, som Du skjuler 
for mig. Der har, siden igaar, v«ret cn 
vis Uro og Wnastelse over Dig. Jeg vil da 
haabe, at der ikke er hamdet Dig noget Ube
hageligt.

Dhennebon (forlegen). Nei, paa ingen 
Maadc.

Emilie. Thi om saa var, vilde Du have 
sagt mig det, ikke sandt? Det tilkommer mig 
at dele Dine Sorger, og Du vilde vist ikke 
beholde for Dig selv, hvad der er Mit lige- 
saavelsom Dit?

mangl.de
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Dhennebon. Nei, naturli'gviis.
Emilie. Saa maa der vcere Noget, som 

beskjcrftiger Dine Tanker, Nager, som Du 
grubler over?

Dhennbou. Det kunde vel vcere. (Afsi
des). Maaskee jeg nu kunde faae hende til ak 
give sir Samtykke. (Haiti. Jeg gaaer be
standig og tcrnker paa disse Jcrnbane-Actier, 
som Du ikke har villet lade mig kjobe. 
Kunde Du ikke have Lyst til at gjsre et lille 
Foriog, for Exempel idag?

Emilie. Hvorfor?
Dhennebon, Hvorfor? Ih, naturli'gviis 

for ar vi kunde komme til Rigdom.
Emilie. Hvad kunde der hjelpe os til?
Dhennebon. Det kunde hjelpe os til 

Meget; for det Forste til at give hele Ver
den en god Dag, thi jeg indseer meer og 
mere, at den sande Uafhængighed bestaaer i 
at vcere rig.

Emilie. Ikke mere deri, end i alt Andet. 
Den. som faaer Rigdom, paalcegger sig med 
det Samme en Mcengde Forpligtelser og 
rusinde Bryderier, kom Du ikke^ har nogen 
Forestilling om. Tag Exempel af min Ss- 
ster: Igaar blev hun rig, og idag har hun 
allerede Processer! Det er itundgaaelizt. Man 
kommer til at afhcrnge af alskens Forret- 
ninqsmcend, af Notarier, Advocater og Dom
mere. I hvad Stilling man saa er, trcrn- 
ger man altid til Andre, og den Uafhængig
hed, som Du taler om, er en Indbildning, 
hvortil ingen Virkelighed svarer.

Dhennebon. Da maa Du dog tilstaae, 
at min Ven De Rouvray, naar han nu bli
ver Minister ....

Emilie. Heller ikke er uafhcrngig, thi 
Ministeren er afhamgig af Kongen, og Kon
gen formaaer Intet uden Kamrene, og Kam
rene ere afhcrngige af Nationen; og Na
tionen, det er Dig og mig og os Alle til
sammen. Du seer altsaa, at vi Alle ere af- 
hcengige, den Ene af den Andcn; saaledes er 
nu engang Selskabet indrettet, oz Alt gaaer 
meget godt paa den Maade.

Dhennebon. Lad gaae! Men naar man 
kjober Ackier og specnlerer i Bsrs-Affairer, 
saa veed jeg da, al man er virkelig uafhcrngig.

Emilie. Nei, saa er man just afhoengig 
af Alt, af et Tilfalde, et Krigsrygte, et 
Feltslag; man er afhoengig af alle Europas 
Keisere og Konger. Tro Du mig, Du er 
lykkeligst ved at blive i den Stilling, hvori 
Du er. Den Rigeste er Den, som har de 
fcerreste Savn; og hvad savner Du? hvad 
mangler Dig? Har Du ikke Din Kone og 
Dit Barn til at holde af? har Du ikke huus- 
lig Lykke? er Du ikke sund og frisk? har 
Du ikke en god Samvittighed? Nu, hvad 
mangler da i Lykken? Bor Du ikke roere 
tilfreds med Din Skjcrbne? Det er stygt, at 
Du ikke er det. Det er at vcere utaknemmelig 
mod Forsynet. Om Du nu mistede, hvad 
det allerede har skjcrnket Dig, vilde det ikke

vare en fortjent Straf? Jeg for min Part 
forlanger ikke Meer end jcg bar; jeg cr saa 
fuldkommen tilfreds med den Lod, jeg har 
faaet, at jeg daglig takker Gud, fordi han 
ikke gjsr nogen Forandring i den.

Dhennebon «omfavner hende) O Du bar 
Net! Naar jeg har Dig, min lille Kone, saa 
cr jcg rigere end alle Andre!

Emilie. Tag Dig iagk! der kommer 
Nogen!

Sjette Scene.

De Forrige. De Rouvray kommer fraSi- 
devcrrelset. Strax ester: Edgard.

Emilie. Nu, er konferencen til Ende?
De Rouvray. Ncestendecls. Men jcg 

er nsdt til at forfoie mig bort et Dicblik, 
thi der er kommet Bud efter mig i et uven
tet Anliggende. (Til Edgard, som trcrder ind fra 
Baggrunden). Ah! er Du der? Hvad Nyt 
bringer Du?

Edgard. Jeg kommer just fra min Bro
dér .... .

De Rouvray. Din Broder! Vexelmcrg- 
leren! Det er ikke de Nyheder, jeg sporgcr 
efter. Men har Du ikke hort Noget fra 
vore Venner?

Edgard. Nei, Ingenting.
De Rouvrav. Gun vced, hvad det kan 

vare- Hold disse Damer med Selskab; jeg 
kommer strax tilbage. Det lader til, at vor 
Plan stoder paa Vanskeligheder. Der er 
Noget i Gjcerde; man har kaldet andre Folk 
til Tuilerierne. (Til Emilie) Mig er Sagen 
temmelig ligegyldig, som De nok kan tcenke; 
men man vil dog gjerne vide Sammenhæn
gen, om aldrig for Andet, saa af Nysger
righed. Undskyld! (Sagte tilDhennebon). Jeg 
forgaser af Utaalmodigbed.

(Iler ud igjcnnem Baggrunden).

Syvende Scene.

Dhennebon. Emilie. Edgard.

Dhennebon. Og jcg selv staaer ikke 
mindre paa Naale.

Emilie. Hvorfor det?
Dhennebon. Af Interesse for min Ben.
Emilie. Dct er meget venskabeligt.
Dhennebon (til Edgard). Jeg horer, De 

kommer fra en Vexelmcrgler. Hvad Nyt 
har man der? Hvordan staaer det sig med 
Statspapirerne?

Edgard. Hvorledes kan dct interessere 
Dem, Hr. Dhennebon?

Dhennebon. O hvorfor ikke? Man er 
nysgjcrrig, som Deres Onkel sagde. Og 
desuden talte min Kone og jeg om ak kjobe 
nogle Jernbane-Actier. Hvorledes er Cour
sen idag paa Jernbane-Aclierne?

Edgard. Jcrnbane-Actierne? De ere 
faldne, faldne i den dybeste Afgrund.

Dhennebon. Ih! vor Herre bevares!
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Emilie (leer). Naa, hvad sagde jeg? Kan 
Du nu see, at Du gjorde vel i at folge min 
Willie og ikke Din egen?

Dhennebon. Ja vist, Du har Ret. (Af- 
stdcs'. Og jeg, som havde givet ham Ordre 
til at scrlge! Fem og tyve Actier! Maaskee 
gaaer der et Par Aars Gage ilobek! Hvor 
skal jeg nu henvende mig, for at min Kone 
ikke stal faae Noget at vide? (Vil gaae).

Emilie. Hvor skal Du hen?
Dhennebon. Jeg vil .... jeg vil gaae 

hen paa mitContor, for at sige, at jeg bli
ver her og spiser Frokost.

Emilie. Du behover jo kun at skrive et 
Par Ord.

Dhennebon. O ja, saa vil jcg skrive. 
(Afsides). O mit arme Contor! Naar skal 
jeg see dig igjen? ,Hott). O men det er 
sandt! En Embcdsforretning, som jeg noer 
havde glemt! Jeg glemmer ogsaa Alting. 
(Til Edgard). Den rEgteffabs-Tilladelse, som 
De lalle til mig om, er endnu ikke expcde- 
ret, den ligger paa Conloret, jeg vil strax 
hente den.

Edgard. Jeg er Dem meget forbunden, 
men jeg bchover ikke loengcre at gjore Dem 
Ulejlighed, thi der bliver ikke Noget af mit 
Gistermaal.

Dhennebon (afsides). Er det da ikke mu
ligt at komme vcrk?

Emilie gi! Edgard). Saa er det dog sandt? 
Deres Onkel forkalke det, men jeg vilde ncppe 
troe det.

Edgard. Jo, Frue, jeg gifter mig ikke; 
jeg reifer derimod ud af Landet.

Emilie ,afsides). Er det muligt! (Hott). 
Saa vil jeg sige Dem Farvel. (Afsides). O 
min stakkels Soster!

(Gaaer ind i Sideværelset).

Ottende Scene.

Dhennebon samer sig ved Bordet, og skriver. 
Edgard staaer taus og seer forbavset efter Emilie.

Dhennebon (afsides). Jeg vil skrive til 
nogle af mine gode Venner! og see, om de 
ikke ffulde kunne hjelpe mig, .... omend- 
fljsndt jeg er temmelig vis paa, at de just 
i delte Dieblik ingen Penge har; thi hver- 
gang man vil laane, saa er det altid saadant 
et Dieblik. Men Ligemegct! man kan jo 
forsoge.

Edgard, (som var i Begreb med at gaae, ven
der om og gaaer hen til Dhennebon). tzad mig 
idetmindste ikke forlade dette Sted, uden ar 
takke Dem for al Deres Godhed. Jeg ffal 
aldrig glemme hvad jeg skylder Dem og De
res Frue. Gud give, jeg engang maatte 
finde Leitt'ghed til at vise Dem min Erkjendt- 
ligbed! Hvis jeg nogensinde maatte vare saa 
heldig at kunne gjore enten Dem eller hende 
en Tjeneste, saa stol kun paa mig.

Dhennebon lidet han reiser sig fra Bordet). 
Ih, mcn det trerffer sig jo yderst belejligt!

Edgard. Lal, og veer overbsviist om, at 
jeg mcd Liv og Blod ffal staae Dem bi!

Dhennebon (rort. trykker hans Haand). De 
er en fortrceffelig ung Mand, rer en sand 
Ven; og dog. ... De troer ikke, bvad dct 
koster mig ar rykke ud med Sproget!

Edgard. Men hvad er der da?
Dk'nnebon. Jeg maa begynde med at 

sige Dem, ar det ikke egenlig er mig, men 
min Kone, som jeg vilde bede Dcm gjsre en 
Tjeneste. Hun viide jo sagtens vide at sinde 
sig i hvad der er ffeet, mcn derimod vilde 
hun ffjande paa mig derfor; og det er for 
at ffaane hende for denne Ubehagelighed, at 
jeg tager mig den Frihed at henvende mig 
til Dem.

Edgard. Men for Guds Skyld! jeg be
der Dem, siig mig dog hvad det er!

Dhennebon. Nu vel da, min gode Ven! 
Seer De, jeg var blevcn kjcd af min af
hængige Stilling som Embedsmand; og for 
nu at blive min egen Herre, besluttede jeg 
at forskaffe mig Rigdom, og indlod mig i 
nogle Spekulationer, som have faaet ct uhel
digt Udfald. Jcg er kommen i en lille Un
derbalance, j en oieblikkclig Pcngcforlegenhed. 
Og nu tcrnkte jeg, at De, som jo er ugift 
og meget rig .... .

Edgard. Ak, min bedste Hr. Dhennebon! 
Hvad mon De dog vil tcenke om mig, naar 
De hsrer mit Svar!

Dhennebon (afsides). Der er strax Een, 
som ikke har Penge for Dicblikkct!

Edgard. Efter hvad jcg nnlig sagde Dem, 
cfler mit Tilbud at tjene Dem, maa De jo 
troe om mig ..... Nei, det gaae som 
det kan! De ffal erfare Sandheden, uagtet 
det ikke er min egen, men en Andens Hem
melighed, som jeg herved betroer Dem: De 
maa da vide, jeg har flet Intet, ikke det 
Mindste!

Dhennebon. Hvorledes! Deres store For
mue? ....

Edgard. Den har jeg ikke mere; min 
Broder har faaet den.

Dhennebon. Vexclmcrgleren?
Edgard. Netop. Han er en brav ung 

Mand; men uheldige Omstændigheder, ufor- 
udseete Falliter truede med at odelcrgge ham, 
og det bragte ham lil Fortvivlelse. Jeg 
gjorde, hvad De selv, hvad Enhver i mit 
Sted vilde have gjort: jeg rakke ham Haan
den, jeg satte min hele Formue til hans Dis
position, og frelste hans og Familiens 2Ere. 
Mcn selv ycle min Formue var ikke tilstrcek- 
kclig; min Onkel har maatte supplere det 
Manglende. Endnu idag har han givet en 
betydelig Sum.

Dhennebon. Er dct muligt!
Edgard. Ja, Hr. Dhennebon, saaledes 

forholder dct sig. Min Broder er reddet, 
hans Eredit har ikke liidk noget Skaar; og 
kan vistnok give os Erstatning ester sin Evne. 
Men om jeg ogsaa skulde miste Alt hvad jeg
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eier, saa vilde jeg lettere forvinde dette Tab 
end den Sorg, jeg i dette Dieblik foler ved 
ikke at kunne tjene en Ven.

Dhennebon. Ja, det kan jeg nok begribe.
Ebgard. Farvel, Hr. Dhennebon, far

vel! Glem ikke, at det er en Hemmelighed, 
jeg har betroet Dem, og lad for Alting In
gen faae den at videl

(Gaaer ud af en Sidedsr).

Niende Scene.

Dhennebon (allene).

Dhennebon. Han har ingen Penge for 
Dieblikket! Det gjsr mig ondt for ham og 
for mig med. Hvem flal jeg nu henvende mig 
til? Til min Ven De Rouv ay? Men han 
har jo allerede idag maattet laane sin Neveu 
Penge; og desuden taber han jo paa de for
domte Actier, ligesom jeg, men meget Mere. 
Nei, det gaaer ikke an. Det er bedre, jeg 
henvender mig til mine Colleger i Departe
mentet; maaflee have de lagr Lidt tilside as 
deres Gage............... Ak! hvad tanker jeg-
paa! En Embedsmand lagge op af sin Gage! 
Jeg veed ingen Anden end min Departe
ments-Chef, som jeg spiste hos igaar. Men 
skulde jeg tilstaae ham, at jeg har givet mig 
as med Bsrs-Speculationer? jeg, som er 
Kontorchef! — Ja, var jeg Minister, saa 
var det en anden Sag, men nu kunde det 
let flade mit Avancement. Og hvorledes 
ffulde jcg faae det over mine Loeber? Jeg 
sveder allerede Angstens Sved ved blot at 
lanke derpaa! ... Ak ja! nu indseer jeg 
det: Naar man har Gjald, saa er man af- 
bangig, og det tilgavns! — Ak Herregud! 
Jeg, som ikke troengte til Nogen, jeg som 
havde det saa godt og ikke behovede at yd
myge mig! .... Ah! der er min Sviger
inde! — Hillemcend! hende havde jeg flet 
ikke tankt paa!

Tiende Scene.

Dhennebon. Esther kommer tankefuld ind 
og satter sig paa en Stol, ud.n at see Dhennebon.

Dhennebon (forksakkendc sin Monolog). Jeg 
kan jo rigtignok ikke godt lide hende, og jeg 
cr altid geneert i hendes Rarvarelse; men 
det faaer ikke hjelpe; hun er jo rig, og hun 
er min Svigerinde; saa er hun narmest til 
det; det er jo et Familie-Anliggende.

Esther «afsides«. Han reiser bort! Ja, min 
Soster har Ret, Haabet er forbi, han elsker 
mig ikke mere.

Dhennebon lafsid-s,. Gud! hvor det er 
kjedeligt at skulle begynde forfra og gjentage 
de samme Lalemaader! (Lit Esther). Tillad, 
min bedste Svigerinde!

Esther. Ah! er De der, Svoger?
Dhennebon (forlegen). Ja, jeg har en Tje

neste at bede Dem om, .... eller rettere 
sagt, et godt Raad.

Esther. Hvad er det?
Dhennebon (afsides). Hun siger bestemt 

Nei. (Holt). Det er i Anledning af Jern
banerne, som jcg har taget Actier i, uden 
at sporge min Kone.

Esther. Ja, det veed jeg; De Rouvray 
har fortalt mig det; han sagde, at der for 
Dieblikket var Tab ved dem.

Dhennebon. Sagde han det? Naa, det 
er mig kjart; (afsides) det er altid saa Me
get sparet. (Holt). Ja, det er jo sandt nok, 
at de for Dieblikket staae meget lavt; men 
de stige nok igjen, det har ingen Nod . . . 
(Afsides). Hun kommer mig heller ikke imode, 
hun bjtlper mig flet ikke. (Hsjk). Man maa 
bare give lidt Tid; .... men en stakkels 
Embedsmand har ingen Tid at give bort; 
og mangengang har han heller ikke..............
Jeg mener, hans Kapitaler faae ikke Lov at 
ligge stille. .... og han selv saamamd hel
ler ikke; det gaaer ham som hans Kapitaler, 
at sige om Natten, naar han har Bekym
ringer; ... og jeg har Bekymringer!

Esther. Virkelig?
Dhennebon. Ja, kjlrre Svigerinde! Tro 

ikke, at jeg vilde have plaget Dem med min 
Fortrolighed, dersom jeg kunde have undgaael 
det. Men jeg har forgjccves henvendt mig 
til mine Venner, blandt Andre til Edgard 
de Saint-Rambert.

Esther (med Uvillie). Og han gav Dem 
Afflag?

Dhennebon. Nei, ikke saaledes! Det stak
kels Menneske vilde heller end gjerne; men 
han kan ikke: han er ruineret, totalt ruine
ret, han eier hverken Hvid eller Skilling.

Esther. Hvad siger De! Edgard?
Dhennebon. Nei, nei, nei! Han er ikke 

ruineret! .... Det er en Hemmelighed!
Esther. Jeg flal ikke robeden, det lover 

jeg Dem helligt, Tal! fortal! stig mig det 
Hele! Hvordan er det gaaet til?

Dhennebon. Han har maattet redde sin 
Broder, som er ncer ved at gjore Fallit. 
Seer De, derfor er Tavshed notwendig.

Esther. Jeg flal tie. (Afsides). O min 
Gud! Om det var Grunden til at han trak
ker sig tilbage? Ja, han er stolt; han veed, 
at jeg er rig; nu, da han selv er fattig, vil 
han ikke skylde mig Nvget.

Dhennebon (afsides). Hun betanker sig 
paa, om hun flal sige mig Ja eller Nei.

Esther (kager bans Haand). Min kjare, gode 
Svoger! Dee veed ikke, hvor lykkelig De har 
gjort mig!

Dhennebon. De tager altsaa ikke ilde 
op ... .

Esther. Tvertimod!
Dhennebon (afsides). Nu faaer jeg Pen

gene!
Esther. Men er De ogsaa vis i Deres 

Sag? De tager dog vel ikke feil?
Dhennebon. Om det er lidt Meer eller 

lidt Mindre, tor jeg ikke bestemt asgjore, 
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men det er omtrent titusinde Francs, som 
jeg behsver.

Esther (afsides, idet hun seer Edgard tråde ind 
fra Sideværelset). Der er han! Nu fla! jeg 
saae Sandheden at vide.

Dhennebon. Dersom De vilde virre saa 
god at laane mig dem, uden at min Kone 
fik det at vide ....

Ellevte Scene.

De Forrige. Edgard.

Esther gader som hun ikke seer Edgard). Ja, 
seer De, min gode Svoger! De tvivler vist 
ikke paa, at jeg jo med Gloede vilde gjore 
Alt for at tjene Dem og min Ssster. Jeg 
kunde ikke gjore bedre Brug af min For
mue, .... ifald jeg havde nogen. Men 
desvarre! jeg har ingen; det var kun en 
Drom.

Edgard (hurtigt fremtrædende). Det er ikke 
muligt! Jeg har jo seet Testamentet hos 
min Onkel.

Esther. Men et nyere Testament, som 
endnu ikke var kommet for Lyset, ophcever det 
gamle. ,Ti, Dhennebon) Det var Det, som 
Deres Notarius, Hr. Berceuil, kom for at 
lade mig vide, (M Edgard) og Deres Onkel 
kan bekrcrfte det.

Edgard (fornsiet). Saa er der ingen Tvivl 
om!

Dhennebon. Men det er jo en flam
melig Historie! Hvorfor blev De da saa glad, 
da jeg henvendte mig til Dem?

Esther. Fordi jeg vidste, at jeg nu blev 
fri sor alle de Plager og Besværligheder, 
som allerede begyndte at forbittre mig mit 
Liv, ..... en fremfor alle.

Dhennebon. Men det er jo, som det 
var forhexet: Alle mine Venner ere odelagte. 
Jeg troer, jeg bringer dem Uheld ved at 
bede dem om Penge. Men det faaer ikke 
hjelpe; jeg maa satte mig igang, og see, 
hvordan jeg faaer de forbandede ti tusinde 
Francs. Jeg vilde gjerne give tyve tusind 
sor ikke at behove dem!

(Gaaer ud igjennem Baggrunden).

Tolvte Scene.

Esther. Edgard.
(Esther scrtter sig xaa en Stol, Edgard varmer sig).

Edgard. Tillad mig at forsikkre Dem 
om, at jeg tager den inderligste Deel i det 
Uheld, som er tilstod! Dem.

Esther. Derfor skal De ikke beklage mig; 
naar man kun een Dag har varet rig, er 
man endnu ikke bleven vant dertil, og Rig
dommens Tab kan da ikke efterlade noget 
betydeligt Savn. Der gives andre Ulykker, 
som det er langt vanskeligere at bare, men 
som De ikke kan komme til at prove. At 
miste en Ven, det er et virkeligt Tab; men

De har jo saa mange Benner; jeg derimod 
havde kun een.

Edgard (besaget og med sagte Stemme). Men 
sat, at den Ven, hvis ustadighed De bekla
ger Dem over, stedse var uforandret den 
Samme, og at hverken Tiden eller Fravarel- 
sen eller endog Deres Ligegyldighed havde 
sormaaet at forandre hans Hjerte? — Ja, 
Esther! jeg har elflet Dem altfor hsit og 
har varet altsor ulykkelig i min Kjarlighed, 
til at Erindringen om den kan vare udflet
tet. Min Fornuft og selv min AEresfslelse 
sagde mig, at jeg burde flye Dem; derfor 
var det min Hensigt at reise bort. Men nu 
staaer De allene i Verden, uden Stolte og 
uden Formue, og nu kan og bor jeg blive. 
Jeg velsigner Deres Ulykke, fordi den tillader 
mig at elske Dem og isar at sige Dem det. 
Men desvarre! ogsaa jeg har liidt el bety
deligt Tab, og nu har jeg ingen Formue at 
tilbade Dem.

Esther (afsides). O saa har jeg ikke taget 
feil!

Edgard. Dersom De nu vil dele min 
Skjabne, saa maa De clfle mig .... elske 
mig saa hsit som jeg elsker Dem.

Esther. Men horer jeg ogsaa ret? Er 
De den samme Edgard, som igaar afslog 
min Haand?

Edgard. Hvorledes? Jeg?
Esther. Ja, De afslog den, da min Ta

ster ... . eller rettere sagt, da jeg selv til
bod Dem den.

Edgard. Nu vel, ja! Det var min Pligt 
at gjore det, og jeg vilde endnu gjsre lige- 
saa, ifald Omstcendighederne vare de samme.

Esther »afsides). Min Gud!
Edgard. Kunde en Mand ville skylde et 

Fruentimmer sin Formue og hele sin borger
lige Eristcns? Nei, det vilde vcrre at forne
dre sig selv, endog i den Elskedes egne Dine.

Esther. Men loeg Mlrrke til del ene Ord, 
De nccvnede: „den Elskede.« Af Den, man 
elsker, kan man modtage Alt-

Edgard. O nei! Ikke engang af Den, 
man elsker.

Esther. Siig hellere, hvad De af Hs.i- 
modiqhed ikke vil tilstaac mig: at for enhver 
Anden vilde Deres Stolthed maaflee have 
givet efter, kun ikke for mig, fordi min Ung
doms forskruede Ideer om Frihed og Uaf
hængighed endnu fladede mig i Deres Dine; 
De vilde ikke i nogen Henseende virre i Gjceld 
til Den, der forekom Dem saa stolt?

Edgard. Maaffee.
Esther. Men saaledes vilde De ikke have 

tcenkt, ifald De havde kunnet lirse i mit 
Hjerte, ifald De havde seet, hvorledes Tid 
og Eftertanke lidt efter lidt adspredte de taa- 
gede Drsmme, hvormed jeg tilforn havde 
forbittret Deres Liv, og ikke mindre mileget. 
Men Himlen vcrre lovet! Nu kan jeg sige: 
Jeg har en Ven, en Ledsager, en Herre; 
see her mine Rettigheder, min Frihed og 
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min Magt; jeg er glad ved at nedlcegge dem 
alle

Edgard. O Esther!
Esther. Men ikke sandt, Edgard? Nu, 

da jeg har tilstaaet Dem Alt, og vi forstaae 
hinanden, nu vil De aldrig mere forlade mig?

Edgard. Aldrig!
Esther. Ihvad der saa skeer? ihvad for 

Omverlinger, der kunde sinde Sted i min 
Skjcedne? ihvad for Ulykker der kunde ram
me mig?

Edgard. O min Gud! kan De tvivle?
Esther. Saa lov mig det helligt!
Edgard. Ja jeg lover.... (Han seer 

Emilie komme fra en Sldedsr, og De Ronvray fra 
Baggrunden).

Trettende Scene.

De Forrige. Emilie. De Ronvray.

Edgard (vedblivende). I Deres Sssters, 
i min Onkels Ncervcrrelse lover jeg hoit og 
helligt, ak jeg evig stal tilhore Dem!

Dc Ronvray (forundret). Hvad er det, 
han siger?

Edgard (til De Rouvray). Jeg forudseer 
det, De vil dadle min Handling, De vil kalde 
mig en Ubesindig, thi De kjender min Stil
ling og veed, hvor lidet lovende den cr. 
Men det faaer saa vcere! Naar man elffer, 
gjor man ikke store Fordringer til de udvor
tes Forhold; og vi skal nok komme ud af 
det med det Lidt, som vi har.

De Ronvray. For Fanden! det troer 
jeg nok! Skulde man ikke kunne komme ud 
af det med fyrretyve til halvtredsindstyve 
tusinde Francs om Aaret?

Esther (laggendc Haanden paa hans Mund). 
Stille! stille!

Edgard (til Esther) Har De narret mig?
Esther. Jeg har Deres Lofte, De er min 

for evig, ibvad for Ulykke der saa rammer 
mig. Og da nu Rigdom er i Deres Dine 
en Ulykke ....

Edgard, Men med Deres Tilladelse....
Esther. Men dersom det er den eneste 

Hindring, saa skal den snart blive roddet 
afveien; jeg betsoer kun ar gjore som min 
Svoger, og soette hele min Formue i Jern- 
banc-Aclier.

Emilie. Hvad for Noget?
Esther (afsides). Gud! hvad har jeg dog 

sagt!

Fjorlende Scene.

De Forrige. Dhennebon, bleg og forstyr
rer af Udseende.

Dhennebon. Emilie! Emilie! lad mig 
omfavne Dig! Jeg er det lykkeligste Men
neske! Endelig er jeg quit, og ude af al 
Knibe!

Emilie. Hvad er det da?

Dhennebon. Min Bexelmcrgler.. - De
res Hr. Broder, har igjen solgt mine Actier.

De Rouvray. Uden at sporge mig? 
Dct bliver jo et uhyre Lab!

Dhennebon. Nei, jeg taber ikke, og jeg 
vinder ikke; han har meget behcrndigen valgt 
et Dieblik, da Actierne steg.
. De Ronvray. Saa maa han rigtignok 
vcrre meget behcrndig, thi et saadant Dieblik, 
har der ikke vcrret.

Esther (sagte til De Rouvray). Stille dog!
De Ronvray. Ah! nu begriber jeg det. 

Der maa vcere kommet spanske Efterretnin
ger, en eller anden Sekr, som fem Minuter 
sildigere er bleven til et Nederlag. Saadan 
gaaer dct altid; snart stige og snart falde de.

Dhennebon. Har Du da ikke gjort som 
jeg, og benyttet det gunstige Dieblik?

De Ronvray. Nei, det veed Gud, jeg 
ikke har.

Dhennebon. Der kan man see! Han, 
som dog har Dvelse i Bors-Forretninger! 
Deraf Icrrer man, at det maa vcere meget 
vanskeligt at speculere.

Emilie. Det er en Grund mere til at 
lade det vcrre.

Dhennebon. Det er saamcrnd ogsaa for
ske og sidste Gang; jeg skal aldrig gjore det 
tiere. Jeg var en Afsindig, der ikke kjendte 
sin Lykke, en Blind, der vilde fordriste sig 
til at gaae paa egen Haand, men nu vender 
tilbage til sin Fsrer.

De Rouvray ,staaer Dhennebon paa Skulde
ren). Du er ret skqbt til at trcckkes ved en 
Grime.

Dhennebon. Det er mig det Samme, 
naar jeg bare bliver trukken godt. Men 
det cr sandt, hvordan gaaer det nu Dig selv 
og Din egen Uafhængighed?

De Rouvray. Jeg gifter mig ikke, thi 
Folkets Mand bor ikke boere nogen Art af 
Lcenke. Jeg opoffrer ikke det Ringeste as 
min politiske Mening, men derimod gjor jeg 
Afkald paa alle de Fordele, man tilbyder 
mig, thi Frihedens Talsmand bor holde sig 
udenfor Regjeringsmagten.

Dhennebon (haivsagte). Saa er Planen 
vel flaaet feil?

De Ronvray. Det er den, og det er 
mig inderlig kjcrrt, thi nu er jeg min egen 
Herre og uafhcrngig. Nu kan vi spise Fro
kost med hinanden en kamille, og der er 
Intet, som kan forstyrre os.

Femtende Scene.

De Forrige. Tjeneren.

Tjeneren (til De Rouvray». Her er Bud 
fra Tuilerierne, oin Herren vil komme derop.

De Rouvray. Til Tuilerierne! Paa 
Dieblikket!

(Gaaer hurtigt, fulgt af Tjeneren).
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Sextende Scene.

De Forrige lundtagen De Rouvray og Tjeneren).

Dhennebon. Han er uafhccngig, . 
idetmindste troer han det.

Emilie. Men han er det ikke meer end 
vi Andre. »Til Dhennebon). Tbi, som Du 

seer, man er altid afhcengig af Nogen, .... 
eller idetmindste af Noget, .... af sine 
Lidenskaber, om ikke af Andet. Det Eneste, 
man har at sorge for, det er at veelge sine 
Herrer godt.

Edgard ceit Esther). Mit Valg er gjort.
Dhennebon gii Emilie). Og mit ikke 

mindre.

Kj obenhavn. 1840.
Forlagt af I. H. Schubothes Boghandling. 
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En Come-ie i det Gronne,
Vaudeville i een Akt

efter det gamle Lystspil: „Skuespilleren imod sin Villie," 

af

S. C. Andersen.

Opfort fsrste Gang paa det kongelige Theater, den Ilt Mai i»M,

personerne:
Arank, Inspecteur hos en Greve ...... Hr. Stage. 
Dalby, Skuespildireckeur ved et reisende Selskab, 

forklcrdt fom: Gaardskarl,
Haarffjcerer, 
Theatermaler, 
Poet, 
Souffleur, 
Pyntekone . . . Hr. phlster.

Forste Scene.
(Theatret forestiller en smuk Have, med Udsigt til 

en landlig Egn; til Hoire en stor Pavillon; smukke 
Blomsterxartier danne Forgrunden.)

Dalby (alene, forklcrdt som Gaardskarl).

Dalby. Her er altsaa Skuepladsen! Disse 
grsnne Trcrer ere Coulisser, og Klovermar- 
kerne med de smukke Skovpartier, danne 
Baggrunden. Det er godt gjort! det er et 
Theater paa sin Grcrfk, et Theater, som det, 
Göthe sik istand for sin Hertug. Pavillonen 
der er Tilskuerpladsen, eller rettere, den er 
Herskabs-Logen! derfra, gjennem de tynde 
Jalousier, seer Greven med sit Selskab min 
ertemporerede Forestilling. Og hvo er de 
Spillende? Inspecteuren og jeg, Theatcr-Di- 
recteur Dalby, jeg, som i Smaabyerne be- 
crres med Navnet af „Provindsernes —" ja 
man giver mig det bedste Navn fra den stor 
ste Scene, det Ravn, som der er meest i 
Mode. Og dog vil den gode Inspecteur 
Frank, det grevelige Huus's Statsminister, 
ikke tillade,at jeg kommer her med mit Selskab. 
Han skal meget haardt domme den dramati
ske Kunst og de som udsve den, og er nu 
Talen om et stakkels reisende Selskab, saa 
har han flet ingen Naade og Barmhjertig
hed. Greven betroede mig, dr Inspecteuren 
paa det Bestemteste havde forsikkrer, at In
gen ffulde faae ham til at see een eneste af 
vore Forestillinger. Dette bestemte mig. „Hr. 
Greve!" sagde jeg, „han ffal ikke alene see min 
fsrste Forestilling, men endogsaa felv spille 
med i oen, blive Skuespiller mod sin Villie 
og sit Vidende!" En Comedie i der Gronne 
maa Stykket hedde, den gode Inspecteur ffal

selv komme til at improvisere det Halve. 
Der henne bag Noddebuffene har jeg min 
Garderobe, Forvandlingen vil ffee i et Nu, 
og bvo veed, da Manden jo har Lune, et 
cerligt Sind, og megen Sandhedskjtrrlighed, 
hvo veed? maaffee forvandler jeg ham med, 
gjor ham fra Fjende til Ven, og faaer ham 
til at erkjende, at der ogsaa ved en reisende 
Troup kan vcrre et ret respektabelt Talent. 
Jeg er alt i mit fsrste Costume! jeg er 
Gaardskarlen fra de fem Flasker! — der har 
vi Inspecteuren, som altid her ryger sin 
Morgenpibe! nu kan Eomcdien i detGronne 
begynde. (Trcrder til en Side).

Anden Scene.

Frank (siden) Dalby.

Frank. Det er en deilig Morgen! Alt 
er saa forfriffet af den velsignede Natteregn! 
Men Regnen har ogsaa drevet alle de smaa 
Udyr frem. Hu, hvor her hopper af Smaa- 
froer! det er en mcrrkelig Mccngde! og hvor 
de drive assted! jeg vil ikke tråde paa dem, 
det elendige Tsi! — — Opad Dagen kom
mer her en vcrrre Drivt, saa har vi Selska
bet, Hr. Dalbys Selskab! Theater-Direc- 
teuren! Herre Gud! det skal nu vare saa 
stort! (fcrtter sig ned og ryger sin Pibe). Jeg tor 
give mir Hoved paa — nei, del var for me
get! jeg troer knap jeg vil satte mit Pibe
hoved derpaa, men vis er jeg paa, at der ikke er 
Een i Selskabet som staaer stort hsiere end 
min Kat staaer! Men lad nu Greven om 
det. Han bliver nok kjed af dem.

Dalby (som Gaardskarl). Med Forlov! kan 
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han ikke sige mig, hvor jeg finder Forvalte
ren; ban flal hedde Frank, sagde man mig!

Frank. Jo det er mig selv i
Dalby. Saa er det ham selv! tcrnkte 

jeg det ikke nok!
Frank. Og hvem er Du?
Dalby. Jeg er ogsaa mig selv.
Frank. Jeg mener, hvem har sendt Dig?
Dalby. Hvem der har sendt mig? Det 

har ieg selv gjort, for naar jeg selv sender 
mig selv nogetsteds, saa gaaer jeg selv og 
forretter mit Wrinde selv!

Frank. Naa ja, det er godt! Og hvad 
vil Du?

Dalby. Ja, men han maa kjende mig! 
det er mig, der er Nastsodffcndebarn til 
Skoleholderens Christine! det er mig, som 
har leert Dem at dandse Hamborger-Skotsk 
og at dandie Kirseboersuppcn, som de dandse 
den i Fvens Land. Nei, jeg kan nok marke, 
at Inspecteuren ikke kjender mig! — Jo, 
han skulde see mig en Gang til et Slaae- 
Gilde, naar Karle og Qvindfolk ere samlede 
i Gaarden.

Mel. En tvdfl Soldater-Vise.

I Gaarden med min Pige saa om, 
Jeg dandser i Solens Glands;
I Stovterne har jeg Sinker og Som, 
Derved kan man hore min Dands! 
Der bliver ei Gras paa Pletten meer, 
Kun Steenbroen der og Stov man seer, 
Mens alle Smaapiger langs Vaggen i Rad, 
De hvidske: „med ham jeg dandse gad!" 
De puffe hinanden og flaaeDinene ned; 
Det er bare, pure Kjarlighed.
Selv Brsdkonen seer paa sine Hjerter lidt, 
Dem gav hun gjerne alle for mit!

Frank. Ja, det maa vare et falt Syn! 
men hvad var det nu egentlig, han vilde mig.

Dalby. Hvad jeg vilde ham?
Frank. Ja vist! han har jo ingen Ting 

sagt.
Dalby. Har jeg ingen Ting sagt? har 

ikke staaet her og snakket et heell Qvarteer! 
han er en kurisfl Mand, Hr. Inspecteur; 
har jeg ingen Ting sage? Raa, hvad var 
det da, han vilde, jeg ffulde sige?

Frank. Er han drukken? det er jo ham 
der vil mig noget og ikke mig der vil ham 
noget!

Dalby. Saa? vil jeg ham noget? Hvem 
har sagt ham det, Inspecteur?

Frank Kaver Armen). Dit dumme —!
Dalby. Nei, ingen Haandtag, eller Dro- 

len —!
Frank. Hvad var det Du vilde sige mig — ?
Dalby. Ja, see saadan er det man ffal 

tale. Gelinde! ganske gelinde! thi for mig 
kan de drikke derovre saa meget de lyste! 
et er jo dog ham og Grevskabet der flal 
ekale det!

Frank. Hvo drikker derovre! Hvad ffal 
jeg betale!

Dalby. Gelinde! gelinde! Commediant- 
spillerne.

Frank. Er Comedianterne komne?
Dalby. Ja vist ere de komne! jcg tankte 

at de kunde lade sig nsie med atadeBlaar! 
for det har jeg seet for! nei, Stecg vil de 
have! Fiff og LEggemad! og saa drikke de! 
— vor Herre maa vide hvor de siden efter 
kan gaae paa Linien; vi Andre kan have 
ondt nok, efter sligt et Gilde, at holde os 
paa Gulvet!

Frank. Altsaa ere disse Comedianter 
komne, og de ere tagne ind i Kroen?

Dalby. Ja i „de fem Flasker," hvor jeg 
er Gaardskarl! — Og da jeg nu har ladet 
Inspecteuren det vide, saa betamker han vel 
ogsaa mig, at jeg ikke flal sidde med tor 
Mund.

Frank. See, at han faaer mig fat paa 
Directeurcn, forstaaer han, Directeuren; han 
hedder Dalby! stig til den gode Mand, at 
jeg venter ham her! det bliver bedst at han 
sotger ham herover! forstaaer han? Bihave 
noget al tale sammen om.

Dalby. Jo vist forstaaer jeg! Diderik- 
toren vil han have fat paa. Jeg flal nok 
tage Karlen mcd mig, ja det flal jeg! Naar 
han seer mig igjen seer han ogsaa Diderik- 
toren! og naar han seer Dideriktoren saa seer 
han ogsaa mig! for see saadan er det! (Gaaer).

Tcedie Scene.
Frank (alene).

Frank. Det var cn lsierlig Fyr! — 
Naa, saa har vi da Selskabet! jo, det cr 
et rart Selskab! naa, hvor her vil ligge et 
Huus! og hvor de ville spise og drikke! — 
Det er rigtignok en friff, gron Green, de 
ere komne paa, disse Fugle fra alle Berdens 
Kanter! — det er ynkeligt! jo, jeg har kig- 
gct ind i deres Werden, jeg saae for femten 
Aar siden saadant et Selskab i Corsoer, og 
jeg saae Selskabet i sin Morgenbelysning: 
syv Personer i samme Kammer! hun, som 
spillede Dronningen, sad paa Sengekanten 
mcd cn guul Spolleffaal i Haanden, dcn 
rorende Fader pudsede Skovler og forste El
ster stoppede Skromper. Det var dem, som 
skulde hjcrlpe paa Smagen. Hele Thcatrct 
var tre Skjermbrctter og saa gave de dog 
Hermann von Unna! til den hemmelige Ret 
kan jeg derfor tanke, de har vendt den var- 
ste Side ud af Skjarmbratterne! Jcg kan 
blive i ganske ilde Humeur ved at tanke der- 
paa! forskruede ere de Allesammen! Phan
tasien lobcr nogle Aar lobst med dem iqjen- 
ncm alle Smaabyerne og jo galere derklap- 
pes, desstarkere lobe Hestene, til Selskabet 
ligger paa den alfare Bei og maa bringes i 
Hospitalet og paa Fattighuset. O, der elen
dige Koi!



Femte Scene. 3

Fjerde Scene.

Frnnk. Dalby (fon, Haarstfxrer).

Dalby. God Morgen, min Herre! god 
Morgen!

Frank. God Morgen! hvad godt har De 
at sige mig!

Dalby. Godt? Naa, saa De troer endnu 
vaa noget Godt i Verden! det er kun For
standens Centrifugalkraft, som ved at holde 
disse udadstrcebende Kraffter sammen, stader 
en relativ Ro, der dog ingenlunde kunde kal
des en permanent Vceren. Forstaaer han 
det?

Frank. De vil sige, at de ikke er tilfreds 
med Verden.

Dalby. Det Sublimat af Gloede over 
Livet, den som Livs Udbytte resulterende 
gjenncmkjlrmpede Tillid til Verden, dct vil 
sige, den verificerede Congruens af Hjertets 
Fordringer og Bebudelser med Livets Prce- 
stationer, der ikke bevises ex iniitemuticm 
pur«, men vanffeliggjores cle prokunllis, 
har jeg ikke tilegnet mig; men der er noget 
Stabilt i den Ro, som Philosophien giver 
mig!

Frank. De er meqet ulykkelig?
Dalby. Jeg er Haarstjcrrer! disse tre 

Ord giver dem Begreber, som gjennemdccli- 
neret i Livets forstjellige Casibus, siger dem, 
hvor ulykkelig jeg maa vare. Vor Kunst er 
pracipiseret! hvor er denne Klodevrimmel af 
Alongevarykker, gratisse Hestestoes Toupeer, 
magnifique Kanonbukler? Forsvundne! Kun 
paa Scenen opgraves endnu disse Mamuths- 
Knokler, disse pompeianste Skjsnheds-Rester 
fra en svunden Fortid!

Frank. De er Theater-Friseur?
Dalby Det er jeg! som Individ depri

meret af Verden, men ved Philosophien ledet 
paa det Centrale for min Roligheds Exi- 
stense! jeg er Theater-Friseur!

Frank. Ja, der har De jo en viid Mark 
for Dem!

Dalby. Min Vei der, er ccqval den uen
delige Skrue!

Mel. I.« ta^sntells.

I den negative Vceren
Var jeg strax, som ung Friseur, 
Hegcl laste jeg og Laren 
Potenscred mit Humeur.
Scenen blev nu min Arena;
Skue min Virken, stort og smaat:
Haar for en Anna Bolena,
Krolnak til en Astepot,
Sorte Lokker for en Spranze,
Reisning for en Pompadour,
Pung-Paryk til Jean de France, 
Magdelones store Tour;
For en Lais, en Brynbilde,
Een i Hjerter, een i Spaer;
Blonde, Brune, Sure, Milde, 
Selv for Fru von Potiphar!

Alles Haar corrcct jcg fatter, 
Alting efter Tid og Stcv, 
Aagerkarle og Koketter, 
Lapse, Helte, Guder med!
Borgemestcr, Kriger, Bonde, 
Ercellense og Student, 
For de Gode, for de Onde, 
Det for mig er eet omtrent! 
Viva, viva, excellent!
Frank. Men hvad kommer det mig ved? 

Siig mig, hvad De egentlig vil mig?
Dalby. Hvad jcg vil? Eet er at ville, 

eet cr at kunne! Villien er tidt et Phccno- 
mcen i den respeclableste Skikkelse, saaledcs 
som den trader frem i Hegels store Forjog 
paa at begynde med Intet.

Frank. Jeg maa have den ZEre at sige 
Dem, at jeg cr et ganske almindeligt Men
neske, jeg forstaaer mig ikke paa disse mange 
Snirkler, de gjsre mig kun vildfarende. Wil 
De ikke ganste simpelt sige deres Mening.

Dalby. Det er altsaa Ordenes Frem- 
trcedelses-Form, der caotiserer Dem?

Frank. Bare De vilde give mig det klart 
og tydeligt, for ellers kan jeg ikke have den 
Fornsielse at tale med Dem.

Dalby. Det var fra det negative Moment 
igjennem hvilket og i Kraft af hvilket alle 
Bevægelserne stee, jeg vil gaae; det var fra 
Tankens store 'l'uduxvabokn til Lys og Klar
hed; men vi to kunne ikke tale! Gid da, at 
dette vort Modes Hsidepunkt forvandle sig 
til et iTilvcrrelsen forsvindende Moment; clixi!

(Gaaer),

Femte Scene.
Frank (alene).

Frank. Ja, vor Herre maa vide hvad 
han egentlig vilde! det kunde vcrrc meget godt 
hvad han fortalte, naar man bare forstod 
det! men vist er det, at krusseduller han 
Haaret ligesaa ftcrrkt, som han krusseduller 
sin Tale, saa kan det blive kunstigt nok! — 
Det var en artig Fist den! — nei, saa hol
der jeg mere af at faae en Passiar med min 
Labakspibe, vi to forstaac hinanden. Hun 
er min Juno. ^uno per nriken, sige jo 
vi Latinere! ja midt i Skyen kysses vi; ba, 
ha! Tak i din Grav, min gode Christoffer 
Columbus for din Amerikas Reise; ncrst cftcr 
Kartoflerne var Tobakken det bedste Guld 
Du bragte os! — Hvad hchager! mon vi 
skulle have havt Tobakken for den Tid! — 
jeg lsber sommetider lidt vild i mine histo
riske Kundffaber! men det er det samme, 
naar kun Tobakken er god, og det er min! 
ved hver Sky jeg blaffer, flyver der cn ond 
Grille bort og en god Idee ryger ind i dct 
gamle Logi! — Nei hvor Fuglene synge! -- 
ds ere fornoiede over den smukke Morgen! 
ja kunde I ryge en Pibe med, saa vilde I 
nok synge endnu lystigere! — men hvad cr 
dct for cn Karl der kommer, med bar Hals, 
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lange Haar og Knebelsbart. Nu hollder ban 
sig op til et Troe! hvad mon han seer efter! 
Det er nok ogsaa en Ulykkelig, hvis Kunst 
har proecipiseret, som Haarffjsereren kaldte 
det. See, nu er han i Anmarsch!

Sjette Scene.

Frank. Dalby (som Dccorationsmaler).

Dalby (idet han rask trcrder hen imod Inspec
teuren og drager ham lit Side). Min Herre, 
vil De ikke stille Dem der!

Frank. Hvorfor?
Dalby. Her flader De Maleriet, men 

tre Skridt bort, og de forhoier Effecten! — 
O hvor ffjont!

Frank. Hvad flal det betyde! Hvem er 
De min Herre!

Dalby.
Mel. af den sorte Domino: Hvem jeg er? 

Hvem jeg er?
Kan miu Dragt Dem ei sige, 
Jeg er Maler! o Held!
Skue disse Lokker dog, hvor rige!
Min bare Hals, som kos en Pige!
Alt dette maa Dem sige vel, 
Jeg er en nyfodt Ravhael!

Skjsndt jeg i Nutid fodtes, 
Middelalderens leg blev;
Kun til den min Tanke knottes, 
Den mig henrev, 
Jeg af den er Elev!

Frank. Jeg forstaaer Dem, De er Maler!
Dalby. Dekorationsmaler og Maskinme

ster ved Hr. Directeur Dalbys Skuespiller- 
Selskab. Det var ncrr ved, overordentligt 
ncrr ved, at De havde faaet mit Pragt- 
Stykke at see, mit store Malerie, der fluide 
have blevet verdensbersmt; men der gik Ild 
i Huset hvor jeg boede, og Lroja steeg op i 
Flammer.

Frank. Det var Troja De havde malet.
Dalby. Nei, det var et Pest-Stykke, dct 

var vederstyggeligt deiligt, og tillige allego
risk. Man saae ikke alene de Docndes Le
gemer, men ogsaa deres Sjalle, og disse vare 
saa bestemte angivne, at man kunde kjende 
de gode fra de onde. Ideen var egentligt 
laant fra et ubegribeligt deiligt gammelt Ma
terie i een af Roms Kirker; der seer man de 
to Rovere give Aanden op, og denne, Aan
den, Sjoelen er fremstillet ved en meget lang 
Polse, som drages dem ud as Munden; hos 
den Gode er Polsen hvid, og drages af 
Englc, bos den Onde er Polsen sort og dra
ges af Djcevle! det er sublimt! og jeg gjen- 
gav dette, jeg mangfoldiggjorde del, jeg gav 
Sjollene Ruancer!

Frank. Men er ikke dette vel sterrkt?
Dalby. Det er overordentligt! det er en 

Idee, der barrer Middelalderens Prerg, og er 
derfor klassisk! lad os stille, uden Bevidsthed 

folge denne Romantik, saa kommer Inspira
tionen.

Frank. Ja, trocr de det! skulde ikke Na
turen, baade den, som er indeni os, og den 
som er uden om os, »arre de bedste at holde 
sig til?

Dalby. Ingenlunde! Naturen er fljon, 
ja det vced Gud, den er fljon! men den er 
ikke correct! — O, dog saa fljon.

Mel. Malibrans
Hoie Natur, 
Jeg er din Troubadour! 
Farvernes Pragt, 
Skal udtale din Magt, 
Meer ssdt end Skoven, 
Meer st-rrkt end Boven! 
See Skyer svomme, 
De er' dine Dromme, 
Du larre mig maa 
Dem at forstaae!

(Han synker drommende hen, Musiken antyder Ec- 
choet, der ellers bliver sjunget.) 
Horer de det deilige Eccho?
Frank. Nei, aldeles ikke!
Dalby. Saa bar De heller ikke Dre for 

Naturen! jeg elsker Den, og dog har den 
sine Feil.

Frank. 2a troer de det? maa jeg sige 
nok engang.

Dalby. Huflcr De Digterens Ord: 
„Vel rsdme Land og Hav ret smukt, i Aften

solens Flamme, 
Men ak, Maneren, marker man, bestandig 

er den samme.
Original er Solen ei, hvad saa den er forresten; 
Bestandig staaer den op i Dst og synker ned 

i Vesten.
Saa komme Nattens Stjerner frem, men 

man sig ret maa harme, 
De flinne vel, men Alt er koldt, der er ei 

Liv, ei Varme;
En Nattergal ret snurrigt flaaer sin Trille 

hist bag Muren, 
Men der er ei Methode i, det er jo reent 

Naturen;
Desuden er den altfor ung, har neppe Duun 

om Hagen,
Og havde Sangen ingen Feil, saa sang den 

nok om Dagen.
Nu staaer da ogsaa Maanen op, og den er 

ei saa ilde,
Var den dog bare altid rund og ikke stifte 

vilde;
Hoit stummer Bolgen, men for staerkt; den 

maa sig moderere —
Det hele rober vel Genie, men heller ikke mere! 

Frank. Digteren mener det flet ikke, som 
De tager der!

Daiby. Naa saa De vil l«re mig hvad 
Digteren mener! nei, min gode Mand, lad 
os aldrig tale om de Dele! Forsvar De ikke 
Naturen, den har sandelig ikke gjort noget 
for Dem!

Frank. O, De er en grov Karl!



Ottende Scene. S

Dalby. Naar jeg ret betragter dem, da 
virker De ogsaa fra denne Side forstyrrende 
ind paa Landskabet. Her skal De staae! 
her! det steder ogsaa mit Kunstner-Die!

Frank. Lit De see De kan forfoie Dem 
bort! eller jeg troer jeg glemmer mig selv!

Dalby. Glem Dem selv, som jeg flal 
see ar glemme Dem, naar jeg med Farver 
giver denne Natur, saa riig og dog saa fattig!

(Gaaer).

Syvende Scene.
Frank (alene).

Frank. Ih din uforskammede Kncrgt! jeg 
veed ikke om det var Galskab eller reen Ma
lice! siger han mig ikke den ene Grovhed oven 
paa den anden! Jcg flal huske ham det! 
Han og Haarfljcrreren var to Alen af et 
Stykke! det kunde blive et net Spand, skjondt 
den sidste havde meest Uforskammcnhed. Han 
var kunstgal, som man kalder det! Sygdom
men var flaaet ud i Klædedragten.

Mel. Staae tidlig op, sy Tesier, Skoe.
Vor Jord har meget Stort og Godt, 
Men ogsaa grumme meget Smaat, 
Som abe vil Geniet!
Saa kjaflt de gjenncm Verden gaae, 
Men naar man rigtig seer derpaa, 
De fik kun Liberiet!

Der kommer en ny! han har et Papir i 
Haanden; det er vist en af Skuespillerne selv, 
som studerer sin Rolle i det Gronne. Han 
kommer ncrrmere! — jo, han kommer her 
hen! han gaaer lidt langsomt. —-

Ottende Scene.
Frank. Dalby (som Poet).

Frank. God Morgen, min Herre! 
Dalby.

Herre?! Jeg er Deres Broder!
Fik vi ei den samme Moder!
Er vi ei Naturens Poder,
Fik de samme Savn og Goder, 
Bi er Brsdre! favn mig Broder!
Frank. De har et meget kjoerligt Gemyt. 

Dalby.
Kjcrrlighed er al min Lanke!
Fol dvg dette Hjerte banke,
Og lad Armen, som cn Nanke, 
Snoe sig om din Krop, den flanke!

Frank. De er Skuespiller?
Dalby.

Nei, og dog et Ja tillige!
Jeg har Plads i hines Rige;
Jeg er Digter flal jeg sige!

Frank. Hvad, er der ogsaa en Digter 
ved Selskabet?

Dalby.
Jeg forandrer hvert et Stykke,
Jeg paa det et Kys maa trykke, 
Give det sit bedste Smykke, 
Og saa vced man det gjsr Lykke!

Frank. Hvad, forandrer De Digterens 
Vcrrk, skriver ^De Deres Mening ind i Styk
kerne?

Dalby.
Kunstudtrykket er, at boie! 
Jeg Guirlander maa tilfsic, 
Som forlryller Mcrnzdens Die. 
Prosa veed jeg at ophsie, 
Spamde den i Rimets Troic, 
Saa den maa os sodt fornoie!

Frank. Jeg troer Gud hjcrlpe mig, De 
taler paa Vers!

Dalby.
Musen vcekker mig af Blunden, 
Trykker mig et Kys paa Munden, 
Derfor jeg i Morgenstunden, 
Naar jeg vandrer gjennem Lunden, 
Gjennem Dale, Skovens Sale, 
Kun i Versemaal kan tale!

Frank. Eet er Poesie, et andet er at 
rime.

Dalby.
Ei saa ganske, som De tamker! 
Dct er Formens sode Lcrnkcr, 
Som den bedste Fryd os fljcrnker!

Frank. De har ikke selv skrevet noget 
Heelt?

Dalby.
Heelt?! o jo! De strar flal hore, 
Hvad Dem selsymr dybt vil rore, 
En Musik for Deres Dre.
Jcg Dem strar bekjendc vil gjsre
Med mit Ssrgespil: Alcmene: 

(lcrser ov af sit Manuskript) 
»Forste Act og fsrste Scene, 
Prinds Actrcrus kommer ene —!" 

Frank. Jcg beder Dem, De maa endelig 
ikke ulejlige Dem!

Dalby.
O det maa De ikke mene!

(la-fer) 
»Fsrste Act og forske Scene, 
Prinds Actra-us kommer ene —!" 

Frank. Nei mange Tak! saadan paa Mor
genstunden kan jeg ikke med Ssrgespil, jeg 
vil da heller have saadanne smaa Digte —!

Dalby
(griber i Lommen og lcrser Overskriften af flere Digte). 

Her er eet om: rode Kinder.
Her er eet: de tre Gudinder.
Her, »hvad kommer og forsvinder?" 
Dette kaldes: »Bly Kjcrrminder." 
»Ode til de skjsnne Qvinder!"---------

Frank. Dersom jeg flal hore eet, maa 
jeg saa ikke bede om det korteste; jeg holder 
meest af denne Slags.

Dalby.
O forlang, vcrr ikke bange, 
De flal faae saa mange, mange, 
Som min Muse kan undfange 
Under Sommerncetter lange!

Frank mfs.) Hvordan flal jeg flippe det 
Menneske!
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Dalby fliser).
»Bslgc- Sukken, stille Buggen, 
Nedad Duggen,
I del klare Maaneffjecr!«

Frank.. Jeg stal give Dem en Prsve 
paa hvad det er for Digte jcg holder af, for 
Er. Baggesens: „Der var en Tid da jeg 
var meget lille, o. s. v. ,Han vedbliver delte Digt).

Dalby (xaa samme Tid).
Li! — Ei cr De voerd at nyde, 
Hvad min Musa kunde byde, 
Som Musik det fluide lyde! — 
Dybt Dem ind i Sjcrlen fryde! 
Ti! De maae mig ei afbryde! — 
De mit Blod faaer til at syde! — 

(gaaer).

Niende Scene.
Frank sene).

See saadan ffal man bcrre sig ad med de 
Karle! vil man flippe dem, skal man bare 
lotse de andre Poeters Vers for dem, saa 
lobe de strax! De vil kun hore sig selv! — 
Det er jo en meerkelig Samling af origi
nale Folk, Hr. Dalby har. Jeg gad vidst 
hvorledes Damerne ere! skulde her ikke komme 
nogle af dem! nei de ligge nok op ad For
middagen! Det maa i Grunden ikke vcere saa 
let at holde fligt et Selskab i Ave. Del er 
nu ogsaa et Indfald af Greven, med denne 
Eomedie, disse Sommcrforcstillinger! Gid 
han havde vilde hore mine Forestillinger der
imod, men i Sligt er han urimelig. Der 
vil nu han og hans gode Venner frivilligt 
lukkes inde i en Sal og see paa malede Tro-er, 
mens Skoven udenfor er frisk og grsn! god 
Fornoiclse! Jeg skal ikke have noget af den. 
Naar han sidder der, som i en Tränkende, 
vil jeg sidde her paa Bcrnken og see Myg
gene dandse Ballet, hore paa Graaspurven 
og Svalen, hvad de fortcrlle. — Men der 
kommer en ny Person, han hsrer vel ogsaa 
til Truppen. Dek er naragtigt nok, jeg 
har Hoveder saa fuldt af det Selskab, at 
jeg troer om ethvert Menneske jeg i Dag 
seer, han maa vcere ecn af Gjsglerne. Maa- 
flce er det et ganske anderledes flikkeligt 
Menneske! —

Tiende Scene.
Frank. Dalby (som Souffleur).

Dalby (meget stammende). Wrbodigste! Er 
dct Hr. Greven, jeg har den Wre at hilse 
paa!

Frank. Nei, jeg er Inspecteuren her 
paa Godset.

Dalby. ZErbsdigste! — Jeg maa ogsaa 
paa det indstcrndigste bede Dem om Forla
delse fordi jeg uden egentlig Tilladelse spad
serer lidt om i denne scerdeles fljonne Have!

Frank. Behag at gaae hvor De vil!
Dalby. Wrbsdigste! — God Morgen! — 

(vil gaae).

Frank. De fluide ikke hsre til Hr. Dal
bys Selskab.

Dalby. Jo, ocrbodigste! —(bukker meaet 
dybt og seer da bevkoierne i det ncermefle Blomsterbed). 
Tsr jeg tillade mig at lugte til disse fljonne 
Vcerter! ,han bsier sig ned til Jorden for at lugte 
til Blomsterne).

Frank. Behag at plukke Dem een!
Dalby. O nei! — den doer, naar den 

plukkes af! hvor de cr ssde.
Frank. Forstod jeg Dem ret, hsrer De 

virkelig til Hr. Dalbps Selskab?
Dalby. Wrbodigste! jo!
Frank. Er det mueligk!
Dalby. Ja, De kan have Ret deri, det 

synes uscedvanligt, da jeg har den lille Na- 
tur-Feil at jeg stammer, men den kommer 
Selskabet meget til Gode. Jeg er Souffleur, 
og naar Souffleuren stammer, saa siger han 
dem jo Ordene ko, tre Gange, og det er me
get godt for de Spillende!

Frank. Ja deri har De Ret!
Dalby. Wrbsdigste! god Morgen! (vil 

gaae).
Frank. Hvorledes er egentligt dette Hr.Dal- 

bys Selskab?
Dalby. Det er udmcrrket!

Mel. Lorcks Hamborg-Skotik.
Vor Prima-Donna har et Ravn, 
Hun Frsken er fra Kjobcnhavn, 
Og kjender Verden excellent;
Et Aar hun har hos Kehlets tjent!

Frank. Naa, saa hun har vcrret Op
vartnings-Pige !

Dalby. Nei, Selflabs-Froken paa Ro
senlund!

Vor Elsker hsit jcg rose tor,
Kun synger han mig lidt med Smor, 
Han er fra Holsten, ban er rar, 
Og det cr holstensk Smsr han har!

Frank. Ere de Andre ligesaa gode, som 
Prima-Donna oz Elsker ere det?

Dalby. O, de ere meget bedre!
Bor vcrrdige Fader, see dog ham!
Han gives af cn tyk Madam;
Hun ei til andet bruges tsr,
Men vcrrdig er hun, som sig bsr!

Frank. Det maa vcrre et rart Selskab! 
har jeg ikke nok tcrnkt det.

Dalby. Ja!
Bort Selskab, dct cr excellent!
Sig selv det vcrre kan bekjendt.

LZi spille stort, vi spille smaat, 
Og alting spilles lige godt!
O, De vil grcrde, De vil lec,
Naar De vort Selskab faaer at see!

ZErbsdigste!
Frank. Wrbodigste! flal det allerede virre!
Dalby. Turde jeg lugte endnu en Gang 

til den sode, lille Blomst der staaer!—>men 
ikke plukke den! O nei, ikke plukke den! 
Ah! — den er ogsaa saadan en lille Sous- 
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fleur, der beskedent tilhvidfler os fljonne Tan
ker, vi skulle udtale! Allcrccrbodigste! (gaaer).

Ellevte Scene.
Frank (ene).

Allercrrbodigste! — Han var idetmindste 
hoflig, og en heel Deel fik jeg at vide! — 
Lad see! Prima-Donna bar tjent som Sel- 
ffabssrsken paa etKaffehuus, hvor hun har 
samlet Menneskekundskab! fsrste Elsker syn
ger med Smsr, men det er holstensk! ja, 
det forstaacr jeg nu ikke saa ganske, men 
jeg kan tocnke at det maa voere en feed Sang 
han giver! Den rorende Fader spilles af en 
gammel tyk Madam, og Soufleuren stam
mer, saa hvert tredie Ord bliver halshugget. 
Der maa komme gode Ting ud af dec, naar 
Comedianterne ikke kunne deres Roller, men 
saadan glubsk skulle tage dem ud af Munden 
paa ham. Jo, Greven vil vist blive inder
lig fornoiet!

Mel. Af Nonnerne.
Man give vil
Ci smaat, som Vaudeville,
Nei Sorgespil,
Alt hvad der Pragt skal til,
Det Svcereste man allerhelst vil spille.
Placaten lover godt,
Men hvad man faaer er smaat!

He! he! he! — Det lader ellers ikke til, at 
Hr. Dalby vil komme; maaffee at Karlen 
ikke har fundet ham! Jeg troer nocsten jeg 
vil gaae lidt ud ad Brien, moder jeg kun 
ikke der den halve Bande,

Tolvte Scene.
Frank. Dalby (som Pvntekonc).

Dalby. Mange Tak, Hr. Inspecteur! 
mange Tak! — hvor De seer god ud, oger 
dog Skyld i disse Taarer!

Frank. Jeg, min gode Kone!
Dalby. Gode Kone! — ja det er det 

samme! jeg er en god Kone, og dog har 
han lagt Haand paa mig, knupset mig har 
han.

Frank. Hvo har vceret saa uartig.
Dalby. Det har min Mand! Decora- 

tions-Maleren! det var rigtignok i Enthu- 
siasme han gjorde det; i en Erstase hvori 
De havde sat ham.

Frank. Hvad, er det unge Menneske 
Madamens Mand!

Dalby. Vi cr samme Legeme og samme 
Aand! han er Ild oz Bezeistring, lever kun 
sor Middelalderen. —>

Frank (sagte). Han har endogsaa taget 
sig en Kone af Middelalderen, (hott; De er 
Skuespillerinde?

Dalby. Er? — Ak, husker De hvad 
der staaer saa skjsnt og sandt i Don Car
los: „Te fljonne Dage i Aranjuez er nu 
tilende!" jeg er nu ansat ved Costume-Aran- 

gementet! jeg er forste Dame ved Persona
lets dramatiske Garderobe!

Frank. De er Pyntekone?
Dalby. Fy! — jeg ffulde blive vred paa 

Dem! — og dog, De har noget saa inder
ligt godt, noget saa barnligt, uskyldigt. El
skelige Sjal af ct Mandfolk!

Frank. Hvad for noget!
Dalby. Hvad er jeg! og hvad har jeg 

varet! ak! det er en lang Historie! (tageren 
Havestol og satter sig).

Frank. Det lader til hun vil blive her!
Dalby. Sat Dem hos mig! jeg foler 

mig saa god og reen i Deres Narhed. 
Sat Dem!

Frank. Naa da! (satter sig).
Dalby. Den lille Askepot kom paa en 

Trone, jeg er steget ned fra en Trone og 
blevet Askepot hos de stolte, stränge Sostre! 
„hjalp nu mig!" „Jeg ffal vare smakkrere! 
giv mig Naale, giv mig Lraad!» „Bring 
mig Galaner!" —> Galoner mener jeg! O 
hvad der er en Skrigen, en Loben og Ren
den, ja man kunde saaman skrive baade en 
Comedie og en Tragedie om mit Liv og 
Levnet!

Frank. Jeg forstaacr ikke ret deres Ulykke!
Dalby. Min Ulykke! nei, den forstemes 

kun af dette Hjerte (lagger haanden paa stt). 
Jeg var engang forste Sangerinde, forste 
Skuespillerinde og nasten kan jeg sige, dct 
fsrste mimiske Talent. O De ffulde have 
seet mig, som lille, vild Otaheiterinde, uflyl- 
dig o'g leende! De ffulde have seet mig, som 
Semira m i s, dette indadvendte Dolke-Blik! 
der var flere Herrer, som fik ondt! Og nu 
som den skjonne Iemire! jeg sorsikkrer Dem, 
jeg pudrede aldrig mine Arme, det var reen 
Ratur saa hvide de vare! — Ja nu maa 
De ikke lee paa dem! Gud!

Frank. O, jeg seer flet ikke!
Dalby. Jo, De gjsr! De er en lille 

Lux! Tartuffe! Tartuffe!
Frank. Jeg vil bede Dem ikke at sige 

fligt!
Dalby. Det mener De ikke! — jeg kjen

der den hele Skala af Mandfolk. O, hvor 
de have svoermet for mig. Naar jeg spillede 
stod der en lang Hale udenfor Huset. Her
rerne flår mit Navn ud af Placaten og 
aad det paa Smsrrebrsd! jeg kunde fra 
Brocderne hore hvad de talte i Parqucktet. 
Hun er charmant! guddommelig! hvilket 
Fruentimmer! — Og naar jeg saa sang, 
slog de Alle galt Takt med Hovedet!

Frank. De sang ogsaa!
Dalby. O, deiligt! Min Triumph var: 

„Mir fliehen alle Freuden," med Variatio
ner; saa var Publicum ikke loenqer Men
neske! jeg er blevet bekrandset! Ak! — Nu 
er min Sang kun en Ruin. Nu skal De 
hore min Ruin! — De siger nei, men De
res Die siger jo! vel, jeg adlyder, ,synger 
paa tydsk „mir fliehen alle Freuden," med Variationer).
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Frank. Snak nu ikke saa meget! hvor 
ere alle de Mennesker han taler om.

Dalby. Jeg er jeg! og her — (han tager 
Haarskja-rerens Paryk op af Kurven og siger i dennes 
Characteer) „det var sra det negative Moment 
igjennem hvilket og i Kraft af hvilket alle 
Bcvcrgelserne ffee, jeg vilde gaae! det var 
fra Tankens store Tohuwabohu til Lys og 
Klarhed!" — Der har De Haarskjaweren!

Frank. Men hvad er dog alt dette!
Dalby (tager Malerens Paryk frem). „Natu

ren er ffjon, ja det ved Gud, den er ffjon, 
men den er ikke correct!" — Her har De 
Decorations-Maleren.

Frank. Jeg begriber ikke!
Dalby (tager Poetens Paryk).

„ — — I Morgenstunden, 
Naar jeg vandrer qjennem Lunden, 
Gjennem Dale, Skovens Sale, 
Kun i Bersemaal kan tale!"

Der ligger Poeten! (tager Soufflcurens Paryk). 
„Turde jeg lugte endnu engang til den sode 
lille Blomst, der staaer!" —Kjender De ikke 
nok Souffleuren? Og her, (tager Pyntekonens 
Hat). Jo, min Herre! — „De er en lille 
Lux! Tartuffe, Tartuffe!" —

Frank. De er bestemt Hr. Dalby selv!
Dalby. Det er jeg! (kaster Gaardskarlens 

Haar). God Morgen Hr. Inspecteur.
Frank. Det var Dem alene, alle de Men

nesker jeg her har seet i denne Morgen?
Dalby. Mig alene!
Frank. Saa boier jeg mig for Deres 

Talent! men ffal jeg troe, hvad De selv 
har sagt, som Souffleur, saa er nok det 
ovrige Personale--------- !

Dalby. Tro ikke Souffleuren! hvad jeg 
lod ham sige var kun et Spejlbillede af De
res egne Tanker! Greven har sagt mig, at 
De ikke engang vilde see cn af mine Fore
stillinger; De har selv spillet med i den 
forste; vi faae nu at hore, hvad vort Pu
blicum siger!

Mel. llk Lindblad: . .rviibon rasnt nt hlnnlk vara 
sjüliui."

(i det han vender stg mod Pavillonen).

Stykket selv ei Handling just leverer, 
Det var kun cn Arabesk De saae, 
Her fremtraadte nogle Lyaractcrer, 
Stykket maa om dem som Ramme staae.

(Til Publicum).

Digteren tog frem el gammelt Stykke, 
Friffed' Farven op oz malte til, 
Mucligt det igjen da gjor sin Lykke; 
Gid De med et ja besvare vil!

Frank. Det er al for megen Besværlig
hed for min Skyld.

Dalby. Besværlighed! O, hvad gjor man 
ikke for Dem! jeg kom med Had i mit Hjerte 
mod Dem, men dette Had er forvandlet til 
Kjcrrlighed!

Frank. Hvor jeg har en lykkelig Skjccbne!
Dalby. Den fortjener De! Mig er der 

spaaet: Du ffal doe, som Jnspectrise! — 
Min Mand, Maleren, er for begejstret til 
at kunne leve loenge, thi Begejstring tarer! — 
Fred med hans Minde! — Jeg ffal doe, 
som Jnspectrise! maaffee! — Hr. Inspec
teur, jeg har seet Dem, jeg har faaet en 
Anelse! — min O-vindelighed byder mig at 
gaae! — Jeg Jnspectrise!!! Lev vel da! 
barnlige Sjal med det kraftige Blik. (gaaer).

Trettende Scene.

Frank lme).

Ih, hvad gaaer der af Mennesket! hun 
var da det meest kokette Fruentimmer jeg 
har kjendt! lagde hun ikke formeligt an paa 
mig! Jnspcetrice vil hun vare, jo, nu lober 
man om! det har da ogsaa varet et net 
Selskab, hvorved hun har varet som Num
mer eet. Og dog kan hun have gjort 
Lykke! Publicum har ogsaa sine Svaghe
der! jeg husker nok fra mine unge Dage, 
da jeg saae et Par ordenlige komedier, hvor 
jeg da imellem argrede mig over Publicum 
oz tankte: Actcurer og Skribenter recenseres, 
Publicum ffulde ogsaa have deres kritik, 
hvorvidt det havde klappet rigtigt eller galt, 
hvorledes det havde staaet sig med Domme- 
kraften.
M e l. Den Nattergal synger i Midnattens Stund. 
Om Publicum ridt man kan size med Ret, 
At det i sin Handling og Snakken, 
Sig viser — ja, jeg tor ei sige det, 
Men det burde have paa Nakken!
Dog gjor det lidt galt, ja saa rroster det sig: 
„O, det var min Naboe og ikke mig!" 
Blev Publicum resenserct, 
Jo, jo, saa var det leveret!

Fjortende Scene.

Frank. Dalby (son: Gaardskarlen fra fsrste 
Scene, han boerer en stor Kurv)-

Dalby. Inspecteur!
Frank. Naa, er han der! fik han ikke 

fat paa Directeurcn?
Dalby. Jo vist! Her er „Dideriktsren," 

og nogle af Banden.
Frank. Hvor ere de?
Dalby. Her er hele Comersen, Inspec

teur. Forst er jo jeg, og jeg er jeg!
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Snngestykke i 3 Acter af Scribe og -e Saint Georges;

Musiken af Auster;

oversat og indrettet for den danske Skueplads af Th. Vverskon.

p ors onern e.
i Zanekt«, en Gartnerpige.
! Dionigi R , .! ?-'uggiero^ Hofmand.
, ilcbirkoschjr, Baronens Heiduk.
Hoffolk.

(5^rl den Siette, Konge af begge Sicilier;
Niftd.i, Prindsesse af Tarent, hans Soster. 

ev Rsdslfo di ^-ontem-r, Kongens Yndling.
Baron N^arh^naftus vsn warrendorf, bajersk 

Stalsraad og rivlcrge.

Handlingen foregaaer i Palermo, i Aaret I7W.

Forste Act.
Den pra'gtige Slotshave i Palermo. PaaTilffuer- 

nes hoire Side en Lovhytte, hvori der staaer et 
Lord; paa venstre Side et rigtdcrkket Bord.

Forste Scene.
Greven, Baronen, Dionigi, Ruggiero 
og flere unge Hosmcend (have netop endt 
deres Frokost). Tchirkolchir (staaer bagved Ba- 

ronens Stol og skja'nker i hans Glas).

Thor.
88j Bachus vil hylde, thi Livet cr kort, 

Og han med sin Thyrsusstav let kryller bort
Hver Sky, fom dets Himmel gjor sort, 
Naar vi ved hans Alters Fod

I Druens Blod
Drikke Mod!

Hvis spottet Du bliver af Kjccrligheds Gud, 
Hvis Venner ved Hoffet har stukket Dig ud, 
Saa tom Din Pokal, thi paa Bunden af den 
Du sinder Dit Haab og Din Tillid igjen!

Dionigi. Bravo! — men nu have vi 
nok af Musiken.

Ruggiero. Rigtigt! man kan ikke hore 
hvad man selv siger. Herr Doctoren bar 
jo ikke kunnet komme til at indfore ec Ord 
for vore Taranteller.

Baronen (alvorlig) Vi Tydffere tanke 
meget, men tale lidet, iscer ved Bordet! 
(til Hejdukken, som skjanker i hans Glas). Ikke 
sandt, Tchirkoschir?

Tchirkoschir. Ja!
Greven. Jeg vil, endffjondt det maaffee 

er ubeskedent, tillade mig at gjore et Spsrgs- 
maal til Hr. Baron Makhanasius von War- 
rendorf, Statsraad og Livlage i Churfyr- 
sten af Bayerns, eller, rettere sagt, i Hans 
keiserlige Majestät Carl den Syvendes Tje- 
nestc. Jeg gad nemlig gjerne vide, hvorle

des det gaaer til, at Hr. Baronen opholder 
sig her i Palermo paa samme Tid som hans 
Herre lader sig i Frankfurt udraabe til tydsk 
Keiser?

Baronen (rolig). Det ffal jcg sige Dem, 
mine Herrer! jeg har en vis Indbildning 
om mig selv — jcg har aldrig tagct feil, 
hverken i Medicinen eller i nogen andcn 
Ting — (holder Glasset hen for sin Heiduk). 
Ikke sandt, Tchirkoschir?

Tchirkoschir. Ja!
Greven. De er meget lykkelig.
Baronen. Ru er der i Spanien og paa 

Sicilien udbrudt en smitsom Sygdom, som 
truer med at sdeloegge Europa — en Fe
ber —

Greven. Forfoengelighedsfebrcn?
Baronen. Nei, en anden — en Art 

guul Feber —
Ruggiero. Ah, Maladektaen, som har 

anretter saa megen Ddelceggelse —
Baronen. Et frygteligt Onde, som hver

ken sparer Hsic eller Lave. Det cr efter 
allerhsieste Befaling og til Nytte for Viden
skaben, at jeg er tagen hertil for at studere 
denne Sygdom.

Greven. Ah, saa havde De ikke ladet 
Comtesse Spalanti, deres deslige Tilkom
mende, tage hertil fra Majland — det er 
jo at slrttc hendes Liv i Fare. Nei, Hr. 
Baron! der maa vsrc en anden Grund.til 
at De i en heel Maaned har opholdt Dem 
her hos vor unge Konge, Carl den Sjette.

Baronen. En stor Regent, mine Her
rer! ung, tapper, elffvcrrdig — som med sit 
Srxrrd har erobret Kongeriget Neapel — 
jeg drikker paa hans Velgaaende.

Greven. Hr. Baronen svarer ikke.
Baronen. Det cr mig umuligt — jcg 

drikker paa Kongens Velgaaende. For Re
sten, mine Herrer! jeg frygter aldeles ikke 
for min Forlovede — Prindsessen, som be

jl 
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årer hende med sin Pudest, har rarel saa 
naadig at overlade kende nogle af sine Dce- 
relser, og hidlil har Slottet varet forffaanet 
for Sygdommen — dog — jcg glemmer — 
som sagt: «holder Glasset hen imod Selskabet.) 
Kongens Skaal!

Alle creise sig). Kongens Skaal!
Ruggiero. Og nu vore Damers Skaal. 
Barölien. Det er ikke mere end billigt. 
Ruggiero. Enkver bor tomme sit Glas 

for den, hvis Tilbeder kan er. Jcg begyn
der — for Grevinde Bianca!

Dionigi. For den deilige Zagorala — 
den fortryllende Sangerinde!

Baronen. Jeg, mine Herrer! jeg siger: 
for min Brud!

Alle. Det gjor De ret i!
Dionigi. Og Du, Rodolfo?
Greven. Jeg, mine Herrer — jeg cr sat 

i en stor Forlegenhed.
Rnggiero. Han har Ret. Jcg kjender 

virkelig ikke nogen Dame, hverken i Palermo 
eller i Neapel, hvis Ridder han er.

Baronen. Maa det nu, til Gjengjcrld 
vare mig tilladt at ajore Hr. Grev Rodolfo 
di Montemar et Sporgsmaal? Jeg gad 
nemlig gjerne vide, hvorledes det gaaer til, 
at De. som cr ung, rig, af hoi Adel, Kon
gens Undlina, ikke endnu har udkaaret Dem 
cn tilbeder Skjsnne blandt de unge Sicilia- 
nerinder?

Greven. Fortryllende, blandende Skjon- 
heder! Haver sit Glas). Deres Mdigheders 
Skaal, mine Herrer!

Baronen. Hr. Greven svarer ikke.
Greven ii Baronens Tone). Det er mig 

umuligt — jeg drikker.
Rnggiero. Du vil sige os hvem hun er?
Greven. Saasnart hun er Rogen — 

saasnart jeg har gjort mit Valg.

Li) or.
En Skaal for den Skjsnne, som ei vi maa 

kjende;
Gid Lykken snart have for mig hendes Slor; 
Maaffee i mit Bryst hun cn Elstov kan 

tande, 
Som, varden end haablss, lyksalig mig gjor!
<Alle have reist sig og tomme deres Glas. Kongen 
tommer i Baggrunden; de blive ham vaer og gaae 

fra Bordet.)

Anden Scene.
De Forrige. Longen.

Baronen. Kongen, mine Herrer!
Longen (munter). Ingen Omstcrndighe- 

dcr, mine Herrer! vi cre ikke mere i Nea
pel; ingen Ceremonier, ingen Etiquette her 
i Glsdens Bolig; Kongen cr Ker ikke — 
det er kun Carl, Deres Ven, Deres Sel
skabsbroder, som det gjor ondt, at ban ikke 
cr kommen for for at vare med ved Deres 
Skaal — cr det Tid endnu?

Rnggiero. Til den Skaal fremfor til 
nogen anden, Sire!

Longen. Ruggiero, min Perle! stjank 
da i for mig. Mine Herrer! hvad gjalder 
Skaalen?

Ruggiero. Rodolfos Kjarlighed.
Longen slatter Glasset). Ah!
Baronen. Hans tilkommende Kjarlig

hed — den som stal fedes.
Longen. Virkelig! Og De, Hr. Baron! 

De har tomt Dcres Glas paa hans Lykke i 
den?

Baronen. Naturligviis! Tsr jcg spsrge 
Deres Majestät, hvorfor De ikke feiger vort 
Exempel?

Longen. Det dehsves ikke, siden Skaa
len alt er drukken. Jeg drikker derfor De
res Skaal, Hr- Baron!

Baronen. Megen Wre!
Longen (scrttcr Glasset bort). Mine Her

rer! jeg har tankt paa hvorledes vi flulle 
fordrive Dagen. I Aftcn have vi Bal og 
om en Timestid en Lystsejlads, hvori min 
Soster og alle Hostets Damer decttagc.

Baronen. Tsr jeg ogsaa have den Lykke?
Longen (meget venlig). Naturligviis! jeg 

haaber ogsaa at see Deres Forlovede i Par
tiet.

Greven. Skal jeg have den 2Ere at led
sage Deres Majestät?

Longen (kold). Ingen tvinger Dem der
til; De har andre Forretninger, som det 
vilde gjsre mig ondt at forstyrre Dem i. 
(Greven bukker dybt og gaaer).

Dionigi (levende, med damret Stemme). Men 
han er jo falden i Unaade?

Rnggiero (ligeledes). Aldeles!
Dionigi (som for). Han —Vndlinqen! stil 

Kongen med munter Mine) Ah, Sire! det havde 
vi ikke troet.

Ruggiero (i samme Tone). Saa Grev 
Montemar er virkelig —?

Longen. Rok, mine Herrer! ikke mere 
derom! (med Vardighed) Kongen kommer, for
lader os. Aste bukke med Wrbodighed og gaae; Ba
ronen vil folge efter dem). Hr. Baron! jeg be
der — bliv!

Tcedic Scene.

Longen. Baronen.

Longen. Hr. Baron! jeg har ladet mig 
forteclle, at De ikke alene er en udmærket 
Lcege, men en Mand med megen Tact og 
Snuhed.

Baronen. Det veed jeg ikke, Deres Ma
jestät! men jcg har en Indbildning om mig 
selv: jeg tager aldrig feil.

Longen. Det er der man siger. Man 
paastaaer endogsaa at Deres Herre, Chur
fürsten af Bayern, nu dcn mocgtige Keiser 
Earl den Syvende, ofte betjener sig af Dem i 
vigtige Sager, (Baronen bukker uden at ville 
svare) i Forhandlinger af cn meget delstat 
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og hemmelig Natur; og at De i dem, uden 
at vare bckleedt med nogen officiel Charak- 
tcer, 'gjor ham stsrre Tj.neste end nogen ac- 
crcditeret Ambassadeur. (Baronen dukker atter) 
Jeg har cndogsaa — jeg tilstaaer det — 
troet, at det er et rErinde af denne Art, 
som har bragt Dem ril mit Hof, og at De
res Studium af denne Maladctta, denne 
frygtelige, smitsomme Feber, er et blotPaa- 
skud.

Baronen. Det er den rene Sandhed.
Rougen. Nu vel, altsaa — «standser) Men 

jeg frygter for at De vil blive vred.
Baronen. En Diplomat bliver aldrig 

vred.
Rougen. Hvad — De, som er saa fiin, 

snu— har De ikke ahnet hvad jeg strax har 
opdaget, jeg, der dog, fom Konge, aldrig bor 
see noget? har De ikke moerket, at denne 
unge Fusentast, Grev Montcmar, til Trods 
for den Wrbodiqhcd, De maa kunne gjore 
Regning paa ved mit Hof, bar hemmeligcn 
understaaet sig til ncrre Hensigter med Hen
syn til en Person, hvis 2Ere er Deres?

Baronen. Og denne Person er?
Rougen (ukaalmodig) Deres Forlovede, 

naar jeg da endelig skal verre nsdt til at 
gjore Dem opmerrksom paa Faren — Deres 
Forlovede, Hr. Baron! til hvem han, saa- 
snart hun kom hertil, gjorde Cour med stor- 
ste Heftighed.

Baronen. Det er muligt — men han 
saae strax at det var til ingen Nytte og 
voatede sig vel for at fortsatte sine Angreb.

Rongen (hastig) Fordi de ere i For- 
staaclse med hinanden; de ere enige. Og 
De kommer ikke i Bevægelse, bliver ikke uro
lig?

Baronen. En Diplomat kommer aldrig 
i Bevoegclse — og dersom ikke jeg omvendt fryg
tede for at Deres Majesteet vilde blive vred —

Rongen. Hvad det angaaer — De kan 
voere rolig.

Baronen. Saa vilde jeg sige, at jeg 
ikke kan begribe, at en Konge, som er saa 
forstandig, saa indsigtsfuld, ikke allerede har 
åbnet dct, som jeg, der er fremmed ved hans 
Hof, strax har troet at opdage, (standser) Men 
om Forladelse, hvis jeg tsr —

Rougen (smilende). Bliv ved, Hr. Baron! 
bliv ved! Jeg er ikke bange for Noget — 
ikke engang for Sandbeden.

Baronen. Saaledes gaaer det ogsaa mig; 
jeg ssger den bestandig — det er mit Em
bede at finde den.

Rongen. Og mit at hore den. Men 
ved denne Lejlighed har jeg heller ikke stort at 
deromme mig af; thi jeg er ikke i Deres 
Stilling — jeg har ingen Kjareste —

Baronen (langsomt). Men De har en 
Soster.

Rougen (levende). Hr. Baron!
Baronen. Jeg kan tage feil — end-l 

ffjondt, dct er ikke min Vane — men denne' 

Greve, som bar kampet ved Deres Side, 
som solger Dcm i Farer oz Fornoiclser, som 
tidlig og sildig har Adgang til Slottets in
dre Gemakker og modtages i Deres Familie, 
han har maaskee ikke uden Fare seet Prind- 
sessen af Tarent, hvis Unde, Aand og Ta
lent, r ere beromte i hele Europa.

Rougen. Hvad fsrer Dem paa denne 
Formodning?

Baronen. Denne unge elskværdige Adels
mand bringer ikke nogen Dame sin Hylding; 
man kjcnder Ingen, som har vundet hans 
Kjceriighcd — Deres Majestcet forstaaer — 
man maa antage, at han ncerer en dyb og 
hemmelig Fslelse, som det er ham vigtigt at 
skjule.

Rongen (stolt). Og De kan troe, at den 
gjoelder min Soster?

Baronen (dukker) Deres Majestcrt troede 
dog at den gjaldt min Forlovede.

Rongen. Hans Konges Soster, Philip 
den Femtes Blod! — nei, nei! det er umu
ligt! for en saadan Utaknemmeligbed, en 
saadan Forbrydelse vilde ingen Straf vare 
stor nok — og De tager feil, Doctor! De 
tager feil!

Baronen. Det vilde da vare fsrste 
Gang.

Rongen. Jeg siger Dem, det er Deres 
Forlovede, han er forelsket i og elsket af! 
Men stille, — der kommer Prindsessen ene 
cg tankefuld — ikke et Ord i hendes Nar- 
varelse — men man maa passe paa.

Baronen. Det er netop mit Duske. — 
som tilkommende ZEgtemand og Diplomat. 
(De gaae spadserende ud i Nirrheden af Lovhytten.)

Fjerde Scene, 

prindsessen (alene).

Ar ia.
Himlen er blaa og speilklar Voven heniler, 
Jephyr udaander Blomsterduft her;
Milde Natur! fuld af Ynde Du smiler — 
Ahner Du vel at han er noer?

Jeg, kold for Tronens Glands, 
Om Amors Lok slynger Seircns Krands;

Held den til hvem Du steg ned, 
Blide Kjcerligbed!
Midt i Overflods Rige
Vi Glceden savne maae; 
Tungt sig Dagene snige, 
Af Lcengsel vi forgaae —

Derfor jeg Tronens Glands
Vil fly og roekke Amor Seirens Krands, 

Held den til hvem Du steg ned, 
Blide Kjcerlighed, 
Med ukjcndt salig Lyst 
Du opfyldt har mit Bryst; 
Kjedsomheds tunge Baand 
Brast for Amors Haand!

,->un har sat sig paa venstre Side og er nedsunken i 
Drommericr.)

l-
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Femle Scene, 

prindsessen. "Längen og Baroircn 

(fra hoire Side)

Terzet.
Baron n (sagte til Konge»).

Stol paa min Erfarcnhed trygt;
En List Dem Alt flat aabenbare- 
Hun vil robe sig ved sin Frygt 
Naar hun den Elffte kroer i Fare»

Rougen.
Nu, saa forsegl 
prindsessen (haver Hovedc* og seer denn.

Hvor cergerligt det er, 
At Kjedsomhed kommer naar Elskov er 

noer.
(kaster Liet omkring sig).

Gid nu Skjabnen hans Komme hindre 
vil —

(Kongen hilser sin Soster).
Baronen (bukkende).

Fyrstinde!
(idet de begge hilse vende de Ryggen mod Lovhytten, 

ved hvilken Greven i dette Aieblik lader sig see).
prindsessen «sagte og med Forfærdelse da hun 
seer Greven, som vender Ansigtet lige mod hende).

Der er han!
(hun vinker advarende til ham med Laanden, hvor- 

paa han hurtigt fjerner sig).
Leg maa ved Spog min Uro 

overvinde.
(med Munterhed).

Hoiloerde Doctor! seer jcg ret?
En Sky paa Dercs Pande svaver — 
Siig mig dog hurtigt, hvad cr dct 
Hvorfor den dybe Misdom bcever?

Baronen (sagte lil Kongen).
Det muntre Lune ved et Ord 
Forvandles ffal til bitter Smerte! 

thoik)
O vec! vi et Uheld erfoer, 
Som har ramt hvert solende Hjerte, 

prindsessen.
Og det er?

Baronen.
Nccrved dette Sted 

En Ungling, som var Hoffets ZEre, 
Blev af sin vilde Hingst kastet af og traadt 

ned, 
Saa han dsd paa Stedet ffal vocre! 

prindsessen.
Ih, Du min Gud! — Men forvirret De 

standser —
Hans Navn?

Baronen (sagte til Kongen).
Pas nu kun paa?
(til Prindsessen)

Rodolfo! 
prindsessen

lbavcr, men samler sig og siger rolig) 
Hvad det var ham!

(til Kongen)
Det er tungt for hans Ven! — Saa elsk

værdig en Dandser
Doe for cn lumpen Hest — det var Skade 

og Skam!

/ prindsessen.
i Jcg ffulde ved at blegne
i Robe mit Hjertes Ild, '
I De paa min Svaghed regnes 
»Det er et aftalt Spil.

Rougen.
/Jcg seer ei hende blegne 
< Skjsndt Dercs List var snild!

s De maa Dem dog forregne —
I Hvad siger De dertil?

I Baronen.
i Nei — hun vil ikke blegne!
I Der er ei Elskovs Ild,
1 Det tor jeg nu, paa hendes Vegne, 

Rolig svcrrgc Dem til.

prindsessen (til Baronen).
De saae det vel selv?

Baronen «forlegen).
Nei, ikke >eg — 

Det blev mig sagt; — mcn maaffce ei 
Det er andet end blot et Rygte, 

prindsessen (rol-g).
O, man for ham Alt maatte frygte — 
Betank, hvad var hele hans Fard? 
Lunefuld, opblcrst, trcettekjoer!

Rongen (sagte til Baronen). 
Hr. Diplomat! ei sandt, De log feil?

Baronen.
Jeg seer det. 

Rongen.
Hvad sagde jeg? —Dengang fik jeg dog Rer! 

Rougen.
Seer De, den jeg kjendte 

/ Som hans Luc randte?
Nu sig Tvivlen endte!
Deres Brud det er, 

i Han ilon har kjerr.
I lsagle).

»Men hvis jeg opdager, 
»Hende han behager, 
»Strar jcg ham forjager 
I Jeg vil seire her!

Baronen.
Nu sig Tvivlen endte;

/Slet min List mig tjente, 
/Mod mig selv jeg vendte 
> Spottens Svobe her, 
lThi min Brud det er!
Men hvis jeg opdager, 

iHcnde han behager, 
iBlodig Hoevn jeg tager, 
IDsden er ham nar!
I prindsessen.
I Du Amor! ham sendte
I Og Faren afvcndte
I For jeg selv den kjendte —
I Vor Frelser Du er!
I Os Dit Blik ledsager!
I Stille Elskovs Klager 
j Dmt Du Dig antager, 
XEr i Kamp den nar!
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Dongen isagte til Baronen«.
Nei, Hr. ?octor! Lårdom ei vabne
Kan os mod Kjarliaheds List;
Dek gjor mig ondt, men Dercs Skjabne 
Vil dog, at jeg faaer Net tilsidst!

prindssssen «sagte,.
Ak, jeg maa nu, da her de blive, 
Haabet om at see Hain opgive.

Baronen «sagte, modfalden). 
Hvor det er fkjoendigt, at Diplomatisen 
Saadan skal strande paa KjarlighedsSkjar.

prindsessen »il Baronen,.
Men nu jeg rentes v>d Morgenmusikcn; 
Deres Brud jeg skal hilse —

Baronen.
Naar hun kommer der, 

Jeg Deres Hoiheds Ledsager er!
Longen.

Seer De, den jeg.kjendtc, 
o. s. v.
Baronen.

Ru sig Tvivlen endte, 
o. s. v. 
prindsessen.

Du, Amor! ham sendte, 
o. s. v.

Sjette Scene.
Longen salene; derpaa) Greven.

Longen. Jo, jo, det var kun altfor 
sandt! jeg har ikke taget feil, og dek er 
netop det, som cergrer mig. skold) Ah, det 
er Dem, Hr. Greve?

Greven. Ja, Sire! det er mig, som 
kommer for at tage Afsked med Deres Ma
jestæt. Jeg har, for faa Dieblikke siden, 
smertelig folk, at jeg har tabt Deres Naade.

Longen «kold,. Er det uden Aarsag? 
og kan De beskylde mig for Uretfærdighed, 
naar det er Dem, som kroenker vort Ven- 
flab?

Greven «sagte). Det er ude med mig; 
han veed Alt!

Longen. Har jeg ikke, fra vi bleve op
dragne med hinanden i Spanien, nedlagt 
alle mine Forsoetter, alle mine Folclser i 
Deres Bryst? — og De —

Greven. Tilgivelse, Sire! Tilgivelse — 
jeg vil, jeg bor tilflaae Dem Alk.

Longen. Saa tal — jeg venter —
Greven si hsieste Grad af Forvirring,. Nu 

vel — ja, dek er Daarffab, Vanvid — en 
urimelig, taabelig Lidenskab; men, om det 
end skal koste mig Livet, det skal blive den 
dybeste Hemmelighed — jeg vil dolge —

Longen. Det er for sildigt, Hr. Greve! 
Jeg har opdaget Alt — og sagt Alt —

Greven. Til hvem?
Longen. Til hendes Forlovede.
Greven »forbavset). Hendes Forlovede!
Longen. Ja, netop til ham.
Greven (sagte,. Ha! hvad var jeg paa

Veien til at gjore? — han er paa galt 
Spor!

Longen. Det er mig — Deres Ven — 
som har rodet Dem, som har advaret Ba
ron von Warrendors for Deres strasvoerdige 
Hensigter.

Greven. Men, Sire! —
Longen. Havde De forelflet Dem i en

hver anden Person — det havde der ikke 
varet noget i; inen ligefor mine Dine ind
tage en Dame, som skal giftes med en Am
bassadeur, der opholder sig ved mit Hof — 
det er at kranke Gjastfriheden, det er imod 
Folkeretten — det er en Fornarmelse imod 
Gaderne og Kronen — den kan jeg ikke til
give.

Greven. Og Deres Majestät har Ret. 
Jeg vil heller ikke kil mit Forsvar fremfare 
mere end de faa Ord: jeg hverken elsker 
eller vil komme til at elske Comtesse Spa- 
lanti.

Longen. Hvad siger De?
Greven. At hun er mig aldeles lige

gyldig.
Longen. De bedrager mig.
Greven. Jeg svarger ved min Mre — 

ja kjendke jcg en Ven, som var forelflet i 
hende — jeg trocr jeg, kunde staae ham bi, 
blot for at vise Dem, hvormeget De tager 
feil.

Longen sivlig). Jeg modtager Tilbudet.
Greven. De, Sire?
Longen (munter). Jeg elsker hende uden 

at hun veed det, og da jeg troede, at Du 
var den Lykkelige — jeg blev rasende paa 
hende, skinsyg paa Dig. I min Vrede var 
jeg uretfardig imod Dig, jeg forraadte Dig 
— Rodolfo! tilgiv mig!

Greven. Ah, Sire!
Longen. Ja, det er meget flet — imid

lertid glader det mig at jeg har taget feil 
— og jeg vil vove en Erklaring.

Greven «leende). Skulde det ikke vare 
imod Folkeretten?

Longen (ligeledes). O tie stille! — Du 
er med ved Lystsejladsen —

Greven. Det er mig ikke mere for
budet?

Longen (venlig,- Kan jeg undvare at 
see Dig? der ville vi fladdre sammen om 
Din Kjarlighcd. Du sagde, at den var uri
melig, taabelig — ligger Din Lykke i mine 
Hander?

Greven si Benagelst). Nei, nei — i min 
Faders — min Families.

Longen- En Mesalliance?
Greven. Netop. Jeg flammer mig der

ved — lad os ikke mere tale om det — jeg 
beder Dem —

Longen. Nei, tvertimod! vi maa tale 
om det — og hvilke Hindringer der end reise 
sig — stol paa Din Konge — eller, endnu 
bedre, paa Din Ven!

(gaaer.)
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Syvende Scene.

Greven (alene).

Det er flet af mig! Bedrage, min Konge, 
min Velgjsrer! — Ak, jeg havde mistet For
standen — en Prindscsses Kjcrrlighed, hen
des hoie Stillings Glands — Alt havde be
ruset mig! Hvem havde Kraft til ar mod- 
staae saa megen Inde, saa megen Fortryl
lelse? — og om jeg er strafvcrrdig — nu 
vel! det gjcelder mit kiv; Faren adler Bro
den — og hvad der end nu kan ffee, det 
hjoelper ikke at fortryde — min Lod er kastet.

Ottende Scene.

Greven, prindsessen.

prindsessen (i heftig Bevægelse). De er 
der ? Himlen ffee Tak! Jeg forlod Concert- 
salen netop som min Brodér traadte ind i 
den — jeg gik ud i Haven for at spadsere, 
forfulgt af disse Hofdamer, som jeg idelig 
har bagefter mig — til Lykke fik jeg Die 
paa nogle Blomster langt borte — og nu 
har jeg sendt dem hen for at plukke dem.

Greven. Jeg kan da meddele Dem min 
Frygt.

prindsessen (viser at han ikke maa narme sig 
til hende). Hold Dem langt borte. Man har 
Mistanke — <ndogsaa Kongen —

Greven. Hans Mistanke er forbi.
prindsessen. Men denne Doctor, denne 

Baron Warrendorf — vi maae forjage selv 
den mindste Tvivl, der kunde opstaae hos 
ham oz Hoffet.

Greven. Men hvorledes? Min Gud! 
jeg vover jo neppe at lade mit Die mode 
Deres. For Resten taler jeg jo ikke til cn 
Eneste af de mange, som omgiver Dem.

prindsessen. Det er Ulykken; der lan
ges der Moerke til, og for at scekte os i Sik
kerhed, er det nodvendizt at De ret levende 
viser Dem opmcrrksom for en Anden.

Greven. Hvad siger De?
prindsessen. Ja, det er mig, som beder 

Dem derom.
Greven. Det er mig umuligt.
prindsessen. Man maa troe, at De er 

forelsket, (ivrig) De maa ikke vcrre det, nei! 
for alting ikke; men man maa fige det, det 
maa vcrre en Nyhed, et almindeligt Rygte, 
— saa ere vi sikkre.

Greven. Jeg, som ikke tcrnker paa An
dre end Dem, hvorledes ffal jeg kunne hykle 
Kjcrrlighed for en Anden?

prindsessen. Man overvinder sig — 
gjor alt hvad man kan.

Greven. Men min Gud! hvem ffal jeg 
da gjsre Cour til?

prindsessen. Comtesse Spalanti — De 
havde begyndt at vise hende Opmcrrksomhed.

Greven. Efter Deres Befaling.
prindsessen. Meget rigtigt.

Greven. Men De forbod mig det.
prindsessen. Meget sandt; jeg var bange 

for hendes Coquetterie, men nu —
Greven. Nu — det er umuligt — ifolge 

allerhoicirc Befaling. Kongen — 
prindsessen- Hvorledes?
Greven ^munim- Han er indtaget af 

hende.
prindsessen (ligeledes). Ah — altsaa ikke 

mere derom! Men det er Dem som ffal 
vcrlae — hvem De vil.

Greven. Hertuginde di Butera?
prindsessen. Ah nei — hun er for 

smuk — hvis De blev forelsket i hende?
Greven. Nu vel! Grevinde di Velletri? 

— et ubetydeligt Ansigt —
prindsessen. Ja, — men hun er meget 

vittig — hun vilde behage Dem. O, derer 
jo saa mange andre ved Hoffet.

Greven. Ah, min Gud! det gaaer heller 
ikke an. Jeg huskede ikke — jeg har alle
rede fortalt Kongen, at jeg havde cn roman
tisk Kjcrrlighed — cn Mesalliance. I min 
Forlegenhed vidste jeg ikke hvad jeg skulde 
sige-

prindsessen. Stille, der kommer Nogen!

Niende Scene.

De Forrige. Zansrrn.

Zanekca
(med en Blomsterkurv; neiende).

I.
See her, som Gartnerpige,
Jeg fra Blomsternes Rige
Et Offer bringer Dem.
Hver Blomst, som jeg bar plukket, 
Forst har sin Pragt oplukket
Da Solens Skjcrr brod frem.
Modtag dem huldt, thi fra sin Have
For Dem en lille Gave
Zancfta kun kan faae!
Min Bouquet ei forsmaae!

2.
See kun hvor milde, rode
Lifligt Roserne globe
Paa Liliernes friste Snec!
Da letDug paa dem spillcd
Jeg min Prindscsses Billed
Tcrnkte i dem at see.
Modtag dem huldt, thi fra sin Have 
For Dem cn lille Gave
Zanetta kun kan saae!
Min Bouquet ei forsmaae!

Prindsessen. Ib men den Foråring er 
meget smuk, nydelig — og Du ogsaa mit 
Barn! Hvem er Du?

Aunerca. Janetta — Gartnerpige her i 
Slotshaven — det er min Fader som er 
Schweizer — Paolo Tomast, afskediget Sol
dat. Han har vcrret Corporal — cn for
nem Herre har skaffet ham denne Bestilling, 
fordi han er bleoen saaret i Krigen-
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prindsessen. Det har den fornemme 
Herre gjort ret i.

Zanerra. Jeg saae, at Deres Hoiheds 
Damer, efter Deres Befaling, plukkede Blom
ster. Jeg beder om Forladelse, men saa 
fornemme som de ere, saa forstaae de sig flet 
ikke paa Blomster — jeg tog derimod strax 
de smukkeste.

prindsessen. Tak, mit Barn! (til Greven) 
Hende bar jeg ikke seet for.

Greve» (som neppe har seet paa hende). Jeg 
ikke heller.

Zanerra. Det kroer jeg nok. Naar Hof
fet opholder sig her, kommer De jo aldrig 
ud af deres forgyldte Vcrrelser, De satter 
aldrig en Fod i Haven og det er dog nok 
Umagen vard — det gjsr jeg mig til af.

prindsessen. Det er en Forssmmelse, 
som jeg vil indhente — og vced Du hvad, 
lille Janekta? jeg vil tage mig af Dig oq 
sorge for Din Fremtid.

Zanerra. Jo vist.
prindsessen (leende). 2o vist, siger Du? 

det er mit Alvor.
Zanerra. Ja, ja, det forundrer mig ikke; 

det ventede jeg nasten.
prindsessen. Saa? og hvorfor?
Zanerra. Det ffal jeg sige Dem. Uden

for Byen boer en gammel Sybille, som 
spaaer Folk for en halv Carolin.

prindsessen. Og hende har Du ladet Dig 
spaae af?

Zanerra. Ikke forend igaar. Og da hun 
kiggede mig i Haanden, med sine Briller paa, 
sagde hun: „Der har Du en Lykkelinie — 
een eller to adelige Herrer, ja maaffee flere 
vil gjore Cour til Dig og tilsidst bliver Du 
en fornem Dame." Og seer De nu, Spaa- 
konen siger altid Sandhed, naar man beta
ler contant, og jeg betalte forud.

prindsessen. Ja, saa kan der jo aldrig 
virre nogen Tvivl om.

Zanerra. Ikke sandt? Det begynder jo 
ogsaa allerede —> De kager Dem af mig og 
det Ander kommer maaffee bagefter.

prindsessen. Det fluide virkelig ikke for
undre mig. Min Glut! Du maa hver Mor
gen sattle friffe Blomster ind i Pavillonen. 
Men giv mig nu til i Dag en Bouquet istc- 
det for denne— (viser den Bouquet hun tager ud 
af sit Bette, og ssrg sor en anden til Ballet 
i Aften.

Zanerra. Der gjor Deres Hoihed ret i; 
mine Blomster ere rigtignok bedre end (pe
gende paa Bouqueklen, som Prindsessen holder i 
Haanden.) Deres kunstige Blomster, hror 
smukke de endogsaa ere. (Hun nccrmer sig til 
Bordet i Levhvtt-N, paa hvilket hun har sar sin 
Kurv og ordner nogle af Blomsterne til en Bou
quet).

prindsessen (fjerner sig imidlertid fra hende 
med Greven). Rodolfo! see denne unge Pige 
— det er hende, De maa forelske Dem i — 
paa Skromt.

Greven. Det er ikke Deres Hoiheds Al
vor.

prindsessen. Jo ganffe vist.
cvreven. Men det er saa urimeligt.
prindsessen. Saameget bedre — desto- 

mcre taler man derom. Jo srorre Galflab 
jo stsrre Opsigt, og det er netop det vi 
trange til, for at unddrage os den offentlige 
Opmarksomhed.

cvreven. Men tillad dog —
prindsessen. Desuden — De har lovet 

min Broder en romantisk Kjcrrligbcd, en 
Mesalliance — De maa holde han: Deres 
Ord.

Greven. Men hvor gjerne jeg end vil 
behage og lyde Dem — jeg kan aldrig elske 
hende —

prindsessen (smilende). Det er det jeg 
snffer.

Greven. Det er mig umuligt at vcere 
artig og opmcerksom mod denne Bondepige — 
en lille Gaas.

prindsessen. Desto stsrre er Deres Fer- 
tjeneste. Indbildningen gjsr desuden Alt; 
bild Dem ind, at hvad De siger kil hende, 
det siger De kil mig.

Greven. Grusomme! De spotler mig end
ogsaa?

prindsessen. Nei, men jeg fordrer, jeg 
j befaler — dog, jeg har Urck i at tale som 
! Prindsesse —(ra-kker ham Haanden) Min Ben! 
! jeg beder Dem derom. Jeg derimod — til 
i Gjengjald for at De opfylder mit Dnfle — 
(giver ham de kunstige Blomster, hun holder i Haan
den) gjem disse Blomster, og naar De en
gang har et Dnfle, som jeg, uden at krcenke 
mit Kjsns Voerdighed, kan opfylde — ved 
mit kongelige Ord, det er opfyldt, hvad det 
end flal koste mig, saa snart jeg blot seer 
disse Blomster.

Greven (henrykt). Deres Hoihed!
prindsessen (trcrkker sin Haand fra ham), 

uforsigkiqe! — (ncermer sig til Zanetta) Naa, 
er Bouquettcn foerdig?

Zanerra. Ja, Deres Hsihed — deilig, 
som til en Dronning, som De vel ogsaa en
gang vil blive.

prindsessen (levende,. Aldrig — haaber 
jeg! «sagte til Greven) Jeg forlader Dem — 
gjor hende Deres Erklcering; men ffynd 
Dem, thi jeg vil sorge ffor at De ikke sav
ner Bidncr. (Hun gaaer, men lceager sin Vifte 
paa Bordet i Lovhytten og gjsr Tegn til Greven at 
han stal gjore Zanetta sin Kjerrlighedserklceringi-

Tiende Scene.

Greven. Zanerra.

Duet.

Greven (sagte).

Jeg flal elske og er alt fcerdig 
Af Kjedsomhed at forgaac! 
Hvordan flal man blive elffvoerdgi



8 Zanetta, eller: Spsg ikke med Ild.

Naar Kour paa Skromt man gjsre maa? 
Jeg vred ei hvad jeg ffal sinde paa.

Zanecca single,.
Hvor han er vakker og elskværdig — 
Den smukkeste Herre, jeg saae!
Men hans Blik er saa merkt ak fcrrdlg 
Jeg er at troe, han gramme sig maa. 
Noget vist han maa gruble paa!

lncrrmer sig bly til ham og neier) 
Ifald De naadigst et Ord vilde hore, 
Jeg mrrmed mig.

Greven.
Hvorfor ei? kom kun nar! 

Zanecca (deeltagende).
De paa en Kummer sikkert boer. 

Greven sievende).
Du har Ret!

Zanecca.
Deres Sorger dybt mit Hjerte rsre 

Kan De troe.
Greven lsagte,.

Ak, stakkels Glut! Du ikke veed 
At Du selv cr Skyld i min Fortred, 
Og at strar jeg ffal Cour til Dig gjore. — 
Jeg maa dertil.

(hsit) 
Zanetta! — vilde Du — ? 

Zanecca (levende).
Tal ud!

Greven
(n.rrmer sig kil hende forvirret).

> er —
(sagte idet han igjen fjerner sig) 

Men hvad ffal jcg dog sige nu?
Greven lsagte).

I, som med Eiffovsseire prale, 
L<rr mig: begeistret at afmale, 
Uden at rodme, Kjcrrligheds Ild, 
Som ei mit Hjerte fsler til!

Zanecca siagte).
Men hvordan — 
Jeg trocr, ar han 
Tor ikke tale. 
Hurtigt bort fra mig 
Han vender sig, 

Skiondt ivrig jeg lytter til! 
Ru vecd jeg ikke hvad han vil!

Greven
(sagte, sagende ar lage Mod til sig). 

Men jeg mit Ord vil ikke trolss svige. 
Dog — for Ridderen synker paa Kns for 

sin Pige, 
I der mindste han siger sit Navn.

(holt)
Hor, slig mig blot 

Om Du vecd hvem jeg er.
Zanecca.

Ja meget godt. 
Greven (forbavset).

Hvordan?
Zanecca.

Da for to Aar siden os Krigen hjcmsogte, 
Hr. Greven ti os, paa sin Vci, 
Engang log ind og venlig med mig spogte, 

Men det De mindes vist ei!

Greven (sagte, leende).
Godt! dcr hun bragte mig paa gled! 

(holt, med Varme)
Jo, kjoere Barn! til Gravens Bred 
Derom jeg Mindet tager mcd.

Zanecca.
Nei, cr det sandt.

Greven.
Det ffal aldrig forgaae!

Oq den stille, men dybe Smerte,
Jeg dulgt har baaret i mit glodende Hjerte, 
Men hvis morkncnde SkyDu i mitDie saae— 

Zanecca (besaget).
Hr. Greve! hvad den?

Greven (dvalende).
Seer Du —seer Du —

(sagte)
Ak, der staacr jeg alt igjen! hvad ffal jeg 

sige nu?

/ Greven.
I, som med Eiffovsseire prale, 
L<rr mig: begeistret at afmale, 
Uden at rodme, Kjsrligheds Ild, 
Som e! mit Hjerte foler til!
At sige meer jeg vover ei;

Jeg gaaer min Bei, 
Thi alt mit Mod

I Mig reent forlod.
/ Zanecca.
X Men hvordan —

Jeg troer, at han
I Tor ikke tale.
IJust som han sin Sorg vil afmale
I Og ivrig jeg lytter til,
I Han ikke mere sige vil!
I At noerme mig jeg,vover ei;

Jeg gaaer min Vci,
l Thi alt mit Mod
V Mig reent forlod.

Greven (sker ud mod hoire Side).
Ah, Hr. Baronen fra Slottet kommer hid; 
Prindsessen har ham sendt, han bag Lyset 

ffal fores.
Nu vel da, et Angreb maa gjores — 
Jeg ogsaa spilder den kostbare Tid.
(I dette Lieblik kommer Baronen for at hente Prind- 

sessens Vifte, som ligger i Lovhytten. Han vil 
gaae igjen, da han seer Greven i Samtale med 
Zanetta. En Bevægelse udlrnkker hans Overra
skelse og Nysgjerrighed, og han trakker sig bag 
Lovhytten for at lytte.)

Greven (som med Binene har fulgt Baronen, 
vender sig med hsi Rost og Lidenstabelighed til 

Zanetta).
Nei, nu kan jeg ei mcer den vilde Flamme 

dcrmpe,
Tom jeg kjcrk, fra jcg saae Dig, sogte at be- 

kcrmpc!
Zanecta (forbavset).

Hvad er det?
Greven.

Jcg har trodsit en Kjccrligheds 
Magt,

Som bedaffker mit Navn mcd Adelens Foragt;
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Men om Kummer og Qval den end vil mig 
berede

Jeg moa — ja, jeg maa Dkg, Zanetta! 
tilbede!

(Zanetta udsteder et Ekriq; Barone» iiikker Ho»edct 
frem, viser ved fine Gebcrrder sin Glade og For
bavselse, og fjerner sig, bestandig lyttende.)
/ Zanecca.
/ Ah, kun i Dramme
I Glcrden kan stramme
i I Toner saa omme
I Til delle Bryst!
I Men — let de svinde

Og Taarcr rinde
! Da kun som Minde
/ Om Drammens Lyst!
X Greven (skottende hen mod Lovhytten).
I Ah, han ffal dramme:
I Kjcerligheds amme

Forsikkringer stramme
I Fra delte Bryst!

Snart ffal, Veninde!
Al Mistro svinde;

! Ved List vi vinde —
X O, hvilken Lyst!

Zanerca (heftig og fuld af Glcrde).
Elster De mig?

Greven.
Ja, hulde Pige!

Zanerca.
Men dog De tav?

Greven.
Uden at sige

Et Ord jeg fulgte tro Dit Fjed.
Zanerca (»»skyldig).

Ah, Hr. Greve! see nu jeg vred.
Hvem jeg, i Aftnens dybe Stille, 
Under Vinduet borte spille.

Greven (smilende).
Det var mig!

Zanerca.
Til Guitarrens Klang

Han nynned omt en Elskovssang.
Greven (som for).

Det var mig!
,sagte)

Ah, en haablas Hyrde har sukket
Ved Maanens Smiil til sin Guitar. 

Zanetta (uffnldig).
Og jeg, som holdt mit Vindue lukket 

I Tanken at det Pietro var —
Og det var Dem!

Greven.
Ingen anden! , 

Zanecca (med Varme).
O, dersom det jeg havde vidst.

Greven (skottende hen mod hoire Side).
O Gloede! han nu bag Lyset er sort ved 

min List!
/ Zanecca.
i Ah, kun i Drsmme
1 o. s. v.

X Greven.
i Ah, han ffal dromme
X o. s. v.

Ellevte Scene.

De Forrige. Baronen.

Finale.
Baronen (kommer frem og bukker for Aanetka). 
Lille Jomfru! De gjsr Mirakler!

Greven (fagre).
Det er godt!
Zanecca (forfcrrdet, idet hun tyer hen til Greven). 

O, af Skrak jeg vakler!
/ Zanecca.
Min Gud! han skjult var her! 
Forraadte nu vi er!
Han rober hvad han saae 
Og jeg vil skamfuld staae! 

Greven. 
/Charmant! Spionen her 

V I Snaren fangen er; 
l Ru er jeg sikker paa, 
I Bor List sit Maal vil naae! 
I Baronen.
I Altsaa af Glutten der 
i Hr. Greven fcengflet er? 
l Hvor heldigt, at jeg saae 
^Hvad aldrig jeg faldt paa!

Zanecca (bonlig ril Baronen).
Hor, De er dog vel ei saa flet 
At robe os —

Baronen.
Troe aldrig det! 

Zanecca (ængstelig).
Hvis Nogen kom —

Baronen.
Du trygt kan bie;

Jeg lurer bare for at tie.
Greven (sagte til Lanetta). 

Der er Kongen og Prindsessen!
(Zanetta trakker sig tilside.)

Tolvte Scene.

De Forrige. Longen (med) prindsessen 
(ved Haonden).

(Da Baronen se?r Prindsessen, iler han hen til hende, 
giver hende Viften og viser at han har havt megen 
Umag med ar finde den, men endelig opdager den 
i Lovhytten. Medens Prindsessen og Baronen 
st lae paa hoire Side og Sanetta holder ssg i Midten 
af Theatret, henimod Baggrunden, tra-kker Kongen 
Greven hen til venstre Side).
Aongeil (sagte og med Glcrde til Greven). 

Jeg har talt med hans Brud! 
Greven (ligeledes).

Charmant!
Longe».

Toenk Dig min Lykke, 
Med ct Smiil har hun hsrt mig min Elskov 

udtrykke — 
Ja, Kongens lette Spog stak Doctorens 

Alvor ud!
Greven.

Men Diplomaten, som svcermcr for sin Armide? 
Longen.

Veed ingenting.
Baronen (hemmelighedsfuldt og sagte til Kongen). 

Jeg veed Alt!
(da han seer Kongens Forbavselse)
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prindsessen (sagte til Greven).
Var forsigtig — '

(pegende paa Zanetka)
og iil ei strar fra Deres Skjonne; 

(smilende)
En ny Erobring man bor passe paa.
Baronen (til Dionigi og Rugg/ero, som han har 

kalk med).
Saadan det gik — tal ei derom.
Rnggiero (som har talt med de andre Herrer).

Saadan det gik — tal ei derom!
Fra Kongen selv til mig det kom.
(Den Ene hvisker Nnheden til den Anden og de for, 

skjellige Grupper pege paa Janekka).
Zanerca (betragter dem sagte og med Smerte). 

Skamfuld jeg staaer!
prindsessen og Gr-ven (som lagge Marke til 

de hvidflende; sagte).
Det herligt gaaer!

/ Zancrra.
Os gjcrldcr deres Latter!
Ak, ei min Qval de fatter;
Hans Dmhed kun erstatter
Smerten, han kar fremkaldt!
Ak, snart svandt de henrivende Gllrder;

Lil min Sorg veed de Alt, 
O, han strar, den Forrader,

Har det fortalt! 
prindsessen (sagte).

/ Ah, nu jeg aander atter!
X De udbryde i Latter
l Og ingen Sagen fatter — 

Del er originalt!
(kost/

Snart et Hyrdelivs Glader
Alter blandt os frcmtrader; 
For sin Daphne han grader 
Jo af Kjarlighcd alt!

Baronen.
I Hvo kan vel dampe sin Latter
s Naar til Schweizerens Datter 
.Hofmanden Kjarlighed fatter — 
/ Det er originalt!
Snart et Hyrdclivs Glader
Arter blandt os fremtrader;
For sin Daphne han grader 
Jo af Kjarlighcd alt!

Greven.
Bryd de kun ud i Latter;

Naturens Datter
Meer end Livet jeg skatter;
/I hende fandt jeg Alt!
/ Jeg anseer dct for Hader, 
> At hun har mig sin Elftte kaldt!

Rongen (sagte).
Det er charmant! nu jeg fatter 
Hvorfor han kun med Latter 
Forhen har svaret, hvergang atter 
Talen paa hans Kjarlighed faldt!

(host)
Snart et Hyrdelivs Glader
Atter blandt os fremtrader;

s For sin Daphne han grader 
Jo af Kjarlighed alt.

Ja, jeg troer dog at vide,! 
Min Brud og Hendes Hoihed uskyldige er. 

Rougen (munter).
Ja saa!

Baronen (visende paa Greven).
Den, som han hemmelig elfter — er her! 

Rongen.
Og hvor da?

Baronen (pegende pon Zanetta, som staaer nogek 
borle).

See kun der!
Rongen (trakter paa Skuldrene). 

Hvilken Snak!
Baronen.

Ih, jeg selv har det seet. 
Rongen.

O, De raser!
prindsessen.
Hvorfor? Enhver sin Smag!

Rongen (ivrig).
Hor, fortal hvad her er skeet. 

Zanetka (som seer dem tale sammen, med stEr- 
grelse til Greven).

Pas paa — pas paa! Alt kommer for en Dag.
/ Greven (til Kongen).
/ Ja, Gaaden oploft er;

Hun er den, jeg har kjcer! 
Mig Verden dadle maa, 
Kan jeg mit Held opnaae! 

Rongen (til Greven).
Jeg hoist forbavset er!
Hun er den, Du har kjcer? 
Dog det vil jeg tilstaae, 
Man Din Smag agte maa. 

Baronen.
/Ja, hun hans Elskte er, 
/ Jeg selv har seet det her, 
x Og troe man dog vel maa 
lHvad man klart for sig saae! 
l Zancrca.
lAk, vi af ham alt er 
I Rodet her!
»Jeg skamfuld for dem ftal staac;
I Jeg maa
I Forgaae!

prindsessen.
i Skjsndt Diplomat han er, 

Han i Snaren gik her!
s Hvor flet de Larde maae 

Sig paa Elskov forstaae!

Trettende Scene.
De Forrige. Hoffolk af begge Rjsn. 

De Rommende.
Tartanen hist lokkende gynger, 
Zcphyr selv har udspandt dens Seil; 
Raske Gulter fra Stavnen synger: 
Svav med mig paa Havets Speil! 
Greven (»armer sig kil Prindsessen; sagte og med 

Dnched/.
Jeg tor vel haabe, man vil lonne 
Den Hengivenhed, jeg gav Beviser paa?
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. Hoffolkene.
j O, jeg kan ei bare mig for Latter; 

Del er hoist originalt!
/ Snart et Hyrdelivs Glocder
i Atter blandt os fremtræder;
! For sin Daphne han grader
c Jo af Kjocrlighed alt!

Zanetta tda hun seer at Alle leskue hende).
Med Spot Alle mode mig her —
Hvorfor? — blot fordi Een jeg har kj«r— 

(gravende)
Og det kunde dog maaskee hcrnde. 
At Deres Naadcr har fleer endnu.
Dreven lgaaer smilende hen til hende og seger 

at iroste hende).
Kjcrre Barn! groeder Du?

Zanerra.
Deres Haan vil ei ende

For af Kummer mit Hjerte er bristet itu! 
lafterrer sine Taarer)

Men spot kun ei! vel staae De noer en Kon
ges Scrde —

Dog nei — Dem jeg bytter ei Skjoebne med.
Dreven (forundret!.

Og hvorfor?
Zanerra.

Min Smerte er ssdere end deres Gloede!
Dreven (med Larme, sagte).

Hvilket Hjerte!
Rongen (tager Greven venlig under Armen). 

Nu afsted!
Rnggiero l,om seer det).

Han dog endnu er i Naade!

Longen.
Min Ben! folg med!

/ Zanerra.
/ Os gjcelder deres Latter!
l o. s. v.

l prindsessen.
I Ah, nu jeg aauder atter, 

o. s. v.

Baronen.
I Hvo kan vel dcrmpe sin Latter, 
/ o. s. v.
X Dreven.
jBryd De kun ud i Latter;

o. s. v.
Rongen.

I Det er charmant! nu jeg fatter, 
ß o. s. v.

Hoffolkene.
I O, jeg kan ei bare mig for Latter.
X o. s. v. '

(Baronen giver Prmdsessen Haande»; Kongen holder 
Greven under Armen og hvidster venlig til ham; 
Hoffet folger dem og Aanetla staaer ene, seende 
nedslagen efter dem).

Anden Act.
Et Ltrrelse som stoder til Kongens Labinet.

Forste Scene,

Rongen og Baronen (sidde i fortrolig Samtale).

Rongen. Altsaa, Hr. Baron! Det er 
derfor De er kommen her til Hoffet?

Baronen. Jeg tilstaaer det.
Rongen. Den smitsomme Feber — Ma- 

ladetkaen — den frygtelige Sygdom —
Baronen. Er lykkeligt Paaskud, som jeg 

har betjent mig af, for at skjule mit sande 
ZErinde.

Rongen. Og hvorfor bar De i en heel 
Maaned bevaret den dybeste Tavshed an- 
gaaende dette Wkinde, og fersk omtalt det 
i Dag?

Baronen- Jeg vil tilstaae Dem det med 
Oprigtighed.

Rongen. Og hvilken Oprigtighed?
Baronen. Den opriglige — yderstc Op

rigtighed — dct cr mit Ultimatum. En 
Morgen, da jeg fslte Keiserens Puls, beha
gede det Hans Majcstcet at sige: „Matha- 
nasius, Du, som aldrig har taget feil — jeg 
havde nok Lyst til ak sende Dig til Neapel. 
Der er en Prindscsse, hun er aandrig, dannet, 
en Kunstkjenderinde, kan flere Sprog — kort 
sagt, dct er en fuldkommen Prindscsse, som 
alle gifteflrrdige Prindsesser. Men naar det 
kommer an paa Giftermaal, soctter jeg iscer 
Priis paa Dyd og strenge Steder — og hvad 
jeg ikke kan faac Kundskab om ved en officiel 
Ambassadeur, det kan jeg erfare ved Dig, 
hvem jeg paalcegger at see og iagttage Alt."

Longen. Fortræffeligt! en hemmelig In
quisition midt i min Familie — Spionerie!

Baronen. Men af det erdle — det vi 
kalde den fortrolige Diplomatie. „Ere Dine 
Oplysninger tilforladelige og tilfredsstillende," 
vedblev Hans Majestät, „saa er Din Lykke 
gjort; Du bringer Din Forlovede med fra 
Italien, naar Du forer Prindsessen hertil, 
jeg gjor Dit Bryllup og giver Dig et af 
mine storste Godser til Udstyr."

Rongen. Ah, dct er derfor De har ladet 
Comtessen komme herlil?

Baronen. Deres Majestät seer, at jeg 
allerede forud var vis paa ar sinde min Kei
sers Ideal af en Gemalinde ved Deres Hof. 
„Men," sluttede endelig min hoie Herre, 
„hvis Du bedrager Dig selv eller lader Dig 
bedrage af andre — jeg kaster Dig i en 
Fcrstninq paa Livstid."

Rongen (hurtigt). I hans Sted gjorde 
jeg det samme.

Baronen- Deres Majestcrt vil indste, 
at uagtet jeg var saa fvrsikkret om mit 
AZrindes lykkelige Udfald, at jeg strax lod min 
Brud mode mig her, maatte jeg dog gaae frem 
med den storste Frygt og Forsigtighed. Da 
jeg derfor, til min Forfcridelse, troede hos 
Prindsessen at have bemcrrket en — en Nuance 
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af Interesse for Grev di Montcmar, vog
tede jeg mig vel for at betroe Deres Maje
stät Hensigten med min Sendelse — imid
lertid — i Dag, da jeg har indseet min Vild
farelse, kan jeg endeliqcn, efter den Fuld
magt, som er givet M'g, overrcelke Deres 
Majestoet dette egenhændige Brev fra min 
ophoiede Monark, og dette, som er kil Hen
des kongelige Hoihed Prindsessen af Larent.

Rougen. Jeg vil underrette hende derom. 
Baronen. Endnu i Dag?
Rougen. Endnu i Dag. Tys, der kom

mer Nogen.
Baronen. Grev Montemar — det er 

endnu en Hemmelighed for ham.
Rongen. For Alle.

Anden Scene.
De Forrige. Greven.

Greven MI Konge»). Leg kommer for at 
erfare, hvorledes Deres Majestät besinder 
Dem.

Baronen (hurtigt). Det var netop ogsaa 
Hensigten med mit Besag.

Greven ,til Kongen). De bar dog ikke be
fundet Dem ilde efter Hoendelsen paa Soen?

Rongen. Ikke det mindste.
Baronen. Det var min Bruds Skyld.
Rongen. Det var min Skyld. Jeg vilde 

gribe et Armbaand, som Comtessen tabte i 
Vandet — ved en altfor vask Bcvcrgelse kom 
jeg til at falde overbord — og dersdm jeg 
ikke havde havt min brave Rodolfo —

Baronen. Som sprang ud netop da jeg 
vilde lil det.

Rongen. Og det uagtet han ligcsaa lidet 
har lcrrt at svomme som jeg.

Greven (smilende). O, viAdelsmcrnd loere 
jo ingenting. Det var ogsaa min Lykke, at 
jeg igjen fandt en Frelser i den raffe Matros, 
som flatbte mig til Strandbredden. Han sank 
om af Mathed da han havde naaet den, og 
jeg lod ham bringe lil mit Palais. Dersom 
Hr. Baronen vilde gjsre mig den Fornsielse 
at see til ham —

Baronen. Det er cn Pligt; jeg tager 
strar derhen—> og siden vil jeg berolige min 
Brud, som er i stor Wngstelse for Deres 
Majestcet.

Rongen (glad). Virkelig? — jeg haabcr 
at see hende i Akten paa Hofballet.

Baronen. Vi ville Begge have den Lykke.
Rongen. Men forst kommer hun dog 

til Concerten hos min Ssster?
Baronen. Ja, jeg ledsager hende.
Rongen (sagte, i Wrgrelse). Altid ffal han 

vcrre med.
Baronen. Paa den Maade forlader jeg 

ikke Deres Majestcet hele Aftencn, og dersom 
De vil gjsre Brug af min Iver, mine Ta
lenter —

Rongen. Det er mit eneste Dnffe at 
sackte Dem i Virksomhed, thi jeg misunder 

Deres Monark meget, at han, naar bam ly
ster, — efter eget Indfald — saaledes kan 
sende Dem hvorhen Kan vil.

Baronen. Deres Majestcet er altfor god, 
og jeg kan ikke vise Dem min Taknemme
lighed — uden ved bestandig at virre hos 
Dem — til Deres Tjeneste, (gaaer.)

Tredie Scene.

Longen. Greven.
Rongen. 

I.
Den Baron er skabt til min Plage — 

Overalt jeg seer ham staae 
Og kan ei ham af Vcien faae. 
Han veed Alt at opdage, 
Er dristig, som snu,

Og, betcrnk! ved et Hof spidsborgerlig jaloux! 
Ja, han kun skabtes til min Plage, 
Og en Ven jeg soge maa, 
Som kan fiint ham af Vcien faae.

Hor, ved Din Forstand 
Du ham famgsle kan 
Saadan at ei meer 
I Dag jeg ham seer.

Greven (leende).
Jeg trocr
!Eren saa stor, 
At jeg derfra mig snoer.

Rougen (munter).
Vi forenede ffal
Fcelde hver en Rival;
Faaer med en Du Krig, 
Slaaer jeg kam for Dig! 

Greven.
Skjsnne Plan! hans Rival 
Jeg paa mig kage ffal!
Kampen under han mig, 
Men taer Seiren for sig!

Rongen.
2.

Fra Du hsrer Dandsemusiken 
Du ham ei forlade maa, 
Men forvildet i Haven faae. 
Fang ham mcd Politiken 
Og os Din Viisdom ud,

At jeg i Fred min Sjel kan aabneforhansBrud. 
Medens han er i Politiken 
Og gjor Alt for Dig at staae, 
Jeg i Salen ffal Seiren faae.

Hor, ved Din Forstand 
Du fccngfle ham kan 
Saadan at ei meer 
I Dag jeg ham seer.

Greven <iee»de).
Jeg trocr
ALren saa stor, 
At jeg derfra mig snoer.

Rongen (munter).
Vi forenede ffal
Fcrlde hver Rival;
Faaer med en Du Krig, 
Slaaer jeg ham for Dig!
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i Greven.
l Skjsnne Plan! hans Rival
<Jeg paa mig tage skat 
t Kampen under han mig, 
! Men taer Seiren for sig.

Greven. Men hvorledes vil De desuden 
forberede Comtessen?

Longen. Det er allerede jkeet. Jeg 
bar sendt hende et Brev i en Bouquet — 
den blev bragt hende af den lille Janetta, 
som ikke vidste af det.

Greven. Hvad siger De?
Longen. Veed Du vel, min Ben! den 

Pige er nydelig, elffvardig, original! Vore 
unge Adelsmcrnd, som forsi spottede Dit Valg, 
misunde Dig nu — de svarme for hende 
— de vilde gjerne snappe hende fra Dig.

Greven. Virkelig?
Longen. Hun kan faae de meest glim

rende Tilbud, og det forundrer mig ikke — 
hun er virkelig langt mere piquank end alle 
vore Hofssjonheder, og jeg selv — jeg svær
ger Dig til — dersom jeg ikke for Dicblik- 
ker tilbad cn Anden — og det saa ikke var 
en Vens Inklination — ister Janetta som stik
ker Hovedet ind af Deren j Baggrunden) Men 
stille — stille! der er hun, og soger uden 
Tvivl om Dig — gil Janetta) Voer ikke 
bange — kom Du kun ind — (,j, Greven) 
Jeg vil ikke forspilde en Ven et lykkeligt 
Dikblik — farvel! (idet han gaaer, tager han 
Janetta under Hagen).

Fjerde Scene.

Greven. Janetta.
Janetta. Ah, cr De der, Hr. Greve? — 

man har ondt ved at finde Dem. Jeg har 
ikke seet Dem siden Deres deilige Scilads.

Greven. Og det har gjort Dig urolig?
Janetta: Nei, — jeg er den Forste, som 

har vidst, at De ikke var kommen noget til.
Greven. Den Forste? — Og hvorledes 

kunde det gaae til?
Janerca. Der var en vis Een, som var 

med — som, Gud ffee Lov, var teet ved 
Dem, og han har fortalt mig, at De blev 
reddet. — Var De ikke blevcn det —

Greven (smilende). Hvad saa? hvad vilde 
Du da have gjort?

Janetta (rolig). Ih, hvilket Sporgsmaal 
— saa havde der jo ikke mere vcrret noget 
for mig at gjore. (henkastet) Havet er stort, 
der er Plads for hvem dct skal vcrre.

Greven. Hvad siger Du?
Janerca Det er naturligt; hvor De er, 

vil jeg ogsaa vcrre — hvor De gaaer hen, 
gaaer jeg med.

Greven. Du! Janetta!
Janerca. Ah — hvad jeg her staaer og 

siger —det ffulde De flet ikke have vidst — 
naar jeg siger det nu, saa er det fordi De 
bragte dct paa Bane, — fordi De i Morges 
tilstod at De elskede mig.

Greven. Og denne Tilstaaclse har ikke 
forundret Dig?

Jancrra (rolig). Nei — jcg holdt saame- 
get af Dem — det kan nok hcende sig at 
saadanl noget smitter. Det er to Aar 
siden —

Greven (overrasket). To Aar?
Janetta. Ja, for Pokker — De veed nok 

— hos min Fader —
Greven (forlegen). Ja — hos Din Fader —
Janetta. Det var sidste Gang, De var 

der — De var bleg som Dsden — uden 
Bevidsthed — et dybt Sabelhug, der, i Bry
stet! — Uh, den Krig, det er noget slemt 
Noglt.

Greven. Ja, ja — i Slaget ved Be- 
tuko — jeg troer jeg kan huske det —

Janetta. Skamfcerd, saadan et Sabelhug, 
dct glemmer man ikke. Jeg blev ogsaa 
ligesaa bleg som De og min Fader sagde: 
„Er Du fjantet? bliver Du bange for en 
Saarer?" men det var ikke bange jeg var.

Greven. Ja — der stod en ung Pige 
ved min Seng — hun pl.iede mig — holdt 
mig ved Haanden.

Janetta. Det var mig — Saa har De 
dog seet mig?

Greven (med Varme idet han trykker hendes 
Haand). Ja vist!

Janetta. Det troede jeg ikke; thi Dagen 
efter, da Deres Fader, Generalen, kom for 
at hente Dem, var De neppe kommen til 
Dem selv. Men han glemte os saamcrnd 
ikke — og at min Fader er bleven Schweizer 
paa Slottet —

Greven. Det cr min Faders Skyld? 
han har sorget for ar afbetale min Gjceld?

Janetta. Rigtigt! — O, hvor mit Hjerte 
bankede da jeg forste Gang saae Dem her i 
Haven med en Mcengde andre fornemme 
Herrer. — Ah, jeg saae kun paa en encste 
— men om det ffulde have kostet mit Liv, 
jcg havde ikke turdet tale til Dem. — Kun 
en eneste Gang — men det var ikke smukt 
— oz jeg vced ikke om jeg tor sige Dem 
dct.

Greven. Siig det kun.
Zanccra.

I.
Som her ubemcerket jeg gik
Oa Havens Pragt mig Glcrdc ffabte, 
Engang det Baand, De for Heltemod fik, 
Fra Deres Bryst jcg saae" De tabte. 
Hurtig jeg greb det ganske tyst, 
Trykte det med hemmelig Lyst

Til mit Bryst!
O, jeg tor Ingen aabenbare
Hvad jeg folte da jeg dct saae —
chaver sit Torklade lidt i Veiret og viser ham Bilan

der, som hun barer paa Brystet.)
Sporg det derom — der vil forklare 

Hvad jeg dslge maa!
2.

Jeg veed nok, jeg gjorde ei Ret;
Thi, ester hvad som Barn jeg lcerte,
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Jeg burde smukt have givet Dem det, 
Som nu jeg gjemte ved mit Hjerte; 
Men det Tanken har til Dem fort, 
Hver Bon jeg gjorde for Dem rort 

Det har hort!
(Hun tager Baandet af og trykker det til sine Lcrber 

uden at Greven seer dek.>
O, jeg tor Ingen aabenbare
Hvad jeg har tankt sioen det jeg saae — 

(rakker Greven Baandet.)
Sporg det derom — det vil forklare 

Hvad jeg dolge maa.
Greveil (tager Baandet). Tak, Janctta! 

tak! — jeg vil bevare det — som et Minde 
— om Dit Benskab — Dit Venskab, som 
gjor min Brode stsrre, end jeg havde 
troet.

Zanerra. Og hvorledes del?
Greven. Men om det nu var mig umu

ligt at vise mig erkjcndtlig for det — idet 
mindste for Dieblikket —

Zanerra. O, det haster ikke — nu da De 
ciffer mig, bar jeg Taalmodighcd — Spaa- 
konen, som jeg i Morges fortalte Dem om, 
sagde, da jeg viste bende dette Baand, at den 
Herre, som det havde tilfort, vilde komme 
til at elske mig og blive min Mand.

Greven (levende). Birkelig!
Zanerra. Der er forunderligt, ikke sandt? 

Nu er allerede den ene Halvdcel af Spaa- 
dommcn gaaet i Opfyldelse — og det den 
vanskeligste — (henkastet) For Resten — naar 
De vil — (Greven gjor en Bevcrgelse) Nei — 
jeg vilde sige: naar De kan, saa — maaffee 
kan De aldrig — nu, hvad gjor det? — 
jeg vil vente paa Dem saalamge jeg lever, 
om del ffal vcrre.

Greven (med Heftighed idet han gjsr en Be
vægelse imod hende». Aanclta.

Zanerra. Hvad vil De?
Greven. Jeg gjorde Dig bange?
Zanerra. Nei — men af den Bevcrgelse, 

De gjorde, troede jeg at De vilde kysse 
mig.

Greven. Og Du vilde ikke vare bleven vred— 
Zanerra. Ih — De er jo min .njcrreste —

(Greven k»sser hende.)

Femte Scene.

De Forrige. Baronen.
Baronen. Om Forladelse dersom jeg 

atter kommer til Ulejlighed.
Zanerta. Ih, min Gud! det er som det 

stod skrevet, at han altid ffal komme naar 
jeg er ret lykkelig.

Baronen. Hr. Greve! jeg har, efter 
Deres Dnffe, seet til den brave Socmand, 
som reddede Deres Liv.

Greven. Nu vel?
Baronen. O, han var allerede paa Be

nere— De kan selv bringe ham Deres Tak
sigelse her i Slottet, hvor han horer til.

Greven. Hvorledes?

Baronen. Han var kun med fordi en 
af Konreus Sluproere pludselig blev syg; 
det er Schweizeren.

Gpeven (ti, Zanetta). Din Fader?
Zanerra. Som jeg elsker endnu hsiere 

siden han har reddet Dem.
Greven. Og Du sagde mig ikke —
Zanerra. Aa! — Taler De nogensinde 

om de Tjenester, De gjor Folk.
Greven (sagte. medlErgrelse;. Hendes Fa

der!— Det ir som om Skjcrbnen havde be
sluttet, at de Folk skulle overose mig med 
Velgjerninger — og jeg, til Tak har jeg 
netop udkaaret bans Datter for at bedrage 
hende, for paa en skammelig Maadc ak fore 
hende bag Lyset — Ah, dersom jeg havde 
vidst det. Men endnu er det Tid. ,hsii) 
Janetka! jeg ffal vise Din Fader min Tak
nemmelighed — om jeg end ffulde dele min 
Formne med ham —

Zanerra. Ah, del er ikke det han onffer 
— han bryder sig kun lidt om Penge. Nei 
der er en anden Ting, som jeg er vis paa 
vilde fornoie ham meget.

Greven. Tal! og jeg svcrrger Dig til, 
jeg flal gjore Alt, anvende min hele Ind
flydelse hos Kongen —

Zanerra. Seer De: min Fader har »ir
ret Soldat, han har hentet tre Saar fra 
Valpladsen — det er ikke Alt: endnu i for
gangen Aar, da Prindsessen as Tarent reiste 
incognito i Calabrien, var han med i den 
Bedcrkning, som jog Roverne paa Flugten — 
I Dag har han, i Hr. Baronens og de andre 
Herrers Ncrrvcrrelse, frelst Deres Liv, da 
De frelste Kongens — og nu — Paolo To
mast, den gamle Kriger, han bryder sig ikke 
om Penge, men han gad nok vceret Adels
mand.

Baronen. Adelsmand? han?
Greven. Og hvad giver Krav paa et 

adeligt Navn, hvis det ikke sr crdle Hand
linger? Zanetta! Din Faders Dnfle ffal 
blive opfyldt, det svoerger jcg Dig til. Baro
nen og de andre Herrer ville ikke negte ak 
meddele ek skriftligt Vidnesbyrd om hvad de 
have seet i Dag. Beed ogsaa Prindsessen 
om at give Dig et Par Ord angaaende Din 
Faders hcrderlige Daad i Calabrien. — Bring 
mig det, endnu i Dag, saasnart som muligt; 
jeg ffal forelcrgge Kongen Din Ansogninz og 
Beviserne — i Morgen kan det Hele vcere 
bragt i Orden.

Zanerra. O, Hr. Greve! hvor lykkelig 
De ajor mig! (seer henimod Baggrunden; Der 
er Kongen.

Greven. Skynd Dig at skrive Din An- 
jogning.

Zanerra. Den ffal snart virre fcrrdiq — 
og saa kommer jeg tilbage, (gaaer ud i Bag
grunden efter ar have hilset Kongen og Prindsebsen 
som lrcrde ind).
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Sjette Scene.

De Forrige. Longen (som holder) prindses- 
sen «ved Haandem.

Longen (halvholt). Ja, kjcrre Ssster! — 
detre Vgkestab cr cercfuldt for vort Huus 
og til Gavn for Staten — Vi gire Vort 
Samtykke.

prmosessen. Min Gud!
Longen, Og Vi gjsre Regning paa 

Dir — i Morgen reifer Du mcd Baronen.
Baronen (sagte til Prindsessen). For at 

vente Hans Majestccts Tilbagekomst gik jeg 
ind i detre Cabinet, hvor jeg traf Hr. Gre
ven. (leende) Det Kjcrrlighcdsevenkyr gjor 
ham ganske forvirret.

prindsessen ,smilende). Virkelig?
Baronen. Han stod her i en meget om 

oz fortrolig Samtale med den unge Pige — 
han kyssede hende —

prindseslen (vender stg med Stolthed mod 
Greven, som er xaa hendes venstre Side). Hvad?

Greven (forvirret). Jeg var nodt kil det 
— han saae os.

prindsessen. Dct gjor intet til Sagen! 
dct er for meget — «hurtigt) Jeg maa tale 
med Dem endnu i Dag.

Greven (ligeledes). Og paa hvad Maade?
prindsessen. Derom skal jeg underrette 

Dem.
Longen. Kom, min kjcrre Baron! jeg 

har Svar til Dem.
Baronen. Og jeg lcrngrs efter dette 

Svar med storste Utaalmodighed.
prindsessen (sagte og med Glade til Greven). 

De gaae!
Longen (gi Greve«. Gaae ikke fra os, 

Rodolfo! jeg har nogle Befalinger at give 
Dig angaaende Ballet i Afren — vigtige 
Befalinger — Du veed nok.

Greven. Ja, Sire, men —
Longen. Folg med os, siger jeg.
prindsessen (sagte). Saa! — Nei, det er 

umuligt at komme til at tale mcd ham.
(Kongen, Baronen og Greven gaae.)

Syvende Scene.

prindsessen. Zanecca (med et Papir i 
Haanden.)

Duet.
prindsessen (sagte, s-rtter sig).

Ha! dette tvungne Baand jeg hader;
Jeg svcever ved en Afgrunds Nand 
Og ei paa Een jeg mig forlader, 
Som til min Trost ham kalde kan!

Zanecca inarmer sig Prindsessen).
Da hun er ene, for min Fader 
Det nu at bede bedst gaaer an; 
Men Modet mig med eet forlader, 
Jeg nu af Angst ei tale kan.

grader hen lil Prindsessen, som stoller Hovedet 
. paa Haanden.)

Prindsesse!

prindsessen.
Hvad vil Du?

Zanecca.
Jeg vecd, De tidt har sagt, 

At da Roverne Ild paa Deres Folge gave, 
Nev en tapper Soldat — 

prindsesicn.
Mig ud af deres Magt. 

Zanecca <bly>.
Det var min Fader.

prindsessen (ligegyldig). 
Ja saa!

Zanecca.
For at lonne den Brave, 

Af Grev Montemar — 
prindsessen (levende idet hun hirver Hovedet).

Ah!
Zanerra.

Nu hans Daad vil blive bragt 
For Kongen; men jeg en Attest dog fsrst 

maa have 
Fra Dcres Hoihed.

prindsessen.
Den Du gjcrne skal faae. 

Zanetke (udfolder sin Ansogning).
O mange Tak, jeg strax dermed ril ham vil 

gaae. 
prindsessen (levende).

Hvad til Greven?
Zanecca.

Ih ja vist, 
prindsessen.

Strax til ham?
Zanecca.

Det jeg maa! 
prindsessen, 

Hvilken Tanke!!
/ prindsessen.
/ Jeg'ved hende

Kan den Elskte Budskab sende.
Bort mcd Klage;

Jeg seer, Lykken vil mig huldt ledsage. 
Haabet mig tilsmiler, 
Jeg ei frygter mcer; 
Snart han til mig iler, 
I hans Favn jeg hviler, 
Held imodcseer.
Ved Lykkens Haand 
Det omme Baand 

/ Skal, Rang til Trods,
< Omslynge os,
s Thi den bevarer

Os omt mod Farer, 
Naar kun med Ild 

I Vi kiste vil!
I Zanecca.

O vcd hende
I Kan sig alt kil Glade vende !

Bork med Klage;
i Jeg seer. Lykken vil mig huldt ledsage! 

Haabet mig tilsmiler, 
Jcg ei frygter meer;

l Nu kil ham jeg iler,
X Ved hans Hjerte hviler,
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/Held imsdeseer!
t Ved Lykkens Haand
»Det omme Baand
I Skal, Ranq til Trods,

< Snart omslynge os i
i Thi Lykken bevarer 
i Os kjoerligl mod Farer, 
I Naar kun med Ild 
s Vi elfte vil.

(Prindsessen salter sig ved Bordet for at skrive! 
ZanerkN (peger nederst paa Papiret).

Attesten der ftal staae.
Prindsessen.

Du vel laser hvad det ftal vare?
Zanerca.

Jeg skriver med —
(peger paa Papiret).

Det er min Haand —
Den gaaer nok an.
Jo, jeg dar ganfte god Forstand! 

prindsessen (smilende).
Men Spanft og Tydft Du ikke kan?

Zanerca.
Nei det cr sandt! men det kan man jo larc 

prindsessen (har skrevet og lagt tlnsoaningen 
sammen, men holder den endnu i Haanden).

Men nu er Greven sikkert hos Kongen.
Zanecca.

Siger ei! 
prindsessen.

Du vil da passe paa —
Zanerca.

Til ban gaaer sin Vei, 
Saa maa jeg ham trcrffe kiisidst. 

prindsessen (ivrig).
Men alene —

Zanerca.
O, ja vist!

(seer paa det Prindsessen har ftrcvel)
Ru mit Dnfte jeg vil naae —
Men ikke—flet ikke jeg det kan forsteme;
O, det Latin nok vcere maa.

lgjor sig Umag for al lerse det)
Mein Lie—der! ich muß durch—aus
Sie die—sen A—bend sehen —

Saa det ftal sige, De
Anbefale kan min Fader?

prindsessen.
Det vil Du see!

Zanetca (sjeleglad).
Tusind Tak!

/ , Zanecca.
/ 'Af min Haand

Han med Glcrde del modtager;
I Thi en venlig Aand
I Mit Fjed ledsager!

Hvis Hjertets Stemme mig
I Ei bedrager,

( Han lykkelig
i Derved vil fole sig!
(O, milde Skjcrbne! nu jeg veed,
1 Der er en Gud for Kjccrlighed!
I Alt hvad min Sjel begjcerer, 

Hvert Dufte, som jeg ncerer, 
Ved Forstand

x Naae jeg kan

/ Med denne Talisman!
/ Thi vil paa Haabets Vinge

Jcg Glcrdens Bud ham bringe!
For Enhver, 
Jcg seer her 

En Hemmelighed det er!

prindsessen.
Af Din Haand

Han med Gloede det modtager;
Thi en venlig Aand 
Dit Fjed ledsager!

I Hvis Hjertets Stemme mig
/ Ei bedrager,

X Han lykkelig
s Derved vil fole sig !
I O, milde Skjcrbne nu jeg veed, 
I Oer er cn Gud for Kjoerlighed!
I Alt hvad Din Sjel begjcrrer,
I Hvert Dufte, som Du ncerer,
I Ved Forstand
I Naae Du kan

Mcd dcnne Talisman!
I Thi flyv paa Haabets Vinge
I Dit Budskab ham at bringe! > 

For Enhver, 
i Du seer her
X En Hemmelighed det er! 

prindsessen.
Til Greven Du altsaa da gaaer —

Zanecca.
Naar jeg seer ban cr alene, 

prindsessen. 
Ja alene!

Zanecca (peger sseleglad paa Papiret).
Og viser ham dette Notabene — 

prindsessen. 
Men alene!

Zanecca.
Frygt De kun ei; jeg dem forstaaer! 

Zanecca.
Af min Haand

Han med Gloede det modtager;
o. s. v. 

prindsessen.
Af Din Haand

Han mcd Glcrde det modtager;
o. s. v. 

(Prindsessen gaaer ud i Baggrunden).

Ottende Scene.
Zanecca (alene, derpaa) Baronen.

Zanecca. Nei, hvad det er for en for
træffelig Prindscsse! — Nu maa jeg skynde 
mig — Ah, der er Hr. Baronen, den for
nemme tydfte Herre — dersom jeg, siden 
jeg seer ham, ogsaa turde bede ham om en 
lille Paategning — Men jeg er bange 
at det ikke gaaer an — Der seer ud til, 
han har Noget at tcrnke paa — (hun gaaer 
srvgtsom bag om Baronen, der gaaer ned i For- 
grunden).

Baronen (gnider Hcrnderne af Glade). Min 
Lykke er gjort, thi vcd min Klogskab er en
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delig denne herlige Forbindelse bleven be
sluttet. — Jeg hor ogsaa strar, med cn yp
perlig Seiler, som i dette Dieblik letter 
Anker, sendt denne glcrdelige Efterretning 
til vort Hof — jo Keiseren, min ophsicdc 
Monark, skal have mig at takke for en Ge
malinde, der er ung, deilig og, fremfor alt, 
dndig, det er jeg vis paa — Det har kostet 
mig megen Meie, men >— nu er jeg ogsaa 
vis i min Sag, (vander sig om og leer Janetta, 
som har Ansogmngen i Haanden, men ikke tor lale 
til ham). Hvad er dct? hvad vil Du?

Zanerra. Det cr denne lille Ansogning 
angaaende min Fader — De har lovet at 
skrive paa den.

Baronen (opromk). Med Fornsielse, mit 
kjarc Barn! — jeg ffal paa Dieblikket —

Zanerra. Prindsessen bar allerede havt 
den Naade at paatcgne den.

Baronen. Det vil jeg med — o, det 
er mig ordentlig en Lyksalighed at kunne 
scctte mit Navn ved Siden af den hsiadle, 
boibaarne, usigelig dydige Prindsesses. 
(laser) O, min Gud!

Zanerra isagte). Hvad mon der er paa- 
forrdc?

Baronen. Disse Linier — skrevne med 
hendes egen Haand og paa Tydff. (sagte) 
»Min Ven! jeg maa endelig tale med Dem 
i Aften. Gjsr Dem syg istedetfor at gaae 
paa Bal, og Klokken ti — i Diana-Pavil- 
lonen — Jeg venter Dem."

Zanetta «sagte). Ih, han bekamkcr sig jo.
Baronen. Nei, nei! «sagte) »Jeg venter 

Dem >— i Diana-Pavillonen« — Det er ikke 
muligt; jeg kan aldrig troe at Prindsessen —

Zanerra. Saa De troer det ikke? Jo, 
det er rigtignok hendes Paategning — det 
er hendes egen Haand— kun har skrevet 
det i dette Äieblik — her, jeg har selv seet 
det.

Baronen. Og hende har jeg valgt til 
Kejserinde! Ah, dersom jeg ikke havde af
sendt Efterretningen — men hvorledes ffal 
jeg nu faae fat paa Skibet, som gaaer for 
fulde Seil? Nei, nei! Faren staaer for Ds- 
ren, og for at sikkre min Keiser og hans 
ophsiede Hoved —

Zanerra. Men saa skriv dog, Hr. Baron!
Baronen (satker stg). Ja, ja — jeg vil 

skrive, jeg vil anbefale Dig. (sagte) Her — 
foran Prindsessens Stccvne — der er Plads 
— «skrivende) og kun en Linie, (ester at have 
skrevet) See der, mit Barn! — der, bring 
alt det til den, som ffal have det.

Zanerra. Saa behover jeg ikke at gaae 
langt — der er han.

Baronen (sagte, i Vrede). Greven! — 
hvad sagde jeg i Morges?

Niende Scene.

De Forrige. Greven, Rongen, Dionigi, 
Rnggiero og nogle Hofcavalcrer.

Zanerra (iler he» til Greven). Alling gaaer 

ypperligt! — Min Ansogning — De veed 
nok — Prindsessen har paakegnct den og 
Baronen ogsaa — see der, see der!

Greven. Det er godt.
Zanerra. Las den strar og lad mig ikke 

vente for lange — Det vccd jeg nok man 
ellers altid maa ved Hoffet.

Greven (smilende). Var rolig, mit Barn! 
var Du rolig! (ganetta gaaer.)

Baronen. Herr Greven seer ret mun
ter Ud.

cvreven (aabner Antegningen). Ja, jeg har 
aldrig befundet mig bedre.

Rougen (som har talt med Cavalererne, trader 
henimod Forgrunden). 2a, mine Herrer! i 
Morgen vil jeg hoitideligt og officielt under
rette Dem om en vigtig Begivenhed, som 
gladcr Hr. Baronen meget!

Baronen (sagte, med en suur Mine). Jo jeg 
takker!

Greven (som har seet i Anssgningen). O 
Himmel! — i Asten — Klokken li— gjsre 
mig syg.

Baronen (iagttager ham'. Jo, det er til 
baml

Rongen. Det er en Begivenhed, som 
sikkert vil glade Dem, thi den bringer nye 
Fornoielser med sig - uden at tale om 
dem, som vente os i Aften.

Dionigi. Eonccrten vil blive fortraffelig.
Rnggiero. Og Ballet fortryllende.
Rongen. Endffjondr min Soster kun 

kan vare tilstede et Dieblik.
Rnggiero, Dionigi. Virkelig!
Rongen. Hun seer sig nodt til at for

lade os tidligt.
Baronen «sagte i Vrede). Jo, det er rig

tigt — Alk trasser sammen!
Rolig at (sagte til Baronen). Dct er fordi 

hun ffal reise i Morgen og gjsre de nod- 
vendige Tilberedelser — De forstaaer?

Baronen ((agte). Jo, jeg forstaaer dct 
kun altfor vel.

Rongen. Men vi — vi ville more os 
hele Natten — ikke sandt, Rodolfo? (seer paa 
ham) Men, min Gud! hvad fejler Dig?

Greven. Jnter, Sire! jeg besinder mig 
ikke vel — en pludselig, stark Upasselighed —

Baronen (sagte). Fortraffeligk! —nu be
gynder det! (hoit) Hvad? De, som nylig be
fandt Dem saa ypperligt —

Greven. Ja, det kom med eet —en kold 
Gysen — en indvendig Hede — en Feder, 
som ikke yttrer sig udvortes.

Rongen. Ih men vi have jo Hr. Ba
ronen— en udmarket Lage, som aldrig tager 
skil. Han vil sige os hvad det er.

Greven (sagte). F°r Fanden! Det bliver 
vanskeligt.

Baronen (foler hans Puls og ryster paa Ho
vedet». Hum! hum!

Alle. Naa, hvad er det?
Baronen. Del er alvorligt — meget 

alvorligt!
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ham, at tog han sig ikke iagt, kunde det 
koste ham Livck.

Dionigi (fjerner sig fra Greven med Forfær
delse). Lev vel, Rodolfo! lev vel!

Rnggiero (ligeledes). Lev vel, min Ven! 
vi sees snart.

Dionigi. Ja, vi sees snart.
Rnggiero. Lev vel, lev vel! god For- 

noielse! (de gaae alle tre).

Tiende Scene.

Greven (alene; leende). Fortræffeligt! 
Skrcrkken udbreder sig ligesom Rygtet om 
min Kjtrrlighed. De skynde sig bort — 
(efter et Siebliks Tausbed) Hun renter mig 
Klokken ti — (seer paa Taffeluhret) ah, der er 
lamqe til endnu. Jeg bchover ikke ak frngte 
for at Nogen vil falde mig besværlig med 
Bcsoq — der er Ingen, som har Lyst til 
at forsomme Ballet for at udsatte sig for 
den forfærdelige smitsomme Sygdom. Det 
er en pragtig Opfindelse den Maladetta — 
en ypperlig Prsvestcen for Folk, som vil 
lerre at kjende deres sande Venner. Jeg, 
som ellers har saa mange — jeg, som over
oses med Venskab — (seer sig omkring) jeg er 
alene! (smilende) Det er Venskabet reduceret 
til sin allersimpleste Navnevardie — jeg kan 
da, uden stor Uleiligbed, tcelle hvor mange 
der holde af mig! (salter sig j en Lånestol).

Greve» (kan ncrppe qvcele sin Latier). Vir
keligt!

Baronen. De leer! — Det skulde De 
ikke; det er ikke at lee af. De er i en Til
stand, fom kan blive meget farlig.

Greven isagte). Ah, det er en fortræffe
lig Lcrge! — Det er ypperligt!

Baronen. Unge Mand! — Det gjcrlder 
Livet.

Longen (levende). Er det muligt?
Greven (sagle). Han hjcrlper mig overor- 

dentlig godt! (lader som om han foler Smerte). 
Ah — jeg er meget bange for at jeg ikke i 
Aften kan komme i Concerten eller paa 
Ballet.

Baronen. Som Loege maa jeg forbyde 
del! De bliver her, for at Sygdommen, som 
allxrede kun er altfor alvorlig, ikke ffal an
tage cn veerrc Characteer. Skulde simvle 
Forsigtighedsmidler ikke staae an, saa har 
jeg en Recept, som ikke staaer feil — jeg 
vil lave Mixturen til, og dersom De til- 
lader —

Longen. Og den er?
Baronen (vinker ad sin Heiduk, som staaer i 

Baggrunden, og siger sagte) Tchirkoschir! Du 
maa skaffe mig tre Lazzaroner, bcvcebnede 
med deres Bosser; tre Banditcr, som Du 
kan stole paa.

Tchirkoschir. Ja!
Baronen. Inden Klokken er ti maae de 

holde sig skjulte i Krattet, som omgiver 
Diana-Pavillonen.

Tchirkoschir. Ja!
Baronen. Og dersom de see et Mand

folk, der vil stige op paa Balconen —
Tchirkoschir. Ja!
Baronen (viser at de skulle skyde). Halv

tredsindstyve Ducater lil hver! — Det gaaer 
ind under Ambassadens hemmelige Udgifter.

Tchirkoschir. Ja! (gaaer).
Greven (siger imidlertid sagte til Kongen). 

Det gjor mig ondt, Sire! at dette Uheld 
ffulde mode mig — De havde regnet paa at 
jeg i Aften fluide underholde Doctor. n.

Longen. Det gjor intet; jeg har faaet 
at vide, at hans Kjcrreste dog ikke kommer 
paa Ballet og derved er jeg kommen paa en 
Idee—Jeg ffal fortælle Dig det i Morgen.

Greven. God Lykke, Sire!
Longen (idel han gaaer,. Lev vel, Rodolfo! 

god Bedring!
Rnggiero (i Begreb med at fslge Kongen). 

Lev vel, min Ven! Det gjor mig virkelig 
ondt; men vi ffal nok komme og holde Dig 
med Selskab — vi ffistes til det.

Dionigi (sagte til Baronen). Hor, Doctor! 
hvad er det dog egentlig der feiler ham?

Baronen. Hvad? De qjcrtter det ikke? 
— Denne groesselige — smitsomme Sygdom, 
som ikke ffaancr —

Rnggiero (fjerner sig fra Greven). O — 
Maladettaen!

Baronen. Netop! — Jeg sagde jo lil

Ellevte Scene.

Greven. Zanetta.
(Zanetta gaaer sagte hen i Midten af Boerelsel. 
Hun kaster et Blik vaa Greven, som strakker sig i 
Lånestolen, lager rolig en Stol og satter sig ved 
Siden af ham, uden al sige noget. Ester et MeblikS 
Taushed haver Greven Hovedet i Beirct, seer hende 
og udstader et Skstg).

Greven. Ah!
Zanecca (rolig,. Det er mig!
Greven. Dig, Zanetta?
Zanecca (som for). Ja, min Ven! Jeg 

gjorde ingen Stsi — jeg troede at De sov.
Greven (overraffet og rort). Hvad? — Du 

vecd da ?
Zanecca. Alle Herrerne, som vare her, 

fortalte os det, da de kom ud.
Greven (med Beundring). Og Du kommer 

her?
Zanecca- Naa — hvorfor bliver De for

undret? (bebrejdende) Hvad for noget? ventede 
De ikke at jeg vilde komme?—Jeg er Deres 
Kjdreste—jeg ffal vcrre Deres Kone — her 
er min Plads, og her er jeg. (ligefrem) Naa, 
Hr. Greve, hvordan gaaer det?

Greven (ude af sig selv og som overvaldet). 
Det vecd jeg ikke selv — Jeg kan ikke sige 
Dig Hvad jeg foler.

Zanecca. Naa, naa, friff Mod! — Det 
bliver ikke til Noget — Der er jo saamange 
Andre, som ere komne sig. — Har Dockoren 
givet Dem Noget? — nei! — destobedre! 
Jeg forstaaer mig bedre paa det end han,
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og jeg gaaer ikke fra Dem — det er at 
sige, jeg tsr kun blive ct Par Limerstid — 
for min Foder veed ikke af at jeg er her.

Greven. Virkelig?
Zanecca. Han troer, ak jeg er i mit 

Kammer, at jeg sover! —sove? jeg? jovist! 
Som Schweizer skal han hver Aften see 
efter om Alting er i sin Orden i Haven og 
paa Slottet — nu er han nede i Hoven og 
imidlertid listede jeg mig herop, uden at sige 
ham dct — thi vel har han gode Tanker 
om Dem — men at jeg saaledcs gaaer ene 
op til Dem, at jeg opvarter Dem — det 
vilde han dog maaskee ikke hove — (bestemt) 
og det vil jeg!

Greven. Tak, kjerre Pige!
Zanecca. Men der er paa en Betin

gelse: at jcg maa gaoc til rette Lid.
Greven. Bcrr rolig! >— jcg skal lade 

Dig gaae inden Klokken ti.
Zanecca. Saa tidlig! — og hvorfor?
Greven. Det er passende.
Zanecca. Troer De dct?
Greven (adspredt). Desuden — Klokken ti 

maa jeg —
Zanecca. Hvad?
Greven. Intet —- intet! — det var en 

anden Idee, jeg fik — men vi have jo ogsaa 
Lid til den flaacr ti — (seer paa Taffeluhret) 
Noesten en Time.

Zanecca. Naa, hvorledes befinder De 
Dem?

Greven (betragter hende). O, meget bedre 
— siden Du kom her.

Zanecca. Det var jeg vis paa — det 
var derfor jcg kom. (la-gger Haanden paa hans 
Pande) jo — den brander lidt — (Greven 
vil kysse hendes Haand, hun trakker den hurtigt 
t lbage) Naa, naa! vil De vcere syg, Herr 
Greve? Vil De eller vil De ikke?

Greven. Det er Din Skyld, Zanetta! 
Du er en saa fortryllende, saa farlig Op- 
vartcrske — (steder hende tilbage med Haanden) 
Hsr, Janetta! gaa — forlad mig.

Zanecca. Bliver det maaskee vcrrre? 
foler De Smerte?

Greven. Ja, det gjsr mig ondt — at 
tale.

Zanecca. Naa, saa tie da stille! jegskal 
ikke mere saae Dem til at tale. Skal jeg 
maaskee lcrse Noget for Dem?

Greven. Dersom Du vil!
Zanecca. Jeg lakser just ikke meget godt

<— og holder De mere af at jeg synger — 
Greven. Saa Du kan synge?
Zanecca. Ja, temmelig godt! vi Siri- 

lianerinder synge ncesten allesammen — og 
om det ogsaa skulde kjede Dem, om De faldt 
i Ssvn ved det — det er heller ikke saa 
galt for en Syg. (hun striker sig paa cn Ta- 
bourek ved Siden af Lånestolen, hvori Greven 
sidder).

Recitativ.
Nuvel, saa hsr engang! — jeg standse vil 
Saasnart De lukker Diet til.

1»

Ca ntab ile.
I.

Hvor flygtigt Arnos Vover rinde 
Gjennem Dalens Laurbccrlund, 
Der vanked cn deilig Hyrdinde 
Med ravnsort Lok og Rosenmund. 
Hun sang omkaps med Nattergalen, 
Elffer dun var af hele Dalen, 
Hver Ungling mon henrykt hende see — 

(standser og seer hen ti! Greven)
Slumrer De?—o tilgiv! — flumrerDe? 

Greven.
Nei, jeg lytter! — Din smukke Sang for- 

nsier mig, 
(seer paa Uhret)

Og jeg har Tid endnu til at hsre paa Dig. 
Zanecca.

2.
Men snart den Skjsnnes Kinder blegncd, 
Hede Taarer over dcm nedrandt;
Som Rosen for Stormen hun seqned 
Og Diets milde Glands forsvandt; 
Hun sang ei meer med Nattergalen, 
Sorgfuld bun vanked om i Dalen, 
Skjulte sit Hjertes dybe Vee — 

(standser)
Slumrer De? —o tilgiv!—flumrer Dc? 

Greven.
Kan jeg sove min Glut! naar Du hen- 

rykker mig?
O, et Ovarteer endnu jeg kan hore paa Dig. 

Zanecca.
Cavatina.

Arme Pige 
Hvorfor stige 
Smertens Suk, 
Da saa smuk 
Dog hun staaer 
I sin Baar? — 
Gyldne Kjeder, 
Herligheder 
Ikke her 
Sorgen er!

En Tilbeder 
Maaskee 

Hun gad see? 
Nei hun har hele tre!

Ak, mcn dog
Lyder kun Smertens Sprog 
Naar man spsr'r hvad cr det da?

Ah! ah! ah! 
Ja!

Hendes Kind blev purpurrsd, 
En Taarestrom paa den nedflod!

De maa troe. at Sagen 
Saa klar som Dagen 

For hele Florents er, 
Og derfra kom 
Denne Sang derom, 

Som nu synges af Enhver, 
(mcd Haanben paa Hjertet) 

Og jeg fsler der 
Dct ogsaa kunde hcrndes her!
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Greveil lmegct bevagel).
Den Ballade er herlig!

Zanecca.
! Ei sandt, den rore maa?

Greven (griber bendeS Haand).
Men mere jeg fortrylle? af den huldeStemme- 

Zanecca (trakter Haanden ril sig).
Hr. Greven ei sin Sygdom maa glemme.

Greven.
O, den er alt forbi!

Zanecca (munter).
Ja saa! s

Jeg herfra da kan gaae!
Greven (holder paa hende).

Nei bliv; ved Din Sang Du har fangflet 
mit Hjerte!

Zanecca (smilende).
Saa sov, Hr. Greve! hor den ei!

Greven.
Og disse hulde Blik vakte Langselens Smerte.

Zanecca.
Luk Diet da og lad mig gaae min Vei!

Duet.
Greven (holder paa hende).

Du alt fra mig vil ile
Assted?

Zanecca.
Jeg vil, ar De stal hvile

I Fred.
Greven.

Gaaer Du, kar mig min Lykke
Forladt.

Zanetka.
Dromme vil Dem henrykke — 

God Nat!
Greven.

O denne Glade
Var saa kort!

Zanecca.
Fader kan indtråde — 

Jeg maa borc!
Greven.

O, min Elstovs Qvaler .
Spotter Du?

Zanetta.
Strengt jeg Dem befaler, 

Lag Dem nu!
Greven.

/ Elstte Pige! Du hos mig maa blive:
/ Kan Du grusomt Dig rive
i Bort fra den, som vil give
I Sig Dsdcn for Dig? — 

O, dct flammende Hjerte, 
/ Den sode Smerte,
> Hendes Suk mig lartc,
I At hun elster mig!
t Zanecca.
I Nei, nei, jeg hos Dig tor ci blive;

Jeg maa bort mig begive;
x Skrak og Kjarlighcd rive

Stakkels Glut, 
Hun var skudt! 
Ingen veed 
Hvad hun leed! — 
Men hvem var 
Det hun bar' 
Elskov til 
Med saadan Ild? — 
Det er sandt — 
Man jo fandt 
En Sergeant 
Hoist galant! — 
Ham, o nei!
Var det ei!
Hemmeligt hun 
Elsted kun 

Landsbyens Herremand — 
Ak men han, 

Deilig og hsi af Stand, 
Lod hende haablss gaae— 

Aa! aa! aa!
At for ham hun henvisned saa, 
Dct tankte Greven vist ei paa!

De maa troe, at Sagen 
Saa klar som Dagen 

For hele Florents er, 
Og derfra kom 

Denne Sang derom, 
Som nu synges af Enhver. 
Ak jeg foler der, 
Det ogsaa kunde hoendes her!

(tit Greven, som reiser sigl 
Ah, men det er ikke endnu Alt! 

Greven. Destobedre!
Zanerca. Nu stal De hore hvilken Ende 

det tog og hvad Lon hun fik for fin Kjar
lighed, stakkels Pige!

En Dag paa Jagt kan ilte; 
Fra Hingsten kjcek han smiilte, 
Det muntre Folge sang 
Til Hornets raste Klang. — 
Som han til Skoven jog, 
Modte ham et Sorgetog! 
Hvidkladte Piger bare 
Et Lig til Fredens Hjem;^ 
Hsit grad den lange Skare — 
Rast spurgte Greven dem: 
Hvem er det, I begrade? — 
Det er Francesca, Dalens Glade! 
Stormen en Lillie brod — 
Hun er af Elstov dod!

Ak, raabte han, den stakkels Tos! 
Men til Jagt! flaae Meuten los!

Hornet klang og Hingsten Sporen fik — 
Toget til Graven gik.

De maa troe, at Sagen 
Saa klar som Dagen 

For hele Florents er, 
Og derfra kom 

Denne Sang derom, 
Som nu synges as Enhver. 
Ak jeg foler der, 
Dct ogsaa kunde handes her!
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t Mig her bort med sig!
I Kun Dig min Sjal beqjarte, 
/ Fol da Du min dnbe Smerte — 
j Mod detre omme Hjerte 
s Og imod Dig 

Beffjcrrme Du mig!
II dette Dieblik horer man et Taarn-Uhr staae 

langt borte).
Greven.

Det var ti!—min Gud! og jeg cr her endnu! 
Zanecca kregends paa Taffeluhret).

Ah, nei — den er air elleve.
Greven.

Du feiler, sode Pige! 
Zanecca (reger paa Viseren).

Saa see da selv!
Greven (seer paa den). 

Min Gud! mit Rendezvous!
Hvad gjor jeg her? — hvilket Ubeld! —> 

hvad ffal jeg sige?
Jeg veed det ei!

(hoir)
Et Mode havde jeg bestemt;

Men hos Dig jcg Alting har glemt!
Zanecca (»termer sig Greven, lom har kastet slg i 

Lånestolen).
Som jeg hos Dem! — men strax jeg Dem 

forlader!
De er nu friff og langt ud paa Aftnen det cr — 
Snart, som sædvanligt, Alt eftersees af min 

Fader, 
Og han vist mig drcrbte om han traf mig her. 

.(hun gaaer til Doren og kysser paa Fingren).
Nu farvel, nu farvel!
Drom om Lokke og Held!

(man horer Doren blive lukket udenfra) 
O min Gud!

Greven.
Hvad cr det?

Zanecca.
Ved dette Klokkeflet

Min Fader seer med Vagten om aabne Dorre 
de finde —

Han lukkcd her — og jeg med Dem er sluttet 
inde.

Greven (leende).
Sluttet inde — og det af ham?

(sagte)
Mit Rendezvous jeg har forsomt, 

Men fundet her hvad jeg ei har dromt. 
(host).

Nu vel, naar ei Du kan komme herfra, 
Vi jo sammen maae blive.

(lager hendes Haand).
Jeg troer Du ffjalver?

Zanecca.
Ja!

Jeg overvældes af en ukjendt Smerte
Og i min -Svaghed frygte maa
Den stille Nat, ja selv mit eget Hjerte — 

(peger paa et Vindue i Baggrunden).
Har De mig kjccr, da vil De gaae! 

Greven.
Jeg ffal fly, og jeg aldrig saa deilig Dig saae? 
Hvor kan jeg det, Du Engel?

Zanecca.
O, see min Smerte!

Har De mig kjccr, Hr. Greve! vil De gaae!
/ Zanecca.

Nei, nei, jeg tor ei blive;
Tbi her mig Farer omgive —
Skrcrk og Kjccrlighed rive
Mig bort med sig!

(synker ned for hans Fodder).
Kun Dig min Sjel bcgjccrte, 

'Fol da Du min dybe Smerte —
Mod dette omme Hjerte
Og imod Dig beffjcrrme Du mig!

Greven.
Kan Du tilgive?
O, jeg vil mig losrive — 
Ja, Din Uskyld ffal blive 
Dit Vccrge mod mig!

(trykker hende til sit Hjerte).
Dybt Din Elskov og Smerte 
Har rort mit Hjerte — 
Uskyld at bede Dig lccrte;
Ja, nu min A§rc ffal beskytte Dig!

Greven.
Ved Gud ! Din Skjsnhed jeg nu vil for LEren 

glemme —
Og for, tro mod min Eed, at opfylde dens 

Bud —
Farvel, afsted! (aabner Vinduet til Balconen og 

springer ned i Haven).
Zanecca (paa Kna? i Forgrunden).

Han flyer for Fristelsens Stemme — 
Mit Liv ham tilhorer!
(fra Haven bores nogle Skut; hun udstoder et Skrig). 

Ab! hvad var det for Skud!
(hun iler hen til Balconen og segner bevidstlos ned).

Tredie Act.
En italiensk Pavillon, som gaaer ud mod Haven. 

Dorre paa Siderne. Paa Pisternes Consoler 
staae Vaser nied Blomster.

Forste Scene.

prindsessens Hofdamer (sysselsatte med qvin- 
deligt Arbeide). prindsessen (trcrdec langsomt ind; 
Hofdamerne reise sig, hilse hende med Wrbodighed 
og scrtte sig atter, da hun giver dem Legn dertil).

prindsessen.
Recitativ.

Jeg elsker ham — og dog jeg har ventet 
forgjaves!

Jeg mindre foler Sorg, end Wrgrelse og 
Skam! —

Han kommer ei — skjsndt fsrst da min 
Uro haves —

Jeg — en Konges Datter — jeg vente 
maa paa ham!

Arie.
Naar Hjertet heftigt glober, 
Men Elskov Kulde moder,
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Sin svundne Fred aldrig meer det vil saae!
Naar i Storm Havets Bolger
Bildt mod Skyerne flaae,
Alter Rolighed fslger, 
Let og sagte de gaae — 
Kun Hjertet, naar del glober, . 
Men Elskov Kulde moder, 

Sin svundne Fred ei igjen kan opnaae! 
thun sletter hg og begynder at broderet-

Anden Scene.
De Forrige. Baronen (fra Baggrunden).

En page (meldende). Hr. Baron v. War- 
rendorf.

Baronen (»armer hg Prindsessen og hilser). 
Som kommer for at gjsre Deres Hoihed sin 
Opvartning og underdaniqst sporge om Deres 
Befindende. De forlod Ballet meget tidligt.

prindsessen. 2a — jeg befandt mig 
ikke vel.

Baronen lmed Hentydning). Det saae jeg 
meget godt — Deres Hoihed syntes ak vare 
adspredt og, tvcrtimod Scrdvane, lagde De 
neppe Mcerke til de Nyheder, jeg fortalte 
Dem.

prindsessen. Og som De maaffee havde op
fundet alene for at more mig. Jeg beder om 
Forladelse og haaber, at jeg i Dag ffal 
kolde Dem ffadeslss. Hvad Nyt? hvad 
siger man ved Hoffet?

Baronen. Man fortæller forunderlige 
Ting, som maaffee vil more Damerne.

prindsessen. Det vil vcere mig meget 
kjcert.

Baronen. Der er i Nat sorcgaaet Noget, 
som er hoist piquant, dunkelt og tragisk — 
en hemmelig, uforklarlig Anecdot —

prindsessen. Kun et Ord — er den sand? 
Baronen. Aukbcntiff — for Resten har 

den allerede gjort Opsigt nok — og Da
merne maa i Aftes, benåd Natten, have 
hort at der skete flere Skud i Haven — 

prindsessen (adspredt). Ja — det fore
kommer mig — jeg var dengang i mit Ea- 
binet.

Baronen. Det var noesten under Deres 
Vinduer — et Par Skridt derfra — 

prindsessen. Jeg lagde ikke meget Mcerke 
dertil; jeg troede, det var Signal til Fyr
værkeriet.

Baronen. Nei, det var mere! (l-rgger 
noie Marke til hende). Man siger, at et Mand
folk krab op paa Balconen — eller steg ned 
derfra — det er det man ikke kan komme i 
del Rene med — men hvad der er sandt, er, 
at det var i Narheden af Diana-Pavillonen.

prindsessen (sagte). Min Gud!
Baronen. Nogle troe Karle — som man 

ikke veed hvem er og ikke siden har seet, men 
som rimcligviis hsre til Slottets Folk — 

prindsessen. De — hvad de, Hr. Baron? 
Baronen. De ffsd i Merket —

prindsessen. Det er afskyeligt! — uden 
at vide hvem det kunde vcere?

Baronen. En Tyv — en Forbryder — 
naturlizviis! eller maaffee det som er vcerre 
— en Sammensvoren —

prindsessen. Hvem har sagt det?
Baronen. Det formoder jeg — ulvkke- 

liqviis er der Intet, som kan stadfcrste det; 
thi den Skyldige —>

prindsessen ihefti-y. Blev ikke truffen?
Baronen. Jo han gjorde — man har 

i Dag seet nogle Blodpletter paa Trappen, 
der farer til Pavillonen —

prindsessen (sagte). O, den Ulykkelige! — 
nu er jeg ikke mere vred paa ham; jeg til
giver ham.

Baronen. Og man paastaaer, at den 
Flygtende er bleven saarst i Armen.

prindsessen (levende). Hvoraf veed De det?
Baronen. Man har sagt det — det er 

et Rygte, som alle de andre Rygter, der ere 
i Omlob — og, i Sandhed, nogle af dem ere 
saa besynderlige, saa urimelige —

prindiossen. Hvilke, for Exempel?
Baronen. Man paastaaer — men det 

er hoist usandsynligt, at et hemmeligheds
fuldt Stcevnemsde — at en af Damernes 
Elsker —

Damerne (ivrige). Hvad for noget? — 
Man vover - ? Det er afskyeligt!

Baronen. Ja, som jeg siger, det er uri
meligt! — Dersom det for Resten er Nogen 
ved Hoffet, der har vceret Helten i dette nat
lige Eventyr, vil det vcere let at kjende ham.

prindsessen (i Bevcrgelse). Og hvorpaa?
Baronen. Paa det Saar, han har faael 

— Den fsrste Arm vi see baaren i et Bind —
prindsessen. Min Gud!
Baronen. Med mindre den ulykkelige 

Ridder er saa klog at bolde sig inde — 
hvilket da ligeledes vil give os tilstrækkelig 
Oplysning.

prindsessen (sagte,. Jeg er forraadt!
En page (meldende). Hr. Greve di Mon- 

temar.

Tredie Scene.
De Forrige. Greven.

(Greven krcrder raff ind og hilser, i grbsdig Af
stand, Prindsessen og Damerne, som omgive hende).

pl'indsessen li heftig Bevægelse). Det er 
ham! (AUe hefte Vinene paa Greven og betragte 
ham meget nole. Greven narmer sig til Baronen 
og giver ham den venstre Haand, som denne ryster 
stcrrkl).

Baronen (sagte, betragtende Grevens Arm), 
Det er hoist forunderligt!

Greven (ncrrmer stg Prindsessen!- Deres 
Hoihed befinder sig vel?

prindsessen (i Bevcrgelse). Og De, Hr. 
Greve? man sagde, at De var upasselig.

Baronen. Ja — igaar Aftes — delte 
pludselige Feberanfald gjorde os Alle bange.

Greven. Det er ganffe forsvundet — i
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Morges feite jcg ikke det mindste Spocr 
deraf.

Baronen (levende, idet kan kager hans hoire 
Haand, som han ryster endnu stärkere). O. det 
glcrder mig overordentlig meget, (sagte,. Nei 
— han er ikke saarct.

prindsessen (forbauset, sagte). Ah, min 
Vrede vender tilbage —

Baronen (lagte). Hvad var det da De 
kom og fortalte mig —

prindiessen (til Greven idet hun viser ham ssn 
Brodeerramme). Hvad synes De VM dette 
Monster, Hr. Greve?

Treven (narmer sig). Nydeligt!
prindsessen (med dacmpet Stemme). Jeg 

ventede Dem i Aftes.
Treven Nigeledes, forlegen). En afskyelig 

— uventet Hindring — (hoii og som om han be
sage Broderiet). Jeg finder at den Bouquet er 
nuanceret med en sjelden Smag — 

prindsessen (host). Virkelig?
Greven (sagte). Kongen havde overdraget 

mig cn diplomatisk Sag. (host,. Disse Far
ver falde maajkee lidt — dunkle —

prindsessen (med Betydning). Ja, — det 
maa vcere lidt klarere, hvis det er muligt! 
(sagte). Skulde Kongen have fattet Mistanke.

Greven. Jeg er bange for det — jeg 
blev indelukket paa hans Befaling — (pegende 
paa Prindsessens Arbejde da Baronen neerrner sig). 
Ikke sandt, Hr. Baron — der er en Smule 
Forvirring?

prindsessen. En Smule Dunkelhed.
Baronen (seer vaa Broderiet). Ja — ja — 

jeg holder med Deres Hoihcd — jeg finder 
det Hele meget dunkelt — (agte). Jeg kan 
ikke forstå'c mig paa det — jeg har jo seet 
Blodpletterne med mine egne Dine — Men 
hvem kan det da have vcrret?

pagen (meldende). Kongen! (Alle reise sig).

Fjerde Scene.

De Forrige. Longen ,med Armen i et Bind).

prindiessen (iler ham imode-. Ih, min 
Gud! hvad feiler Deres Majestcrt?

Longen. Intet, kjcere Soster! — mindre 
end Intet — en Rift. Da jeg i Aftes gik 
fra Ballet, hvor der var en afskyelig Hede 
— vilde jeg gjore en lille Spadseretour i 
Haven —

prindsessen. Og faldt?
Longen. Nei — som jeg gaaer ganske 

rolig — i Ncrrbcden af der Floi, hvori Dit 
og Damernes Vcrrelser ere — ved Diana- 
Pavillonen —

Baronen (sagte?. De uforsigtige Kncrgte!
Longen. Paa eengang — jeg kan ikke 

begribe hvcm der morer sig med at jage her 
i Haven midt om Natten — der gaaer et 
Par Skud fra Krattet, oa jeg —

Greven og prindsessen. Blev saaret!
Longen. Let er ikke vcrrd at tale om. 

Men dersom jeg faaer fat paa de Vildttyve, 

som jeg kan takke for denne Overraffelse — 
jeg lader dem hcrnge —

Baronen (sagte, forfærdet). Ih Gud be
vares!

Greven (sagte). Hvilken Uforsigtighed, 
Sire!

Longen (ligeledes, munter). Jeg kunde ikke 
andet — Eomtessens Blik og at hun ikke 
var paa Ballet gav mig Mod til at vove 
et Bessg.

Greven (som fer). Og De vilde krybe op 
paa Balconen —

Longen (som for, smilende). Netop! (Kost). 
Jeg vil ikke lade dem hcrnge for min Skyld, 
men fordi de kunde have forskrcrkket Damerne.

Baronen. Ja, jeg onsker mig til Lykke, 
at min Forlovede ikke var i sine Vcrrelser.

Longen og Greven. Hun var der ikke?
Baronen. N.i, et Dieblik for var hun 

gaaet til Balsalen, hvor hun ikke kunde 
komme tidligere formedelst Tilberedelserne tis 
Afrejsen, (vender sig ril Prindsessen og taler sagte 
med hende).

Longen (seer stivt paa Greven, som staaer tast 
ved kam). Hun var der ikke.

Greven (seer ligeledes paa Kongen). Hun 
var der ikke.

Longen. Og han reiser i Morgen — 
Alt hvad jeg har af min Kjcrrlighed er — 
(viser sin Arm).

Greven. En Erindring!
Longen (truer hemmelig ad Baronen). For

domte Diplomat! — Han har Lykken med 
sig, ha! ha! ha!

Greven. Ha! ha! ha!
Baronen. Deres Majestcrt er i et yp

perligt Lune — hvor naturligt! De er glad 
over at De ikke blev —

Longen (med Betydning). Saarct i Hjertet.
Baronen. Ih, — De spogcr.
Longen. Nei, jeg troede det virkelig i 

Begyndelsen — det veed Rodolfo.
Baronen (forundret). Det veed Greven? 

hvorledes — (sagte). Jeg kan ikke med mit 
hele diplomatiske Talent komme paa Spoer 
efter hvad de mene.

Femte Scene.
De Forrige. Zanecca (med en Kurv fuld af 

Blomster).
Q v a r t e t.

Longen (til Greven,.
Men see — der er Zanetta! der har vi 

Din Tilbedte.
(til Zanetta).

Hvem sager Du, min Glut? er det ham?
Zanecca.

Tro ei det!
(kil Prindsessen).

Som de befalte, jeg udledte
Til Pavillonen den Bouquet, 

prindsessen (se r paa Zanelte).
Mit Barn! Du groeder jo?

Zanecca (aflorrer ivrig sine Taarer).
Hvad? jeg?
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prindsessen.
Ja, neqt dct ei! 

Greven (holder vaa hende, med Varmel.
Hvad Du grcrder?

Zanerra.
Nei, nei, nei! 

(hun begvnder^atter at grade).

At vaade Dine jeg har faaet 
Er fordi Fader har mig slaaet — 
Og naar han flaaer, tilgavns det er! 
Han siger jeg har mig van-rret, 
Fordi jeg har i Aftes vaerec 
Ene hos Hr. Greven der.

prindsessen lsagte.) 
Hvad? — hun hos ham har vceret!

Zanerra.
Og nu min gamle brave Fader, 
Som jeg crngstlig ilte til, 
Har sagt at han mig banke vil 
Hvis jeg igjen mig fligt tillader — 
Ak, nu i Angst jeg Stakkel gaaer, 
Jeg veed bestemt at Bank jeg faaer!

Zanerra.
/Intet vil min Fader hore;
I Taarer ei hans Sjel kan rore, 
I Han i Vrede strar flaaer til — 
I O, han vist mig banke vil!
I Greven (sagte).
»I hvad nu jeg kan fremfore
I dun kun Falffheds Sprog vil hore; 
iHvilken List jeg griber til, 
I Mig til Sorg det ende vil!
I prindsessen (sagte). 
/Tor jeg troe mit eget Dre? 
/ Jeg bag Lnset lod mig fore!
s Spottende mit Hjertes Ild, 

Hendes Fod ban ilte til.
Rong.n ,sagte).

O, han Hjertet veed at rore; 
Strar de Skjonne ham bsnhore! 
Ja, i Elskovs Lykkespil 
Han bestandig vinde vil!

Baronen «sagte).
Man troskyldig vil mig gjore

I Og ved List bag Lyset fore;
s Det er kun et aftalt Spil; 

Men jcg Alt opklare vil!
Zanerra.

Man ingen Skyld hos mig kan finde, 
Thi er man engang lukket inde, 
Kan man ei gaae, der indseer De! 
Og jeg endnu hos ham var bleven, 
Bar ud af Vinduet ei Hr. Greven 
Sprungen Klokken elleve.

prindsessen (sagte).
Elleve! ja saa!

Zanerra.
Og nu min brave gamle Fader, 
Som jcg ccngstlig ilte til, 
Har sagt, at han mig drcrbe vil 
Dersom jeg ikke Greven hader! — 
Ak, nu i Angst jeg Stakkel gaaer 
For at han snart ihjel mig flaaer!

/ Zanerra.
i Intet vil min Fader hore;
i o. s. v.
I Greven (sagte).
i I hvad nu jeg kan fremfore

o. s. v.
/ prindsessen (sagte).

< Tor jeg troe mil eget Dre?
i o. s. v.

Re>Ngen -sagte).
l O, han Hjerter vced ar rore;
I o- s. v.

Baronen ,sagte).
I Man troskyldig vil mig gjore.
V o. s. v.

Rongen.
Mcn vi ei lamger tor

Udsatte Sagen, min Hr. Ambassadeur? 
(til Prindsessen, som vil ubsporge Janetta).

Kjarc Soster! modtag min Arm. 
prindsessen (til Kongen og Baronen).

O, naar De ville! 
ltiandser).

Hvor cr min Viske, Grev Montcmar.
I (han bringer den, og hun, som har sluppet sin Bro

ders Arm, for at lrerkke Handskerne paa, siger 
hemmelig t l bam).

Meer end Skimmel De mod Dem har. 
Greven (sagte og forlegent).

Og dog et Ord retfcrrdiggjor mig. 
prindsessen (sagte).

Nu stille!
(tager sm Broders Arm; hoit til Greven).

Der en Fest ak anordne er —
Tag ikke ud —

Greven (bukker).
O, jeg bliver! 

prindsessen.
Naar fra Kongen jeg mig begiver
Jeg min Befaling skal give Dem heri 

Baronen (sagte).
Hvad, her?

/ Zanerra.
I Intet vil min Fader hore;

o. s. v.
I opreven (sagte).
I I hvad nu jeg kan fremfore 

o. s. v.
! / prindsessen (sagte).

( Tor jeg troe mit egel Dre, 
l o. s. v.
I Rongen (lagte).

! IO han Hjcriet vced at rore 
o. s. v.
Baronel, (sagte).

I Man troskyldig vil mig gjore 
d o. s. v.

Sjette Scene.

Greven (i Forgrunden). Zanerra (satter 
Blomster i Vaserne).

Greven. Befalinger! — Befalinger! 
— og hvad skal jcg sige til hende? — hvor
ledes ffal jeg retfcrrdiggjsre mig? atter sige 
Usandhed og bedrage — rodme for hende!
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— ah! hvilken Skj-rndsel — hvilket Sla- 
verie! — dct er bcdrc at tilstaae Alt — 
men det cr at udsatte dcnne stakkels Pige, 
som allerede har lidt altfor meget for min 
Skuld, for hendes Brede — og hendes Fader, 
den brave Kriger, som troer at hun har 
vanceret sig —

Zanetta lsukkcr med rolig Hengivenhed). Det 
cr dct haardeste — men det faaer saa vcrre, 
jeg lider jo for Dem.

Greven. Zanetta!
Zanerra. De cr mig mere end Alt —
Greven. Ah, jeg har handler uacdclt — 

utaknemmeligt! Saamegcn Hoimodighed, saa- 
megen Hengivenhed — for mig, som endnu 
vakler, som endnu kcrmper med sig felv — 
Hsr, Janetta! jeg maa lilstaae Dig dct — 
Du maa vide Sandheden — (med Lidenskab). 
Jeg elffer Dig!

Zanetta (leende). Saa? — det var en 
stor Nyhed — dek veed jeg meget godt, og 
har vidst det lcrnge.

Greven (henreven af Lidenskaben). Nei, Du 
veed ikke hvad jeg har folk siden igaar — 
aldrig for har jeg vcrret opfyldt af en saa
dan Fslelse — det er den sande Kjcrrlighed—> 
o! forgjaves soger jeg nu at ffjule den, alle 
mine Anstrengelser formaae ikke at dolgeden —

Zanecca. For Pokker! det er ingen Hem
melighed — Alle veed at De holder af mig 
— og det er derfor min Fader vil drcrbe 
mig — bare fordi jeg elffer Dem! — »Er 
Du gal?" siger han, „kan Du ikke indste, at 
denne Greve vil gjore Nar af Dig og for
fore Dig?" — (Greven gjor en Bevcrgelse). Vrrr 
De rolig; jeg har forsvaret Dem! — Jcg 
har fortalt ham, at De allerede igaar vilde 
gifte Dem med mig — og at det cr mig 
som har sat mig derimod for Deres Fami
lies, Kongens og Hosfeks Skyld.

Greven (betragter hende med Folelse). Arme 
Pige!

Zanecca. Men disse gamle Soldater kan 
man nu siet ikke komme ud af det med. 
»Naar det cr sandt", sagde han, „saa lad ham 
blot underskrive det Lofte, som jeg vil op
satte; bring ham det — « men det vilde jeg 
ikke, thi jeg behovev intet skriftligt Lofte, 
Deres Ord er mig mere.

Greven (urolig). Ah, Zanetta!
Zanecca. Men nu vil han ikkc lade mig 

blive her; han vil tage bort med mig endnu 
i Dag, om en Timestid — han gjor alle
rede Baaden istand, som —

Greven (i heftig Bevccgelse). Tage bort! 
—, Du har Ret; det er det, jeg maa gjore 
— ja, jeg vil erkläre mig — jcg forlader 
Hoffet — jeg kager bort med Dig.

Zanetta (levende). Del gaaer ikke an; det 
taalcr min Fader ikke — eller saa begynder 
han igjen at tale om Giftermaal og skrift
lige Lofter.

Greven (med Varme) O, kom dct alene 
an paa mig — var jeg fri —

Zanetca. Hvad? cr det muligt!
cv reven. Jcg vilde gjore mere end give 

Dig ct Lofte.
Zanecca ,giad). Nci, nei, ikke mere — 

dct anseer min Fader for nok.
Greven. O Zancita — kjccre Pige! — 

hvad gjor jcg? (ves sig selv). Nci, jcg kan 
ikke knuse dette Hjcrlc — jeg vil — jcg 
maa — (river el Blad ud af sin Tegnebog og skri
ver et Par Ord derpaa- hun flat ikkc bort — 
ikkc doe af Kummer — (giver hende Papiret). 
Sce dcr, dct vil berolige Din Fader—Gud! 
Prindsessen! o jeg Ulyksalige!

Zanecca. Men hvorfor bliver De bange 
for hende?

Greven (forvirret). Ikke ct Ord til hende 
eller til Kongen — ikke et Ord, ellers ere 
vi ulykkelige.

Zanetta. Nei, jcg vil kun sige det til 
min Fader — thi nu kan vi rage bort alle 
Tre — og naar Baaden er f-rrdig skal jeg 
nok komme og sige Dem det.

Greven (heftigt bkvagct- Nei, lad Ingen 
see Dig her mere!

Zanetta. Naa, saa vil jeg synge her 
udenfor — det er Tegnet.

Greven. Hvad Du vil — Alt hvad Du 
vil — men gaae, kjocre Pige! ffynd Dig. 
(han skynder paa hende og Hun gaacr ud i Bag

grunden).

Syvende Scene.

prindsessen. Greven (i Baggrunden).

prindsessen (trader ind i heftig Bevcrgclse). 
Ja, — det er den eneste Udvci — jeg seer 
ingen anden, (seer Greven, som narmer sig) 
Ah, cr De der — Diebiikkcne ere kostbare 
— fsrst Len Forklaring De skylder mig —

Greven. Den har jeg givet Deres Hsi- 
hed — Kongen havde givet mig et diploma
tisk Wrinde til den franske Gesandt.

prindsessen. I Aftes!
Greven. Ja, Deres Hoihcd!
prindsessen imed Ironi). Gesandten var 

tagcn bort igaar Morges.
Greven (sagte). O Himmel! (heit og iv

rigt) For alle andre, men ikke for os — og 
da denne Eonfcrcnts var cndt, blev jeg luk
ket inde, holdt sangen — jeg havde vcrret 
det endnu, dersom Schweizerens Datter ikke 
tilsidst havde skaffet mig Friheden i Aftes 
Klokken elleve.

prindsessen. Paa hvad Maade?
Greven. Hun aabnede et Binduesskaade 

ud til Haven, og jeg sprang ned i den, for, 
altfor sildig, at ile til Dcm fra dct Fcrngsel, 
hvori Kongens Mistanke sikkert har bragt 
mig.

prindsessen (levende). Troer De dct?
Greven ,ligeledes). Det er jcg vis paa— 

thi han gik i mit Sted, som Skildvagt un
der Deres Binduer —
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prindsessen. Ja — ja — han havde 
Mistanke — og efter det ZEgteskab, de have 
besluttet —

Greven. Hvad siger De?
prindsessen. Ja, denne Baron Matha- 

nasius, som har spioneret omkring os^ er 
en Ambassadeur fra Churfyrsten af Bayern, 
og har anholdt om min Haand, som min 
Broder har lovet ham.

Greven. Hvad siger De?
prindsessen. Det er det, jeg har villet 

underrette Dem om siden igaar, — men det 
var mig umuligt at komme til at see eller 
tale med Dem. Jeg bar maattet belroe mig 
til en af mine Hofdamer, Grevinde Bianca, 
for at trceffe Anstalter —

Greven. Hvilke?
prindsessen (heftig,. Og derom sporger 

De?
Duet.

Jeg vil undgaae et Band, jeg frygter, 
Om tusind Farer end brod frem;
Endnu i Dag jeg dristig flygter 
Fra min Brodér og Hoffer med Dem. 
Hvad skjalver De?

Greven.
For Deres Lykke!

De offrer Dem til Sorg og Savn 
Da en Trone De skulde smykke?

prindsessen. (b-gsistret).
Min Trone — den er Din Favn!

/ prindsessen.
I Ja, en Krone, uden Smerte,
i Jeg opoffrer for Dig;
i Thi at eie Dit Hjerte —
/O det er Alt for mig!
Z Greven (sagte).
i Ha! — hvad gjor jeg!. — o Smerte!
I Nagets Rost haver sig —
I Kan jeg knuse et Hjerte, 
l^Som offrer Alt for mig?

prindsessen.
Folg med, folg med! nu Tid til Flugt det er!

Zanecca, (udenfor).
Trala la la la la!

Greven (ude af sig selv, sagte).
O Gud! del er Zanetta!

prindsessen.
Folg med!

Greven.
O, her

ZErcn mig kalder — og der 
Lyder Kjarligheds Rost.
prindsessen (i Forgrunden med dampet Stemme, 

medens Zanetta udenfor vedbliver sin Sang).
Vi sikkre er — os Ingen moder.

Greven (ligeledes).
Nei, nei, det kun er Farens Bei;
Deres Held ved Flugt De bonstoder. 

prindsessen (som for).
Uden den jeg finder det ei!

Greven (som for).
Jeg i Dsden kan Dem ledsage 
Og kjak trodse Lovenes Svcerd — 
Men kan et Offer jeg modtage, 
Som — ak! jeg nu ikke er voerd? 

prindsessen (forundret og skinsyg).
Ikke vocrd!

/ Greven.
/ Jeg frygter, jeg baver,
I Nagets Rost sig haver, 
^J Uro jeg svaver, 
I Dsden er mig nar!
I Ha, Sloret nu falder
I Og hun Havn nedkalder!

/ prindsessen (med Dinene heftede paa ham).
> Urolig han haver 

Diet og baver — 
^O, Skinsygen svaver 
i Med sin Qval mig nar! 

(ude af sig selv; til Greven)
I Min Tvivl Du fremkalder;
I Ha! jeg Dig bonfalder — 
xTal, — selv om Dod det er.

Greven (forvirret).
Ja — Prindsesse — Dem Min at kalde — 

den Wre — 
prindsessen.

Er De den ikke vardig?
Greven.

Jeg — onsker Deres Held —! 
prindsessen (med undertrykt Harme).

Min Ven? var uden Frygt — jeg ei Mistro 
vil nare — 

(med Energie)
Thi var den i min Sjel — 

Greven.
Leg frygter, jeg baver, 

o. s. v. 
prindsessen.

Urolig han haver, 
o. s. v. 

prindsessen.
Tal! tal!

Greven.
Den Faldne De ei forskyder! 

prindsessen.
Jo! hvis han sin Troskab har syndet imod! 

Greven.
Naade for en Forbryder! 

prindsessen (med frembrydende Vrede).
Nu — hvem er den Forbryder ?
Hvor er han da?
Greven (koster sig for hendes Fadder).

For Deres Fod!
Viid, den flygtige Spog, begyndt paa Deres 

Bud, 
Er nu en Elskov, som ei dampes kan.

Ottende Scene.

De Forrige. Rongen. Baronen. Zanecca.

(Kongen-og Baronen komme fra Baggrunden, Zanetta 
fro Deren voo venstre Side. ' Greven reiser sig 
hurtigt ved deres Komme, men Kongen har seet 
ham paa Kna).
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Lange».
Min Gud! 

sraaber mod Baggrunden) 
Her frem og fangster ham!

Zanetka (forfardet).
Ha, og hvorfor? — hvilken Skam! 

Rongen (ril Prindsessen).
Af Grevinden, til hvem Du Alt har aaben- 

baret,
Bi har den hele Plan, ril Skam for Dig, 

erfaret, 
prindsessen (sagte).

Hvo frelser mig!
Greven (hvidsker til hende).

Jeg, med mit Liv og Blod! 
Rougen.

To Heste farbige stod
Til en Flugt — jeg vil vibe for hvem. 

Zanecca.
Ah! >eg ffal alting sige; 

Men straf bare mig — mig alene.
Rongen.

Tal da, Pige!
(med Strenghed)

Men vogt Dig, lhi Du skuffer mig ei!
Zanecca (skjalvende).

Nei, Konge; nei!
Rongen.

Med hvem var det, han vilde flygte? 
Zanecca.

Ak, det var med mig! 
Rongen. Baronen.

Hvad? med hende?
Zanerca.
Ja, med mig!

Rongen (mistroisk).
Hvad Damen, som med Heste man vented — 

Zanerca.
Det var mig! 

Longen.
Som fluide hemmeligt vies —

Zanecca.
Det var mig!

Longen (forundret). 
Saa han vilde giftes med Dig?

Zanecca (undseelig).
Ei endnu; men hans Lofte kan Dem bevise 
At hans Hensigt det er!

(giver Kongen Papiret), 
prindsessen (sagte, harmfuld).

Min Gud!
Greven (levende, til Kongen).

Vi maae Prindsessen prise 
Lhi hendes Naade beskyttet os har, 
Hvorfor nu min varmeste Tak jeg frembar. 

Rongen (som viser Baronen Papiret).
Hvad siger De?

Baronen Isagte til Kongen).
Ja, hvad ffal jeg vel sige? — de os bxdrage! 

Rongen (sagte til Baronen).
Nu vel, det jeg snart ffal opdage.

(host og med Rolighed) 
Jeg den Forening med Glade vil see. 
(I dette Nieblik indtrader Kantsleren og flere Hof- 
cavalerer, som stille sig paa venstre Side, samtPrind- 

sessens Hofdamer, som stille sig til hoire.)

Zanerca (hopper af Gierde).
Hvad er det muligt? — Nei, det!kan dog 

vel ei ffee!
Jeg — uden Rang og Navn — 

Rongen.
Kan ei Kongen Dig give 

Et Ravn, Formue og Rang? — Frue Ba
ronesse! vi skrive 

Contracten under strar—>HendesHsihed og jeg. 
(han gaaer hen til Kantsleren og befaler ham at 

satte sig ved Bordet for at skrive Contracten). 
prindsessen (sagte til Greven).

Ha! nei!
Greven (hvidsker til hende).

For Himlens Skyld! betoenk — hvad vover De? 
prindsessen (ligeledes til ham).

Jeg for os Begge styrter i Fare! 
Greven sved sig selv).

Vee os, vee! 
(naar Kongen har talt med Kantsleren, som skriver, 
gaaer han Ijlhoire, saaledes ak han kommer kil at 

staae imellem Greven og Prindsessen).
Zanecca har talt med Baronen). 

Hvad! er jeg Baronesse!
(tager de Bouquetter, som ere blevre tilovers i Kur

ven, der staaer paa Bordet).
Farvel, nu mine Kjcrrc! 

I hulde Smaa, farvel!
(trykker Kurven, som hun har paa Armen op til sig). 
For sidste Gang min Arm med Dmhed flal 

Jer bare.
Dog for vi skilles ad, med Jer mit Hjertes 

Gjald
Jeg vil betale dem, som skabte mig mit Held! 

lbyder Baronen den fsrste Bouquet)
Hr. Ambassudeur! 
Present jeg gjor. 
Som Blomsterpige, 
Dem med en nec 
Lille Bouquet!

(til Kongen) 
Onffet i min Sjel 
For Kongens Held 
Ei Ord udsige; 
Lad min Bouquet 
Tolke ham det!

(rakker ham en Bouquet og vender sig til Prind
sessen.)

O, Prindsesse! Lykkens Stjerne 
Smile til Dem i det Fjerne!

Skjoebnen Dem gav 
Krone og Glands; 
Til Deres Grav 
Bar Gladens Krands. 
O, jeg glemmer ei, 
Ved Dem kun Vei 
Jeg fandt til Lykke; 
Thi denne Haand 
Knytted vort Baand! 
Hvad jeg Dem med Ild 
Nedbede vil 
Ei Ord udtrykke — 
Men min Bouquet 
Tolker Dem dct! 
O, Prindsesse! tag 
Med Velbehag 
Paa Gladens Dag 
Imod et Smykke —
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(hun vil rakke Pn'ndseSsen den sidste Bouquet, men 
Greven standser hende og tager den).

Greven
salver hende den Bouquet af kunstige Blomster, som 
han har modtaget i forste Act og nu tager frem fra 

sir Bryst — hrudskende)
Nei, tag den Bouquet!

Zanecca,
ser bleven forvirret og angstlig; hun rakker Prind

sessen Bouquetten idet hun stirrer xaa Greven.)
Modtag — med Naade — af mig den Bou

quet — 

prindsessen
(seer v'a Bouquetten og gienk ender den).

Min Gud! jcg voved Alt — og for ham!

Dongen
(som allerede, efter at Kantsleren har underrettet 
ham om at Conlraclen er fardig, har underskrevet, 

trader frem og bemarker sin Sssters Uro)
Hvad er det!

prindsessen (i Bev-rgelse).
Intet — Intet!
(Kongen vster hende at hun ogsaa maa underskrive; 
hun gaaer hen til Bordel, betanker sig et Dieblik, 
men underskriver derpaa hurtigt, og siger med Hef

tighed og qvalt Harme til Greven og Zanetta):

Nu vel, jeg da med Glade
Vil bestige et Konqcsade —
Mig delle Baand lykkelig gjor!

(vender sig rast lil Baronen)
Vi reise, Hr. Ambassadeur!

Greven. Zanecca
De bliver Kongelronens Smykke;
Jeg finder ved Dem Livets L'kke.

Dong n.
Folkets Held og Kjarligbeds Lykke
Vorde Dig Tronens bedste Smykke,! 

prindsessen (ved sig selv).
Svaghed ffal ei min Sjal nedtrykke;
Han var uvardig til sin Lykke!

Baronen (»ed sig selv).
Jeg troer dog endnu at min Lykke 
Skyldes isar den lille Amors Nykke!

Hoffolkene.
Gid Himlens Naade med Lykke,
Elskede Par! Din Bane smykke! 

lBaronen rakker med megen AZrbodighed Prindses
sen sin Haand og hun gaaer idel hun lilkaster Gre
ven og Zanetta el haanende Blik. Hofcavalerne og 
Damerne have ordnet sig s Ra kker. Kongen rakker 
sin Soster Haanden til Forsoning medens Greven 
trykker Zanetta til sit Hjerte, — Dcrkket falder).
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Sir Oliver Surface.
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MrS. Candour.
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Forste Act.
Et smagfuldt Toiletværelse.

Forste Scene.
Lady Sneerwell ved Toilettet. Snake 

drikker Chocolade.
Lady Sneerwell. 9^aa, min kjcere Snake, 

har De saa faaet der bevidste Slykke ind i 
Bladet?

Snake. Ja, Lady Sneerwell, og da jeg 
selv har skrevet det af, og fordrejet min 
Haand, saa kan Ingen dromme om, hvorfra 
det kommer.

Lady Sneerwell. Har De ogsaa bragt 
Historien imellem Ladv Brittle og Capitain 
Boastall i Cirkulation?

Snake. Den er i saa god Gang, som 
Deres Naade kan onffe. Etter Tingenes 
almindelige Lob maa den komme Mrs. 
Clackitt for Dre inden fire og tyve Timer, 
og saa veed Deres Naade, den er i saa gode 
Hcender, som muligt.

Lady Sneerwell. Ja, Mrs. Clackitt har 
virkelig meget Talent, og er meget virksom.

Snake. Vistnok, Deres Naade! og hun 
har ogsaa vceret ret heldig i sin Virksomhed. 
Hun har, efter hvad jeg idelmindste veed, 
vceret Aarsag i, at ser Forlovelser ere blevne 
ophcevede; at tre Ssnner ere gjorte arve- 
lose; at fire have vceret nsdte til at lobe 
bort, og at ligesaamange ere blevne arreste
rede; at ni Par 2Egtefolk ere flyttede fra 
hinanden, og at to formelige Skilsmisser 
ere komne i Stand.

Laoy Sneerwell. Ja vist! hun har vir
kelig Genie.

Snake. Men hun er dog langtfra ikke 
saa siin, som Deres Naade.

Laoy Sneerwell. De er partisk, Snake!

Snake. Nei, ikke det mindste. Enhver 
maa rilstaae, at Lady Sneerwell med eet 
Ord eller eet Blik kan udrette mere, end 
mange andre med de meest kombinerede 
Planer.

Lady Sneerwell. Ja, min kjcrre Snake! 
jeg vil ikke neegte, at jeg jo ret finder Glcede i, 
naar min Virksomhed lykkes. Da jeg selv 
i mine tidligere Dage blev saaret af Bag
talelsens giftige Braad, saa tilstaaer jeg, at 
det nu er min storste Fornoielse, at gjore 
tilbsrlig Gjengjcelb-

Snake. Nakurligviis. Men der er eet 
Tilfirlbe, Lady Sneerwell! hvori, jeg tilstaaer, 
at jeg ikke kan qjcetke Deres Bevoeggrunde.

Lady Sneerwell. De mener nok med Hen
syn til min Nabo, Sir Peter Teazle, og 
hans Familie.

Snake. Ganffe rigtigt. Der er nu de 
to unge Mennesker, Joseph og Charles Sur
face, for hvem Sir Peter har vceret et Slags 
Formynder siden deres Faders Dod. Den 
oeldste, Joseph, har den elffvcerdigste Charak
tere, og man taler overalt meget godt om 
ham; den yngste, Charles, er den meest 
udsvævende Svirebroder i hele Kongeriget. 
Den celdste er en erkläret Tilbeder af Deres 
Naade og rimeligviis Deres Favorit; den 
yngste har Tilbsielighed for Maria, og er 
ogsaa elsket af hende. Nu er det mig under 
disse Omstændigheder hoist uforklarligt, hvor
for De, som er Enke efter en Adelsmand, og 
har en god Formue, ikke ffulde give Deres 
Ja til Herr Joseph Surface, en Mand af 
en saadan Charakteer og med saadanne Ud
sigter, og endnu mindre forstaacr jeg, hvorfor 
det er Dem saa scerdeles mag! paaliggende, at 
forstyrre Forbindelsen mellem Charles og 
Maria.

Lady Sneerwell. For altsaa paa een 
Gang at opklare Dem denne Hemmelighed 



2 BaMlelsens Skole.

maa -jeg sige Dem, at Kjcrrlighcd aldeles 
ingen Deel har i den Forbindelse, som sinder 
Sked imellem Joseph Surface og mig.

Snake. Ikke det?
Lady Sneerwell. Den, han virkelig har 

Tilboielighed for, er Maria — eller hendes 
Formue; men da han i sin Broder finder 
en favoriseret Rival, saa har han varet nodt 
til al skjule sin Hensigt, og at tye til min 
Hjelp.

Snake. Ja endnu cr leg lige ncer; thi 
hvorfor interesserer del Deres Naade, al 
Joseph er heldig i sit Frieri kil Maria?

Lady Sneerwell. Hvor De er dum! Kan 
De da ikke gjcette Dem til den Svaghed, 
som jeg hidtil af Skamfuldhed har ssjult 
endogsaa for Dem? Skal jeg da ligefrem 
sige det: at Charles, den udsvoevende unge 
Mand, som er bankerot baade paa Penge 
og 2Ere, er den, for hvis Skyld jeg er saa 
urolig — oz ondskabsfuld — og for hvis 
Besiddelse jeg vil opoffre Alt.

Snake. Ja, paa den Maade bliver Deres 
Opfoesel conseqvent; men hvorledes er De 
bleven saa fortrolig med Joseph Surface?

Lady Sneerwell. For falleds Fordeels 
Skyld. Jeg er alt for lange siden bleven 
opmarksom paa ham: jeg veed, at han er 
snedig, egennyttig og ondskabsfuld, kort: en 
folsom Skurk, endskjondt han for Sir Peter 
og alle sine Bekjendtere passerer for et ungt 
Bidunder af Lårdom, Forstand og Retskaf
fenhed.

Snake. Ja, Sir Peter paastaaer, han 
har ikke sin Lige i hele England, og roser 
ham overalt som en Mand af den strengeste 
Moralitet.

Lady Sneerwell. Meget rigtigt; og ved 
Hjelp af sine moralske Sentenkscr og sit 
Hykleri har han bragt Sir Peter paa sit 
Parti mcd Hensyn til Maria; medens den 
stakkels Charles ikke har en Ven i Huset, 
skjondt, som jeg frygter, en mcrgtig Tals
mand i Marias Hjerte, hvorimod vi altsaa 
maa vende vore Planer.

En Tjener «komme,;. Herr Surface.
Lady Sneerwell. Bed ham komme ind!

(Tjeneren gaaer.)

Anden Scene.
Lady Sneerwell. Snake. Joseph 

Surface.

Joseph. Min naadige Lady Sneerwell! 
hvorledes befinder De Dem? Herr Snake! 
Deres crrbsdige Tjener!

Lady Sneerwell. Snake har just nu 
drillet mig anqaaende vor gjensidige Tilboie- 
lighed; men jeg har underrettet ham om vore 
virkelige Hensigter. De veed, hvor nyttig 
han har varet os, og vor Tillid til ham vil 
sikkert ikke blive skuffet.

Joseph. Deres Naade! det er mig unun 

tiat at mistroe en Mand af Herr Snakes 
sine Folelse og Skarpsindighed.

Lady Sneerwell. Siig mig: naar har 
De seet Deres Maria? — eller, hvad der er 
mig vigtigere, Deres Broder?

Joseph. Jeg har ingen af dem seet, siden 
jeg forlod Dem; men jcg kan dog sige Dem, 
at de aldrig see hinanden. Nogle af Deres 
Naades Historier har allerede havr en god 
Virkning paa Maria.

Lady Sneerwell. Ah! min kjare Snake! 
den Fortjeneste tilkommer Dem; .— men er 
det virkelig saa, at Deres Broders Forlegen
hed tiltager bestandig?

Joseph. Hver Time. Man'siger, at der 
har varet gjort Jndfsrscl hos bam igaar. 
Kort sagt, hans Forvildelse og Udsvævelser 
overgaaer Alt, hvad jeg nogensinde har hork.

Lady Sneerwell. Stakkels Charles!
Joseph. Ja i Sandhed, Deres Naade! 

uagtet hans Laster kan man dog ikke andet 
end fole Medlidenhed mcd ham. Stakkels 
Charles! hvor vilde jegsnske, jeg kunde vare 
ham kil nogen vcrsentlig Tjeneste; thi den, 
som ikke deeltager i en Broders Ulykke, om 
han endog kar paadraget sig den ved sin egen 
flette Opiorsel, han fortjener —

Lady Sneerwell. O! De begynder at 
blive moralsk — og forglemmer, at De er 
mellem Venner.

Joseph. Ja det er ogsaa sandt — saa 
vil jeg gjemme min Moral til Sir Peter. 
— Men det er dog virkelig en Velgjerning, 
at bcfrie Maria fra en saadan Libertiner, 
som, hvis han kan blive forbedret, kun km 
blive det ved en Person bf Deres Naades 
overlegne Forstand og Fortrin.

Snake. Der kommer nok Fremmede, 
Lady Sneerwell! Jeg vil altsaa gaae, og 
afskrive det bevidste Brev. Herr Surface, 
Deres ydmygste Tjener, (gaaer)

Joseph. Deres ocrbodige.

Tredie Scene.

Joseph. Lady Sneerwell.

Joseph. Jeg frygter dog for, Lady Sncer- 
well, De har havt for megen Tillid til dcn 
Karl.

Lady Sneerwell. Hvorfor det?
Joseph. Jeg har for nylig bcmcerket, at 

han omgaaes meget med den gamle Row- 
ley, som forhen var min Faders Forvalter, 
og, som De veed, aldrig har vccret min 
Ven.

Lady Sneerwell. Troer De da, han vilde 
forraade os?

Joseph. Ja, det er meget rimeligt. 
Tro De mig, Lady Sneerwell, den Karl 
har ikke Dyd nok til at vacre tro mod 
sine egne Skurkestreger — Ah! der kommer 
Maria!
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Fjerde Scene.
Oc Forrige. Maria.

Lady Sncerwell. Min kjcere Maria, hvor
ledes har De der? hvad er der paaFcrrde?

Maria. Min modbydelige Frier, Sir 
Benjamin Backbite, er just kommen i Besag 
hos min Formynder, tilligemed Hans fcrle 
Oncle Crabrree, — saa listede jeg mig bort, 
og lab herhen, for at undgaae dem.

Lady Gnecrwell. Er der det Hele?
Joseph. Hvis min Broder Charles havde 

vcrret med, var De maastee ikke bleven saa 
forskrækket.

Lady Sncerwell. Nu cr De for streng. 
Tingen er nok, at Maria vidste, at D e var 
her; — men min kjcrre Maria, hvad har 
da Tir Benjamin gjort, siden De lob for bam ?

Maria. Aa Intet; — mcn hans Sam
tale er et sammenhængende Skamskrift over 
alle hans Venner og Bekjendte.

Joseph. Ja, og det rarste er, at der 
ingen Fordeel er ved ikke at vare hans Be- 
kjendt; thi han bagtaler en Fremmed saa 
godt, som sin bedste Ven; og Onclen er 
ligesaa flet.

Lady Sncerwell. Ja, man maa dog 
vare noget overbarende: — Sir Benjamin 
er Genie og Digter.

Maria. Jeg maa tilstaae, Deres Naade: 
Vittigheden taber hos mig sin Agtelse, naar 
jeg seer den forbunden med Ondskab. Hvad 
mener De, Hcrr Surface?

Joseph. Ja, vist nok: at smile ved et 
Indfald, som stikker Braaden i en Andens 
Brnst, rober en hoi Grad af Slethed.

Lady Sncerwell. Ah bah! det er ikke 
muligt, at vare vittig uden lidt Ondskab. 
Hvad er Deres Mening, Herr Surface?

Joseph. Ja, det forstaaer sig, Deres 
Naade! en Konversation, hvorfra en vittig 
Spot skulde vare forviist, vilde altid blive 
lidt flau — kjcdsommelig >—

Maria. Ja, ja! jeg vil ikke stride om, 
hvorvidt Bagtalelse er tilladelig; men hos en 
Mand er den vist altid foragtelig. Vi have 
Stolthed, Misundelse, Jalousie og tusinde 
andre Grunde for at nedsatte hinanden; 
men den Mand, som bagvasker, maa have 
en Qvindes Feighed, for at kunne gjsre det.

En tjener (kommer). Mrs. Candour hol
der udenfor Doren, og hvis dct var Deres 
Naade belejligt, vilde hun stige af.

Lady Sncerwell. Bced hende komme ind. 
(Tjeneren gaaerj Nu, Maria! her cr en Cha- 
rakteer efter Deres Smag; thi skjondt Mrs. 
Candour er en Smule snaksom, tilstaae dog 
Alle, at hun er en meget godmodig Dame.

Joseph. Ja, alligevel, naar jeg horer, 
at'el slemt Rygte er i Omlob om en af 
mine Benner, synes jeg dog aldrig de ere i 
en saadan Fare, som naar Mrs. Candour 
paatager sig deres Forsvar.

Lady Sncerwell. Stille! der er hun —

Femte Scene.
De Forrige. Mrs. Landour.

Mrs. Candour. Min bedste Lady Sneer- 
well! hvorledes har De levet det hele Secu- 
lnm jeg ikke har seet Dem? — Hvad Nyt, 
Hcrr Surface? Dog, dct er vel ikke Uma
gen vcrrdt at sporge om; thi man horer jo 
Intet andet end Bagtalelse.

Joseph. Ja, De har Ret, Mrs. Can
dour!

Mrs. Landour. Ah, Maria! mit Barn! 
hvorledes? er dcn Forbindelse mellem Dig og 
Charles, ganske forbi? — hans Udsvcrvelser 
kan jeg begribe — Byen raler jo ikke om 
andcr.

Maria. Birkelig? det gjor mig ondt, 
at Byen har ikke noget Bedre at bestille.

Mrs. Landour. Det er sandt, det er 
sandt; men det er jo umuligt, at standse 
Folks Tunger. — Det har o. saa gjort mig 
ondt at hore, ar Deres Formynder og hans 
Kone, som Folk siger, i den senere Tid ikke 
har kunnet forliges ret godt.

Maria. Det er meget uforskammet af 
Folk at blande sig i Sligt.

Mrs. Landour. Det cr megct sandt, 
mit Barn; men hvad kan man gjsre ved 
det; Folk vil snakke, det kan man ikke for
byde dem. Saaledes hsrte jcg f. Er. igaar, 
atMiss Gadabout er loben bort medHerr Flirt; 
— men Herregud, der er jo Ingen, som 
bryder sig om, hvad man horer — ffjondt 
jeg har dette fra en sikker Haand.

Maria. Saadanne Rygter ere ret skamme
lige.

Mrs. Landour. Ja, det er de, Barn! 
ffcrndige, skammelige, — men Werden er 
saa streng, der er jo Ingen, der flipper. 
Hvem vilde for Exempel have tiltroet Deres 
Veninde Prim en Letsindighed? og dog er 
Folk saa flettcrnkende, at de siger, at hen
des Oncle traf hende forgangen Dag, just 
som hun vilde stige i Diligencen, for at kjore 
bort med sin Dandscmestcr.

Maria. Jcg forsikkrer Dem, der er ikke 
mindste Grund kil det Rygte.

Mrs. Landour. Nei, ikke den mindste 
Anledning, det kor jcg svarge paa; — vist
nok ligesaalidk, som til den Historie, der for
rige Maaned circulercde om Mrs. Festinos 
Äffaire med Major Casstno, — ffjondt, det 
forstaaer sig, den Sag er jo aldrig bleven 
rigtig oplyst.

Joseph. Den Frcekhed, somme Folk viser 
i ar opfinde Historier, er virkelig uhyre.

Maria. Ja, det er sandt: men efter min 
Mening ere de ligesaa skyldige, der udbrede 
saadanne Historier.

Mrs. Landour. Det forstaaer sig, det 
er de. Rygtebcrrere ere ligesaa flette, fom 
Rygtesmede, dct er en gammel og meget sand 
Bemcrrkning; men hvad kan Man gjsre ved 

j det? som jcg for sagde: hvorledes vil Man
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forbude Folk at tale? I Dag har f. Ex. Mrs. 
Clackitt forsikkret mig, at Herr Honeymoon 
og Kone vilde med det Forste stilles ad. 
Hun gav mig ogsaa Vink om, at en vis 
Enke i den nceste Gade havde mistet sin 
Vattersot, og havde, paa en vidunderlig 
Maade, faaet sin forrige Tallie igjen. Lige
ledes forsikkredl Miss Tattle, som var noer- 
varende, at Lord Buffalo havde truffet sin 
Frue i et Huus af ikke saa ganske uplettet 
Rygte, og at Sir Boquet og Tom Saunter 
vil ud for Haanden med hinanden i cn lig
nende Anledning. — Men troer De, at jeg 
vilde udbrede disse Rygter? nei! nei! Rygte- 
barere, som jeg sagde for, ere ligesaa flemme, 
som Rygtesmede.

Joseph. O, Mrs. Candour! gid Enhver 
var saa overbcrrende og godmodig, som De!

Mrs. Landsur. Jeg lilstaacr, Herr Sur- 
face, jcg kan ikke taale at hore, at Folk blive 
bagtalte; og naar der udbredes skammelige 
Rygter om mine Venner, saa maa jeg sige, 
at jeg troer altid det Modsatte. Apropos, jeg 
haabcr, det er ikke sandt, at Deres Herr 
Broder er saa aldeles sdelagt?

Joseph. Jo, jeg frygter rigtignok, at 
hans Omstændigheder ere meget flette.

Mrs. Landsur. Ja, jeg har nok hort 
det, men De maa sige til ham, at han maa 
vcrre vid frit Mod; det gaaer jo ncrstcn 
Enhver ligesom ham. Lord^ Spindle >— Sir 
Thomas Splint — Capitain Quinze— Mr. 
Nickit <— de er ollesammen ude af det, som 
jeg horer, inden denne Uges Udgang. Hvis 
altsaa Charles ogsaa er foerdig, saa vil han 
i det mindste sinde Halvdelen af sine Venner 
paa samme Ealei, .— og det veed De, er 
dog en Trost.

Joseph. Naturligviis en meget stor Trost.
En Tjener (kommer). Mr. Crabtree og 

Sir Benjamin Backbite. «Tjeneren gaaer.)
Lody Sneerwell. Naa, Maria, De seer, 

Deres Elster forfolgcr Dem; De kommer 
bestemt ikke bort.

Sjette Scene.
De Forrige. Lrabtrec. Benjamin 

Backbire. '

Lrabtrce. Lady Sneerwell! jeg kysser 
Deres Haand. Mistress Candour! jeg troer 
ikke De kjender min Neveu, Sir Benjamin 
Backbite. Ah, han cr meget vittig; han er 
ogsaa en god Poet; — ikke sandt, Lady 
Sneerwell?

Sir Benjamin. O fy, Oncle!
Lrabtrec. Ja, ja! det er dog sandt. 

Jeg vover ham i Vittighed og Satire mod 
de bedste Versemagere i hele Kongeriget. 
Har Deres Naade horl det Epigram, han 
flrev forrige Uge om Lady Frizzles Vifte, 
som der gik Ild i? Reciteer det engang, 
Benjamin! Eller den Charade, du gjorde

iaftes ex tempore ved Mrs. Drowzies 
Soiree. Naa.— naa! — det forste er Nav
ner paa en Fist, det andet en bcroml So
helt >—

Sir Benjamin. Oncle! jcg beder Dem — 
Lrabtrec. Ja, i Sandhed! Deres Naade! 

dct vilde forbavse Dem at hore, hvor fcerdig 
han er i saadanne smaa nydelige Poesier.

Lady Sneerwell. Jeg undrer mig over, 
Sir Benjamin, at De aldrig giver noget uo.

Sir Benjamin. Sandt at sige, Deres 
Naade! saa er det saa gemeent, at lade 
noget trykke; og da mine ringe Produkter ' 
ere for dct meste Epigrammer og Satyrer 
over enkelte Personer, saa finder jeg, de 
circulere bedre i Afskrifter mellem Venner 
og Bekjendte. Rigtignok har jeg nogle Kjar- 
lighcds-Sange, som jeg har i Sinde at 
offentliggjsre, naar de maatte beceres med 
dcnne Dames huldsalige Smiil.

Lrabtrec. Ved Himlen, Miss Maria! 
De vil blive udodelig ved disse Vers; De vil 
blive overantvordet til Efterverdenen, ligesom 
Petrarks Laura eller Homers Lydia.

Sir Benjamin. Ja, Miss Maria! jeg 
haabcr, de vi! behage Dem, naar De faaer 
dem al see paa et smukt stort Qvartblad, 
hvor cn nydelig Bcek af rimede Vers slynger 
sig imellem tvende blomstcrstroede Margener. 
Ja, ved Gud! det stal blive det smagfuldeste, 
der kan tankes.
x Lrabtrec. Men, mine Damer, det er 
sandt: har De hsrt Nyt?

Mrs. Landsur. Hvorledes? mener De ) 
maaskee det, Man fortceller om —

Lrabtrec. Nei, det er ikke det; — Miss 
Nicelv vil gifte sig med sin egen Tjener.

Mrs. Landsur. Umuligt!
Lrabtrec. Sporg Benjamin.
Sir Benjamin. Del cr virkelig sandt; 

Alting er afgjort, og Brudestadsen er be
stilt.

Lrabtrec. Ja, og man siger, der cr — 
hvad man kalder — perieulum i» mor«.

Lady Sneerwell. Jeg synes nok, jeg har 
hort Noget tale derom.

Mrs. Landsur. Det kan ikke vcrre mu
ligt; og jeg undrer mig over, at Nogen kan 
troe saadan cn Historie om saa klog cn Dame, 
som Miss Nicely -— Det maa vist vcrre en 
Misforstaaelse; Man veed jo, at de mindste 
Ubetydeligheder ofte give Anledning til de ' 
skammeligste Rygter.

Lrabtrec. Ja, De har fuldkommen Net. 
Har De hort, hvorledes Miss Piper forrige 
Sommer mistede baade sin Elsker og sit 
gode Navn og Rygte? — Erindrer Du det, 
Benjamin?

Sir Benjamin. Ja, vist nok, det besyn
derligste Tilfalde af Verden.

Lady Sneerwell. Naa, hvorledes var det?
Lrabtrec. En Aften ved Mrs. PonteS 

Assembler kom Man just til at tale om at 
lcrgge skotske Faar til der i Egnen. Nu
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siger en ung Dame i Selskabet: Jo, jeg 
kjender et Erempel paa, at det kan gaae an, 
thi Miss Lottitia Piper, som er en af mine 
noermeste Sloegtninge, havde et skotsk Faar, 
som sadle Tvillinger. „Hvad?" raaber Lady 
Dundizzy, der, som De vecd, er dos som en 
Blok, »har Miss Piper faaet Tvillinger?" 
Denne Misforstaaelse, som de vel kan fore
stille Dem, bragte hele Selskabet til at lee. 
Imidlertid blev det naste Morgen fortalt 
allevegne, og om faa Dage virkelig troet af 
hele Byen, at Miss Lattitia Pip.r virkelig 
var kommet ned med cn smnk Dreng og en 
Pige; og i mindre end en Uge kunde Man 
ogsaa navne Faderen, og det Bondehuus, 
hvor de Smaa vare sat ud til en Amme.

Lady Snecrwell. Besynderligt! virkelig 
besnnderligt!

Lrabtree. Bestemt lavtiiin, jeg forsik- 
krer. Men, Herr Surface! er det virkelig 
sandt, at Deres Oncle Sir Oliver nu kom
mer istem?

Joseph. Nei, ikke det jeg veed.
Lrabtree. Han har i lang Tid varet i 

Ostindien —De kan vel neppe erindre ham. 
D> t vil vcere ubehageligt for ham, naar han 
kommer, at hore, hvorledes Deres Broder 
har opfort sig.

Joseph. Charles har varet ubesindig, 
det'er sandt, men han kan jo forbedre sig.

S r Benjamin. Naturligviis, det kan 
han. Jeg for min Part har aldrig troet, 
at han er saa yderlig blottet for Grund- 
satninger, som Folk siger, og ffjsndt han 
har mistet alle sine forrige Benner, saa har 
jeg dog hsrt, ar der er Ingen, Joderne tale 
bedre om, end om ham.

Lrabtree. Ja, det er sandt, Neveu, ved 
Gut! Jeg troer tilforladelig, at hvis Joderne 
udgjorde er Laug, vilde Charles blive deres 
Oldermand — han er ret deres Yndling — 
og naar han er syg, saa beder de jo for ham 
i alle Synagoger

Sir Benjamin. Han lever dog paa 
en glimrende Fod. Man har fortalt mig, 
at naar han beverter sine Benner, saa sat
ter han sig til Bords med en halv Snees 
Smykker af sine Kautionister og Selvskyld
nere; har imidlertid en Flok Pantejoder og 
Aazerkarle, som staae og vente i Forstuen; 
og bag ved enhver Stol staaer en af Under- 
fogdens Betjente.

Joseph. Det kan vcere en behagelig Un
derholdning for Dem, mine Herrer! Men 
De tager kun lidet Hensyn til en Broders 
Foleli'er.

Maria lafsides». Deres Ondskab er utaa- 
lelig, (HM)Lady Sneerwell! jeg vil sige Dem 
Adieu! — jeg befinder mig ikke ganske vel 
lgaaer).

Mrs. Landour O den kjcere Pige — 
hun skifter saa ofte Farve.

Lady Sneerwell. Folg De hende, Mrs. 
Candour! hun behover Deres Assistence.

Mrs. Landour. Hjertelig gjerne, den 
stakkels kjcere Pige! hvem vced, i hvilke Om
stændigheder hun er lgaaer).

Lady Sneerwell. Det var intet andet, 
end at hun ikke kunde taale at hore, at Char
les blev omtalt paa den Maade, uagtet de 
ere uenige.

Sir Benjamin. Den unge Dames Liden
skab er ioinefaldende.

Lrabtree. Men derfor maa du ikke op
give dit Forsatt, Benjamin! Folg med hende, 
og scet hende i gott Humeur! reciteer nogen 
af dine Vers for hende! — jeg skal hjelpe 
dig.

Sir Benjamin. Herr Surface! jeg havde 
ikke i Sinde at sige dem noget ubehageligt, 
men vcer De vis paa, ak med Deres Broder 
er det ganske forbi.

Lrabtree. Ja desvcerre saa aldeles forbi, 
som muligt; han kan ikke skaffe en Gninee 
tilvcie.

Sir Benjamin. Og Alt, hvad rorligk er 
i Huset, ffal vare solgt.

Lrabtree. Der er Intet tilbage uden 
nogle komme Flaffer, og Familieffilderierne 
som nok ere murede fast i Baggen.

Sir Benjamin. Og jeg er meget bange 
for, at ri desuden faae nogle flemme Histo
rier ak hore om ham (gaaende).

Lrabtree. Ja han bar gjort mange flette 
Streger, det er vist nok.

Sir Benjamin. Men imidlertid da han 
er deres Broder —

Lrabtree. Vi ffal forteclle Dem Alting 
ved en anden Lejlighed.

iCradtree og Sir Benjamin gaae.)
Lady Sneerwell- Ha, ha, del er dem 

umuligt at give Slip paa En, forend De 
ganske bar styrtet ham i Stovet.

Joseph. Jeg troer, al deres Bagtalelse 
var ligesaa ubehagelig for Deres Naade, som 
for Maria.

Lady Sneerwell. Jeg er ncerved at troe, 
at hendes Tilbmelighed for Charles er kom
men videre, end vi bilde vs ind. Men Fa
milien kommer her i Aften, saa kan De jo 
ligesaa godt blive og spise her med det Samme. 
Imidlertid vil jeg gaae pg loegqe mine Pla
ner, og De maa studere paa moralske Sen- 
lentser.

Syvende Scene.

Sir Peter (lommer). Naar en gammel Pe
bersvend tager en ung Kone, hvad har han 
saa at vente? Det er nu ser Maaneder 
siden Lady Teazle gjorde mig lil den lykke
ligste Mand, — og jeg har i den Tid vcrret 
den ulykkeligste Hund. Bi mukkedes lidt, da 
vi begyndte at gaae til Lirke for at vies, og 
vi jkjamdtes ganske artigt, inden vi endnu 
havde naaet vor Stol i Kirken. Og jeg 
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havde bog valgt med saa megen Forsigtighed 
— en Pige, som var fsdt og opdraget midt 
ude paa kander, — som ingen anden Lurus 
kjendte end en Silkekjole til Stads, og ingen 
anden Adspredelse end at komme paa Dal 
eengang om Aaret ved Hesteveddelodet. Nu 
derimod spiller hun sin Rolle i alle Modens 
og Hovedstadens urimeligste Narrestreger med 
en Anstand, som om hun aldrig havde seet andre 
Trcrer eller andet Groes, cnddet, der groer midt 
paa Londons Torve. Alle mine Venner og 
Bekjendtere give mig Stikpiller, og >eg er kom
men i Bladene. Hun odelcrgger min Formue, 
og hun odelcrgger mil gode Humeur. Og dog 
er det del vcerste af Alk: jeg er bange, jeg 
elsker hende,— ellers kunde jeg jo ikke taale 
Alt dette. Men jeg vil aldrig vare saa svag 
at tilstaae det.

Rowley »omnier». O! Sir Peter! Deres 
Tjener! hvorledes besinder De Dem?

Sir Peter. Meget flet, Herr Rowley, 
meget flet — intel andet end Jammer og 
Elendighed.

Rowley. Hvad Ondt har der kunnet til
stede Dem siden igaar?

Sir Peter. Hvor kan De sporge saadan, 
jeg er jo gift.

Rowley. Ja, men jeg er dog vis paa, 
at Deres Kone ikke kan vcrre Aarsag til 
Deres Urolighed. De elsker hende, Sir Peter! 
det troer jeg vist, om De endogså« er noget 
forskjellige af Temperament.

Sir Peter. Ja men hun har alene Skyl
den i, at vi er uenige; jeg er den godmodigste 
Mand af Verden, og hader al Gnavenhed, det 
siger jeg hende hundrede Gange om Dagen.

Rowley. Virkelig?
"Sir Peter. Ja, hun har altid Uret naar 

vi disputere, for Lady Sneerwell og del 
Slang, hun lrcrffer i hendes Huus, fordcrr- 
ver hendes Eharakteer. Og for nu ar gjore 
min Plage fuldkommen, saa har ogsaa Ma
ria, min Myndling, som jeg dog skulde have 
Magt over, beflutrek at satte sig paa Bag
benene, og vil flet ikke have den Mans, som 
jeg for lange siden har bestemt hende, men 
hun har nok i Sinde, saavidt jeg kan marke, 
al overgive sig kil hans Broder Sviregasten.

Rowley. De veed, Sir Peter! at jeg 
altid har taget mig den Frihed, at vare 
uenig med Dem angaaende disse to unge 
Mennesker. Jeg onskrr kun, at De ikke maa 
blive bedraget i Deres Mening. Hvad Char
les angaaer, da holder jeg mit Liv paa, at 
han vil aflagge sine Vildfarelser- Hans vår
dige Fader, min fordums Herre, var i sin 
Tid ogsaa et saadant Vildhoved, men i Grun
den ligesaa god som Charles.

Sir Peter. De tager Feil, min kjcrre 
Rowley! De veed: Da Josephs og Charles's 
Fader dsde, blev jeg et Slags Formynder 
for dem Begge, indtil deres Onkles Sir 
Olivers Godhed gav dem en tidlig Uafhæn
gighed. Derfor kunde nok ingen have bedre 

Lejlighed, end jeg, til at domme om deres 
Eharakteer, og jeg har aldrig i mit Liv taget 
Feil. Joseph er bestemt et Monster for alle 
unge Mennesker. Haner en Mand afGrund- 
scrtninger, og han handler efter disse Grund
sætninger. Men hvad den Anden angaaer, 
saa var De vis paa, ak hvis han havde arvet 
det ringeste Gran af Dyd, saa havde han 
sat den til tilligemed sin ovrige Arv. Ah! 
min gamle Ven, Sir Oliver, vil blive dybt 
krcrnket, naar han seer, hvor flet anvendt 
hans Godhed har varet.

Rowley. Det smerter mig, at sinde Dem 
saa uvenlig stemt mod den unge Mand, da 
maaskee den meest afgjsrende Lidspunct i 
hans Liv nu er for Haanden. Jeg kom 
for at bringe Dem en overraskende Nyhed.

Sir Peter. Hvad for Noget? lad mig 
hore!

Rowley. Sir Oliver er i dette Dieblik 
kommen kil Byen.

Sir Peter. Hvorledes? er Oliver kom
men? Jeg troede ikke, De ventede ham i 
denne Maaned.

Rowley. Det gjorde jeg ikke heller, men 
hans Reise har vcrret overordentlig hurlig.

Sir Peter. Det vil gloede mig at see 
min gamle Ven igjcn; det er nu femten Aar 
siden vi saaes; — vi have tilbragt mange 
muntre Dage sammen; — men forlanger 
han endnu bestandig, at vi ikke maae under
rette hans Broderssnncr, Joseph og Charles, 
om hans Ankomst?

Rowley. Ja, det onffer han bestemt. 
Han har nemlig i Sinde, fsrcnd han giver 
sig tilkjende, at satte dem paa Prsve.

Sir Peter. Ah! der behoves ikke mange 
Kunster, for at lcerc at kjende dem; men lad 
ham gjore som han vil. — Men hor! veed 
han, at jeg er gift?

Rowley. Ja, og han vil snart vcere her 
og onske Dem til Lykke.

Sir Peter. Saa? ja det er ligesom at 
drikke paa Cns Sundhed, der har Svindsot. 
Ah! Oliver vil lce ad mig. Vi plciedc altid, 
naar ri var sammen, at drive Spsg med 
den bellige Wgtrstand, og han er bleven sta
dig i sin Tro. — Men han maa snart vcrre 
her, — jeg vil derfor strax giore Anstalter 
til at modtage ham. Men hor, min kjcere 
Rowley, ikke et Ord om, at Lady Leazle og 
jeg ikke rigtig kan forliges.

Rowley. Var De rolig!
Sir Peter. For jeg kunde paa ingen 

Maade taale Olivers Stikpiller, jeg vilde 
tvertimod have, at han skulde kroe, at vi er 
et meget lykkeligt Par.

Rowley. Jeg forstaaer Dem, men saa 
maa De ogsaa kage Dem iagt for, at De 
ikke klamres, naar han er hos Dem.

Sir Peter. Ja vist, dct maae vi, — 
men det er umuligt. — Ah, min kjcrre Now- 
ley! naar en gammel Pebersvend tager en
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ung Kone — saa fortjener han — nei — 
Feilen forer sin egen Slraf med sig <De gaae).

Anden Act.
Forste Scene.

Et Boerelse, hvor Alting vidner om Rigdom og Luxus.

Sir Peter og Lady Teazle komme.

Sir Peter. Lady Teazle! Lady Teazle! 
jeg vil ikke taale det.

Lady Teazle. Sir Peter! Sir Peter! 
De maa taale det eller ei, som De behager, 
— men jeg maa i alting gaae min egen Vei, 
og jeg vil ogsaa. — Skjsndt jeg er opdra
get paa Landet, saa veed jeg dog ret vel, at 
Damer af bon ton i London ikke har nsdig 
at gjsre Nogen Regnskab, saasnart de ere 
givte.

Sir Peter. Det var herligt, det var her
ligt; alksaa ffal en Mand ingen videre Ind
flydelse, ingen Magt have.

Lady Teazle. Magt — nei naturligviis! 
hvis De vilde havt Magt over mig, saa ffulde 
De have adopteret mig, og ikke givtct Dem 
med mig — De var jo dog gammel nok 
til det.

Sir Peter. (Vammel nok — ja det er 
det; — meget vel, Lady Teazle, men om 
ogsaa mit Liv ffal blive ulykkeligt ved Deres 
Capricer, saa vil jeg dog ikke blive sdelagt 
ved Deres urimelige Ddselhed. -

Lady Teazle. Min Ddselhed! Jeg er jo 
ikke meer sdsel, end enhver Dame af Stand 
bor vare.

Sir Peter. Nei, nei, Madame! De ffal 
ikke kaste flere Penge bort til saadan taabe- 
lig Luxus. For en Ufoerd! at give ligesaa 
meget ud for at udpvnte Deres Toilet-Vce- 
relse med Blomster midt om Vinteren, som 
man behevede for at forvandle hele Kongens 
Slot til et Drivhuus —

Laty Teazle. Men hvad kan jeg gjsre 
ved, at Blomster ere saa dyre om Vinteren? 
De skulde altsaa finde Feilen hos Climatet 
og ikke hos mig; jeg vilde saaman onffe, 
at det var Foraar hele Aarct igjennem, og 
ar der groede Roser under vore Fsdder.

Sir Peter. For Pokker, Madam! hvis 
De var fodt og baaren til Sligt, ffulde jeg 
flet ikke undre mig over at hore Dem tale 
saaledcs; men De forglemmer, hvordan Deres 
Stillini var, da jeg giftede mig med Dem.

Lady Teazle. Oh nei, flet ikke — Det var 
en meget ubehagelig Stilling, ellers havde 
jeg nok aldrig givtet mig med Dem.

Sir Peter. Ja Madame! De stod rig
tignok temmelig lavt nede; Datter af en 
simpel Herremand xaa Landet. Erindrer

De, Lady Teazle, da jeg fsrste Gang saae 
Dem, da De sad ved Deres Syeramme, i 
Deres Kattuns Kjole, med et Knippe Reg
ler ved Siden; Deres Haar var kjcmmet 
glat over en en Valk, og Deres Kammer 
hangte rundt om fuldt af Uldblomster af 
Deres egen Fabrik.

Lady Teazle. Oh sto, jeg erindrer det 
meget vei, det var et curieust Liv jeg forte: 
mit daglige Arbeide var, at have Opsyn med 
Melkestuen, og passe paa Hsnsehuset, at 
gjsre Udtog af Huusholdningsbogen, og at 
kjemme Tante Deboras Skjsdehund.

Sir Peter. Rigtig, Madam, rigtig!
Lady Teazle. Og saa min Morskab om 

Aftenen: at tegne Msnstre til Halskraver, 
som jeg dog ikke havde Tsi til; at spille 
Hanrei med Prcestcn, at låse en Prceken for 
min Tante, eller at blive sat til et gammelt 
Clavcer, for at klimpre min Fader i Sovn 
efter en N-evejagk.

Sir Peter. Det glceder mig, at De har 
saa god en Hukommelse; — jo det var de 
Fornsielser jeg befriede Dem fra. Nu der
imod ffal De have Deres egen Vogn, Deres 
Phaeton, og to galonerede Tjenere bag paa, 
og om Sommeren et Par Arabere for at 
kjsre Dem til Kensington. De husker nok 
flet ikke dengang De var focnsiet med at 
ride selvanden — bag ved Deres Faders Kudff 
— paa en stumprumpet Vognhest.

Lady Teazle. Nei det er ikke sandt, det 
har jeg aldrig gjort, jeg benagter baade Kud- 
ffen og Vognhesten.

Sir Peter. Seer De, Madame, det var 
den Stilling De var i, — Og hvad har jeg 
gjort for Dem? Jeg har gjort Dem til en 
Dame af Stand, af Formue, af Rang, kort 
sagt, til min Kone.

Lady, Teazle. Ganske rigtig, og nu er 
der kun een Ting endnu De kan gjsre mig 
til, for at Deres Godhed kan blive fuldkom
men —-

Sir Peter. Min Enke — ikke sandt?
Lady Teazle. Hm — hm.
Sir Peter. Jeg takker, Madam, men De 

ffal ikke smigre Dem dermed, thi om Deres 
Opforsei cnvogsaa forstvrrer min Fred, ffal 
den dog aldrig knuse mit Hjerte, det lover 
jeg Dem. Imidlertid er jeg Dem dog meget 
forbunden for Deres Vink.

Lady Teazle. Hvorfor vil De da ogsaa med 
Magt mishage mig, og modsatte Dem enhver 
ubetydelig Modeudgift?

Sir Peter. For Pokker, Madame, havde 
De da nogen af disse ubetydelige Modeud
gifter, da De giftede Dem med mig?-

Lady Teazle. Men Gud bevares, Sir Pe
ter, vilde De da, at jeg ffulde leve ganske 
udenfor Moden.

Sir Peter. Udenfor Moden? men hvad 
havde De da med Moden at gjsre, da De 
giftede Dem med mig?

Lady Teazle. Jeg tankte dog, at De
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kunde godt lide, at Deres Kone blev anseet 
for en Dame af Smag.

Sir Peter. Oh hvad — nu igjen — 
Smag I For Fanden Madame! De havde 
jo ingen Smag, da De giftede Dem med 
mig —

Lady Teazle. Nei det har De Net l, — 
og eftcrat jeg har giftet mig med Dem, 
ffulde jeg rigtignok aldrig gjore Paastand 
paa Smag mere. Men hor nu, Sir Peter! 
da vi nu har endt vor daglige Trce'te, faa 
troer jeg nok, jeg vil gaae hen til Selskabet 
hos Lady Sneerwell.

Sir Peter. Lo det er et deiligt Selskab, 
en deilig Hob Bekendtskaber, De der har 
gjort.

Lady Teazle. Ja naturligvus; det er 
lutter Folk af Rang og Formue, som holde 
saerdeles strängt over et godt Rygte.

Sir Peter. Ja, det er sandt: de holde 
over deres gode Rygte med saa soerdeles 
en Strsnghed, at de ikke kan taale, at nogen 
Anden har et godt Rygte. Mangen en 
Ulykkelig er domt til Galgen, som har stiftet 
mindre Ondt i Verden, end disse Rygtesmede, 
disse Skumlere og LEreskjcendere.

Lady Teazle. Hvorledes? De kan ikke 
lide, at man taler frit.

Sir Peter. Ah, man har allerede bragt 
Dem lige saa vidt, som den ovrige Deel af 
Selskabet.

Lady Teazle. Ja, jeg troer nok, jeg 
spiller min Rolle med temmelig Anstand; 
men jeg forsikkrer, jeg har ingen Uvillie imod 
dem, som jeg gjennemhegler. Naar jeg siger 
noget Ondt om Nogen, saa er det bare af 
Overgivenhed, og jeg tcoer vist, det gaaer de 
Andre ligcsaadan. .—. Men De erindrer da, 
at De ogsaa har lovet at komme til Lady 
Sneerwells?

Sir Peter. Jo, jeg ffal komme, for at 
salvers mit gode Navn og Rygte.

Lady Teazle. Ja, saa maa De ogsaa 
skynde Dem og komme strax efter mig.— 
ellers bliver det for sildigt. Adieu saalcenge!

(gaaer.)
Sir Peter. Jo, jeg har vundet meget 

ved mine Formaninger — Og alligevel >—. 
med hvilken fortryllende Mine modsiger hun 
mig ikke i alle mulige Ting! .— og mrd 
hvilken Pude viser hun ikke sin Foragt for 
min AZgtemands-Mnndighcd. Ak ja! om 
jeg endogsaa ikke kan faae hende til at 
elske mig, saa er det dog saadan en inderlig 
Fornoielse at klamres med hende, og jeg 
synes aldrig hun er saa indlagende, som naar 
hun gjor Alt, hvad der er hende muligt, sor 
at cergrc mig.

Anden Scene.
En oberst elegant, stor Sal, oplyst til en glimrende 

Svirre. Gjenncm aadnc Tore seer man ind i 
andre oplyste Banelser. Spilleborde omkring i 
Salen. Gjestcr komme og placeres »ed Spille

bordene. Tsenere ombyde Forfriskninger. Soi
reen oplioes »cd et Doral- eller Insti nmental- 
Solonnmmer, eller »ed en Solodands, eller »ed 
Udfsrelsen af et eller flere Tableau», eller »ed 
Deklamation eller deslige. Scenen er hos Lady 
Sneerwell.

Lady Sneerwell, Mrs. Landour, Lrab- 
trcc, Benjamin Dackisitc og Joseph

Surface komme.

Lady Sneerwell. Ja bestemt .— vi ville 
hore det.

Joseph. Ja vist, ja vist, Epigrammet!
Sir Benjamin. O! men, Oncle! det er 

saa ubetydeligt.
Lrabtree. Nei vist ikke! det er meget 

smukt for et Vers, der er gjort ex tem. 
pore.

Sir Benjamin. Men, mine Damer, saa 
ffulde De dog vare bekjendte med Omstæn
dighederne: De maa vide, at i forrige Uge, 
da Lady Curriele kjorte sig en Tour i sin 
Phaeton i Hydepark, bad hun mig at skrive 
et Vers om hendes smaa skotlandske Klep
perter; .— saa tog jeg min Tegnebog op af 
Lommen, og i et Dicblik skrev jeg saaledes:

Vist Ingen forhen to saa smukke Klepper
ter saae,

Man potits martre« dem blandt Heste 
kalde maa;

At saa de navnes bor, den Sag er gan
ffe reen:

De stumpede Haler har, og derhos smalle 
Been.

Lrabtree. Seer De, mine Damer! gjort 
i et Pidffeknald, og det endogsaa til Hest.

Joseph. En sand Phoebus til Hest — 
Ja, i Sandhed, Herr Backbile!

Sir Benjamin. O, jeg beder Dem, min 
bedste Herre! Bagatel! Bagatel!

Tredie Scene.
De Forrige.- Lady Teazle og Maria.

Mrs. Landour. De maa endelig lade 
mig faae en Afffritt.

Lady Sneerwell. Lady Teazle! jeg haa
ber, vi seer Sir Peter her.

Lady Teazle. Jeg troer, han vil have 
den LEre at komme strax.

Lady Sneerwell. Min bedste Maria! 
De seer saa alvorlig ud, — kom, De ffal 
have et Partie Piquet med Herr Surface.

Maria. Jeg finder kun lidt Fornoielse i 
Kort, — men, som De behager. -

Lady Teazle (afsides). Det var besynderligt, 
om Surfac» ffulde satte sig hen og spille 
med hende; jeg troede, han vilde gribe Lej
ligheden til at tale med mig, fsrcnd Sir 
Peter kom.

Mrs. Landour (efter at bape talt med de 
Andre). Nei, nei, De ere altfor flemme, jeg 
vil ikke hore paa Dem Icengere.

Lady Teazle. Hvad cr det, Mrs. Candour?
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Mrs. Landour. De vil ikke tillade vor 
Veninde, Miss Vermillon, at vcere smuk.

Lady Sneerwell. Jo tilforladelig er det 
cn ret kjon Pige.

Mrs. Landour. Hun har en deilig friff 
Farve.

Lady Teazle. Ja, naar den er sat friff 
paa.

Mrs. Landour. Aa fy, hendes Farve er 
vist naturlig, jeg har seet den baade at gaae 
og komme.

Lady Teazle. Det har De sikkert, for 
den gaaer bort om Aftenen, og kommer igjen 
om Morgenen.

Sir Benjamin. Ja, den ikke alene kom
mer og gaaer, men det mcrrkelige er, at 
hendes Kammerpige kan baade tage den og 
give den.

Mrs. Landour. Ha, ha, ha! Hvor det 
er stygt, at hore Dem tale saaledes, — men 
hendes Soster da, hun er eller var dog meget 
smuk.

Lrabtree. Hvem? — Mrs. Evergreen? 
Gud bevare os, hun er ser og halvtreds, 
saarist som en Time.

Mrs. Landour. Nei, deri tager De be
stemt Feil — sire og halvtreds eller fem og 
halvtreds, det er det hoieste, og aldre synes 
jeg deller ikke bun seer ud til.

Sir Benjamin. Ja, men man kan ikke 
domme om, hvordan hun seer, undtagen man 
kunde see hendes Ansigt.

Lady Sneerwell. Ja, ja, om nu ogsaa 
Mrs. Evergreen gjor sig nogen Umag for 
at reparere Tidens Ddeloeggelser, saa maa 
De dog tilstaae, hun gjsr det med en vis 
Kunstfærdighed; det er dog bedre, end den 
fufferagtige Maade, hvor'paa Mrs. Ochre 
overkalker sine Rynker.

Sir Benjamin. Ah, De er vel sträng 
mod den gode Dame, hun maler ikke faa 
ilde; men naar hun er fcerdig mcd sit Ansigt, 
saa forstaacr hun ikke rigtigt at scette det 
til Halsen, saa at hun seer ud som en restau
reret Statue, paa hvilken Kjenderen strar 
seer, at Hovedet er nyt, men Kroppen antik.

Lrabtree. Ha, ha, ha, godt sagt, Neveu!
Mrs. Landour. Ha, ha, ha, De faaer 

mig rigtignok til at lee, men jeg hader Dem 
dog for det. — Hvad synes De om Miss 
Simper?

Sir Benjamin. Hun har ret kjsnne 
Tcrnder.

Lady Teazle. Ja, derfor er det, at naar 
hun hverken taler eller leer — som dog 
sjeldcn boendes — saa lukker hun aldrig 
Munden, men lader den altid staae halv 
aabcn, saaledes omtrent —

Mrs. Landour. Hvor kan De nu voere 
saa ondskabsfuld!

Lady Teazle. Og det synes jeg dog altid 
cr bedre, end den Umag, Mrs. Prim gjor 
sig, for at skjule sine Mangler; — hun dreier 
sin Mund saaledes, at den bestemt ligner 

Aabningen af en Sparebosse, og hun ud
taler alle Ordene saa spidse som en Syl, 
saaledeS: Hvorledes lever De, Madame? — 
Ja, Madame!

Lady Sneerwell. Godt, Lady Teazle, 
meget godt! jeg scer De kan vareret strcrng.

Lagy Teazle. For at forsvare en Veninde 
er det kun en Retfærdighed, — men der 
kommer Sir Peter for at forstyrre os.

Fjerde Scene.

De Forrige. Sir Peter Teazle.

Sir Peter. Deres cerbodige Tjener, mine 
Damer! (afsides) Gud bevare mig — her er 
det hele Slang samlet, et godt Rygte drcrbt 
ved hvert Ord.

Mrs. Landour. Det er mig kjcrrt, at 
De kommer, Sir Peter, — oh, de har 
varet saa strcengc her, og Lady Teazle saa 
flem som Nogen.

Sir Peter. Det maa ret have varet 
ubehageligt for Dem, Mrs. Candour!

Mrs. Landour. Oh, de vil ikke ind
ramme noget Menneske det ringeste Godt. 
De synes ikke engang, at vor Veninde Mrs. 
Pursy er en godmodig Skabning.

Lady Teazle. Hvorledes? den fede Enke, 
som iaftcs var hos Mrs. Spadille?

Mrs. Landour. Hendes svare Omfang 
piner hende rigtignok den Stakkel, men da hun 
gjsr sig saa uhyre megen Umag for at blive 
as med den, burde man ikke dadle hende.

Lady Teazle. Jeg veed, at hun lever alene 
af Eddike og Valle, snorer sig med Skruer, 
og rider i de hedeste Sommerdage Toure 
med bart Hoved og Hals, i det starkeste Lrav, 
paa en lille lavbenet Kleppert.

Mrs. Landour. Jeg takker Dem, Lady 
Teazle, at De har paataget Dem hendes 
Forsvar.

Sir Peter. Jo, et deiligt Forsvar.
Sir Benjamin. O! De ere begge saa 

inderlig godmodige.
Sir Peter, (afsides). Forbandet godmodige. 

Det er deres egne Slægtninge, de tale om, 
— vor Herre bevares!

Mrs. Landour. Ja, jeg maa tilstaae, 
jeg kan ikke taale at hore, at mine Venner 
blive bagtalte.

Sir Peter. Nei, det kan De vist ikke.
Sir Benjamin. O, De cr et moralsk 

Menneske. Mrs. Candour og jeg kan sidde 
hele Timer og hore Lady Stucco holdeImo- 
ralffe Forelcrsuinger.

Lady Teazle. Ja, Lady Stucco figner 
virkelig Deserten efter Maaltidet; hun er 
ligesom den franske Frugt man kncekker, for 
at sinde et Motto, sammensat af Sminke og 
Ordsvrog.

Alle lee.
Mrs. Landour. Nei, jeg kan ikke finde 
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mig i, at en Veninde bliver gjort latterlig, 
jeg vil derfor tillade mig —

Sir Peter. Om Forladelse, Mrs. Can
dour! jeg vil blot sige Dem, at den Dame, 
De bagtaler, er min Veninde og min Slagt
ning, — og jeg haaber derfor, De ikke vil 
tage hendes Partie.

Lady Sneerwell. Ha ha ha, godt sagt, 
Sir Peter! — men De er en grusom Skab
ning — De er selv altfor phlegmatisk til en 
Spog, og altfor gnaven til at erkjendeVit- 
tigbcd hos Andre.

Sir Peter. Ah, Madame, sand Vittig
hed er narmere bestcegtet med Godmodighed, 
end De troer.

Lady Teazle. Ganske rigtigt, Sir Peter, 
jeg troer de ere saa ncrr besloegtede, at de 
aldrig kan blive forenede.

Sir Benjamin. Siig hellere, de er Mand 
og Kone: derfor seer Man dem saa sjelden 
sammen.

Lady Teazle. Men Sir Peter er saadan 
en Fjende af Bagtalelse, at jeg troer, han 
vil have den forbudt ved Lov og Forord
ninger.

Lady Sncerwell. Men, min Gud, Sir 
Peter! vilde De skille os ved vore Privi
legier?

Sir Peter. Ja, Madame! saa ffulde det, 
at myrde Naestens gode Ravn og Rygte, ikke 
vcere tilladt Andre, end gamle Piger og be
dragne Enker.

Lady Sneerwell. O, De er et Uhyre! 
Kom, mine Damer! lad os gaae ind i det 
nceste Varelse: der staaer Spillebordene.

(En Tjener kommer og holdster til Sir Peter.)
Sir Peter. Ru ffal jeg strax vare hos 

Dem. (afsides) Jeg vil liste mig ubemccrket 
bort.

Lady Sneerwell. Sir Peter! De vil dog 
ikke forlade os?

Sir Peter. Deres Naade maa undskylde 
mig, jeg har en vigtig Forretning, — jeg 
maa bort, — men jeg lader mit Rygte blive 
tilbage, (gaaer.»

Sir Benjamin. Bravo! — I Sandhed, 
Lady Teazle! Deres Mand er et underligt 
Vasen, og jeg kunde fortalle Dem Historier 
om ham, som vilde faae Dem til at lee ret 
hjerteligt, mcn da han er Dercs Mand —

Lady Teazle. O, jeg beder Dem, tank 
aldrig paa det. Kom! lad os kun faae dem!

Joseph. Maria! jeg seer De finder ingen 
Fornsielse i dette Selskab.

Maria. Hvor ffulde jeg ogsaa kunne 
det? — Naar ondskabsfuld Latter over Men
neskers Svagheder, som aldrig have forvar
met os, ffal vare Maalet for Vittighed, 
saa maa jcg i Sandhed onffe mig en dobbelt 
Portion Enfoldighed.

Joseph, Ja, det har altid varet min 
Mening, at dct er foragteligt, at udbrede 
ondskabsfulde Rygter om Rasten; — men 

kan De, Maria, fole saaledes for Andre, og 
kun vare uvenlig mod mig alene! Tor da 
den smmeste Kjarlighed Intet haabe —?

Maria. jHvorfor vil De nu atter plage 
mig med dct Samme!

Joseph. Ak, Maria! De vilde ikke be
handle mig saaledes, eller modsatte Dem 
Deres Formynders Villie, naar det ikke var 
vist, at den forsvirede Charles bestandig er 
min lykkelige Medbeiler.

Maria. Det var uadelt sagt, >— men hvilke 
mine Fslelser end ere for denne unge Mand, 
saa var vis paa, at jeg aldrig ffal fole mig 
forpligtet til at glemme ham, fordi hans 
Ulykke har ffilt ham — endogsaa ved en 
Broders Agtelse.

Joseph. O, Maria! forlad mig ikke i 
Vrede! Bed Alt hvad helligt er svarger 
jeg — (afsides) for Satan! Lady Teazle —> 
(hsit) Nei, det maa De ikke, det ffal De 
ikke; thi ffjondt jeg har den storste Agtelse 
for Lady Teazle —

Marin. Lady Teazle?
Joseph. Saa vilde dog Sir Peter fatte 

Mistanke —
(Lady Teazle kommer frem.)

Lady Teazle. Hvad er det? tager De 
hende for mig? — Barn, Man venter Dem 
i naste Varelse. (Marla gaaex) Naa, hvad vil 
Alt det sige?

Joseph. O, den uheldigste Omstandighed 
af Verden. Maria har paa en eller anden 
Maade faaet Mistanke om min ommeDeel- 
tagelse for Dem, og truede med at meddele 
Sir Peter sin Formodning, og jeg var just 
nu i Fard med at bringe hende til Raison, 
da De kom.

Lady Teazle. Ja saa ? det lader som De 
har valgt en meget kjelen Maade at bringe 
Folk til Raison paa — plejer De altid saa
ledes at raisonnere paa Kna?

Joseph. Hun er jo et Barn, og jeg 
tankte, en Smule Overdrivelse — Mcn tor 
jeg sporge Dem, Lady Teazle, naar vil De 
opfylde Deres Lofte og sige mig Deres Me
ning om mit Bibliothek?

Lady Teazle. Nei, nei, jcg begynder at 
troe, at det vilde vare uforsigtigt, og De 
veed, at jeg ikke tillader Dem som Elsker 
mecr, end hvad Skik og Brug fordrer.

Joseph. Naturligviis — blot cn platonisk 
Cicisbeo — hvortil enhver givt Kone er beret
tiget.

Lady Teazle. Ja, man maa jo rette sig 
efter Moden; men alligevel har jcg beholdt 
saamegct af mine Landsbyfordomme, at om 
endog Sir Peters onde Lune fluide plage mig 
nok saa mcget, ffal det dog aldrig forlide 
mig lil —

Joseph. Den eneste Revanche, som staaer 
i Deres Magt — ah, jeg bifalder aldeles 
Dercs moralske Principer.

Lady Teazle. De er en nedrig Smigrer 
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— mcn man vil savne os, lad os gaae ind 
til Selskabet.

Joseph. Vi gjorde bedst i, ikke at komme 
paa engang.

Lady Teazle. Rigtig, — men De stal ikke 
opholde Dem, for Maria kommer dog ikke, 
det lover jeg Dem. ,gaaer)

Joseph. En besynderlig Forlegenhed, min 
Politik har bragt mig i! Jeg vilde iForst- 
ningen kun have Lady Teazle paa min Side, 
at hun ikke skulde vcrre mig imod med Hen
syn til Maria, og nu er jcg — jeg veed 
ikke selv hvorledes — blevet hendes alvorlige 
Elffer. Jcg begynder virkelig at onffe, at 
jeg ikke havde gjort mig saa overdreven megen 
Umag, for at vinde et godt Rygte, thi del 
har ledet mig i saa fordsmt mange For
viklinger. at jcg er bange, jeg lilsidst ffal 
blive prostiluere't. (gaa«)

Femte Scene.

Sir Peter Teazles HuuS.

Rowley og Sir Dliver Surface.

Sir Dliver. Ha ha ha! Saa min gamle 
Ven er gift! ei! ei! en ung Kone fra 
Landet, ha ha ha! nu havde han dog saa- 
lcenge staaet for Skud som gammel Peber
svend, og saa ffal han tilsidst gaae hen og 
forplumre sig som AKgtemand.

Rowley. Men D, maa ikke drille ham 
med den Sag, Sir Oliver! det er hans 
omme Side, ffjondt han kun har vcrret gift 
i svv Maaneder.

Sir Dliver. Saa har han netop et halvt 
Aar boder for sin Synd, stakkels Peter! — 
Men De siger, han har ganske opgivet Char
les, oq seer ham aldrig — hvad?

Rowley. Hans Fordom imod Charles er 
forffrcrkkclig, og den er endogså« tiltaget, 
formedelst hans Jalousie mod ham og Lady 
Teazle, — og hertil er han blcven for
anlediger ved et skammeligt Sladderselffab 
her i Nabolauget, som ikke har bidraget lidet 
til at udbrede flette Rygter om Charles. 
Mcn Sandheden er uden Tvivl, at har 
Ladn Teazle Tilbsielighed for Nogen af dem, 
saa er nok Joseph den Lykkelige.

Sir Dliver. Ja, jeg veed, at der gives 
et saadant nederdrcrgtigt Selskab af Skum
lere, mcn jeg ffal derfor ikke lade mig ind
tage mod min Broderssn, del lover jeg Dem. 
— Nei, nci! har Charles ellers ikke i nogen 
Henseende handlet lumpent eller gemeent, 
saa ffal jeg nok scctte ham paa Fode igjen.

Rowley. Saa vil De vcrre hans F'relser, 
paa min Sjcl! o, Herr Oliver! hvor det 
glcrdcr mig, at Deres Hjerte ikke har vendt 
sig imod ham, og at denne Son af min 
gode gamle Herre dog har een Ven tilbage.

Sir Dliver. Skulde jeg glemme, hvor
dan jeg var paa hans Alder? Nei, hverken 

min Broder eller jeg vare just meget adsta
dige i vor Ungdom, og dog kroer jeg ikke, 
De har truffet mange bedre Mennesker, end 
Deres gamle Herre rar.

Rowley. Ja, det er Tanken herom, som 
giver mig Vishcd for, at Charles endnu vil 
gjore Familien ZEre — Men der kommer 
Sir Peter.

Sir Dliver. Ja, det gjor han. Herre 
Gud! hvor han er forandret, — og saadan 
en alvorlig LEgkcmandsmine — ja, Man 
kan virkelig cndogsaa i Frastand lcese Ordet 
LEgtemand i hans Ansigt.

Sjette Scene.
De Forrige. Sir Peter.

Sir Peter. Ah! Sir Oliver! min gamle 
Ven! Velkommen, velkommen ii! Engclland!

Sir Dliver. Tak, Sir Peter! ja, i 
Sandhcd, det glcrder mig at finde Dig saa vel.

Sir Peter. O, det er en lang Lid siden 
vi saaes. — Femten Aar troer jeg nok — 
og mange Sorger og Bekymringer i den 
Tid —

Sir Dliver. Ja, ja, jeg har havt min 
Deel; men Du, Du er jo givt! — ci! eil 
— Naa, naa, det kan nu ikke vcere ander
ledes; — og saa onffer jeg Dig til Lykke af 
mit ganske Hjerte.

Sir Peter. Tak, Tak! ja vist, jeg er 
indtraadt i — den lykkelige Stand; — men 
lad os nu ikke tale derom.

Sir Dliver. Rigtig, Sir Peter! gamle 
Venner ffal ikke begynde med deres Sorger 
og Bekymringer den forste Gang de modes, 
nei. nci!

Rowley. Tag Dem i Agt, Sir! jeg 
beder Dem.

Sir Dliver. Godt. — Saa een af mine 
Brodcrssnner er en saadan en vild Knegt, 
horer jeg.

Sir Peter. Vild! ah, min gamle Ven! 
det gjor mig ondt, Du ffal savledes have 
taget Feil. Charles er aldeles forloren, men 
hans Broder vil give Dic; Oprejsning. Jo
seph er i Sandhed ef Monster af et ungt 
Menneffe, Enhver taler godt om ham.

Sir Dliver. Det gjor mig ondt at hore; 
thi saa har han for godt et Rygte til, at 
han kan vcrre en cerlig Karl. —> Enhver 
taler godt om ham? — Ah bah! saa har 
ban bukket sig lige saa dybt for Skurke og 
Narre, som for Aandens og Dydens crdle 
Hoihed.

Sir Peter. Hvorledes? dadler Du ham, 
fordi han ikke har gjort sig Fjender?

Sir Dliver. Ja! Hvis han har Vcerd 
nok til at fortjene dem.

Sir Peter. Naa, naa, Du vil blive over
beviist, naar Du lccrer ct kjende ham. Det 
er en Opbyggelse at hore ham tale. Han 
yttrer de crdleste Grundscrtninger.
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Sir Giiver. O! Fanden med hans Grund
sætninger! Hvis han tager imod mig med 
Munden fuld af Moralstumper, saa vamler 
det strar for mig. Dog misforstås mig 
ikke! jeg har ikke i Sinde ak forsvare Char- 
les'sFeil; men forend jeg dommer om Nogen 
af dem, vil jeg fsrst satte dem lidt paa 
Prsve; — og min Ven Rowley og jeg har 
allerede opternkt Noget i den Hensigt.

Rowley. Og Sir Peter flal nok komme 
til at tilstaae, at han har taget Feil.

Sir Peter. Jeg holder mit Liv paa 
Joseph.

Sir Giiver. Naa! giv os nu en Flaske 
god Min, saa vil vi drikke de unge Knegtes 
Sundhed, og saa flal vi imidlertid fortalte 
Dig vor Plan.

Sir Peter. Ja, ja, lad os det!
Sir Giiver. Og hor saa, Peter! Voer 

saa ikke for stroeng mod Din gamle Vens 
Son. Paa min Sjel, jeg tager mig det 
ikke noer, at han er gaaet lidt udenfor den brede 
Landevej; — jeg kan ikke lide den saakaldke 
Klogskab hos Ungdommen — den er lige
som en Snylteplante, der snoer sig om den 
speede Spire og forhindrer dens frodige Beret, 

(de gaae.)

Tredie Act.

Forste Scene.

Sir Peters HuuS.

Sir Peter, Sir Diiver Surfacc, Rowley

Sir Peter. Nei hor, lad os fsrst faae 
fat paa den omtalte Mand, og derefter drikke 
vor Viin; — men min kjerre Nowley, jeg 
indseer ikke rigtig Hensigten af Jeres Plan.

Rowley. Ja seer De, den Hr. Stanley, 
jeg talte om, er noer beflcrgtet med Joseph 
og Charles paa Moderens Side. Han var 
Kjsbmand i Dublin, men er blevet odelagt 
ved en Rakke Ulykkestilfælde, som han ikke 
kunde forebygge. Han har skriftlig henvendt 
sig til dem begge; og af Joseph har han 
Intet faaet uden undvigende Lofter om til
kommende Tjenester, imedens Charles har 
givet alt hvad hans Ddselhed har levnet ham, 
og han gjor sig for Dieblikket Umag for 
at tilvejebringe en Sum Penge, hvoraf han, 
midt i sin egen Trang, har bestemt endeel for 
den stakkels Stanley.

Sir Giivcr. Ah, det er min Broders 
Son.

Rowley. Nu fluide Sir Oliver gire sig 
ud for Stanley, og da Joseph og Charles 
aldrig har seet ham, kunde man herved faae 
den bedste Lejlighed til at leere at kjende deres 

Eharakteer, — og tro mig, De vil hos den 
yngste Broder, midt i Daarflaber og Adspre
delser, finde det bedste Hjerte og en aaben 
Haand.

Sir Peter. Ah, bah! hvad vil en aaben 
Haand eller Pung sige, naar han Intet har 
i dem? — imidlertid sat dem kun paa Prove, 
som De behager; — men hvor er den Mand, 
De vilde bringe, som kunde give Sir Oliver 
Oplysning om Charles's Affairer?

Rowley. Han er her udenfor og venter 
paa Sir Olivers Befalinger, og Ingen kan 
give bedre Oplysning end han. Det er en 
tjenstagtig Jsde, som har gjort Alt, det maa 
man lade ham, hvad der stod i hans Magt, 
for at Charles til Bunds fluide lare at 
kjende sine Udsvavelser.

Sir Peter. Lad os faae ham ind.
Rowley cm en Tjener). Beed Moses at 

komme ind!
Sir Peter. Men hvorledes kan De nu 

antage, at han vit sige Sandhed?
Rowley. O! jeg har overbeviist ham om, 

at der er ingen anden Maade for ham til 
at faae adskillige Summer, han har forstrakt 
Charles med, end ved Sir Oliver, som han 
veed er ankommen hertil, — saa De kan 
godt stole paa ham for hans Interesses Skyld. 
Jeg har desuden et andet Beviis ved Haan
den, en vis Snake, som jeg har grebet i 
et lille Bedrageri, og jeg skal strar produ
cere ham, for at skaffe Dem al mulig Vis
hed, — her kommer vor skikkelige Israelit.

Anden Scene.

De Forrige. Moses.

Rowley. Det er Sir Oliver.
Sir Gliver. Jeg horer, De paa den sid

ste Tid har havt adskilligt at bestille med 
min Broderson Charles.

Moses. Ja, Sir Oliver, jeg har gjort 
for ham all hvad der staaer i min Magt, 
men han var odelagt, forend han sogte min 
Hjelp.

Sir Gliver. Det var uheldigt; De havde 
jo altsaa ingen Lejlighed til at vise Deres 
Talenter.

Moses. Nei aldeles ikke. Jeg havde ikke 
den Fornsielse at kjende hans Forlegenhed, 
forcnd han stod adskillige Tusind Pund under 
Nul.

Sir Giivcr. Det var ret fatalt, men 
De har vist ellers gjort alt hvad der stod i 
Deres Magt for ham, min cerlige Moses.

Moses. Ja, det veed han ogsaa selv; 
endnu i Aften fluide jeg bringe ham en Herre, 
som ikke kjender ham, men som dog nok vilde 
forstrakte ham med nogle Penge.

Sir Peter. Hvorledes? en, som Charles 
ikke har havt Penge af for?

Moses. Ja: Hr. Premium, forhenvcerende 
Magier.
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Sir Peter. Men hör, Sir Oliver! der 
falder mig Noget ind. De siger, at Char
les ikke kjender Premium.

Moses. Ikke det ringcste.
Sir Peter. Seer Du, her har Du en 

meget bedre Leilkghed, til at naae Din Hen
sigt end ved en gammel Komediehistorie om 
en fattig S igtning. Folg Du med vor 
Ben Moses, og giv dig ud for Premium, -— 
saa svarer jeg for, at du vil faae din Bro- 
derson at see i al sin Glands.

Sir Oliver. Ja det synes jeg ogsaa 
bedre om,— saa kan jeg siden besoge Joseph 
som den gamle Stanley.

Sir Peter. Det er fandt, det kan du.
Rorvley. Ja vel, endffjondt det er rig

tignok at tage Charles fra den svage Side;- 
men hor, Moses, I forstaaer da Sir Peters 
Mening, og vil holde gode Miner.

Moses. Stol De kun paa mig; det er 
nu omtrent paa den Tid, jeg skulde komme 
til ham.

Sir Oliver. Jeg fslger med Dem, saa
snart De behager, Moses — Men det er 
sandt, jeg har forglemt Noget; hvordan 
Djcevelen ffal jeg kunne passere for cn Jede?

Moses. Behoves ikke, Sir Oliver! den 
Herre er en Kristen.

Sir Oliver. Er ban det, det gjor mig 
ondt. Men er jeg ikke ogsaa for godt klcedt,^ 
for at see ud som en saadan Aagerkarl.

Sir Peter. Paa ingen Maade, det vilde 
ikke engang vcrre imod din Rolle, om Du 
kom i din egen Eqvipage — ikke sandt, 
Moses?

Moses. Ganske rigtig.
Sir Oliver. Ja, men hvorledes ffal jeg 

nu tale? Der er dog nok et vist Kunstsprog 
i Lagcraffairerne, og en vis Fremgangsmaade 
som jeg ffulde vide.

Sir Peter. O! der ikke meget at leere. 
Hovedsagen, naar Du ffal forlange, er nok, 
saavidt jeg forstaaer, at du tager Munden 
saa fuld som muligt-— ikke sandt Moses?

Moses. Ja det er Hovedsagen.
Sir Oliver. Det ffal ikke mangle, jeg 

vil forlange otte eller ti Procent.
Moses. Forlanger De ikke meer end det, 

saa vil De strax blive rsbet.
Sir Oliver. Hvad Djcrvlen, hvormeget da?
Moses. Det kommer an paa Omstæn

dighederne; — hvis han ikke synes meget 
begjerlig efter at faac Pengene, saa maa De 
kun forlange fyrgekyve eller halvtredsindstyve 
Procent; men moerkcr De, at han er i stor 
Forlegenhed og absolut ffal have Pengene, 
saa maa De forlange det Dobbelte.

Sir Peter. Det er et godt, årligt Haand- 
vcrrk, Du leerer, Sir Oliver.

Sir Oliver. Ja det troer jeg, oz ikke 
uprofitabelt.

Moses. Og saa maa De vide: De har 
ikke Pengene selv, men er uodr til at laane 
dem hos en Ven.

Sir Oliver. Naa, jeg laaner dem hos 
en Ben, ja saa!

Moses. Og Deres Ben er en samvittig
hedslos Hund, — men det kan De ikke gjsre 
ved.

Sir Oliver. Min Ben er en samvittig
hedslos Hund.

Moses. Ja, og han har heller ikke Pengene 
ved Haanden, men er nsdt til at soelge of
fentlige Papirer med stort Tab.

Sir Oliver. Han -er nsdt til at scrlge 
offentlige Papirer med stort Tab — saa? 
det er jo meget smukt gjort af ham.

Sir Peter. Naa, Sir Oliver — Hr. 
Prim vilde jeg sige, du vil snart blive Mester 
i den Haandterinq; men Moses! ffulde han 
ikke ogsaa rive lidt ned paa Forordningen 
om Renter? Det vilde passe til Rollen, 
mener jeg.

Moses. Det forstaaer sig.
Rorvley. Og saa ffulde han klage over, 

at et ungt Menneske nu ffal vcrre myndig, 
fsrend det er tilladt at sdelcrgge ham.

Moses. Ja vist! det er en urimelig For
ordning.

Sir Oliver. Ja, ja, Moses kan jo paa 
Veien give mig videre Underviisning.

(Gaaer med Moses).
Sir Peter. Saa, nu tcrnker jeg Sir Oli

ver vil blive overbeviist. De er partisk, Now- 
ley! og De vilde forberede Charles paa den 
anden Plan, De havde for.

Rowlev. Nei, paa min A§re!
Sir Peter. Ja ja, vil De nu hente mig 

Snake — saa vil jeg hore, hvad han nu har 
at sige, — jeg seer Maria kommer, og sn- 
ffede nok at tale med hende Mowrey gaaer). 
Det vilde vcrre mig kjcrrt, hvis jeg kunde 
blive overbeviist om, at min Mistanke om 
Charles og min Kone var ugrundet. Jeg 
har endnu ikke aabnet mit Hjerte om den Sag 
for min Ven Joseph, men jeg vil bestemt 
gjsre det, han vil «åbenhjertigt sige mig sin 
Mening.

Tredie Scene.
Sir Peter. Maria.

Sir Peter. Naa, Barn, er Hr. Surface 
kommen tilbage med Dem?

Marie. Nei, han havde Forretninger.
Sir Peter. Hor, Maria, betcenker De 

ikke, jo meer De vmgaaes med denne elsk
værdige unge Mand, at hans Hengivenhed 
for Dem fortjener nogen Gjengjeld.

Marie. Deres bestandige Paatrcrngenhed 
i den Henseende er mig yderst ubehagelig. 
De tvinger mig til at erklcrre, at der er 
intet Menneske, der har viist mig nogen Op- 
mcerksombcd, som jeg jo vilde foretrcrkke for 
Hr. Snrface.

Sir Peter. Saa? ah! det er Snik Snak; 
nei Maria! Det er kun Charles, De vilde 
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foretrække. Det er jo tydeligt nok, at hans 
Laster og Daarskaber har indtaget Dem for 
ham.

Marie. Det er ikke smukt. Sir! De veed, 
at jeg har adlydt Dem, da jeg jo hverken 
seer ham eller har korresponderet med ham; 
jeg har hort nok, for at rare orerbeviist om, 
at han ikke fortjener min Tilbsiclighed, men 
om endog min Forstand fordommer hans La
ster, saa bor dog mit Hjerte fole Deeltagelse 
med ham i hans Ulykke.

Sir Peter. Ja, 1»! fol De Deeltagelse 
saameget De behager, men giv Deres Haand 
og »jerte til en Baldigere.

Maria. Aldrig til hans Broder.
Sir Peter. De er en haardnakket og for

stokket — men tag Dem i Agt, Miss, De 
veed endnu ikke, hvorvidt en Formynders 
Magt strcekker sig, tving mig ikke til at vise 
Dem det!

Maria. Det ffal De aldrig faae nogen 
rctfcerdiq Grund til. Det er sandt, at ester 
min Faders Billie er jeg for cn kort Lid 
forpligtet til, at agte Dem i Faders Sted, 
men jeg maa ophore at betragte Dem saa- 
ledes, naar De vil tvinge mig til at blive 
Ulykkelig, (gaaer)

Sir Peter. Er da noget Menneske saa 
plaget som jeg? Alting bor sammensvoret 
sig for at crrgre mig. Jcg havde ikke i störten 
Dage roeret Wgtcmand, korend hendes Fader, 
en sund og stcerk Mand, gaaer hen og doer 
— jeg troer, Gud forlade mig, alene for at 
have den Fornoielse, at plage mig mcd sin 
Datter. Men der kommer min Halvdeel, 
— hun lader til at vcere i godt Humeur. 
Hvor jeg vilde vcere lykkelig, hvis jeg kunde 
saae hende til at elffe mig bare en lille 
Smule.

Femte Scene.
Sir Peter. Lady Teazle.

Lady Teazle. Men Sir Peter! De har 
dog vel ikke rcrret oppe at klamres mcd 
Maria? det cr ikke kjsnt af Dem, at De 
vil gjsre Dem vred, uden at jeg faaer Lov 
al vcere tilstede — for saa er De saa 
morsom.

Sir Peter. Ah Lady Teazle! De kunde 
faac mig lil at vcere i godt Humeur alle 
Tider.

Lady Teazle. Ja gid jeg kunde; nu for 
DiebUkket vilde jeg onffe, at De var ret 
i ck ypperligt Humeur. Bcrr nu cn god 
Mand, og lad mig faae to hundrede Pund.

Sir Peter. To hundrede Pund! Hvad? 
kan jeg da ikke vcere i godt Humeur uden 
at betale for det? men, hor! tal altid saa- 
ledes med mig, saa er der Intet i Verden 
jcg kan afslaae Dem. Der er de — men 
saa maa De ogsaa give mig en lille Qvit- 
tering —

Lady Teazle. Nei, nei! — der — min 
Haand vil vel ogsaa kunne gjsre det.

(Rakker ham Haanden.)
Sir Peter. Og De ffal ikke lcrnger lade 

mig hore, at jeg ikke giver Dem ordentlige 
Naalcpenge; jeg ffal nok om kort Tid over- 
raffe Dem. Men ffal vi saa altid leve 
saalcdcs?

Lady Teazle. Som De behager. Jeg 
bryder mig ikke om, hvor snart vi ffal holde 
op at klamres, naar De blot vil tilstaae, at 
De fsrst maa give tabt.

Sir Peter. O ja, saa lad al vor Strid 
herefter kun vcere om, hvem der er den foie- 
ligste.

Lady Teazle. Veed De hvad, Sir Peter!- 
saadant et godt Humeur klcrder Dem virke
lig godt. Nu seer De ud l gesom forcnd vi 
blev gift, da de gik og spadserede med mig 
under Elmetræerne, og fortalte mig Histo
rier om, hvor galant De havde vcrrek i 
Deres Ungdom, og tog mig under Hagen, 
og spurgte mig, om jcg troede, at jeg kunde 
elffe en gammel Ungkarl, som ikke vilde 
nagte mig nogen Ting — gjorde De ikke?

Sir Peter. Jo, jo, og De var saa god 
og ovmcrrksom.

Lady Teazle. Ja det var jeg, og jeg 
tog altid Deres Parti, naar de Andre bag
talte Dem, og gjorde Nar af Dem.

Sir Peter. Nei virkelig?
Lady Teazle. Jo! Og da min Cousine 

Sophie kaldte Dem en gammel, gnaven Peber- 
svend, og loe ad mig, fordi jeg tankte paa 
at gifte mig med en, som kunde vcere min 
Fader, saa forsvarede jeg Dem altid, og 
sagde: jcg syntes flet ikke De var saa has- 
lig, og at De vist vilde blive en ganffe god 
Mand.

Sir Peter. Og De spaaede rigtig — og 
vi ffal blive det lykkeligste Par —>

Lady Teazle. Og aldrig klamres mere?
Sir Peter.' Nei aldrig; men saa maa De 

ogsaa, min kjcere Lady Teazle, med Alvorlig
hed styre Deres Sind; thi i alle vore smaa 
.N'lammcrier, min Dyrebare, erindrer De nok, 
ctt De altid har begyndt forst, min Bedste.

Lady Teazle. Jeg beder om Forladelse, 
min Bcdste! De begynder altid forst.

Sir Peter. Naa, seer De nu, min Engel, 
tag Dem iagt! Modsigelse er ikke den Maade, 
hvorpaa man flaffer sig Venner.

Lady.Teazle. Saa lad De vcere at be
gynde, min Dyrebare.

Sir Peter. Ib, men det er jo Dem, det 
er jo Dem, der begynder! De vced jo meget 
godt, min Bcdste! at De nu cergrer mig.

Lady Teazle. Ja, naar De vil crrgre 
Dem uden Grund, min Bedste,

Sir Peter. See nu vil De jo klamres igjen.
Lady Teazle. Tilforladelig vil jeg ikke, 

— men naar De vil vcere saa gnaven —
Sir Peter. Naa, hvem er det nu der 

begynder?
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Lady Teazle. Naturligvus er det jo Dem; 
— jeg sagde Ingenting, — men hvem kan 
udholde Deres Luner!

Sir Peter. Nei, nei, det er Dem, Ma
dame, der har Luner.

Lady Teazle. Jo, nu er De rigtignok 
hvad min Cousine Sophie sagde —

Sir Peter. Deres Cousine Sophie er 
en ncesviis, impertinent Tos —

Lady Teazle. Og De er en stor Bjorn, 
naar De saaledes vil bagtale min Familie.

Sir Peter. Nei, saa gid alle Mgtestands- 
plagcr komme efter mig, naar jeg nogensinde 
ffal prove paa at blive gode Venner med 
Dem mere!

Ladv Teazle. Saameget desbedre.
Sir Peter. Saa, Madame? ja, nu troer 

jeg Rygterne om Dem og Charles, ja, Ma
dame, De og Charles —

Lady Teazle. Lag Dem iagt, Sir Peter, 
— Det ffulde De heller ladet verre usagt, 
— jeg vil ikke vare mistankt uden Grund, 
det kan jeg sige Dem.

Sir Peter. Meget vel, meget vel, vi 
flvtte fra hinanden, saasnart De behager, ja, 
Madame, eller Skilsmisse. Jeg vil statuere 
et Exempel paa mig selv, til Skrak for 
alle gamle Pebersvende; lad os skilles ad, 
Madame.

Lady Teazle. Ja, lad os det! — Naa, 
min kjare Sir Peter, nu er vi da paa 
engang blcven saa overordentlig enige,—nu 
vil vi blive det lykkeligste Par, — og aldrig 
klamres mere, De veed nok — ha ha ha, — 
naa, nu bliver De hidsig, seer jeg — saa 
gaaer jeg. Adieu, Adieu! (gaaer)

Sjette Scene.
Sir Peter (alene).

For en Ulykke! kan jeg da ikke engang 
gjsre hende vred! — o, jeg er en elendig 
Wgtemand, men hun ffal dog ikke bilde sig 
ind, at hun ffal have sin Villie; nei, om 
jeg saa ffal crepere ved det, hun ffal ikke 
have sin Villie. (gaaer)

Syvende Scene.
Trip. Moses og Sir Gliver Surface

Trip. Vil I blive her et Dieblik, Moses! 
saa ffal jeg hore om — hvad er den Herres 
Navn?

Sir Gliver. Moses! hvad er mit Navn?
Moses. Premium.
Trip. Premium. Meget vel.

(Trip gaaer og tager en Priis Tobak.)
Sir Gliver. Ester Tjeneren at domme, 

ffulde man ikke troe, at Herren var odelagt, 
— Men hvorledes? ja, i Sandhed! det er 
min Broders Huus.

Moses. Ja, Herr Charles kjobte det af 
Joseph med Meubler, Malerier o. s v., just 
saaledes som den gamle Mand havde efter
ladt det. Sir Peter syntes, det var Ddsel- 
hed af bam.

Sir Gliver. Jeg synes, at den Andens 
Oekonomie ved at salge det, var mere at 
dadle.

Trip (kommer). Min Herre siger, at De 
maae vente; han har Selskab, og kan ikke 
tale med Dem endnu.

Sir Gliver. Naar han vidste, hvem det 
var, som vilde tale med ham, saa sendte han 
maaffee ikke saadant et Bud.

Trip. Jo, jo! han vced De er her. Jeg 
forglemte ikke lille Premium, nei, nei, nei.

Sir Gliver. Meget vel. Maa jeg spsrge, 
hvad er Deres Navn?

Trip. Trip, mit Navn er Trip til Tje
neste.

Sir Gliver. Naa, Herr Lripl De har 
vel en meget behagelig Plads her?

Trip. O ja! Vi er tre eller fire, fom 
tilbringe Tiden ret behagelig; vor Lsn kom
mer kun sommetider lidt for sildig, og den 
er jo heller ikke ret stor, kun halvtredsinds
tyve Pund om Aarct, og saa maae vi selv 
holde os med Stromper og Handsker, det 
faaer vi ikke en Styver til.

Sir Gliver. Ikke en Styver til Strom
per og Handsker? (afsides) tort Brod og Ncese- 
styv.r ffulde I have.

Trip. .4 propus, Moses, har De faaet 
mig den lille Vexel disconteret?

Sir Gliver (afsides). Han vil ogsaa gjore 
Penge.— Gud forbarme sig! han er ogsaa 
i Forlegenhed, ligesom en anden Herre, og 
lader som han har Kreditorer og Rykkere.

Moses. Nei, Herr Trip, det var til
forladelig ikke muligt.

Trip. Men, Gud bevare os, De for
skrækker mig! Min Ven Brusk har endosseret 
den, og jeg troede, at naar han havde sat 
sit Navn (paa en Vexel, var den saa god 
som rede Penge.

Moses. Rei, det vilde ikke lade sig gjsre.
Trip. En saadan Ubetydelighed, kun tyve 

Pund; — hor, Moses! tanker De ikke, De 
kunde skaffe dem ved min Livsassurance?

Sir Gliver (afsides). Livsassurance; ha ha, 
en Tjener skaffe sig Penge ved en Livs
assurance, hvilken Taabelighed!

Moses. Oh jo, men saa maa De assu
rere Deres Plads.

Trip. Ja, meget gjerne; jeg vil assurere 
baade min Plads og mit Liv, om De saa 
synes.

Moses. Men er der Intet, De kunde 
satte i Pant?

Trip. Jo, jeg kunde give Dem en Pante
forskrivning paa nogle af min Herres Vinter- 
klcrder, dog med Forbeholdcnhed ar indlose dem 
inden November; —eller De kan ogsaa faae 
Panteret i den franske Floiels Kappe — 
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det kan vel vare Sikkerhed nok — ikke sandt, 
lille Mand?

Moses. Aa so — jo!
(Man horer cn Klokke.)

Trip. Jeg dorer Klokken, nu troer jeg, 
jeg kan fore Dem ind^mine Herrer! —glem 
ikke Assurancen, lille Moses! >— Denne Vei, 
mine Herrer; — De husker, jeg assurerer 
min Plads.

Sir Dlivcr. Er han cn Skygge af sin 
Herre, saa kan man rigtignok sige, dette er 
Ddselhedens Tempel, (de gaae)

Ottende Scene.
Charles Surface. Lareless. Sir Harry 
Dumper, og flere Herrer ved et Bord mcd 

Min o. s. d.

Charles. Ja det er sandt, — Menneffe- 
floegten er udartet: mange af vore Venner 
bar Smag, Aand og Dannelse, men Fanden 
staaer i det, de forsage Bacchus, Gloedens 
Giver.

Lareless. Ja, deri stikker det, Charles,— 
De kan nok staae et Slag med i Bordets 
materielle Producter, men afholde sig fra 
Min og Vittighed, — Ja det menneskelige, 
Selskab lider uendeligt derved, — thi istedck- 
for den selskabelige og muntre Vittighed, som 
pleiede at fremsprudle ved et Glas glsdende 
Burgunder, cr deres Underholdning nu ble
ven liig det Sundhedsvand de drikker, som 
har al Champagnens Letbed og Flygtighed 
men uden ar have dens Geist og Duft.

Fsrste Herre. Men hvad ffal vi da sige 
om dem, som holde mere af Spil end af 
Min.

Lareless. Ja, der cr Sir Harry, han 
sccktcr sig paa en smal Diert for at kunne 
spille, og lever nu paa Hazardkost.

Charles. Desuyeldigere vil han roere i 
Spil. Man pleier jo dog ikke, naar man 
vil traincre en Hest til Veddelev, at holde 
den fra Kjerncn. Jeg er i det mindste aldrig 
saa lykkelig i Spil, som naar jcg er lidt 
lystig, —> lad mig rulle Terningerne ved en 
Flaske Champagne, saa taber jeg aldrig, i 
det mindste foler jeg ikke mit Tab, og det 
er jo akkurat det selv samme.

Anden Herre. Ja det kroer jeg, —
Charles. Og hvorledes kan man desuden 

vare rettroende i Kjarlighed, naar man cr 
cn Tyrk i Viin, — det er jo netop den Troes- 
prove, ved hvilken Elskeren larcr at kjende 
sit Hjerte. Fyld mig et Dusin Glas for et 
Dusin Shonheder, og den, som svommer 
ovcnpaa, er den Pige, som har fortryllet 
Jer.

Lareless. Naa Charles, var nu arlig, 
og slig os Din rigtige Kjareste!

Lharlcs. Det cr alene af Medlidenhed 
mcd Jer, at jeg ikke bar navnt hende. Naar 
jcg drikker hendes Skaal, saa maae I, hele 

Bordet rundt, give ligesaa gode Skaaler; — 
og det er umuligt paa denne Jord.

Lareless. Ja saa maae vi see at faae fat 
paa en Vestalinde eller hedensk Gudinde, som 
kan gjsre Besked.

Lharles. Naa saa hor da, I Pralhalse, 
I Uselrygge! Glassene fulde! Maria! 
Maria!

Sir Harry. Maria? — hvilken Maria?
Lharles. Det er det samme med Tilnav

net, det er for godt for Jer at hore; men 
tag Dig nu iagt, Sir Harry, vi maa have 
en Sksonhed i Superlativ.

Lareless. Naa betank Dig kun ikke, Sir 
Harry, vi ffal drikke Skaalen, om saa Din 
Pige kun havde eet Die, og Du har desuden 
cn Sang, som vil undskylde Dig.

Sir Harry. Ja det har jeg, og jeg vil 
give ham Sangen istedetfor Pigen.

En Skaal for den Ms i blufeerdige Vaar! 
Skaal for den gamle Matrone!
Skaal for den Tos, som Gud Amor forstaaer! 
Skaal for den oerbare Kone!
Tag Dit Glas, min Ven!
Drik Din Piges Skaal, hver munter Svend! 
See, hun smiler til Dit fulde Boeger hen!

Skaal Pigen med Kindernes blomstrende Par! 
Skaal Den, som ikke florerer!
Den, som af Sine to smccgtende har!
Den, som med eet koketterer!
Tag Dit Glas o. s. v.

En Skaal for den Pige, hvis Barm cr som 
Snee!

Skaal Den, hvis Hud er som Laeder!
Konen ffal leve, som sukker: ak vee!
Pigen, som kjender kun Gloeder!
Tag Dit Glas rc.

Saa samle vi smalle, og tykke, og smaa, 
Unge og gamle tilsammen!
Mig cr det lige godt — Vikn lad os saae! 
Skaal for dem alle tilsammen!
Tag Dit Glas rc.

Alle. Bravo, bravo!
(Trip kommcr °g hvisker til Lharlcs.)

Lharles. Undskyld mig et Sieblik, mine 
Herrer! Careless, vil De tage min Plads i 
den Tid?

Lareless. Naa, Charles! hvad er der nu 
paafoerde? det cr vel en af Dine magelose 
Skjsnbcdcr, som vil gjsre Dig Visit.

Lharlcs. Nci, jeg forsikkrer; det er, sandt 
at sige, en Jsde og en Mcrzler, som je^ har 
bestilt hcrhid.

Lareless. Ei for Fanden, lad os faae 
Joden ind.

Fsrste Herre. Javist, og Moeglcren med.
Anden Herre. Ja, ja: Jsden og Mag

ieren.
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Charles. Ja, mine Herrer, meget gierne. 
Trip, beed Herrerne at komme ind; men en 
af dem cr fremmed, det vil jeg sige Dem.

Careless. Hor, Charles, lad os skjamkc 
dem af dcn adle Burgunder, maaskec de kunde 
faae lidt Samvittighed.

Charles. Er du gal? nei risi ikke. Vi
nen forhoier kun et Menneskes naturlige 
Egenskaber, og at give dem at drikke, vilde 
jo attsaa kuu vaere, at exaltere Lumpenheden 
i deres Gemyt.

Niende Scene.

De Forrige. Crip. Sir Dliver og 
Moses.

Charles. Naa, min errlige Moses, komi 
kun ind, jeg beder Dem, -- veer saa god, j 
Herr Premium, — hedder ikke den Herre 
saa, Moses?

Moses. Jo.
Charles. Stole, Trip! — Voer saa god > 

at sidde ned, Herr Premium? — Glas, Trip!
-—- Lid ned, —Naa, Herr Premium, 
jeg vil drikke en Skaal med Dem — Lykke 
med Aageren! — Moses! Skjoenk en Bum
per til Herren!

Moses. Lykke med Aageren!
Careless. Rigtig, Moses! AaqererKlog- 

flab og Virksomhed, og fortjener at gjore 
Lykke.

Sir Dlivcr. Naa da: al den Lykke den > 
fortjener!

Careless. Nei, nei, det gaaer ikke an. — 
Herr Premium, De har sorncegtet Skaalen, 
og De maa drikke den i et Haivpotglas.

Fsrste Herre. Ja, et Haivpotglas i det 
mindste.

Moses. Men, jeg beder Dem, mine Her
rer, betoenk, Herr Premium er en fiin Mand

Careless. Og derfor holder han af fiin 
Viin.

Anden Herre. Giv Moses et Potglas — 
det er Opstand og dyb Foragt for Prasident- 
stolen.

Careless. Ja, saa skal det vcere, — jeg 
vil see Retfærdigheden haandhavet, indtil den 
sidste Draabe as min Flaske.

Sir Dliver. I Sandhed, mine Herrer, 
en saadan Behandling havde jeg ikke ventet.

Charles. Nei, nei! det ffal De heller 
ikke, — Herr Premium er fremmed.

Sir Dlivcr (afsides,. Jeg vilde onfle, at 
jeg var vel ude af deres Selskab.

Careless. Saa gaa til Bloksbjerget! Vil 
I ikke drikke, saa vil vi ikke sidde her med 
Jer; kom, Harry, Terninqbrattet er sat frem 
i nceste Voerelsc; Du kommer da, Charles, 
naar Du har endt Dine Forretninger med 
disse Herrer?

Charles. Ja vist, ja vist, (de gaae,. Care
less!

Careless (vender tilbage). Hvad vil Du?
Charles. Jeg kunde maaflee behove 

Dig her.
Careless. Ja, jeg kommer, naar Du vil 

have det: Caulion, — Verel, — Forskriv
ning, — det er mig det samme, (gaaer.)

Moses. Herr Surface! det er Herr Pre
mium, en Mand af den stramgeste LErlighed 
og Tavshed, som altid udforer hvad han 
paatager sig. Herr Premium! det cr —

Charles. Ah, bah! det er godt, det er 
godt. Min Ven Moses er en meget skikkelig 
Fyr, men en Smule langsom i sine Erpres- 
sioner: han vilde behovs en Times Lid, for 
at give os vore respektive Titler. Herr Pre
mium! Sagen er denne: jeg cr en munter 
ung Persen, som snsker at laane Penge: 
Dem anseer jeg for en gammel klog Karl, 
som har Penge at laane ud. Jeg er dum 
nok til at give halvtredsindstyve Procent 
hellere end ingen Penge at faae, og De er, 
tanker jeg, Äagerkarl nok til at tage hun
drede, om De kan faae dem. Saaledes ere 
vi nu blevne bekjendtc med hinanden, og 
kunne skride til vore Forretninger uden videre 
Vidtloftiahed.

Sir Dliver. Meget oprigtig, i Sandhed; 
— jeg seer, Herr Surface! De er ikke en 
Mand af mange Komplimenter.

Charles. O nei! Aaben Meddelelse anseer 
jeg for d,t forste i Forretninger.

Sir Dlivcr. Desto bedre vil vi komme 
ud af det med hinanden, — ffjondt De dog 
har taget Feil i een Ting: Jeg har ingen 
Penge at laane ud, men jeg trocr nok, jeg 
kan skaffe dem hos en Ven, men dct cr en 
samvittighedslos Hund. Ikke sandt? Moses!

Moses. Jo, men det kan De jo ikke 
gjore ved.

Sir Dlivcr. Han maa salge offentlige 
Papirer, for at tjene Dem. Maa han ikke, 
Moses?

Moses. Ja tilforladelig. De vced, jeg 
siger altid Sandhed, og foragter Logn.

Charles. Meget rigtig, det gjor Folk i 
Almindelighed, naar De sige Sandhed. Men 
det er jo kun Bagateller, Herr Premium! 
Jeg veed jo nok, at man ikke kan kjsbe 
Penge, uden at betale for dem.

Sir Dliver. Ja, men hvad Sikkerhed 
kan De stille? har De ingen Landcien- 
domme?

Charles. Nei, ikke et Muldvarpeskud, 
ikke en Qvist, uden hvad der kan vcere i mine 
Urtepotter.

Sir Dlivcr. Heller ingen andre Eien- 
domme?

Charles. Nei, kun nogle levende, et Par 
Skovers og et Par Heste. Men hor, Herr 
Premium! har Dr noget Kjendflab til min 
Familie?

Sir Dliver. Jo, jo, det har jeg.
Charles. Saa maa De jo ogsaa vide, 

at jeg har en djcevelfl riig Farbroder i Ost
ir
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indien, Sir Oliver Surface, om hvem jeg 
har de stsrste Forbaabninger.

Sir Glivcr. At De har en rig Far
broder, har jeg nok hsrk, men hvorledes 
Deres Forhaabninqer vil falde ud, det er 
nok mere end De selv veed.

Charles. O nci! der kan ingen Tvirl 
vcere om. Jeg er Sir Olivers Favorit, 
uhyre — og han har sagt, al han vil efter
lade mig Alt hvad han eier.

Sir Gliver. Nei virkelig? Det er for
ste Gang jcg hsrer det.

Charles. Jo, jo, det er virkeligt — Moses 
veed det ogsaa, ikke sandt, Moses?

Moses. Ja, det vil jeg svcrrge paa.
Sir Dliver (afsides). Jeg kroer saa min 

Sjel, de vil bilde mig ind, at jeg er i 
Bengalen endnu.

Charles. Nu vilde jeg proponere Dem, 
Herr Premium! om De saa synes, at jeg 
gav Dem en llnviisning paa min Arv efter 
Sir Oliver i ffjondt det er sandt, den gamle 
Onkel har vcrret faa god imod mig, at det 
vilde bedrove mig inderlig, ifald jeg horte, 
at der var tilstodt ham Noget.

Sir Dliver. Mig ogsaa, det sorsikkrer 
jeg Dem. Mcn den Anviisning, De taler 
om, er netop den siektestc Sikkerhed, De kan 
byde mig, for jeg kunde leve i hundrede Aar, 
og aldrig see Capitalen.

Charles. Boer De rolig! Saasnart Sir 
Oliver doer, kommer De til mig og faaer 
Deres Penge.

Sir Dliver. Saa vilde jeg uden Tvivl 
blive den mccst uvelkomne Rykker De i Deres 
Liv havde havr.

Charles. Hvad? jeg trocr, De er bange 
for, at Sir Ollver ffal leve for lange?

Sir Dliver. Nei, faamoen er jeg ikke, 
flisndt jeg bar rigtignok bort, at han er 
saa rask og stark som nogen Mand af hans 
Alder i hele Christenheden.

Charles. Der er De nu igjen flet under
rettet. — Nei, Climatet har skadet ham 
betydelig den stakkels Onkel. Ja, han gaaer 
ud som et Lys. Han er i den sidste Tid 
bleven saa forandret, at ikkc hans naermeste 
Slcrgtninqe kan kjente ham igjen.

Sir Dliver. Nei?! ha ha! paa den sid
ste Tid saa forandret, at hans noermcste 
Sloegtninge kan ikke kjende ham igjen! ha 
ha ha!

Charles. Ha ha! — er De fornsiet ved 
at bore det, lille Premium?

Sir Gliver. Nei, nei! det er jeg ikke.
Charles. Jo, jo De er — ha ha hal — 

De vced nok, at det forbedrer Deres For
dring.

Sir Dliver. Men jeg har hort, at Sir 
Oliver vil komme herover. Og der er end- 
ogsaa dem, som siger, at han er kommen.

Charles. Snak! Jcg maa dog vide bedre, 
om han er kommen eller ikke. Nei! var De 

sikker vaa han cr i dette Dieblik i Calcutta 
— ikkc sandt, Moses?

Moses. Ja, ja, Gud bevares!
Sir Gliver. Det forstaaer sig, De maa 

jo vide det bedre end jeg, ffjondt jeg har det 
fra en temmelig sikker Kilde, — ikke sandt, 
Moses?

Moses. Ja freilich.
Sir Gliver. Men, som jeg kan forstaae, 

saa trcrnger De til nogle hundrede Pund 
strar. — Er der da flet Intet De kan dis
ponere over?

Charles. Hvorledes mener De?
Scr Gliver. Jcg har for Exempel hort, 

at Deres Fader efterlod sig en stor Mcrngde 
massivt gammeldags Solvtoi.

Charles. Ab! det er vcrk sor lcrnge siden 
— Det kan Moses sige Dem bedre end jeg.

Sir Gliver (afsides). Gud bevares! alle 
Familiebeegrene og Suppeterrinerne af pure 
Sslv! (holt) Saa meente man ogsaa, at 
bans Bibliothek var et af de kostbareste og 
mecst vdsogte —

Charles. Ja, meget rigtig — altfor stort 
og kostbart for en Privatmand. Jeg har nu 
al id vcrret af en deeltagende Natur — saa 
syntes jcg, dct var en Skam at beholde 
saa megen Lårdom for mig selv.

Sir Gliver (afsides). Gud forbarme sig! 
den Lcrrdom, som har gaaet i Arv fra Mand 
til Mand i Familien. ,h»it) Maa jeg sporge: 
hvad er der da blevcn af Bogerne?

Charles. Det maa De sporge Auckions- 
directeuren om — jeg troer ikke engang 
Moses kan give Dem nogen Underretning.

Moses. Jeg veed ikke Noget om Bogerne.
Sir Dliver. Saa! altsaa flet Intet til

bage af Deres Familiceiendomme?
Charles, Slet Intet, — uden De fluide 

bave Lyst til nogle Familiepor'.raiter. Jeg 
har en heel Stue fuld af Forfcrdre ovenpaa; 
og har De Smag for Malerier kan vi jo 
flutre en Handel.

Sir Dliver. Hvad for Noget? vil De 
salge Deres Forfadre?

Charles. Ja, hver Sjel af dem til den 
Hoistbydcnde —

Sir Dliver. Hvorledes? Deres Grand- 
Onklcr og Grand-Tanter?

Charles. Ja, Grand-Papaer og Grand- 
Mamaer.

Sir Dliver (afsides). Nei, nu er dct forbi, 
(holt) Hvad Djccvclen, Herre, har De da 
ingen Folelse for Deres egen Slcegt? For 
en Ufcerd! tager De mig for Shylok i Ko
medien, at De vil flaffc Dem Penge af mig 
for Deres eget Kjod og Blod?

Charles. Naa, naa! lille Magier, bliv 
ikke vred! Hvad kommer del ellers Dem 
ved, naar De faaer Bcerdi for Deres Penge?

Sir Gliver. Bel! jeg kjober dem — Jeg 
kan vel bruge det Familielcrrred. (afsides). 
Nei, det tilgiver jeg ham aldrig, aldrig!
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Larcless (!,>mmc>). Kom nu, Charles! hvad 
bier Du efter?

Charles. Jeg kan ikke komme endnu. Vi 
ffal have en Auckion herovcnpaa: min lille 
Premium vil kjsbe alle mine Forfadre.

Larcless. Oh brand Du Dine Forfadre!
Charles. Nei, det kan han gjsre siden, 

om han har Lyst. — Men hor, bi, Care- 
less! vi kan bruge Dig: Du ffal vare 
Auctionsdirecteur — kom og gaa med!

Larcless. Det ffal jeg — jeg haandtercr 
en Hammer ligesaa godt som et Par Ter
ninger-

Sir Oliver (afsides). De Nyggeslose!
Charles. Kom, Moses! Du ffal vare 

Vurderingsmand, ifald bi behsver en. — 
Naa, hvad feiler Dem, lille Premium? Der 
lader jo, som De kunde ikke lide denne Handel.

Sir Oliver. O jo, overordentlig — ha 
ha ha! jo, jo! jeg synes just det er en herlig 
Spas, at salge sin Familie ved Auction — 
ha ha! (afsides) o den Elendige!

Charles. Ikke sandt? Raar en Mand 
behsver Penge, hvem Djavelen er da var
mere til at hjelpe ham end hans egen Fa
milie? (de gaae.)

Fjerde Act.
Forste Scene.

Maleri-Voerelse i Charles's Huus.

Charles, Sir Oliver, Nisses, Larcless

Charles. Kom ind, mine Herrer! kom 
ind! See, her seer De Surfacernes Familie 
lige op til Vilhelm Erobrer.

Sir Oliver. Det lader til at vare en 
ffjonne Samling.

Charles. Ja, ja! de er gjorte i den sande 
Portraicmalings Stiil; denne noiagtige Lig
hed med Originalerne; de ere strunke og 
stive, vg ligner forresten Ingenting i den 
menneskelige Natur.

Sir Oliver. Ja, saadanne Menneske
figurer faae ri aldrig at see mere.

Charles. Nei, det haaber jeg ikke heller. 
— Seer De, Herr Premium! hvor jeg er 
en huuslig Mand — her sidder jeg mangen 
Afren alene omringet af min Familie. —Men 
til vore Forretninger! HerrAuctionsdirecteur! 
tag Deres Plads! Her er min Faders gamle 
Podagrastol, den vil vare passende.

Careless. Den er god. — Men hor, jeg 
har ingen Hammer — og hvad er en Auktio
narius uden Hammer?

Charles. Ja , det er sandt. — Hvad er 
det for et Pergament her ligger?—O! det 
er vort fuldstandige Slagtregister. See her, 

Careless! — Du ffal ikke have et gemecnt 
Stykke Mahognikra i Haandcu — her bar 
Du Familiens Stamtra, Du lille Gavtyv! 
del ffal vare Din Hammer — saa kan'Du 
staae mine Forfadre til med deres eget Slagt- 
regifter.

Sir Oliver (afsides). Hvilken unaturlig 
flem Kncgk! en Fadermorder in clli^iv!

Larcless. Det var pragtigr — det var 
bet bedste Du kunde sinde, for det kon tjene 
baade kil Hammer og til Auktionskatalog. 
— Auctioncn begynder — Retten er sat.

Charles. Bravo, Eareless! — Her er 
da min Grand-Onkel, Sir Richard Raveline, 
en lu romt General i sin Tid. Han tjente i 
alle Hertugen af Marlboroughs Krige, og fik 
den Skramme over Diet i Slaget ved Mal- 
plaguet. — Hvad siger De om ham, Herr 
Premium? — See engang paa ham! — det 
er en Helt — han har ikke ladet sig plukke, 
som vore nymodens flikkede Officerer, men 
er indhyllet i Paryk og Uniform, som det 
sig en General hor og bor. — Hvad byder 
De for ham?

Moses. Herr Premium onsker nok, at 
De selv vilde navne en Priis.

Charles. Nu vel da — han ffal have 
ham for ti Pund — det ffulde jeg troe var 
godt Kjob for en Stabsofsiceer.

Sir Oliver (afsides). Gud frie mig! hans 
beromte Oncle Richard for ti Pund. (h»it) 
Godt, det giver jeg.

Charles. Slaa ham Oncle Richard til 
for ti Pund!

Larcless. Oncle Richard — ti Pund, 
fsrste, anden og tredie Gang.

Lharlcs. Her er en ugift Soster af ham, 
min Grand-Tante Deborah, af en af de 
bersmtcste Malere. Der sidder hun som en 
Hyrdinde, og groesser sin Hjord. — De ffal 
have hende for halvsjette Pund — Faarene 
er alene -pengene voerd.

Sir Oliver (afsides). Ah! stakkels Debo
rah! en Dame, som satte saa stor Priis paa 
sig selv. (HM) Halvsjette Pund — hun 
er min.

Lharlcs. Slaa til! Tante Deborah for 
halvhette Pund.

Larcless. Tante Deborah halvsjette Pund 
— (staaer til) Vcrk er hun.

Lharlcs. Her er lo Damer, som var nok 
et Sla.,s Tanter til de Andre. De er gamle 
for Alvor, Moses, det kan man see paa 
deres Hovedstillads — tag dem begge for 
samme Priis.

Moses. Det er s'gu godt Kjob.
Larelcss. Halvsjettc Pund! De er Deres.
Lharlcs. Her er min Moders Bedste

fader, en loerd og beromt Dommer. Hvad 
vurderer Du ham til, Moses?

Moses. Fire Pund.
Lharlcs. Fire Pund? Det er jo ikke 

engang hvad hans Paryk har kostet. Herr 
Premium! De har meer Respect for Ret-
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i Sir Oliver (afsides). Den Kncgt er dog 
med Alt det min Broderssn. (hen; Men, 
jeg har nu engang faaet Lyst til det Por
trait.

Lharles. Det gjor mig ondt, for De 
! faser det bestemt ikke — har De ikke faaet 
nok endnu af Familien?

Sir Oliver (afsides). Jeg tilgiver ham 
Alt. (hole) — Ja, men seer De, naar jeg 
engang satter mig Noget i Hovedet, saa 
bryder jeg mig ikke om Penge. Jeg vil give 
ligesaa meget for det, som for hele Resten.

Lharles. Plag mig ikke, Herr Magter! 
Jeg siger Dem: De faaer ikke det Portrait, 
og lad det saa vare forbi.

Sir Gliver (afsides). Hvor den Knegt 
ligner sin Fader! (hoiy Godt! godt! jeg er 
fardig. Her er en Vcxel for Summen.

Lharles. Hvad? den er jo paa otte hun
drede Pund?

Sir Oliver. De lader ikke Oliver gaae 
med?

Lharles. For Satan! nei! engang for 
alle.

Sir Gliver. Saa bryd De Dem ikke om 
den ubetydelige Forskjel — det kan vi af- 
gjore en anden Gang — Men giv mig Deres 
Haand — De er en arlig Karl, Charles, 
— oh! Jeg beder De tilgiver, at jeg er saa 
fri. — Kom, Moses!

Lharles. Det er en underlig gammel 
Fyr! — Men hor, Premium! nu maa De 
skaffe Logis til disse Herrer.

Sir Gliver. Jeg ffal skikke Bud efter 
dem om et Par Dage.

Lharles. Men, hor! Lad dem komme 
anstandigt afstcd, for jeg forsikkrer Dem, de 
Karle var vant til at kjore i deres egen 
Vogn.

Sir Giivcr. Det ffal jeg besorge for 
dem Alle — undtagen for Oliver?

Lharles. Rigtig — undtagen for min 
lille Nabob.

Sir Gliver. De er fast bestemt.
Lharles. Urokkelig.
Sir Giivcr (afsides). O, den kjcrre Dreng! 

(hsi,) Deres Tjener, min Herre! Kom, 
Moses! (afsides) Lad nu Nogen understaae 
sig at kalde ham ryggcslos!

(Sir Oliver og Moses gaae.)
Lareless. Det er den lsicrligste Fyr af 

det Slags, jeg nogensinde har seet.
Lharles. Ja, det er en Prinds af en 

Mcrgler. Gud veed, hvor Moses er kommen 
i Kjendffab med saa crrlig en Karl. — Ab! 
der kommer Rowley — Hor, Careless! stig 
til Selskabet, at jeg kommer strar.

Lareless. Det ffal jeg — men hor, lad 
nu dct gamle Faarehoved ikke faae Dig til 
at betale gammel forrusten Gjeld, eller andre 
saadanne Dumheder. Haandvcrrkstolk ere de 
meest uforskammede Folk af Verden.

Lharles. Rigtig, og at betale dem, var 
kun at kjore dem mere kjcphsie.

f-crdighcden — lad os flaae ham til for fem
ten Pund.

Sir Oliver. Lad gaae!
Lareless. Forste, anden og tredie Gang 

— Dommeren er solgt.
Lharles. Her er to Brodre af ham, 

begge Riddere, Medlemmer af Parlamente!, 
store Talere, og, bvad der er det sjcldneste, 
det er nok ssrste Gang, troer jeg, de ere 
enten kjobte eller solgte.

Sir Oliver. Det er sandt, det er sjel- 
dent. I Respect af Parlamentet tager jeg 
dem for Vurderingsprisen.

Lareless. Vel talt, lille Premium! — 
Fyrgetyve Pund, fsrste, anden og tredie 
Gang.

Lharles. Her er en munter Fpr — jeg 
vced ikke, hvor noer han er i Sloegt med os, 
men han var Borgemester i Liverpool — 
tag ham for otte Pund.

Sir Oliver. Nei, sex er nok for en 
Borgemcster.

Lharles. Laeg et Pund til, saa giver jeg 
to Raadmccnd i Kjobet.

Sir Oliver. De er mine.
Lharles. Slaa til Borgemester og Raad.
Lareless. Borgemester og Naad, 7 Pund 

— Ingen bedre? — syv Pund.
Charles. Men, hor! paa denne Maade 

kunne vi komme til at sidde her hele Dagen 
for al salge en cletnil —> nei! lad os nu 
handle en gro!,—Hvad siger De, lille Pre
mium? Vil De give tre hundrede Pund for 
Resten af Familien i en Slump?

Lareless. Ja, det er den bedste Maade.
Sir Oliver. Vel! jeg vil gjore Alt for 

at tjene Dem. De er mine. Men der er 
ct Portrait, som De bestandig har gaael 
forbi.

Lareless. Mener De den grimme lange 
Fyr der over Kanapeen?

Sir Oliver. Ja, det er ham jeg mener. 
Men jeg synes dog ikke, at den lange Fyr 
er saa grim.

Lbarles. Hvad? det Portrait? Oh, dct 
er min Oncle Oliver; det er malet fsrend 
han reiste til Indien.

Lareless. Er det Din Oncle Oliver? 
Nei, Charles, I bliver aldrig gode Venner. 
Dct er det sureste ZEddikebryggeransigt jeg i 
mit Liv har seet — et uforsonligt Diekast, 
og en bandsat arvelssgjsrendc Mine — det 
er en durkdreven Gautyv — Synes De ikke, 
Herr Premium?

Sir Oliver. Nei, saa min Sjal gjor jeg 
ikke — Det er saa honnet ct Ansigt, som 
Nogen har det her i Stuen, baade Dode og 
Levende; — men jeg tanker vel, Oncle Oli
ver gaaer med Slumpen?

Lharles. Nei, vist ikke! jeg vil ikke skille 
mig ved gamle Oliver. Han har varet saa 
god imod mig, og jeg vil beholde hans Por
trait saalange jeg har en Krog at gjemme 
det i.
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Careless. dstaturligvüs.
Charles. Ja, var Du kun ikke bange. 

(Larcicss gaae,) Ja vist — det var en be
synderlig gammel Mand — Lad mig see — 
Lotrediebele af disse er mine med Rette: 
fem hundrede og tredive Pund. — Paa min 
A§re! jeg finder, at mine Forfadre ere langt 
kosteligere Folk end jeg havde antaget dem 
for — Mine Damer og Herrer! Deres aller- 
arbodigste og taknemmeligste Tjener!

Anden Scene.

Charles. Rowley (kommer).

Charles. Ah! gamle Rowley! Naa, De 
kommer ret tilpas for at tage Afsked med 
D>res gamle Bekjcndtere.

Rowley. Ja, jeg horer, at de skal flytte 
ud. — Men jeg undrer mig over, at De 
kan vedligeholde saadan en Munterhed under 
Deres mange Wngstelser.

Charles. Det er just Knuden. Mine 
Wngstelser er saa mange, at jeg flet ikke 
faaer Tid til at tage Afsked med Muntcr- 
heden; men jeg ffal nok blive rig og gnaven, 
giv kun Tid. Ja, De undrer Dem natur- 
ligviis over, at jeg ikke tager mig det nar
mere, at stilles fra saa mange nare Slægt
ninge; — ja vist nok, det er visselig meget 
rorende; men De seer jo, de rorer ikke en 
Muffel, hvorfor fluide da jeg?

Rowley. Er der da Intet, der kan gjore 
Dem alvorlig et Dieblik?

Charles. Jo, jeg forsikkrer A)em, jeg cr 
alvorlig nu. — See her, kjcere Rowley, vilde 
De ikke tjene mig i, at faae denne Berel 
betalt, og saa tage deraf hundrede Pund til 
gamle Stanley.

Rowley. Hundrede Pund? Men betcrnk 
dog —

Charles. Ah nei, nei! tal nu ikke om 
det — Stakkels Stanley er tranqende og 
ulykkelig; og naar De ikke flynder Dem, vil 
der snart melde sig en Anden, som har mere 
Ret til Pengene.

Rowley. Ja, det er just Sagen. Jeg 
vil aldrig ophore med at minde Dem om 
det gamle Ordsprog —

Charles. „Var retfardig fsrend Du er 
gavmild!" — Ja, det vilde jeg ogsaa, naar 
jeg kunde; men Retfærdigheden er en hin
kende gammel Kjerling, og jeg kan ikke med 
al Magt faae hende til at holde Skridt med 
Gavmildheden.

Rowley. Men, tro mig, kjcere Charles! 
blot en Times Betcenkning —

Charles. Ja, ja! det er meget sandt 
altsammen; — men hor, Rowley! saalange 
jeg har, vil jeg give, ja! og saa Fanden i 
Bold med Jeres Oekonomie — og nu assted 
til gamle Stanley!

(Charles gaaer ind i Spillestuen; Rowley ud af 
Huset.)

Scene. 21

Tredie Scene.

Et andet Barelse.

Sir Oliver Surface. Moses.

Moses. Naa, min Herre! nu tornker jeg, 
De har, som Sir Peter sagde, seet Charles 
i al hans Mands; det er stor Skade, at han 
er saa udsvavende.

Sir Oliver. Sandt nok — men han 
vilde ikke salge mit Portrait.

Moses. Og saa gjor han saa meget af 
Viin og Fruentimmer.

Sir Oliver. Men han vilde ikke salge 
mit Portrait.

Moses. Og spiller saa hsit.
Sir Oliver. Men han vilde ikke salge 

mir Portrait. — Ah! der cr Rowley.

Fjerde Scene.

Rowley (kommer).

Rowley. Naa, Sir Oliver! jeg horer, De 
har gjort en Handel —

Sir Äiver. Ja, vor unge Krabat har 
stilt sig ved sine Forfadre 'som det kunde 
vare gammelt Betrak.

Rowley. Og han har givet mig i Com
mission at bringe Dem hundrede Pund igjen 
af Kjobesummen — det vil da sige som 
den fattige Stanley.

Moses. Ja det er sgu det allcrvarste af 
det altsammen, at han er saa extraordinair 
foisom.

Rowley. Jeg saae to Skrabere og en 
Skomager i Forsalen, som vist ikke blive 
betalte, og de hundrede Pund kunde stille dem 
tilfreds.

Sir Oliver. Godt! godt! jeg betaler hans 
Gjald og hans Godgjorenhcd med. — Men 
nu er jeg ikke längere Magier, — og De 
maa fore mig til den aldste Brodér som 
gamle Stanley.

Rowley. Ikke strar: jeg veed, at Sir 
Peter vil besoge ham ved denne Tid.

Trip (kommer). O! mine Herrer! jeg beder 
om Forladelse, at jeg ikke har varet tilstede 
for ak lukke Dem ud — Denne Bei! —> 
Moses, et Ord! (gaaer med Moses).

Sir Oliver. See det en er Karl den! — 
Vil De troe, den Knegt tog fat paa Joden 
da vi kom, og vilde have Penge hos ham 
paa en Verel, forend han lod ham komme 
ind til hans Herre.

Rowley. Nei virkelig?
Sir Oliver. Ja, og nu handler de om 

en Livs-Assurance. — Ak, Herr Rowley! i 
min Tid var Tjenerne tilfreds med deres 
Herrers Daarstaber, naar de var allerede 
halv luflidte? nuomstunder trakker de i deres 
Laster, ligesom i deres Stadsklader, flun
kende Nye. (De gaae.)
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Sneerwell, hun har udbredt saa ondskabs
fulde Historier oin mig, — og allesammen 
uden den mindste Grund, det er det argcr- 
ligste.

Joseph. Ja vist, min Naadige! dct er 
netop det Utaalelige — uden Grund; — ja 
ja! dct cr just det kramkende; thi naar en 
flem Historie bliver bragt i Gang og troet 
om En, saa er der tilforladelig ingen bedre 
Trost, end at vide med sig selv, at man har 
fortjent det.

Lady Teazle. Nei, det forstaaer sig, saa 
vilde jeg gjerne glemme deres Ondskab; men 
at angribe mig, da jeg cr saa uskyldig, og 
aldrig siger noget ondt om noget Menneske 
— det vil sige, om nogen af mine Venner; 
og saa Sir Peter, som cr saa gnaven og 
saa mistcrnksom, da jeg dog vced, jeg er 
uffvldig — det er jo forffrcckkelizk.

Joseph. Men, min kjcere Lady Teazle! 
det" er Deres egen Skyld, hvis De taaler 
det. Naar en Mand har ugrundet Mistanke 
mod sin Kone, og unddrager hende sin For
trolighed, saa er Contractcn imellem dcm 
hcevet, og hun skylder sit Kjons A§re at 
sixcre ham.

Lady Teazle. Nei virkelig? — Altsaa, 
naar han mislcrnker uden Grund, saa er den 
bedste Maade, at helbrede hans Skinsyge paa, 
naar jcg virkelig giver ham Grund kil den.

Joseph. Ja naturligviis — for Deres 
Mand maa aldrig tage Feil af Dem — og 
i dette Tilfcrlde bor De altsaa vcrre svag, 
for at gjore hans skarpe Blik en Compli- 
ment.

Lady Teazle. Hvad De der siger, er jo 
meget fornuftigt, og da Bevidstheden 'om min 
Uskyldighed —

Joseph. Ah! kjcere Lady Teazle! der 
tager De meget Feil. Dct er just denne Be
vidsthed om Deres Uskyldighed, som er Dem 
kil allerstorste Skade. Hvad er det, som 
gjor Dem ligegyldig mod de ydre Former, 
og ubekymret, om hvad Verden tcrnker? Det 
er Bevidstheden om Deres Uskyldighed. Hvad 
cr dct, som gjor Dem saa ubckcrnksom i 
Deres Opforsel, og leder Dem ind i tusind 
smaae uforsigtigheder? Det er Bevidstheden 
om Deres Uffyldighcd. Hvad er dct, soin 
gjor Dem utaalmodig over Sir Peters Lu
ner, og forbittrcr Dem over hans Miskcrnk- 
somhed? Bevidstheden om Deres Uskyldighed.

Ladn Teazle. Ja, det er sandt.
Joseph. Seer De nu, sode Lady Teazle, 

naar De blot engang vilde gjore et ubetyde
ligt lille faux pas — De kan ikke begribe, 
hvor forsigtig De saa vilde blive, og hvor 
De vilde blive overbarende mod Sir Peter, 
og saa fsieliq mod den gode Mand.

Ladn Teazle. Tanker De det?
Joseph. O! det er jeg sikker paa ; ogsaa 

vilde De selv see, at al Bagtalelse vilde paa 
eengang hore op, thi Deres Rygte er virke
lig for Aieblikket, saa at sige, ligesom en

Femte Scene.

Et Bibliothek.

Joseph Surface og en Tjener.

Joseph. Er der intet Brev kommen fra 
Ladv Teazle.

Tjeneren. Nei, Herre!
Joseph. Det er besynderligt, at bun ikke 

skriver, ifald hun er forhindret fra at 
komme. — Sir Peter har mig sikkert ikke 
mistankt, men jeg onffcde dog ikke at miste den 
rige Arving for det lille AIvenkyrs Skyld 
med Lady Teazle — Ah! nei! —Charles's Ud
svævelse og slette Rygte ere vcegtige Lodder 
i min Vcegtffaal. Mer bankes paa Deren»

Tjeneren. Det er Lady Teazle, Herre! 
Hun er staaet af Bognen ved Modehandle
rens i nccstc Gade.

Joseph. Bi lidt! — Sert Skjcrrmbrcct- 
tet for Vinduet — ja saalcdcs! — min 
Gjenbo er en gammelagtig Jomfru af et 
meget crngstcligt Gemyt. ,Tjeneren gaaer» 
Jeg har en vanskelig Rolle at spille i denne 
Sag. Lady Teazle har begyndt at fatte 
Mistanke om, at jeg har Hensigter mcd 
Maria, det har jeg nok market; men hun 
maa paa ingen Maade blive deelagtig i 
Hemmeligheden, — i det mindste ikke, inden 
jeg har hende mere i min Magt.

Sjette Scene.
Lady Teazle (kommer).

Hvorledes? en mokalfl Monolog? Har 
De varet meget utaalmodig? —O! sat nu 
ikke et suurt Ansigt op. —> Jeg fvrsikkrcr 
Dem, jcg kunde ikke komme fsr.

Joseph. O! min naadige Frue! Nsiag- 
tighed er en Art af Bestandighed, og denne 
cr saa sjclden blandt vore Damer

Lady Teazle. De gjor mig Uret — ah! 
De burde have Medlidenhed med mig. Vecd 
De vel, at Sir Peter er bleven saa slem 
imod imod mig i den sidste Tid, og saa skin
syg .— paa Charles — det er det bedste af 
Historien, ikke sandt?

Joseph (afsides.) Ah! jeg marker, at 
mine Venner hos Lady Sneerwell undcrstotte 
min Sag godt.

Lady Teazle. Jeg vilde blot onske, at 
han rilde lade Maria gifte sig med Char
les, saa vilde han da vel blive overbcviist — 
Bilde De ikke ogsaa onske det?

Joseph (afsides). Jcg vilde F.mdeu — 
(bolt) Jo, naturligviis, — saa vilde min 
kjare Lady Teazle ogsaa blive ovcrbeviist om 
hvor ugrundet hendes Mistanke er, at jeg, 
ffulde have Tanker til den tossede Tos.

Lady Teazle. Ja, ja, saa vil jeg ogsaa 
gierne troe Dem. Men er det ikke ukaaleligt, 
at der ffal siges saa mange flemme Ting 
om En. Der er nu min Veninde Lady
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fuldb!obig Person, der doer af formegen 
Sundhed.

Lady Teazle. Saa? ja saa! De raader 
mig altsaa, saavidt jeg fcrstaaer, at jcg maa 
bcgaacFcil til mit eget Forsoar og forglemme 
Wrcn for at sikkre mit Rygte.

Joseph. Ja netop saaledes — O! jeg 
fornkkrer Dem —

Lady Teazle. — Det er den besynderlig
ste og allernyeste Maade at undgaae Bag
talelse paa.

Joseph. Den cr ubedragelig, tro De 
mig! Klogskab maa man betale dyrt, lige
som Erfaring.

Lady Teazle. Ja — naar min Forstand 
bare kunde blive overbevist? '—

Joseph. Jo, sikkert! De skal blive over- 
bcviist — ja De skal — Himlen forbyde, 
at jeg skulde raade Dem lil noget, som De 
selv ansaae for Uret. Nei! nei! det har jeg 
for megen Wressorelse lil at forlange.

Lady Teazle. Synes De ikke, det var 
bedst, vi lod Wressolelsen vcere udenfor den 
Sag.

Joseph. Ab! jeg seer nok, at bestemme 
Suiter af deres Landsbyopdrazelse bestandig 
sidder fast hos Dem.

Lady Teazle. Jeg tvivler paa det — og 
jeg vil oprigtig tilstaae Dem, at, kunde jeg 
blive overtalt ril at handle uret,'da vilde det 
snarere ffee ved Sir Peters flette Behand
ling, end ved Deres smukke Raisonnement.

Joseph. O! ved denne Haand, som han 
ikke fortjener — stager hendes Haand. En Tje- 
ner kammer). For Satan, Dummerhoved! 
hvad vil Du?

Tjeneren. Jeg beder om Forladelse, men 
jeg (roede ikke, De onflede, at Sir Peter 
skulde komme uden at blive meldt.

Joseph. Sir Peter! ah! for en Ulykke!
Lady Teazle. Sir Peter! min Gud! det 

cr ude med mig.
Tjeneren. Det var ikke mig som lukkede 

ham ind.
Lady Teazle. O! jeg er ulykkelig! hvad 

vil der blive af mig? Naa, Herr Raison- 
ncur — O! ban er paa Trapperne — jeg 
vil gaae bag ved her —> nei naar jcg atter 
er saa uforsigtig — (gaaer bag Skjermbrettet).

Joseph. Giv mi, den Bog! (s«,,er sig. Tje- 
neren lader som han frisercr ham.)

Syvende Scene.
De Forrige. Sir Peter.

Sir Peter. ,kommer) Ah! bestandig sys
selsar med sin Aands Dannelse — Herr Sur
face! — Herr Surface!

Joseph. Oh! min hoistcrrede Sir Peter! 
jeg beder Dem om Forladelse (gaber, kaster Bo
gen bort). Jeg sad her og dasede over en 
dum Bog — Naa jeg takker Dem ret meget 
for Deres Besag. Jeg kroer ikke, De har 

vcrret ber, siden jcg stk mit Bibliothek i Or
den. Boger, veed De nok, er min Orm, det 
eneste jeg er forfalden lii.

Sir Peter. Det er meget net her — ja 
det er meget smukt oltsammcn — endogsaa 
Deres Skjcrmbrcct er jo en Kilde til 'Kund
skaber — behcengt mcd Landkort.

Joseph. O ja! jcg har stor Nytte af 
det Skjermbret.

Sir Peter. Ja vist! naar De s. Ex. i 
i en Hast vil sinde Noget.

Joseph (afsides). Eller naar jeg i cn Hast 
vil skjule Noaet.

Sir Peter. Naa — jeg har cn Ting jeg 
gjerne vilde tale mcd Dem om i Ecnrum —

Joseph (til Tjeneren). Du bebover ikke at 
bie (Tjeneren gaaer). Tor jeg bede Dem, Sir 
Peter, ar tage Plads (boder Stol).

Sir Peter. Nu er vi da allene — Der 
er en Ting, min Ven! som jeg onflede at med
dele Dem for at lette mit Sind — en Ting 
af den storste Vigtighed for min Fred og 
Ro — kort sagt, min kjcrre Ven! det cr 
Lady Teaz'es Opforsel, som paa den senere 
Tid bar gjort mig meget ulykkelig.

Joseph. Nei virkelig? Det gjsr mig hjer
telig ondt at hore.

Sir Peter. Ja, det cr kun altfor vist, 
hun har ikke det ringeste tilovers for mig. 
Men hvad der dog er det vccrste, jeg har 
temmelig god Grund til at antage, at hun 
har fattet Tilbsielighed cn Anden.

Joseph. Gud! hvad siger De!
Sir Peter. Ja, og — og imellem os — 

jeg troer, jeg har opdaget hvem det er.
Joseph. Hvorledes? De forflrcckker mig.
Sir Peter. Min bedste Ven! jeg vidste, 

De vilde vcere deeltagende.
Joseph. Ja, — tro De mig, Sir Peter! 

saadan en Opdagelse rilde vcere mig ligesaa 
ubehagelig som Dem.

Sir Peter. Det er jeg overbeviist om. 
— Oh! hvor det er en Lykke at have en 
Ven, som man kan betroe endogsaa sine Fa
milie-Hemmeligheder — naa gjcrtter De da 
ikke, hvem jeg mener?

Joseph. Jeg har ikke den fjerneste Fore
stilling— Det kan ikke vcere Sir Benjamin 
Backbike.

Sir Peter. O! nei! — Hvad siger De 
om Charles?

Joseph. Min Broder? umuligt!
Sir Peter. O! min kjcere Ven! Deres 

eget gode Hjerte kan ikke lade Dem antage 
sligt. De dommer Andre efter Dem sclv.

Joseph. Ja vist nok; naar man selv er 
sig sit Hjertes Reenhed bevidst, saa vil man 
saa nodig tiitroe Andre Falskhed.

Sir Peter. Det er sandt — Men Deres 
Broder har ingen Moral — De horer ham 
aldrig tale saaledes.

Joseph. Men jeg kan dog ikke troe andet, 
end at Lady Teazle sclv har sor gode Grund
sætninger —
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Sir Peter. Ah! — hvad cr Grundsut- 
ningcr imod en smuk og munter ung Mands 
Smigrerier.

Joseph. Det er meget sandt.
Sir Peter. Desuden er der jo den For- 

ffjcl paa vor Alder, som gjor det meget 
usandsvnligt, at hun fluide have nogen sur- 
deles Tilbsielighed for mig; og om jeg nu 
gjorde hele Sagen bekjendt, saa vilde hele 
Byen jo kun lee ad mig, den naragtige 
gamle Pebersvend, som havde giftet sig med 
en ung Pige.

Joseph. Dct er sandt — det forstaaer 
sig, man vilde lee ad Dem.

Sir Peter. Lee — ja, oz de vilde gjsre 
Diser, flrive i Bladene, og Fanden veed, 
hvad de vilde gjsre af mig.

Joseph. Nei, nei! De bor aldrig gjsre 
det^ bekjendt.

Sir Peter. Og hvad der nusten smerter 
mig endnu mere, dct er, at det just fluide 
vore min gamle Vens Son, der saa biltert 
vilde fornurme mig,

Joseph. Det er netop Sagen. Naar 
Utaknemmelighed hvasser Fornærmelsens Piil, 
saa smerter Saaret dobbelt.

Sir Peter. Og jeg, som paa en Maade 
var hans Formynder; i hvis Huus han saa 
ofte blev bevertet; jeg, som aldrig i mit Liv 
har ncralet ham — et godt Raad —

Joseph. Oh! det er utroligt! Kan der 
dog gives noget Menneske, der cr i Stand 
til saadan en Nederdrugkighed! Nei! jeg 
maa tvivle derom, indtil De giver mig 
uimodsigelige Beviser. Og fluide det blive 
beviist, saa er han ikke min Broder lungere 
— jeg fornugter alt Slugtflab med ham; 
thi det Menneske, der kan krunke Gjestfri- 
hedens Love, og besnure sin Bens Kone, for
tjener at brundemurkes som en Pest for det 
menneskelige Selflab.

Sir Peter. Hvilken Forfljel mellem Jer 
to Brsdre! Hvilke udle Grundsutninger!

Joseph. Men jeg kan'dog ikke tvivle paa 
Lady Teazles ALrcsfslelse.

Sir Peter. Jeg veed med mig selv, at 
jeg kun onfler at tunke godt om hende, og 
at gjsre Alt for at behage hende. Hun har 
i den sidste Tid mere end een Gang ladet 
mig hsre, at jeg ikke har stipuleret hende en 
Sum til Naalepcnge. Jeg har derfor be
sluttet, hun skal i denne Henseende vure sin 
egen Herre for Fremtiden; og naar jeg dser, 
saa skal dun erfare, at jeg har tunkt paa 
hende og hendes Lykke, medens jeg levede. 
Her, min Ven, cr et Udkast til to Doku
menter, som jcg onflede at hore Deres Me
ning om. Jfslge det ene faaer hun, saalunge 
jeg lever, otte hundrede Pund om Aarct gan
ske til hendes egen Raadighed; og ved det 
andet faaer hun hele min Formue efter min 
Dsd.

Joseph. Det cr i Sandhed cn adel

Handlemaade — (afsides) maatte den kun ikke 
fordurve min Elev.

Sir Peter. Jeg har besluttet, hun ffal 
ingen Aarsag have til at beklage sig; fljsndt 
jcg just ikke snflede, at hun endnu en Lid 
blev bekjendt med dette sidste Beviis paa min 
Dmhed for hende.

Joseph, (afsides). Jeg onflede det ikke 
heller, om jeg kunde hindre det.

Sir Peter. Og nu, min kjure Ven! vil 
vi, om De saa synes, tale noget om den 
Godhed, De bar for Maria.

Joseph (med dampct Stemme). O nei! jeg 
beder Dem — en anden Gang, en anden 
Gang —

Sir poker. Jcg har ret urgret mig over, 
at Maria ikke synes at ville gjcngjelde Deres 
Fslelser for hende —

Joseph. Jeg beder Dem, at De ikke vil 
tale derom. Hvad ligger der Magt paa mig, 
saalunge Sporgsmaaler er om Deres Lykke, 
lsagtk) For Satan! hvordan ffal jeg faae ham 
til at bolde Mund!

Sir Peter. De har saa meget imod, at 
jeg gjsr Lady Teazle bekjendt med Deres 
Kjurlighcd til Maria, men jeg forsikkrer 
Dem, bun vil i ke modsutte sig Deres Duske.

Joseph. Jcg beder Dem, Sir Peter! 
gjor mig dog den Tjeneste — Jeg er altfor 
bevuget ved den Sag, vi nylig talte om, saa 
jeg virkelig nu ikke kan tunke paa mine egne 
Anliggender. Thi det Menneffe, som har 
lurt at kjende en Vens Ulykke, han kan al- 
driq — (en Tjener tommer) Hvad vil Du'?

Tjeneren. Deres Broder staaer og taler 
med en Herre her udenfor og siger, at han 
veed. De er hjemme.

Joseph. Dummcrhoved! jeg er ikke hjemme 
— jcg er ude hele Dagen.

Sir Peter. Nei hsr, bi! der falder mig 
noget ind — De ffal vure hjemme.

Joseph. Nu vel! saa lad ham komme 
op. (Tieneren gaaer.) (afsides) Han vil da i det 
mindste afbryde Sir Peters ubeleiiige Snak.

Sir Peter. Naa, min gode Ven! nu kan 
De gjsre mig en Tjeneste. Hsr, jeg vil 
skjule mig etsteds her, forend Charles kom
mer — saa maa De gaae ham dygtig paa 
Klingen angaaendc den Sag, De veed nok, 
vi talte om fsr, for at jeg kan hore hvad 
han siger.

Joseph. O fy, Sir Peter! Vilde De, at 
jeg ffulde tage Deel i saadan en lumpen 
Streg, at lokke min Brodér i Fulden?

Sir Peter. Ja, men De siger jo, De er 
vis paa, at han er uskyldig — og naar saa 
er, saa gjsr De ham jo den storste Tjeneste 
ved at give ham Lejlighed til at retfurdiq- 
gjore sig, og De vil berolige mig. — Naa, 
De vil ikke nugte mig den Tjeneste — see 
her bag dette Skjermbrut kan jcg — mcn 
hvad Djuvelen! jeg troer, der cr allerede Een 
paa Luur — jeg vil bande paa, jeg saae et 
Skjsrt.
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Joseph. Ha ha ha! ja, bet er lsierligt 
nok — ja, jeg kan jo gjcrne sige Dem bei, 
Sir Peter! — Endffjondt jeg anseer cn 
Forforer for en meget foragtelig Person, 
saa folger dog heller ikke deraf, De veed 
nok, at man ffal vcere en fuldstcendig Joseph 
derfor; — hor — det er en lille fransk Mode- 
handlerinde — den lille Tosse hun plager 
mig —> og da hun dog har et Rygte at 
tabe, saa blev hun bange, da De kom, og 
sprang bag Skjermbrcettet.

Sir Peter. Ah! Skjelmsmcster!— Mcn 
hun har jo hort Alt hvad jeg har sagt Dem 
om min Kone.

Joseph. Hun vil ikke bringe det videre, 
det kan De vare sikker paa.

Sir Peter. Ikke det? Nu vel, saa lad 
hende ogsaa hore Resten — Jeg vil gaae 
ind i detle Cabinet — det kan vcrre ligesaa 
godt.

Joseph. Ja, ja, gaa derind!
Sir Peter. De er en Skjelmsmcster, min 

kjcrre Joseph! (gaaer.)
Joseph. Det var en bandsat Knibe, jeg 

der flap — og en ganske egen Situation jeg 
er i, at skille Mand og Kone ad paa den 
Maade.

bad« Teazle fliger frem). Kunde jeg ikke 
liste mig bort?

Joseph. Hold Dem ganske rolig, jeg 
beder Dem!

Sir Peter (kig« stem). Hor, tag ham dyg
tig i Skole!

Ioscpb. Tilbage, min Ven! tilbage!
Lady Teazle. Kunde De ikke lukke i Laas 

for Sir Peter?
Iosepk. Vcrr dog stille, sode Kone!
Sir Peter. De er da vis paa, at den 

lille Modehandlerinde ikke fladdrer?
Joseph. Gaa dog ind, Sir Peter! gaa 

dcg! — Havde jeg bare en Nogle til Dorrn!

Ottende Scene.

De Forrige. Charles Surface flommer). 

Charles. Ei, ei! hvad har Du for, lille 
Brodér? Din Tjener vilde forst ikke lade 
mig komme ind — hvad? har Du havt en 
Jodc cllcr cn Tos hos Dig?

Joseph. Ingen af Delene! det sorsikkrer 
jeg Dig.

Charles. Men, hvor er Sir Peter ble- 
vcn af? Jeg troede han var hos Dig.

Joseph. Ja han var; men da han horte, 
at Du kom, vilde han ikke blive.

Charles. Hvad? var den gamle Herre 
bange, jeg vilde laane Penge af ham?

Joseph. O nei! men det gjor mig ondt 
ot bore, at Du i den senere Tid har givet 
denne vårdige Mand saamegen Aarsag til 
Misfornoiclse.

Charles. Ja det siger man jo, jeg gjor

ved saa mange vcerdige Mamd — Men hvad 
mener D» ellers?

Joseph. Jeg vil sige. Dig det recntud: 
han trocr, at Du gjor Cour til Lady Teazle.

Ll'arles. Hvem ? jeg! nei jcg ikke, det 
sorsikkrer jcg — Ha ha ha! saa den gamle 
Herre bar endelig udfundet, at han har en 
ung Kone? — eller, det som vcrrre cr, har 
Fruen fundet, at hun har en gammel Mand?

Joseph. Det cr ikke noget at drive Spog 
med — Den som kan lee —

Charles. Ja vist, ja, og saa videre. 
Nei, nu alvorlig: Jeg har aldrig havt den 
fjerneste Tanke om, hvad Du beskylder mig 
for, paa min Wre!

Joseph <h°n). Det vil vcrre Sir Peter 
sårdeles behageligt at hore.

Charles. Det er sandt, der var rigtig 
nok en Tid, da jeg troede, ak Lady Teazle 
havde nogen Godbcd for mig; men paa min 
Sjel, ;eg gav hende ikkc den ringeste An
ledning:—og desuden veed Du jo, jeg elffer 
Maria.

Joseph. Men om Lady Teazle nu end- 
ogfaa havde robet den ommeste Tilbsielighed 
for Dig —

Charles. Ja, seer Du vel, lille Joseph! 
jeg haaber, jeg ffal aldrig med Overlcrg be- 
gaae nogen vancrrende 'Handling, men ffulde 
en smuk Dame med frit Forsat komme mig 
imode — og rcrkke mig Lryllcbcrgerct — 
og denne smukke Dame var gift med en 
gammel Mand, som kunde vcere hendcs Mor
fader —

Joseph. Hvad saa?
Charles. Hvad saa? — ja, saa troer jeg, 

jeg kunde behove ak laane noget af Din Mora
litet, det er det Hele. — Men forresten cr 
det mig overordentlig paafaldcnde, at Du 
»avner mig ved Siden af Lady Teazle, for 
jeg maa sige Dig, jeg har altid forestillet 
mig, at Du var hendes Favorit.

Joseph. O, skam Dig! Det er en meget 
taabelig Retorsion.

Charles. Ja — ja! jeg har dog seet Jer 
vexle saadanne betydende Diekast —

Joseph. Nei vist ikke!
Charles. Jo vist har jeg — Husker Du 

engang jeg kom ind i Stuen —
Joseph. Ah! hvad er det for Snak!
Charles. Og fandt Jer i en Samtale —
Joseph. For en Ufcrrd, Charles! jeg 

taaler ikke —
Charles. Og en anden Gang, da Din 

Tjener —
Joseph. Hor, lad mig dog tale et Ord 

med Dig — (afsides) Dcn Satan, jeg maa 
stoppe Munden paa ham.

Charles. Da Din Tjener gav mig et Vink 
om, at —>

Joseph. St! vcrr dog stille! Sir Peter 
har hsrt Alt hvad vi har sagt. Jeg vidste 
nok, at Du kunde retfcrrdiggjsre Dig, ellers 
havde jeg aldrig tilladt det.
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Lharlcs. Hvad? Sir Peter? Er han her?
Joseph. St! stille! han er der.

(peger til Cabinertet.)
Lharlcs. Ih men for Pokker! saa stal 

han ud! Sir Pepr! kom ud!
Joseph. Nei, nei —
Lharlcs. Jovist! Sir Peter! kom frem! 

kom frem! (fsrer Sir Peter ind) Hvorledes, 
MIN gamle Formynder! — hvorledes! De 
agerer Inquisitor, og optager Forhor paa 
Luur.

Sir Peter. Giv mig Deres Haand, Char
les! — ja, jeg havde Dem mistcenkt uden 
Grund; men De maa ikke blive vred paa 
Josevh — det var min Plan.

Lharlcs. Nei virkelig?
Sir pctcr. Men jeg frikjender Dem. 

Jeg forsikkrer Dem, jeg har ikke noer saa 
flette Tanker om Dem nu, som jeg har havt. 
Hvad jeg kar hsrt, har aldeles beroliget mig.

Lharlcs. Naa! saa var det jo ret hel
digt, De ikke horte mere — (afsides) ikke 
sandt, Joseph?

Sir pctcr. ?kh! De vilde have retorqve- 
ret det Hele paa Joseph.

Lharlcs. Ja vist! — ja det var mir 
Spog!

Sir pctcr. Det vidste jeg nok — jeg 
kjender hans dybe Wre-fslelfe.

Lharlcs. Ja, De kunde saamam ligesaa 
godt have mistænkt ham som mig i den 
Sag — ikke sandt, Joseph?

Sir Pctcr. Ja ja, ja ja! jeg troer Dem —
Joseph lassides). Gid de begge var vel 

ude af Doren!
<En Tjener kommer og taler sagte med Zoseph.)
Sir Peter. Og lad mig nu see, at vi i 

Fremtiden ikke blive saa fremmede for hin
anden.

Joseph. Mine Herrer! jeg beder, De 
undskylder — Tillader De, jeg solger Dem 
ned: der melder sig just En, som onsker at 
tale med mig alene.

Lharlcs. Du kan jo tale med ham i et 
andet Vamelse. Sir Peter vg jeg har ikke 
seet hinanden saalrcnge, og jeg har adskilligt 
at tale med ham om

Joseph (afsides). De maae ikke blive sam
men. lhsitj Saa vil jeg sende Manden bort, 
og komme strax tilbage. — Sir Peter! ikke 
et Ord om den lille franste — (gaaer.)

Sir Peter. Ikke for al Verden! — Ah! 
Charles, naar De vilde omgaaes noget mere 
med Deres Broder, saa kunde man dog have 
Haab om Deres Forbedring. Det er cn 
Mand af moralste Grnndsatningcr — ja, 
der er dog Intet saa cedelt i Verden, som 
en Mand af moralste Grundsoctninger.

Lharlcs. Ah! bah! han er altfor moralst 
— og saa bange for sin Reputation, som 
han kalder det, at jeg troer, han lige saa 
gjerne lod Fanden komme i sit Huus som 
en Pige.

Sir pctcr. O nei! nei! —siig ikke det!

— De gjor ham Uret — Rei, nei! Joseph 
er ingen Ryggeslss, nei, Gud bevares! men 
han er heller ingen Heldsrc. (afsides) Jeg 
havde stor Lyst til at fortalle ham — Bi 
stlllde ret have vor Morstab over Joseph.

Lharlcs. O! han er jo saa hellig, lever 
som en Eremit.

Sir Peter. Rei hor! De maa ikke bag
tale ham — hrn kunde maastee faae det at 
hore igjen — ja —

Lharlcs. Hvorledes? De vilde dog vel 
ikke fortoelle ham —?

Sir pctcr. Nei — men — paa en anden 
Maade — (afsides) Jeg troer, jeg siger ham 
det — (hoit) hor, Charles! havde De Lyst 
til at faae en god Latter over Joseph?

Lharlcs. O! det vilde more mig koste
lig, lad os faae den!

Sir Pctcr. Ja, saa ffal vi ogsaa have 
den — saa bliver jeg ogsaa qvit med ham, 
fordi han robede mig. — Han havde en lille 
Piae hos sig, da jeg kom her —

Lharlcs. Hvad? — Joseph? o, De 
spoger.

Sir pctcr. St! — en lille franst Mode- 
handlerinde — og det bedste af Legen er — 
hun er endnu her i Stuen.

Lharlcs. Hun er vel Fanden heller.
Sir pctcr. St! det er som jeg siger Dem.

(peger til Stedet.)
Lharlcs. Bag Skjaermbroettet? — O! 

hille Dod! vi maae have hende frem!
Sir Peter. Nei vist ikke! — nu kommer 

han — De maa ikke — horer De!
Lharlcs. O! jo vist — vi vil bare kigge 

engang ind til det lille Nor.
Sir Peter. Nei, lad dog vame— Joseph 

vil aldrig tilgive mig —
Lharlcs. Jeg stal nok assistere Dem.
Sir pctcr. Ha, der er han —

(Joseph kommer lige l det Charles vLlter Skjcrm- 
brattct.)

Lharlcs. Lady Teazle — besynderligt! 
Sir Peter. Lady Teazle — fordsmt!
Lharlcs. Ja, Sir Peter! det er en af 

de nydeligste franste Modehandlcrinder jeg 
nogensinde kar seet. Men, for Pokker! det 
lader jo som De Alle have moret Dem med 
at lege Skjul her — kun vecd jeg ikke rig
tig, hvem der er kommen frem afsik Skjul. 
Torde jeg bede Deres Naade at give mig 
Oplysning? — Ikke et Ord. — Gode Bro
der! vilde Du have den Godhed at forklare 
mig Sagen? — Hvorledes? ogsaa Moralen 
stum? — Sir Peter! det lod som De halv- 
veis gik i Blinde for; maastee det nu er 
forbi? —> Alting stumt og maallost. — Ja, 
jeg kan rigtignok ikke faac nogen Mening ud 
af Alt delte; men jeg formoder, at De fuld
kommen forstaaer hverandre — jeg vil alt- 
saa overlade Dem lil Dem selv. (I det ha» 
gaaer:) Min Broder! det gjor mig ondt at 
see, at Du har givet denne voerdige Mand 
saa megen Aarsag til Misfornsielse. — Sir
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Petcr! der er dog Intet saa adelt i Verden,! nu i et saa foragteligt Lys, at jeg aldrig 
som en Mand af faste moralske Grundscet- ffal tilgive mig selv, at jeg har laant Dresom en Mand af faste moralske Grundscet-
Nlnger. (gaaer.)

(De staae i nogen Tid og see paa hverandre.)
Joseph. Sir Peter — omendffjondk at 

—" jeg tilstaaer det — Omstccndighcderne 
vidne imod mig — naar De vil tillade at 
jeg taler — saa tvivler jeg ikke paa — at 
jeg ffal forklare Alting til Deres Tilfredshed.

Sir Peter. Ja veer saa god, tal!
Joseph. Sagen er den, at Lady Teazle, 

som kjender mine Hensigter med Deres Mynd
ling Maria — jeg mener — at Lady Teazle, 
som var bange for Deres Jalousie — og 
som kjendte mit Venskab for Familien — 
jeg mener, siger jeg, at Lady Teazle — be- 
sogke- mig — i den Hensigt — mener jeg, 
al jeg ffulde forklare mine Hensigter — men 
da De kom — og da Lady Teazle var bange, 
som jeg sagde, for Deres Jalousie — saa 
skjulte hun sig — og dette er den hele Sag, 
det kan De forlade Dem paa.

Sir Peter. En meget tydelig Forklaring, 
og jeg er forsikkret om, at Fruen vil staae 
inde for hvert Ord i den.

Lady Teazle. Ikke for eet eneste.
Sir Peter. Hvorledes? Anseer De del 

ikke engang for Umagen vcerdt, at sande med 
ham i hans Logn?

Lady Teazle. Der er ikke et sandt Ord 
i hvad denne Herre har fortalt Dem.

Sir Peter. Paa min Sjel! det troer 
jeg ogsaa.

Joseph. For Satan! vil De forraade 
mig?

Lady Teazle. Af Veien, Hykler! jeg vil 
tale for mig selv.

Sir Peter. Ja, lad hende tale allene — 
De ffal see, hun vil gjore en bedre Historie 
deraf, end De, uden Souffleur.

Lady Teazle. Hor mig, Sir Peter! — 
Jeg kom herhen, ikke for at tale med denne 
Herre om Deres Myndling — jeg kjendte 
ikke engang hans Hensigter med hende. Men 
jeg kom her, bedraget og forvildet af hans 
forforiffe Kunster, for at hore ham erklirre 
mig sin foregivne Kj<rrlighed, om ikke for at 
opoffre Deres ZEre til hans Nederdrægtighed.

Sir Peter. Nu troer jeg, Sandheden 
kommer frem.

Joseph. Konen er gal.
Lady Teazle. Nei! hun har faaet sin 

Forstand igjen. Sir Peter! jeg kan ikke 
vente, at De vil troe mig — men den Dm- 
hed, De yktrede sor mig, da De ikke kunde 
ane, at jeg var Vidne dertil, har trcrngt saa 
dybt ind i min Sj-rl, at dersom icg havde 
undgaaet denne ydmygende Opdagelse, ffulde 
mit hele tilkommende Liv have overbeviist Dem 
om min oprigtige Anger og min Taknemme- 
liahed. — Hvad denne sledffe Hykler angaaer, 
som vilde hove forfort sin altfor lettroende 
Vens Kone, medens han foregav a-rlige Hen
sigter med hans Myndling, saa seer jeg ham 

kil et eneste af hans forgiftede Ord. (gaaer.) 
Joseph. Uagtet alle disse Omstændigheder

— er Himlen dog mit Vidne —
Sir Peter. At I er en Skurk! — Jeg 

vil derfor overlade Jer til Jeres egen Sam- 
viktigbed.

Joseph. De dommer altfor hurtigt — 
Sir Peter! De maa hore mig — Den 
Mand, som lukker sine Drcn for Overbeviis- 
ning, og som ikke —

(De gaae. Joseph talende.)

/emte Act.
Forste Scene.

Bibliotheket.

Joseph Surface og en Tjener trap- ind.

Joseph. Cr det Stanley? — men hvor
ledes kunde Du kroe, at jeg vilde see ham 
nu? Du veed jo, at han kommer for at tigge.

Tjeneren. Jeg vilde heller ikke ladet ham 
komme ind, men Herr Rowley kom just til 
Doren paa samme Lid, og saa —

Joseph. Ah! hvad! Dummerhoved! er 
jeg nu oplagt til at tage Vessg af fattige 
Slcegtningc? — Naa, hvorfor viser Du ham 
ikke ind?

Tjeneren. Jo. — Men det var ikke min 
Skyld, at Sir Peter opdagede Fruen —

Joseph. Gaa din Tosse! (Tjeneren gaaer) 
Nei, Skjebnen har vist aldrig spillet en Mand 
af min Politik en saadan Skreg for. Den 
Anseelse jeg stod i hos Sir Peter — mit 
Haab om Maria odelagt i et Dieblik! Jo 
jeg er vel oplagt til at hore paa Andres 
Ulykker. Icg vil jo ikke vare istand til en
gang at give denne Stanley en rorende Sen
lens med paa Veien — Naa, der kommer 
han, og Rowley cr med. Jeg maa dog re- 
colligere mig fsrst, og see at faae nogen med
lidende Folder i Ansigtet, (gaaer)

Anden Scene.

Gliver Surface og Rowley komme.

Sir Gliver. Hvorledes? lober han sor 
os? — Det var ham, var det ikke?

Rowley. Jo det var. Men jeg troer, 
De er kommen lidt for pludselig paa ham. 
Hans Nerver ere saa svage, at Synet af en 
fattig Slagtning er ham altfor stärkt. Jeg 
skulde forst have forberedet ham.

Sir Gliver. O! Fanden i Vold med 
hans Nerver! Og der er ham, Sir Peter 
ophsier som en Mand af den ordleste Tcrnke- 
maade!
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Rowley. Hvad hans egentlige Tcenke- 
maade angaaer, da ter jeg ikke domme derom. 
Han har vistnok saamcqen spekulativ Godqjo- 
renhcd, som nogen Mand i hele Kongeriget, 
men han nedlader sig derimod sjelden tilden 
gemene Praxis.

Sir Giivcr. Men han kan jo en heel Ramse 
follomme Scnkentser udenad paa Fingrene.

Rowley. Ja saadan vil De uden Tvivl 
sinde dam. — Men nu kommer han. Alt- 
saa, strax saasnart De hax forladt ham, 
kommer jeg, for at melde Deres Ankomst 
under Deres virkelige Navn.

Sir Giivcr. Rigtig; og siden moder De 
mig hos Sir Peters.

Rowlev. Uden at spilde et Dieblik. lgaaer)
Sir Gliver. Jeg lider ikke det opskruede 

Ansigt.

Txedi'e Scene.

Joseph Surface tommer.

Joseph. Ah! jeg beder tusind Gange om 
Forladelse, fordi jeg hax ladet Dem vente et 
Dieblik — Hr. Stanley, formoder jeg?

Sir Gliver. Til Tjeneste.
Joseph. Tor jeg bede Dem gjore mig 

den Wre at sidde ned — jeg beder Dem!
Sir Gliver. O min Herre! det behsves 

ikke — (afsides) altfor fuld af Complimenter.
Joseph. Jeg bar ikke den Fornsiclse!at 

kjende Dem, Herr Stanley! men det glader 
mig overordentlig at see Dem saa vel. De 
var nar beflcrgtet med min Moder, horer 
jeg?

Sir Gliver. Ja! — saa noer, at jeg 
maa frygte for, at min nccrvcrrende Fattig
dom kunde kaste ct ufordeelagtigt Skin paa 
hendes rige Born, ellers skulde jeg vist aldrig 
have dristet mig til at ulejlige Dem.

Joseph. Min bedste Herre! der behsves 
ingen Undskyldning. Den, som er ulykkelig, 
om han endogsaa er fremmed, bar Ret til 
at beraabe sig paa Siccgtflab med den Rige 
— Og hvor vilde jeg ikke onske, at jeg horte 
til denne Classe, og kunde tilbyde Dem endog 
kun en liden Understottelse.

Sir Giivcr. Hvis Deres Farbroder, Sir 
Oliver, var her, vilde jeg i ham have en 
sand Ben.

Joseph. Ja gid han var, det vilde jeg 
onste at mit inderste Hjerte! saa fluide De 
ikke savne en Talsmand hos ham.

Sir Giivcr. Jeg vilde vist ikke bebsve 
nogen; min ssxgeliae Forfatning vilde anbefale 
mig. Men jeg forestillede mig, at hans God
hed havde sat Dem istand til at vcrre lige
som ct Organ for hans Velgjorenhed.

Ioscph. O! min bedste Herre! De tager 
meget Feil. Sir Oliver er en vcrrdig Mand; 
men Gjerrighed, Herr Stanley! er Tidsal
derens Feil. I Fortrolighed, min gode Ven! 
Hvad Sir Oliver har gjort for mig, cr saa 

godt som intet! fljsndt jeg vel veed, at Folk 
mener det Modsatte, og jeg har heller ikke 
i Sinde at modsige den almindelige Me
ning.

Sir Gliver. Hvorledes? Har han aldrig 
sendt Dem Noget i Solvbarrer, Rupier, 
ostindiske Guldmynter —?

Joseph. Nei, min gode Ven! flet intet 
— Nogle Smaapresenter engang imellem — 
noget Pvrcellain, Shawler, Congothee, in
dianske Fuglereder, chinesiske Tvebakker, og 
saadanne Bagateller.

Sir Gliver (afsides). Det er Taknemme
lighed for tolvkusind Pund — indianske Fugle
reder, chinesiske Tvebakker!

Ioscph. Desuden bar De vel ogsaa, min 
gode Ben! hort tale om min Broders Ud
svævelser. Der er faa, som vilde troe, hvad 
jeg har gjort for det ulykkelige Menneske —

Sir Gliver. (afsides). Jeg trocr det rig
tignok ikke.

Joseph. De Summer, jeg har laant ham! 
— ja jeg har fortjent overordentlig at dad- 
les. Imidlertid var det jo dog en elskvær
dig Svaghed af mig; men alligevel tor jeg 
ikke forsvare den, — og nu foler jeg mig 
dobbelt skyldig, da det har bersvet mig den 
Gloede at kunne tjene Dem, Herr Stanley! 
saaledes som mit Hjerte tilsiger mig.

Sir Gliver. -afsides). Hykler! (h°;t) De 
kan altsaa ikke hjclpe mig?

Ioscph. For Dieblikket — nei! det smer
ter mig at maatke sige Dem det! men saa
snart det bliver mig muligt, flal De sikkert 
hore fra mig.

Sir Gliver. Dct gjor mig sårdeles ondt —
Ioscph. Mig ikke mindre, det forsikkrer 

jeg Dem — At fole Medlidenhed, »den Evne 
til at hjelpe, cr altid langt piinligere, end 
at bede oq faae Afflag.

Sir Gliver. Bedste Herr Surface! Deres 
crrbodiqste Tjener!

Joseph. De forlader mig inderlig rart, 
Herr Stanley! — William, luk Dorcn op!

Sir Gliver. O! gode Herr Surface! 
ingen Omstændigheder!

Joseph. Deres meget crrbsdigc —
Sir Gliver. Deres hoist forbundne —
Joseph. De kan vcrre sikker paa at hore 

fra mig, saasnart jeg kan vcrre Dem til 
nogen Tjeneste.

Sir Gliver. O kjcrre Herr Surface! De 
cr altfor god.

Ioscph. Imidlertid onsker jeg Dem en 
god Helbred og ct fornoiet Sind.

Sir Gliver. Jeg er Deres taknemmelige 
og -rrbsdigste Tjener.

Joseph. Deres ydmygste Tjener — her 
er Dsren —

Sir Gliver. Charles, Du er min Ar
ving. (gaaer)

Joseph. Det er een flem Folge af at 
have et godt Rygte paa sig; det paadrager 
Een Liggernes Overhocng, og der behsves 
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en ikke ringe Behændighed, for at skaffe stg 
Navn af Godgjorende, uden at indlade sig i 
Udgifter. Velgjorenhedens massive Sslv er 
en bandsat kosibar Artikel blandt en Mands 
gode Egenskaber; derimod er det folsomme 
franffe Plare,, jeg bruger istedet, ligesaa 
smukt, og koster intet.

Fjerde Scene.

Rowlcy kommer.

Rowlcy. Deres Tjener, Herr Surface! 
Jeg frugtede for at forstyrre Dem, endffjondt 
dct LErinde, jeg har, fordrer oieblikkelig Op
mærksomhed, som denne Billet vil sige Dem.

Joseph. HerrRowley er mig altid st.dse 
velkommen! ,laser) Sir Oliver Surface — 
min Onkel er kommen!

Rowlcy. Ja, jeg kommer just nu fra 
ham — han er fuldkommen vcl efter en 
meget hurtig Reise, og langes efter at om
favne sin vårdige Broderson.

Joseph. Det har overrasket mig. Wil
liam, bed Herr Stanley at blive, ifald han 
ikke alt er gaaet.

Rowley. O! han er allerede langt borte.
Joseph. Hvorfor sagde De mig det ikke, 

da De kom her for med Stanley?
Rowlcy. Jeg troede, De havde vigtige 

Forretninger; — desuden maatte jeg ogsaa 
hen til Deres Brodér, oz bede ham at mo
des her med sin Farbroder. Han vil vcere 
hos Dem om et O-varteerstid.

Joseph. Det glcrder mig overordentlig, 
at han er kommen, lafsides) Det er da for
bandet uheldigt —

Rowlcy. Det vil fornoic Dem at see, 
hvor vel han seer ud.

Joseph. Dct glcrder mig at hore — (af- 
side«) og det just i denne Tid!

Rowlev. Jeg vil sige Sir Oliver, hvor 
inderlig De lcrnges efter at see ham.

Joseph. Ja, ja, gjor det! Bring ham 
min bedste Hilsen og Hengivenhed! Nei, jeg 
kan ikke udtrykke de Fslelser, som bemestre 
sig mit ^Hjerte ved Tanken om at see ham. 
lRowley gaaer) At han just ffulde komme nu 
— der var det meest bandsatte Slag af min 
onde Skjebne! fgaaer)

Femte Scene.
Hos Sir Peter Teazle.

Mrs. Landour og en pige komme.

pigen. Min Frue siger, at hun for Die- 
blikker ikke vil see Nogen.

Mrs. Landour. Men sagde De, at det var 
hendes Veninde, Mrs. Candour?

pigen. Ja jeg gjorde, men hun beder, 
at De vil undskylde hende.

Mrs. Landour. Saa gaae ind igjen,—det 
vilde glade mig at see hende, om det ogsaa 

kun var et D-eblik. Mgcn gaaer) Ei, ei! 
lille Frue! hvor forncrrmende! Jeg kjender jo 
rigtignok ikke Halvparten as Omstandig- 
bederne, men den hele Historie maa i Avi
serne med alle Personer og alle Omstændig
heder —

Sjette Scene.
Sir Benjamin Backbite kommer.

Mrs. Landour. 
har vel bort —

Sir Benjamin.
Surface —

Mrs. Landour. 
dagelse —

Sir Benjamin, 
storie af Verden,

Mrs. Landour. 
ven saa forundret i i 
dog saa ondt baade 
Anden.

O! Herr Backbite! De

Om Lady Teazle og 

Om Sir Peters Op- 

O! den loierligste Hi- 

Ja, jcg er aldrig ble- 
mit Liv. Det gjor mig 

for den Ene og den

Siv Benjamin. Da har jeg flet ingen 
Medlidenhed med Sir Peter; han var altid 
saa forskrækkelig partisk for Surface.

Mrs. Landour. Surface? ih nei! det 
var Charles —

Sir Benjamin. Vist ikke! jeg siger Dem 
det var Surface —

Mrs. Landour. Dct er ikke sandt! Char
les er Elskeren — Men det var Surface, 
som robede dem for Sir Peter.

Sir Benjamin. Ja men jeg har det 
fra En —

Mrs. Landour. Og jeg har det fra En —
Sir Benjamin. Som havde det fra En, 

der havde det —
Mrs. Landour. Som vidste det lige 

dircctc — men der kommer Lady Sneerwell; 
maaskce hun kjender hele Historien.

Syvende Scene.
Lady Sneerwell kommer.

Lady Sneerwell. Naa, min kjare Mrs. 
Candour! det er cn slem Affaire med vor 
Veninde Lady Teazle.

Mrs. Landour. Ja, men hvem i Ver
sen ffulde have tankt —

Lady Sneerwell. Man har jo rigtignok 
ingen sikkre Beviser, men hun var mig dog 
bestandig altfor overgiven.

Mrs. Landour. Ja, ganske rigtig! hen
des Opforsel var lidt vel frie — men hun 
var ogsaa saa ung.

Lady Sneerwell. Og havde virkelig ad
skillige gode Egenskaber.

Mrs. Landour. Ja det havde hun — 
Men har De hort de narmere Omsrandig- 
hedcr?

Lady Sneerwell. Nei, men alle Menne
sker siger, at Surface —
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Sir Benjamin. Der har vi det, rigtig! 
sagde jeg ikke, at det var Surface!

Mrs. Landour. Nei vist ikke — det var 
mcd Charles hun havde Rendezvous.

Lady Sneerwell. Med Charles? Hvad 
er det De siger?

Mrs. Landour. Ja, han var Elskeren. 
Surface var kun Angiver.

Sir Benjamin. Nu vel, jeg vil ikke 
trcetres med Dem derom, det cr jo det samme; 
men jeg haaber doz, at Sir Peters Saar 
ikke vil —

Mrs. Landour. Sir Peters Saar — ? 
Men Gud bevares! jeg har ikke herter Ord 
om, at De har duelleret.

Lady Sneerwell. Jeg ikke heller, ikke 
en Stavelse.

Sir Benjamin. Hvad for noget? Intet 
om Duellen?

Mrs. Landour. Ikke et Ord.
Sir Benjamin. Jo, de duellerede, ferend 

de forlod Vcerelset.
Lady Sreerwell. O! lad vs bore!
Sir Benjamin. „Min Herre!" sagde 

Sir Peter strax efter at de vare rebede, 
„De er en utaknemmelig Knegt —"

Mrs. Landour. — sagde han til Char
les —

Sir Benjamin. Ih! nei! — til Sur
face — „en utaknemmelig Knegt; og saa 
gammel fom jeg er," sagde han, „fordrer jeg 
strar Satisfaktion."

Mrs. Landour. Det maa have vcrret 
Charles; for der er ganske urimeligt, ak 
Surface skulde have duelleret i sit eget Huus.

Sir Benjamin. Nei, for en Ulykke, 
Froken! flet ikke! —> „at De skal give mig 
strar Satisfaktion." Da Lady Teazle nu 
saae Sir Peter i saadan Fare, lob hun ud, 
og Charles efter hende, og raabte paa Band 
og Hofmanns Draaber. Saa begyndte de 
at duellere med Kaarde —

Ottende Scene.
De Forrige. Lrabtree dommer).

Lrabtree. Pistoler, Neveu, Pistoler: jeg 
har det fra en sikker Haand.

Mrs. Landour. O! Herr Crabtree! saa 
er det da sandt altsammen?

Lrabtree. Desvoerre, altfor sandt, og Sir 
Peter er farlig saaret —

Sir Benjamin. Ved et Slik i Second 
tvert iqjennem den venstre Side —

Lrabtree. Bed en Kugle lige i Hjerte
kulen.

Mrs. Landour. O, Herre Gud! den 
stakkels Sir Peter!

Lrabtree. Ikke sandt? fljondt Charles 
vilde gjerne have undgaaet det, om han havde 
kunnet —

Mrs. Landour. Ja, jeg vidste nok, der 
var Charles.

Sir Benjamin. Jeg seer nok, ar Oncle 
kjender flet Intet til Sagen.

Lrabtree. Men Sir Peter bebrejdede ham 
hans nedrige Utaknemmelightd —

Sir Benjamin. Det var jo det jeg sagde 
— „en utaknemmelig Knegt —"

Lrabtree. Lad mig dog tale — og paa
stod oieblikkelig —

Sir Benjamin. Det var det jeg sagde.
Lrabtree. For Djcrvelen, Neveu, tillad 

dog ogsaa Andre at vide Noget. — Et Par 
Pistoler laae paa Skrivcrprllten; thi Sur
face havde kort iforveien gjort en Reise, hvor 
han havde Pistoler med — de vare altsaa 
uheldigviis ladte.

Sir Benjamin. Det har jeg aldrig hort 
et Ord om.

Lrabtree. Sir Peter tvang Charles til 
at lage en af dem, og de skjod paa hinanden 
paa en halv Alens Distance. Charles traf 
— som sagt — i Hjertekulen. Sir Peter 
feilede; men, besnndcrligk nok, Kuglen traf 
paa cn lille Shakespeare af Bronce, som stod 
paa Kakkelovnen, sprang derfra uuder en ret 
Vinkel ud af Vinduet, og saarede Postbudet, 
som just kom med to Breve fra Northamton- 
shirc..

Sir Benjamin. Min Oncles Fortælling 
er mere omstcendelig end min, det tilstaaer 
jeg; men jeg troer, at min allene er den 
rigtige.

Lady Sneerwell (afsides) Denne Sag 
interesserer mig mere end de troer, — jeg 
maa have bedre Underretning, (gaaer.)

Sir Benjamin. Lady Sneerwell blev 
alarmeret — det er meget let at forklare sig.

Lrabtree. Ja vist, man siger rigtignok 
— ah! men det er hverken hugget eller stukket.

Mrs. Landour. Men hvor er da Sir 
Peter nu?

Lrabtree. Man bragte ham strax hjem, 
men Tjenerne har Ordre at sige, at han er 
ikke tilstede.

Mrs. Landour. Ja, det troer jeg nok; 
og Ladn Teazle vil formodentlig »aere Syge- 
vogtcrske.

Lrabtree. Naturligviis; jeg saae just cn 
Doctor qaae herind strar foran mig.

Sir Benjamin. Hvem er det, der kommer?
Lrabtree. Det er ham, Doctoren, det 

kan ikke vcere andet.
Mrs. Landour. Ja vist er det Doctoren 

— nu stal vi da hore.

Niende Scene.

De Forrige. Sir Diiver Sursacc komm».

Lrabtree. Naa, Doctor, er der noget 
Haab?

Mrs. Landour. Kjcrre Herr Doctor! 
hvorledes er det med Patienten?

Sir Benjamin. Hor, Herr Doctor! ha« 
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han ikke saaet Saarct i venstre Side — af en 
Kaarde?

Lrabtree. En Kugle i Hjertekulen — 
jeg beider hundrede Pund.

Sir Dlivcr. Doctor —> et Saar med en 
Kaarde — en Kugie i Hjertekulen — For 
Fanden og hans Fcetter! er I gale, Godt
folk-

Sir Benjamin. Saa er De maajkee ingen 
Doctor?

Sir Dlivkr. N-i ikke det jeg veed.
Sir Benjamin. De er dog, kan jeg tcenke, 

en Ben af Sir Peter. Skulde De da ikke 
have hart noget vin hans Tilfalde?

Sir Filver. Nei, ikke et Ord.
Lrabtree. Ar han er blev n farlig saarct?
Sir Gliver. Han er Fanden heller!
Sir Benjamin. Stukket i den venstre 

Side —
Lrabtree. Skudt i Brystet —
Sir Benjamin. Af en Herr Surface —
Lrabtree. Ja, den yngre.
Sir Oliver. Men, for Pokker! hvad er 

dog det? De er saa uovereensstemmcnde i 
Deres Efterretninger. Imidlertid er De jo 
enige i, at Sir Peter er farlig saaret.

Sir Benjamin. Ja, det er vi enige i.
Lrabtree. Ja, det kan der vist ingen 

Tvivl vare om.
Sir Giiver. Saa cr han paa min 

Sandten ogsaa under de Omstcendighedcr den 
uforsigtigste Mand af Verden, for der kom
mer han gaaende, som om ingen Ting var 
passeret.

Tiende Scene.
De Forrige. Sir Peter kommer.

Sir Giiver. Ei! ei! Sir Peter, er Du 
der? jeg gratulerer til Opstandelsen! Vi 
havde allerede opgiver Dig.

Sir Benjamin. Ikke sandt, Onele! der 
er overordenttigt, at komme sig saa hurtigt!

Sir Gliver. Men hvor Pokker tor Du 
forlade Sengen, min gode Mand! med en 
Kaarde i Livet og en Kugle i Hjertekulen?

Sir Peter. Hvad for noget? en Kaarde 
i Livet og en Kugle —

Sir Dliver. Ja, disse Herrer vil have 
Dig drcebt uden Lov og Dom. De vilde jo 
ogsaa gjore mig til Doctor, for at faae mig 
til Deres Medskyldige.

Sir Peter. Jeg forstaaer det ikke — 
hvad er dog Alt det?

Sir Benjamin. Dct er os overordentlig 
kjcrrt, Sir Peter! at Historien med Duellen 
er ikke sand; og vi lage ret hjertelig Deel i 
Deres Uheld —

Sir Peter cafsldcss. Saa — dct er alle
rede hele Byen over.

Lrabtree. Skjsndt det jo rigtignok var 
meget uforsigtigt af Dem, at De vilde givte 
Dem i Deres Alder.

Sir Peter. Jeg veed dog ikke, ar det 
vedkommer Dem.

Mrs. Landour. Men, da Sir Peter er 
saadan en god Mand, maa man ret have 
Medlidenhed med ham.

Sir Peter. Fanden i Vold med Dercs 
Medlidenhed — jeg forlanger ingen.

Sir Benjamin. Nu maa De heller ikke 
blive vred, min gode Sir Peter, naar man 
har en lille Spog med Dem ved denne Lej
lighed!

Sir Peter. Og jeg maa bede Dem at 
erindre, ak jcg vil vcere Herre i mit eget 
Huns.

Lrabtree. Det cr ikke noget uscrdvanligt 
Tilfalde, det er da een Trost.

Sir Peter. Jeg vil vcere Herre her — 
altsaa uden Omsvob, jeg beder Dem, at De 
forlader mit Huus strar!

Mrs. Landour. Ja, ja, nu gaaer vi, og 
De kan vcrre his paa, vi skal gjsre det 
bedste af Historien vi kan. lgaaer.j

Sir Peter. Forlad mit Huus!
Lrabtree. Og fortoclle vore gode Venner, 

hvor utaknemmelig De er bleven behandlet.
lgaacr.i

Sir Peter. Forlad mit Huus!
Sir Benjamin. Og hvor taalmodig De 

bcrrcr dct. <gaaer.)
Sir Peter. Djcrvle! Slanger! Furier' 

gid Jer eaen Gift maa qvcrle Jer!
Sir Dlivcr. Det er sandt, det er nogle 

flette Mennesker.

Ellevte Scene.

De Forrige. Rowley kommer

Rsrvley. Jeg syntes, De talte saa hoit 
herinde — Er der noget gaaet Dem imod, 
Sir Peter?

Sir Peter. Det cr ikke vcerdt at tale om.
Sir Dliver. Naa, Sir Peter! jeg har 

da besagt begge mine Brodersonuer, saaledes 
som vi havde astalt.

Sir Peter. Der er et vårdigt Par.
Rorvley. Ja, og Sir Oliver er blevcn 

overbeviist om, at Deres Dom var rigtig.
Sir Dliver. Joseph — ikke sandt? Jo

seph er Manden.
Rowlcv. Det er, som Sir Peter siger, 

det er en Mand af Grundscrtninger.
Sir Dliver. Og som handler efter sine 

Grundscrlningcr.
Rowlcy. O! det er en Opbyggelse at 

hore ham tale.
Sir Dliver. Han er et Monster for vor 

Lids unge Mennesker. — Men hvordan cr 
det, Sir Peter? Du siger jo ikke et Ord 
med til Din Ven Josephs Roes?

Sir Peter. Ak! Sir Oliver! vi lever i 
en forbandet ond Verden, og jo Fcrrre man 
roser, desto bedre.
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Rowlev. Siger De det, Sir Peter? De, 
som aldrig i Deres Liv har taget Feil.

Sir Peter. Gid Fanden komme efter Jer 
begge to — Jeg seer nok paa Jeres Fnisen, 
at I kjender hele Sagen — Jeg maa jo 
blive gal!

Rowlev- Vi vil ikke noegte det — ja, 
Sir Peter! vi kjender det Hele. — Jcg 
modte Lady Teazle, da hun kom fra Herr 
Surface, saa ydmyaet, at hun endogsaa bad 
mig at tale cl godt Ord for sig hos Dem, 
Sir Peter!

Sir Peter. Veed Sir Oliver dct ogsaa?
Rowlev. Ja, enhver Omstændighed.
Sir Peter. Om Cabinettet — og om 

Skjccrmbrcrttet?
Sir Dliver. Ja vist, og om den lille 

franste Modehandlerinde. O! den Historie 
har moret mig overordentlig, ha ha ha!

Sir Peter. Ja, det var meget fornsie- 
ligt!

Sir Dliver. Jeg har aldrig leet saa meget 
min hele Levetid, ha ha ha!

Sir Peter. Dct var overordentlig mor
somt! da ha ha!

Rowley. Og Joseph med hans Grund
sætninger, ha ha ha!

Sir Peter. Ja, ja, hans Grundscetninger, 
ha ha da! den nederdrcrgtige Hykler!

Sir Dliver. Ja, og den Skjelm, den 
Charles, som trak Dig ud af Cabinettet, 
ha ha da!

Sir Peter. Ha ha! det var morsomt!
Sir Gliver. Ha ha ha! jeg gad nok have 

seet Dit Ansigt, dengang Skjarmbrcrttet faldt 
omkuld! da da!

Sir Peter. Ja, Ht Ansigt dengang 
Skjcrrmbrccttet faldt, ha ha ha! — Nei, 
jeg skulde aldrig lade mig see for noget 
Menneffe mere!

Sir Gliver. Naa, naa! jeg veed det 
nok, det cr ikke kjont at lee ad Dig, min 
gamle Ben! — men jeg kan paa min Sjel 
ikke bare mig.

Sir Peter. O! jeg beder Dig, lceg ingen 
Tvang paa Din Munterhed for min Skyld! 
det forncrrmer mig flet ikke — Jeg leer selv 
ad den hele Historie. Det er jo ret fornoie- 
Agt, at kunne give sine Venner Leiligbed kil 
Morskab — o ja!

Rowley. Jeg seer Lady Teazle i det 
nccste Vccrelse. De snffcr dog vist, ligesaa 
meget som hun, at komme til Forklaring 
med hinanden.

Sir Dliver. Maaskee min Noervcrrelse 
hindrer hende fra at komme til Dig. Vel! 
saa vil jeg lade vor gode Rowley blive til
bage for at mceglcJer imellem. Jeg gaaer 
imidlertid hen til Surface igjen, om ikke for 
at omvende en Svirebroder, saa dog for at 
blotte cn Hykler. I maa allesammcn komme 
derhen strar efter.

Sir Peter. Ja, jeg onstede nok at vcrre 
tilstede, naar Du opdager for dem, hvem Du er; 

endffjondt det er et forbandet ulykkeligt Sted 
for Opdagelser.

Rowley. Bl ffal komme strar efter.
(Oliver gaaer.)

Sir Peter. Seer De, hun kommer ikke.
Rowley. Nei, men hun har ladet Stue- 

dsren staae aaben for Dem. S-er De, hun 
grccdcr.

Sir Peter. En lille Mmygelse stader 
ikke. Trocr De ikke, dct vil vcere godt for 
hende, at man overlader hende endnu en 
Stund til hende selv og hendes Samvittighed?

Rowley. O! Sir Peter! De er altfor 
streng.

Sir Peter. Ja, jcg veed ikke, hvad jeg 
ffal tccnke. De erindrer det Brev, jeg fandt, 
fra hende — det var aabenbar skrevet til 
Charles.

Rowley. Det var et falst Brev, som 
man med Hensigt havde spillet Dem i San
derne. Det er et af de Punkter, som Snake 
nok vil give Dem tilstrækkelig Oplysning om.

Sir Peter. O Gud! dersom jeg var over
beviist derom — See! hun seer herhen — 
see, dreier hun dog ikke sit Hoved saa nyde
lig! ^eg vil gaae ind til hende.

Rowlev. Ja, gjor De dek!
Sir Peter. Ja, men naar Folk faaer at 

vide, at vi er forligte, vil de lee ti Gange 
mere ad mig.

Rowley. Lad dem lee, og gjengjeld De 
deres Ondstab alene ved at vise dem, at De 
er lykkelig til Trods for al Snak og Sladder.

Sir Peter. Ja, det vil jeg! og, tager 
jeg ikke Feil, kan vi endnu blive lykkelige.

Rowley. Ja, rigtig, Sir Peter! Den, 
som engang overvinder sin Mistanke —

Sir Peter, St! jeg beder Dem, ti stille! 
Har De dek ringeste kilovers for mig, saa 
lad mig aldrig hore af Dem Noget, der lig
ner en moralsk Scntents: jeg har faaet nok 
af dem for mit hele Liv. (do gaae.)

Tolvte Scene.

Biblivtheket.

Joseph Surface og Lady Sneerwell komme.

Lady Sneerwell. Umuligt! Bil ikke Sir 
Perer strar blive forligt med Charles, og 
altsaa Heller ikkc längere modscrkke sig hans 
Forbindelse med Maria? Den Tanke er mig 
uudstaacllg!

Joseph. Skulde der da ikke vare noget 
Middel - ?

Lady Sneerwell. Nei, flet intet. O! 
ieg var en Nar, en Tosse, at jeg indlod mig 
med saadan en Stymper!

Joseph. Ja men jcg er dog den, som 
taber meest; men De seer, jeg finder mig 
deri mcd Rolighed.

Lady Sneerwell. Fordi Tabet ikke rsrcr 
Deres Hjerte; det var kun Deres Fordeel, 
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som bandt Dem til Maria. Havde De folt 
det for hende, som jeg for den utaknemmelige 
Libertiner, saa havde De heller ikke kunnet 
skjule Deres Forbittrelse.

Joseph. Men hvorledes kan De bebreide 
mig delte Uheld?

Lady Sneerwell. Er De ikke Skyld i 
det? Havde De ikke en tilstrækkelig viid 
Mark for Deres Skjelmstykker, naar De 
bedrog Sir Peter, og styrtede Deres Brodér, 
men saa skulde De ogsaa lcrgge an paa at 
forfore Sir Peters Kone — Jeg hader saa
dan en Graadighed efter Forbrydelser; det 
er et stygt Monopol, og lykkes aldrig.

Joseph. Jeg tilstaaer, at jeg fortjener 
at lastes, da jeg forlod vor gode slagne Lande- 
vei. — Men jeg troer dog ikke, vi er saa 
aldeles forlorne.

Lady Sneerwell. Ikke?
Joseph. De siger, at De har sat Snake 

paa Prove, og at De troer, han endnu er 
paa vort Parti.

Lady Sneerwell. Ja, det troer jeg.
Joseph. Og at han har forpligtet sig til, 

i Nodsfald under Eed, at bevidne, at Char
les ved Lofter og Mresord er forlovet med 
Deres Naade, hvilket ogsaa nogle Breve fra 
ham til Dem vil tjene til at godtgjsre.

Lady Sneerwell. Det kunde maaffee 
hjelpe.

Joseph. Ja, det er altsaa endnu ikke for 
silde. (Der Lant-S paa Deren.) Men hor! det 
er vist min Farbroder, Sir Oliver. Gaa 
De ind i dette Cabinct. Vi tales ncrrmere 
ved, naar han er gaaet.

Lady Sneerwell. Godt! men ifald nu 
ogsaa han ffulde faae Masken af Dem — ? 
^Joseph. O! det frygter jeg ikke sor. 
Sir Peter vil nok tie sor sin egenWres Skyld 
— og De kan vcere vis paa, jeg ffal snart 
opdage Sir Olivers svage Side.

Lady Sneerwell. Jeg vil da endnu en
gang stole paa Deres Fiffighed; men eet 
Skjelmstykke ad Gangen, horer De! (gaaer.)

Joseph. Det ffal jeg nok.—Det er for
bandet haardt, at man efter saa mange 
Ubehageligeder ogsaa flal plages af sine egne 
Kammerater. — Men hvad er det? Det er 
jo ikke Sir Oliver, men gamle Stanley igjen 
— Djcevelen komme efter det, at han just 
fluide komme nu og overhccnge mig — Nu 
kommer Sir Oliver, og sinder ham her 
— og —

Trettende Scene.
Joseph Surface. Sir Gliver k-mmer.

Joseph. Men, Guds Dod! Herr Stan
ley! hvorfor kommer De nu igjen for at 
plage mig? De kan ikke blive her, det har 
jeg jo sagt Dem.

Sir Gliver. Jeg har hsrt, at Deres 
Farbroder Oliver vil komme her, og ffjondl 

ban har vceret noget knap imod Dem, saa 
vil jeg dog nu prove, hvad han vil gjsre 
for mig.

Joseph. Det er umuligt — De kan ikke 
blive her — jeg maa altsaa bede Dem — 
Kom igjen en anden Gang, saa flal jeg sik
kert hjelpe Dem.

Sir Gliver. Nei. Sir Oliver og jeg 
maa gjore Bekjendtffab sammen.

Joseph. For Satan, Herre! De flal 
forlade mit Huus strax!

Sir Gliver. Ja, men —
Joseph. Jeg befaler Dem det — Wil

liam! viis denne Herre ud! Siden De 
tvinger mig dertil — ikke et Dieblik — del 
er jo en Uforflammenhed —

(vil stede ham ud.)

Fjortende Scene.

De Forrige. Lharles Surface kommer.

Lharles. Hei da! hvad er dette? Hvad 
Djcevelen! har Du ogsaa faaet Fingre i min 
lille Mcegler? Nei, hor, Broder! Du maa 
ikke stede min lille Premium! Hvad er der 
paa Fcerde, lille Mand?

Joseph. Saa? har han ogsaa vceret 
hos Dig?

Lharles. Naturligviis. Det er jo en 
skikkelig Fyr — Men hor, Joseph! har Du 
ogsaa laant Penge?

Joseph. Laant? nei! Men Du veed jo, 
vi venter Sir Oliver hvert Dieblik —

Lharles. Ja, det er sandt — og gamle 
Farbroder maa ikke trceffe den lille Mag
ier her.

Joseph. Og nu vil Herr Stanley absolut 
blive —

Lharles. Stanley? nei, han hedder Pre
mium.

Joseph. Nei, Stanley.
?Lharlcs. Nsi, vist ikke, Premium.
Joseph. Naa, det er nu det samme — 

men —
Lharles. Ja, Stanley eller Premium, det 

det kommer ud paa eet — for han har vel 
ligesaa mange Navne, som han har Kun
der blandt Byens letsindige Ungdom.

(Der bankes)
Joseph. Guds Dod! der er Sir Oliver 

— Nu beder jeg Dem, Herr Stanley —
Lharles. Ja, jeg beder Dem, Herr Pre

mium —
Sir Gliver. Men, mine Herrer —
Joseph. Jeg siger Dem, De flal gaae!
Lharles. Ja vist, ud med ham!
Sir Gliver. Men saadan en Voldsom

hed —
Joseph. Det er jo Deres egen Skyld.
Lharles. Herud! ud med ham!

(De ville stode Sir Oliver ud.)
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Femtende Scene.

Sir Peter, Ladv Teazle, Maria, 
Rowley lomme.

Sir Peter. Min gamle Ven, Sir Oli
ver — hvad i al Verden er her paa 
Fcerde? — naa det er ro vakre Broderssn- 
ner — at overfalde deres Farbroder ved hane 
fsrste Besag!

Lady Leazle. Vi kom jo ret tilpas, Sir 
Oliver! for ar redde Dem —

Rowley. Ja tilforladelig! for den gamle 
Stanleys Rolle var Dem nok ikke til stor 
Beskyttelse.

Sir Gliver. Nei, det veed Gud —hans 
Trang kunde saamam ikke presse en Skilling 
af denne godgjsrende Herre; og jeg stod nu 
paa Nippet til at behandles varre end mine 
Forfadre, og at blive flaact til, uden at der 
engang blev budt paa mig.

Joseph. Charles!
Lharles. Joseph!
Joseph. Nu er vi feerdigc!
Lharles. Det er vi nok-
Sir Gliver. Mine Venner, Sir Peter 

og Rowley! Betragt engang den aridste af 
mine to Brodersonner. I veed, hvad han 
allerede har modtager af mig. I veed ogsaa, 
med hvor stor Glarde jeg betragtede Halv
delen af min Formue kun som et Depositum, 
der tilhsrte ham. Dom da om den Smerte, 
jeg maatte fole ved at finde ham falsk, 
folcslss, utaknemmelig.

Sir Peter. Jeg vilde vist voere bleven 
ligesaa forundret som Du, naar jeg ikke 
iforveien havde vidst, at han er en lumsk og 
nedcrdroeatig Hykler.

Lady Lcazle. Og ffulde denne Herre nu 
vilde forsvare sig mod disse Beskyldninger, 
saa lad ham komme til mig, saa flal jeg 
tegne hans Eharakteer.

Sir Peter. Nu troer jeg ikke vi behover 
mcer. Kjender han sig selv, saa vil dct 
vcrre hans storste Straf, al han nu ogsaa 
er kjendt af Verden.

Lharles (afsides). Taler De saaledes til 
Moraliten, hvad vil de saa sige til mig?

Sir Gliver. Hvad nu den Anden, Svire
broderen, angaaer —

Lharles «afsides). Nu kommer Touren til 
mig — De forbandede Familie-Skilderier — 
de vil gjore min Ulykke-

Joseph. Sir Oliver! min Farbroder! 
Vil De bevise mig den Wre at hore mig?

Lharles (afsides). Naar nu Joseph vilde 
holde, en af sine lange Taler, saa kunde jeg 
dog faae Tis til vt fatte mig en Smule.

Sir Peter. Jeg kan toenke De vil vel 
aldeles relfocrdiggjore Dem?

Joseph. Ja, det tcrnker jeg, jeg kan.
Sir Gliver. Nu vel, — Og Du — Du 

kan vel ogsaa retfardiggjore Dig?
Lharles. Nei, ikke det jeg veed.

Sir Gliver. Hvorledes? Lille Premium 
har maaffee lrorngt for dybt ind i Hemme
ligheden ?

Lharles. Ganske rigtig; men det var 
Familie-Hemmeligheder, De veed nok, 
som ikke bor omtales videre.

Rowley. Naa, Sir Oliver! De kan ikke 
blive ved at tale til Charles i Vrede.

Sir Gliver. Nei, del kan jeg ikkeheller, 
ikke engang med Alvorlighed. — Veed Du 
det, Sir Peter! den .knegt har boldt Auk
tion over alle sine Forfadre, og solgt mig 
Dommere og Generaler for Fode vcrk, og 
ugifte Tanter for saa godt Kjob som det 
kunde vcrre gammelt Porcellain.

Lharles. Ja, det er sandt, jeg har hand
let noget frit med Familien. Det maae 
mine Forfadre tiltale mig for, jeg kan ikke 
gaae fra det. Men troe De mig, naar jeg 
siger Dem — og paa min Sjel jeg vilde 
ikke sige det, naar del ikke var jsandt: — 
hvis jeg ikke synes ydmyget ved Forkcrllin- 
gen om mine Daarffaber, saa er det, fordi 
jeg i dette Dieblik foler den inderligste Glade 
ved at see Dem, min adle, kjare Velgjorer!

Sir Gliver. Charles! jeg troer Dig; 
giv mig Din Haand. Den grimme lange 
Fyr over Canapeen har forsonet mig med 
Dig.

Lharles. Saa er min Taknemmelighed 
mod Originalen kun endnu bleven storre.

Lady Leazlc. Men her er en Anden, Sir 
Oliver! som Charles nok endnu mere snfler 
at blive forsonet med.

Sir Giivcr. O! jeg har hort om hans 
Tilboielighed — og med den unge Dames 
Tilladelse, om jeg forstaaer rigtig — denne 
Rodmen —

Sir Peter. Nu Barn, tal Du kun!
Maria. Jeg har Intet at sige, uden 

at jeg snfler, at han maa blive Ulykke
lig; og den Magt, jeg engang kan have 
have havt over bans Tilbsieligheder, afstaaer 
jeg gjcrne til En, som har stsrre Ret dertil.

Lharles. Hvorledes, Maria?

Sir Peter. Naa, hvad nyt er der nu 
paa Fcerde? — Saalcrnge han var en ufor
bederlig Svirebroder, vilde De ikke hore tale 
om nogen Anden; og nu, da det lader til 
han vil forbedre sig, nu vil De vel ikke have 
ham?

Maria. Hans eget Hjerte og Lady Sneer- 
wcll vced Aarsagen.

Lharles. Lady Sneerwell?
Joseph. Det gjor mig meget ondt, min 

Broder, at jeg nu maa tale, men min Ag
telse for Retfærdigheden tvinger mig dertil, 
og Din Uret mod Lady Sneerwell kan ikke 
lamgere blive skjult, (aainer Deren)
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Textende Scene.

Lady Sneerrvell k°mm-r.

Sir Peter. Nok en franff Modehand- 
lerinde! Jeg troer saa min Sjel han har 
en i hver Stue.

Lady Sneerwell. Utaknemmelige Char
les! Ja De maa nok blive forf-rrdet og dybt 
rystet ved den ubehagelige Stilling,, Deres 
Trolssbed har bragt mig i!

Lharlcs. Men stig mig, kjare Oncle! 
horer delte ogsaa lil Deres Komedie! For 
jeg forsikkrerDem, jeg forstaaer ikke et Ord 
af det.

Joseph. Da behovcs der dog nok kun 
een Persons Vidnesbyrd endnu, for at gjsre 
Sagen aldeles klar.

Sir Peter. Og den Person er formo
dentlig Snake. — De havde fuldkommen Ret, 
Rowley, i at bringe ham med — lad ham 
komme ind.

Rowley. Bcrr saa god, Herr Snake!

Syttende Scene.
Snake kommer.

Rorvlev. Jeg tankte nok, hans Vidnes
byrd kunde behoves: men nu trasser det saa 
uheldigt, at han ffal vidne imod Lady Sneer- 
well, istcdetfor at staae hende bi.

Lady Sneerwell. En-Skurk — nu ogsaa 
Forrader imod mig? Siig, Karl, har I 
ogsaa sammensvoret Jer imoh mig?

Snake. Jeg beder Deres Naade tusind 
Gange om Forladelse: De betalte mig yderst 
raisonnabelt, det veed Gud, for den Logn, 
hvorom der nu er Sporgsmaal; men man 
har uheldiqviis budt mig dobbelt saa meget 
for Sandheden.

Sir Peter. Det kan jeg kalde Miner 
og Contraminer.

Lady Sneerwell. Gid Ulykkens og For- 
haanelsens Plager maa ramme Jer alle
sammen!

Lady Leazle. O! et Dieblik, Lady Sneer
well! — Tillad mig ssrst at takke Dem for 
den Umag, De og denne Herre har havt med 
at skrive Breve fra mig til Charles, og selv 
at besvare dem; og tor jeg ogsaa bede Dem 
at hilse Bagvasker-Selskabet, hvori De pra- 
siderer, og sige dem, at Lady Teazle tager 
sin Afsked, og giver dem det erholdte Diplom 
tilbage, da hun ophorer med Praxis, og 
ikke längere draber Folks gode Navn og 
Rygte.

Lady Sneerwell. Ogsaa De, Madam? 
det er oprsrendc, uforskammet — Gid Deres 
Mand maa leve endnu i havkredsindstyve 
Aar! (gaaer)

Sir Peter. Ha! hvilken Furie!
Lady Lcazle. Et ondskabsfuldt Crealur!
Sir Peter. Dog ikke for hendes sidste 

Snsker

Lady Leazle. O! nei!
Sir Oliver. Naa, min Herre! hvad har 

De nu at sige?
Joseph. Jeg er saa forvirret, at Lady 

Sneerwell kunde nedlade sig til at bestikke 
Snake, for at narre os allesammcn, at jeg 
ikke vecd, hvad jeg ffal sige. Men for at 
hendes Hcvngjerrighed ikke ffal forlede hende 
til flette Streger mod min Broder, saa troer 
jeg, jeg gjsr bedst i at gaae ester hende, 
(gaaer)

Sir Peter. Moralsententser lige til Enden.
Sir Oliver. Ja og gifte Dig med hende, 

om Du kan — Olie og Eddike — jo I vil 
passe godt sammen.

Rowley. Nu troer jeg ikke vi behsver 
Herr Snake mere.

Snake Fsrend jeg gaaer, maa jeg engang 
for alle bede det årede Selskab om Forladelse 
for den Ubehagelighed, jeg har varet el ringe 
Redskab til at foraarsage dem.

Sir Peter. Lad nu det vare! De har 
jo nu til Slutningen gjort det godt igjen 
ved en retskaffen Handling.

Snake. Men jeg maa bede Selskabet, 
at det aldrig bliver bekjendt.

Sir Peter. Hvad for Noget? Skam
mer De Dem ved, at De engang i DereS 
Liv bar gjort en god Gjerning?

Snake. De maa betanke, jeg lever af 
mit flette Rygte — jeg har intet Andet at 
stole paa; — og blev det engang beljendt, 
at jeg var bleven forledt til en god Hand
ling, saa mistede jeg hver en Ven jeg har 
i Verden-

Sir Oliver. Vel! vel! Vi ffal saaman 
ikke omtale Dem til Deres Berommelse, var 
kun ikke bange! iSnale gaaer)

Sir Peter. Det er en kostelig Skurk.
LadyLeazle. Seer De, Sir Oliver! Nu 

behsves der ingen Overtalelse meer for at 
forsone Marie med Deres Brodcrssn.

Sir Oliver. Ja, saadan ffal det vare! 
og imorgen vil vi have Bryllup!

Lharlcs. Tak! kjare Farbroder!
Sir Peter. Hvad, Du Kncgt? Vil Du 

ikke spsrge Pigen om hendes Samtykke?
Lharlcs. O! det har jeg allerede gjort 

lange — for en Minut siden — og hendes 
Die sagde Ja.

Maria. Skam Dem, Charles! — Jeg 
forsikkrer Dem, Sir Peter! der er ikke sagt 
et Ord.

Sir Oliver. Godt! jo farre, jo bedre; 
— Gid Eders Kjarlighed for hinanden aldrig 
maa formindskes!

Sir Peter. Og gid I maa leve saa lyk
kelig sammen, som Lady Teazle og jeg agter 
at leve!

Lharlcs. Rowley, min gamle Ven! jeg 
er vis paa, De ogsaa onsker mig Alt godt; 
og jeg kroer, at jeg skylder Dem meget.

Sir Oliver. Ja, i Sandhed, det gjor 
Du, Charles!
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Rowley. Hvis mine Bestræbelser.for at 
tjene Dem ikke^var lykkedes, saa vilde De 
dog have^varet mig takstyldig for min gode 
Billie; men fortjen at vare lykkelig, saa har 
De meer end betalt mig.

Sir Peter. Ja, vor årlige Rowley sagde 
altid, ar Du vilde nok forbedre Dig.

Charles. Hvad Forbedringen angaaer, da 
vil jeg Intet love, og det mener jeg allerede 
er et Beviis for mig, men her er min Men

tor, min kjarlige Ledsager — o! hvor var 
det muligt jeg kunde forlade Lykkens Wei, 
naar disse sode Dine lyse for min Fod!

Sving Du Din Skjonhedsfane, elstte Pige! 
Min Fanedrager stal jeg aldrig svige.
Du fsrer mig fra Daarstabs vilde Ruus 
Til Kjarlighedcns Hjem, til Gloedens Huus! 
Thi der hvor Du og Amor ere, 
O, der maa voere godt at vare!

Kjsbenhavn. 1841.

Forlagt af I. H. Schnbothes Boghandling.

Trykt i Blanco LunoS Bogtrykkeri.



Dronning kor en Dag.
Syngespil i tre Actcr af Scribe og de Saint-Veorges.

Musiken af Adolphe Adam; oversat af Th. Gverlkou.

personerne:
Grev Elvas, en Portugiser.
Lady pakenham.
Francine, Sypige.
Trim Trumble, Gjcrstgiver i Brigthon;
Simonne, Kjcrlderpige i Calais, hans Sosterdatter. I

Marcel, Matros.
En Sherif.
En Soldat.
Hoffolk, Soldater af Puritanernes Partie, Matroser, 

Sypiger og deres Kjcerester.

(Handlingen foregaaer i Mai 1660 ; forste Act spilles i Calais, anden og tredie i Brighton.)

Fsrste Act.
(En Gade ved Havnebolvcerket i Calais. Paa hoire 

Side ligger en Modebvutik; paa venstre Side et 
Vartshuus.)

Fsrste Scene.
Francine (i Rejsedragt). Dreven (kl-rdt som 

portugisisk Ssvssiceer).

Dreven (som har givet Franrine Armen). I 
Gaden ved Havnen, sagde De? der ere vi, 
som De seer.

Francine. Ah, min Herre! jeg veed ikke, 
hvorledes jeg ffal takke Dem for Deres Ar
tighed.— jeg, som er fremmed, som ikke 
kjender et Menneske her i Byen og kommer 
ganske crngstliq —

Greven. Saa De har aldrig for vieret 
i Calais?

Francine. Jeg kommer i dette Dieblik 
hertil med Posten og kan ikke begribe, hvor
ved jeg har vundet Deres Opmcrcksomhed.

Greven. De er altfor beskeden. En An
den vilde sige, at det var nok at see Dem 
— jeg, som er Ssmand og Oprigtigheden 
selv, jeg vil tilstaae, at paa Postgaarden, 
hvor jeg kom hen ved et Lilfcrlde, var De
res Navn det Eneste, som gjorde mig op
mærksom — der blev kaldt paa en as de 
Reisende: Francine Camusat — det bragte 
mig til at kaste Dinene i Beiret og jeg saae 
en nydelig Fod, et smukt bygget Been komme 
ud af Vognen —

Francine. Min Herre —
Greven. Lilhorende en meget vakker 

Pige, der undseelig spurgte om Madame Ben
jamins Modehandel ved Stranden — jeg 
ncermede mig og tilbod Dem min Arm, som 
De tog imod. Jeg troer, at vi nu ere ved 
Deres Bestemmelsessted, thi seer jeg ret, 
staaer der paa dette Sksidt: „Madame Ben

jamin, Modehandlerinde, i det brandende 
Hjerte."

Francine. Det brandende Hjerte 
— rigtigt! Jeg ffal vcere fsrste Boutik- 
jomfrue hos Madame Benjamin. Jeg hed
der Francine Camusat —

Greven. Jeg veed det.
Francine. Har studeret Modefaget i Pa

ris og Roucn —
Greven. Og vil sikkert komme tis at 

glimre som en Stjerne af fsrste Sksrrelse i 
Calais.

Francine. Boutiken er ikke lukket op 
endnu — ja,, det er tidligt paa Dagen — 
men jeg vil banke paa.

Greven. Jeg vil spare Dem Ulejligheden.

Francine. Der kommer Ingen — det er 
besynderligt! Det bliver bedst, jeg sporger 
mig for hos Naboerne. (Simonne kommer og 
»il gaae ind i Bartshuftt.) Ah, der kommer en 
Pige, som hun var kaldet. Lille Jomfrue!

Anden Scene.

De Forrige. Simonne.

Simonne (som vil gaae ind, vender sig.) Ah, 
der er Fremmede ved Madame Benjamins 
Dor. (gaaer henimod Franrine.) Herren og 
Fruen ville ind? Herren vil nok kjobe Stads 
til Fruen — det kalder jeg en rar Mand.

Francine. Herren er ikke min Mand.
Simonne (ivrig). De ere ikke gifte? — 

Det er det samme — derfor kan han 
gjerne —

Francine („iaalmodig), Ak, nei, min Bedste! 
Jeg ffal vcrre forste Boulikjomfrue hos Ma
dame Benjamin.

Simonne. Rigtigt! — hun venter just 
en Jomfrue. Naa, De vil blive modtaget 
med Glcrde.
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Francine. Det lader det dog ikke til, 
siden dun lader mig staae udenfor Deren-

Si,nonne. Ja, Boutiken bliver aldrig 
lukket op inden Klokken ni — det er for
nemt! Men De vil faae gode Dage — de 
rigtige Modehandlennder staae altid sildigt 
op ligesom Deres Kunder, de fornemme Da
mer. Saadant gaaer det ikke til hos os — 
nei, Simonne maa tidligt paa Benene. Jeg 
er Kjcelderpige her i den store Kande, 
hvor vi altid har udvalgt Selskab af Ma
troser — jeg tsr vel ikke bede Dem om at 
treede ind?

Francine. De cr altfor god.
Simonne. Det var maaskee ikke saa galt 

om De gjorde der, thi her kan De komme 
til at vente locnqe. Jeg skal sige Dem, i 
Aftes var der Bal — aa, de Sypiger dandse 
immervcrk!

Francine c>vng). Bar der Bal?
Simonne. Ja, og i Dag stal de iajen 

paa Lystighed — ramk engang, endnu i For
middag — jo, i Dag vil der ikke blive be
stilt meget — i Mai have vi altid fuldt op 
af Dands og Fornoielser her i Calais og 
de stal da med overalt. Mcn om Forla
delse, jeg kommer fra Torvet og de vente 
paa mig inde.

Francine. Jeg beder — v! ville ikke op
holde Dem.

Simonne. Min Herre! jeg snffer en 
god Morgen! god Morgen, lille Jomfrue! 
(sagte.) Det er virkelig ret en poen lille Pige 
— og Officeren — det er ingen Fransk
mand — del er bestemt en Udlanding — o, 
jcg forstaaer —> men der kommer jo ikke 
mig ved. (neler.) Wrbodigste Tjenerinde!

(Hun gaaer ind i Bartshuse ).

Tredie Scene.

Greven. Francine.

Francine. Naa, jeg kommer da til at 
boe liqeoverfor en rigtig Sladderhank. Jeg 
kan ikke begribe, hvorledes det saadan kan 
falde Fruentimmer ind at fortcelle den Forste 
den Bedste hvad der angaaer dem selv. Efter 
hvad hun sagde, kan jeg ellers komme til at 
vente en Time endnu. Det cr behageligt! 
ak staae paa Gaden Klokken halv ni om 
Morgenen.

Greven. Lykkeligviis er den tom endnu.
Francine (fatter sig paa en Bunk, der staaer 

red Burtshuset.) Hvad gjsr det? —' et ene 
Fruentimmer — thi jeg tor ikke langer op
holde Dem, min Herre!

Greven (sagte). Det vil sige, at jeg stal 
blive, (sutter sig ved Siden af hende; helt.) 
Er jcg ikke Deres crklcrrede Ridder? staaer 
jeg ikke til Deres Tjeneste? Og dersom min 
Lykke ikke vcrkker en Elsters Skinsyge —

Francine. Paa ingen Maade, min Herre! 
Der er Ingen, jeg skylder Regnstab —! 

jcg cr min egen Herre — det vi! sige, 
ncrstcn —

Greven. Ncesten?
Francine. Ja, min Herre! O, min Stil

ling er virkelig besynderlig! Jeg har al
drig kjendt mine Foraldre — derfor havde 
jeg Ubehageligheder i Rouen — de andre 
Jomfruer i Modehandelen understade sig til 
at sige, at jeg er et uagte Barn — (ivrig.) 
faderlos er jeg, min Herre! faderlos, det be
der jeg Dem at vcere forsikkret om. Naa 
da — i Rouen, en Handelsstad, Hovedsta
den i Normandict, er jcg bleven opdraget 
til Modehandelen; jeg stod i Boutiken paa 
Hjsrnct af den Gade, som lober ned til den 
lange Bro; o, jeg havde Tilbedere, det kor 
jeg nok sige; rige Tilbedere og mange — 
men jeg havde endnu flere gode Grundscct- 
ninaer, thi jeg afslog alle Tilbud.

Greven. Endogsaa naar De gik ud paa 
ZEgtcstab?

Francine. Ja, min Herre! — ikke af 
Stolthed, ikke af Ligegyldighed — nei, af 
Forstand! Den, som jeg holdt af — eller 
kunde have holdt af, han havde ingenting — 
og jeg havde oasaa ingenting.

Greven. Nu forstaaer jeg Dem.
Francine. Jeg har Lyst til at komme 

i Bcirct, til at blive til Noget; endnu i 
Nat dromte jeg i Vognen, ak jcg var en 
fornem Dame og havde fuldt op af Penge 
— det fornoiedc mig — for hans Skyld, 
bare for hans Skyld; thi vi bave lovet hin
anden, at vi ville samle en stor Capital — 
og jeg er vant til altid at holde, hvad jcg 
lover.

Greven. Det cr mcget rosvcerdigt.
Francine. Mcn, hvad skeer? — strar 

efter kommer der en Dag en Dame i Bou
tiken, en Englcendcrinde, Hertuginden as 
Salisbury.

Greven. Af Salisbury?
Francine. De kpmder hende?
Greven. Kun af Anseelse.
Francine. Hun blev ganske henrrkt over 

min Smag og den Nethcd, hvormed jeg 
flog Sloifer og gjorde Puffer. — „Hor 
Barn!" sagde hun, „jeg vil tage Dig med 
mig til Holland." Jeg tog da med Glade 
imod det Tilbud, i den Tankc, ak jeg der 
kunde gjsre min Lykke; jcg saae mig alle
rede som Hendes Naades Selskabsdame — 
mcn nei, min Herre! Kammerpige — det 
var det Hcle, og saa hos en Dame, som var 
faa sar —altid Hemmclighcdcr, altid Noget, 
der skulde skjules — ikke Elskere, nei, dem 
havde hun ingen af; men bestandig kom der 
gamle engelske Grever og Baroner, som li
stede sig ind og listede sig ud — og ikke 
maatte man tale om det.

Greven (smilende). Saa maatte De og
saa have dobbelt Lon.

Francine. Men det fik jeg ikke. Det 
forstreckkeligste af det alksammen var dog, 
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or Hertuginden forbod mig at skrive, og siden 
har jcg faaet ak vide, at hun har opsnap
pet alle mine Breve.

Dreven. For at vcrre desto sikkrcre paa 
Deres Tavshed.

Francine. Formodentlig. Men jeg, der 
som jeg har sagt Dem, havde en Kjcrreste 
— hvad maatke han tcrnke om min Troskab ? 
Det var mege! ubehageligt! Jeg vilde hit
ler ikke blive langer i saadant etHuus; jeg 
forlangte at komme tilbage til Frankrige, og 
Hertuginden, som nsdig vilde af med mig, 
sagde: „Tag til Calais, til Modchandlerin- 
den Madame Benjamin, som, efter min An
befaling, vil give Dig en Plads i sin Bou- 
tik; der kan Du blive, til en af mine for
trolige Benner, som Du ganske kan stole 
paa, kommer til Dig; Du kan kjende ham 
paa denne hollandske Gylden, som er 
brcrkket over — der har Du det ene Stykke, 
han vil forevise det andet.« Jeg tog den 
halve Gylden, jeg er her og venter paa den 
anden halve. Er det ikke forunderligt? 
hvad? — Jeg troer da heller ikke at den 
fortrolige Ven melder sig.

Greven. Jo han gjsr; thi her er det 
andet Stykke.

Francine (ftrbaus-y. Ih, Gud bevares! 
dek andet Stykke! — Men hvad skal det 
betvdc?

Greven. At den lille Simonne faaer en 
vakker lille Gjenboerske, som med megen Let
hed og paa en allerkjcrreste Maadc lader 
Munden lobe.

Francinc. Hvad, min Herre! Det er Dem?
Greven. Lykkeligviis; thi hvad De har 

sagt mig, som vidste det, kunde De ligesaa 
let have sagt en Anden — for Fremtiden cr 
De klogere, beter jeg vis paa. De kan imid
lertid begribe, at jeg har Noget at tale med 
Dem om.

Francine (seer at en Sypige aabner Madame 
Benjamins Boutik). Om Forladelse, min Herre! 
nu lukkede de op.

Greven. Jeg vil ikke sinke Dem i at 
hilse paa Madame Benjamin. Til hvilket 
Klokkeflet i Dag tor jeg bede Dem om en 
Samtale?

Francine. Om en Time — Simonne 
sagde jo, at Jomfruerne skulle til Lystighed 
i Formiddag.

Greven. Jeg stal indfinde mig. (hilser 
Francine cerbodigt.)

Francine (sagte). Nei, vil man see! der 
bar jeg et Eventyr! — naar det bare ikke 
er — men nei, dek er ikke muligt! (hoit.) Min 
Herre! jeg har den Wre at vcere Deres 
Tjenerinde! (gaaer ind i Boutiken.)

Fjerde Scene.

Dreven (alene).

Netop den, vi behsve! ung, vakker, behage
lig — desuden en flydende Tunge, en Elfter 

i Hjertet, Hsihed i Hovedet, Begjcerlighed 
efter at komme til at glimre — alt hvad 
vi trcrnge til; Valget kunde ikke vcrre bedre. 
Nu maa jcg blot see om jeg kunde — 
(secr mod Baggrunden tilvenstre.) Hvem kommer 
der? — Ma i roser — naa, lad dem beholde 
Pladsen; jeg vil skynde mig hen til mine 
Matroser og befale dem at holde sig fcrr- 
dige. (gaaer.)

Femte Scene.

Marcel og Matroser.

Matroserne.
Nu tage vi vor Ankerplads, 
Holloi! bolloi! ved Vårtens Glas!
Vi meer end nok af Vand kan faae 
Naar Bolgen pidsker Mcrrs og Naa — 
Nu vi Druen probere maa!

For at bortspoge 
Hvad Farer gav, 
Bi vil opsoge 
Det rode Hav, 
Sorgernes Grav!

I dets Purpurstromme 
Der gyldne Dromme 
Om Glccder svomme, 
Og hos Vcrrkcn her 
Det paa Flasken er!

I dets Purpurstrsmme 
Alle Glader svomme 
Og det er 
Astappet her!

Marcel.
Kammerater! jeg nu vil med Jer tage Hyre, 
Min Hu staaer til Soen igjen;
I under Frankrigs Flag ftal efter Lykken styre 
Med Jer altid lystige Ben!

Matroserne.
Leve Marcel! velkommen, gamle Ven! 

Ar hsnse Somandsskik befaler.

Marcel (pegende paa Vcertshuset).

Ja vist! i Dag jeg her betaler!

Matroserne.
Vi paa Din Sundhed drikke maae 
Den bedste Viin vi her kan faae!
Nu vi tage vor Ankerplads, 

o. s. v.
(De gaae ind i Vcertshuset.)

Sjette Scene.

Marcel (alene).

Recitativ.
De ile nu til Lykkens Hjem;
Thi ved Flasken de intet savne —

O, selv jeg gad den kjccrlig favne
Og glemme min Kummer blandt dem —
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Men nci, ak nei/ 
Jcg kan det ei!

Arie.

Naar jeg Diet haver 
Den Elflte for mig staaer; 
Dmt hun mod mig svocver —

Og Drommen forgaser!
Kunde blok mit Hjerte 
Modstaac hendes Magt/ 
Lhi min bittre Smerte 
Hun lonncr med Foragt!

Jcg havde hort, at Elssovs Hede 
Kan dampes bedst med Druens Blod, 
Ak naar Flasken man vil tilbede, 
Man ssjankes Munterhed og Mod! 
For vaa min Qval at saae en Ende 
Jeg drak engang mig ganske or — 
Sov dcrpaa ind — drsmte om hende 
Og vaagned — meer forliebt end for!

Recitativ.

Ak! hvorved skal jeg Stakkel overvinde 
Et Lryllcrie, der bliver snart min Skrak? 
Maajkee jeg et Middel kan finde 
I en Kugle fra Fjendens Dcrk!

Arie.

Lilveirs med Seklet 
Paa hver en Raa! 
Vceldigt mod Speilet 
Bslgerne flaae!
Dsthimlen luer. 
Solen staaer op; 
Hisset jeg skuer 
Sejlerens Top! 
Lil Kamp! til Seier! 
Fjenden forgaae!
Blodflaget vaier, 
Entres der maa!
Ha! Trommerne dover 
Tordenens Brag;
Kampcr som kover, 
Op, stryg hans Flag! 
Trods Roz og Damp 
Fremad til Kamp!

Ha! Bolgernes Favn snart mig skal modtage, 
Fjendens Svard ende vil al min Nsd! 
Hvorfor leve qvalfulde Dage 
Naar man kan sinde hoederfuld Dod?

Syvende Scene.

Marcel. Sirnonne (tommer fra Værtshuset.)

Simonnc. Men hvad er det jeg horer, 
lille Marcel! Hvad skal det betyde? Ma
troserne, som sidde inde og drikke, paastaae 
at Du igjen har taget Hyre, og det oveni- 
kjsbet til Orlogs.

Marcel. Naa, og hvad er der i det?
Sirnonne. Du, som nu i ti Aar bar 

faret til KoffardieS, som havde isinde ikke 
at fare mere — Du vil slaaes? — lade Aig 
flyde ihjel?

Marcel. Jeg duer ikke til andet!
Simonnc. Der har Du Uret! Du cr et 

megek kjonr og behageligt Menneske.
Marcel. Nei, jeg er ikke. Jeg kjender 

mig selv — j.g cr en Kloddrian, en tum 
Djcevel paa Landjorden — ombord, det er 
en anden Sag. Men uden at tale om det, 
faa er jeg ikke mere fornsiet, hverken med 
Dig eller nogen Anden — det er at sige — 
der cr rigtignok en vis En —

Simonnc (ivrig). Naa, der er en vis En?
Marcel. Ja, som var saa smuk — og 

som jeg kjendtc.
Simonnc (som for). Her?
Marcel. Nei; i Rouen, hvor vi tidt lob 

ind for at lade og losse.
Simonnc. Og hende var Du forelsket i?
Marcel. Tilgavns! Del laae mig her 

paa Hjertet, som et Anker —
Simonnc. Og hun?
Marccl. Ustadig som Vinden.
Simonnc. Hun var ikke forelflet i Dig?
Marcel. Jo, — hun sagde det — men 

jcg mcerkede, at naar jeg talte om min Kjccr- 
lighed, saae hun sommetider efter en smuk 
Karet, der rullede forbi, og sagde jeg til 
hende: „Naar flal vi have Brylluv?" skreg 
hun: »ah, hvad det er for et deiligt Hals- 
baand, hvad det er for nydelige Drenringe!" 
og saa stod hun og kiggede ind i en Juve- 
leerboutik, som jeg destovcerre ikke havde 
Lciligbed til at kunne gjore noermere Be
kendtskab med.

Simonne. Stakkels Fyr.
Marcel. Aa, det er endnu ikke noget. 

En Dag kommer jeg fra Bordeaux til Rouen 
med en Ladning Medoc — nexpe var jeg 
kommen iland, saa lob jcg hen i Boutiken, 
hvor hun var — hun var der ikke — for
svunden, lobet sin Vei medens jeg var borte.

Simonne. Nei, Du min Himmel!
Marccl. Hun var gaaer lil Holland, 

sagde de.
Simonnc. Nei, vil man tcenke!
Marccl. Formodentlig med en Forforer — 
Simonne. Ih fy!
Marccl. For hun har ikke skrevet mig 

til en eneste Gang siden — hun har reent 
flaaet mig i Glemmebogen.

Simonne. Saamcget destobedre! Saadant 
et Fruentimmer var Dig ikke vcrrdt — det 
var den storste Lykke, der kunde hoende Dig.

Marcel. Meget sandt — og dog er jeg 
utrsstelig over at hun cr borte. Nu er jeg 
igjen kommen til Calais — jeg kan godt 
lide den By — jeg havde isinde at bosatte 
mig her.

Simonne. Og flaae Dig fra Vandet.
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(holt.)
Su'g frem! kan Din Reise Du besmykke?

Francine.
I Holland En mig lovet har 
At grundfaste vor Fremtids Lykke.

Marcel.
En Forforer det sikkert var.

Francine (stolt).
Rei, en Dame af Stand, min Kjarc!

Marcel.
Og ingen Elsser der Du saae?

Francine.
Nei, det svarger jeg ved min 2Ere!

Marcel.
Dit rene Blik jeg stoler paa, 
Og derfor troer jeg, vor Forening 
Kan nu gaae for sig i cn Hast.

Francine.
Nei, giv Tid; thi jeg bar en Mening 
Om huuslig Held, og den staaer fast. 
Det kun grundfastes kan ved Penge, 
Og stig — hvormange har vel Du?

Marcel.
Ei en Doitl

Francine.
Tak! saa — vi Begge trange!

Marcel.
Hvad siger del? Som forhen) jeg endnu 
Ei efter Kjolen dommer Manden, 
Og elsser Dig, vor Trang tiltrods!
Jeg seer paa Dyd og paa Forstanden — 
Vor Kjarlighed kan gaae tilfods.

Francine.
Men Pynt dog tidt beskikker Manden
Og lang Erfaring larer os:
Tilvogns man elske kon hinanden, 
Som godt man klamres kan tilfods.

Marcel.
O, naar man elsser blot med Varme —

Francine.
Man tidt kun har en flygtig Ruus;

Marcel. Jeg har ogsaa hver Dag taget 
mit Glas Biin hos Dig.

Simonne. Ja, Du har besagt os i 
fjorten Dage og det saa stadigt, at jeg havde 
saadan mine egne Tanker.

Marcel. Der er fordi jeg vilde see til 
at lade vare at tanke paa hende.

Simonne. Jeg kroede, det var fordi Du 
vilde tanke paa en Anden.

Marcel. Gid jeg kunde; gid der bare 
var En, som vilde have en Smule Godhed 
for mig — men det er nu ikke at tanke 
paa, — og seer Du, at lade sig flaae ihjel, 
det cr dog den sikkrcste Vci til at tröste sig.

Simonne. Der er ogsaa en anden.
Marcel. Mener Du? Vns mig da den.
Simonne. Beed Du hvad? jeg er op- 

rigtia. Las det Brev; det vil sige Dig alt.
Marcel. Det Brev?
Simonne. Det er fra Trim Trumble, 

en Moerbrodcr, jeg har i England. Han 
har for hsrt til Rundhovederne og tjent 
E romvel som Soldat, men nu cr han cn 
skikkelig Mand, som holder Bartshuus i 
Brigthon. — Las hvad han har skrevet mig 
til — Det er et lsierligt Brrv, som vil 
gjore Dia meget forundret.

Llkarcel (der hvider Brevet i Haanden, seer til- 
hoire eg faaer Die paa Francine, svm aabner et 
Vindue for at nedlade Marquisen). Aa, min Gud!

Slmonne (som betragter ham). Naa, det 
bcgvndcr allerede — og Du har ikke endnu 
last andet end Udskriften? Las, las, min 
Ben! jeg kommer strar igjen for at hsre 
Dit Svar. — Stakkels Fnr! han maa vist 
have gjattet sig til Noget, for han seer alle
rede ganske rsrt oz forvirret ud. Farvel, 
lille Marcel! jeg vil lade Dig have Tid til 
at betanke Dig— las og tank saa over det.

(gaaer ind i Vcertshuset.)

Ottende Scene.
Marcel, (strax efter.) Francine.

Marcel (putter Brepet i Lommen uden at j 
lase det). Det er ikke muligt! Det maa vare 
et Syn, jeg har havt izjcnnem Vinduets 
Jeg maa have mistet Forstanden — (seer! 
Francine, som lommer ud fra Boutlkcu.) Nei, nei! j

Duet.

Marcel.
Rei, nei! jeg toer ei seil! Ha, Slange! 

det er Dig,
Som jeg foragter?

Francine.
Du foragter? hvem? mig?

Marcel (sagte).

Jeg svocr, den Falske at forglemme 
Og doe, som Hell> paa Wrens Vei;
Men horer jeg den milde Stemme, 
Alt glemmes — kun min Elflov ei.

Marcel.
Da aabner os Lykken sine Arme — 

Francine.
Mens Armod hos os laancrHuus. 
O, Pynt dog tidt bestikkcr Manden 
Og lang Erfaring lirrer os: 
Tilvogns man elsse kan hinanden; 
Som godt man klamres kan tilfods.

, Marcel.
Man ei til Guld kan troenge 

; Ved Konens ommme Bryst;
>O, hvad er Glands og Penge 
l Mod Kjecrligheds Lyst!
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Francine.
Kun Elskov, som har Penge, 
Kan trodse Modgangs Dyst; 
Man kan ei leve lcrnge 
Af Kjirrlighedens Lyst.

Francine.
Jeg altid Dydens Bud skal lyde 
Og jeg vil evig elske Dig.

Marcel.
Du altid Dydens Bud vil lyde 
Og Du vil evig elske mig?

Francine.
Men skal jeg Held herneden nyde —

Marcel.
Du have vil?

Francine.
2a, lyt nu til!

C a v a t i n e.

Jeg maa hae et Palais, 
Smuk Karet, en Jockey, 
Diadem, orgte Shawler, 
Saa Enhver om mig taler; 
Lhi jeg morer mig bedst 
Naar jeg kan gjore Blast! 
Paa Eoncert oz paa Bal 
Man beundre mig ffal! 
O, min Ben! troc Du mig: 
Man har Alt, naar man er rig! 
Men Mangel Trods at byde, 
Tro mig, det falder svcrrt; 
Kan jeg ei Livet nyde, 
Det er mig Intet voerdt! 
Jeg for Dig at henrykke 
Paa Glands og Rigdom seer; 
Lhi foler jeg min Lykke, 
Jeg elsker Dig desmcer!
Ja, med Trang solger Fare, 

Men Rigdom flal min Dmhed Dig bevare —
Kan jeg den ikke naae, 
Et Nei Du frygte maa!

Jeg maa hae et Palais, 
o. s. v.

tflkarcel (forgmodig).
Da i Karet jeg kan ei vise mig, 

Saa er Din Mening vel —

Francine.
At Du maa skynde Dig!

Den af os, som kan forst sinde Veien til
Lykke, 

Skal, ved sin Haand, den Anden fljeenke den.

Marcel.
Nei, nei, nei, nei 

Jeg seer hvor Du vil hen;
Men langer flal nu ei 

Dig min Kjarlighcd trykke.

Francine. 
Hvordan?

Marcel.
Der cr vel sagtens en rig Marquis —

Francine. 
Hvad?

Marcel.
Som Du nu —

Francine. 
Lal ei ud!

Marcel.
Har forgabet Dig i!

Francine (opdrage). 
Det havde Du fortjent, Du!

Marcel.
Naa?

Francine. 
Ja!

Marcel. 
2eg?

Francine. 
Du!

Marcel.
Saa?

Marcel (harmfuld).
, Dit trolose Hjerte 
/ At kjende jeg leerte, 
I Jeg seer, uden Smerte 
i Du oposfrer mig.
I Du vil mig bedrage,
I Men det flal Dig nage;
I Jeg Flugten vil tage
I For evig fra Dig!
I Farvel! ei meer 
/ Du, Falske! mig seer!

x Francine.
Hvis rigtig mit Hjerte 
At kjende Du loerte, 
Du ei uden Smerte 
Dig losrcv fra mig! 
Men vil Du mig plage 
Med Mistroe og Klage, 
Jeg Flugten vil tage 
For evig fra Dig!

l Farvel! ei meer 
Du atter mig seer!

Francine.
Hvad sac jeg? her er Beviset alt: 
Er Krybben tom, saa gaaer det galt! 
Havde vi nu havt det Spektakel 
Hvis Du ei var en fattig Stakkel 
Og det ei flreemmed Kjcrrlighed?

Marcel.
Hor! maa jeg bare have Fred? 
Dril mig ei, thi nu er jeg vred!
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Marcel.
Dit lrolsse Hjerte 

o. s. v.

Francine.
Hvis rigtig mit Hjerte 

o- s. v>

Niende Scene.
De Forrige. Simonnc (fra Bartshuset).

Simonnc (til Marcel). Naa, hvad siger — 
(seer Fraucinc.) Er De NU bteven indsat l 
Embedet? hvordan var Modtagelsen?

tstkarcel (sagte til Simonnc). Kjender Du 
hende?

Simonne. Meget godt — bun er Bou- 
rikjomtrue der i Modehandelen — hun kom 
hertil med en Sseofficcer, som ikke viger fra 
hende.

Marcel (forLittrrt, »ed sig selv). Tcriikte jeg 
det ikte nok!

Simonne. Han er udenlandsk; det kunde 
jeg see paa hans Skjcrrf. — Naa, har Du 
last?

Marcel. Hvad?
Simonnc. Brevet.
Marcel. Fra Din Moerbroder?
Simonnc. Hvad siger Du om det?
Marcel. At det er smukt — meget smukt 

af Din Moerbroder.
Simonne. Jeg tcenkte nok, at det var 

efter Dit Hoved, og det vil jeg strax for- 
tcrlle ham; thi han er i Dag kommen her
til med Pakelbaaden, som han skrev, at han 
vilde.

Marcel. Tin Moerbroder?
Simonne. Ja, han kommer for at 

henie os; jeg vil gaae ned i Havnen oz 
faae fat paa ham. (Hun lober ud tilvcnstre.)

Tiende Scene.

Francine. Marcel.

Marcel (forbaus-t). Hvad for noget? han 
kommer for at hente os! hvad vil det sige?

Francine. Jeg seer, al De beccres med 
denne unae Piges Fortrolighed.

Marcel (tager Brevet op af Lommen). Hun 
gav mig et Brev fra sin Moerbroder.

Francine. Ah! De kjender Familien?
Marcel. Meget godt! (sagte). Jeg vil 

sknnde mig at lcrre den at kjende. (l-rser). 
»Min kjare Simonne! Jeg er saa lykkelig at 
vare Enkemand og saa ulykkelig ikke at have 
Born. Jeg eier det bedste Gjcrstgiversted i 
Brigthon, men har Ingen, der kan tage sig 
af det, og det er mig til stor Skade. Nu 
har jeg tankt paa Dig som en kjarlig Moer
broder. —"

Francine (spottende). Aa, den rare Moer
broder!

Marcel (bliver ved at lase). „Endskjsndt 
Dia Moder, Birgitte Lrumble, gik hen og 

giktede sig med cn Franskmand, saa er Du 
dog Blod af mit Blod, og det er min Hen
sigt at skjankc Dig min Formue naar jeg er
bot,, og cn Mand, saasnart som muligt, thi 
det kan vare mig til stor Fordeel i min 
Nccringsvei."

Francine (som for). Hvor det er rorende!
Marcel (bliver ved). „Jeg vil da paa min 

Side soge om cn til Dig, men derfor kan 
Du gjerne gjore det samme paa Din Side. 
Trocr Du, at det cr lettere at faae skikkelige 
Wgtemand i Frankrigc, saa kan Du ogsaa 
gjerne soge Dig en ud der. I Dit sidste 
Brev skriver Du om en Soemand, som hedder 
Marcel." (sagte, efter at have betragtet Francine 
svm paatager sig eu ligegyldig Mine). Hun bryder 
sig ikke noget om det! (bliver ved). „Synes 
ban om Dig og synes Du om ham, saa synes 
jeg om det Hele, og da jeg har nogle For
retninger at afgjsre i Calais, vil jeg paa 
Loverdag tage derover med Paketbaadcn." 
(betragter Francine). Det er i Dag. (sagte). 
Hun siger ikke et Ord. (laser). »Jeg vil af
hente Dia og Din Kjecreste." —

Francine (levende, sagte). Din Kjcrrcste!
Marcel (bliver ved). „Og tage Jer med 

til Lrigtdon naar Paketbaadcn gaaer tilbage?" 
(til Francine idet han viser hende Drevet). Der 
seer Jomfruen, at naar man vilde —

Francine (med Wrgrclse). Der er Ingen, 
der bindrcr Dem.

Marcel. Naa, saa De vil have at jeg 
ffal gjore del?

Francine. Ja vist — faae Værtshus
holderen i Brigthon til Onkel -— det er jo 
glimrende — berusende! Jeg vil ogsaa see, 
at jeg kan gjore et ligesaa fornemt Partic.

Marcel. O, det vil vist ikke falde Dem 
vanskeligt! Valget er jo allerede gjort.

Francine. Endnu ikke — men om det 
saa bare var for at havne mig —

tkkarcel (seer Greven, sagte). Der er han 
bestemt — det cr Officeren — han cr portu
gisisk —

Ellevte Scene.
De Forrige. Greven.

Greven (til Francine). Seer De, jeg kom
mer til den bestemte Tid.

Marcel (fvrbittret). Bestemte Tid — og 
jeg b-tccnker mig? Farvel, Jomfrue! — nu 
er det afgjort; jeg gaaer til dem, som vente 
paa mig.

Francine (heftigt). Dersom De understaaer 
Dem — dersom De vover —

Marcel. Jeg gaaer strar; thi jeg vil ikke 
vcrre i Veien. Farvel, Jomfrue! (gaaer ud 
tilvenstre).

Tolvte Scene.

Greven. Francine.
Greven (forbavset). Men hvad cr det?
Francine. Hvad det er, min Herre? det er 
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ham, som jeg talte med Dem om og som jeg 
har truffet her i Calais-

Greven. Deres Elsker, som De ikke vilde 
gifte Dem med, fordi De havde for megen 
Kjcerlighed og for faa Penge?

Francine. Netop ham; og jeg vil ikke 
dolge for Dem, at han er rasende — han 
er skinsyg paa Dem.

Greven (rolig). Paa mig? Saa har han 
mistet Forstanden.

Francine. Hvad? han har mistet For
standen?

Greven. Del bedste Bcviis er, at hans 
Kjcerlighed til Dem glcrder mig, —den staaer 
aldeles ikke i Bcien for mine Hensigter.

Francine (ivrig). Saa De har dog Hen- 
signr?

Greven (rolig). Det bar jeg.
Francine. Ög de ere?
Greven. At gjore Dem til hans Kone 

Jeg veed ikke hvad han hedder, men det er 
ligegyldigt — for mig i det mindste.

Francine. Og hvorledes ffulde det gaa til?
Greven. Bed at jeg giver Dem en Med

gift af balvtredsindstyvekusinde Franker.
Francine (fordanser) Mig — Francine 

Camusat?!
Greven. Maaffee endnu mere — det er 

muligt!
Francine. Min Gud! — bliv ved, min 

Herre! forklar Dem; thi jeg er bange for 
at hore paa Dem. —> De Hensigter, De 
talte om —

Greven. Ere de uskyldigste af Verden.
Francine. Men denne Medgift?
Greven. Bil vcere Lsnnen for Tavshed 

og Dyd.
Francine. Er det muligt! Jeg ffal da —
Greven. I Dag gaae ombord med mig, 

uden at sige et Ord til noget Menneske.
Francine (heftig). Hvad for noget? — 

Min Herre — og mine Grundscetningcr.
Greven. Deres Grundscetningcr? — de 

gaae ombord med Dem. Jeg cr Grev Elvas, 
en portugisisk Adelsmand og Commandeur 
paa Briggen 8nn-(mi'Ios, som De seer ligge 
derude paa Rheden.

Francine (forstrakiet). En Greve! — det 
gjor mig endnu mere angst — det ligner 
stcrrkt en Bortforelse.

Greven (alvorlig). Det cr det! jeg bort
forer Dem, fordi jeg — har Tillid til Dem, 
og det kan De ogsaa have til mig.

I.

Lad Andre svcrrmeriff kun sukke
Bed disse Blikkes Tryllerie;
Jeg lover Dem, ak jeg vil lukke
For Deres Skjsnhed Diet i.
Skjondt Ingen let sit Hjerte vcerger
Naar han Venus seer trcede frem,
Bed mit Liv jeg, min Glut! Dem tilsvcrrger, 
At — jeg ffal aldrig elske Dem!

2.

Fra De ombord til mig Dem vover, 
Min Kulde Skildvagt hos Dem staaer, 
Ja, naar De vil det, jeg Dem lover. 
At ei et Blik af mig De faaer.
Hvis jeg den Kjcrrlighed afvcrrger, 
Dette Smiil let kan kalde frem. 
Jeg ved mit Liv Dem doa tilsvcrrger, 
At — jcg ffal ei elske Dem!

De kan va?re overbevikst om, at De ffal 
sinde den fuldkomneste Skadfcrstelse hcrpaa i 
de fem, ser Timer vor Reise vil vare, thi 
inden den Tid ere vi ved den engelske Kyst.

Francine. Ah, vi ffal til England?
Greven. Ja!
Francine. Og hvor skulle vi lande — thi 

det er af Vigtighed.
Greven. Hvor De vil,
Francine (foriauset). Hvad? hvor jeg vil?
Greven. Mig er det ganske ligegyldigt — 

Domer, Brigthon, Portsmouth —
Francine. Brigthon, det er det bedste, 

(sagte). Det er der Marcel ffal til. (hoit). 
Jeg lander helst i Brigthon.

Greven. Som De befaler. De seer, at 
det er umulig' —

Francine. At virre artigere— og jeg til
lader mig at gjore Dem endnu et Spsrgs- 
maal. Hvad skalle vi gjore i England?

Greven. Det kan jeg ikke sige Dem i 
Frankrige.

Francine. Og hvorfor ikke?
Greven. Jeg trocr, at jeg har sagt Dcm, 

at der iscer i denne Sag qjcrlder om to Ting.
Francine (levende). Dyd?
Greven. Og Taushed.
Francine (Mg). Dct er just min st-erke 

Side, og De kan stole paa, at min Taus
hed —

Greven (kold). Kan i Vcrrdie lobe op 
til en Gylden — eller cn halv — (tager 
Stykket af Gyldenen op af Lommen og viser hende). 
Den Fortrolighed, De i Morges'har ffjcrnket 
mig, som saae Dem for forste Gang —

Francine (forlegen). Jcg har mine for
trolige Dage — det ligger i Vciret — i Luften.

Greven. Ja — Luften i Frankrige er 
ikke ged for Hemmeligheder; den er for let, 
for levende; det er derfor jeg foretrcrkkcr den 
engelske, som cr mcre mork, mere tcrt. — 
Altsaa, Jomfrue Camusat! tccnk ester: Tillid 
og storstc Taushed til i Morgen — hvis det 
er muligt! — Indgaver De det, kommer jeg 
mcd en Baad for at hente Dem til tinii- 
Orlos, som strar gaaer under Seil. Om 
en halv Lime styre vi mod England — i 
Morgen, halvhundrede tusinde Franker.

Francine. Og Agtelse.
Greven. Den dybeste; det falder af sig 

selv, (han hilser og gaaer; Francine folger ham i 
nogen Tid med Vinene og vender dcrpaa tiltage til 
Forgrunden, neppe istand til at dampe sin Glades 
Udbrud).
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Trettende Scene.

Francine (alene).

Finale.

O, hvad har jeg dog hort! — halvhundred
tusind Franker! 

Nu kan jeg snart mine Dnffer opnaae! 
Ak, dette Held forvirrer mine Tanker!

Men Lykken maatte handle saa;
Tbi da den er en Dame, den for Damerne maa 
Gjore lidt. — O, min Drsm at opfyldes 

begynder — 
Jeg kan lsnne Marcel hans omme Kjcerlighed! 
Naar jeg kommer igjen, ham jeg gifter mig 

med — 
Men jeg i et Par Ord ham sin Lykke forkynder 
For jeg skal seile bort.

(lyttende).
Ha!

Den Sang betyder vist, at de snart gaae herfra! 
(Francine tager en Tegnebog op af Lommen, river et 
Blad nd af den. fatter sig ved Bordet, der staaer 
udenfor BcrrtShuset. og strider med Blyant under 
folgende)

Fiirstemmig Sang fra Havnen.

Oho! oho!
Saa rask, som Fuglens Binge, 
De fulde Seil ffal bringe 
Os over Havets Blaa, 
Der i Solglandsen blinker 
Og mod Fjerner vs vinker! 
Tilstils med Sang vi gaae!

(Francine har imidlertid endt stt Brev, som hun lagger 
i en Steife; hun reiser sig NN da Sypigerne komme 
hoppende ind).

Sypigerne.
Den tunge Naal nu hviler 
Og Glcrden mig tilfmiler, 
Thi med min Ciffer iler 
Jeg let ril Dands afsted! 
Min Arm ffal ham omslynge 
Mens i den muntre Klynge 
Vi juble, spoge, synge 
Og prise Kjcerlighed!

En Sypige (ne-rmer sig til Francine).

Lille Jomfrue! vil De behage, 
Da De er fremmed, med os at tage 
Hen paa et meget anstcendigr Bal, 
Hvor De charmant more Dem ffal?

Francine.
Jeg kan ei nu have den Wre.

Sypigen.
Ah, De er vist for hoit paa Straa 
Til blandt os Smaafolk glad at vcere.

Francine.
Nei, nei; mcn herfra jeg reise maa. 
O, vcrr saa artig at besorge 
Dette Brev.

Sypigen.
Ja, mcn hvem cr det til?

Francine.
Til Marcel.

Sypigen.
Den Matros, som — tillad mig at sporge — 
Med Simonne gifte sig vil?

Francine.
Netop ham!

Sypigerne.
Det er rart! stol De paa, 

Han bestemt ffal Brevet faae.

/ Francine.
Naar han Brevet har faaet 
Min Hensigt jeg har naaet. 
Men snart er Liden gaaet — 
Jeg hurtigt maa afsted. 
Dog forst naar Diet hviler 
Paa ham, mig Held tilsmiler; 
Og glad jeg atter iler 
Til mit Fccdrelands Bred!

( Sypigerne (flettende til Værtshuset).

For Simonne har gaaet 
Og knipff med Nakken slaaet; 
Her vi Noget har faaet 
At drille hende med.
Rask til Dandsen afsted!
Den tunge Naal nu hviler 
Og Gloeden mig tilsmilcr;

s Jeg med min Elsker iler 
x Til Fryd og Kjcrrlsgbed!

(Francine siger Farvel til Sypigerne og gaaer ud 
tilhoire paa samme Lid, som Marcel kommer fra den 
anden Side).

Fjortende Scene.

Sypigerne. Marcel (grublende).

Sypigerne (indbyrdes).

Men tys, der er Marcel! hvor han er suur 
og tvcer!

Den Brudgom taer nok ei sig Kjcerligbeden 
ncrr.

Marcel (ved sig selv, uden at see dem). 
O Du, Coqnette! Dig kold lssriver 
Blot fordi jeg ikke er rig!
Skjondt jeg min Haand en Anden giver, 
Jeg ti! min Qval elsker dog Dig!

Den ene Sypige.
Lille Marcel!

Marcel (vranten). 
Hsr, lad mig gaae!

Sypigen.
Her er et Brev.
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Marcel (tager det hurtigt). 
Fra hvem? — fra hende! 

Haanden jeg kan kjende — 
Ak, hvad kan deri staac?

(Han laser det sagte; imidlertid samle Pigerne sig i 
cn Klynge, pege paa ham og loegge Marke til Dirk
ningen af Brevet).

Nogle.
Hvor han blev rort.

Andre. 
Pas paa! 

Nogle. 
Nei, see hvor mild!

Andre. 
Pas paa!

Nogle. 
Det ham fornsie maa.

Alle.
Pas paa! pas paa!

Marcel (efter at han har last Brevet). 
Hun mig beffjcemmer!
Min Sorg jeg glemmer
Og glad istemmer: 
Du elffer mig! 
Kom snart tilbage 
Og bliv min Mage, 
Jeg vil modtage 
Lykken af Dig!

(laser, i sin Henrykkelse, endnu engang Brevet og Pi
gerne liste sig bagved ham for at hore det).
„Jeg loved, Du mig ffulde faae 
Saasnart vi vor Lykke saae grundet; 
Nu Veien til Rigdom cr fundet, 
Derfor Du ei Dig gifte maa. 
Du Mistro ei mod mig bor ncere; 
Dyden vil min Ledsager vare — 
Snart, fuld af Dmhcd, jeg ffjoenke Dig ffal 
Med min Haand en stor Capital." — 
Hendes Haand!

Sypigerne. 
Med en Capital!

Marcel.
Hun mig beffjammer! 
Min Sorg jeg glemmer 
Og glad istemmer: 
Du elffer mig!
Kom snart tilbage 
Og bliv min Mage, 
Jeg vil modtage 
Lykken af Dig!

Sypigerne (indbyrdes).
See, nu han glemmer 
Hvad der ham grecmmer, 
Troer sig alt rig!

Femtende Scene.
De Forrige. Simonne. Mandfolk. 

Simonne.
Nci, den Skandal er uden Lige! 
Hun er en meget flet Person!

Mandfolkene (som tomme med hende). 
Aa, den Skandal er uden Lige — 
Man maa foragte flig Person! ,

Sypigerne.
Hvad cr det?

Simonne.
Betank, den unge Pige, 

Som i Morges kom i Condition — 
Marcel (ivrig).

Naa, hvad.kan I paa hende sige? 

Simonne.
Med en Greve lob hun sin Bei 
Nu nylig!

Marcel (heftig). 
Hun blev bortfort?

Simonne.
Langtfra — o nci!

I Baaden hun hos ham tog Sade 
Og lod sig roe med storste Gloede 

Til den portugisiske Brig. Lyt til, jeg troer 
at man 

Endnu den muntre Sang fra Baaden hore kan.

/ Marcel (opbragt, ved sig selv).
Du mig ffjoendigt bedrager!
Min Foragt Dig ledsager!
Dog min Skinsyges Ild 
Jeg kjcrkt bekampe vil.

Simonne.
Ak, ei et venligt Smiil 

/ Han ffjomke mig vil!

'i Sypigerne (betragtende Marcel). 
See, han noer sig dog tager 
At sroekt hun ham bedrager!
See, sin Skinsyges Ild 
Ru stolt han dslge vil!

Mandfolkene.
See, sin Skinsyges Ild 

X Han kj-rkt bekocmpe vil!

Simonne.
Taer den Sag Du Dig n-rr?

Marcel (med paatagen Ligegyldighed).
Jeg? nei! 

(sagte).
Jeg maa hendes Mistanke Hjerne.

Simonne (til Marcel).
Den morer mig.

Marcel (med tvungen Latter).
O ja! det kroer jeg gjernc.

Simonne.
Men nu til Dands!

Hllarcel (gjor sig munter). 
Jeg svigter ei!

Simonne.
Altsaa vi —

Marcel.
Hvad, min Glut?
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Simonne.
Ming vel overlagt, 

Med Moerbroder vil seile til Brigthon?

Marcel.
Som Du har sagt!

Simonne.
O, hvilken Glade! der sluttes vor Kjcerlig- 

hedspagt!
Marcel (alvorlig).

Ja, hvilken Glade! der sluttes vor Kjarlig- 
hedspagt!

Simonne.
Du staaer saa traurig der!

Marcel (tvinger sig til at lee). 

O Snak! jeg lutter Glade er!

/ Marcel (ved sig selv).

I min Haand Loftet hviler 
Og Haabet mig tilsmiler, 
Men falsk hun dog bortiler 
Fra trofast Kjarlighed! 
Qvaler mig betyngc; 
Men i denne Klynge 
Jeg vil min Sorg bortsynge 

1 Og glemme hvad jeg leed!

' Simonne.
Nu mit Arbeid hviler 
Og Gladen mig tilsmiler, 
Med den Elflte iler 
Jeg kil Dandsen ler afsted! 
Ham min Arm skal omslynge? 
Med den jublende Klynge 

I Wi vil spsge og synge;
l Ei starre Held jeg veed!

/ Sypigerne.
/ Den tunge Naal nu hviler 
I Og Gladen mig tilsmilcr, 
I Thi med den Elskre iler 
I Jeg let til Dands afsted! 
I Min Arm ffal ham omslynge 
i Mens i den muntre Klynge 
I Bi juble, spage, synge 
/ Og prise Kjarlighed!

Mandfolkene.
Nu mit Arbeid hviler 
Og Gladen mig tilsmiler, 
Jeg, min Glut! med Dig iler 
Til Dandsen rask afsted.
Dig min Arm skal omslynge, 
Med den jublende Klynge 
Vil vi spoge og synge, 
Starre Held jeg ei veed!

(de ile alle bandsende bort og trcekke Marcel med sig).

Anden Act.
(Et Vcerelse i Trim Trumbles Gjcestgiversted. For
uden Sidedorre cr der i Baggrunden Floidorre, som 
fsre ti! en stor Sal).

Forste Scene.
Engelske Matroser, (s°m drikke og omringe) 
Marcel (der bukker og tager dem i Haanden) Si: 
MSNNe (som stjcknler).

Matroserne.
Hurra! hurra for Vårten og hans Brud! 
Tilsses han os fra Frankrig Gladen bragte; 
Saa god en Biin ei for jeg smagte — 
Med hvert et Glas jeg faacr af den 
Jeg strar faaer Lyst til et igjen!
Hurra for Barten og hans Brud! 
Drik ud, fljank i, drik ud!

Simonne (puffer til Marcel).
Men stig dog Tak fordi vor Skaal de drikke. 

Marcel (tvinger sig til at vare oprom!).
O, denne Skaal er mig saa kjar, 

At jeg af Fryd ei veed hvordan jeg ffal mig 
flikke; 

Jeg har fundet Lykkens Tempel her.
(sagte).

Men det er vist, var jeg her ikke, 
Min Fryd var starre end den er.

Simonne.
Du er saa suur.

Marcel (lystig). 
Jeg? nei! 

(sagte).
, Ak altid staaer 

Den Trolose for mig! — Jeg forgaaer!

Simonne (til Matroserne).
Os Moerbroer Trim sit Varkflab vil foråre.

Mandfolkene.
Ah, saa Voertindens Dine vil 
Bestandig traflke Folk hertil.

Simonne (sagte til Marcel).
Saa svar dog lidt galant!

Marcel.
Du selv galant kan vare! 

Jeg holder ikke af Smigrerier.

Simonne (stobt).
Ja saa!

Hvad det angaaer, Du ei til Klage Grund 
flal faae!

Matroserne.
Hvis Du, Marcel! en Gloede vil os gjore, 
Lad os en fransk Romance hore.

Marcel (ved sig selv).
Jeg synge nu, da jeg staaer modlos her!

Simonne (hviskende).
Ih, saa syng; desmeer de drikke, saa det er 
En reen Profit —
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Marcel.
Saa lad gaa for denne Gang, 
(til Matroserne).

Hsr da min Skyrmandssang!

I.
Lrala la la, tralala! 

For sig Rigdom at sanke 
Gik Antonio ombord; 
Minnas Hjerte mon banke 
Da han greb Skibets Roer. 
Lad paa ffumkicrdte Bslge, 
Saa hun fromt bad til Gud, 
Held og Haab troe ham folge 
Til han gjenseer sin Brud; 
Fjernt paa sporisse Blaa 
Sangens Echo ham naae:

Lrala la la, tralala!

2.
Trala la la, tralala! 

Engang Solglandsen bceved 
Let paa Bolgernes Speil 
Og mod Kysten hensvcrved 
En Brig for fulde Seil. 
Minna udbrod med Varme: 
O, der har jeg min Ben! 
Lunt ffal snart mine Arme 
Ham omslynge igjen! 
Og fra Fjernet hans Sang 
Over Bslqerne klang:

Lrala la la! tralala!

Matroserne.
Hurra! Hurra! hvor det var smukt! 
Marcel! Din Dor vil aldrig vare lukt; 
Saa smuk en Sang, saa god en Min 
Er mod hver Sorg en Medicin!

(Marcel gaaer med Matroserne).

Anden Scene.
Simonne. Trumble (som trceder forsigtig ind 

Trumblc (ve/sig selv). Gud ffcc Lov at de 

ere borle! (tu Timonnc). Kom her, mit Barn! 
hjalp mig til at faae en god Idee.

Simonne. Ah, Moerbroer! hvor Du er 
bleg.

Trumblc. Det bliver jeg gjerne, imod min 
Villie, naar jeg er bange.

Simonne. Bange? Du? en gammel Crom- 
vcllianer, et Rundhoved, en Erkc-Puritaner?

Trumblc. Det cr just derfor.
Simonne. Du, som, efter hvad man for- 

taller, ikke i forrige Lider tankle paa andet 
end ak flaaes oq plyndre.

Trumble. Ja, det var den Gang, fordi 
jeg ikke havde Noget; men nu, da jeg har 
Win i min Kjalder og Guineer i min Lomme, 
nu er jeg en Ven af den offentlige Rolighed. 
Vil Du nu hore engang: I Nat er der kaget 
to Reisende herind med et stort Folge — Du 
var allerede falden i Ssvn — jeg maatte tage 
imod dem. De forlangte hver sit Varclse, 
de bedste, jeg havde, og betalte dem forud.

Simonne. Endnu kan jeg ikke mcerke til 
Noget, der kunde gjsre Dig forffrcrkket.

Trumble. Det kommer! I Morges drak 
jeg et Glas med en af deres Tjenere, for jeg 
er ikke stolt, jeg drikker med alle Mennesker; 
og denne Fyr, som ikke er vant til vore 
Porter, han begyndte at passiare—passiare 
om sit Herskab, som disse Fyre nu altid 
gjsre — og han hviskede mig i Sret, at den 
unge Dame, som logerer hos mig, hun er Kone 
til Prätendenten, til Earl den Anden.

Simonne. Hun er Dronning!
Trumble. Hun er Dronning — om man 

vil, men vi ville ikke — Ingen Stuarter mere! 
Jeg har tilsvoret Cromvel, min General, 
Troskab, og jeg har ogsaa tilsvoret Richard, 
hans Son og Efterfslger, Troskab, og Trim 
Trumblc har aldrig brudt sine Ceder eller 
fliftet sin politiske Trocsbekjendelse.

Simonne. Men hvad vil Du da nu gjsre?
Trumble. Hvad jeg vil gjsre? For Fan

den! jeg har allerede gjort hvad jeg vil gjsre. 
Der er en gammel Parlamentsbill, som dom
mer alle dem til Doden, der give Sluartcrne 
Huusly.

Simonne. Men det giver Du dem jo 
ikke — Du lader dem jo betale det.

Trumble. Det veed jeg nok — og det er 
det, der redder mig. Men det er lige godt, 
jeg vil dog passe, at jeg har Ryggen fri, og 
dersom det er sandt, at jeg har Nogen as 
den kongelige Familie i Logis —

Simonne. Den fluide tage ind paa et 
Gjcestgiversted — det er umuligt!

Trumblc. Troer Du det?
Simonne. Det er jo taabeligt at blive 

saa forffrcrkket over hvad en fuld Tjener for- 
tcriler.

Trumblc (sagte). Det er meget sandt! jeg 
burde nok ikke have vceret bleven saa bange.

Tredi'e Scene.
De Forrige. Lady pakenham.

Trumble (Ncr hende mede). Hvad seer jeg? 
Mylady Pakenham, den fornemste Dame i 
Brigthon — det crldste Huus i Grevskabet 
kommer til mit Gjcrstgiversted?

Lady pakenham. Du bar Ret! dette 
simple Vcrrt-huus havde nok ikke ventet den 
ZEre, hverken af mig eller af En, der er 
endnu storre end jeg.

Trumblc. Hvad siger De?
Lady pakenham. Ti stille, Trim Trum

ble!— Dit Huus bliver beromt, maaffee 
endogsaa loftet op i Adelstanden — men, hvad 
der er ganske vist, Du kan blive cn hovedrig 
Mand.

Trumble. Er det muligt!
Lady pakenham. Det er mig, som staaer 

Dig inde for det — mig, Arabella Pakenham, 
forske Hofdame hos den hoisalige Dronning — 
mig, som i elleve Aar har vceret berovet mine 
hsie Vcrrdighedcr og Rettigheder, som i elleve 
Aar har vceret fordsmt til i Stilhed at for-
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tirre de skrækkeligste Mmygelser og de tyve 
tusinde Pund Sterling, jeg har beholdt til
bage. Men endeligen er den Tid kommen, 
da Ulnkke og Trostab skulle modtage den for
tjente Belonning. Er der ikke i Nat, ganske 
hemmelighedsfuldt, kommen en ung Dame med 
sit Folge til Dik Gjcrstgiversted?

Trumble. Jo, Mylady!
Lady pakendam (til Trumble og Simonne). 

Aa, hold paa mig! (heftig). Nei, hold ikke 
paa mig! for mig til bendes Fodder.

Trumble. Hun er ikke staaet op.
Lady pakenham. Det er en anden Sag 

— jeg kan ikke, jeg vover ikke — Etiquetten 
gaaer for Alt — og jeg er ikke den, som vil 
stede an imod den — det er et Riges Lykke 
om at gjore. Men saa snart hun viser sig, 
saa snart hun ringer, maa Du lade En 
springe hen til mig og underrette mig derom.

Trumble. (pegende paa Simonne). Min 
Sssterdatter —

Lady pakenkam. Ah, er den unge Pige 
Din Sssterdatter? — Godt — lad det ikke 
komme udenfor Familien! Og Du, Trim! Du 
leverer dette Brev til Hendes Maje — nei! 
til Kammerherren, til Marschallen, til den 
forste Hofdame.

Trumble. Hvad! saa det er virkelig sandt?
Lady pakcnham. Ti stille! ti stille! Siden 

hun har valgt at tage ind i Dit Huus, tviv
ler jeg ikke om Dit Sindelags Reenhed — 
endstjondt Du staaer i et flet Rygte som en 
Cromvellianer.

Trumble. Jeg!
Lady pakcnham. Destobedre! — det er 

just godt! Man snakker i eet Hjerne og handler 
i et andet; det er den eneste Maade, hvorpaa 
man nu kan blive ved ac vcere tro. — Jeg 
behover vel ikke at paalcrgge Dig den storste 
Omhyggelighed, Underdanighed og ZErefrygt? 
Der har Du for det forste hundrede Guineer, 
der kommer flere bagefter.

Simonne. Trumble. Saa det er sandt? 
der er virkelig Dronningen?

Lady pe.keicham (mcd d-rmpet Stemme). Ja, 
mine Venner! —det er Prindsessen af Por
tugal, Carl den Andens unge Gemalinde, 
som, trods alle Farer, vil tage til sin konge
lige AIgtefcrlle.

Trumble (forlegen). Saa De troer, at 
Alt vil gda godt?

Lady pakcnham. Det er der ingen Tvivl 
om! England er kjed af Protektoratet — det 
maa have et Hof, en kongelig Familie, Au- 
diencer, Ordener og Titler — det er uund- 
vcrrligt til dets Lykke. Ved Cromvels Dod 
er Magten kommen i hans Sons, Richards 
Hcender, og ham bryder man sig ikke stort 
om. Man siger cndogsaa at Armeens Chef, 
General Monk, har erklcrret sig for os og 
vil blive en Forrader af Pligtfslelse.

Trumble (betamksom). Saa det kan lade 
sig gjore? og han kan ikke komme i Uleilighed 
for del?

Lady pakcicham. Han bliver Hertug og 
Peer!

Trumblc (sagte). Aa, Gud bevares!
Lady pakcnliam. Hvad jeg iscer paalcegger 

Dig, er, at Du ikke lader nogen anden af 
Adelen komme til at tale med Dronningen 
inden jeg har talt med hende. De ere alle 
fulde af de latterligste og meest overdrevne 
Fordringer. Det gaaer ikke dem som mig — 
dct er ikke Hjertet, Pligtfslelsen, den rene 
Royalisme — nei, vi Pakenhamcr — vi — 
men nu kommer ogsaa vor Tid — ja, den 
kommer!

I.
Den ny Regjering strax vor Trostab rigt be

lo n ner, 
Og naar vi Magten faaer, uhsrte Ting ffal 

stee!
Jeg giver Statens Roer til min Mand og 

mine Sonner, 
Mit hele gamle Huus jeg vil bestjernet sec! 
Jeg faaer igjen et Gods, som ffal Tiende boere. 
Og Staten bsde maa for de Tab, jeg leed!

O, hvor jcg rores ved den Wre 
Offret at voere 

For tro Hengivenhed!

2.
Vil Loven man mod dem, som gjorde Opror, 

vcrbne, 
Saa bor man lonne os, der ingenting har 

gjort;
Jeg med min Slaegt begrced den forfulgte 

Stuarts Skjcebne, 
Bad for hans Vaabens Held og lukket holdt 

min Port.
Nu kan jeg, uden Frygt for en Opstand at 

boere, 
I Niigdom sinde Lon for hvad jeg dengang 

leed!
O, hvor jeg rores ved den ZEre

- Offret at voere 
For tro Hengivenhed!

(til Simonne og Trumble). Taushed, Hengiven
hed og Pligtfslelse — og Jeres Lykke cr gjort! 
(gaaer ud tilhsire).

Fjerde Scene.

Trumble. Simonne (dcrpaa) Marccl.
Trumblc (guider Panden). For Fanden! 

for Fanden! det lader til at det cr Dron
ningen og at hendes Partie vil gaa af med 
Sciren.

Simonne. Destobedre! saa er vor Lykke 
gjort, som den fornemme Dame sagde.

Trumble. Dct vced jeg nok — men af 
Troskab mod mine Grundscetninger — mine 
forrige Grundscetninger — aa, jeg er bange 
for at jeg har gjort en forbandet dum Streg.

Simonnc. Hvordan det? Hvad feiler Dig ? 
Du seer saa betcrnksom ud?
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Trumble. Det er ingenting — ingenting! 
(kalder) Marcel! Marcel!

Marcel (kommer lobende). Hvad er det? 
hvad vil De mig?

Trumble. Hsr, min Ssn! Du maa lsbe 
hen til Sheriffen — ban boer et godt Slukke 
herfra — men ethvert Barn kan vise Dig 
Beien.

Marcel. Det har ingen Rsd.
Trumble. Han er baadc Dvrighrdsperson 

og Chirurgus — det er muligt, at han ikke 
cr kommen hjem eller at de ikke har givet 
ham et Brev, som Mr. Trumble har bragt 
ham for lidt siden. Det beder Du om at 
faae tilbage — forstaaer Du?

Marcel. Meget godt.
Trumble. Det ligger maaffee endnu paa 

Bordet, hvor jeg lagde det. Bring mig det 
paa Dieblikket tilbage og vi ere frelste.

Marcel (forbauset). Frelste!
Trumble. Lob, men anstil ikke Betragt

ninger. Skynd Dig, ffynd Dig! brug Dine 
Been! (Marcel lober). Du, Sostcrdatter— 
(seer at den ene Floidor i Baggrunden bliver aabnet). 
Doren aabnes! Hendes Majestcet staaer op — 
Dronningen kommer!

Simonne (sjcleglad). O, hvor jeg fornoier 
mig —

Trumble. Saa? ja nu ffal Du nok see 
at det er Tid ar fornsie sig. Skynd Dig 
at lobe hen til Mvlady Pakenham — Siig 
Hendes Naade, at nu kan hun faae Audients.

Simonne. Ja, Moerbroer!
Trumble (skyder hende ud af Doren). Rap Dig, 

Barn! rap Dig dog. Skulde man troe, at 
disse Mennesker komme fra Frankrige? — 
der cr flet ingen Bevcegclighed i dem —nci, 
da er jeg anderledes smidig. —> Aa Gud be
vares! der er allerede Marschallen, Kammer
herren, og Dronningen — Dronningen selv — 
Og jeg som ikke under Cromvel har vceret 
vant til at see — (krummer sig meget arbodig).

Femte Scene.

Greven. Francine. Trumble.
Greven (som har gloet Francine Arnien, faaer 

Die paa Trumble, der aasten boier sig til Jorden). 
Hvad er det, Mr. Lrumble? hvad stal den 
Stilling betyde?

Trumble. Det cr den eneste, der sommer 
sig for mig! — Jeg vecd det, Deres Excel
lence! jeg vecd det Hele.

Greven. I saa Fald — Laushed!
Trumble. Jeg tier ogsaa allerunderda

nigst! Men mit Huus, min Familie, mine 
Folk — Alt staaer til den hoie Dames Tjeneste.

Francine (forbanset). Til min Tjeneste?
Greven (sagte til Francine). Tag imod Alt, 

men siig ikke et Ord! (Francine glor en naadig 
Bevagelsc). Det er meget godt.

Trumble. For Resten er her et Brev fra 
Mylady Pakenham — det er den alleradeligste 
Dame her i Byen; hun har allerede varet 

der for at vare tilstede ved Audientsen som 
Deres —

Greven. Det er nok! De overleverer 
Brevet.
(lrumble gaaer hen imod Francine, kaster sig paa det 
ene Knce og overrækker hende Brevet).

Greven (sagte til Francine, der staaer som for- 
stenet). Tag imod det oq !ces!

Francine (laser). „Man vil ikke vise sig 
for Dem af Frygt for at tildrage Dem »ind
viedes Blikke, men De er kjendt; et Tegn, 
et Vink og man vil synke for Deres Fodder; 
et Ord og tyve tusinde, tredive tusinde Gui
neer ere til Deres Tjeneste; man bsnfalder 
alene om den Lykke at maattc bringe dem." 
(sagte til Greben). Det forsikkrer jeg Dem, at 
dersom jeg forstaaer et Ord af alt derte —

Greven (sagte). Det behoves ikke (hoit til 
Trumble). Hendes Naade vil modtage My- 
ladv — Lad os vcrre ene! ,

Trumble. Endnu en Naade —> den storste 
af alle Naader! Tillad at jeg kysser Slcrbel 
paa Deres Kjole.

Greven. Hendes Naade tillader mere — 
hun vil rcrkke Dem sin Haand — (sagte til 
Francine). Rcrk ham Haanden! (Francine rcckker 
sin Haand til Trumble, sem kysser den). Den, der 
har berort denne Haand, er adlet — Reis 
Dig, det kongelige Slots forste Huushovmester, 
Baron af Barrigull!

Trumble (sagte). Jeg! — Baron! — O, 
Cromvel — dersom Du saae mig i dette 
Dieblik! (skrigende). Dronningen leve!

Greven. Stille! stille! og forlad os. 
(Trumble gaaer efter at hare hilset med storste Wr- 
bodighcd).

Sjette Scene.

Francine. Greven.
Francmc (seer sig em med storste Forundring). 

Men hvad ffal alt dette beiyde?
Greven. Jeg har holdt mit Lofte. Jeg 

haaber, at De, siden De steg i Baaden med 
mig, ikke har savnet den dybeste ZErbodighed.

Francine. Det er sandt! — Bihave hver 
sit ved en lang Gang adskilte Bccrelse, og ikke 
el eneste Ord om Kjcrrlighed, — Det havde 
jeg ikke troet. Men De har lovet at sige 
mig Alt naar vi kom lil England, og nu 
ere vi der.

Greven. De har Ret; saa hsr hvad jeg 
har at sige Dem og pas paa at De ikke 
glemmer noget af det. (seer a, hun staaer). 
Ah, scrt Dem; det cr meest passende ifald 
der kom Nogen. (Francine satter sig). For 
det fsrste: Veed De ak der for nogle Aar 
siden var en Kong: i England, som kaldtes 
Carl den Fsrste?

Francine. Nei, det veed Gud jeg ikke 
veed. Men han havde jo et deiligt Land og 
altsaa kan jeg tcrnke, at han maa havevåret 
meget lykkelig.

Greven. Lvertimod; hans egne Under- 
saakter dsmte ham til Dodcn og hans Fa
milie har vceret landsforviist i elleve Aar.
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Francine (forundret). Aa Snak! — er De 
ogsaa vis paa det?

Greven. Ligesaa vis dcrpaa, som paa at 
hans Son, som kaldes Carl den Anden, er 
for en Maaned siden gaact iland i England, 
for at tilbageerobre sit Rige.

Francine (naiv). Gud give at han maa 
faae det. Men hvad kan det angaae mig?

Greven. Det ffal De nu faae at vide. 
Carl den Anden er formalet med en portu
gisisk Prindsesse, som jeg skylder undersaatlig 
Lydighed —

Francine. Rigtig! — De har fortalt mig, 
at De er cn portugisisk Adelsmand.

Greven. Dronningen vil ikke lcrnger leve 
adskilt fra sin Gemal — Bi have raadet 
hende ril at afoenre det heldige Udfald af 
Kongens Bestræbelser enten i Frankrige eller 
i Holland, men forgjceves — hun vilde dele 
hans Skjcebne og Farer.

Francine. Det kan jeg lide hende for — 
det er en brav Kone! Men hvad kommer det 
mig ved?

Greven. Nu ere vi ved det. Det kom 
an paa at skuffe de engelske Krydseres Aar- 
vaagenhed og, naar hun var landet, at fore 
Richards og Parlamentets Spioner paa Vild- 
spoer. Naa, — Dronningen er af en beskeden 
fransk Fifferbaad sat i Land i Skotland, medens 
De er bragt til den engelske Kyst af et stolt 
portugisisk Krigsskib, og det saa snedigt at 
Brigtbon og hele Omegnen allerede veed, at 
Prindsessen af Portugal, Carl den Andens 
Gemalinde, hemmelig opholder sig i dettte 
Gjccstgiversted.

Francine (efter et Siebliks Taushed). Naa, 
og saa?

Greven. Og saa? — alle Tropperne, 
alle Constablerne, hele Rigets Polikie samler 
sig nu paa denne Kant — og som en Folge 
deraf kan den virkelige Dronning reise ganske 
rolig og komme til sin Gemal.

Francine. Og dersom man nu imidlertid 
arresterer os?

Greven. Det haaber jeg at man vil — 
og jeg er beredt paa det.

Francine (»rolig). Ja, men jeg er ikke 
beredt paa det, og jeg vil vide, hvad der saa 
bliver af.

Greven. Ih, saa bliver der af, — at De 
kommer ril at reise til London — meget mage
ligt — omgivet af den stsrste Opmærksom
hed — i en smuk Bogn med fire Heste for — 
oz De holder jo meget af at kjore i Karet —

Francine (glad). Med fire Heste for?
Dreven. Maaffee otte — desuden bliver 

De naturligviis eskorteret.
Francine. Og saa?
Greven. Ja saa — naar vi have vundet 

den tilstrækkelige Tid, etter maaffee endogsaa 
for, — saa siger jeg Sandheden og — Dron
ningen af England bliver igjen Francine Ca
musat. Men da man aldrig kommer i Be- 
rorelse med Hoihed uden der hcrngcr lidt ved — 

saa indbringer Deres Majcstcct Dem dog altid 
de belavede halvkredsindstyvetusind Franker, 
som De putter i Deres egen Lomme.

Francine (glad). Birkelig?
Dreven. Alle Dronninger have Naale- 

pcnqe!
Francine. Det er deiligt! Og hvad har 

jeg saa at gjore?
Greven. Det har De allerede seet! De 

lader Dem offre Ragelse, tilbede, knocfalde — 
og sdfler kil Gjengjceld mcd Bersmmclscr og 
Taksigelser — De rcrkkcr med Glcrde Haanden 
til Kys — udoser naadige Smiil kil enbver, 
som seer paa Dem, — giver Lofter til dem, 
som ville have Lofter, og Ordener til Alverden. 
Men Taushed fremfor Alt, endogsaa for dem, 
der vise sig som Deres meest begeistrcde Benner. 
Disse adelige Familier, hvis Fordringer, For
fængelighed og Paatrcrngenhed altid ffade dem, 
som de netop ville vise deres Hengivenhed — 
(seer Lady Pakenham troede ind). Tys — det be
gynder allerede! (h-it). Jeg har den ALre 
at forestille Deres Majestcrt Mylady Paken
ham! (til Francine). Et naadigt Smiil.

(Francine smiler til Lady Palenham).

Syvende Scene.

De Forrige. Lady pakcnkam.
Lady pakenham (meget rart). Ab, — Deres 

Naade! ah, Deres Majestcrt! min Overraskelse, 
min Glcrde, min Folclse — Jeg havde en 
Tale paa mine Lcrber, men— den er borte! 
Fslelsen har gjort mig stum!

Greven. Det er et Slags Veltalenhed 
som har sit store Vcrrd — oz den Veltalen
hed, som Hendes Majestcrt fcrtter stsrste Pens 
paa. (til Lady Pakenham som vil til at besvime). 
Mylady! hvad er det De gjor, Mylady! vil 
De besvime i Dronningens Nccrvcrrelse?!

Lady pakenham (lommer pludselig tilsig selv). 
De har Ret! — Etiquetten! — Jeg troer, 
at jeg har den ZEre at tale med Grev Elvas — 
Marquis af Villareal og Hendes Majestcrts, 
den nye Dronnings Paarsrende?

Greven. Meget rigtigt! —Det er mig, 
som ifjor var saa lykkelig at modes i Breda, 
hvor jeg var med Kong Carl den Anden, 
med Hans Herlighed Lord Pakenham og Ge
malinde, Mylady Pakenham.

Lady pakenham (til Francine). Deres Ma- 
jestcrk havde endnu ikke dengang forladt Por
tugal.

Greven. Hendes Majestcrt var ncppc den
gang formcrlet. Det er forste Gang at Hendes 
Majcstcct behager at vise sig iblandt Aller- 
hoistsammes troe Undersaakler i England.

Lady pakenham. Jeg brcendte ogsaa af 
Begjoerlighcd efter at vcere den Fsrste som 
bragte Hendes Majestcrt min Troffabseed — 
thi hele Adelen her i Omegnen lurede paa at 
bcrsve mig denne Wre — o, de vilde briste 
af Wrgrelse, dersom de erfarede alle de smig
rende og naadige Udtryk, hvormed det har 
behaget Deres Majestcrt at becrre mig.
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Francine (sagte til Greven). Jeg har jo ikke 
endnu sagt Noget!

Greven. Det er des De skal sige — bliv 
bare saaledes ved!

Lady Pakenham. Ah, jeg vil bevare Er
indringen derom til min Grav. Jeg tor sige, 
vi have fortjent det, formedelst vor urokkelige 
Hengivenhed for det forjagede Kongehuus. 
Lord Pakenham, min Wgtefcrlle, har under 
Lronranerens Regjering gjort sig bemerket 
ved cn haardnakket Taushed, der allerede 
maatte stemple ham som en Oprorcr — han 
har gjort endnu mere, han har opholdt sig 
paa Landet og aldrig ladet sig see. Jeg tsr 
ogsaa haabe, at disse elleve Aars Hengivenhed 
og Tjeneste ikke ville vcrre uden Frugt — og 
at Deres Majestcrt vil vcrrdiges at tanke paa 
ham, saasnart der bliver en-Ministerpost 
ledig. — Jeg var forsie Hofdame hos den 
hsisalige Dronning — jeg beder ikke om Noget 
for mig selv — ikke om Noget uden min 
Post og de Rettigheder og Indkomster, der 
vare den tillagte —

Dreven (med cn bifaldende Bevccgelse). Men 
De er altfor god!

Lady pakenham. Men saa tillader jeg 
mig ogsaa derimod at bonfalde om et Regi
ment for min oeldste Son og Sr. Andreas- 
ordenen for de to andre — og hvad de tre 
yngste angaacr — for hvis ungdommelige 
Hengivenhed jeg vil vare Borgen — jeg fore- 
flaaer dem med Tillid til at blive Pager hos 
Deres Majestät.

Francine. De har ikke flere Paarorende?
Lady pakenham. O, Deres Majestät — 

jeg foler dybt alt dct Naadige, detHoie, dct 
sande Kongelige, der ligger i dette Sporgs- 
maal.

Ottende Scene.
De Forrige. Trumble (siden). Simonne.

Trumble (kommer lobende). O, De kom
me! — de komme!

Ladn pakenham. Hvem? hvem?
Greven (sagte med Glade). Mon man vil 

arrestere os.
Trumble. Adelen stimlcr til fra alle Kanter.
Greven (sagte, bedrevet). O, ikke andet — 
Trumble. De hoie Personer forsamle sig 

derinde i min store Spisesal for at vente paa 
Deres Majestcrt.

Lady Pakenham (sagte til Trnmblc). Laa- 
belige Menneffe! — Du har da ladet dem 
vide —

Trumble (sagte til Lady Pakenham). Nei — 
nei — de komme af dem selv.

Lady pakenham. Der er, som jcg sagde, 
et Beviis paa at Sagerne staae fortrcrffeligt.— 
Ja, de ville overose Deres Majestcrt med Taler 
og Anmodninger, som jeg snffede at forffaane 
Dem for.

Greven. Dct cr umuligt! —Dronningen 
maa modtage dem.

Francine (halo h°it). Troer De? — Og 
hvas ffal jeg sige ril Dem?

Greven (ligeledes). Altid det samme.
Francine (ligeledes). Det er ikke vanskeligt, 

(hoit). Men modtage Adelen saaledes, — i 
Rejsedragt? — Jeg seer snarere ud som en 
Sypige end som en Majestcrt — min'Kjole 
cr saa forjadffet — (Greven gior Tegn til hende, 
hun siger halv h«!t). Forjadffet — ja, det hedder 
det.

Lady pakenham. Ikke andet? — Jeg 
har tcrnkt paa Alt og befalet den unge 
Pige, som kom for at berette mig at jeg 
kunde have den Lykke at see Dronningen —

Trumble (stolt). Min Sosterdattcr!
Lady pakenham. At hun ffal medtage 

en af mine Hofdragter — (»u Simonne, som 
kommer sra hoire Side med nogle JEsker.) Bring 
det ind i Dronningens Vcrrelse. (til Francine.) 
Jeg har ogsaa ladet hende medtage noget af 
min Hovedpynt —

Francine (sagte). Som ikke vil klcrde mig.
Lady pakenham (til Simonne, som er oed 

Doren). Lad Vsken med min Toquc blive 
her. (Simonne lader en Mste staae og barer de 
andre ind i Varelset tilhoire, hvorpaa hun kommer 
tilbage.) Den er efter allernyeste Mode — 
jeg har faaet den fra Frankrige.

Francine (levende). Aa lad mig see. Jeg 
ffal strax sige Dem om der cr Smag i den 
— for det Forste maa man vide fra hvil
ken Modehandel — (et Blik af Greven standser 
hende.) Fra hvilken Modehandel er den? 
(Imidlertid er Simonne kommen tilbage og har aab- 

nct Wsken, hvoraf hun optager en Toque, som hun 
bringer Lady Pakenham.)

O. u i n t c t.

Lady pakenham.
See, behager denne Toquc Deres Majestcrt? 

Francine (betragter den med sijendermine).
Lad see — ja, den cr meget smuk!

(sagte, med ct Blik paa Lady Pakenham.)
Den paa el engelsk Ho'de

Kan just ikke klcrde saa flet.
Lady pakenham (til Simonne).

Kom, mit Barn!
(til Francine.)

Hun cr fransk og veed hvad der er Mode, 
Saa jeg nok ffal saae sat den net!

Francine.
Jeg heller selv mig pynter.

Greven (standser hende).
Hendes Tjeneste her

De, som Dronning, modtager med den storste 
Gloede.

Francine (sagte til Greven).
Men hun ugler mig skraekkeligt ud!

Greven (sagte til hende).
Alt vil klcrde

Den, som er saa smuk.
Lady pakenham (sletter Togaen paa Francine).

Den guddommelig er!
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Barn! Du en Naal maa sortte der! 
Simonne (n«rmer slg).

Hvilket Held! en Dronning jeg smykker. 
Francine („den at see paa hende).

Pas paa, at mit Haar Du ei trykker.
(skrigende.)

Nei, hvor klosset! — av! Du stukket mig har. 
Simonne (forvirret).

Det var Angsten!
Lady pakenham.

Kommer hun med Svar!? 
Trumble.

Hvad for noget? Du svare tor Din 
Monarkinde?!

Simonne (seer i Velret eg gjenljender Francine). 
Min Gud! seer jeg ret? — nei — nei — 

jeg troer at finde 
Megen Lighed med En, — ja, det er Dem!

Greven. Francine.
Simonne! o vee! 

Francine (sagte).
Hun styrter mig fra Tronen for jeg den 

faaer at see!

/ Francine. Greven.
/ Skrorkken mig forstener;

Thi hvis kjendt jh'bg s xr, 

l Strax stg Alt forener 
I Til vort Uheld her. 
t Dersom Lykken sviger, 
I Om et Dieblik 
I^Hun^ Tronen stiger 

iNed i Boutik!

Simonne.
/Ak, mig Skrcek forstener;
/ Jeg forlob mig her,
X THi den, som jeg mener, 
>Hun dog vist ei er.
Man dog vel undviger 

lEi fra en Boutik 
lOg til Dronning stiger 
II et Dieblik?
I Lady pakenham. Trumble. 
iSkrcekken mig forstener!
I Raser Pigen der?
I Hvem er det, hun mener
I At vor Dronning er?

Om for hvad hun siger 
> En Rivaf jeg fik? 
s Ak, min Uro stiger 
^Med hvert Dieblik?

Trumble (ti, Simonne). 
Kom her, forklar Dig strax!

Lady pakenham.
Kjender Du Monarkinden?

Simonne.
Jeg? nei — ja — nei!

Lady pakenham.
Maaffee Du hende saae 

Ved sit Hof?

Simonne.
Ih, ja vist!

Lady pakenham.
Du snakker hen i Vinden.

Simonne.
Nei der var —

Lady pakenham.
Saa stig, hvor?

Simonne.
Aa —

Da hun stod i Modeboutiken.

Lady pakenham (forordet).
Gud bevares 

Staaer en Dronning i Boutik!

Trumble.
Dit Liv kan ikke spares;

O, Du vist paa Schafottet bliver bragt!

Greven (rolig).
Nei, det var Synd, da hun Sandhed har sagt. 

/ Simonne. Lady pakenham. TrUmble.
i Nei, hvad maa jeg dog hore?
/ Sa" § hun Sandhed sagt?

1 Francine.
i Ak, hvad stal jeg nu gjore? 
h Farvel, min Herffermagt!

Greven.
Jeg vil dem Alt afflsre.

Simonne. Lady pakenham. Trumblc.
O, saa lad os da hore!

Greven.
Da jeg kom ril Calais jeg Englands Dron

ning fandt
I en Modeboutik, hvor for speidende Blikke 
Hun baade sikker var og Tilhamgere vandt 

Til jeg i Soen kunde stikke.

Francine (sagte).
Hr. Greven lyver jo charmant!

Lady pakenham.
Jeg vidste nok, at en Sypige ikke
Et saa kongeligt Barsen kan faae.

Francine (sagte).
Jo, hun forstaaer stg godt derpaa!

Trumble (til Francine).
Ak, lad hende tiltalt ei blive!

Lady pakenham Mgeiede-).
Forlang dog ei den FrarkkeS Dsd!

Francine (med Bardighed).
Jeg vil tilgive
Hvad hun forbrod!
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Da for Resten jeg har
Saa min egen Idee om Modehandlerinder 
Og troer, hos dem iscrr Talent og Dyd man 

finder:
I Protektion jeg dem alle taer! 

Francine.
/Robet ncrr vi vare;
/ Modet mig forgik!

Held mig, ar den Fare 
Saa han fjernet sik.
Men af denne A§re 
Alt nok jeg nu har;

I Hvor jeg glad skal vcrre
I Naar jeg Afsked taer!
I Lady pakcnham. Simonne. 

SSaae Fjendernes Skare 
Ivct himmelske Blik 
»Da svandt hver en Fare, 
ITil hende den gik!
IStor Naade og A§re 
Alt viist mig hun har;

/Hun Dronning maa voere, 
/Den Sag er jo klar.

Greven. 
lNocr rodet vi vare;
Ved List jeg dog fik 
Afvendt denne Fare — 

I? Falden de gik.
IMcn glad jeg vil vcrre 
»Naar seiret vi har, 
»Thi Kronen at boere 
SPaa Krcrsterne taer!

Trumble.
I Saae Fjendens Skare
I Dct Engleblik, 

Hun Seiren fik. 
Mit Huus stor A§re 
Alt viist hun har;

, Hun Dronning maa vcrre, 
XDen Sag er klar!

Dreven (til Trumble, efter at han har talt med

For Dem at vise sin kongelige Naade, 
Wil Majestcrten hcrdre Dem, Hr. Wcrrt!

Simonne. Trumblc.
O, siig med hvad; thi det er mig en Gaade!

Greven.
Hun har til Kammerdame Simonne bcgjcrrt!

Lady pakenham (forbuuset).
Kammerdame! hun!

Simonne.
Men dette hoie Embed ffal vcrre svcrrt!

Trumblc.
Dct er for stor en Naade!

Francine (sagte til Greben).

Men siig mig hvad De tcrnker paa?
Hun aldrig kan for Dame gaa!

Trumble.
Hendes Kjcrrest er en Fyr, som ogsaa blive kan 

En meget dygtig Mand.

Francine.
Hendes Kjcrrest!

(sagte.)
O Gud! hvor mit Hjerte heftigt staaer!

(hsit.)
Og det er?

Simonne.
Den Matros, De talte med igaar.

Francine (heftig).
Marcel! — Du ham paa ingen Maade saaer.

Simonne.
O Gud!

Francine.
Paa ham ei meer Du tcrnke ffal.

Greven (sagte til Francine). 
Men er De gal?

Franine (sagte, men heftig til Greven).
Jeg blive vil hans Kone

Og dersom ei De sikkrer mig det Held, 
Strar jeg forlader Englands Trone — 
Lag Alt, naar kun jeg beholder Marcel!

Dreven.
Min Gud, saa ti!

(helt til Trumble.)
Dronningen mener, 

At en saa fornem Dame anstcrndigst forener 
Sig med en Greve — og et Gods.

Trumble (til Simonne).
Ja, Du kan for Din Rang ei tage en 

Matros —
Kan Du vel?

Simonne.
Skal jeg sige min Mening 

Saa troer jeg ei, at saadan en Forening
Nu kan vcrre passende for os.

Francine (fugte).
Stakkels Marcel! jo der traf Du den Rette!

Greven (sagte til Francine).
Er jeg ei Diplomat? Blot ved et Ord jeg kan 
Sikkre Dem Tronen og en Mand.

Lady Pakenham.
Da Adelen kommer, fordrer Etiquette
At Deres Majcstcrt gjor Toilette!

Francine.
Simonne! kom da med; thi Du fra nu af maa 
Bestandig folge mig —

(fugte.) 
for ei til ham at gaae!

/ Francine.
I Robet ncrr vi vare,

1 o. s. v.
i Lady pakenham. Simonne.
/ Saae Fjendernes Skare, 
V o. s. v.
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Greven. 
Ncrr robet vi vare, 

o. s. v.

Trumblc.
Saae Fjendens Skare, 

o. s. v.

(Greven byder Francine Armen. Idet hun gaaer 
giver hun Trumble et naadigt Bink med lbaandcn 
vg siger et Par Ord til Lady Pakenham, som fta- 
rer med dyb Neien. Da hun og Greven ere traadte 

^ind i Dcerelset tilhoire folger Simonne efter dem.)

Niende Scene.
Trumble. Lady pakenham.

Trumble (begeistret). Aa, Hendes Maje
stæt er en Engel! — hun udncrvner min 
Sssterdatter til Kammerdame.

Lady pakenham (sagte). Den Udnævnelse 
maae vi ellers faae berigtiget. (hsit.) Jeg 
har et Wrinde fra Dronningen til Adelen 
— Du sagde, den var her.

Trumble (peger mod Baggrunden). I den 
store Spisesal.

Lady pakcnbam. Jeg skal melde, at 
Hendes Majestæt vil modtage dens Opvart
ning. — Men dersom vi, medens de endnu 
vente paa det heldige Udfald uden at turde 
vove noget — dersom vi To fremskyndede 
Tildragelserne?

Trumble. Hvorledes?
Lady pakenham. I denne lille By, som 

er aldeles kongeligsindet og hvori der ikke er 
en presbyterianst Soldat, kunne vi meget 
godt, uden at have noget at frygte, vove et 
dristigt Skridt, som vil bedcekke os med Her
der — Lad der ringe med Kirkeklokkerne.

Trumble. Jeg!
Lady pakenham. Jeg skal befale det 

paa Dine Vegne. Der er ingen Tvivl 
om, at der da vil blive saluteret fra det 
portugisiske Krigsskib-

Trumble. Tag Dem iagt! tag Dem iagt! 
Lad os ikke forlobe os — det kunde gaae 
galt!

Lady pakenham. Vist ikke — Sheriffen 
ligger jo og flakker om paa Landet hos sine 
Patienter — ham ere vi sikkre nok for, 
naar der Ingen udtrykkelig har sendt Bud 
efter ham —

Trumble (sagte). Aa Gud hjcrlpe mig.
Lady pakenham. For at han skulde hente 

Soldater fra Omegnen — og hvem skulde 
vel have forraadt os?

Trumble (sisalv-nde). Ja, hvem?
Lady pakenham. Jeg har saamcrn ikke 

gjort det.
Trumble (som f-r). Ja, seg saanurn ikke 

heller! (sagte.) Aa, vet forbandede Brev — 
gid jeg bare havde det igjen.

Tiende Scene.
De Forrige. Marcel (lsbende).

Marel. Naa, her er jcg — aa, hvor 
jeg har lobet — see her — her er Deres 
Brev!

Trumblc (snapper bet og stikker det i Lommen). 
Kongen leve! — nei — hvad jeg vilde sige 
— Dronningen leve! (sagte til Marcel, som 
vil tale.) Hold Din Mund.!

Lady pakenham. Men hvad ffal det be
tyde ?

Trumble. Ingenting — saa at sige in
genting! — prcegtige Efterretninger! Him
len vil lade den gode Sag scire. Vi ville 
fyre, vi ville ringe, vi ville vise vor Mo- 
narkinde al den Haeder, som hende tilkom
mer. — Og hor — jeg vil have at mit 
hele Huus ffal staae i Gevaer!

Lady pakenham. Det cr rigtigt — det 
er meget rigtigt! Hendes Maje'staet maa 
have en ZEresvagt!

Trumblc (soger en Carabin op; til Marcel). 
Der, tag min Carabin!

Marcel (forbavset). Jeg!
Trumble. Veer ikke bange — den er ikke 

ladt — den er aldrig ladt.
Lady pakenham (til Marcel). Du bar 

Post ved denne Dor. Din Ordre cr, at Du 
staaer der — at Du präsenterer Gevcer for 
Hendes Majestoet — at Du ikke lader No
gen gaae ind uden hendes eller min Tilla
delse — og fremfor Alt, at Du ikke forlader 
Din Post — ellers bliver Du stillet for en 
Krigsret. Prcrsenteer Gevceret. (Marcel prä
senterer.) Det er godt! (gaaer.)

Ellevte Scene.

Marcel (paa sin Post). Trumblc (fladdrenbc 
med ham).

Trumblc. Naa, min Son! — det er 
moerkvoerdige Tildragelser!

Marcel (ncermer sig til ham). Saa det er 
sandt?

Trumblc. Bliv paa Din Post! (Marcel 
stiller sig atter ved Doren.) Ja, min Son! det 
er sandt; jeg har seet denne store Dronning, 
som selv satte sig her paa denne Stol.

Marcel. For Fanden! jeg gad ogsaa 
gjerne seet hende.

Trumble. Du vil snart blive saa lykkelig; 
thi hun er der inde for at pynte sig —> hun 
bliver opvartet af min Sssterdatter, som 
hun har udnoevnt til sin Kammerdame.

Marcel (»armer sig). Nei, hvad siger De?
Trumble. Bliv paa Din Post! (samme 

Spil.) og jeg er blcven fsrste Huushovme- 
ster over over de kongelige Slotte, Baron 
af Barigull.

Marcel (forbavset). De er Fanden heller!
Trumble. Jo, jeg er — men det har 

ikke gjort mig hoffeerdig. — Det cr sandt, 
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jeg bar cn bedrsvelig Nybed ti! Dig, stak
keis Fyr! — Du kan ikke mere faae min 
Sssterdatter.

Marccl. Og hvorfor ikkc?
Trumblc. Dronningen er ikke for det, 

og vi ere heller ikke for det.
'Marcel. Men af hvad Aarsag?
Trumble. Af den Aarsag at vor Rang 

cr meget hoi og Din er meget lav.
Marcel. Hvad? — Det siger De, som 

har tjent under Cromvel, — en Puritaner, 
der forlanger ar alle Mennesker skulle vcrre 
lige.

Trumble. Meget rigtigt! — Jeg vil 
have at alle Mennesker skulle vcere rige og 
have en Rang — saadan er det jeg forstaaer 
at de flulle vcere lige, men saadan cr Du 
det ikke.

Marcel (vred). Men har jeg hsrt Mage — 
(fatter sig.) Del er ikke for Sagen selv — 
thi det er mig ligegodt enten jeg er gist 
eller Ungkarl — men det, der crrzrer mig, 
det cr, at baade i Frankrig og i England 
er der Ingen som vil have mig fordi jeg 
ikke er rig nok.

Trumble. 2rost Dig, min Son! Dron
ningen er eiegod, og beder Du hende om 
Noget, om det ogsaa er nok saa lidt — om 
at blive Marquis eller Lord — jeg er vis 
paa Du bliver det.

Marccl. Det ville vi see.
Trumble. Og saa give vi Dig vort 

Samtykke paa Dieblikket.
Marcel. De er altfor god — mange 

Tak.
Trumblc. Det er mig, der flal takke 

fordi Du lob efter Brevet.
Marcel. Ikke at takke for — Sherif

fens gamle Huusholderfle vilde ikke give mig 
der, men jeg sagde, at jeg maatte have det 
til Mr. Trumble, som havde bragt det, og 
at dersom jeg ikke fik det —

Trumblc. Godt, min Son!
Marccl. Naa, naa, sagde hun, bliv ikke 

hidsig; jeg saae ac Sheriffen lagde det der i 
Skuffen — og saa tog hun og flyede mig 
det.

Trumblc (forfadet). Hvad for noget! — 
Sheriffen havde vcrret hjemme!

Marcel. Ja vist havde han.
Trumblc. Han havde lcrfl det!
Marccl. Formodentlig.
Trumblc (rager i Lommen og tager Brevet op). 

Ja, dct er brcckket — det har vcrret aabnet!
Marccl. Men hvad gjor det? — nu har 

D det jo!
Trumblc. Hvad det gjor? — Aa, jGud 

hj-clpe mig! — hvor flal jeg hen? — Hor, 
min Son! Du maa —

(Klokkerne begynde at ringe.)
Marcel. Jeg tor ikke — jeg maa passe 

min Post. Horer De ikke!
Trumble (forstraMct). Aa, jeg arme Men

neske! hvad flal alt delte blive ril!

(Kanonerne tordne og Trommerne gaaer. Deren til- 
hoire aabncs saavclsom Dsrrcnc i Baggrunden. 
Marcel präsenterer for Francine, som l vosdragt 
og ocd lSreocne Haand, gaaer henlmoo Salen i 
Baggrunden. Lade Pakenham. som aabnede Sa
len, viser sig i Spidsen for Adelen. Alt skeer un- 
der et meget brillant Forspil.)

Tolvte Scene.
Lady pakenham (meldende). Dronningen, 

mine Damer!
(Zdet Francine gaaer forbi Marcel, udsteder han et 

Skrig og taber Gevceret. Han gjor en Bevoegelse 
for at ile hen til hende, men Greven bemcerker det 
og skynder sig ind i Salen med Francine. Dorrene 
i Baggrunden blive hurtigt lukkede efter dem.)

Trettende Scene.
Marccl (alene, i heftig Bevoegelse). 

O min Gud! hvad er del!?
Er det ei Trylleri? — har jeg ogsaa seet ret?

Romance.

I.

Bar det kun en Drsm, som fremstilled 
Den Engel, som mit Hjerte vandt?
Er hun mig ncrr? — o, fljonne Billed 
Du som et Lynglimt kom og svandt. 
Men disse Smykker, som mig blcrnde — 
Denne Hsihed, som mig Skrcek indjog — 
Det stolte Blik, hun kold opslog — 
Nei, jeg har dromt; det var ei hende — 
Mit Hjertes Lcengsel mig bedrog!

2.

Saa kold og stolt hun kunde ikke 
Gaae forbi sin trofaste Ben, 
Naar Glceden straaler i hans Blikke 
Ved at flue hende igjen.
Men Diet maatte hun bortvende 
Og Rsdmen over Kinden jog — 
Min Gud! jeg dog feil ikke tog! 
Jeg har ei dromt — var det ei hende, 
Saa heftigt ci mit Hjerte flog!

(seer ak Dorcn aabnes.) Der kommer Nogen 
— Doren lukkes op — Ah, det er hendes 
(flynder sig hen paa sin Post.)

Fjortende Scene.
Marccl. Francine (talende til negle Damer 

som troede ind med hende).

Francine. Jcg maa bede om et Dicbliks 
Hvile — Lady Pakenham vil forestille min 
Person. (Damerne ncie dybt og gaae atter ind i 
Salen.) Endelig er jeg da stuppen fra Gre
ven, hvis Dine uophorlig forfolge mig 
han har nu nok at gjore med at foranstalte 
Festen. O, hvor min hoie Stand er trcrt- 
tende — iscrr naar man ikke er vant til den 
—' Alle bede de om Privat - Audientser — 
(seer Marcel, som präsenterer Gevoer for hende.) 
der er En, som ikke beder om nogen, og 
som maaskce dog gjerne vilde have cn.



2. Act, 4-4. Scene. 24

Duet.

Marcel (paa Post).
Jeg staaer —

Francine (sagte).
Ak, hau staaer —

Marcel.
Som en Steen.

Francine.
Reent forstemt!

Marcel (g>» et Skidt).
Fremad marsch!

Francine.
Hau faaer Mod!

Marcel (standser).
Jeg kan ei!

Francine.
Det var-slemt!

/ Francine.
i O, hvor mit Hjerte bcever!
I Han skotter nu herhen — 
i Jeg som i Himlen svcever, 

Jeg har ham jo igjen!

> Marcel.
^O heor mit Hjerte baver!
I Hun flotter mildt herhen — 
k Jeg som i Himlen svcever, 
VHun er jo her igjen!

Marcel (sagte).
Jeg tor, som Skildvagt, mig ei fjerne 
Fra min Post, for saa blier jeg skudt!

Francine (skotter skjelmsk hen til ham).
Han kommer ei — men vilde gjerne!

Marcel (iler hen imod hende).
Ja vist! det er min skjelmfle Glut!

Francine (i Fyrstindetonc).
Har Du, Skildvagt! Noget at begj<rre?

Marcel (forstemt).
Rei, det maa dog ei hende rurre!
Francine mig strar havde kjendt.

Francine.
Den stakkels Fyr, han er alt vendt 

- Mismodig til sin Post tilbage.
(Med Dcerdtghed.)

Naa, Soldat! trad kun frem! hvis et Bon- 
skrift Du har

Jeg vil det i Naade modtage!

Marcel (sj-leglad, sagte).
O, det hendes blide Stemme var!

Francine (cognetterenbe).
Skjalver Du af Angst?

Marcel (nsrmer sig).
Nei, af Glade;

Thi fljondt jeg seer Dem stolt fremtråde — 
Francine.

Nu vel?
Marcel.

Jeg dog strar — ja —

Francine.
Bliv kun ved!

Marcel (heftig).
En trolos Pige gjenseer — 

(fatter sig.) 
var ei vred —

I Deres Majestät. — Ja, Warten cr den 
samme.

Francine (anstiller sig overrasket). 
Ei!

Marcel.
Hendes Dine saadan flamme.

Francine (smilende). 
Ja saa!

Marcel.
Og saa smukt som De hun leer! 

Francine.
Hvilken Snak!

Marcel.
Kort sagt, naar Dem jeg seer, 

Jeg har et Billed uden Lige —

Francine.
Og af hvad?

Marcel.
Af en deilig og elflet Pige!

Francine (coquetterende). 
Synes Du?

Marcel (lidenskabelig). ' 
Og naar saadan De staaer 

Jeg ci at dslge meer formaacr, 
At Du — at De — at Du —

Francine (med Strenghed).
Lil Din Post strax Du gaaer!

/ Marcel.
I O, jeg Ulykkelige!
I Tabt min Forstand jeg har, 
I Da for min utro Pige 
I Dronningen selv jeg taer!

Francine.
l O, for sin tabte Pige 
IDmbed endnu han har;
I Ak, gid jeg nu hans Lige, 
(Men ikke Dronning var!

Marcel (med Jslelsc).
O, hoie Dronning! tilgiv mig min Brsde, 
Men endfljondt Livet staaer paa Spil, 
Foler jeg, ved Deres Blik at mode, 
Langt mindre Frygf end Kjcerligheds Ild. 
De Andres Udmyghcd De skylder 
Den Rang, hvormed De er beklcedt, 
Men jeg en Andens Skjsnhed hylder 
Paa Knor for Deres Majestcet!

t Marcel.
I O, jeg Ulykkelige!
(Tabt min Forstand jeg har 
t Da for min utro Pige 
' Dronningen selv jeg taer!
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Francine.
c O, for sin tabte Pige 
s Dmhed endnu han har; 
)Ak, gid jeg nu hans Lige, 
I Men ikke Dronning var!

Francine (glemmer sig ncesten). 
Saa Du ciffer hende?

Marcel (ildfuld».
Med en Varme, 

Som jeg ei beffrive kan.

Francine.
Men hun vil sig ikke forbarme 
Og gjore Dig til Wgtemand?

Marcel.
Ak nei, hun vil mig kun glemme! 

Francine.
Saa hun er falfl?

Marcel.
Som Havets Speil!

Francine.' 
' Hvem siger det?

Marcel.
Mit Hjertes Stemme 

Og hendes Svig.

Francine (heftig). 
Nei, Du kog feil! 

(sagte, st-rrl bevceget.)
Ak, naar saa haardt han mig anklager, 
Jeg glemmer Tronen og hvo jcg er.

Marcel (ligeledes). 
Nu iqjcn mig Hjcrtet bedrager; 
Min Francine seer jeg her!

Francine (ferglemmende slg). 
Marcel! hor mig, Marcel!

(standser.)
Himmel! jeg mig forlober.

Marcel (ude af stg selv). 
Dct var hendes Stemme igjen!

Francine (sagte).
Jeg har min Medgift tabt ifald jeg nu mig 

rober!
Marcel (i stark Bevcegelse). 

De kaldte jo paa mig!

Francine (forlegen).
Hoisi naturligt, min Ven! 

Jeg borte for af Vårten Dit Navn!
Marcel (kaster stg henrykt paa Ku«).

Spot ei meer, 
Thi min Francine kun i Dronningen jeg seer.

Francine.
Min Kraft lod sig boie 
Af Kjcerligheds Lvst; 
Hans spejdende Die 
Har leest i mit Bryst. 
Min Elskov nu river 
Med Voelde mig hen 
Oq jeg overgiver 
Mig salig til den!

I Marcel.
»Du maatte Dig boie
»For Kjarligheds Rost;
/ Mit speidende Die

> Har leest i Dit Bryst!
I Min Elskov nu river
I Med Vcelde mig hen
i Og jeg overgiver
VMig salig til den!

(Marcel griber hendes Haand; i det samme aabues 
Doren i Baggrunden.)

Femtende Scene.
De Forrige. Greven, Lady pakenham 
Simonne, Trumble, adelige Herrer oz 

Damer samt Borgerfolk.
(.Alle staae forbavsede.)

Finale.

Alle.
En Matros for Dronningen knokler!!

Simonne, Trumble.
Hvad, Marcel?

Greven (iler hen til Francine, sagte).
Ei et Ord.

(hoit.)
Dette Syn mig henrev!

En Naade ham tilstaaet blev
Og see — en hellig Ild ham besjoeler!

Francine (smilende).
Meget rigtigt!

(sagte.)
Men denne Ild 

Jeg ei for Alting dampe vil.

Greven (sagte til Francine).
Gjor mig der dog ei altfor broget!

Trumble.
Ei Marcel! vi maaffee

I Dig et Slags Marquis nu see?
Greven.

Ja netop!
Francine.

Marquis? Marquis?— jo det var noget! 
Nei, han er Excellents!

Lady pakenham.
Naa, han Lykke har gjort!

Marcel (sorgmodig, betragtende Francine).
Ak, min Gud! min salige Drem var kun kort!

Trumble.
Ah, da, saavel som vi, Du cr bleven noget 

Stort;
Jeg Foreningen vil samtykke;
Hendes Haand her jeg ffjcrnker Dig.

Francine (sagte og opbragt til Greven).
Nei, det taaler jeg ei! man bestjaler jo mig!

Trumble.
Tak Majestäten for Jer Lykke!
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Francine (som s»).
Nei, jeg brister, hvis der Puds de mig spille! 

Han er jo ikke mere fri!

Greven (sag,-.).
Jcg beder Dem, for Guds Lkyld, ti!
Me» saa fat Dem dog og veer stille!

/ Marcel.
i Ak, det endnu er mig en Gaade!
i Eet veed jeg kun — jcg drsmte for;
I Hun har mig viist for stor en Naade 
/Lit at jeg Haab nu noere tor!

s Alle.
I Hvor hun cr god! lccnk hvilken Naade!
» Saadan en Dronning elffcs bor!
I Ingen kan trolos den forraade, 

Som sit Folk saa lyksaligt gjsr.

Scxtcnde Scene.
De Forrige. En Sherif (fulgt af) Soldater.

Sheriffen (til Soldaterne).
I Parlamentets Navn jeg byder: 

Besottter Doren her,
Og skeer der Modstand da flyder!

Alle (forfardede).
O, min Gud! arresteerl jeg er!

Greven (sjeleglad, sagte).
Det er godt! Alt efter Dnfle gik! — han 

lod sig loenge vente
Men kom nu ret tilpas.

Sheriffen (ti! Francine).
Til Deres Majestoet

Mig Parlamentet sendte —

Greven (med Vardighed).
Hr. Sherif! for den Magt, hvormed De cr 

beklecdt
Bi maa, mod vor Billie, os boie!
De at befale har.

Sheriffen.
De maa Begge i Hast 

Gaae med til Brigthon Slot.

Alle (oprvrte).
Skal vcr Dronning slettes fast!?

Francine (b-st-mt).
Men viid, at jeg herfra vil mig ikke forfsie!

Alle (med Begejstring).
Nei, nei! bliv her og stol paa os!
For Dem vi byde Magten Trods!
Bi offre for Kronen
Kjakr vort Liv og Blod!
En Bold omkring Tronen 
Er vort faste Mod!
Bor Dronning vi svcerge
Troskab til vor Dod!
Griber til Bawge!
Farens Dag frembrod!

Greven (sagte). 
Det gaaer godt! overordentlig godt!

Francine (tager pludselig en Beslutning).
Uden Nylte Modstand De gjor;

Spar kun Deres Mod, thi jeg er ikke Dron
ning!

Lady pakenham (sorfardet).
O, jcg dser! 

Francine (vender sig til Greven).
Jeg ror tro, Hr. Greven mit Nei 

Bekrcefte vil med Eed.
Greven (skinhellig).

Jeg understaaer mig ei
Til at modsige! >— Madame! for at lyde 

min Herre
Jeg gjsr Alt hvad De vil.

Francine (heftig til Greven)
Det er jo meget vcerre! 

Lady pakenham.
Hvor det var dumt!

Sheriffen (til Francine).
Nu for sildigt det er 

At bruge List
Francine (sagte).
Ak, hvad gjsr jeg dog her?

(seeer paa Marcel og Simonne.)
Han hende vil nu til Alteret fore. 

Sheriffen (til Francine).
Folg rolig med!

(til de Omstaaende.)
Bee den, som tor sig rore! 

Greven (ligeledes).
Vor hsie Dronning vil, De maae ei Mod

stand gjsre;
Men siden fordrer hun Hcevn!

Alle (med Heftighed).
Den flal hun faae! 

Greven (til Francine).
Mylady! vi for Magten vige maae!
/ Francine.
/Jeg er alt kjed af Englands Trone, 

Og nu jeg flal i Fccngsel gaae;
i Naar jeg kun blive kan hans Kone, 
S Man mit Rige gjerne flal faae!

Dreven.
»Jeg tsr vadde, hendes Krone
»Man for Spolpriis nu kunde faac;
S Glad hun nedsteg fra sin Trone
s Kunde hun med ham til Altret gaae!

Marcel.
i Gid hun, naar de taer hendes Krone, 
/Som Francine blot maatte staae, 
> Thi da skulde hun nok som min Kone 
j Snart til Altret med mig gaae.

Trumble.
IMan for en faldefærdig Trone
»Ikke sit Liv opoffre maa;
iSeer jeg, hun beholder sin Krone, 
»Gjerne jeg for hendes Sag flal flaae!

De Andre.
I Ak, hvilken Sorg! cndfljsndt hun barer 

Krone, 
Hun for Magten nu sig bsie maa;

i Men ved Mod vi nok flal paa sin Trone 
VAtlec vor elflte Dronning havet faae!
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(Sheriffen gaaer foran, derpaa Francine, som mod
tager Grevens Haand og omringes af Soldaterne. 
Lady Pakenham trcrnger sig frem til Francine og 
kysser med Henrykkelse Sloebet paa hendes Kjole. 
Francine tilkaster Marcel et Afffedsblik. Alle

Dronningen leve!
(Tavleau.)

Tre-ie Act.
(Ct Bccrelse paa Brigthon Slot. I Baggrunden 

er der cn Alcove med Gardiner af Floil; paa 
venstre Side et Vindue med tilsvarende Gardiner; 
paa hoire Side en Dor; ogsaa i Baggrunden er 
ler en Dor paa hver Side af Alcoven.)

Forste Scene.

Francine salene,.

Recitativ.

Et Slot beboer jeg her — 
Men ak, Arrest det for mig er!

Arie.'

Frankrig! jeg har folt med Smerte: 
Gloede og Haab i Dig ieg fandt!
Ak, mod Din Bred higer mit Hjerte — 
Jeg den forlod og Lykken svandt!
Ei som Dronning jeg har nogen Trone, 
Af Lorne de flockte min Krone 
Og paa mit Slot Laarer randt!

Recitativ.

Mit hele Hof med Skrock bortiler, 
Paa mig kun Hoiheds tunge Byrde hviler — 
Jeg staaer forladt — Offrct for Svig! 
Der er kun Een, hvis ocdle Hjerte

Er tro, som provetGuld, og aabent for min 
Smerte —

Ja, min Marcel! Du elffer mig!

Arie.

Svacver, lette Vinde!
Did, hvor han er, 
Siig, han tro ffal sinde 
Den, som sukker her! 
Siig: jeg ffal ei glemme 
Ham, som tro mig var. 
At min qvalte Stemme 
Ofte kaldt ham har!

Jublende Raab mig overalt klang imode 
Da Adelen mig henrykt Haandkys gav 
Og tilsvoer mig Troskab til sin Grav — 
Dct jeg beleer, naar blot jeg kunde mode 
Et Blik af ham, som ene tav!

Svcrver, lette Vinde!
o. s. v.

Anden Scene.
Francine. Greven.

Greven (kommer fra venstre Tide). Naa, jeg 
troer at De har Grund ril at vocre tilfreds. 
De bliver behandlet med al den Opmærk
somhed, der ffyldes Deres Rang — De be
boer det kongelige Slot i Brigthon —

Francine. Hvorfra det ikke er os muligt 
at flytte en Fod.

Greven. Hvad gjor det? — De har 
smukke Meubler — procgtige Vcrrclser.

Francine. Ja det er en Fornsielse — 
naar man er i Facngsel.

Greven. Men i dette Fcengsel er De 
omgivet af et Hof, en Svccrm af Tjenere — 
De kan satte Dem ved et kongeligt Taffel, 
som De da ikke har noget imod — thi De 
er cn Lcrkkertand — jo, jeg har seet det.

Francine. Ja, i Aftes ombord, det mrg- 
ter jeg ikke — mcn spise alene — det er 
kjedsommeligt — saa taber man Appetitten.

Greven. Men det fordrer Deres kon
gelige Værdighed.

Francine (utaalmodig). Kan den Vcerdig- 
hed ikke snart faae Ende?

Greven. Det veed jeg ikke- Da jeg er 
under Bevogtning lige saavel som De, saa 
veed jeg ikke hvad dcr passerer. Alt hvad 
jeg veed, er — at Ovrigheden i Brigthon 
er i en endnu stsrre Knibe end vi — den 
veed ikke hvad den ffal forerage sig med 
vore Personer, og venter hsiere Ordre, — 
som ikke kommer.

Francine (i en bestemt Tene). Lad Ovrig- 
heden see hvorledes den kommer ud af det — 
jeg vil ikkc vente langer — jeg lorgger min 
Vocrdighcd i Dag.

Greven. Troer De? — nu hjalper det 
ikke, hvad De siger, der er Ingen, som trocr 
Dem — og enten De vil eller ei, maa De 
nu vcere Dronning.

Francine (i Vrede). Mcn det er flamme
ligt! det er afskyeligt! — og dersom Marcel 
nu imidlertid gaaer hen og gifter sig — 
hvad ffal jeg saa gjore med Pengene?

Greven. Stille! — Nu faae vi maaskee 
Efterretninger.

Tredie Scene.
De F-mrigc. Trumble.

Greven (seer Trumblc). Ah, der bar vi 
vor tro Tjener — vor Ven, vor Allierede, 
Baron Trumble af Barrigull.

Trumblc. Aa, tie nu bare stille! — jcg 
cr ikke mere Adelsmand.

Greven (leende). Allerede?
Trumble. Jeg er Presbyterianer, Puri

taner, Rundhoved, Alt hvad De vil, for at 
frelse Dem og mig med.

Greven. Hvad mener De?
Trumble. Da min faste Charakteer er 

almindelig bekjendt, er jeg bleven udkaarct
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til at vcrre Prcrsident i Raadet, som hver 
Dag holder Moder.

Dreven. Og hvad har da Raadet be
sluttet ?

Trumble. Ingenting endnu — de gjore 
allesammen Forflag — aa, det cr ikke til at 
holde ud! — Disse Knagke, mine gamle Stald
brodre, som alle have vcrret Soldater under 
Cromvel, der ere saa grove og raae — 
iscer for en Mand som jeg, der nu er ble- 
ven vant til Hoffet — de tale ikke om an
det end ak plyndre oz myrde >—

Francine (forfadet). Gud forbarme sig!
Trumble. Ligesom i forrige Tider! — 

men de have godt ved at flraale: »Ned med 
de Store! vi flal leve!" Der er Ingen, 
som siger Dem imod — Ingen, som svarer 
dem og dct er det der gjor dem bange. De 
have ogsaa besluttet, at siden vi dog maae 
vente til vi faae at vide fra London, hvad 
vi flal foretage os, saa er det bedst at holde 
et Forhor over Dem.

Dreven. Ja — gjor det ikke godt, ondt 
gjsr det ikke-

Trumble. Nei! — Men, som Präsident 
i Raadet, er det mig, der flal forhore Dem 
— og nu sporger jeg Dem, hvad flal jeg 
sporge Dem om? — og hvad vil De svare?

Greven. Det faae vi at see; naar det 
kommer saa vidt, ville vi gjore vort Bedste 
paa begge Sider.

Trumble. Nu komme de strax for at 
hente Dem til Raadet, og jeg er lobet i 
Forvejen for at underrette Dem derom.

Dreven. Mange Tak.
' Trumble. For at De ikke fluide sige no
get, der kan bringe mig i Forlegenhed.

Greven. Hvad kan De have at frygte 
for? De har jo altid hort til Puritanerne 
og Rundhovederne.

Trumble (ski-rivende). Jeg har hsrt til 
Rundhovederne, det er sandt, men jeg har 
aldrig hsrt til Bruushovederne. (med d-empet 
Stemme, da han seer Soldaterne som tomme.) 
Der ere de — tag Dem jagt! (hsit til Solda. 
terne.) For denne Forruder herfra! (sagte til 
Gre-oen.) Jeg beder tusinde Gange om For
ladelse!

Greven (leende). Ingen Forseelse, (w 
Soldaterne.) Jeg cr furdig! (han gaaer ud i 
Baggrunden, ledsaget af Soldaterne.)

Fjerde Scene.
Trumble. Francine.

Trumble (meget ardodig). Da Forhoret 
ikke strax begynder og da mine Forretninger, 
som Dvrighedspcrson, ikke hindre mig i at 
opfylde dem, der paaligge mig, som Huus- 
hovmester, saa onflede jeg at fornemme om 
Deres Majestcet befaler Middagsmaden.

Francine. Jeg? — dct haster ikke.
Trumblc. Deres Majestcrts Billie flce; 

men jeg er saa bange at Puddingen flal

blive kold og at Kokken saa flal falde i 
Unaade.

Francine (utaalmodig). Det er det samme! 
(forlegen). Siig mig engang, har saa denne 
Franskmand, denne Marcel, giftet sig med 
Deres Sostcrdatker siden jeg er kommen i 
dette smukke Fangsel?

Trumble. Ikke endnu! (Francine yttter 
Glade.) De offentlige Tildragelser have ud
sat Brylluppet, som Brudgommen nu flet 
ikke mere vil hore tale om.

Francine. Det er godt! — Og Deres 
Ssflerdalter?

Trumble. Har besluttet at hun vil gifte 
sig med ham eller med en Anden; thi det 
mangler hende da ikke paa Friere — den 
Stilling, jeg indtager i begge Partier, gjor, 
at vi have dem af alle Farver.

Francine. Kunde jeg ikke i det mindste 
komme til at tale med Simonne?

Trumble. Jeg vilde onfle det af mit 
Hjertes Inderste; men det er forbudt.

Francine. Saa maa der da ingen komme 
til mig?

Trumble. Jo saamcen! Raadet har be
sluttet at Byens fornemste Damer flulle 
gjore Tjeneste hos Deres Majestcet: Grev
inderne Ethel og Winchester, og Mylady 
Pakenham.

Francine. Aa, hun er mig saa kjedsom- 
melig.

Trumble. Raadet har ogsaa besluttet, 
at Deres Majestcet indtil De reiser til 
London —'

Francine. Saa vi komme til at reise? 
— naar?

Trumble. Det veed jeg ikke; men indtil 
den Tid maa De ikke forlade disse Vcrrelscr.

Francine (sagte). Men det er jo voerre 
end Doden! — nei! om jeg endogsaa flal 
tilscrlte hele min Formue, jeg vil ikke mere 
vcrre Dconning.

Trumble (raader ud). Hendes Majestats 
Middagstaffel!

Francine. Nei, nei, det er ikke det jeg 
bryder mig om. Lrumble! De er en hen
given og tro Tjener.

Trumble. Det vil De hore fra alle Kanterc
Francine. Nu vel, gaa til Raadet og: 

fortcrl det reent ud Sandheden.
Marcel. Med Fornsielse! — Og hvad 

er Sandheden?
Francine. Jeg svcrrger Dem til, ved Alt, 

hvad der er helligt, jeg cr ikke Dronningen.
Trumble' (ryster paa Hovedet). Det duer 

ikke, — nei, det vil jeg ikke engang raade 
Deres Majestcet til at sige —

Francine. Men naar jeg nu sorflkkrer 
Dem —

Trumble. Jeg flal gjerne sige det, siden 
De vil have det, men vi komme ingen Bei 
med det — Greven har tilstaaet Alt, hele 
Byen bar kjendt Dem. — Desuden, alle 
Ting forraader Dem; denne adle, ophoiede
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Anstand — (seer atDsrene aabneS.) Der cr 
Majestætens Middagstaffel.

Femte Scene.
De Forrige, Lady pakenham, flere ade

lige Damer og Tjenere (som bringe et pr«g- 
tigt Taffel, hvorpaa der kun er een Couvert).

(Bordet sattes i Midten af Skuepladsen; Lady Pa
kenham og de andre Damer stille sig om det. Sol
daterne, som have estorteret Taffelet, blive staaende 
i Baggrunden. Trumble modtager Retterne af 
Tjenerne, som bringe dem og satter dem, som Huus- 
hovmester, paa Bordet.)
Francine (ved sig selv i Forgrunden). Hvor 

det er kjedsommeligt— Sidde ene ved dette 
store Bord og alle de andre skulle staae og 
betragte mig — aa! jeg kan nu ikke bestille 
Noget, naar Nogen staaer og seer vaa miq. 
(Musiken, som hores fra denne Scenes Begyndelse, 
ophorer forst et Dieblik efter at Francine har sat sig 
til Bords.) Og na Musik — altid skal man 
spise efter Musik! (hun s-tter sig).

Lady pakenham (gjor sig fcerdig til at op
varte Francine.) Tor jeg servere for Deres 
Majestät af denne 'Gelee?

Francine. Nei!
Lady pakenham. Af denne Guldfasan?
Francine. Nei!
Trumble. Eller af Puddingen? thi jeg 

smigrer mig med at dcn er udmcerket — der 
mangler Intet. ,

Francine. Uden Appetitten! (sagte.) Ak, 
da jeg var Sypige og ikke havde Noget at 
sarte paa Bordet — o, hvor jeg var lykke
lig! — ja, det var gode Dage! — og den 
stakkels Marcel!

Sjette Scene.

De Forrige. Marcel (der barer et Fad, 
som han scetter paa Bordet.)

Francine (seer ham). Gud! der er han! 
(reiser sig hurtigt.)

Trumble. Deres Majestät har endt 
Taffelet?

Francine «vranten). Aa nei vist ikke; jeg 
har ikke begyndt, (satter sig igjen og betragter 
Marcel.) Hvor de bave maict ham ud! ban 
skal nok gaae for Forlkjcrrer! (m Trumble, 
som viser hende nogle Retter, der blive bragte.) 
Hvad stal det sige?

Trumblc. Det er den anden Opbakning.
Francine. Gjor mig den Tjeneste at lade 

mig vcrre i Roe. (Trumble bukker.) Hvor han 
seer bekymret ud — og jeg tor ikke engang 
aabne Munden og sige ham et venligt Ord. 
(i sin SErgrclse begynder hun at spise meget ivrigt.)

Marcel (sagte til Lady Pakcnham). En for- 
klcrdc Person har nylig bragt et meget vig
tigt Brev til Grev Elvas og det angaaer 
bestemt Dronningen — han vidste ikke hvor
ledes han fluide faae det til ham; jeg paa
tog mig at bringe der — her er det! (lister 
Brevet til Lady Pakenham.)

Lady pakenham (sagte). Det er godt — 
gaa! gaa!

Francine (reiser sig hurtigt). O, nu gaaer 
han!

Trumblei Hvad er det.
Francine (kort). Jeg er ikke mere sulten.
Trumble (gjsr Tegn til Tjenerne, at de stolle 

tage Bordet bort). Hendes Majestcct er ikke 
mere sulten!

Francine (hurtigt). Jeg vil spise alene. 
Lady Pakenham. Man bebage at for- 

fsie sig bort!
(Alle gaae og Dorene blive lukkede.)

FvcrNONe (sagte, da bun seer, at Lady Pakenham 
gjsr Tegn til hende.) Hvad mon hun vil sige 
med de Tegn?

Syvende Scene.
Francine. Lady Pakenham.

Lady pakenham (hemmelighedsfuld). Deres 
Majestcrr — Deres Majestät!

Francine. Hvad er det?
Lady pakenham. Et Brev fra Marcel!
Francine (levende). Fra Marcel? — o 

lad mig faae det!
Lady pakenham. Det er et Brev til 

Grev Elvas og Deres Majestcct — et Bud
flab af allerstorste Vigtighed.

Francine (kold). Ah — det er godt! — 
las det! las det! — Hvad var det, De sagde 
om Marcel?

Lady pakenham. At han har udsat sig 
for den stsrste Fare, blot for at faae det til 
Dem.

Francine (sagte). O, det gode Menneske! 
— Gud give jeg var virkelig Dronning, jeg 
fluide — (hsit.) Naa, Mylady! har De last 
det?

Lady pakenham. Det vover jeg ikke — 
et privat, et hemmeligt Brev, soni uden Tvivl 
anaaaer Deres Majestät —
' Francine. Det siger ikke noget — las 

bare!
Lady pakenham. Det er en Tillid, hvis 

hsie Vcrrd jeg erkjender; men om jeg endog
saa vilde gjore Brug af den, kan jeg dog ikke.

Francine. Og hvorfor?
Lady pakenham (forlegen). Deres Maje

stät vib sikkert kunne gjecre det!
Francine (sagte). Det veed Gud, jeg ikke 

kan - undtagen det fluide vare en Hofdame, 
der ikke kan lase Skrift — det var moer- 
somt! (hsit.) Giv mig det, Mylady!

Ottende Scene.
De Forrige. Sheriffen, Trumble dg 
Soldater af puritanernes Partie (som ere 
traadte ind under forrige Scene. Sheriffen lister sig 
imellem begge Damerne uden at de nurrke det, end- 

stjondt Trumble gjor Tegn til dem.)

^henssen (trceder frem og tager Brevet). Nel'/ 
Mulady!

Francine og Lady Pakenham (forbauscde). 
Min Gud!



3. Act, 12. Scene. 27

Sheriffen. Jeg beder om Forladelse, 
Deres Majestcrr! men det er min Pligt at 
staffe mig Oplysning om det Complot, som 
her smeddes imod os.

Lady pakenham (sagte). Nu faaer han 
Alt at vide!

Trumble (sagte). Nu cr det ude med det 
Hele!

Sheriffen (forsager at lase Brevet). Hvad 
seer jeg? — det cr ikke muligt ak forstaae 
det — det er Spansk eller Portugisisk.

Lady pakenham. Det var det, jeg sagde.
Francine (sagte). Naa, det hcenger saa- 

ledes sammen!
Sheriffen. Vi haabe at Deres Majestät 

selv vil have den Naade at forklare os dette 
Brevs Indhold.

Francine (med Bardighed). Jeg, min Herre! 
nei, saa kjender De mig ikke! — Jeg siger 
Dem ikke et Ord, ikke et eneste!

Lady pakenham (mrd Begejstring). 2Edle 
Fastbed! kongelige Mod!

Sheriffen. Det er at stadfceste at Sam
mensværgelsen truer Nationens Sikkerhed — 
ak! maastee her ffal vcere Brand og Blods
udgydelse — maaffee vi skulle landsforvises 
— Tcenk efter, Deres Majestoet; dersom De 
kier, eller dersom De ikke taler — De kan 
scekke Dem selv i Fare og os Andre med!

Lady pakenham (banlig til Francine). Tal, 
min hsie Dronning! tal! Saadanne Uhyrer 
af Mennesker ere istand lil Alt!

Francine (h-stemt). Jeg har sagt, at jeg, 
ikke laser dette »rev, og det af Aarsager, 
som aldrig ville ophore — men jeg tillader 
at Grev Elvas underretter Dem om hvad 
der staaer i det. (sagte.) Paa den Maade 
faaer han at vide hvad det indeholder — og 
jeg med. (i en myndig Tone.) Gaa!

Sheriffen. Jeg vil selv gaae til ham! 
(til Soldaterne, pegende paa Lady Pakenham.) For 
dette Fruentimmer herfra. (Lady Pakenham 
gyser; til Francine.) Og De Mylady! De 
vil behage at gaae ind i Deres Vocrelse.

Francine (sagte og 'vrig til Trumble). Jeg 
gaaer — men mit Dre ffal vcere ved Nsgle- 
hullct. (hun gaaer ind i Vccrelset^tilhoire.)

Sheriffen. Trumble! — Du passer paa 
hende! (til Soldaterne.) I vente mig her til 
jeg kommer tilbage! (Sheriffen gaaer med Bre
vet; to Soldater fore Lady Pakenham bort).

Niende Scene.
Trumbie. Soldaterne (sombetragtehverandre 

og raadflaae indbyrdes med dcempet Stemme).

Soldaterne.
Vi vente ham her? — Vi?
Hor, Brodre! hvad sige I?

(de kaste Ninene paa Bordet, som endnu staaer bak
ket, og kaste sig over det med Boldsomhed.)
See her kom vi tilpas!
Kammerater! rag Plads
Og ffjcrnk i Jcrcs Glas!

Den Vnn tilhorer os. 
Som Enhver byder Trods 
I at drikke og slaaes! 
Loven taer vi os let; 
Sablen giver os Ret! 
Nu jeg Dronningens Viin 
Har forvandlet til min!

Kom klink! kom klink! Richard ffal seire! 
Trumble.

Jeg er ei tsrstig!
Alle.
Protektorens Skaal!

Trumble (soger at tysse paa dem).
O ja, hans Skaal!

Alle.
Hans Vredes Storm hver Fjende henvcire! 

Trumble (som s-r).
Nei, hor! aa hor!

Alle.
Han naae sit Maal!

Trumble (afflaaer at drikke).
Tving mig dog ei!

(sagte.)
Det crngster mig 

At Majestäten kan os hore!
Alle/

Saa vil vi drikke da for Dig — 
Trumble.

Tusind Tak!
Alle.

Syng Du saa for os! 
Trumble (rystende).

Hvad, jeg? o Snak!
Alle.

Forlyst vort Dre 
Med Din Sang!

Trumble (sagte).
Hvad hjcelper Trods! 
Alle.

Syng Visen, som Folkesang blev, 
Da vi, anforr af Cromvcl, Stuarts Sloeng 

fordrev.
Trumblc (meget angst). 

Puritanernes Sang?
Alle.
Det kan Du vel begribe! 

Trumblc (rystende).
Den ffal I faae!

(sagte.) 
Ak, hvilken Knibe!

Imellem begge Parter jeg staaer 
Og flal dog see, jeg begges Undest naaer.

Folkesang.

I.
Kjcekt staaer hver Puritan, 
Som Kirkens tro Forsvarer! 
Hcrvntorstig stormer han 
Mcd Jubel frem mod Farer, 
Fulgt af Rcedsel og Brand!
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(med damipet Stemme.)
Til Kamp, I Englands Ssnner!

Og gjor paa hver en Stormand Jagt;
Hans Guld os rigt belonner!

Styrk Kirkens Magt!
Hsihed foragt!

Alle (med Vrede;.
Den skjonne Sang Du synger slet!
Hsr, Slyngel! hvad betyder det?

Alle (med Kram.
Til Kamp, I Englands Ssnner!

Og gjor paa hver en Stormand Jagt;
Hans Guld os rigt betonner!

Styrk Kirkens Magt!
Hsihed foragt!

Trumble (sagte).
Ak, de kun lidt paaskjsnner
Offret, som jeg dem har bragt;
De med Prygl vel tilsidst mig lonner!
Men de har mig jo i deres Magt, 

De Helveds Ssnner!

En Soldat.
Giv os det andet Vers, men saaledes at ret
Det kan dundre igjen!

Trumblc (sagte).
Men det er netop det, 

Jeg vil see at undgaae!
Alle.

Andet Vers!
Trumble.
Skal I faae!

2.
Hver tapper Puritan 
Gjor hvad han seer til Bytte, 
Thi Himlen tjener han 
Og den vil ham beskytte, 
Greb Satan selv ham an!

Til Kamp, I Englands Ssnner!
Soldaterne.

Syng til!
Trumble (som for).

Og gjsr paa hver en Stormand Jagt! 
Soldaterne.

Sott i!
Trumble (lidt -oiere).

Hans Guld os rigt belsnner! 
Soldaterne (opbragte).

Meer endnu!
Trumble (angst og af fuld Hals). 

Styrk Kirkens Magt! 
(sagte.) 

Hsihed foragt!
Alle.

Den skjsnne Sang Du synger flet!
Hor, Slyngel! hvad betyder det?

t Alle (med Krast).
<Til Kamp, I Englands Ssnner!
l o. s. v.

l Trumble (sagte).
<Ak, de kun lidt paaskjsnner 
s o. s. v.

En Soldat (til de Andre).
Til London vi beordret ere 
Dronningen at eskortere.

De Andre.
Derfor jeg helst var fri.

Soldaten.
Ja hvis Lykken sig vendte, til Galgen vi 

skabte
Let kunde blive af hendes Partie.

Var det ei bedst —
De Andre.
Tal ud!

Soldaten.
Om vi hende droebte?

De Andre (med Kraft). Trumble (rystende). 
Drabte!

(de drille.)
Soldaten (med dampet Stemme).

Hor engang! Just som Midnatsklokken 
flaaer —

De Andre (gstntagendc).
Just som Midnatsklokken flaaer —

Soldatcn.l
Naar paa Slottet Alt er stille —

De Andre.
Naar paa Slottet Alt er stille —

Soldaten.
Dodens Engel her fremgaaer!

De Andre.
Dodens Engel her fremgaaer!

Soldaten.
Vi, for Nogen deraf veed, —

De Andre.
Vi, for Nogen deraf veed —

Soldaten (med Krast).
Uden Naade ville
Stode hende ned!

Alle (mrb Kraft).
Uden Naade ville
Stode hende ned!

Trumble (sagte medens de drille).
Jeg neppe kan sandse 
Og veed intet Raad, 
Hvorved jeg kan standse 
Den radsomme Daad.

Alle (idet de drikke).
Leve Richard, Nationens Mand!
Vi vil ham heevne med Mord og Brand! 

Hil vort Fsdeland!
Kom her, skjocnk i!
Hcevnlystne juble vi:

Til Kamp, I Englands Sonncr!
o. s. v.

(Under det sidste Eher ere Tienerne iraadte ind og 
have dragt Bordet ud paa venstre Side i Baggrun
den: Soldaterne gaae, traskende Trumdle med sig. 
og gjore truende Gcbardcr mod det Barclse, hvori 
grauciue er. Det begynder at blive markt.)
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Tiende Scene.
Francine (alene, lemmer blea og fljnlvende ud af 

Vnreiset).

Jeg cr ncesten dsd af Angst! — jeg havde 
neppe Styrke til at holde ud at hore paa 
dem. — Hvilket ffjcendigt Eomplot! — det 
gaaer ikke ud paa mindre end at myrde mig! 
—> Myrde mig!! — Regjere for en Anden 
— dct faaer saa vcere — endffjondt, det er 
ikke moersomt! — men dse for hende — 
nei! — Jcg maa flygte — men hvorledes? 
— Jeg kjender jo flet ikke Lejlighederne i 
dette gamle Slot! — (man horer at Dorrene 
blive tillaasede udenfra; hun udstodcr et Slrig af 
F-rf-erdelse.) Ah, MIN Gud! — NU lukke de 
for mig! — det er ude med mig — de ville 
ikke have at jeg ffal lobe bort. — Det varer 
ikke lcrnge inden de komme — (med stigende Angst.) 
og jeg er ene — jeg har ikke et Menneffe 
til at beskytte mig! Og dette Msrke, som 
tager til — det gjor mig endnu mere angst 
— Hvert Mieblik synes jeg, at jeg seer dem 
omkring mig. (man horer Nogen hanke paa Din- 
dueoruderne.) O Gud! — der ere de — alt 
er forbi!

Ellevte Scene.
Marcel. Francine.

Marcel (udenfor). Det er mig — Marcel!
Francine (i heftig Bevageise idet hun loier hen 

og aabner Binduet). Marcel! ham! min 
eneste Ven! — han kommer for at frelse 
mig!

Marcel (med Barme idet han kaster en Pakke 
paa Gulvet). Ja — ja! jeg kommer for at 
frelse Dig!

Duet.

Francine (med levende Melse).
Du som Ben vil dele min Fare!

Marcel (sjelsuldt).
Jeg ffal mod Vold Dig kjcrkt forsvare! 

Jeg fra Fcengselets Rat til Frihed fsrer Dig!
Francine.

Men viid, de med Dsden true mig!

Marcel.
Det er en Grund til ei at frygte.

Francine.
Men det jeg gjsr!

Marcel.
Du frelses ved at flygte

Og jeg Midler har bragt dertil.
(peger paa Pakken.)

Her har jeg Klcrder —
Francine (levende).

Hvordan c
Marcel (bliver ved).

Som for Francine!
Francine (bevceget).

Hvad? for Francine?

Marcel.
Ja ved Dine, 

Som straale saa af Guld, let vi tabte vort 
Spil.

Francine.
O, trofaste Ven! Himlen lsnne Dig vil.
/ Marcel.
I Ei om Du cr Dronning jeg spsrger;
i Mit Hjerte banker varmt for Dig
I Og for Din Frelse kun jeg ssrger — 
/ Er jeg Dig kjcer, o da fly med mig! 

) Francine.
l Han om Faren ei amgstlig spsrger, 
/ Men i dens Favn dristig styrter sig;
I For min Frelse han alene ssrger — 
VHan kun ikke forsagede mig!

Francine (forlegen).
Hvis ukjendt jeg herfra vil flygte — 

Marcel.
Du denne Dragt aflcrgge maa.

Francine (s-m for). 
Og Du er her? — ternk ei derpaa! 
Det gjor jeg ei!

Marcel (ivrig).
Ak, kan Du frygte 

Da det om Livet gjcrlder her?
Francine (angst).

Rri — nei! men Du maa blive der!
(hun tager Pakken og iler ind i Alcoven, hvis Gar

diner hun treekker sammen.)
Ei sandt? ei sandt? Du vil jo blive der?

Marcel (utaalmobig)- 
Ja vist! jeg ffal nok blive her! 

(han trater frem i Forgrunden.) 
For at vcere Din Trsst i Nsdcn 
Staaer jeg noer ved Gravens Bred! 
Ei for Kronen jeg gaaer i Dsden, 
Men kun for min Kjcerlighed!

Hvad Du mister
Mig ei frister;
Thi langt meer 
I Dig jeg seer, 

(nccrmer sig til Alcoven.) 
Gesvindt! betcenk det haster!

Francine (bag Gardinet). 
Til Deres Plads Dem strar forfsi! 
Jeg kun et Tsrklcrde om mig kaster.

Marcel (lyttende).
Jeg kan hore Fodtrin og Stsi! 
Franeinc (trnder frem, lindt som Sypige). 

Her Du mig har!
Marcel (sorbanset).

Det er hende!! — saa smuk som for! 
ja, det er Dig.

Francine (undseelig, da han beskuer hende). 
Du maa ei saadan see paa mig!
Lad os fly!

ifllarcel (peger paa Vinduet).
Fra Alranen vi stige ned! 

Francine (frygtsom).
Hvad? fra Altanen?
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Marcel.
Folg dristig med! 

Francine.
Betank dog, over tredive Fod det vist er! 

Marcel (ved Vinduet).
Hold Dig ved Troeet der!

Francine.
Du kan sikkert nedstige — 
Men jeg — en stakkels Pige — 

Marcel.
Ah, af de Gardiner jeg et Toug gjsre kan! 

Francine (forsirakket).
Ak nei! det gaaer ei an!

Marcel (lytter).
Ha ti! o ti! var stille!
Thi deres Trin i Gangen lod! 

Francine (l hsieste Grad af Rcedsel).
Det er forbi! Morderne ville 
Give os her en fkjandig Dod!

/ iMarcel (med hol Begejstring). 
I Kom til mit Bryst! mod denne Fare 
t Min Troskab ffal vare Dit Skjold! 
lElffte! far Mod! jeg ffal forsvare 
/ Dig med mit Liv mod Stimands Vold! 
) Francine (synker til han« Bryst). 
tJeg i Din Favn mod denne Fare, 
I Min Elffte! tillidsfuld soger et Skjold! 
I Jeg veed, Du kjakt vil mig forsvare 
V2mod de frakke Stimands Vold!
(I deres Fortvivlelse soge de at frelse sig igienncm 

Dorcn tilhoire, men Soldater sparre den! Veien 
og true mcd Gevcererne; de flyc til Vinduet, men 
ogsaa her vise Soldater sig i samme Stilling. I 
dette Dieblil aadnee Dorrene i Baggrunden; Skue
pladsen bliver stärkt oplyst derfra og Greven, om
ringet af Puritanere, som arbodigt boie sig for 
ham, fulgt af Lady Pakenham, adelige Herrer oa 
Damer, Trumble, Sheriffen og Tjenere, troeder ind.)

Tolvte Scene.
De Forrige. Greven, Lady Pakenham, 
adelige -Herrer og Damer, Trumble, 

Sheriffen, Tjenere og Soldater.
Dreven (til de tilstcdcvakrende Soldater), 

Ha! hvad er det? hvad vil I her?

(til de andre Narvoerenbe.)
Dette Brev, jcg har ventet, 

Og som Sheriffen selv mig til Låsning har 
bragt. 

Beretning giver om, at hele Parlamentet 
Har tilsidst erkjendt sin fodte Konges Magt. 
Carl den Anden i Dag cr ind i London draget, 
Som med Jubel har ham og Dronningen 

modtaget.
Alle (forbaufede, pegende paa Francine). 

Men hans Dronning staaer jo her!
Dreven (leende).

Hver faaer igjen sin Rang, og denne Dron
ning der, 

Francine Camusat, vil styre Modens Rige!
Alle (forstenede). 

Er det sandt?!
Francine (levende).

Gud ffeeLov, at nu jeg afsat er! 
Marcel (trykker hende til sit Bryst).

Du blev igjen min clffte Pige!
Ladv pakenham (opbragt).

Ak! med Tore det for mig er endt! 
Dreven.

De Hendes Majcstert har tjent, 
Skjsndt De vidste det ei selv — derfor ven

ter Dem Herder!
Francine.

Hvor ved Kronens Tab jeg mig glerder! 
Dreven (giver hende en Tegnebog).

Ja vist! thi af en Medgift ledsaget det var! 
Francine (modtager den henrykt).

Jeg dog for Noget Kronen bar!
(til Marcel.)

O, min Ven! pas paa, jcg ffal blive 
Regentinde igjen ved min Smag;

Jeg aabner en Boutik og paa mit Skildt 
laer skrive:

Her boer Droninqen for en Dag! 
Alle.

Himlen Lykke til den Trone give, 
Som Du vil grunde paa Din Smag! 

Gid kidt af Skildtet man lokket maa blive 
LilatbessgevorDronning forenDag!

(Dikket falder.)

Kjobcnhavn. 1841.

Forlagt af I. H. Schnbothes Boghandling.
Trykt i Bianco Lunos Bogtrykkeri.



Familien Mazarin.
Skuespil i 3 Atter af Ancelot,

oversat as S. Kcyer.

personerne.
Kong Ludvig deu Fisrtende ... Hr. Nielsen. 
Cardinal Mazarin..........................—vi. Ryge.
Philip de Mancini, hans Neveu. . — Holst. 
Grevinde de Soissons r Philips Md. Nielsen. 
Maria de Mancini j Sostre ' ' Zfr. Ryge. 
Grev de Lrienne..................... ..... . Hr. Stage.
Christine, en ung forceldrelss Pige. Fru Herberg. >

Rabanel, Silke- og Kla'dekrcemmer . Hr. VValtz.
Laprunelle, Kammertiener hos Philip — pertges.
En Hofmand ........................................ — Ferslew.
En Schweitzer............................— Petersen.
Err Tiener ........................................ —Ravnkilde
Hoffolk. Tienere.

/erste Act.
(En pragtfuld Sal i Grevinde SoiSsonS Hotel i 

Paris. Dore i Baggrunden og paa Siderne. Paa 
Skuepladsens hoire Side et Bord med Boger og en 
Klokke).

Forste Seene.

Maria, Briennc og Grevinde Soissons Me 
ked Bordet; Plnllp staaer ved Siden af Maria.

Maria. 9^u, Hr. de Bn'enne, lad os 

faae Slutningen af den nydelige Fortcrlling, 
som er en Efterligning af Ariost.

Philip. Og sorg endelig for, at Oplos
ningen kan behage min hoitelskelige Ssster, 
Froken Maria Mancini.

Mana. Oplosningen kan man let slutte 
sig til: Kong Ocantes er traadt ind i 
Hyrdindens Hytte, og har overrakt hende sin 
Trolovclsesring ...

Philip. Og den simple Bondepige bytter 
sin Haandteen med et Scepter; mener Du 
ikke, Maria, at saadan maa Fortællingen 
ende?

Maria, Ja, kan den vel eude anderledes?
Bricnne. Jo, maaskee; thi Enkedron

ningen er en meget stolt og herskesyg Fyrst
inde, og hun vil ikke have en Svigerdatter, 
som har vogtet Faar... i det tilgrcrndsende 
Kongerige er der en ung smuk Infantinde; 
den lrolsse Konge lader sig overtale, og gifter 
sig med hende.

Philip ll-ende;. Det er fordsmt med disse 
fornemme Tilbedere; saadan bcere de dem 
altid ad.

Fru Soissons. Og Moralen i denne 
Fortcrlling er, at en Hyrdinde aldrig ffulde 
fcrste Lid til en Konges Lofter.

Bricnne. Det er Dem, naadige Frue, 
der har sagt det, og ikke mig.

Maria. Ja, hvem kunde ogsaa vide det 
bedre, end min fortræffelige Ssster, Grev
inde Soissons.

Philip. Tvs! ikke videre! .... Hvad vilde 
vor hsiftcrrede Onkel, Cardinal Mazarin sige, 

hvis han horte denne Dispute imellem hans 
Niecer?

Briennc. Han vilde maaffee blive lige 
saa vred paa dem, som han allerede er det 
paa deres Broder.

Philip. Men han vilde dog sikkert ikke paa- 
lcegge dem en saa haard Straf: at vcere 
forvust fra Hoffet i en heel Maaned, blot 
fordi man bar dandset en Helligaften i et 
muntert Selskab! ... Hans Nidkiccrhed ffal 
nu glimre paa min Bekostning ... men hvis 
kardinalen endelig vil have en Helgen i sin 
Familie, og man ikke kan blive det uden ved 
Afholdenhed og Faste, saa har han taget moer- 
kelig Feil, om han har giort Regning paa 
mig.

Bricnne. Men det ep dog en Trost, at 
De ikke er forviist fra Grevinde Soissons 
Hotel.

Philip. O, ja! .... men om en Times 
Tid, naar Kongen kommer her, og de meest 
udmcrrkede Damer fra Hoffet, saa tor jeg 
ikke vise mig i Selskabet; saa maa jeg ganske 
alene og fortvivlet gaae op paa mil Vocrelse, 
hvor jeg sidder og gaber, medens de hernede 
musicerer og dandser, eller jcg lober om i 
Byen, paa Restaurationer og Caffeehuse.

Bricnne. Med mindre at De finder en 
eller anden behageligere Adspredelse her 
hiemme ... Jeg har hsrt tale om en lille 
Borgerpige, der hverken har Fader eller 
Moder, og som Grevinde Soissons for en 
storken Dages Lid siden s har taget i sit 
Huus ...

Fru Soissons. Det er ganske sandt; 
men jeg haaber, at min Hr. Broder vli 
have Agtelse for den unge Piges Uskyldig
hed og ufordeervede Sind.

Philip. Ja, hvad andet? ... Uskyldighed 
og ct ufordcervet Sind.... det er jo en 
Sieldenbed af forste Rang...

Fru Soissons. Desuden, cr ikke Hr. 
Mancinis Giftermaal med Froken ThiangeS 
saa godt som afgiort?
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Briennc- Det er sandt... det tankte 
jcg ikke paa!

Philip (leende). Og jeg min Tro ikke 
heller.

Dricnnc. Hvorledes er Grevinden bleven 
bekiendt med denne unge Pige?

Fru Soissons. Paa en ganske simpel 
Maade .... De erindrer uden Tvivl vor 
Cousines, Eudoxia Martinozzas Daarffab, 
da hun af Fortvivlelse over en ulykkelig Kiirr- 
ligbed vilde optages i Carmeliterklosteret?

Briennc. Jo; hendes Beslutning at blive 
Nonne, qiorde megen Opsigt!

Fru Soissons. Ja, men hnn havde ncppe 
tilbragt et Aar i Klosteret, saa var hendes 
Kærlighedssorg forbi.

Briennc. Og med den hendes fromme 
Iver?

Fru Soissons. Hun vidste ikke, hvor
dan hun skulde faae Tilladelse til, igicn at 
tråde ud i Verden ... Da kommer der engang 
en ung Pige, og bringer mig et Brev 
fra hende, hvori hun beder mig, at skaffe 
hende fritaget for de Lofter, som hun nu 
havde saa stor Afsky for ... denne nydelige 
lille Pige giver mig en saa frygtelig Skil
dring af Carmcliternes strenge Ordensregler, 
og talte vor Cousines Sag med iaa megen 
Veltalenhed, at jeg paakog mig, ak skaffe 
hende ud af Klosteret; og paa samme Tid 
indbod jeg hendes elffvcrrdige Advocat til at 
opholde sig i nogle Dage i mit Huus, tillige
med min Cousine.

Briennc. Og denne lille Borgerpige cr 
smuk?

Philip. O, hun cr ct Vidunder!
Dricnnc. Man maa lroe Marquis de 

Mancini paa hans Ord; han er jo en Kicnder.
Fru Soissans tringer). De stal selv domme 

derom, Hr. Greve! (Til en Tiener, s-m tr-rder 
ind) Siig til Jomfru Christine, at jeg beder 
hende om, strar at komine ind kil mig. 
(Tieneren gaaer). Nu stal De see hende, og 
De ffal hore hendes Historie af hendes egen 
Mund; det kan fordrirc Tiden lidt for os.

Briennc. Jeg turde vadde, at De toenker 
mere paa hendes Fremtid end paa det Forbi
gangne.

Fru Soisspns. Det er vel muligt.
Briennc «smiler med Ironie. De er altid 

saa god!
Maria (sagte til Philip). Hvad vil han 

sige dermed?
Philip (sagte til Maria). Jeg troer, han 

gior Nar as vor kierre Soster.

Anden Scene.
Fru de Scnssons (sidder ved Bordet; Maria 
(ligeledes, hun laser); Philip, Briennc. Chri

stine (kommer ind af Doren paa herre Side.

Christine. Deres Naade har sendt Bud 
ester mig?

Fru Soissons. Ja min sode Pige! kom 
kun ncrrmere ... Men, hvad seer jeg? Er 
De endnu i denne simple Dragt? ... Hvor
for har De ikke pyntet Dem med de Klsder, 
som jeg har ladet sye til Dem?

Christine. Alk det cr flet ikke nsdvendigt 
for den ubetydelige Christine.

Fru Soissons. Men det er uundværligt 
for cn ung Pige, der staaer under min Be
skyttelse. Taenk paa, De cr nu i Hoffeks 
Naerhed, min Engel!

Christine. Men det er kun sor en kort 
Tid.

Fru Soissons. O, det kan De ikke vide!
Christine. Jeg har lovet min gode Ca- 

tharine, at komme ret snart hicm til hende 
igi.n.

Briennc. Hvem er denne Catharine?
Christine. Determin gamle Plciemodcr, 

som bar opdraget mig, og altid holdt af mig, 
som om jcg havde varet hcndcs egen Datter.

Briennc. De har mistet Deres Foraldre 
i Dcrcs Barndom?

Christine. Det er kun to Aar siden min 
Moder dode; men i lang Tid fer hendes 
Dod, har hun varet tabt for mig. Jeg var 
neppe fire Aar, da hun blev Carmeliternonne.

Fru Soissons. Dengang hun var bleven 
Enkc, ikke sandt?

Christine. Jo, saa vidt jeg veed.
Briennc. Paa hvilket Sted cr De fodt?
Christine. I Paris, min Herre!
Briennc. Har De heller ikke kiendt 

Deres Kader, mit smukke Barn?
Christine. Nei, aldrig.
Briennc. Men De veed dog vel hans 

Navn?
Christine. Han hed Giulio
Briennc. Ah! ... Giulio! ... det er 

dct Hele?
Christine. Dct er mig fortalt, at han 

var en italiensk Adelsmand, som min Moder 
havde giftet sig med af Kicrrlighcd.

Briennc. Og ved hans Dod efterlod han 
Dem ingen Formue?

Christine. Nei; men jeg har arvet saa 
meget, som jcg kan leve af, ester en af min 
Moders Slccgtninge.

Briennc. Ah! ja saa!
Christine. Desuden har min gode Catha

rine ofte fortalt mig, at min Moder paa 
sin Dodsseng har givet hende ct Brev, som 
kunde forskaffe mig en moegtig Mands Be
skyttelse, hvis jeg nogensinde ffulde behove 
den.

Briennc. Nu, dct er jo fortræffeligt... 
saa iranger De ikke til noget Menneskes 
Vclgierningcr.

Christine. Nei, min Herre! ... Men 
jcg har modtaget det Tilbud, at blive der i 
nogen Tid, for at holde dcn stakkels Froken 
Eudoxia med Selskab; jeg har sect hende saa 
ulykkelig i den Tid jeg besagte Carmclitcc- 
klosteret; og hun er cndnu ikke meget munter, 
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da hun bestandigt maa opholde sig i cl ganffe 
assondret Vcrrelse i dette Hotel.

Frn Soissons. For hun atter kan vise 
sig i Verden, er det dog i det Mindste nod- 
vendigt, at hendes Haar er voret ud igien.

Christine. Den stakkels Froken! ... Hun 
cr rer nedboicl ... jeg har seet, hvad hun 
leed i det stille Kloster; og hun tramger endnu 
til min Trost, her hvor hun lever i Glands 
og Herlighed. Hvem ffulde kroe, det var 
nodvendigt, at jeg maatte forlade min lille 
tarvelige Bolig, for at opmuntre En, som 
boer i saadan et prcrgtigt Hotel!

Philip (afsides). Det er en fortryllende 
Glut!

Fru Soissons. Det er smukt giort af 
Dem, min Engel! ... (hun trakter hende til 
Siden). Siig mig, over De Dem flittigt i 
den Sang, jeg har givet Dem?

Christine. Ja, Froken Eudoxia har ladet 
mig synge den hver Dag.

Fru Soissons Og har De prsvet den 
nye Dragt, som jeg onffer, De ffal tage paa 
i Aften?

Christine. Ja, Frsker Eudoxia siger, den 
klceder mig overmaade godt.

Fru Soissons. Ru, det er fortræffeligt!
Christine. Men hvad er egentlig Deres 

Mening med all dette?
Fru Soissons. Det ffal De om et Par 

Limer faae at vide; tal blot ikke derom! ...
Marte. (reiser sig, eg gaaer hen imellem Phi

lip eg Christine). Men ffal da den hele Dag 
gaae hen med Opmærksomheder for Jomfru 
Christine? ... Jeg synes, vi have meget 
Andet at bestille.

Brienne (afsides). Hun hader hende alle
rede! ... Det er virkelig en Anelse!

Maria. Min Soster, tcenk dog paa Din 
Aftencirkcl; og at Du kan vente Kongen 
her ...

Fru Soissons. Du har Net!... (Tu 
Christine) Gaa nu, min sode Glut! gaa til
bage lil vor Cousine Eudoxia. B iv ved at 
ove Dem paa Sangen, oz tecnk paa Deres 
Kostume. Jeg vil have, at De flal vcrre 
ligcsaa pyntet, som De er smuk.

Christine. Jeg retter mig ganske efter 
Deres Naades Villie.

Brienne (smilende). Det er en meget chri- 
stclig Resignation.

Fru Soissons. Farvel saa lcrnge, min 
Engel! (Christine neier og gaaer ud af Doren til 
h-ire.) Min kicrre Soster, jeg veed, Du har 
endnu Adffilligt at ordne til i Aften, saa jeg 
vil ikke opholde Dig ,.. Hvad min Hr. Bro
der angaaer...

Philip. Han maa gaae sin Vei, saasnart 
Fornsielsen kommer.

Brienne. Men De kan ogsaa siger Far
vel saa lcrnge... vi sees snart igien.

Philip. Ja, jeg siger ikke Glcrden Farvel 
for jeg dscr ... Ak, dersom min Soster Maria 

havde villet tage sig lidt af den Stakkel, der 
er falden i Unaade! ...

Maria. Og hvem siger, at hun ikke 
tanker derpaa? ... Kom, Du forhcerdede 
Synder, giv mig Din Arm, og folg mig til 
mit Vcrrclsc; Maria de Mancini har endnu 
dog noget mere Indflydelse, end visse Per
soner gierne vil troe.
(Huu ganer ud med Philip igieunem Doren til venstre.)

Tredic Scene.
Brienne. Fru de Soissons.

Fru Soissons. Ru, hvad siger De, Hr. 
Greve? Har De forstaaet del Blik, hun gav 
mig, idet hun gik ud?

Brienne. Hm! ja, det var just ikke 
meget sostcrligk!

Gru Soissons. Skulde man ikke sige, 
at fordi Kongen er forelsket i hende, saa 
er det, som om hun allerede havde Kronen 
paa Hovedet.

Brienne. Deres Naade har ikke giort 
saa store Fordringer, og Kongen har dog 
ogsaa vceret meget forelsket i Dem.

Frn Soissons. Hvorfor vil De erindre 
miq derom?

Brienne. Er det ikke cn behagelig Er
indring.

Fru Soissons. De vecd, jeg havde den 
Klogflab, ar jeg tilbagestodte alle hans Ma- 
jestcrts Lofter.

Brienne ,afsides). Han har ikke givet 
hende et eneste.

Fru Soissons. Oz jeg giftede mig med 
Grev Soissons.

Brienne (afsides). Af Mangel paa noget 
Bedre.

Fru Soissons. Den crrgierrige Pige!... 
hun, Dronning as Frankrigs!

Brienne. Deres yngre Soster! ... Det 
var til at cergre sig ihiel over!... og saa 
har hun end ydermere sagt, at for at troste 
Dem, vilde hun udncrvne Dem til sin Overhos- 
mesterinde.

Fru Soissons. Den Uforskammede!
Brienne. Jo, jo, det vilde vcrre cn meget 

crrcfuld Ansættelse!
Frn Soissons. Oh! jeg flal hccvne mig, 

Hr. de Brienne.
Brienne. Ja, det vil jeg indestaae for; 

og jeg trocr De er allerede i god Gang.
Fru Soissons. Hvad vil De sige dermed?
Brienne. At De forstaacr Politik bedre, 

end baade Enkedronningen og Deres berom- 
mclige Onkel. Kardinalen. De vecd, at Kicrr- 
lighedcn bliver altid heftigere, jo flere For
hindringer, den moder; og at praeke for Kon
gen, og plage ham, som man hidtil har giort, 
det er kun at gyde Olie i Ilden, i Stedet 
for at flukke den; kort sagt, De veed, at 
der sindes et bedre Middel lil at giore Ende 
paa den Lidenskab, der maa vcrre saa krcen- 
kende for Dem.
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Fru Ssisscms »smilende). Saa det troer 
De?

Bricnnc. De er bleven klog af Erfaring i 
De veed, at Kiarlighed kan ikke forjages 
uden ved Kierrlighed, og ved at vise Kongen 
et nvt Ansigt; men det maa vare en saa 
friff Skisnhed, saa ungdommelig, saa fuld
kommen , at den ved forste Dickast maa 
giore Indtryk paa ham.

Fru S-usssns. Ah! saa De indbilder 
Dem? ....

Dricnne. O, min Gud! ja det faldt 
mig strar ind, da jeg horte, med hvilkeli 
Omhu og Hengivenhed De tog Dem af dettes 
lille Pigebarn...

Fru Scussons. Hvorfor kunde De ikke 
antage, at det var blot af Medlidenhed, nf 
Godqiorenhed?

Brienne. Ja, det forstaaer sig, det kunde 
jeg ogsaa have antaget; men, det er besyn
derligt, den Tanke faldt mig flet ikke ind ...

Fru Soisssn. De seer langt frem, Hr. 
Greve!

Bricnnc. Men, jeg seer rigtigt, ikke 
sandt?

Fru Soissons. Finder De ikke, at Chri
stine er overordentlig indtagende?

Dricnne. O! jeg er ganske henrykt over 
hende; og jeg har dog seet dende med et 
Par Dine, som ere halvfjerdsindstyve Aar 
gamle.

Fru Soissons. Og De toenker, at Kon
gen ... ?

Brienne. Han bliver strax forelflet i hende; 
saavidt jeg kiender ham, skal der ikke lang 
Tid til.

Fru Soissons. Kan jeg giore Regning 
paa, at De vil vorre min Allierede?

Bricnnc (syes« hende« Haand). Saavist 
som jeg er deres oprigtigste Ben.

Fru Soissons. Er denne Forsikkring 
tilstrækkelig for mig?

Bricnnc. Det ffal De faae at see.
En Diener »lommer ind fra Baggrunden). Her 

er kommet en Krammer med nogle Silke- 
roier; han siger Deres Naade har sendt 
Bud efter ham.

Fru Soissons. Ah! ja, det cr ganske 
rigtigt; lad ham komme ind.

(Tieneren gaaer ud).
Brienne »smilende). Er det Laaben, som 

man bringer til Feltslaget? . .
Fru Soissons. Den, som onsker at 

seire, maa ikke forsomme noget M ddcl 
dertil.

Brienne. De cr en Mester i Taktiken!

Fjerde Scene.

Brienne. Fru Soissons. Rabanel.
Fru Soissons. Kom narmere: De kom

mer formodentlig fra den Krammer, som 
jeg har sendt Bud til ... han er bekiendt 
for sine udmærkede Barer!..

Rabanel. Det er mig selv, som vil 
bringe Fru Grevinde de Soissons 1>e Barer, 
som hun har forlangt-.

Fru Soissons. Ah, saaledes! Deres Navn 
er alisaa .. ?

Rabanel. Antoine Rabanel, til Fruens 
Tieneste, saafreml jeg kan vare det. I to 
hundrede Aar have vi fra Fader til Son 
varet Hof- Silke- og Kladckrammere, i 
Morncgaden, hvor Sank Pacomes Skilt 
Hanger udenfor.

Fru Soissons. Jeg takker Dem, fordi 
De har gjort Dem den Ulejlighed at komme 
selv ...

Rabanel »med Betydning). O, det vilde jeg 
sandeligen ikke undlade.

Fru Soissons. Det er vel! — Bil De 
nu ikke lceggc disse Toicr der, saa ffal jeg 
sende den Person herind, som de ere bestemte 
for; hun kan selv vcrlge, yvilke Farver hun 
synes bedst om. (Til Brienne.) Farvel saa 
lange, Hr. Greve! Jeg haaber, at De i 
Aften vil vare En af de Forste, der kommer.

Bricnnc. De bereder os altfor piquante 
Overraskelser, saa man kan ikke ikke andet 
end vare lanqselsfuld efter at komme her.

Fru Soissons. Maaffee! jeg tanker 
ogsaa man ffal faae Noget at see, som In
gen venter sig. Farvel da; jeg stoler paa 
Dcm!
»Hun gaaer ud til Hoire, Brienne i Baggrunden).

Femte Scene.
Rabanel »alene).

Det var et godt Indfald af mig ... og 
det trasser sig overmande heldigt, at de sen
der Bud til mig efter disse kostbare Toier! 
... Her er jeg nu i Grevinde Soissons Ho
tel; i det Holel, hvor Christine har boet i 
störten lange Dage. Men, hvorfor cr hun 
kommen her? Hvad har hun her at bestille? 
... Jeg vced ikke selv ... men jeg er ganske 
urolig; jeg kan aldrig troe, at der kan spire 
noget Godt frem, her imellem alt det ita
lienske Ukrud .... Og jeg, jeg ciffer hende 
saa hoit! ... Hvor det vilde vare en lyk
kelig Dag, naar jeq kunde fere hende ind i 
mi: Huus, og hun ffulde have sin Plads ved 
Siden af min Moder i min Boutigve i 
Biornegadcn, og jeg kunde sige kil hende: 
Her ffal Du vare Dronning og Herskerinde! 
... Ah, jeg horer Nogen ... saa maa jeg 
vare paa min Post!

Siette Scene.

Christine. Rabanel.
Rabanel »gienkicnder Christine). Ah! hvad 

seer jeg?
Christine. Tienerinde, Hr. Rabanel!
Rabanel. Hvorledes! Det cr Dem, Jom

fru?
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Christine. Da Grevinden sagde mig, at 
her var cn Krammer, som ventede paa 
mig, da navnte hun mig ogsaa Deres Navn.

Rabanel. Og saa kom De! ... hvor 
del var smukt af Dem!

Christine. Jeg var vel nsdt til at komme, 
naar jeg ffal soge mig Noget ud af det Sil- 
ketoi, De dar bragt.

Rabanel lnedflaaet). Ah!... Det er sandt, 
det er blot for Silketoiets Skyld. Dct er 
altsaa bestemt for Dem?

Christine. Rimeligviis, siden De seer 
mig der.

Rabanel. Hvor det trasser sig lykkeligt 
for mig; thi ellers havde jeg vel ikke faaet 
Dem at see.

Christine. Jeg takker Dem for Deres 
Venskab, Hr. Rabanel! De bar altid varet 
saadan en forekommende og tjenstvillig Nabo.

Rabanel. Det er ikke min Skyld, at jeg 
nu ikke langer kan vane det.

Christine. Nei, det er sandt.
Rabanel. Kommer De ikke snart tilbage 

til Deres gamle tarvelige Hiem? .. Langes 
De flet ikke efter det?

Lbristine. Jeg vced ikke ret, hvad jeg 
ffal svare dem ... De viser mig her saa 
megen Godhed og Opmærksomhed ... Alt 
hvad der omgiver mig, er saa smukt!

Rabanel. Og hvad ffal der blive af de 
Folk, der ere saa bedrovede over, at De er 
borte? ... og som lamges saa meget efter 
Dem?... Tanker De aldrig mere paa dem?

Christine. Jo, saa utaknemmelig er jeg 
ikke ... men, jeg staaer jo ene i Verden; 
jeg bar ingen Familie.

Rabanel. De vced godt, at dct kommer 
kun an paa Dem, saa kan De faae en Fa
milie, hvor De vilde blive elsket og tilbedet; 
og hvor De vilde sinde en kiarlig Moder, 
i Stedet for hende, de har mistet.

Christine. Ak, min stakkels Moder! ... 
i denne Lid kunde jeg maaskce allermeist be
hovs bendes Raad og hendes Kicerlighcd.

Rabanel. Hvis hun levede, Jomfru Chri
stine, saa vilde hun sige til Dem: Mit Barn! 
Der boer en Mand i Biornegadeu, han bar 
elsket Dig lige saa lange, som han har kiendt 
Dig; en ung og velhavende Mand, der til
byder Dig sin Formue og sit Navn, der fra 
gammel Lid, indtil nu, har varer bekiendt 
for Retsind og Wrligked.

Christine. Ja, alle Folk taler om Dem 
med Agtelse.

Rabanel. Og hun vilde dernast sige til 
Dem: I hans Huus vil Du ikke faae denne 
Pragt, denne Glands, som blender Folk, og 
fordreier Hovedet paa dem, men han vil 
offre sit hele Liv for Dit Vel; lad ham 
gisre Dig lykkelig... Du vil sinde Gladen 
og almindelig Agtelse under Sanct Pacome's 
Skilt! ... og der er Sandhed, thi Skiltet, 
det er en Borgermands Vaabenffiold; det 
maa han vogte over ligesaa ivrigt, som en 

Adelsmand over sit. Jeg er stoltere af mit 
gamle, bekiendte Krammerffilt, end mangen 
stor Herre af sit Vaaben, eller den Kaarde, 
som han har solgt til hvem som helst, der 
vfldc betale den.

Christine. Det er Folelser, som gisr 
Dem LEre, Hr. Rabanel, og jeg vced at 
scrtte Priis paa Deres Venskab.

Rabanel. Nu, saa beviis det, og stig 
iglen, det De sagde for tre Uger siden; det 
gjorde mig saa overmaade lykkelig!

Christine. Men jeg gav Dem ikke noget 
Lofte.

Rabanel. Nei, men De gav mig dog lidt 
Haab; De tillod, at jcg viste Dem smaa Op
mærksomheder, og at jeg talte om min Kiar- 
lighed; De sagde til min Moder, at De ikke 
vilde have noget imod at vare hendes Dat
ter ... og for en saa retskaffen og veltan
kende Pige, som De er, saa er det et Slags 
Forpligtelse .,. man giver ikke Folk Haab 
om en Lykke, som man vil negte dcm; man 
lader dem ikke sce Lyset, fcr siden at stikke 
Dinene ud paa dem.

Christine <mcd Forlegenhed). Hr. Raba
nel!...

Rabanel. Om Forladelse, Jomfru Chri
stine! jeg vil ikke plage Dem; men jeg be
der Dem blot om, ikke at glemme mig, og 
at tillade, at jeg maa vaage over Dem.

Christine. Vaage over mig?
Rabanel. Ja; i dette Huus, her i den 

Mazarinffe Familie, kroer jeg sikkert, De 
kunde trccnge til en Beskytter.

Christine. Imod hvem?
Rabanel. Ak, min Gud! maaffee imod 

Dem selv.
Christine. Min Herre!
Rabanel. O, jeg beder Dem endnu en

gang om Forladelse!... hvis De ffulde blive 
truet af nogen Fare, saa tillad mig at offre 
mit Liv til Deres Forsvar.

Christine. De er altfor god, Hr. Raba
nel, og jeg takker Dem uendeligt for Deres 
Hengivenhed; men jeg troer ikke at jeg no
gensinde kan blive udsat for nogen Fare, her 
i det Soissonffe Hotel.

Rabanel. Ja, hvem kan vide ...
Christine. Jeg horer Bevoegelse i For

gemakket.
Rabanel. Ja, De har Ret, jeg maa 

gaae min Vei; veer saa god, Jomfru Chri
stine, at tage disse Toier med dem; men 
inden De forlader mig, siig at De ikke ta
ger mig det ilde op.

Christine. Kan jeg tage Dem ilde op, 
at De taler Deres egen Sag? Farvel saa 
lange, Hr. Rabanel!

Rabanel. O, ja! det betyder, at vi seeS 
snart igien, ikke sandt? Ja, ffynd Dem at 
komme tilbage, hvor trofast Kiecrlighed 
venter Dem.

Christine. Jeg tor gkke bie langer
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men, jeg lover, at jeg ffal t-rnke paa 
Dem. »Christine iier ud af D-rcn til Hsire, med 
Silketoierne).

Rabanel »alene). Ja, hun har godt ved 
at sige det ... jeg vil dog holde Die med 
hende, oz alle disse Mazariner ... Men, 
hvis nu hele Hoffet gaaer i Compagnie, for 
at scrtie sig imod min Lykke, hvad er der 
da at giere for mig, en Mand af den simple 
Borgerstand? ... Ah, der er Cardinalen!

Syvende Scene.
Tkahanel. Mazarin (trcrder ind, fulgt af ad- 

stillige Laquaier).

Mazarin. Der ffal Ingen melde mig 
hos Grevinde Soissons; jeg onffcr i nogle 
Dieblik at vcere alene heri gaa! »Laguaierne 
gaae, tilligemed Rabanel, der har bukket for Lardl- 1 
nalen. Mazarin fatter sig »ed den heire Side.) 
Min Niece, Maria de Mancini . .. Dron
ning af Frankrige! Nei, nei, det kan ikke 
flee ... og dog, hvilken Mre for mit Huus! 
... Wre! ja, men Fordelen, hvor er den? 
Hvad har Anna af Dsterrigc sagt: Hvis 
min Son gier sit kongelige Blod den Skam, 
at blande det med Familien Mazarins, saa 
vil jeg scette mig i Spidsen for hele Rigets 
Adel og Ridderstand for at hcevne to kro
nede Stammers ZEre . . . Den hovmodige 
Kone! og hvis det dog var min Villie! ... 
men jeg vil det ikke ... Forstyrre min Al
derdom ved bestandige Stridigheder og Par- 
tikampe ... satte den Magt paa Spil, der 
nu staaer saa sikker ... og for hvem? ... 
for cn ung Taabc, et forffruet Hoved, som 
i eet Dieblik vil forsvilde Frugten af tyve 
Aars Arbeide og Moie. N,i, for sidste 
Gang, nei! Maria ffal reise, hun ffal agte 
Eonnetablen Colonna! — Kongen ... Kon
gen ffal gifte sig! Enkedronningens Dnikcr, 
to Nationers Interesse vinke Infantinden 
af Spanien kil Frankriges Throne. Hun 
ffal bestige den, og Pyrencrcr-Frcden vil 
blive det smukkeste Blad i min Historie.

Ottende Scene.
Grevinde Soissons. Mazarin. Maria.

Fru Soissons. Hvorledes, min nådige 
Onkel! jeg horer at De er her, ganffe ene.

Mazarin. Havde jcg ikke lovet Dig, min 
kicere Niece, at komme iil Dit Selskab? ... 
Uagtet min Alder og min Svagelighed hol
der jcg Ord.

Fru Soissons. Men hvorfor har ingen 
maatket melde m>g, at De var kommen?

Mazarin. O, i min Stilling har man 
altid nok at tcenke paa, og jeg behovcr ikke 
at frygte for at kicde mig, naarjeg er alene; 
imidlertid, det gl-rdcr mig at see Jer begge 
to, for den store Socrrm fylder Eders Sa
lon; iscrr Dig, Maria.

Maria. Hvad onffer Deres Eminenz af 
mig?

Mazarin. Jeg onffer at sporge Dig, 
min kicere Niece, om Du endnu bliver ved 
at vcere ligesaa taabeiiz, som for?

Maria. Min Onkel!
Mazarin. Ja, er dct ikke sandt? Nu 

vel, jeg erklccrcr hcrved, at jeg har besluttet 
at helbrede Dig; alle de Lceger jeg har raad- 

i spurgt, ere af den Mening, at en Rejse ril 
vcere det bedste Middel imod Din Sygdom.

Maria. En Reise?
Mazarin. Ja, tilforladeligt! Jeg vil 

altsaa underrette Dig om, at med det Forste 
maa jcg lade Dig vcrlge imellem Italien, 
hvor Eonnetablen Eolonna venter Dig, eller 
Byen Poitiers, hvor jeg har sorget for et 
Opholdssted til Dig, som er Dig vccrdigt.

Maria. Men, dersom jeg nu ikke vil 
reise, hverken til det ene eller det andet 
Sted?

Mazarin. Men, dersom jeg befalede det?
Maria. Kongen vilde maaffee forbyde 

mig det.
Mazarin. Jcg maa sige Dig, at jeg 

har i Morges talt meget alvorligt med Hs. 
Majestcct om Dig.

Maria. Men jeg, jeg venter nu at see 
ham i Aften.

Mazarin. Jeg tillod mig, at give ham 
en lille Skizze af Dit Portrait.

Maria. Det var uden Tvivl ikke flat
teret, min kicere Onkel?

Mazarin. Det lignede fuldkommen, min 
kicere Niece!

Maria. Det finder Kongen maaffee ikke.
Mazarin. Frokcn Maria de Mancini! 

Behag at erindre Dem, at jeg giver ikke 
Hans Majestcrts ZEre og Statens Bel kil 
Priis for Dercs AZrgicrrighed ... Alle 
disse Disputer og Jntriguer maa have en- 
Ende, enten ved Deres Forviisning, eller 
Deres Giftermaal.

Maria. Mit Giftermaal med Kongen?
Mazarin. Nei, da vilde jeg heller for

lade den Stilling, i hvilken jeg i saa mange 
Aar har regieret Staren.

Maria. Deri vilde De giore Uret; den, 
der forlader Spillet, han har tabt.

Mazarin. Hans Majestät vil lettere 
frasige sig en Kone som Dig, end en Mini
ster, som mig.

Maria. Hvorfor ffulde han ikke beholde 
dem begge?

Mazarin. Hvorfor, siger Du?
Maria. Ja, hvorfor ikke, Deres Emi- 

ncntz? Hele Verden vil forundre sig over 
Deres Strenghed imod mig, og man vil 
sige: Cardinal Mazarin kunde giore sin 
Niece til Dronning af Frankrige; mcn ban 
vilde dct ikke, af Frygt for Anna as Dster- 
riges Unaade.

Mazarin. Nei, min Niece, man vil 
sige: Cardinal Mazarin vilde ikke scette
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Enigheden i den kongelige Familie og Sta 
tens Fred paa Spil, for at liene en lille 
Fiantes taabelige og argierrigc Hensigter.

Maria. En Fiante! ... Hr. Cardinal! 
De tvinger mig til at blive Dronning af 
Frankrige imod Deres Billie.

Fru Soissons. Min Ssster! min So- 
stcr! vcrr ikke saa heftig! og De, min naa- 
dige Onkel! viis lidt mere Godhed og Ovcr- 
bcrrelse! Ulykken er maaskee ikke saa over- 
hcrngcnde, som De synes at frygte; Maria 
maa overveie det; og hvem veid, om ikke en 
cller anden Begivenhed kan indtraffe ...

Maria. Ligesom den, der berovede Dig 
Kongens Kiarlighed, ikke sandt, min Ssster ?

Fru Soissons. Du vil vcrre ligesaa for
nuftig som jeg, og selv frasige Dig hans 
Kicerlighed.

Maria. Ligesom Du!'... naar jeg har 
mistet den.

Fru Soissons (halvsagte til Mazarin). Hvor 
uforskammet!

Mazarin (ligesaa). Hvor dristigt!
Fru Soissons (ligesaa). Kongens Svag

hed glor hende saa kicrk; han maa paa ny 
have givet hende et Lofte.

Mazarin (som for). Ja, det kan han 
gierne have vcrret i «tand til! Hvorom Al
ting er, han er jo Herren! ... Skulde ikke 
et lykkeligt Tilfalde kunne komme os til 
Hielp?

Fru Soissons (ligesaa). Maaffce, min 
Onkel!

Mazarin (ligesaa). Ah, det vilde vcrre 
velkomment!

Fru Soissons. Haab og Taalmodighed! 
(holt.) Jeg borer Sts! i Galleriet; Dorene 
aabnes. Bore Ansigter maa ikke forraade 
vor Strid for de Dine, som nu vil be
tragte os.
(Dorene i Baggrunden lulles op. Skuepladsen fyl

des efterhaanden nied Herrer og Damer fra Hoffet, 
som med megen Wrbodighcd hilse kardinalen og 
Maria Mancini, der sidder ved venstre Side. Fru 
Soissons taler snart med Een, snart med en Anden.)

Niende Scene.
De Forrige, herrer og Damer fra Hoffet, 

siden Briennc.

Fru Soissons (m AdMige). Det glader 
mig meget at see Dem! ... Ah, er De der, 
Hr. Greve?

Briennc. Har jeg ikke sagt Deres Naade, 
at jeg vilde vare en af de Ferste. (,e>an 
»armer sig til Maria, som er omringet af en talrig 
Kreds). Er der Plads til, at jeg kan bringe 
min ringe Hylding, midt i den talrige For
samling, der belejrer Frsken Mancini?

Maria. Hr de Brienne reed, at Deres 
Hnlding bliver altid vel modtaget.

Bricnne. De ffal i Dag vise Deres 
Prsrestykke i kongelig Vardighed.

Maria. Hvad vil De sige dermed?
Briennc. ' Skal De ikke i Aften vare

Festens Dronning ... i Forventning 
om noget bedre?

Maria (smilende). Hr. Greve! i hvor 
lang Tid har De levet red Hoffet?

Briennc. I halvhundred Aar, min naa- 
dige Froken!

Maria. Ah, nu forstaaer jeg ...
Mazarin. Hr. de Brienne! min Alder 

og min Svagelighed giver mig et Privile
gium, som De ogsaa kan have nogen Ret
tighed til: medens denne straalende Ungdom 
overgiver sig til de Fornoielser, som passe 
for den, indbyder jeg Dem til et Parti 
Schach.

Bricnne. Det er en 2Erc, som jeg veed 
at satte Priis paa.

Mazarin. Vi kan satte os her ... og 
hold Dem nu tappert, Hr. Greve!

Brienne. Deres Eminentz har saa megen 
Nvelse i at satte Kongen Schach ...

Mazarin. Ikke saa galt, Hr. Brienne! 
ilke saa galt! Talemaaden er malicieur, mcn 
ikke retfcrrdig.

Bricnne. Hvem gior vel Fordring paa 
at vare retfcrrdig ved Hoffet? (De s-cne stg 
ved hoire Side, hvor et Bord er ordnet dertil).

Fru Soissons (til AdMige, der tale med 
hende). Ja, jeg ril gierne gisre Alt hvad 
der staaer i min Magt, for at De ffal 
erindre denne Aften-

En Schweizer. Hans Majestät Kongen! 
Melderene aabnes med Hast.)

Maria (afsides'. Endelig!
(Alle reise sig og hilse; Brienne cr staaet op, Maza
rin har ei Dieblik reist sig af sin Lånestol, men 
fatter sig strar igjen.)

Tiende Scene.
De Forrige. Longen (med Folge).

Longen (idet han gaaer hen til Mazarin'. 
De vil undskylde, mine Damer, at jeg aller- 
fsrst ncermer mig til Hr. Cardinalen; men 
skylder jeg ikke min forste Opmcrrksomhe'o 
til den, der helliger hele sit Liv til mit Kon
gerige?

Mazarin. Ak, Sire! det Dieblik kommer 
snart, da Deres Kongerige maa hielpe sig 
uden mig.

Longen. Hr. Cardinal! De maa ikke 
true os med en Ulykke, der endnu er saa 
langt borte, efter hvad vi onfle.

Mazarin. Ja, jeg snffer det ogsaa... 
mere end jeg haabcr dct.

Longen. Er De endnu bestandigt li
dende ?

Mazarin. O, Sire! Gigten, dct er en 
ffrcrkkelig Frondeur! — Den giver ikke saa 
let tabt, som Borgerfolkene i Paris.

Longen. Kan man ikke vinde Seier over 
den, saa maa man soge at glemme den ... 
Mine Herrer! jcg beder Dem at fortsatte 
Deres Partie: for en Syg er en Adspredelse 
ofte bedre end et Lcrgemiddel. (Til Zr« de Sols
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sans). Jeg haaber, Fru deSolssons! at jeg 
kke har ladet vente paa mig? Det ffulde 
gjsre mig ondt, om det havde giort Ophold 
i Aftenens Fornoietser.

Fru Soissons. Glcrden er ingenting 
for den kommer, som bringer Lykken med.

Longen ister paa Maria'. Som kommer for 
al sozc den her, vil De sige!

Fru Soissons. Hvis Deres Majestät 
tillader, vil jeg give Legn til, at Dandsen 
kan begynde.

Longen. Ja, Fru de Soissons! gjor 
det, jeg beder Dem! (Fru de Soissons gaaer ud; 
man horer stag Dandsemusik i en anden Salon; 
mange Herrer og Damer gaae paroiis ud. Andre 
satte sig red Spilleborde i Baggrunden. Mazarin 
og Briennc stille S-dach red hoire Side; lil venstre 
Kongen, der satter sig ved Siden af Maria.)

Longen (halv sagte til Maria). Hvor jcg har 
lcrngkcs ester at see Dem igjen!

Maria. Lsr jeg ogsaa troe det, Sire?
Longen. At tvivle derom vilde vcrre en 

Utaknemmelighed; men hvorfor giver De 
mig altid den Titel, som hele Werden giver 
mig? ... Hvor den mishager mig i Deres 
Mund!

Maria. Gid jeg kunde glemme, at den 
tilkommer Dem! Gid De ikke havde nogen 
Kongemagt eller nogen Krone!

Longen. Troer De, at min Kicrrlighed 
da kunde vcere stärkere?

Maria. Jeg var da mere sikker paa 
dens Varighed.

Longen. Min smukke Maria! hvem kan 
De trygte for?

Maria. Naar man elsker, frygter man 
Alt.

Brienne (ved Schachbordet). Hr. Cardinal! 
det forekommer mig, som De vilde giorc et 
lille Kneb i Spillet?

Mazarin (leende). Ja, jeg troer det 
ogsaa! ... jcg var saa vis paa, at jeg 
kunde faae den Officecr af Vcien.

Briennc. Det kunde dog ikke ffec, uden 
at jeg mcerkede det.

Mazarin. Hvilke Tider vi leve i! ... 
En stakkels Minister kan ikke langer fore 
Nogen bag Lyset ... ikke engang en Hof
mand !

Brienne. Naar Hofmanden cr gammel 
og ikke langer soger Forfremmelse.

Mazarin steifer sig). Meget rigtig! ... 
det vilde have gaaet bedre med mit Spil for 
fyrqetyvc Aar siden.

Brienne steifer sig). For fyrgctyve Aar 
siden, havde jeg vcrret blind.

Mazarin. Ja, hvis jeg dengang havde 
varet Minister.

Brienne. Ja, det falder af sig selv.
Mazarin »ved sig fest)- Kongen sidder be

standigt hos hende.
Brienne ssagte til Fru Sdststns). Nu vel, 

Frue! hvor bliver Overraskelsen af?
Fru Soissons. Nu kommer den! ...

Brienne. Ab!
(Christine, i spansk Dragt med en Luth i Haanden, 
trceder ind, fulgt af alle Parrene fra Dandsei'alen, 
der stille sig i Baggrunden.

Ellevte Scene.

De Forrige. Christine (og Personerne fra 
Dandfesalen).

Fru Soissons (med Christine ved Haanden). 
Kom nu, mit kicere Barn!

Christine. O, hvor jeg er bange!
Longen (demarker hende). Hvad seer jeg! ... 

Hvem er denne unge Dame?
Maria (afsides). Ah! hvem forer hende 

herind?
Longen. Hvad det cr en deilig Pige!
Fru Soissons. Jeg vover, Sire! at bede 

Dem om et Osiebliks Opmoerksomhed for 
denne unge Pige; hun vil lade os hore en 
spansk Sang. Tor jeg haabe, Deres Ma
jestcrt vil vcere saa naadig, at hore hende 
synae dcn?

Longen. Det er at bede mig om Noget, 
som vil gjore mig en stor Glcrde.

Mazarin (afsides). Skulde det vcrre det 
Tilsande, hun talte om?

Fru Soissons. Begynd nu, min Glut! 
og vcrr kun ikke bange!

Longen (til Maria, der pil tale til ham). Lad 
os hore! tad os hore!

Christine (sanger).
Der cr et Land, hvor Blomsterduft, 
Sig spreder huldt i Ncrttcr svale, 
Hvor rcen og klar den milde Luft 
Ombslger Field og Vang og Dale. 
O, skisnne Spanien! Heltes Hjem! 
Sagnrige Land! Du, Jordens Eden! 
Her spired Hiertets Lcrngfler frem, 
Her vaktes Anelser om Kicrrligheden; 
I Drommesyn dens Morgcnglod 
Bag Nordens Fieldemuur frembrod.

Brienne <hal« sagte). Hr Cardinal! denne 
Sang er et Lejlighedsdigt.

Maria (afsides). O, det er afskyeligt!
Longen. Hvorledes! er den allerede 

ude? ... Allerede?
Fru Soissons. Nei, Sire! der er endnu 

et Vers.
Longen (»il Christine). Naar jeg beder Dem 

om at synge det, vil De vist gjsre mig den 
Fornsiclse?

Christine. Naar Deres Majestcrt beder, 
maa man adlyde.

Maria. Men Sire! det forekommer 
mia ...

Longen. Er hun ikke fortryllende? (H-n 
seetter sig).

Christine (synger).
En Werdens Priis, en Krones Glands 
Omsnocr den Drot, som hisset throner, 
Hans Tinding pryder ZErcns Krands 
Hans Ord adlyde Millioner.
For lcrnge Krigcns Lordenrost
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Lod paa hans Bud til tvende Riger — 
O Fredens Haab! nu ril vor Trost 
Du frem paa Kicrrlighedens Vinger stiger! 
Ja, hulde Fred, din Morgenglod 
Af Kiccrlighedens Sol frembrod!

Rsngen (reiser sig). Frokcn! modtag vor 
Tak og veer forsikkret om vor sårdeles Gunst 
... aldrig har ffionnere Toner gaaet ud af 
en smukkere Mund.

Maria (afsides). O, hvor jeg lider!
Rcmgcn. Men i det jeg beundrer Dem, 

onffer jeg ogsaa at vide, hvem De er?
Fru Soissons. Sire! Det er en ung 

fader- og moderlos Pige af en italienff ade
lig Familie; hendes Forsikres Dod har 
bragt hende i en Stilling, der ikke svarer kil 
hendes Fodsel. Jeg interesserer mig for 
hendes Fremtid, og haaber at kunne opretle 
Skicbnens Uretfcrrdighed imod hende.

Rougen. Ogsaa vi, Frue! ffal bidrage 
dertil! det er ikke meer end billigt. Hvad 
flplder man ikke saa udmcerket Talent og 
Skisnhed!

Christine. O, Sire! jeg er saa for
virret ...

Rougen. Froken! jeg vil, at De ffal 
erindre Dem den Dag, da Kongen har seet 
Dem: De kan vcrre overbeviist om, at han 
vil ikke glemme Dem! (Christine tolker sig til-

Maria (med Liv). Deres Majestcet talte 
om, at De behagede at dandse en Sara
bande?

Rongen (adspredt). Jä, jeg troer det ... 
Maria, kiender De denne unge Pige?

Maria. Jeg har kun seet hende ganffe 
flygtigt ... Sire! nu begynder Musiken.

Rongen. I Aften vil jeg ikke dandse. 
Jeg erindrer nu, det er den Tid, da jeg har 
lovet at indfinde mig hos min Moder, Dron
ningen. Tiden gaaer saa hurtigt i det Sois- 
sonffe Hotel!

Maria. De vil allerede tage bort?
Rongen. Desvcerre! jeg er nsdt dertil 

...De maa beklage mig, Maria!
Maria. Ak, hvem af os Lo er at be

klage?
Rongen. Det er mig, siden jeg forlader 

Dem.
Fru Soissons. Meget erkiendtlig over 

de Dieblik, som Deres Majestcet bar behaget 
at ffienke os, vover jeg ikke at udbede os 
nogle af dem, der tilhore Dronningen.

Rongen. Fru Grevinde! modtag mine 
bedste Taksigelser! hos Dem fortrylles Hjer
tet, Dinene, Dret, Alt paa een Gang! Hr. 
Cardinal . .

Mazarin. Tillad, at jeg ledsager Deres 
Majestcet!

Rongen. Meget gierne! stot Dem paa 
min Arm.

Mazarin. O, Sire!
Rongen. Naar jeg understotter Dem,

Hr. Cardinal! saa afbetalcr jeg kun paa 
min Gield.
(Kongen hilser, tager Mazarins Arm under sin, og 
gaaer ud i Baggrunden. Alle hilse, Fru Soissons 
vil folge Kongen ud, men standses af Maria.)

Maria. Fru de Soissons! jeg flal aldrig 
glemme denne udlcenkle List!

Fru Soissons. Jeg har blcest lidt paa 
Kongens Kicrrlighed.

Maria. Men ikke endnu flukket den!
Fru Soissons. Nei, men den vifter 

dog. (Hun folger ud efter Kongen; de Dvrige bort- 
sierne sig og Dsrene lulles i Baggrunden.)

Tolvte Scene.
Maria. Bricnne.

Maria (kaster sig i en Lånestol). O, det er 
en afskyelig Kabale!

Briennc (narmer sig). Er Froken Man- 
cini ikke vel?... Det er maaffee af Heden? 
Skal jeg kalde paa Deres Jomfruer?

Maria (reiser sig). Nei Lak, Hr. Greve! 
Tak, det er ingenting!

Briennc. Om Forladelse! Deres Ansigt 
vidner om en heftig Bevcegelse, som jeg maa 
tilskrive en physiff Lidelse; thi jeg kan ikke 
troe, at det, som nylig passerede her...

Maria (heftig). Hvad er der passeret, min 
Herre?

Brienne. O, meget ubetydelige Ting, og 
jeg forundrer mig i Sandhed over, at Fru 
Soissons, med al sin Erfarenhed kan giore 
saa daarlige Beregninger!

Maria. Hvorledes?
Briennc. Ja, uden al Tvivl! idet hun 

ssgte at underminere den Grund, som De 
staaer paa, har hun ikke forudseet, at der 
bliver contramineret.

Maria (forundret). Hvad har alt dette at 
betyde?

Brienne. O, hvorfor vil De vcrre saa 
hemmelighedsfuld imod mig, naar De seer, 
at jcg har giennemffuet Dem!

Maria. Giennemffuet! hvilket? forklar 
Dem!

Brienne. Nu ja, siden De forlanger det! 
Seer De: den forunderlige og pludselige In
teresse, som Fru de Soissons viser sor denne 
lille Pige, ffulde den ikke have bragt Dem 
paa Spor af hendes Planer? Og har De 
ikke, med Deres Falkeblik strax bemcrrkel, at 
De har et sikkert Middel i Hcrnderne, som 
kan forebygge Virkningen deraf?

Maria (forundret). Har jeg, min Herre?
Bricnne. Ja, ganffe vist! Har De ikke 

bemsrket det Indtryk, som denne unge Piges 
Skionbed har giort paa Deres Broder, 
Marquis Philip Mancini? Veed De ikke, 
at han tilbringer hele Limer hos hende og 
Deres Cousine Eudoxia? Og har De ikke 
seet, at Hr. de Mancinis Aand og Elflvsr- 
dighed har ikke vcrrct uden Indflydelse paa 
den lille Borgerpiges naive og ufordcervede 
Hierte?
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Maria (med Gl-rbe, og som om hun greb en NV 
Zdce). Det kroer Le, Hr- Brienne!

Brienne. De har sagt til Dem selv: 
„Hvis Fru de Soissons udforer sine tro
isse Planer, saa er min Broder her til min 
Undsætning; Han staaer sig ikke godt ved 
Hoffet? Godt! Min Indflydelse skal atter 
bringe ham i Naade hos Kongen; men han 
ffal kil Giengield befrie mig fra en Rival, 
som kunde blive mig farlig.»

Maria (oed sig selv). Ja, virkelig!
Brienne. „Naar Kongen ikke lamger 

seer hende, vil han ikke mere tanke paa 
hende; han vil komme tilbage i mine Lam
ker; denne lille Pige, som staaer ene i Ver
den, vil fole sig meget lykkelig ved cn ung 
og glimrende Cavaliers Kiarlighed; Enhver 
bliver fornoiet — uden maaffee Fru de 
Soissons; men, man kan jo ikke gjsre alle 
Folk tilpas.«

Maria (som om hun fatter en Plan). Ja! 
(hun ringer).

Brienne. Er det ikke saaledes? Har jeg 
ikke davt gode Dine?

Maria (med Glade). O, De er en Mand, 
som man kunde tilbede, Hr. Greve! (titen 
Tiener, som kommer ind). Gaa strar op til Hr- 
Marques Mancini, og bed ham om, paa 
Dieblikket at komme herned: Siig, at jeg 
venter paa ham. (Tieneren gaaer.)

Brienne (afsides). Fortrcrffeligt! nu bry
der Ilden los! Mazarinerne komme i Haa
rene paa hinanden; Kongen bliver opbragt; 
Enkedronningen er tilfreds; og jeg, jeg vil 
more mig ved at see alle disse Jntriguer 
karambolere.

Maria (smilende). Veed De vel, Hr. 
Greve! at jeg havde Dem mistoenkt for, at 
De var ikke gunstigt stemt for mine For- 
haabninger?

Brienne (med en forstilt Godmodighed). D, 
hvor De har giort mig Uret!

Maria. Det indseer jeg nu, og den her
lige Idee, som De har indgivet mig ...

Brienne (som for). Hvorledes? har De 
ikke havt den selv?

Maria (smilende). Oprigtigt talt, nei, det 
har jeg ikke.

Brienne (afsides). Det stakkels Hoved! 
det vilde ikke vcrre i Stand til ak styre et 
lille Nonnekloster, og det vil vcrre Dronning 
af Frankrige!

Maria. Nu horer jeg min Brodér 
komme.

Brienne. Saa vil jeg forlade Dem. 
Nu vil jeg gaae paa Spor, og horer jeg 
noget Nyt, skal jeg underrette Dem derom.

(Han gaaer ud i Baggrunden.)

Trettende Scene.
Maria. Philip Mancini (kommer fra 

venstre Side).
Maria. Kom, min Brodér, ffynd Dig!

Philip. Min Gud! hvad er der paa 
Fcrrde, at Du med saadan Hast sender Bud 
efter mig?

Maria. Min stakkels Broder! Du har 
vist kiedek Dig umaadeligt deroppe alene, 
ikke sandt? . . . medens vi her havde den 
glimrende Soiree?

Philip. Kiedet mig? Rei, siig hellere, at 
jeg blev rasende, da jeg horte Musiken! ... 
Havde Kongen ikke varet her ...

Maria. Saa var Du kommen ned?
Philip. Ja, hvorfor ikke? Hans Eminentz 

vilde maaffe have domt mig til ac vcrre 
dobbelt saa lcrnge iorviist fra Hoffer, ... 
men en Sarabande havde givet mig Mod til 
at holde ud en heel Maaned.

Maria. Deri havde Du giort Uret, min 
kiare Philip: Du maa stole paa min Hen
givenhed, og troe, at den vil vide at forkorte 
Din Unaades Tid: det er det bedste Du kan 
giore. '

Philip (afsides). Du min Gud! hvor hun 
er sod og god! ... Der maa vare Noget 
i Gang, hvor hun tranger til mig.

Maria. Jeg har lovet at tage mig af 
Dig; og det tanker jeg nu paa, min for- 
floine Herre!

Philip. Men, for Pokker; min kiare 
Soster, vi maae skynde os; ffal dette vare 
lange, saa glemmer jeg rcent, hvordan jeg 
ffal kee mig i Verden, og vore smukke Da
mer vil ikke kiende mig igien! Naa, siig mig, 
har vor kiare Sire, som Du kalder dam, 
varet ligesaa forelsket, ligesaa opmarksom, 
som han pleicr? Er der endnu Dig, der 
triumpberer?

Maria. Ak, min kiare Philip! jeg er 
Maalet for saa Manges onde Hensigter!

Philip. Frankriges Krone er en saa smuk 
Juveel, at man vistnok vil giore Dig den 
stridig.

Maria. Du cr da ligesom de Andre, 
Philip! Troer Du, at denne Krone er det 
eneste Maal for mine Dnsker, og at, hvis 
man bersvedc mig Kongens Kiaclighed, vilde 
det kun vare min Stolthed, som leed derved? 
O, Du tager Feil, min Brodér! Det er 
Ludvig, som jeg elsker, og ikke Kongen af 
Frankrige! ... Der er denne majestætiske 
Anstand ved hans hclc Person, dette Blik, 
der paa eengang er saa kiarligt og saa by
dende; Trylleriet i denne Rost, der cr skabt 
til at befale Alle, og som kun er bedende 
imod mig alene; det er alt dette, der for 
evigt har lcrnket mit Hierte til ham; og hvis 
Skiebnen havde villet ffiule ham for mig 
iblandt den simple Almue, saa vilde min 
Kicrrlighed have fundet ham der! Ja, jeg 
troer ikke jeg havde kunnet modstaae, uden 
al tcrnke paa min hsie Rang vilde jeg have 
steget ned til ham.

Philip. Ja, men det er dog bedre som 
det cr, at Du kan stige op til ham.

Maria. Min Broder!
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Philip. Nu, lad os vcere enige! Du 
vilde have elflet ham i en Hytte ... men 
en Throne fordcrrver ingenting ...

Hierin. Nu vel, naar Du tcenker saale- 
des, hvorfor vil Du ikke hftlpe mig at naae 
den?

Philip. Jeg?
marin. Netop Du.
Philip. Det begriber jeg ikke, hvordan 

jeg kunde giore Noget dertil?
mnrin. Bed at befrie mig fra en Rival.
Philip (smilende). Infantinden af Spa

nien?
marin. O, nei! Det er fra en lille 

ubekiendt Pige, fom i fiorten Dage bar boet 
her, og som Fru Soissons i Aften har pre- 
senkerct for Longen.

Philip. Den lille, smukke Christine?
marin. Ja.
Philip. For Fanden! og Du mener 

Kongen fluide allerede virre indtaget i hende?
marin. Fra det Dieblik af, da hun kom 

frem, har han ikke havt Dine, uden fod- 
hende.

Philip. Ja, det cr sandt, hun er over
mande indtagende.

mnrin. Og Du, Du har da ogsaa lagt 
Marke ril hende?

Philip. Ja, jeg kan ikke negte det ...
marin. Man forsikkrer, at Du er hende 

ikke ligegyldig.
Philip. Det er vel muligt.
mnrin. Denne Pige maa bort herfra! 

Fru Soissons maa ikke langer have hende 
i sineHernder; Kongen maa aldrig stehende 
mere.

Philip. Hm! Det Du der forlanger af 
mig. det er ingen let Sag.

marin. Hsr: om tre Dage tager Kon
gen ril Saint-Eermain; til den Tid skal 
jeg udvirke, at Du bliver benaadet, og kan 
vise Dig igien ved Hoffet.

Philip. Tak, min gode Soster! men, 
om jeg forstaaer Dig ret, saa er det Du 
forlanger, en Bortfsrelse.

mnria. Er det fsrste Gang, at det har 
modr Dig?

Philip. Det vil jeg ikke sige; men, seer 
Du, Maria, ved dette eensomme Liv, som 
jeg er bleven tvunget til, er jeg kommen til 
alvorlig og dyb Eftertanke: jeg vil forbedre 
mig.

marin. Du?
Philip. Ja. Du veed, at der cr Tale 

om mit Giftermaal med Froken Lhianges, 
oz jeg har faaet Scrupler.

marin. Naa, De komme i rette Tid!
Philip. Bedre sildig end aldrig.
mnrin. Gives der intet Middel til at 

forjage dem?
Philip. Det er isar naar jeg tanker paa 

mine Kreditorer," at jeg med stor Bekymring 
gaaer i mig selv.

marin. Har Du da saa grumme Mange?

Philip. Jeg er for Dicblikket i cn Gicld 
af omtrent femten hundrede, Pistoler.

marin. Hvilken Ddeland!
Philip. Det er en Samvittighedssag, min 

klare Soster!
mnrin. Hvorledes det?
Philip. Er det ikke billigt, at Revenen 

giver det gode franste Folk en Deel tilbage 
af det, som Onkelen derover dem.

mnrin. Nu vel! naar jeg udvirker Din 
Tilbagekomst i Naade, naar jeg stopper 
Munden paa Dine Kreditorer, saa kan jeg 
haabe ...

Philip. Det gaaer for rafl, min kiare 
Soster! jeg foler, at mine Scrupler sidde 
overordentlig fast.

marin. Lad os fte! ... der er ingen 
Tid at spilde! ... Hvis Kongen nu i Fa- 
vcur af Dit Giftermaal med Froken Thian- 
ges, qiorde Dig til Hertug af Nevers?

Philip. Hertug af Nevers? ... O, Du 
siger mig der for meget!

mnrin. Du betcenker Dig ikke lcenger 
paa at time mig?

Philip. Du gior jo med mig Alt hvad 
Du vil.

marin. Og Kongen faaer ikke mere 
denne Pige at see?

Philip. Til at forebygge, at hun ikke 
skal blive hans Maitresse, seer jeg kun eet 
Middel ...

mnrin. Og det er?
Philip. At giore hende til min!
mnria. Min Hr. Hertug af NeversI 

Dronning Maria stal aldrig glemme denne 
Tieneste. Hun vil giore Dig til Kongeri
gets fsrste Adelsmand.

Philip. Amen!

Fiortende Scene.

Brienne (kommer ind fra hoire Elbe), 
maria, Philip.

marin. Ah, det er Dem, Hr. de Brienne? 
... Hvad ferer Dem hertil?

Brienne. Det cr noger ganfle Nyt, 
som jeg vil lade Dem vide.

marin. Og det er?
Brienne. Om tre Dage tager Hoffet til 

Saint-Germain.
mnrin. Det veed jeg.
Brienne. Ja, men De veed ikke, at 

denne unge Pige stal fslges derhen med Fru 
Soissons.

mnria. Hvad horer jeg!
Brienne. Man har udbedet sig denne 

Gunst af Kongen; og han har skyndet 
sig med ot tilstede den, som De vel kan 
tcenke. Der tales om, at hun ffal tråde 
frem i en dramatisk Forestilling; ja, der stal 
endogsaa voere Sporgsmaal om, at hun kunde 
anbringes iblandt Enkedronningens Damer.

marin. En Pige som er ingenting!
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Brinne. Men som er paa Vei til at 
blive Noget!

Maria. Nei, det maa vi ssrge for!
Dricnnc. Fru de Soissons har Hastvcrrk.
Maria. Bi ffal dog komme forst.
Dricnnc. Saa maa De tage lange Skridt.
Maria (,il Philip). Min Broder! Du har 

tre Dage.
Philip. Min Soster! det vil vare nok.
Maria. Huff paa, at kommer denne 

Pige til Slottet Saint-Germain, saa er Al
ting tabt.

Philip. Hun skal ikke komme der!
Maria. Jeg takker Dig, saa vil jeg trium- 

phcre over Fru Soissons.
Dricnnc (afsides). Men mig kan De takke 

for, at der nu er Splid i Agramantes Leir.

Anden Act.
(En Sal paa et Landsted, som tilhorer Philip Man

cini, i Skoven ved Saint-Germain. Dore i Bag^ 
grunden og paa Siderne.

Forste Scene.
Philip. Laprunelle.

Philip (siddende, da Dallet gaaer op). Alting 
cr da gaaer godt, Laprunelle! og Reisen har 
vccret lnkkelig?

Laprunelle. Meget lykkelig, naadige Herre! 
naar vi undtage Tordenen, Lynilden, og at 
det regnede i store Stromme.

Philip. Ja, det har virkelig vcrret en 
forfor, delig Aften; og Stormen varede hele 
Ratten; man skulde ncesten sige, at Fanden 
var med i Spillet.

Laprunelle. Fanden bar altid sine Fingre 
i Spillet, naar fornemme Herrer ssrer 
smukke Piger bort.

Philip. Og den smukke Christine har 
slet ikke fattet nogen Mistanke?

Laprunelle. Nei, ikke det mindste! ... 
det stakkels uffnldige Barn troede det var
en Karet, som Fru de Soissons sendte efter 
hende; og dct troede alle Folk" i Hotellet.

Philip. Det er ypperligt! ... Og de 
Fruentimre, som her toge imod vor elsk
værdige Reisende, have de ffilt dem godt ved 
de Roller, de have faaet?

Laprunelle. O, de vare strar inde i det; 
de have jo saa megen Dvelse i fligt ... 
Siden den Tid da Hr. Cardinalen, Deres 
Onkel, har forceret Dem dette Landsted, er 
det jo ikke forste Gang, at der er forefaldet 
saadant Noget i Deres Tieneste.

Philip. Og jeg er, min Tro! heller ikke 
den Forste, der har saadan Historier her.

Laprunelle. Hvordan I ... Skulde Hr. 
Cardinalen i forrige Lider...?

Philip. Ja vist! det er en Hemmelighed, 
som gaaer langt tilbage i Tiden; men som 
jeg just nu tcrnker, jeg skulde have nogen 
Fordeel af.

Laprunelle. Mcn, siden i Gaar er hele 
Hoffet i Saint-Germain; Hans Eminenz 
boer nu der med Hr. Marquiens Sostre; 
Er De ikke bange for, at dette Huus her i 
Skoven er alt for ncrr ved Slottet? ... 
Frygter De ikke for, at man kunde op
dage ...?

Philip. Der er hoie Mure omkring Ha
ven, og naar man holder Doren tcrt lukket 
for Buret, saa kan Ingen see Fuglen. Det 
var desuden nsdvendigt, at de ydre Omgi
velser kunde skuffe Christine, og jeg havde 
for kort Tid til at kunne giore noget Balg; 
jeg kan heller ikke vcere langt borte fra Hof
fet, da min Soster Maria endelig har ud
virket, at jeg er kaldt tilbage ... Naar det 
blot kan lykkes mig at holde den Skisnne 
i en tre eller fire Dage ffiult for Alles Dine, 
saa vil det vcere nok ... Du veed, jeg hol
der ikke af, ar Belejringer trcrkkc sig i Lang
drag.

Laprunelle. Og Fienden kapitulerer hur
tig her.

Philip. Saadan maa det vcere!... Jeg 
horer Bcvcegelse i Christines Bcrrelse; brug 
nu Dine Dine og Dren, og pas paa, hvad 
der foregaaer.

Anden Scene.

Philip, siden Christine.

Philip (alene). Ja, Maria de Mancini, 
min meget cergierrige Soster, kan vare til
freds med mig! Nu er hun befriet fra den 
Gienstand, der satte hende i Angcst! ... 
Det er dog en forunderlig Ting! Jeg har 
maaffee skabt en Dronning af Frankrige, i 
dec jeg bortfortc en smuk Borgerpige! ... 
Mcn det er ogsaa sandt, hun er nydelig, 
denne lille Christine! Hun elsker mig, det 
kan jcg ikke tvivle om; mcn hendes Kiarlig- 
hed er saa reen! ... Man mag tage sig i 
Agt, og ikke gaae for. hurtigt frem, ellers, 
er dct Stykke Vei spildt, som jeg har gaaet! 
. .. Mcn jeg maa videre! Ah! her er hun!

(Han bolder sig noget tilbage.)
Christine (kommer ind fra Doren til venstre). 

Dct er allerede hoit paa Dagen ... hvor 
jeg har sovet lccnge! ... Men det var og
saa en ubehagelig Reise!... og det blev ved 
at storme saa frygteligt! ... Der cr en 
Lykke, at Fru de Soissons ikke er vaagnet 
tidligere end jeg: de siger, det kan endnu 
vare et Par Timer inden - jeg faacr hende 
at see ... (Hun oender sig, og seer Philip, der 
trcrder frem.) Ah! ...

Philip. Jeg priser mig lykkelig, at jeg 
er den Forste, der kan onffe Jomfru Chri
stine Godmorgen.
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Christine. Hr. Marquis, er De her? 
... oq paa denne Tid?

Philip. Er De misfornsiet med at sec 
miq?

Christine. Misfornsiet? ... nei ... 
men forandret.

Philip. Hvorfor? ... Har De da alle
rede glemt de behagelig^ Aftener i min For- 
viisningstid, som De sorftionnede i min To
fters Hotel, da min Cousine Eudoxia tillod 
mig at tilbringe hele Timer i hendes og 
Deres Selskab.

Christine. Men Deres Cousine er ikke 
her; jeg er ene med Dem, og...

Plnlip. Og jeg forftrakker Dem?
Christine. Ja ... dct er uden Tvivl 

dumr af mig; men, imod min Villie, er jeg 
dog bange ...

Philip. Hvor De er utaknemmelig! ... 
Jeg, jeg har snfter, jeg har langtes efter 
dette lykkelige Dieblik; nu kan jeg endelig 
sige Dem, at jeg elfter Dem, at jeg kun 
lever for Dem og ved Dem.

Christine. Hr. Marquis!
Philip. Havde De ikke allerede gicttet 

der? ... Derinde-var det kun mine Blik, 
som kunde sige Dem det; har De ikke forftaaet 
dem, medens min Mund var fordomt til 
Tausbed?

Christine. Men hvorfor taler De nu her?
Philip. Alting smiler her til os, min 

smukke Christine! Alting her er saa frede
ligt, Alting aander en lonlig Glade, og det 
er Deres Narvarelse, som udbreder den.

Christine. Er jeg da ikke i Slottet Saint- 
Germain?

Philip. Nei; men paa et Landsted, som 
horer dertil.

Christine (forundret og frygtsom). Og hvoraf 
kommer det?

Philip. De ftal ikke blive urolig ... 
Alle Værelserne vare opfyldte; en Deel af 
Hofetaten maatte inlogeres i Byen ; der var 
i dette Dieblik ikke Plads paa Slottet til 
Dem.

Christine- Men, det er dog Grevinden, 
som har ladet mig bringe hen til dette Sled? 
... Jeg faaer hende snart at see, ikke sandt?

Philip. Jo, uden al Tvivl! ... Men 
denne Skrak, denne Iver i at flygte fra 
mig... Hader De mig da?

Christine (med Lio). Hade Dem? ...
Philip. Nu vel! siden Hændelsen skien- 

ker mig en saa lykkelig Leilighed, saa tillad mig 
dog at benytte den ... Betoenk, at hele mit 
Liv hcenger ved et eneste Ord af denne for
tryllende Mund! ... Siig om De elfter 
mig?

Christine. O, hvad cr det, De beder 
mi, om?

Plnlip. Om Livet eller Loden! ... thi 
hvad ftal jeg giore i denne Verden, naar De 
ikke elftrr mig.

Christine. Ak Gud, hvorfor har jcg 

forladt mit tarvelige Hiem, hvor mine Dage 
randt hen uden ZEngstelse og uden Kummer!

Plnlip. For at indgyde ogat kiende Kiar- 
lighcd.

Christine. Der blev jeg ogsaa elflet.
Philip. Mindre end her, Christine!
Christine. Men maaftee mere oprigtigt!
Philip. Nei! ... Gud har ikke flabt 

Dem for et ubemcerket Liv ... Han har 
bestemt, at Deres Tilværelse skulde vare om- 
duftet af Glcrde, Lykke og Kicrrlighcd.

Christine (sierner flg fra ham), Hvilken Lykke 
taler De om ? ... Ö, jeg gyser for at for- 
staae Dem.

Philip. Hvis De elskede mig, vilde De 
ikke fare saadan tilbage, naar jeg ncrrmer 
mig?

Christine (ved sig selv). Hvis jcg elftcde 
ham ? ...

Philip (med Liv). Saalcdcs at fticlve for 
mig ... at sisde mig bort, Christine, De 
vil altsaa min Dod!

Christine. Jeg, store Gud!
Philip (mrrmcr sig). Nei, det vil Du ikke 

.. . tbi. Du elfter mig! ...
Christine. Maaftee! ... men dog min

dre end jeg elfter Duden, Hr. Marquis!
Philip. Befaler Dyden Dem at fsre mig 

til Fortvivlelse?
Christine. Den siger mig, at De er for

nem og mccgtig, at jeg cr en simpel, fader
los Pige! ... Den siger mig, at den, som 
ikke kan blive min Mand, maa ikke vide, 
at jcg elfter ham.

Philip. De veed ikke, hvad der kan ssce? 
... Deres Fader, siger De, var en italiensk 
Adelsmand?... Min Families Fccdreland 
var altsaa hans; maaffee jeg kan opklare 
den Hemmeliahed, dcr omhyllede ham? ... 
maaffee jeg kan finde Beviser, som stadsccfte 
Deres adelige Herkomst? ... Hvcm siger, 
at De ikke kan blive min Kone?

Christine. Deres Kone! ... O, nei, nei, 
det er ikke muligt! Det vilde vare cn alt 
for stor Lykke,, cn alt for hoi Stilling; jcg 
har aldrig haabet det, jeg har aldrig tankt 
dcrpaa.

Philip. Og hvis min Kiarlighcd tanker 
for Dig, min hulde Engel? Nu, vend Dine 
smukke Dine lil mig, og lad mig see Dig 
smile ved dette Haab! ... Hvad har Du at 
frygte? ... Seer Du ikke, hvor arbolig 
jeg er imod Dig, min Herskerinde!

Christine. De forftrakker mig, Philip! 
Jeg beder Dem, flip min Haand.

Philip (holder den tilbage). Du elfter mig 
ikke!

Christine. Jeg elfter Dem! ... jo, jeg 
elfter Dem ... men, jeg maa bort herfra! 
lad mig gaac!

Philip. Hvorfor vil De forlade mig, 
Christine! . .. min deilige Christine?

Christine. De vil dog ikke have, at jeg 
ftal hade Dem, og foragte Dem!
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Philip. Nu, siden De forlanger det .. 
Gaa da, jeg har ingen Krast til at saute 
mig imod Deres Dnffer ... Men seer jeg 
Dem ikke snart igien? ...

Christine. Jo, jcg seer Dem snart igien! 
De har Medlidenhed med mine Taarer ... 
Tak, Philip, tak!

(Hun gaaer ud i Baggrunden).

Tredie Scene.
Philip calene). For Pokker, jeg er cn stor 

Nar; jeg kan ikke taale, at see et Fruen
timmer grade! ... hvor hun var smuk, da 
hun bad mig saa indstændigt! ... Det var 
ret en Doendes Bon; mcn den kan dog ikke 
frelse hende! ... Hvilken Magt har da ikke 
hendes Blik over mig! I Sandhed, dengang 
jeg talte til hende om Muligheden af et 
Mgteffab, meente jeg det ncrsten ganske al
vorligt ... Fat Dig, Philip Mancini! kom 
til Dig selv! ... Tank paa Kardinalens 
Planer ... og Din Fremtids Lykke! ... 
Nu, kun en Smule Fasthed; denne unge Pige 
maa vare ganske i min Magt, at jeg ikke 
skal komme i hendes.

Fierde Scene.
Philip. Laprunellc.

Laprunelle. Hr. Marquis!
Philip. Nu, hvad vil Du mig, og hvor

for seer Du saa sorskrakket ud?
Laprunelle. Det er fordi jeg ffal melde 

saadan ct forunderligt Besog.
Philip. Hvem da?
Laprunellc. Hans Eminenz, Hr. Cardi- 

nalen.
Philip. Han! her i dette Huus?
Laprunellc. Han kom paa saadan en 

hemmelighedsfuld Maade; befalede, at der 
skulde lukkes op; og det lod ril, at han flet 
ikke var tilfreds med, at finde Dem her.

Philip. Hvad Dicrvlen vil han her?
Laprunellc, Det vil han vel snart sige 

Dem; nu horer jeg ham.
Philip. Lad os vcrre ene; men hold Dig 

i Noerheden, hvis jeg behover Dig.
(Lapruuclle gaaer ud til heire.)

Femte Scene.
Philip. Mazarin.

Philip cved sig sele). Han vcrlger et heldigt 
Meblik til at komme her!

Mazarin. Ah, min Hr. Nevcu! den Maa- 
neds Forviisning, som Dine Daarskaber 
havde fordsmt Dig til, maa ret have givet 
Dig Smag for Eensomhed, siden jeg finder 
Dig i dette isolerede Huus, naar Hoffet er 
i Saink-Germain, hvorhen min Godhed har 
tilladt Dig at vende tilbage.

Philip. Jeg erindrer at Deres Eminenz 
har ffienket mig denne yndige Bolig, og

Mazarin.

Deres Gaver have saa stort Vccrd for 
mig ...

Mazarin. Virkelig?
Philip. Ligesom alle sieldne Sager.
Mazarin. I'or Viv! hvis dct stod til 

Dig, saa vilde Du fortcrre hele Kongerigets 
Indkomster.

Philip. Deres Eminenz sorger nok for, 
at dct ikke skeer.

Mazarin. Jcg ventede ikke at krcrffe 
Dig her, min Neveu!

Philip. Og jcg var langt fra at ane, 
at jeg skulde have den Lykke, at modtage min 
hoiberommclige Onkel her: tor jeg sporge 
om den Anledning, som fsrer Dem hertil?

Mazarin. Jeg har valgt dette afsides 
Sted til cn Sammenkomst, som ffal rccre 
hemmelig, og hvor Ting as megen Vigtighed 
ffal forhandles.

Philip. De beviser Stedet megen LEre.
Mazarin. Den Brug, Du anvender dct 

til, er af en ganske anden Art, det veed jeg; 
og siden jeg nu har Dig her, saa vil 
jeg benytte Lejligheden, for at sige Dig, at 
jeg er meget misfornoiet med Din Op- 
fsrsel.

Philip. Hvilke Feil har jeg da begaaet?
Mazarin. Det vilde vcrre kortere, at 

navne dem, Du ikke har begaaet.
Philip. Erindrer min Onkel, Cardinalen, 

ikke mere, at Ovcrbwrelse er en christelig 
Dyd?

Mazarin. Min Herre! Din Onkel, Car- 
dinalen har ct dobbelt Kald til at moralisere 
for Dig.

Philip. De vil idetmindste tilstaae, at 
Stedet cr underligt valgt til at holde Præ
diken i.

Mazarin (s-u-r gg). Det er dog her, at 
den ffal finde Sted.

Philip (afsldcs). Min Tro! jeg ffal dog 
flipoe derfra. (h,it). Deres Eminenz har 
altsaa bestemt det saaledes?

Mazarin. Ufravigelig bestemt det, min 
Herre!

Philip. Nu vel, da!... De vil det jo? 
... vi faaer altsaa cn Prcrdikcn! ... kun 
med den Forfficl, at jeg vil vende op og ned 
paa Rollerne-

Mazarin. Hvad vil det sige? ...
Philip. At der bliver prcrdikct i dette 

Huus, det cr en ganske forunderlig Begi
venhed ... mcn den ffal blive det endnu 
mere ved den Omstcendighed, at det er mig, 
som ffal holde Talen, og Hr. Cardinalen, 
som skal hore derpaa.

Mazarin. Hr. Mancini!
Philip. Hav den Naade at undffyldc mig, 

min hoistcrrcde Onkel! Deres Strenghed be
brejder mig i Dag overmaade bittert nogle 
Ungdomsfcil, og De forarger Dem meget 
over den Brug, jcg gior af dette Huus?-.. 
Men til hvad Brug liente dct for tyve Aar 
siden?
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Mazarin. Philip!
Philip. Hvem tilhsrte det for tyve Aar 

siden ? ... en elegant og aandrig Cavaleer, 
der stod i daarlig Gunst hos Lykken, men i 
des bedre hos det smukke Kisn: ved en Reise 
i Provence havde han truffet en ung Pige 
af fornem Herkomst, som havde fortryllet 
ham ved sin Forstand og sin Unde; hendes 
Rang og Fodsel tillod ham ikke at begiere 
hendes Haand, men han havde forfort hendes 
Hjerte; for hans Skyld glemte hun sine 
Pligter, forlod sin Familie, opgav sin Frem
tid, oz fulgte ham.

Mazarin (afsides). Himmel!
Philip. Hun ventede, at ct ZEgteffab 

ffulde giore hendes Kiarlighcd lovlig . . . 
men, han var argicrrig; denne Mand, for 
hvem bun havde opoffret Alt! . .. Han var 
imidlertid bleven Ministerens, Cardinal Ri- 
chelicus Fortrolige; for at kunne naae hsi- 
ere Wresposter var det nsdvendigt at en 
Prcrstekiole ffiulte hans simple Herkomst... 
og den unge Pige opdager engang, at den 
Mand, hun betragter som sin Wgtefalle, 
har selv sat en uoverstigelig Skranke imellem 
dem.

Mazarin (med Forvirring og Brede). Philip ! 
Philip!

Philip. Om Forladelse, min Onkel! ... 
Det var den fsrste Deel af Talen; nu kommer 
den anden.

Mazarin. Naar vil De holde op, min 
Herre?

Philip. Nu er jcg der strax! ... Med 
et bittert Saar i Hierket forsvinder den 
stakkels Kone; efter al Rimelighed har hun 
unddraget sig sin Forforers Spor, og for 
stedse begravet sit Fejltrin og sin Anger i ct 
Kloster. Ru vel, det Huns, hvor hun har 
lidt saa meget, dct er dette! ... Den Mand, 
der har ladet hende fceldc saa mange Taarer, 
han hed Giulio Mazarin!!

Mazarin (opfarende). Og hvoraf veed Du 
dette?

Philip. Ja, det er det tredie Punct!... 
I sin Eensomhcds lange Timer betroede den 
ulykkelige, unge Pige sine Sorger og For- 
haabninger til Papiret; og det er neppe otte 
Dage siden, da jeg rodede om blandt adskil
lige Papirer i ct gammelt Meubel, at jcg 
opdager dette Skrift, hvori hun Dag for Dag 
har udost sine hemmeligste Tanker. Mere 
end lyve Aar ere rundne hen over disse Pa
pirer, uden at Nogen har vidst de vare til.

Mazarin (reis-r sig). Og disse Papirer, 
de ere i Dine Hander?

Philip. Jeg har dem her, min Onkel!
Mazarin. Og Ingen har seet dem?
Philip. Ingen, uden jeg.
Mazarin. Hvad forlanger Du, for at 

give mig dem tilbage?
Philip. Hvad jcg forlanger? Ah, min 

hoistcerede Onkel er da altn overbeviist om, 

at i denne Werden gisr man Intet for In
genting?

Mazarin. Har jeg maaffee Uret deri?
Philip. Ja. .. for denne Gang.
Mazarin. Ah!
Philip. Naar man tilfaldigviis beder 

mig om en flet Handling, den lader jeg mig 
betale! ... men en god? ... den gisr jeg 
gratis... Modtag dette Papiir, det tilhorer 
Dem; og jeg, jeg vil glemme, at jeg har last 
det.

Mazarin. Det er vel, min Neuveu, dct 
cr vel!

Philip. Og godt Kisb, min Onkel, ikke 
sandt?

Mazarin. Philip Mancini! Du har vakt 
bittre Erindringer hos mig! Lad for Frem
tiden aldrig et Ord derom blive navnet til 
Andre, ikke heller imellem os selv! Naar 
Du har Noget at bede mig om, og det staaer 
i min Magt, saa vil jeg tilstede Dig det.

Philip. Vil De give mig Deres Ord 
derpaa.

Mazarin. Jeg svarger Dig dct til.
Philip. Jeg modtager Deres Ed, og jeg 

vil erindre den.
Mazarin. Men, gaa dog ikke derfor alt 

for vidt i Dine Fordringer,
Philip. Deres Eminenz er allerede bange?
Mazarin. Ja, jeg kiender Dig, min 

Nenvcu!
Philip. Men jeg kiender ogsaa Dem, min 

Onkel, og det maa berolige Dem-
Mazarin. Nu vel da! ... Begiv Dig 

nu til Slottet, og lad mig vare ene her: 
jeg har sagt Dig, jeg har bestemt dette 
Sted til en vigtig Sammenkomst.

Philip. Jcg gietter det! ... en hemme
lig Gesandt til Spanien angaaende Kongens 
Wg'effab.

Mazarin. Lad det vare Dig nok, at 
Du vred, jeg onffer denne Villighed af 
Dia.

Philip. Men, det er mig ikke muligt at 
tilstede den.

Mazarin, Hvorledes?
Philip. Jeg cr fortvivlet derover; men 

der cr en uundgaaclig Forhindring.
Mazarin. Hvad cr denne Forhindring?
Philip. Jeg havde inderligt onffet,^at 

ffiule den for Dem ... men jeg kan det 
ikke langer, thi der kommer den.

Mazarin. Hvad seer jeg, en ung Pige!
Philip. Ak, ja!

Siette Scene.
Philip. Mazarin. Lhristinc.

Lhristinc (tender ind i Baggrunden). Ah! Hr. 
Cardinalen! (hun hilser).

Mazarin. Ah! jeg tager ikke Feil: De 
er den unge Pige, som Fru Soissons for 
tre Dage siden prcsenterede i sit Selskab?

Lhristinc. Ja, naadigste Herre!
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Mazarin. Og kvad gisr De her?
Christine. Grevinden har ladet mig bringe 

herben.
Mazarin (med et Blik paa sin Reven). Grev

inden?
Philip (sagte til Mazarin). Nu er det Tid 

at tanke paa Deres Ed, min Onkel!
Mazarin. Hm!
Philip (sagte). Den Tjeneste jeg beder 

Dem om, det er, ikke at oplyse denne unge 
Pige om hendes Fejltagelse.

Mazarin (halv sagte). Philip!
Philips sagte). Husk, De har svoret! ...
Christine. Jgaar Aftes kom jeg hertil, 

og hele Morgenstunden har jeg forgieves ventet 
paa, at Fru de Soissons skulde sende Bud 
efter mig. Jeg har gaaet rundt i den dej
lige Have, men jeg tilstaacr det, jeg har 
varet ganske urolig... der var saa een- 
somt og saa stille, saa jeg blev ganske oeng- 
stelig tilmode.. -Men nu, da jeg seer Hr. Car- 
dinalen, saa veed jeg, at her er ikke noget 
at vare bange for-

Philip (afsides). Det trasser godt!
Mazarin. Og det troer De mit Barn?
Christine. Hvor man seer Uskyldighedens 

hsie Beskytter, der kan man ikke have Noget 
at frygte. Men det varer lange, inden jeg 
bliver hentet til Fru de Soissons.

Mazarin. De stal snart faae hende at 
see, det kan jeg love Dem.

Philip (afsides). Der er ikke saa vist.
Christine. Kongen maa have varet tid

ligere oppe end vi; og han er vist paa Jagt 
i Skoven. Jeg har i dette Dieblik hsrt Ly
den af Valdhorn.

Mazarin. Deri tager De ikke Feil.
Philip safsides). Fordsmt!
Christine. Tanker De, naadige Herre! 

at Hans Majestät kommer herind?
Philip lafsides). Det ffulde jeg ikke haabe!
Mazarin. Det troer jeg ikke! ... Men 

stig mig, min Glut, det lader til, at De 
meget hurtigt har vant Dem til den nye 
Stilling, som Fru Le Soissons Godhed har 
sat Dem i?

Christine. Ja, det er sandt! Det var 
en lykkelig Dag for mig, da jeg kom i Naade 
hos Familien Mazarin.

Mazarin. Familien Mazarin er talrig, 
og der cr dem iblandt min Slagt ...

Christine. Hvad horer jeg?
Philip (sagte). Tag Dem i Agt, min On

kel ! Deres Ed ...
Mazarin (halv sagte, med Utaalmodighed). 

En Ed er altid en Daarffab.
Philip (halvsagtc). Naar der er Nogen, 

som kan erindre os om den.
Christine. Jeg frygter for at forstaae 

Dem, naadige Herre! Er der Nogen i De
res Familie, som jeg ikke kan have god Tro 
til? Som vilde bedrage mig med sine For- 
sikkringer om Venskab?

Mazarin. Nei, nei, mit Barn! det ffal 
De ikke troe! vi ere Allesammen LErlighe- 
den selv.

Philip. Ja, det er bekiendt!
Mazarin. Men den Verden, som Hcrn- 

delsen har fort Dem ind i, udscrtter den 
Uerfarne for meer end een Fare.

Christine. Jeg stoler paa Grevinde de 
Soissons Beskyttelse.

Mazarin. Ja, det har De Ret i, og De 
maa saa snart som muligt igien bringes un
der kendes Vgide-

Christine. Har jeg da ophort at v-rre 
der?

Mazarin. Det siger jeg ikke; men jeg 
mener, hun maa ikke saaledes lade Dem vare 
ene. Gaa intz i Deres Verreise, min Glut! 
og stol paa mig.

Christine. Hvormegen Godhed De viser 
mig, naadige Herre!

Mazarin (fsrer hende »ed Haanden). Kom 
NU, kom!

(Hun gaaer ud til venstre).

Syvenoe Scene.
Mazarin. Philip.

Mazarin. Det er vist, Hr. Mancini! den 
Tieneste Du har viist mig er rigeligt betalt 
ved den besynderlige Stilling, hvori mit ufor
sigtige Lofte har sat mig. Nu ere vi qvit; 
men denne unge Pige maa inden en halv 
Times Forlob vare i Sikkerhed for Dine 
forvovne Hensigter.

Philip. Hvorledes? hun ffulde fores bort 
fra min Kiarlighcd?

Mazarin. Du vover at tale om Din 
Kicerlighed? ... Du frygter ikke for at 
kftstaae mig dine ffiendige Forfatter? ... 
Du undseer Dig ikke engang ved, at Du har 
giort Dig ffyldig i en Bortfsrelse? ... og 
det netop da jeg med megen Mole har op- 
naaet at skaffe Dig et saa glimrende Partie? 
... I det Dieblik, Du ffal giftes?

Philip. Det er maaffee netop, derfor.
Mazarin. Min Herre!
Philip. Min Onkel har uden Tvivl aldrig 

betragtet Froken Thianges?
Mazarin. Jeg har overvejet alle de For

dele, som denne Forbindelse vil skaffe Dig! 
jeg har seet paa hendes hoie Fsdsel og hen
des ukyre Formue.

Philip. Men jeg, jeg seer paa hendes 
Ansigt.

Mazarin. O, det er en ligegyldig Sag!
Philip. Ja vist, ligegyldig for Onklerne 

som stifte Partier, men ikke for Neuvcuernc, 
der gifte sig.

Mazarin. Skal jeg da ikke sinde uden 
Gicnstridighed og Sorger i en Familie, som 
jeg har giort saa meget for? ... Plint af 
Din Sssters taabelige Pretentioner, ffal jeg 
endnu desuden gaae saa meget igicnnem ved 
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Dine Galskaber? Vil Du da aldrig holde op 
med Dit uordentlige Levnet?

Philip. Ah, min kicrre Onkel! jeg har 
vceret oedelmodigere end De; jeg ffienkede 
Dem Moralen.

Mazarin. Du misbruger den Stilling, 
hvori Opdagelsen af en ulykkelig Hemmelig
hed har sat Dig til mig. Hvis jeg vilde, 
eller hvis jeg kunde forklare mig, saa vilde 
Du uden Tvivl forandre eenne Tone og 
Dine Tanker om mig; og i ethvert Tilfcrlde 
det er ikke Dig, Hr. Philip de Mancini, 
hvem det tilkommer at bebreidc mig en Feil, 
som tvve Aar maaffee grusomt har udsonet.

Philip. O, min Onkel! var vis paa, 
det er langt fra min Tanke, at ville bedrove 
Dem.

Mazarin. Nok om denne Gienstand, 
min Herre! ... Hor vel efter, hvad jeg 
siger Dig! . .. Denne unge Pige stal gaae 
reen ud af dette Huus; hun skal for stedse 
vare uvidende om Dine ffiendige Planer, 
og den Forbrydelse Du har begaaet imod hende 
ved at fore hende bort fra den Beskyttelse, 
som Din Soster havde tilsikkret hende. Paa 
denne Betingelse vil jeg glemme denne nye 
Brode, og saa kan Du endnu giore Regning 
paa mine Velgerninger.

Philip. Men, dersom De vidste ...
Mazarin. Jeg vil ikke vide mere, og nu 

forlader jeg Digi ... Tank paa mine Be
falinger; og lad dem blive hurtigt udfsrte, 
hvis Du ikke vil udsalte Dig for min hsi- 
este Vrede.

(Han gaaer.)

Ottende Scene.
Philip (alene).

Sende Christine bort? ... opoffre den 
Kiarlighed, som jeg foler for hende, og som 
hun giengielder? ... give hende tilbage til 
Fru de Soissons? ... Skulde Hans Emi
nenz da flet ikke have nogen Mistanke om 
min kiare Sosters Planer? Stakkels unge 
Pige! ... jeg skammer mig nasten ved at 
bedrage hende saaledes! ... I Sandhed, 
hvis jeg kunde have nogen Tro til den dy
dige Inspiration, som nu tiltaler mig ... 
og hvorfor ikke? ... Denne Sag faa.r en 
gal Vending! ... Nu! lad os i en Hast 
folge den gode Indflydelse; den er saa sielden 
hos mig, og den varer saa kort! ... (han 
tolder) Laprunelle!

Niende Scene.
Laprunelle. Philip.

Laprunelle. Hr. Marquis!
Philip. Bliv her, og vent paa mine Be

falinger. Naar Jomfru Christine kommer 
ud af sit Varrelse, flal Du sige hende, at 
der er kommen nye Forholdsregler til hende; 

hun maa strax giore sig fardig til at reise; 
der kommer en Karet for at afhente hende.

Laprunelle. Jeg forstaacr det! Sporet 
er fundet, oz Raven maa ssge et nyt Smuthul.

Philip. Gior hvad jeg siger, Monsieur 
Laprunelle! og befat Dig ikke med at udlaggc 
mine Ord!

Laprunelle. Om Forladelse, Herre! men 
jeg synes de vare saa tydelige ...

Philip. Jeg har saa lidt sagt Dig, at 
jeg holder hverken af Sladderhanke ell.r af 
nysqierrige Folk.

Laprunelle. Undertiden er det dog godt, 
at en Tiener er baade det ene og det andet.

Philip. Hvad vil det sige?
Laprunelle. Hvis jeg ikke var nysgierrig, 

saa havde jeg ikke seet, at der er er en Mand, 
som lige siden i Morges gaaer og lister sig 
omkring her udenfor Huset, og dersom jeg 
ikke var sladderagtig, saa vilde jeg ikke Have 
sagt Dem det.

Philip. Ah! ... og hvad er det for en 
Mand?

Laprunelle. Det veed jeg ikke; men han 
seer mig just ikke fornem ud. Da han saae, 
at der blev lagt Mcerke til ham, saa for
svandt han.

Philip (»ed sig selv). Det >r en Grund 
mere til, at jeg maa skynde mig . .. (Til 
Laprunelle). Vcer parat, naar jeg behover 
Dig, og hold godt Vagt her... Hvis Jom
fru Christine ikke kommer ud, maa Du un
derrette hende om, naar Vognen er der.

(han gaaer ud til heire).

Tiende Scene.
Laprunelle. siden Maria Mancini.

Laprunelle (alene). Det er forunderligt! 
Han vil ikke have, at jeg maa kunne giette 
saadan en simpel Ting! ... Ja, Herrerne, 
de ere besynderlige; de blive vrede, naar man 
lader dem mcerke, at man har ligesaa megen 
Forstand som de — hvad mon de vilde sige, 
naar man beviste dem, at man har endnu 
mere?

Maria (i Zagtklodning; troder hurtig ind fra 
Baggrunden). Laprunelle!

Laprunelle. Hvad seer jeg? ... Froken 
Mancini?

Maria. Hvor cr min Broder?
Laprunelle. Han gik nylig herfra.
Maria. Jeg maa paa Mieblikket tale 

med ham.
Laprunelle. Men Froken ...
Maria. Gaa, siger jeg, der er ingen Tid 

at spilde; siig, jeg venter ham her.
Laprunelle. Jeg gaaer.

(Han gaaer ud til Hsire.)

Ellevte Scene.
Maria, siden Lhristine.

Maria (alene). Endelig har jeg kunnet 
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forlade Jagten, og snige mig bort fra Alles 
Blik! ... O, hun maa reise, hun maa for
svinde! ... Hendes ffiulte Opholdssted er 
bikiendt, det er der ingen Tvivl om ... 
Denne Mand, der kom og kastede sig for 
Kongens Fsdder ... Denne Samtale, som 
Ingen maatte hore ... Disse Tegn, der 
viste henimod dette Huus . . . Kongens op
irrede Blik til mig ... Ah! hvilken Mis
tanke! ... Skulde han i dr tre Dage ikke 
have seet hende igien? Alle vore Forholds
regler have maaffee vccret unyttige? ... hvis 
jeg kroede det... hans Kulde imod mig... 
hans Distraktion... hans Ukaalmodighed.. . 
O, ffulde jeg da vcrre node kil at forlade 
denne glimrende Skilling, hvor Alles Hyl- 
ding omgav mig? Skal denne Hoibed, som 
Kicrrlighed tilbod mig, forsvinde som en 
Skngge? ... O, jcg foler en Harme, en 
Skrak i Ncrrheden af denne Pige! ... Ja, 
ja! han har seet hende igien! ... og hun, 
denne usle Skabning ... uden Tvivl har 
hun allerede Haab om . .. nei, det maa ikke 
ffee! ... jeg vil det ikke ... jeg taaler det 
ikke! ... Ah, der er hun!

Christine (kommer lobende fraDoren til venstre). 
Nei, jeg har ikke taget Feil! der er Froken 
Maria Mancini! Jeg synes nok, det var Dem, 
da jeg saae Dem gaae over Gaardspladsen, 
og saa skyndte jeg mig herind.

Maria. Det var dog vist ikke mig, De 
ventede ?

Christine. Nei! ... det var rigtignok 
Grevinden.

Maria (ironist). Grevinden?
Christine. Hvem kunde jeg da vente?
Maria. En Person, som De maaffee 

ikke vover at navne, men hvis Ncrrvcrrelsc 
vilde giere Dem stolt og lnkkcliq; en Mand, 
hvis omme Uttringer henrykke baade Hjertet 
og Oret.

Christine. Hvad horer jeg? ... Deveed 
det?

Maria. Det er da sandt?
Christine. Ak!
Maria. De har seet ham igien i de 

sidste tre Dage?
Christine. Ja!
Maria. Han har talt til Dem om sin 

Aicrrligvcd?
Christine. Ja.
Maria. Ulykkelige!
Christine. O, gior mig ingen Bebrci- 

delser! Jeg svcrrger Dem kil, ak jcg vilde 
flygie for ham, at jeg undveeg ham... men 
hvor var det muligt at staae imod denne 
Glands, der straalcr En unode, denne Lykke, 
som man overvceldcs af, og denne Rost, der 
er saa kierrlig?

Maria (afsides). Hvor jcg vilde hade ham, 
hvis han ikkc var Konge!

Christine. Hvorledes ffal cn stakkels ube
tydelig Pige kunne forsvare sig mod saa 
mange Fristelser?

Maria. Og De vilde vcrre stolt af den 
Titel, at kaldes hans Maitresse?

Christine. Hans Maitresse? .. . Hvad 
giver Dem Rettighed kil, saaledes at for- 
ncrrmc mig? . . . Min Stand er ikke hans 
lüg, det veed jeg; men mit Hjerte cr ligesaa 
irdelt som Deres.

Maria. Men hvad kan De fordre? Hvad 
har De Haab om?

Christine. O, hvis han var her, saa vilde 
han hevne en saa birker Krcrnkelse imod den, 
som han ikke anseer uvcrrdig til at blive 
hans Kone.

Okaria. Hans Kone! ... De?
Christine. Ah! ... De vil da skamme 

Dem ved at see mig som Deres Broders 
Kone?

Maria. Min Broders ... det er ham, 
det er ham alene, som De bar seet?

Christine. Ja, ham alene.
Maria. Ah!
Christine. Jeg sagde ham vel, at min 

ubekiendte Herkomst var en uoverstigelig 
Hindring, og at hans Familie aldrig ...

Maria. Jeg har tåret Feil, Christine; 
jeg har taget Feil ... vcrr De rolig ... lad 
min Broder elske Dem, ja lad ham gifte 
sig mcd Dem, om det ffulde vcrre ...

Christine. Og De vilde kalde mig Deres 
Soster?

Maria («ed sig sel«). Alt, naar kun hans 
Kiariighed ikke ophorer! (h«it). Christine! 
tor Deres Taarer og omfavn mig!

Christine (kager sig i hendes Arme). O, hvil
ket Haab!

Tolvte Scene.

Philip. Maria. Christine.

Philip (leende). Paa min eEre! Det er 
et Snu, jcg neppe havde vcntet mig!

Christine. Hr de Mancini!
Maria. Min Brodér, hor mig!
Philip. Jeg er til Din Tieneste. (sagte 

til Maria). Men slig mig, hvilket Forraden 
stiulte sig bag delte Kys?

Maria (sagte tll Philip). Nu er der ingen 
Tid til Reflexionen ... Bi maae vcrre virk
somme! Jcg har Grund til at kroe, at man 
cr paa Spor efter Dig, og at denne unge 
Piges Skiul er opdager.

Philip (som f°r). Og jeg, jeg er vis 
dervaa.

Maria (ligesaa). Der cr da ingen Tid at 
spilde; hun maa strar reise.

Philip (ligesaa). Jeg har forberedet Alt 
dertil.

Okaria. Min kicrre Christine! der er 
kommen nye Befalinger som angaaer Dem; 
De maa forlade dette Huus.

Christine. Ah!
Maria. Der holder en Vogn nede, som 

venter paa Dem.
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Christine. Men uden at have seet Grev
inden?

Maria. De stal snart faae hende at 
see.

Christine. Jeg beder Dem at undskylde 
mig! ... men det er hende, som har viist 
saa megen Interesse for mit Vel; dct 
er efter kendes Befaling, at jeg er her, oz 
jcg bor ikke... .

Maria. Kom, Christine! kom!... her er 
ingen Lid at spilde; jeg vil selv ledsage 
Dem.

Christine. De befaler det altsaa! O, 
men De vil ikke bedrage en stakkels Pige, 
der betroer sig til Dem.

Maria. Nei, var De rolig! men vi maa 
stynde os!

Christine. Nu, jeg solgcr Dem.
Maria. Endelig!

Trettende Scene.
Maria. Christine. Rabanel. Philip.
Rabanel (troeder ind i Baggrunden). Ikke 

videre! . ..
Maria. Store Gud!
Christine. Hr. Rabanel!
Rabanel. Ham selv, Jomfru Christine! 

som har sagt Dem, at han vil vaage over 
Dem, og som holder Ord.

Philip. Med hvad Ret, min Herre! 
tramger De herind? Hvem har givet Dem 
saa stor en Dristighed?

Rabanel. Det stal De faae at vide, 
Hr. Marquis!

En Herre (»rader ind). Kongen!
Rabanel. Det cr ham! ...
Maria (afsides). Alt Haab er ude!
Philip (afsides). For Dicrvelen! Det 

gaaer galt!

Fjortende Scene.

De Forrige. Rongen. Hofmcend, Damer 
fra Hoffet; Alle i Zagtklcedning.

Longen (trader ind). Ingen maa sierne 
sig derfra.

Philip (bukker). Sire!
Longen. De har ikke ventet vort Besag, 

Hr. de Mancini?
Philip. Sire! De gior mig en overor

dentlig Wre.
Longen. Men jeg troer neppe at det 

glceder Dem.
Christine (afsides)- Hvad er det, her pas

serer ?
Longen. De har at give os en Forkla

ring, min Herre! Man har nylig anklaget 
Dem for os.

Philip. Hvem har vovet det, Sire?
Rabanel. Det har jeg, Hr. Marquis!
Longen. En ung Pige, som var betroet 

til Grevinde Soissons Omhu, og som vi 
havde lovet vor kongelige Velvillie, er, siger 

man, bortfort af Dem, og hemmelig bragt 
hertil.

Christine (afsides). Min Gud! skulde det 
vcere sandt?

Maria (afsides). Hvad vil han svare?
Longen. Vi stalde den ringeste af vore 

Undersaattcr Retfa-rdiqhed; og vi skulde en 
Voldsgierning dens Straf! Hvad har De at 
sige, min Herre?

Philip. Hvis man har beskyldt mig for 
Vold, saa har man bedraget Deres Maje- 
stcet.

Longen. Ah! Frokenen har forladt Paris 
frivillig?

Christine. Ja, Sire!
Rabanel (afsides). Hvad horer jeg?
Rongen (afsides). Er det da ham, hun 

elsker?
Christine. Efter Grevinde Soissons Be

faling blev jeg fort til en Karet, som skulde 
bringe mig til Saint-Germain, og jeg steg 
ind i den uden ringeste Mistro.

Rabanel. Det var da en stiendig Snare.
Christine. En Snare? ... Nei, dct er 

ikke muligt! ... hvad har jeg da forbrudt, 
ak man fluide giore mig saa ulykkelig? Sire, 
De har sagt, at De skylder alle Deres Un- 
dcrsaatier Beskyttelse; nu kaster jeg mig for 
Deres Fodder og bsnfalder derom! Skod ikke 
en stakkels faderlos Pige bort, som ikke for- 
staaer, om hun er udsat for nogen Fare, 
men som stielver derfor, og kun fcetter sit 
Haab til Dem.

Rongen (afsides, i det ban lofter hende op). 
Hvor hun er smuk!

Maria (afsides). Alt cr tabt, hvis jeg 
ikke styrter hende.

Rongen. Bcrr rolig, Frsken: Alt vil op
klares, og hvis De foriiencr Kongens Be
skyttelse, da stal De ikke savne den.

Christine. Hvad seer jeg? Alle Folk 
smile, medens de betragte mig; man har mig 
mistcrnkt, man beskylder mig maaflee ... 
mcn hvad er der beendet? hvor er jeg da?

Maria. Hvorfor vil De lade, som om 
De ikke veed det?

Christine. Hvorledes?
Maria. De er i et Huus, som Hr. de 

Mancini undertiden bruger til sine hemmelige 
Sammenkomster, og her har De vcrret ene 
med ham siden i Gaar.

Christine. O, min Gud!

Femtende Scene.

Rabanel. Maria. Christine. Rongen. 
Fru Soissons. Bricnne. Philip og

Folget.

Fru Soissons (som har h-rt den sidste Replik 
»rader ind af Doren til Venstre). Du tager Feil, 
min Soster!

Maria. Hvordan?
Philip (afsides). Ah! kommer hun for at 
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hielpe mig ud af Sagen? ... det er den! 
hoie Tid!

Rougen. De her, Fru de Soissons?
Fru'Soissons. Ja, Sire! jeg kommer 

for at giere en Ende paa uretfærdige Be
sk-ldninger og forsvare den bagtalte Dyd.

Philip. Tak, min a-dle Soster!
Fru Soissons. Det Hele kan forklares 

med to Ord: Jgaar Aftes blev jeg, saavelsom 
denne unge Pige forvildede i Skooen; i det 
frygtelige Uveir bad jeg min Broder om at 
tage imod os, og vi have Begge tilbragt 
Natten her; hun har da ikke voeret udsat for 
»ozen Fare, og nu kommer jeg for at fore 
hende til Slottet Saint-Eermain. See, det 
er det Hele!

Christine (afsides). O, saa har han ikke 
bedraget mig!

Philip (afsides). Man kan ikke lyve med 
mere Frimodighed!

Rabanel. Med Deres Tilladelse, Fru 
Grevinde ... men det forekommer mig ...

Fru Soissons. Dct forekommer mig, 
min Herre, at De qiorde bedst i, kun at be
kymre Dem om Deres egne Affairer, og 
at skynde Dem hiem, for at see, hvad der 
passerer i Bisrnegaden. Denne unge Pige 
er under min Beskyttelse; hun er ligesaa 
dydig, som hun er smuk, og jeg taaler ikke, 
at man fornoermer hende ved uretfærdig Mis
tanke.

Maria (afsides). Den Lrolosc!
Longen (til Rabanel). Hvad er det da, 

som De er kommen og har fortalt os?
Rabanel. O, Sire, jeg var saa overbe- 

viist om ...
Christine. O, Hr. Rabanel! det er af

skyeligt!
Rabanel. Men, Jomfru Christine ...
Philip. At beskylde mig! bagvaske mig! 

Hr. Rabanel! Det er skiendigt! ...
Brienne. O, fy! at mistanke Hr. Mar

quis de Mancini! ... Det er oprorende!
Rabanel (afsides). Alle" Folk kaste Steen 

paa mig; mon jeg virkelig har begaaet en 
dum Streg?

Longen. Nu ffal der ikke langer vare 
Tale om denne Mands Vildfarelse; jeg til- 
'giver ham, Frue! thi ved at node mig til 
at komme her, forskaffede han mig igien den 
Fornoielse, at see den smukke Pige, som De 
beskvtter. For hende med til Sloltet! der 
trasser vi dem igien. Det gier mig ondt, 
Hr. de Mancini! at jeg bar havt en urek- 
fardig Mistanke imod Dem.

Philip. Deres Majestät har kunnet lase 
Uskyldighedens Frimodighed paa min Pande.

Longen (smilende). De vil undskylde mig! 
Man cr saa lidt vant til at finde den der ... 
Farvel, mine Damer! og vi, mine Herrer! 
ud igien til Jagten! (Aengen ganer ud, fulgt af 
Alle, uden Philip og Nabanel).

Drienne (i det ban ganer ud). Den Pige 
vil Kongen ikke gifte sig med!

Philip. Bravo, Hr- Rabanel! De har 
giort et Mesterstykke!

Rabanel. Jeg har i det mindste fort 
hende bort fra den Mand, som vilde giore 
hende til sin Maitres'e.

Philip (leende). De synes da bedre om, 
at hun bliver Kongens?

Rabanel (f-rbauset af Skral). Kongens 
Maitresse!

Tredie Act.
(En Sal i den Deel af Slottet Saint Germain, 

som beboes af Cardinal Mazarin. Dore i Baggrun 
den og paa Siderne. Paa Skuepladsens hoire Side 
et Bord med Skrivertoi.)

Forste Scene.
Maria. Philip.

(Te ere paa Sienen naar Dallet gaaer op).
Philip. Min kiare Soster! Du lader lil 

at virre ovcrordenlliq godt stemt! og jcg 
synes dog, efter de Begivenheder, der forefaldt 
for fire Dage siden ...

Maria. Veiret kan have forandret sig; 
det stormer ikke altid.

Philip. Ah! er Solen kommen frem 
igien?

Maria. Maaffee!
Philip. Og Skyerne have fordeelt sig?
Maria. Det er muligt.
Philip. Hvad er det for en hemmelig

hedsfuld og tilbageholdende Tone?
Maria. Det er den, der passer sig bedst 

paa et Sted, hvor Alt cr kogn og Forra
der!, og hvor man ikke kan stole paa noget 
Menneske.

Philip. Men imod mig, der er Dig saa 
ganske hengiven.

Maria (reifer sig). Ja, Du har Grund 
til at rose Dig af Din Hengivenhed ...

Philip (staaer ligeledes op). Har jcg ikke 
til Punkt og Prikke udfort Alt hvad Du 
paalagde mig? —Men Din Kongemagt har 
taget en uheldig Vending. Har Du ikke be
merket vor kiere Onkels spodske Mine, og 
Fru Soissons triumphcrende Smiil? Er 
den smukke Christine ikke her paa Slottet 
Saint-Germain, under hendes Beskyttelse, og 
bestandigt Gienstanden for hendes Omhu og 
Forekommenhed.

Maria. Det vil ikke vare lenge.
Philip. Aha! Du har da seet Kongen 

igien?
Maria. Endnu i Dag.
Philip. Og Din kiccre Sire har lovet 

Dig, ikke at tanke mere paa hende?
Maria. Ja, det maatte han.
Philip. Ja saa!
Maria. Philip! jcg har faaet al min 

Indflydelse igien! ... Han, som byder med
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Strenghed over ct heelt Folk, han er atter 
svag og fslsom hos mig. Mit Dnffe er 
atter en Lov for ham, som Millioner ad- 
lydc! ... O, hvis denne Lykke er en Drsm, 
saa vcek mig ikke ... lad den vare saa lccnge 
som muligt!

Philip. Meget vel! og det lader til, at 
Du har benyttet Dig godt af hans tilbage
vendte Kieerlighed.

Maria. Jeg har foreskrevet ham mine 
Betingelser. Denne Pige, har jeg sagt, 
skal siernes kra Hoffet; hun skal vende 
tilbage ril det ubemoerkede Liv, som passer 
for hende; kun paa dette Vilkaar elffer jeg 
Dem endnu, og vil tilgive Dem.

Philip. Fanden heller! Det er stolt, men 
det er smukt!

Maria. Saaledes maatte det ende. Min 
Charactcer kan ikke voenne sig til smaalige 
Ranker og Krogveie-

Philip. Ja, det er flet ikke, som om Du 
horte til Familien Mazarin. Jeg har altid 
troet, at Du var bleven forbyttet i Vuggen.

Maria. Naar vil Du holde op at spoge, 
Philip?

Philip. Om Forladelse! jeg seer, Du spo- 
ger ikke med bans Majestät.

Maria. Nei! jeg tilfsiedc: Hvis Drikke 
endnu i Dag befaler denne Piges Afrcise, 
saa vil jeg hade Dem, jcg vil aldrig see 
Dem mere, og jeg vil reise til Italien, hvor 
Connctablen af Colonna venter mig.

Philip. Det er paa min LEre en ordent
lig Handelscontract om Kongen as Frank- 
rigcs Haand! ... Og hvad har han svaret?

Maria. Jngenling ... han saae paa mig 
med et henrivende Smiil.

Philip. Ah, ja saa!
Maria. Derpaa kyssede han min Haand.
Philip. Ei, Ei!
Maria. Og gik sin Vei.
Philip. Min Ssster! jeg vil raade Dig 

til at pakke ind ...
Maria. Hvad vil det sige?
Philip. Og Du vil bygge Dit Haab paa 

det Smiil? Du? Og dct kalder Du godt Veir 
igien?

Maria. Jcg forstaaer Dig ikke, Philip!
Philip. Hsr da : I Morges forgyldte en 

deilig Solstraale mit Vindue; den lokkede 
mig til at giore en Tour i Skoven, og jeg 
vovede mig ud uden Kappe; paa engang 
kommer der en stor Sky mellem Solen og 
mig, den overoser mig med en Skylregn, og 
jeg blev giennemblodt lige kil Skindet.

Maria. Kan her giores nogen Sammen
ligning?

Philip. Maria! Du har seet Solstraa- 
len, rag Dig i Agt for Regnbygen.

Maria. O, min Brodér, Du er ikke 
klog... See, der er Hr. de Brienne! jeg 
tor vcedde, han bringer Befalinger fra 
Kongen.

Anden Scene.
Brienne. Maria. Philip.

Brienne (tradcr ind fra Baggrunden). Fro- 
ken de Mancini vil vinde.

Maria. Og Deres Befalinger, Hr. Greve! 
angaae den unge Pige?

Brienne. Netop.
Maria. Kunde vi blive bekiendte med 

dem?
Brienne. Om et Dieblik ffal jeg med

dele dem til Fru de Soissons.
Maria (halvsagtr til Philip). Ru vel, Phi

lip! hvad har jeg sagt?
Philip Mgcsaa). Ja Gud give, at Veiret 

maa blive ved ak vare godt!
Brienne. Tillad Hr. Marquis de Man

cini, at jeg bringer Dem min Lykonffning?
Philip. Hvortil, Hr. Greve?
Brienne. Hvorledes? ... blev De ikke 

i Gaar hsitideligen forlovet med Froken Ga- 
brielle de Thianges?

Philip. Naa, ja! det er sandt! ... Ja, 
hvad ffal man sige? Jeg maatte qive efter 
for min Onkel, Cardinalen ... Han vilde 
udhungre mig, saa maatte jeg capikulcre.

Brienne. Det er i Paris, at Ceremo
nien ffal sinde Sked?

Philip. Og om otte Dage er det Hele 
forbi! Saa er jeg gift, Hr. Greve! ... 
Maria! forstaaer Du hvad det vil sige?

Briennc. Tredive Aars LEgteffad har 
leert mig at forstaae det.

Philip. Men i tyve Aar som Enkemand 
har De kunnet glemme dct.

Maria. Mine Herrer, jeg horer Hr. 
Cardinalen og Fru Soissons med hendes 
Protegee.

Brienne. Nu er det Dieblikket, da jeg 
kan overbringe Kongens Befaling.

Tredie Scene.
Mazarin. Fru Soissons. Brienne. Chri
stine. Maria. Philip. Cardinalens Se- 

crctair.
Mazarin. Hr. de Brienne! man har 

sagt os, De har Betalinger fra hans Ma
jestæt, at overbringe til Fru de Soissons.

Bricnne. Ja, Deres Eminenz!
Mazarin (afsides). Skulde Kongen nu holde 

sit Ord? ... (h-it). Tal De kun, Hr. de 
Briennc, medens jeg giver min Secretair 
adskillige Instruktioner; thi, jeg begriber, 
det er Ting, som ikke angaaer os. (Han fatter 
sig og dicterer halv sagte til Secretaircn; alle de 
Andre have deres Ovmcerksomhed til hvad der fore- 
gaaer paa den anden Side af Scenen).

Brienne. Fru Grevinde! Kongen, og hans 
ophoiede Moder, Dronningen, har havt den 
Naade, at toenke paa den unge faderlose Pige, 
som Deres Venskab beskytter.

Christine. Er det mig, min Herre?
Nkazarin (halvsagte til Sciretairen). Skriv: 

Til vor hemmelige Gesandt i Spanien.
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Bricnne (m Fru S»isso>,r). Der er mig 
overdraget, at tilkiendegive Dem, hvad Deres 
Maj stcrter have bestemt for hende.

Mazarin (»ed sig selv). Lad os hore!... 
Hvad dan der siger, vil bestemme to Konge
rigers Fremtid.

Bricnne. Hendes Stilling er ikke fundet 
passende for hende: for faa Dage siden kar 
en Begivenhed, fom kun blev flet opklaret, 
givet Anledning til en krankende Opsigt, en 
offentlig Scandal.

Maria (afsides). Jeg triumpherer!
Lhristinc. Hvad horer jcg? ... Vover 

man endnu al beskylde mig? Bover man 
ac mistanke Hr. de Mancinis Retskaffenhed?

Bricnne. O, man vover meget ved Hof
fet! ... Men jcg kan berolige Dem; man 
vil, at De for Fremtiden skal vare sikkret 
for lignende Mistanke, og hendes Majestät, 
Enkedronningen, beviser Dem den 2Ere, at 
optage Dem ved sit Hof

(Et Tegn af Mazarin yttrer hans Glade.)
Philip (afsides). Oh!
Lkristinc. Mig?
Maria (afsides). Himmel!
Fru Soissons (afsides). Jeg har sciret!
Mazarin (dicterer hald sagte med Liv til Sc- 

crctairen). „Inden stork.n Dage maae de kon
gelige fuldmagtige Ministre vare over Py- 
renacrne.«

Bricnne (til Christine). Froken! dct er 
mig overdrager, at ledsage og betroe Dem 
til Overhofmestcrindens Omhu; fra dette 
Dieblik af er De AZresdame hos Enkedron
ningen.

Mazarin (fem for). „Alt er forbi mellem 
Kongen og Froken Mancini."

Maria (afsides). Den Trolose!
Philip (sagte til Maria). Min stakkels So

ster! ... Det cr Regnbygen.
Mazarin (som for). "Om en Maaned ffal 

Freden vare undertegnet, og Kongens 2Egte- 
ffab med Infantinden cr bcfluttet.

Bricnne (til Christine). Er De fardig til 
at folge mig?

Lhristinc. O, min Herre! undskyld mig 
... min Forundring, min Overraskelse, min 
Glade ...

Mazarin (afsides). Den stakkels Pige!... 
I Politiken de lener man sig af ethvert 
Middel.

Lhristinc. Saa megen Godhed og en saa 
stor Gunstbeviisning mod en ubekiendt fader
los Pige!

Fru Soissons. De vil vise Dem voerdig 
dertil, min Engel! og i den nye Stilling, 
som Deres Majestæters Velvillie har hensat 
Dem i, vil De ikke glemme de Personer, 
som forst have rakt Dem Haandcn.

Philip (afsides). Ah, nu forlanger min 
Soster sine Fcestepenge.

Lhristinc. O, Frue! i alle mine Levedage 
vil jeg velsigne Dem! Dersom De vidste Alt, 
hvad der foregaaer i mit Hierte! ... Der

som De vidste, hvilken Fremtid jeg nu tor 
gisre mig Haab om ...

Fru Soissons (smilende). Hvorledes, saa 
ccrgierrig! allerede! . ..

Lhristinc. O, denne Wrgicrrighed, dcn 
har en anden Grund ... det cr ikke Hov
mod! nei! ...Jeg synes, det er ligesom 
om der faldt en Skillemuur, en Skranke 
... som om en uheldig Ajstand forsvinder 
og udflettes!

Philip (afsides). Og nu gifter jeg mig 
mcd en Anden!

Fru Soissons. Hvad vil De sige dermed?
Lhristinc. Ingenting, Frue! cndnu ikke! 

... engang ffal De faae del at vide, det 
haaber >cg ... men i Dag! ... O, jeg er 
saa lykkelig .. meget lykkelig! ...

Fru Soissons. Vel, min Glut, gaa nu; 
De vil blive kicrrligt crindret her.

Mazarin (som har vedblcvetattale mcd Secrc- 
taircn). Forsegl dette Brev, og send del strax 
atsted; De veed Besked! (Han har underskredet;

Lliristinc (narmcr sig ttl,Mazarin). Og De, 
naadige Herre! vil De ikke vårdige mig et 
Blik?

Mazarin (mcd (igegylbigh-d). Hvad er Ta
len om? ... al De forlader os, troer jeg? 
Det synes mig, at jeg har hort... men jcg 
havde andre Ting i Tankerne. Himlen led
sage Dem, mit Barn! og medens Deres 
Skisnhed bliver beundret ved dette Hof, hvor 
De nu ffal leve, gid man tillige maa hylde 
Deres Dyd!

Maria (afsides) Hendes Dyd!
Philip (sagte til Msria). Det er en Syg, 

der modtager dct sidste Sacrament.
Mazarin (afsides). Freden imellem to m-rg- 

lige Nationer er tilvejebragt ved cn Amou- 
rctte paa et Par Dage ... »ci »in, hvad 
er det, der bestemmer Kongerigernes Skiebne? 
... Oz saa roser man os Statsmand!

Bricnne (til Christine). Naadige Froken! 
Overhofmesterindcn venter os!

Lsiristinc. Hvor det giclder A§re og 
Lykke, maa man ikke lade vente paa sig.

(Hun gaaer ud mcd Brienne.)
Maria (afsides). Det er forbi!
Philip ^afsides). Paa min AZre! det gaaer 

mig noer.

Fierde Scene.
Mazarin. Maria. Fru Soissons. Phi

lip. siden cn Schwcitzcr.

Fru Soissons (afsides). Hun havde be- 
rsvet mig Kongens Kioerlighed — nu ere vi 
qvil!

Maria. De triumpherer, Fru de Sois
sons !

Fru Soissons. Hvem skulde ikke interes
sere sig for denne unge Faderlsse?

Maria. O, det er for meget! ... Er 
det ikke nok, at ssnderrive mit Hicrte, at
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omstyrte al min Lykke i denne Verden . .. 
Dit Hykleri ffal endogsaa anvendes i dette 
fliendige Complot.

Fru Soissons. Min Soster!
Mazarin. Froken Mancini!
Maria. O, jeg kan ikke langer tvinge 

mig, jeg vil sige Dem Alt, Hr. Cardinal! En 
ung forladt Pige er ledet ind i en skammelig 
Snare. Hun betroede sin Uskyldighed i Deres 
Haand, hun bad om Deres Beskyttelse, men 
De trak Haandcn tilbage, for at man kan 
stode hende ned i Afgrunden!

Pbllip (afsides). Det cr store Ord, som 
ere godt anbragte!

Mazarin. Brede og ZErgrelse gisr Dig 
vanvittig, min Niece!

Maria. Hun bliver styrtet i Fordærvelse, 
min Onkel!

Mazarin. Der er ikke mindste Fare!
Maria (»ed sig selv) O, de have Alle sam

mensvoret sig til min Undergang!
En Schweiger (tr-d-r ind). Naadige Herre! 

Der er, en Mand af Borgerstanden, som i 
to Dage har bcleiret Slotsporten, og vi have 
uophorligt viist ham bort, men nu er ban 
her igicn, og vil endelig have Deres Emi
nenz i Tale.

Mazarin. Hvad vil han bede om?
Schweizeren. Han taler om et meget 

vigtigt Brev, som han kun vil overgive til 
Dem selv.

Mazarin. Nu, for ham ind! (Schweitzeren 
gaaer)' 2 min Stilling maa Intel ringe
agtes.

(Han sietter sig.)

Femte Scene.
Mazarin. Rabanel. Maria. Philip. 

Fru Soissons.

Rabanel. Naadige Herre!
Mazarin. Kom narmere!
Fru Soissons (afsides). Det er Klade- 

krcrmmeren!
Philip (afsides). Rabanel!
Maria (afsides). Hvad vil han giere her?
Mazarin. Min Herre! jeg horer, at De 

har i lo Dage ivrigt onsket at tale med 
mig.

Rabanel. Ja, naadige Herre, jeg er meget 
fortvivlet over, at jeg forst i Dag opnaaer 
det.

Mazarin. Hvorfor det?
Rabanel. Fordi jeg har erfaret, at Jom

fru Christine er ikke lamger hos Dem.
Mazarin. Hvad anzaaer det Dem?
Rabanel. Jeg kommer for at bede Dem 

om Hielp og Beskyttelse for hende.
Philip (afsides). Der er atter En, som 

vcrlqer det rette Dieblik.
Rabanel. Og De vil opfylde min Bon, 

efter hvad Madame Catharine, hendes gamle 
Pleiemoder har sagt mig?

Mazarin. I'er l>iu! ... Hvad ffal

Alt dette betyde? ... Mener I, jeg har ikke 
andet at tcenke paa, end den lille Fiante?

Rabanel. Hendes Moder haabcdc, De 
vilde ikke stode hende bort, hvis hun engang 
ffulde treenge til Dem.

Mazarin. Hendes Moder? ... Har jeg 
kiendt hende, jeg?

Rabanel. Det veed jeg ikke, naadige 
Herre! ... Paa sin Dodsscng, da hun var 
urolig over sit Barns Fremtid, som hun 
ffulde forlade uden nogen anden Stolte, end 
hendes gamle Amme, skrev hun et Brev, som 
hun gav lil denne skikkelige Kone, og sagde 
til hende: „Hvis min Datter nogensinde ffulde 
komme i cn cller anden Fare, hvor hun kunde 
bchsve en magtig Mands Beskyttelse, saa 
bring dette Brev kil Cardinal Mazarin; 
naar han har lcrst det, vil han ikke negte 
min Christine sin Hielp.«

Mazarin. Ah! hvad siger De!
Rabanel. Nu er del Dieblik kommet, da 

hun maa give Dem dette Brev; men da 
Alderdom og Svagelighed forbindl c Madame 
Catharine i, selv ar reise lit Saint-Germain, 
har hun betroet Brevet til mig; her er det.

Mazarin. Lad os see! (Han tager dct,-åb
ner det, »g laser sagte.)

Philip (afsides). Hvad Pokker kan det vare 
for en Hemmelighed, som der stikker under?

Fru Soissons (afsides). Min Onkel seer 
saa forvirret ud!

Maria (s-gte til Philip). Philip! Alt cr 
maaffee endnu ikke tabt!

Mazarin (efter at have last). Himmel!... 
er det muligt? ... Ja, ja ... (Han reifer sig 
heftig, »g med Tordenstemme). Hvor er Chri
stine? ... Hvor er denne unge Pige? ... 
Hvor har De giort af hende, Frue?

Fru Soissons. Men, min Onkel! ...
Mazarin. Hvor har De giort af hende? 

... hvor har De sendt hende hen? ... til 
Kongen, ikke sandt?... til Kongen! ... 
Men reed De ikke, at det er skrækkeligt, hvad 
De har giort?

Fru Soissons. Endnu engang, min 
Onkel ...

Philip (»eb sig selv). Naa, det cr noget 
Nyt!

Mazarin. Men hun ffal ikke derhen, 
Fru Grevinde! ... hun ffal det ikke! ... 
Holla! er Ingen der! (Schweitzeren trwder ind)- 
Lad En paa Dieblikket lobe efter Hr. de 
Brienne! ... Han ffal bringe den unge 
Pige tilbage, som ledsager ham! ... paa 
Dieblikket! ... i dette Dieblik! ... Siig, 
at jeg vil det ... at jeg befaler det! ... 
Gaa! (Schweitzeren iler bort). Og I, gaaer 
Alle herfra, ... lad mig vcere alene!

Fru Soissons. Hr. Cardinal! ...
Mazarin. Har Du ikke forstaaet mig? 

.. . Jeg siger Dig, jeg vil vare ene!
Maria (s-gte til Philip). Min Broder! 

det kan igien blive smukt Veir.
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Philip (sagte). Men det anmelder sig med 
cn frygtelig Storm.

Rabanel (afsides). Jeg maa sie hende 
igien ... jeg forlader ikke Slottet.

Mazarin (heftig). Naar vil I dog 
gaae! ...

Slette Scene.

Mazarin (alene).
Er det ingen Drom ... Nti, det er bende! 

... Ulykkelige Laura! ... Dod i et ffum- 
melt Kloster!... Hun beder mig doende om 
Cardinal Mazarins Beffyttelsc for den bro-- 
dctulde Giulios Datter!... Og dette Barn, 
det er Christine! ... jeg vidste intet om 
hendes Lilrarelse! ... O, min Gud! ...

Syvende Scene.

Mazarin. Christine.
En Schweirzer (melder). Frsken Chri

stine!
Mazarin (sauter sig). Pas paa, at Ingen 

forstyrrer vs. (Schweitzeren gaaer ud). Kom, 
mit Barn! kom narmcre hen ril mig!

Christine. Hr. Cardinalcn har sendt 
Bud efter mig?

Mazarin (lader hende satte sig). Ja, sat 
Dem der, at jeg kan sie Dem, at jeg kan 
betragte Dem! (red sig selv). O, mange Er
indringer, som tyve Lars Arbeide og Sor
ger have udslettet, vende nu tilbage! ... 
Det cr, som jcg saae hende igien, som hun 
var, da ... Tal, mit Barn! tal!

Christine. Hvad stal jeg tale om, naa- 
dige Herre?

Mazarin. Fortal mig, hvorledes De har 
tilbragt Deres Barndoms Aar!

Christine. Min Fader cr dod, uden at 
jeg har kicndt ham: det er nu sytten Aar 
siden, da min Moder gik i Carmclikerklosteret, 
og jeg, jeg har levet hos min gode Catbac 
rinc; jcg har tilbragt min Tid med at ar
beide og bede til Gud. To Gange om Anret 
bcsogle jeg min Moder, og modtog hendes 
Raad og hendes Velsignelser ... Men, des- 
varre, hun dsde! ... Det var min forste 
Sorg.

Mazarin. Og hvad har De havt at leve 
af i al den Tid?

Christine. En af min Moders Familie 
har beviist den Godhed imod mig, at efter
lade mig titusinde Rigsdaler; det skulde vcrre 
min Medgift.

Mazarin. Ah! men ung og smuk, som 
De er, har De ikke opvakt Kiarlighcd bos 
Nogen? De maa sige mig Alting, mit Barn! 
... Har der Ingen friet til Dem?

Christine. Jo, naadige Herre!
Mazarin. Og hvem da?
Christine. En af vore Naboer, Hr. An- 

toine Rabanel, en Silke- og Klcrdekrcrmmer, 
som er meget agtet i vort Obvarteer, har 

yttret det Dnste at faae min Haand. Hans 
Moder har viist mig megen Godhed, og han 
siger, at ban elsker mig ovcrmaade hsit.

Mazarin. Og De?
Christine. Jeg, naadige Herre! jcg agter 

ham meget; jeg foler en stor Erkiendtlighed 
for bam.

Mazarin. Jeg forstaacr det! Deres 
Hierte er endnu frit.

Christine. Ak, nei! Hr. Cardinal!
Mazarin. Hvorledes?
Christine. O, De maa ikke virre alt for 

streng? ... De befaler mig at sige Dem Alt, 
og jcg vil ikke ffiule Noget for Dem.

Mazarin. Ja, ja, det har Du Ret i! 
bliv ved!

Christine. I de tre Uger jeg tilbragte i 
det Soissonffe Hotel, saae jcg hver Dag ...

Mazarin (urolig), Hvem?
Christine. Hr. Philip de Mancini!
Mazarin. Nu vel?
Christine. Naadige Herre! vi elste hin

anden.
Mazarin. Ah! ulykkelige Barn!
Christine. Ja, meget ulykkelig, hvis mit 

Haad bliver skuffet, og jeg stal frasige mig 
Philips Kiarlighcd!... Men jeg vover endnu 
at haabe! Kongens Beffyttelsc, den Gunst, 
som jeg i Dag har modtaget, kan det ikke 
bortrydde alle Hindringer? Philip elsker mig; 
han onffer, at kunne gifte sig med mig.

Mazarin. Han?
Christine. Og hvis min Familie cr ade

lig, ligesom hans; bois min Fader var cn 
Mand af Stand, som jeg altid har hort 
sige . ..

Mazarin. Deres Fader?
Christine. Hvorfor bliver De saa bevæ

get ved dette Navn, Hr. Caidinal?
Mazarin. Jeg, bevccgcr?
Christine. Ja, De blev ganffe'bleg!
Mazarin. Jeg?
Christine. O, De har kiendt miu Fader! 

De med hvem han var!
Mazarin. Sog aldrig at faae det at 

vide!
Christine (relsersig). Store Gud! Havde 

min Fader da begaaet noget Ondt? Var han 
maaffee vancrret, siden De ikke vil sige mig 
noget om ham?

Mazarin. Han begik store Fejltrin.
Christine. Fejltrin? ...saa at man ikke 

tor ncrvne hans Navn? Jcg har da varet 
bestemt lil Ulykke fra dcn Dag jeg blev 
fodt!

Mazarin. Dcsvccrre!
Christine. O, hvorfor kan min Fader ikke 

hore mig? hvorfor kan han ikke see, hvad 
jeg lider?

Mazarin. Christine!
Christine. Hvor vilde han giore sig Be- 

breidelser, om han saae hans Datters Taarer!
Mazarin. Tanker De, al han aldrig har 

giort det?



3. Act, 7. Sccne. 25

Mazarin (afsides). Hvad er det, hun 
siger? ...

Christine. Han vover at bringe Last og 
Falskhed i Ncrrhedcn af et saa helligt og 
crrefuldt Liv! ...

Mazarin (afsides). Hvilken Pine!
Christine. O, De har Ret! ... han er 

ingen Taarer vcerd.
Mazarin. Mit Barn! hvad kan jcg giore 

sor Dig?
Christine. Nu er der intet, naadige Herre! 

... mit Liv i denne Berden er tilende! ... 
Jeg vil begrave mig i det Kloster, hvor min 
Moder i femten Aar har levet!. ..Jeg vil 
dse i den Celle hvor hun dode!

Mazarin. I et Kloster? ... Ogsaa Du? 
... Saa megen Skionhed og Ungdom! ... 
en saa lang Fremtid? ...

Christine. Der er ingen Fremtid mere 
for mig.

Mazarin (ved sig selv). To ulykkelige Fru- 
entimre saarede til Dsden af Mazarinerne! 
... To Gange samme Forbrydelse, og de 
samme bittre Folger! ... O, det er for 
meget! ... Det kan ikke ftce! ... Det ftal 
ikke ftce!

Christine. Naadige Herre! Tillad, at jcg 
tager bort herfra! ... Her er intet mecr 
for mig at giore.

Mazarin. Nei, mit Barn! nei! ... 
bliv her, og vent paa mine Befalinger!... 
jcg vil tcenke paa Din Lykke!

Christine. Ak, hvad har jeg at onfte? 
Hvad har jeg at haabe i denne Werden?

Mazarin. Guds Balde er stor! ... 
Han rorer undertiden de Hierter, som man 
troede meest forhoerdede! ... Bliv paa dette 
Sted, min Datter! ... bliv her! ... Du 
ftal om et Dieblik see mig igien.

Christine. Himlen giengielde Dem saa 
megen Godhed!

Mazarin (afsides, i det han gaaer ud). Laura 
de Novas! Udsoningens Time er kommen!

Ottende Scene.

Christine (alene).

Er det Lidelse nok! ... Alle mine For- 
haabninger i eet Dieblik ssnderknuste! ... 
Med hvilke Blik, med hvilke Ord har han 
ikke fristet mit Hjerte! ... Og alt det var 
kun Bedrageri oz Troloshcd? ... og Dagen 
efter vilde han forbinde sig med en Anden? 
... For hans Skyld har jeg bortstodt den 
smmeste Kioerlighed, den oprigtigste Hengi
venhed !... Ak! jeg har fortient min Straf! 
... Min Moder, jeg vil leve fattig og 
fliult, ligesom Du! ... I Morgen vil jeg 
gaae ind igiennem den Dsr, som ikke aabner 
sig igien! og er jeg forst paa hiin Side 
as Jerngitteret, saa cier jeg intet mere 

!her! ...

Christine. Min stakkels Moder! Del er 
da ham, der har fordomr hende til det strenge 
Klosterliv! O, min Herre! det er ham, der 
har drcrbt hende!

Mazarin. Det er nok! hold inde-'
Christine. Ja! Gud forbyder mig at hade 

ham!
Mazarin. Han befaler Dem at tilgive 

ham.
Christine. Og hvem siger mig, at han 

har fslt Anger?
Mazarin (reifer stg). Jeg ... svcrrger 

Dem det til, mit Barn!
Christine. Og nu ... nu er da Alting 

forbi? ... Ak! jeg er ikke den eneste Ulyk
kelige! Philip ...

Mazarin. Er dct ham, De beklager?
Lkristine. Han elfter mig saa hoit!
Mazarin. Men hvis alle hans Kicrrlig- 

hedsord kun har voeret Logne?
Christine. O, tro ikke det! ... Min 

Stand, Deres Billie kan for stedse flille mig 
fra Philip? men han elfter mig, Hr. Car
dinal! ... og hvis han var sin egen Herre, 
saa blev jeg hans Kone.

Mazarin. Stakkels Pige! Dersom De 
vidste ...

Christine. Hvilket? hvad kan jeg endnu 
frvqke for?

Mazarin. Philip de Mancini er forlovet 
med Frsken de Thianges ...

Christine. Forlovet!
Mazarin. Siden i Gaar.
Christine. Forlovet! frivilligen?
Mazarin. Ingen har tvunger ham der

til.
Christine. Han er forlovet! og han har 

svoret mig ... O, det er fliendigt!
Mazarin. Glem ham, mit Barn! han 

er ikke Deres Taarer vcerd.
Christine. Ah! nu seer jeg det Hele! 

Disse Blik, disse Smiil, som jeg msdte over
alt; denne Mistanke, der hviler paa mig 
ved Hoffet; nu forstaaer jeg det! Dette 
Landsted, hvor jeg traf ham alene, — det 
var ham, som havde, fort mig derhen! Han 
vilde min Undergang og min Banare! ... 
Ungdom, Tiltro, et uftyldigt Hiertes Hen-' 
gioenhed, det har intet Voerd for de Onde! 
Intet er dem helligt! Hvad cendfer de, om 
de knuser et kieerligt oa reenr Hierte, og 
gisr et heelt Liv ulykkeligt! ... de ere for
nemme ... de gaae ved Siden af Konger 
og Fyrster, og Verden sorblindes af deres 
Glands ... O, min Gud! see dog til hvem 
Du har fticnket Magt og Hsihed!

Mazarin. Fat Dig, mit Barn!
Christine. O, tilgiv mig, naadige Herre! 

men hvilket Hierte kunde bcere der med Ro
lighed? Den Nedrige! ... og Deres Lår
domme, Deres Exempel har ikke kunnet standse 
ham?
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Niende Scene.

Christine. Rabanel (irader ind nf Tor-N paa 
venstre Side).

Rabanel (som har dort bc sidst- Qrd). Hvad 
dorer jeg, Jomfru Christine! hvad er det, 
De siger der S

Christine. Hr. Rabanel!
Rabanel. Ja, det er mig, som endelig 

maatle see Dem igien og tale med Dem, og 
som, da jeg havde stukket noget i Kloerne 
paa alle disse gallonerede Dagdrivere, endelig 
dar opnaaet at komme herind! ... Men 
hvad horer jeg? De taler om et Jerngitter, 
et Kloster? ... for Dem? ...

Christine. Det maa saa vcrre! ... Det 
er det eneste Tilflugtssted, jeg nu har til
bage.

Rabanel. Det eneste Tilflugtssted? ... 
Har De da glemt Antoine Rabanel i Bisr- 
negaden ... Erindrer De ikke mere hans 
Kiurligbed?

Christine. Og hvis mit Hierte ikke lun
ger var Dem vårdigt!

Rabanel. O Himmel: Tal ud, Jomfru 
Chnstine! Dersom De vidste, Alt hvad jeg 
lider! . . .

Christine. Til Dem vil jcg sige Alt; det 
skal vcrre min forste Straf.

Rabanel. Nei, nei! De er ikke ffyldig! 
jeg troer det ikke ... jeg vil ikke kroe det.

Christine. Hor mig! ... denne Philip 
Mancini...

Rabanel. Store Gud!
Christine. Han sagde, han elskede mig!... 

ban svor, at han for mig kunde give sit Liv, 
sit Blod!

Rabanel. Og De har troet haln! ...
Christine. Og jcg har elsket ham!
Rabanel. Det har De! ...
Christine. Ja, jeg elskede ham! ... at 

see ham, var min eneste Glcrde; al min Lykke 
rar at hore ham! ... men denne heftige 
Kicrrlighed, som jcg lcrstc i hans Mine, 
fom hans Ord forsikkrede mig om ... ak! 
den var ikke der, den var kun i mit eget 
Hierte.

Rabanel. Er det muligt?
Christine. Det Landsted, hvor jeg var 

bragt hen, det var hans! Der tilbragte jeg 
en deel Dag alene med ham!

Rabanel. Men De har forladt det uden 
Brode?

Christine. Det er Himlen mit Vidne 
paa!... Men hvem kan vide det, uden Gud 
og jeg selv? ... Hvad kan jeg sutte imod 
cn saa krunkende Mistanke? ... Og selv 
om man ikke beskylder mig... om man end 
troer paa den ulykkelige Christine ... hvad 
hielper det, at hendes Rygte er uden Plet 
for Menneskene, naar hendes Hierte har 
vuret besmittet med en uvurdig og vanurende 
Lidenskab?

Rabanel. Og det er paa den, De har 
bygget Laabet om Deres Lykke?

Christine. Min Lykke? ... Siden i 
Kaar er Philip Mancini forlovet med en 
Anden.

Rabanel. O, den Skurk!
Christine. Hans Kiurlighed var kun 

Usandhed.
Rabanel. Og Deres?
Christine. O, hans falske Trolsshed har 

knuust den i mit Hiertes Inderste.
Rabanel. Er det virkelig sandt, Jomfru 

Christine? ... elsker De ham ikke lunger?
Christine. Jcg hader ham og jeg for

agter ham?
Rabanel. Og De vil ikke begrude ham? 

(rcrltcr h-nd-Haanden). Jomfru Christine! 
vil De endnu vure Antoine Rabanels 
Kone? ... Vend tilbage til de Venner, 
som De for har levet iblandt; tunk aldrig 
mere paa Grever og paa Marquier og Deres 
Troloshed ... hos os vil De finde urlige 
Liertcr! Og om de cnd engang imellem 
skulde blive erindret om de Sorger, der 
modte Dem i den store Verden, saa gid det 
bringe Dem til, at holde des mere af den 
Mand, fom forte Dem tilbage til den juvne 
lykkelige Borgerstand!

Tiende Scene.
Fru Soissons. Maria. Philip. Mazarin. 

Christine. Rabanel.

Mazarin. Folger mig Alle herind! ... 
(TU Christine). De, mit Barn, bliv De her!

Rabanel (afsides). Ah, der er hele det ita
lienske Slung! ...

(Han gaaer til Side).
Mazarin (m Philip). Kom, Hr. de Man

cini! kom frem!
Philip tirader frem). De finder mig altid 

bcrcdt til at adlyde Deres Befalinger.
Christine (afsides). Og han vover at komme 

for mine Dine!
Mazarin. Jeg har virkelig i Sinde at 

give Dig Befalinger.
Philip. Vil Deres Eminenz have den 

Naade, at meddele mig, hvad De forlanger?
Mazarin. Hvad jeg forlanger? ... At 

Du opretter Dkne Feil! (afsides), og mine!
Philip (smilende). Oprette mine Feil?... 

Det vilde maaffee blive et langvarigt Arbejde.
Mazarin. Du spoger, troer jeg?
Philip. I det mindste gior jeg mig ikke 

bedre, cnd jeg er.
Mazarin. Stille! ... Jeg vil, at Alle 

ffal vure opmurksomme paa hvad jeg siger!
Maria (afsides). Hvad mon det bliver?
Mazarin. Philip Mancini! en ung for

ladt Pige, der i alle Henseender fortjente 
Din Agtelse, er ved Dig ledet ind i en af
skyelig Snare.

Philip. Hr. Cardinal! ...
Mazarin. Hun er undsluppen fra Dine 
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Baghold; men er Du derfor mindre skyldig? 
Har Du mindre udsat hende for krcenkende 
Mistanke og grusomme Beskyldninger? Du 
ffylder hende en Opreisning!

Philip. Jeg forstaaer Dem ikke, min 
Onkel!

Mazarin. Du ffal snart forstaae mig! 
(Til Christine). Froken! Cardinal Mazarin 
beder om Deres Haand til hans Neveu, 
Marquis Philip de Mancini?

Christine. Hvad horer jeg?
Philip (fordanset). Hvad!... Hvad behager! 

Fru Soissons (afsides). Hvad betyder det? 
Maria (afsides). Er det muligt?
Rabanel (afsides). Det er ude med mig!
Mazarin Hvis Deres ulykkelige Moder 

levede, saa vilde jeg henvende min Begiering 
til hende; og jeg haaber, hun vilde antage 
den som en Trost for sine udstandne Lidel
ser; men De er nu selv ene den, der kan 
bestemme over Deres Skiebne! ... Hvad 
svarer De?

Christine (afsides). O, min Gud! ...
Philip. Om Forladelse, min Onkel!... 

Overraskelsen ... jeg var langt fra at vente 
mig ... men Deres Eminenz glemmer ...

Christine. Ak, ja! at Marquis de Man
cini er forlovet med Froken Thianges! ...

Philip. De veed det?
Mazarin. Dette vedkommer kun mig, 

min Herre! ... Froken Christines Fsdsel 
tillader, at hun kan blive forenet med Dem; 
det er mig, som kan staae Dem inde derfor; 
og hvad hendes Formue angaaer, den ffal jeg 
xaatage mig! Jeg haaber, at ikke Nogen vil 
finde Anledning ril at giore Indvendinger, 
hvor Cardinal Mazarin ingen finder!

Philip. Nei tilvisse! ... (afsides) ;eg vil 
lade mig hcrnge, om jeg begriber noget deraf!

Rabanel (afsides). Alt Haab er forbi!
Christine. Altsaa vil Hr- de Mancini 

bryde den Ed, som han har giort den rige 
Arving, lige saa let, som den, han havde 
giort til den salige Faderlsse?

Philip. O, det er meget lettere.
Christine. Og han vil virkelig gifte sig 

med mig?
Philip. Det er hans hoieste Lykke!
Christine. Nuvel! men jeg vil ikke gifte 

mig med ham!
Philip. Ah!
Mazarin. Hvorledes? ...
Rabanel (afsides). Er det muligt?
Christine. Jeg vil ikke cegte ham! .. 

Den Mand, der tilsvor mig sin Kicerlighed 
medens han paa samme Tid svor det til en 
Anden, han har for stedse giort sig uveerdig 

til min Agtelse. Hvor megen Beundring 
end Verden flienker ham, og priser den Elsk
værdighed, der tiltrækker ham Alles Dine: 
for mig har disse Egenskaber tabt deres 
Varrd!... Sligt kan vel for en Tid blende 
den Uerfarnes Blik ... men den Mand, 
jeg ffal kalde min, ham maa jeg kunne 
ffienke min Sicrls hele Tiltro.

Mazarin. Christine! ...
Philip (afsides). Hvor disse smaa Bor

gerpiger har kiedsommelige Fordomme!
Christine. Men den, der saae den ulykke

lige, forladte Pige, givet lil Priis for Mis
tanke og Foragt, medens hun selv var uden 
noget Haab; den Mand, som da kom og til
bod hende sit Hierte og sin Formue, han 
alene er min Kicerlighed voerdig!... Hr. Ra
banel! her cr min Haand!

Rabanel. O, hvilken Lykke!
Fru Soissons (afsides). Det er utroligt! 
Maria (afsides). Hvilket Haab!
Mazarin (w Christine). Det er Deres 

faste Beslutning?
Christine. Den er urokkelig, naadige 

Herre! ... jeg vil hele mit Liv bevare Er
indringer om Deres Godhed; men jeg siger 
Farvel til Familien Mazarin ... ved Hof
fet seer man aldrig Christine mere!

Mazarin (afsides). Det er maaffee ogsaa 
bedre, at det bliver saaledes.

Rabanel. Lad os nu tage bort, Jomfru 
Christine! ... Lad os skynde os hiem til 
min Moder!

Mazarin (afsides). Hun cr meget klogere 
end jeg!... (h«it). Mit Barn! Du kan gisre 
Regning paa mine Velgierninger,

Rabanel. Tak, naadige Herre! behold 
dem til Andre! Antoine Rabanels Kone vil 
ikke trceuge til dem.

Philip. Nu, jeg faaer at sinde mig i 
min Skiebne! ... Det cr hos Dem, Hr. 
Rabanel! at jeg vil kisbe Brudestadsen til 
Froken Thianges.

Rabanel. Meget forbunden, Hr. Marquis! 
men jcg tcrnker at gifte mig imorgen, og i 
Overmorgen at opgive min Handel.

Christine. O, Hr. Rabanel! ...
Rabanel. Det er ikke fordi jeg er bange, 

Jomfru Christine! Det er det ikke! ... 
(afsides). Men, det er dog altid det sikkreste!

Maria. Nu faaer jeg hele min Magt 
tilbage!

Mazarin. Du reiser i Morgen til 
Italien.

Maria. Det vil Kongen ikke tillade! 
Mazarin (viser hende et Papiir). Lers!
Maria. Kongen samtykker! (Hun segner 

hen i en Stol. — Teppet falder.)
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ligesaa falsk som sorgelig Ähnelst vil indskyde 
Lem. Jeg beder Dem, krank mig ikke ved 
en ugrundet Mistroes smertelige Uttringer 
og giv mig Lid til, ved tusinde og atter 
tusinde Beviser, at overtyde Dem om, at det 
er en retskaffen Mand, der elsker Dem.

Elise. O, hvor let lader man sig ikke 
overtale af dem, man elsker! Ja, Valerius! 
jcg holder Dem ikke for at vare istand til at 
bedrage mig. Jeg trocr, at De ciffer mig 
oprigtigt og at De vil vcere trofast; jeg vil 
flet ikke langer nare nogen Tvivl, men glemme 
al den Sorg, jcg har fslt ved Frygten for 
den Beskammelst, jeg kunde paadragc mig.

Valerius. Men hvorfor er De saa uro
lig herover?

Elise. Jeg vilde ikke have Noget at ang
stes for, hvis hele Verden saae Dem med 
samme Dine som jeg; thi jeg finder, at De 
er i Besiddelse af Alk hvad der kan retfar- 
diggjore det, jcg gjor for Dcm. Mit Hjerte 
kan forsvare si,; med den retskafne Tanke- 
maade, jeg har sundet hos Dem, og den Er
kendtlighed, jeg ved Forsynets Villie er kom
men til at skylde Dem. Jeg forestiller mig 
hvert Dieblik den ffrakkelige Fare, som forst 
forte os sammen, den forbavsende Hsimo- 
dighed, hvormed De satte Deres Liv ivove, 
for at udrive mit af Bslgernes Magt, den 
omme Omhu De viste mig ester at De havde 
bragt mig op af Bandet, og de uophsrlige 
Uttringer af en brandende Kjarlighed, som 
hverken Tid eller Hindringer have svakkct. 
Den har bragt Dem til ikke at tanke paa 
Foraldre og Fadreland, til ak opholde Dem 
her og, af Hengivenhed for mig, skjule Deres 
Formuesomstandighcder, ja, for at vare 
i min Narhed, har De endogsaa nedladt Dem 
til at rage Tjeneste hos min Fader. Alt 
dette kan vistnok ikke andet end gjsre en dyb 
Virkning paa mig og dct er, i mine Dine, 
nok til at rekfardiggjsre den Forbindelse, jeg 
har givet mit Samtykke til; men det er 
maaffee ikke nok kil at retfardiggjore den 
for Andre, og jeg cr ikke vis paa at Enhver 
vil dele mine Fslelser.

Valerius. Af alt det, De har anfsrt, er 
der kun eet, hvorfor jeg atkraaer at vare 
elsket as Dem — det er min Kjarlighed; og

Forste Jet.
Forste Scene.

Valerius. Elise.

Valerius. Ä)^cn hvad vil det sige, ind

tagende Elise? De bliver fsrgmodig ester de 
omme Forsikkringcr, som De har vceret saa 
god at give mig om at De endnu bestandig 
elsker mig? Midt i min Gloede horer jeg 
Dem at sukke. —> Siig mig, er det fordi De 
angrer, at De har g;ort mig lykkelig? for
tryder De det Lofte, ,som min Dmhed har 
aftvunget Dem?

Elise. Nei, Valerius! jeg kan ikke angre 
hvad jeg har gjort for Dem. Jeg er bleven 
henreven dertil ved en altfor sod Magt; jeg 
har ikke engang Styrke nok til at onske, at 
det var anderledes. Men, oprigtigt talt, den 
Lykke vi have havt med os, cengficr mig og 
jeg frygter meget for, at jeg elsker Dem lidt 
mere end jeg burde.

Valerius. Og hvad skulde De vel have 
at frugte af den Godhed, De barer for mig?

Elise. Ak, hundrede Ting paa engang. 
Min Faders Hidsighed, min Families Be
brejdelser, Verdens strenge Dom; men — 
mere end Alt — en Forandring i Deres 
Sindelag og den strafvcerdige Kulde, hvormed 
Mandfolkene altfor ofte lonne en uskyldig 
Kjcerligheds alt for heftige Udringer.

Valerius. O, veer ikke saa uretfcrrdig 
imod mig, at De bedommer mig efter de 
Andre. Mistank mig for hvad De vil, Elise! 
kun ikke for at jeg nogensinde vil glemme 
hvad jeg skylder Dem. Dertil elsker jeg Dem 
altfor hoit og min Kjcerlighed til Dem vil 
forsk ophore med mit Liv.

Elise. Ak, Valerius! det Sprog fore de 
Alle. Hvad deres Ord angaaer, ligne alle 
Mandfolk hverandre; dct er kun ved deres 
Handlinger, de blive forskjellige.

Valerius. Da Handlinger alene vise 
hvad vi ere, saa udscrt i det mindste ak 
domme om mil Hjerte, til De kan det af 
mine Handlinger, og tillceg mig ikke nogen 
Brode af den uretfærdige Frygt, som en
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hvad Dercs Betænkeligheder angaaer, saa 
sorger Deres egen Fader kun altfor vel for 
at retfoerdiggjsre Dem i Verdens Dine; hans 
yderlige Gjerrighed og den haarde Maade, 
hvorpaa han behandler sine Born, kunne 
undskylde dem om de begik Ting, som vare 
endnu mere paafaldende. Tilgiv mig, elsk
værdige Elise! fordi jeg taler saaledes om 
Deres Fader. De vred, at naar Lalen er 
om den Materie, kan der ikke siges noget 
Godt. Imidlertid — hvis det — som jeg 
haaber — lykkes mig at erfare noget om min 
Familie, vil det ikke blive vanskeligt at faae 
Deres Fader stemt til min Fordeel. Jeg 
venter med Utaalmodighed Underretning om 
denne vigtige Sag, og kommer den ikke snart, 
vil jeg selv tage bort for at skaffe mig Op
lysning.

Elise. Nei, Valerius! jeg beder Dem, tag 
ikke herfra, men toenk blot paa at vinde min 
Faders Hubest.

valerius. De seer hvad jcg gjor for at 
vinde den og veed, hvormegen listig Fore
kommenhed jcg har vaerct nodt til at vise 
ham, for at komme i hans Tjeneste; De er 
selv Vidne til, hvorledes jeg forstiller mig, 
som om jeg er af hans Meninger og Sinde
lag, blot for at behage ham, og hvilken Rolle 
jeg hver Dag spiller, alene for at gjore mig 
midet af ham. Jeg gjor de herligste Frem
skridt og marker, at der ikke er noget bedre 
Middel til at vinde Folk, end i deres Dine 
at give sig Udseende af, at man deler deres 
Tilboieligheber, eller at gaae ind i deres 
Ideer, smigre deres Feil og bifalde hvad de 
gjore. Man behsver ikke at frygte for at 
man skal overdrive Hofligheden; det ffader 
ikke, om den Maade, hvorpaa man holder 
dem for Nar, falder i Dinene; selv de Sne
digste ere altid store Tosser, naar de blive 
smigrede; der er intet saa plumpt og latter
ligt, at de jo gribe det med Begjcerlighed, 
naar man blot oversscr dem med Lovtaler. 
Oprigtigheden lider endeel ved dct Embcde 
jeg har paataget mig her; men naar man 
trcenger til Folk, maa man rette sig efter 
dem, oz naar man ikke kan vinde dem paa 
anden Maade, saa er det ikke dem som 
smigre, men dem som ville smigres, der maa 
bcrre Skylden.

Elise. Men hvorfor soger De ikke ogsaa 
at vinde min Broder, for at have hans Bi
stand, ifald vor Hemmeligbed blev opdaget?

Valerius. Man kan ikke komme ud af 
det med dem begge paa engang; Faderens 
og Sonnens Laenkemaade ere hinanden saa 
aldeles modsatte, at det er vanskeligt at be
vare begges Fortrolighed. Men sog paa 
Deres Side at virke paa Deres Broder og 
benyt Dcm af hans Kjcrrlighed til Dem, 
for at vinde ham for vor Sag. Han kom
mer. Benyt Lejligheden og tal med ham, 
men fortael ham ikke mere end De anseer for 
nodvendigt. lgaaer)

Anden Scene.

Elise. Leander.
Leander. Det gloeder mig at trceffe Dig 

alene, kjcere Ssster! Jeg brander af Bc- 
gjcrrlighed efter at tale med Dig, for ak 
aabcnbare Dig en Hemmelighed.

Elise. Jeg vil med Fornoielse hsre Dig! 
Hvad bar Du da at sige mig?

Leander. O, mange Ting i to Ord — 
jeg elffer.

Elise. Du elffer?
Leander. Ja>, jeg elffer. Men — for 

vi gaae videre — jeg vced, at jeg er af
hcrngig af en Fader, og at Navnet: Son 
paalcrggcr mig at folge hans Villie; jeg veed, 
at en Son ikke bor indgaae nogen Forbin
delse uden sin Faders Samtykke; jcg vecd, at 
Forsynet har gjort Fadrene til Herre over 
Bornencs Lofter, og at det cr os indfljcrrpet, 
ikke at give det, uden efter deres Raad; al 
de, som ikke langer lade sig henrive af cn 
ufornuftig Heftighed, ikke saa let kunne skuffes 
som vi, men meget bedre see hvad der cr os 
gavnligt; at vi mere bor stole paa deres 
klaroiede Klogskab end paa vor blinde Liden
skab, og at UngdommensHidsighcd som oftest 
forer os til farlige Afgrunde. Jeg har sagt 
Dig alt dette, for at Du ikke ffal gjore Dig 
Ulcilighcd med at sige mig det; thi, kortsagt, 
min Kjarlighed taaler ingen Indvendinger og 
jeg beder Dig, at Du ikkc vil komme med 
Formaninger.

Elise. Har Du forlovet Dig med den Dn 
elffer?

Leandcr. Nei, mcn jeg vil gjore det oz 
jcg besvargerDig endnu engang, ikke at komme 
med Grunde for at afholde mig derfra.

Elise. Men, kjoere Broder! er jcg da saa 
urimelig?

Leander. Nei, Ssster! men Du elffer 
ikkc. Du kjender ikke til den ssde Heftighed, 
hvormed cn om kjcerlighed virker paa Hjer
tet, og jcg frygter for Din kloge Beicrnk- 
sombcd.

Elise. Ak, kj-ere Broder! lad os ikke tale 
om min Betcrnksomhed. Der er Ingen, som 
jo glemmer den, i det mindste een Gang i 
sit Liv, og dersom jeg vilde aabne mit Hjerte 
for Dig, var jeg k Dine Dine endnu mindre 
betcenksom end Du.

Leander. O, Gud give, at Du sslte som 
jeg —

Elise. Lad os nu forst faae Ende paa 
Din Sag og siig mig, hvem det er, Du er 
forelsket i?

Leander. En ung Ptze, som i nogen Tid 
har boet her i Gaden, og synes at vare skabt 
til at vcekke Kjcerlighed hos Alle, som see 
hende. Ssster! Naturen har aldrig frem
bragt noget Elskværdigere; hun henrykkede 
mig i samme Dieblik, jeg saae hende. Jeg 
veed kun hendes Fornavn, det er Mariane, 
og hun er hos sin Moder, en brav, dannet 
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Kone, som cr meget sygelig; den omme Dat
ter viser hende den kjoerligste Omhu. Hun 
opvarter og pleier hende med cn Dmhed, 
som maa rsre Enhver. Der hviler den meest 
indtagende Unde over alt hvad hun foretager 
sig; hendes Blidhed cr henrivende, hendes 
Godhed er rorende, hendes Scedelighcd til- 
bedelsesvoerdig, hun er — o, kjecre Soster! 
jeg vilde blot onste, at Du havde seet 
hende —

Elise. O jeg scer allerede nok i det Du 
fortaller mig; for at vide hvorledes hun 
er, er det mig nok at vide, at Du elsker 
hende.

Leander. Jeg har tilfaeldigviis opdaget, 
at de ere i temmelig knappe Kaar og have 
ondt ved at komme tarveligt ud af det, uag
tet Mariane, for at erhverve det Notwendige, 
offrer al den Tid, hun har tilovers fra sin 
Moders Pleie, til Haandarbeide. Ssstcr! 
hvilken Glade det vilde vare mig at kunne 
hjcelpe den jeg elsker, at kunne, uden at de 
vidste hvorfra det kom, opfylde en retskaffen 
Families beskedne Dasker — og tank, hvor 
tungt det cr mig, at min Faders Gjcrrighed 
derover mig alle Midler til at give den 
elskvardige Pige et Beviis paa min Kjaer- 
ligbed.

Elise. Ja, kjare Broder! jeg kan indsec 
hvormeget det maa smerte Dia.

Leander. O, mere end Rogen ffulde troe. 
Kan man ogsaa tanke sig noget umenneske
ligere, end denne uhyre Karrighed han viser 
imod os, denne Trang, hvori han lader os 
sukke? Ah — hoad kan det nytte at vi ere 
rige, naar vi ikke kunne komme i Besiddelse 
af vor Rigdom i den Alder, da vi bedst kunne 
have Fornsielse af den? eller naar jeg, for 
at staffe mig selv det Notwendige, nu maa 
laane paa alle Kanter? naar jeg, saavelsom 
Du, er nsdt til at borge hos Kra>mmerne 
for at faae cn anstcendig Klædning? Jeg 
har villet tale med Dig, for at bede Dig, 
at Du vil hjoelpe mig med at udforste min 
Fader angaaende denne Sag; er min Kjaer- 
lighed ham imod, har jeg besluttet at tage 
bort herfra med den elstvawdige Pige og soge 
mit Udkomme ved det, Skjeebnen vil beskjccre 
mig. I denne Hensigt har jeg overalt sogt 
at faae Penge tillaans, og dersom det, der 
ligger Dig paa Hjertet-, kjoere Soster! er 
det samme som piner mig, og Fader soetter 
sig imod vore Dnster, ville vi forlade ham 
begge To og rive os ud af det Lyrannie, 
som hans utaalclige Gjcrrighed nu saa loenge 
har betynget os med.

Elise. Det er sandt, han giver os hver 
Dag mere og mere Aarsag lil at beklage vor 
Moders Dod, og hvis —

Leander. Jeg horer hans Stemme. Lad 
os gaae lidt bort for at betror hinanden Alt 
og siden forene vore Krccfter til et Angreb 
paa hans haarde Hjerte.

(de gaae)

2. Scene. 3

Tredie Scene.

Harpagem. Henrik.
Harpagon. Pak Dig herfra paa Die- 

blikket, og kom ikke med Din Svaren. As- 
sted, herud af mit Huus, Erkegavtyv! Gal
genfugl!

Henrik (sagte). Nei, nu har jeg da aldrig 
i mine Dage seet saa ondskabsfuldt ct Skarn, 
som denne forbandede gamle Knark. Jeg troer. 
Gud forlade mig, Fanden staaer i ham.

Harpagon. Hvad er det, Du staaer der 
og mumler?

Henrik. Hvorfor jager De mig bort?
Harpagon. Jo, det klcrdcr Dig smukt. 

Din Spidsbub! at spsrge, hvorfor jeg jager 
Dig bort? — Skynd Dig at komme asstcd 
eller jeg qvaller Dig.

Henrik. Men hvad har jeg gjort Dem?
Harpagon. Du har gjort mig, at Du 

ffal pakke Dig.
Henrik. Min Herre, Deres Son, har 

befalet mig at vente ham her.
Harpagon. Gaae ud paa Gaden og vent 

ham; men staae ikke som en Slotte i mit 
Huus for at udspionere hvad her gaaer for 
sig oz benytte Dig af alt hvad Du scer. 
Jeg vil ikke tidlig og sildig have en Spion 
i Hoelene, som passer paa hvad jeg tager 
mig for, cn Gavtyv, hvis forbandede Dine 
bcgloer alt hvad jeg bestiller, fluger alt kvad 
jeg eier og har, og steler omkring for at op
dage om her er Noget at stjale.

Henrik. Hvordan Fanden skulde man bcere 
sig ab med at stjcele fra Dem? Er Dc ct 
bestjceleligt Menneske, Dc, som lukker Alting 
inde og staaer Skildvagt Nat og Dag?

Harpagon. Jeg vil lukke inde hvad jeg 
vil lukke inde og staae Skildvagt som mig 
lyster. Du er kanstee ikke en af disse Lurer, 
der staae paa Udkig, for at see hvad man 
tager stg til? (sagte) O jeg ryster af Angst 
for at han har snuset Noget ost om mine 
Penge! (i>,it) Du er nok ikke den, der vil 
udsprede, at jeg har skjult Penge her i Huset?

Henrik. Har De skjult Penge?
Harpagon. Nei, Din Slyngel! det siger 

jeg ikke, (sagte) Uh! jeg er forring ak briste! 
(holt) Jeg sporger, om Du ikke — af Ond
skab — gaaer og spreder ud, at jeg har 
Penge?

Henrik. Ah, hvad bryde vi os om enten 
Le har Penge eller ikke har Penge, naar 
det kan vare os ligegodt enten De har dem 
eller ei?

Harpagon (harer Haanden for at gire Henrik 
et Dresigen). Kommer Du med Anmærknin
ger? Ja, jeg stal anmcerke Dig paa Dret. 
Herud med Dig, siger jeg endnu engang.

Henrik. Naa, naa! jeg gaaer.
Harpagon. Nei bliv! Tager Du ikke 

Noget med, som horer mig til?
Henrik. Hvad fluide jeg tage med, scm 

horer Dem til?
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Harpagon. Kom herhid og lad mig see. 
Viis mig Dine Hcender!

Henrik. Der ere de.
Harpagon. De andre!
Henrik. De andre?
Harpagon. Ja!
Henrik. Der ere de.
Harpagon. (peger paa Henris Kjolklommer). 

Har Du ikke puttet Noget derned?
Henrik. De kan jo selv see ad.
Harpagon (foler i hans Lommer). Disse store 

Kjolelommer ere ret skabte til at gjemme 
Tyvekoster i; jeg vilde snffe, ak man engang 
tog dem itu til en Strikke/ hvori man hcengte 
saadan cn Galgenkncbel.

Henrik (sagte). O! hvor saadan en Karl 
fortjente ar blive det som han frygter for at 
blive, og hvor jeg vilde gjore mig en Glade 
af at best>ale ham.

Harpagon. Ha?
Henrik. Hvad?
Harpagon. Hvad var det Du sagde om 

at stjaie?
Henrik. Jeg siger, at De rager ret om

kring overalts for at see om jeg ikke har be- 
stjaalet Dem.

Harpagon. Det er det jeg bar isinde at 
ajsre. (ss§er i hans Sidelommer)

Henrik (sagte). Gid Fanden havde al Gjer- 
righed og alle Gjerrige.

Harpagon. Hvad for Noget ? Hvad sagde 
Du?

Henrik. Hvad jeg sagde?
Harpagon. Ja! hvad var det Du sagde 

om Gjcrrighed og Gjerrige?
Henrik Jeg sagde, gid Fanden havde al 

Gjcrrighed og alle Gjerrige.
Harpagon. Hvem er det Du snakker om?
Henrik. Om de Gjerrige.
Harpagon. Og hvem ere disse Gjerrige? 
Henrik. Slyngler og Kjeltringer.
Harpagon. MenhvemmenerDu meddet? 
Henrik. Hvorfor tager De Dem af det? 
Harpagon. Jeg tager mig af det, som 

jeg ffal tage mig af.
. Henrik. Troer De, jeg talte om Dem?

Harpagon. Jeg troer hvad jeg troer i 
men jeg vil have, at Du ffal sige mig, hvem 
Du snakkede til, da Du sagde det.

Henrik. Ih jeg snakkede til — til min 
Hat.

Harpagon (truer ham med et Drefigcn). Og 
jeg — jeg kunde have Lyst til at snakke med 
Dit Hoved!

Henrik. Vil De forbyde mig at bande de 
Gjerrige?

Harpagon. Nei; men jeg vil forbyde Dig 
at staae her og fladdre og voere ncesviis. Hold 
Mund.

Henrik. Jeg navner Ingen.
Harpagon. Hor! jeg ffal smore Dig, 

dersom Du knyer.
Henrik. Naar man flaaer imellem en Flok 

Hunde, piber den, man rammer.

Harpagon. Kan Du holde Munden? 
Henrik. Ja, imod min Villie.
Harpagon. Naa! —
Henrik (viser ham Vestelommen). See her — 

der er endnu en Lomme. Naa, er Le nu 
forumet?

Harpagon. Kom, giv mig dct nu, uden 
at jeg ffal beheve at randsage Dig?

Henrik. Hvad?
Harpagon. Dct Du har taget fra mig.
Henrik. Jeg har ikke taget saa meget fra 

Dem, som der kan ligge paa en Negl?
Harpagon. Er det vist?
Henrik. Ganffe vist.
Harpagon. Farvel! Gaa ad Helvede til!
Henrik. Det var en sårdeles smuk Af

sked- - (gaaer)
Harpagon (raaber ester ham). Men bar 

Du stjaalet Noget, saa lergger jeg Dig det 
i det mindste paa Din Samvittighed.

Fjerde Scene.
Harpagon (alene).

Det er ret cn Galgenfugl af en Tjener, 
som gjsr mig meget af det; og jea argrer 
mig hver Gang jeg seer denne Skjelm. Jo, 
jo! det er ingen lille Plage, at have en stor 
Sum Penge gjeml hos sig; den er et lyk
saligt Menneske, som kar sin Formue sat ud 
paa et sikkert Sted og ikke cier mere i sit 
Voerge, end hvad han bekover til Livets Op
hold. Dct er saamcrn ingen lille Vanffeiig- 
hed al finde et sikkert Skjulested i et heelt 
Huus; thi hvad mig angaaer, jeg bar ingen 
Troc til Jernkister og skal aldrig flaae Lid 
til dem. Dem anseer jeg just som den rette 
Lokkemad for Tyvene; det er altid det fsrste 
de kaste sig over.

Femte Scene.
Harpagon, Elise og Leander (s°m blioe 

stauende i Baggrunden og tale med hinanden).

^urpagon (som troer at han er ene) Allige
vel veed jeg ikke, om jeg bar gjort Ret 
i at grave de ti tusinde Rigsbaler, fom 
jeg fik igaar, ned i Haven. Li tusinde 
Rigsdaler i Guld er en Sum, som er stor 
nok til — (saaer Die paa Elise og Leander) D 
Gud! )eg har forraadt mig selv — min Hid
sighed er lsben af med mig og jeg troer, at 
jeg har talt hoit, medens jeg smaasnakkede 
med mig selv, (til Elise og Leander) Hvad 
er der?

Leander. Ingenting, Fader!
Harpagon. Har I voerct lange herinde?
Elise. Vi kom i dette Dieblik.
Harpagon. I horte da —
Leander. Hvad?
Harpagon. Det —
Elise. Hvilket?
Harpagon. Det jeg nylig sagde.
Leander. Nei.
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-Aarpagon. Jo vist, jo vist!
Elise. Om Forladelse —
Harpagon. Jo, jeg seer meget godt, at 

I have hort nogle Ord af det jeg sagde. 
Men det var ikke andet, end at jeg snakkede 
med mig selv om hvor vanskeligt det nutil
dags er at faae fak paa Penge og jeg sagde, 
at den Mand var lyksalig, som kunde have 
ti tusinde Rigsdaler i sit Gjemme.

Leander. Vi vilde ikke ncerme os kil Dem, 
af Frygt for at forstyrre dem.

Harpagon. Det fornsier mig, at jeg 
har Leilighed til ak sige Jer det, for at I 
ikke flal 'misforstaae mine Ord og bilde Jer 
ind, at jeg siger, at det er mig, som har 
ti tusinde Rigsdaler.

Leander. Vi ville ikke trcrnge os ind 
i Deres Anliggender.

Harpagon. Ja, Gud give, at jeg havde 
ti tusinde Rigsdaler.

Leander. Jeg troer ikke —
Harpagon. Det vilde saamcrn veere en 

Lykke for mig.
Elise. Det cr Ting —
Harpagon. Jeg kunde Skam nok have 

dem nsdig.
Leander. Men jeg synes —
Harpagon. De vilde komme mig godt 

tilpas.
Elise. De er —
Harpagon. Og saa fluide jeg ikke klynke 

og klage over de besvacrlige Lider, som jeg 
gjor.

Leander. Men min Gud, Fader! De 
behover ikke at klynke og klage, man veed 
jo nok, at De er en rig Mand.

Harpagon. Hvad, er jeg en rig Mand? 
De lyve, som sige det. Der er ingen flam
meligere Usandhed til og det ere nogle flette 
Mennesker, som udsprede saadanne Rygter.

Elise. Bliv ikke vred for det.
^arpagon. Rei det er besynderligt, mine 

egne Born gaae og forraade mig og blive 
mine Fjender.

Leander. Er det at vcere Deres Fjende, 
at man siger, De har Penge?

Harpagon. Ja. Saadan Snak og de 
mange Penge, I scrtte overstyr, er Skyld 
i, at der snart kommer Nogen og fljoerer 
Halsen over paa mig, i den Tanke at jeg 
er propfuld af Dukatcr.

Leander. Hvad er det for mange Penge, 
vi scrtte overstyr?

Harpagon. Hvad det er for nogle? Kan 
man tcrnke sig noget forargerligere end den 
Stads, hvormed Du gaaer og braverer 
ber i Byen? Jeg ffj-rndte igaar paa Din 
Soster; men Du er endnu vcerre. Detraa- 
ber om Hcrvn mod Himmelen, og naar man 
betragter Dig fra Top til Taa, kan man jo 
faae, hvad en heel Familie kunde leve af, ud af 
det. Jeg har Snese Gange sagt Dig, min 
Son! jeg er meget utilfreds med Din Lcve- 
maade; Du er flrcrkkelig forhippet paa at

fore Dig op som en Greve, og for at gaae 
saadan klcrdt, maa Du stjcrle fra mig.

Leander. Hvad? stjcrle fra Dem?
r^arpagon. Hvad vecd jeg hvordan Du 

bcrrer Dig ad? Hvor flal Du tage dct fra 
til at gjore saadan Stads, som Du fsrer?

Leander. Jeg, Fader? Jeg spiller, og 
da jeg er meget heldig, scrtter jeg det jeg 
vinder paa Klcrder.

Harpagem. Det er meget ilde gjort. Der
som Du er heldig i Spil, fluide Du fore 
Dig det til Nytte og laane Dine Penge ud 
mod en anstcrndig Rente, for at Du kunde 
have Noget i Ryggen. Jeg gad nok, uden 
at tale om Resten, vide, hvad alt den Bal- 
dyring, som Du har baade for og bag paa 
den Kjole, flal gjore godt for, og om en 
simpel Halsklud ikke kunde varme ligesaa 
Hodt om Halsen, som disse Kniplingsanstalter. 
Er det ogsaa nodvendigt at scrtte Penge 
i Parykker, naar man kan boere sit eget 
smukke Haar, som ikke koster Noget? Jeg 
vil vcrdde paa, at der stikker i det mindste 
balvandet hundrede Daler i Paryk og Bal- 
dyring og halvandet hundrede Daler er atten 
Rigsdaler fire Mark og otte Skilling, om 
man ikke tager hsiere Rente end en Skilling 
af Rigsdaleren om Maaneden.

Leander. Det har De Ret i.
Harpagvn. Men lad os ikke tale mere 

om det, men komme til andre Ting. (s,«, 
ende Leander og Elise gjsre Tegn til hinanden). Hoc? 
(sagte). Jeg troer at de gjore Tegn til hver
andre for at stjcrle min Pengepung (hsit). 
Hvad flal de Grimacer sige?

Elise. Min Broder og jeg trcettedes om, 
bvem der fsrst ffulde tale med Dem; vi have 
begge To Noget ar sige Dem.

^arpagon. Og jeg har ogsaa Noget at 
sige Jer begge To.

Elise. Det er om et Giftermaal vi ville tale 
mcd Dem, Fader!

Harpagsn. Det er ogsaa om et Gifter
maal, jeg vil tale med Jer.

Elise. Ah, Fader —
Harpagsn. Hvad skriger Du for? Er 

det Tingen eller Ordet Du bliver saa bange 
for, min Datter?

Leander. Vi have begge To Aarsag til 
at vcrre bange for Giftermaal; det kommer 
an paa Maaden De tager dct paa; vi 
frygte ak vore Fslelser og Deres Valg ikke 
ville stemme overeens.

r?arpagon. Lidt Taalmodighed. Bliv 
ikke bange. Jeg veed hvad der tjener Jer 
begge To; Ingen af Jer flal faae Aar
sag til at beklage sig over Noget af det jeg 
har isinde at gjore, og for al faae Hul paa 
Sagen — (iil L-ander). Siig mig engang, 
kjender Du ikke en ung Pige, som hedder 
Mariane og boer her i Gaden?

Leander. Jo, jeg gjor, Fader!
Harpagon. Og Du?
Elise. Jeg har hort tale om hende.
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Harpac>on. Hvad synes Du om den Pige, 
min Son?

Leander. Det er en meget elffvcrrdig 
Pige.

H.rrpagon. Hendes Ansigt?
Leander. Er smukt og aandfuldt.
Hnrpagon. Hendes Vasen og Lader?
Leander. Ere meget scrdelige og behage

lige.
Harpagon. Troer Du ikke, at saadan 

en Pige nok kunde fortjene, at man fattede 
gode Tanker til hende?

Leander. Ganske vist, Fader!
Harpagsn. At det var et Partie, som 

man nok kunde have Lvst lil at gjore?
Leander. Naturligviis.
Harpagon. At hun seer ud til at ville 

blive en god Huusholderske?
Leander. Det er der ingen Tvivl om.
Harpagsn. Og at en Mand vilde blive 

fornoict med hende?
Leander. Det vilde han sikkert.
Harpagon. Der er en lille Vanskelighed. 

Jeg er bange for at hun ikke har saamange 
Penge, som det var at onske at hun havde.

Leander. O, Fader! Penge cr ikke det 
Vigtigste, naar Talen er om at ergte en saa 
forirceffelig Pige.

Harpagon. Jo, om Forladelse, om For
ladelse. Men hvad man kan sige, er, at 
bar hun ikke saameget som man onsker, saa 
kan man see til at indhente det paa andre 
Maadcr.

Leander. Det forstaacr sig
Harpagon. Naa, det fornoier mig, at 

Du er af samme Tanker som jeg, thi hendes 
nette og fromme Voesen har indtaget mit 
Hjerte og jeg har besluttet, at jeg vil gifte 
mig med hende, hvis hun har Lidt.

Leander. Hvad?
Harpagon. Hvad for Noget?
Leander. De har besluttet, at De vil - 
Hnrpagsn. Gifte mig med Mariane. 
Leander. Hvad? De? De?
Harpagon. Ja, jeg, jeg, jeg! — Men 

hvad stal det sige?
Leander. Det blev pludselig sort for 

mine Dine; jeg vil gaae. (gaac,).
Harpagon (raaber efter tam). Det gaaer 

nok over. Skvnd Du Dig ned i Kjokkcnet 
og drik et dygtigt Glas reent koldt Vand.

Sjette Scene.
Harpagsn. Elise.

Harpagon. Det er ogsaa en af disse 
kjelnc Jvmfrukarle, som der ikke cr mere 
Liv i end i en Kylling. — See det var det, 
mit Barn! som jeg har besluttet angaaende 
mig selv. Hvad Din Broder angaaer, saa 
har jeg bestemt, at han stal have cn Enke, 
som jeg har talt med i Morges, og hvad 
Dig angaaer, Du stal have Hr. Leonard.

Elise. Hr. Leonard?

Hnrpagsn. Det et en stikkelig, fornuftig 
Mand i en moden Alder; han er ikke mere 
end halvtredssindstyve Aar gammel og man 
siger, at han flal vcrre meget rig.

Elise (neier). Med Deres Tilladelse, Fader! 
jeg vil ikke gifte mig.

Harpagsn (efteraber hende). Med Deres 
Tilladelse, min lille Jomfrue Datter! jeg 
vil have at De flal gifte Dem.

Elise (neier atter). Jeg beder om Forla
delse, min Fader!

Harpckgsn (efteraber hende). Jeg beder om 
Forladelse, min Datter!

Elise. Jeg er Hr. Leonards allervdmygste 
Tjenerinde; men (neier atter), med Deres Til
ladelse, jeg gifter mig aldrig med ham.

Harpngsn. Jeg er min Jomfrue Datters 
allerydMygste Tjener; men (efteraber hende at,<r) 
med Deres Tilladelse, De stal gifte Dem 
med dam endnu i Aften.

Elise. I Aften.
Harpagon. I Aften?
Elise („rier atter) Det bliver der ikke noget 

af, min Fader!
Harpagon (efteraber hende atter). Det bliver 

der Noget af, min Datter!
Elise. Nei!
Harpcrgsn. Jo!
Elise. Nei, siger jeg.
Havpagsn. Jo, siger jeg.
Elise. Det er en Ting, som De aldrig 

ffal faae mig til.
Harpagsn. Det cr en Ting, som jeg 

nok ffal faae Dig til.
Elise. For vil jeg tage Livet af mig selv 

end gifte mig med saadan en Mand.
He.rpe.gsn. Du ffal ikke tage Livet of 

Dig selv, men gifte Dig med ham. Nei! har 
man seet Mage til Uforstammcnhcd! Har 
man nogensinde hort en Datter tale saaledes 
lil sin Fader?

Elise. Har man nogensinde seet en Fader, 
som vil gifte sin Datter saaledes bort?

Harpe-gsn. Det er kl Parti, som der 
ikke er Lieget at udscrttc paa, og jeg vil vcrdde 
paa, at alle Mennesker vil finde det Valg me
get fornuftigt.

Elise. Og jeg vil vcrdde, at ikke et eneste 
fornuftigt Menncste vil sinde det Valg for
nuftigt.

Harpagsn (seer Baleriud, som kommer). See 
der er Valerius! Vil Du gjore ham til Dom
mer imellem os i denne Sag?

Elise. Mcd Fornoiclsc.
Harpagsn. Og Du vil rette Dig efter 

hans Dom?
Elise. Ja, jeg vil gjore hvad han siger.
Harpagsn. Saa ere vi enige.

Syvende Scene.
Harpagsn. Elise. Valcrius.

Harpacfon. Kom her, Valcrius! W
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have valgt Dig til at sige hvem der har Net, 
min Datter eller jeg.

Valerius. Det har De/ Herre! det er 
der intet Spsrgsmaal om.

Harpagon. Beed Du ogsaa, hvad vi 
tale om?

Valerius. Nei. Men De kan aldrig 
have Uret: De er jo den fornuftigste Mand 
af Verden.

Harpagon. Jeg vil i Aften gifte hende 
bort med en Mand, som er ligesaa rig som 
forstandig og den Pokkers Los siger mig lige 
i mine Dine, al hun, til Trods for mig,/ 
ikke vil tage ham. Hvad siger Du om det?

Valerius. Hvad jeg siger om det?
Harpagon. Ja.
Valerius. Ja, see —
Harpagon. Hvad?
Valerius. Jeg siger, at i Grunden er 

jeg fuldkommen enig med Dem og De kan 
ikke andet end have Ret i den Sag; men 
hun har heller ikke ganske Uret, og —

Harpagon. Hvad for Noget! Hr. Leo
nard cr et overmaade godt Partie.; det er 
cn Mand, som er fornem, venlig, sat, for
standig og meget god at komme ud af det 
med og som ikke har Born fra sit fsrste AIgte- 
skab. Kan hun nogensinde faae bedre Mand 
end han cr?

Valerius. Det er sandt. Men hun 
kunde indvende, at det er at ile en Smule 
for meget med Sagen og at Giftermaalet 
i det mindste burde udslettes i nogen Tid for 
at man kunde see om deres Sindelag stemte 
ovcrcens —

Harpagon. Det er en Lejlighed, som man 
bor gribe jo for jo heller, medens den er 
der. Bed det Partie kan jcg desuden faae 
en Fordeel, som jeg ellers ikke kunde faae; 
han har lovet at han vil tage hende uden 
Medgift.

Valerius. Uden Medgift?
Harpagon. Ja.
Valerius. Ah! — saa har jeg ikke mere 

at sige. Er det muligt? Det er en Grund 
som er aldeles afgjorcnde; forden maa man 
give efter.

Harpagon. Det er jo en betydelig Be
sparelse for mig.

Valerius. Ganske vist; imod det kan der 
ikke siges det allermindste. Det er sandt, 
Dcres Datter kan forestille Dem, at Mgtc- 
flab er en langt vigtigere Sag, end man 
troer; at det derved gjalder om at blive lyk
kelig eller ulykkelig for sit hele Liv og at en 
Forbindelse, som bor vedvare til Dvden, al
drig skulde indgaaes uden med stsrste Forsig
tighed.

Harpagon. Uden Medgift.
Valerius. De har Ret. Det er det, som 

gjor Udflaget, det forstaaer sig. Der var vel 
den, som kunde falde paa al sige til Dem, at 
under saadanne Omstændigheder er en Dat
ters Tilboielighed, ucen Modsigelse, Noget,

som man bor tage Hensyn til, og at den 
store Forffjcl paa Alder, Sind og Folelser 
udscrkter et ZEgteffab for mange meget ube
hagelige Tilfalde.

Hs.rpa.flon. liden Medgift.
Valerius. Ah, paa det er der ikke Noget 

at svare, det cr jo klart. Hvem Pokker 
kunde gjsre nogen Indvending imod det? Det 
cr ikke for det, at der jo er mange Fadre, 
som vilde satte stsrre Priis paa Deres Dat
ters Tilfredshed, end paa de Penge, de kunde 
give dem til Medgift; som aldrig vilde op- 
offre deres Datter for Fordelens Skyld og 
som, fremfor Alt, vilde sorge for at der i 
Wgteffabel ikke savnedes den blide Enig
hed, som uoplsselig knytter Wren, Rolig
heden og Gladen til det, og som —

Harpaflon. Uden Medgift.
Valerius. Det er sandt, det lukker Mun

den paa Timen. Uden Medgift! Hvorledes skulde 
Nogen kunne staae sig imod saadan en Grund?

Harpagon (seer ud Imod Haven). Aa! Jcg 
synes at der er en Hund, som gser! Mon 
der ikke er Nogen, som vil have fat paa mine 
Penge? (til Valerius) Gaae ikke bort; jeg kom
mer strax tilbage. (Ister ud)

Ottende Scene.
Elise. Valerius.

Elise. Men hvad tcenker De paa, Va
lerius! at snakke ham saaledes efter Munden?

Valerius. Det cr for ikke at opbringe 
ham og for at komme nerrmere til Maalet. 
At trcrttc ham imod er Veicn til at fordcerve 
Alt; der er visse Mennesker, som man ikke 
kommer nogen Vci med uden at trcekke Dem 
omkring ved Nccsen; Gemytter, som hade al 
Modsigelse; haardnakkede Vasner, som soette 
sig paa Bagbenene, naar de hore Sandheden ; 
som alrid stride imod, naar man vil lede dem 
paa Fornuftens rette Bei, og som man ikke 
kan regjere uden man lader, som man vil 
tage en ganske anden Retning end den man 
vil have dem til at folge. Lad som om De 
samtykker i hvad han finder for godt, paa 
den Maade opnaaer De bedre Deres Dnske 
og -

Elise. Men dette Wgtcskab, Valerius!
Valerius. Man maa gaae Omveie for ak 

hindre det.
Elise. Men hvad ffal man finde paa, naar 

det ffal ffce i Aften?
Valerius. De maa bede om Udslettelse, 

faae en eller anden Sygdom.
Eiise. Men denne List bliver opdaget, naar 

der bliver kaldet en Lcege.
Valerius. De spogcr? Hvad forstaae 

Leezerne sig paa det?— Voer De ganske rolig, 
for dem kan De gjerne paatage Dem hvilken 
Sygdom De vil; de ville snart studere den 
saa grundigt, at de kunne sige Dem, hvoraf 
De har faaek den.
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Niende Scene.
Harpagc-N. Elise. Valerius.

Harpagsn (sagte, I Baggrunden af Skuepladsen). 
Gud skee Lov, det var dog Ingen.

Valerius (uden at see Harpagon). Naar Alt 
kommer til Alt — vor sidste Udve, er at vi 
tage Flugten og derved soette os i Sikkerhed 
for Alt, oz dersom Deres Kjorrlighed, elsk
værdige Elise! er istand til at give Dem Be
stemthed deriil — slagger Marte til Harpagon) 
Ja, en Datter bor adlyde sin Fader. Hun 
maa ikke see paa, hvorledes hendes Mand 
seer ud, og naar den vigtige Grund: uden 
Medgift, er tilstede, saa bor hun strax tage 
Enhver, som han giver hende.

harpagon. Vel sagt! Det kalder jeg for- 
nusligt talt.

Valerius. Om Forladelse, Herre! for at 
jeg er bleven lidt hidsig og er saa dristig at 
tale i denne Tone.

Harpagsn. Hvad for Noget? Jeg er ude 
af mig selv af Glade derover, og jeg vil 
have, at Du skal have en uindskrænket Magt 
over hende, (til Elise-, som »il gaae) Ja rend 
Du kun Din Vei; jeg overlader hele det 
Herredomme, som jeg af Himlen har faaet 
over Dig, til ham, og jeg befaler Dig at 
gjsre Alt hvad han siger-

Valerius («> Elise). Der horer De; kom 
De nu med Deres Indvendinger om De tor. 
(sagte til Harpagon). Herre! jeg vil folge ef
ter hende, for at fortsatte de Formaninger, 
jeg bar begyndt at give hende.

Harpagon. Ja gjor det; det gjsr Du 
mig Skom en stor Tjeneste med.

Valerius. Det er ret godt, at man hol
der hende dygtig i Tomme.

Harpagon. Dct har Du Ret i. Man 
maa —

Valerius. Bryd De Dem ikke om No
get. Jeg tanker, jeg ffal nok naae min 
Hensigt.

Harpagon. Ja, gjor det, gjsr det. Jcg 
ffal lidt ud i Bycn, men jcg kommer strax 
tilbage.

Valerius (til Elise, som er standset). Ja, 
Penge cr det Dyrebareste, Verden har at op
vise, og De bor takke Gud for den retskafne 
Mand af cn Fader, han har ffjanket Dcm. 
Han veed hvad det vil sige ak leve. Naar 
Een tilbyder sig at ville sage cn Pige uden 
Medgift, saa bor man lukke Diet i for alt 
Andet. (Elise qaacr; han fslger efter hende) Deri 
er Alt indbefattet og: uden Medgift erstatter 
Skjonhed, Stand, 2Ere, Forstand og Ret
skaffenhed.

Harpagon (alene). Aa, hvad det er for 
en retskaffen Karl! Det kalder jeg at tale 
som et Orakel! Ja, lykkelig er den Mand, 
som har saadant et Menneske i sin Tjeneste!

(Doekket falder).

Anden Act.
Forste Scene.

Leander. Henrik.

Leander. Hvor bliver Du af, Slyngel? 
hvor har Du nu drevet om? Befalede jeg 
Dig ikke —

Henrik. Jo, Herre! og jeg har ogsaa 
paa staaende Fod indfundet mig her, for at 
vente paa Dem; mcn Deres Hr. Fader, dcr 
cr den mindst artige Mand i Verden, har 
jaget mig ud af Huset, cndffjondt jeg sagde 
ham, at jeg ffulde blive her, og jeg var nar- 
ved at faae Prygl ovenikjobct.

Leander. Hvordan gaaer det med vore 
Sager? Noden er for Doren mere-end nogen
sinde. Siden jeg talte mcd Dig, har jeg op
daget, at min Fader er min Medbeiler.

Henrik. Er Deres Fader forelsket?
Leander. Ja, og det har kostet mig storste 

Moie at skjule for ham den Uro, som denne 
Efterretning satte mig i.

Henrik. Hvad? befatter han sig med at 
elske? Hvor Fanden falder han paa det? 
Vil han gjore Nar af hele Verden og er 
Kjoerligbcd gjort for Folk af hans Kaliber?

Leander. Det maa vsre for mine Syn
ders Skyld at han har faaet den Grille i 
Hovedet.

Henrik. Men hvorfor vil De gjore en 
Hemmelighed afDercs Kjcerlighed for ham?

Leander. For destomindre at vcrkke Mis
tanke hos ham og for, hvis det skulde gjores 
nodigt, desto lettere at have en Udvei kil at 
afvende dette Mgteskab. Hvad Svar har 
Du faaet?

Henrik. For Pokker, Herre! de som ffal 
laane ere meget ulykkelige og man maa ud- 
staae mangen haard Dyst, naar man, som 
De, er kommen saadan paa Kncecne, ac 
man ffal spadsere igjennem Blodsugerhcrnder.

Leander. Kan Saanet ikke komme istand?
Henrik. Om Forladelse, Herre! Den 

gamle Simon, Aagcrkarlen, som De cr ble
ven viist til, —en meget dristig og scerdcles 
tjcnstagtig Mand, — siger, at han har flidt 
og slcxbt for Dem og forsikkrer at saasnart 
han bare saae Dercs Ansigt, kom han ril at 
elske Dem som sit eget Barn.

Leander. Kan jcg da faae de fem tusinde 
Rigsdaler, som jeg vilde have?

Henrik. Ja, men der er nogle smaae 
Konditioner, som De maa indgaae, hvis De 
vil have at det ffal lade sig gjore.

Leander. Har han skaffet Dig Manden 
itale, som vil laane Pengene ud?

Henrik. Jo vist, nei dct gaaer, faae mig 
Skam, ikke til paa den Maade. Manden 
gjor sig endnu mere Umag for at vcere ukjendt 
end De og der ffal gjorcs langt starre Hem
melighed af den Sag, end De skulde rroe. 
Simon vil paa ingen Maade ud mcd hans 
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Navn, men i Daq tage Dem med hen i 
Tredjemands Huus, hvor De ffal snakke med 
Manden, for ak han af Deres egen Mund 
kan hore, hvorledes det staaer sig med Deres 
Familie og Formue; men jeg tvivler ikke om 
at Sagen kommer i Rigtighed, saasnart han 
blot horer Deres Faders Narn.

Leander. Jsccr da min Moder er dsd og 
min Fader ikke kan forholde mig min Mo
drenearv.

Henrik. See her cr nogle Poster, som 
han selv har opgivet til vor Commissionair, 
for at han fluide vise dem til Dem inden 
vi gaae videre, (i-ser) „Forudsat at Ud- 
laaneren seer fuld Sikkerhed og at Laaneren 
er myndig og af en Familie, hvis Formue 
er meget betydelig, solid, sikker, uden Hef- 
tclse og sri for al Gjald og Skyld, kan der 
opsattes en lovlig og formelig Forskrivning 
ved den arligste og bedste Procurator, som 
er at sinde i Byen, og som Udlaaneren, for 
dette Tilfalde, selv forbeholder sig al valqe, 
da det er ham meest om at gjore, at Do
kumentet bliver nsiagtigt affattet."

Leander. Der er Intet at indvende imod 
det.

Henrik (laser). „For at der ikke flal hvile 
mindste Plet paa Udlaanerens Samvittighed 
vil han ikke have mere end sire Procent af 
sine Penge.«

Leander. Fire Procent? Dsd og Plage! 
det er en skikkelig Mand! Der er ikke Noget 
at kla.ie over.

Henrik. Nei, det er vist! (laser) „Men 
da ommeldte Udlaaner ikke selv har den be- 
gjarede Summa Penge og da han, for at 
vcere Laaneren til Tjeneste, seer sig nsdsaget 
til selv at laane den til en Rente af to og 
tyve Procent, saa vil Laaneren vist sinde det 
billigt at betale den tidtommcldte forste Laa
ner samme Rente uden Afgang i det Dvrige, 
i Betragtning ak at ofteommeldte Udlaaner 
selv gjsr samme Laan alene for at tjene 
ham."

Leander. Hvad Fanden er det? Hvilken 
Jode, hvilken Tyrk den Karl er! Det er 
jo rene sex og tyve Procent.

Henrik. Meget rigtigt! det var det jeg 
sagde. De maa see hvad der er ved at 
gjore-

Leander. Hvad flal jeg see? Jeg trcen- 
ger til Penge og maa indgaae hvad det flal 
vcere.

Henrik. Det var det jcg ogsaa svarede.
Leander. Er der ellers Noget endnu?
Henrik. Ikke andel end en lille Post! 

(laser) „Af de forlangte fem tusinde Rigsdaler 
kan Udlaaneren ikke i rede Penge udbetale 
mere end sire tusinde Rigsdaler; for de ov- 
rige tusinde Rigsdaler maa Laaneren tage de 
Meubler, Klædningsstykker og Kostbarheder, 
som sindes anforte paa vedlagte Liste, og paa 
hvilke den oftberorte Udlaaner paa Tro og

Love har sat den billigste Priis, der er ham 
muligt."

Leander. Men hvad vil dct sige?
Henrik. Hor nu bare Listen. (l«srr) 

„For der Forste: en Himmelseng mcd et 
vlivenfarvct Omhcrng, meget smukt kantet 
med brabantffe Snorer, samt ser Skole med 
Overtrcck af samme Lsi; Alt i ovcrmaade 
god Stand og foret med en Art Taft, som 
spiller i det Blaae og Rode. Endvidere en 
Loibocnk med ct meget godt rosenrodt Sirt
ses Betrak samt Pude, kantet med Silke- 
frvndser."

Leander. Men hvad vil han have at jeg 
flal gjore med det?

Henrik. Et Dieblik! ((«ser) „Endvidere: 
Et rart Betrak i Couleurcr, forestillende den 
fljsnne Magdelone og Ridder Peder med 
Solvnoglen i en forliebt Samtale. End
videre: Et stort Bord, indlagt med Nodde- 
tra, paa dreiede Been, med to Floie og en 
smuk Indretning til at satte Fadderne paa."

Leander. Men hvad Fanden ffal jeg med 
det?

Henrik. Taalmodighed! Taalmodighed! 
(l«s-r) „Endvidere: Tre store Muffedonnere, 
kosteligt indlagte med Perlemoder paa Skaf
tet, samt tilhorende Gafler. Endvidere: En 
muret Ovn med to Ror og tre Ildsteder, 
meget brugelig for hvem der holder af al de
stillere."

Leander. Nei, det er til at blive gal 
over.

Henrik. Stille! (laser) Endvidere: En 
italiensk Luth med alle sine Strange, paa 
nogle faa nar. Endvidere: Et Pukbradt og 
et Damspil samt et Bradt, hvorpaa man 
kan spille Lunden efter Haren, i en forbedret 
graff Opfindelse, som er sardeles behagelig 
til Tidsfordriv, naar man ikke bar andet at 
bestille. Endvidere: Skindet af en Snog, 
halvsjerde Fod langt og udstoppet med Ho; 
en meget nydelig Sjeldenhcd til at hange 
under Loftet i ct Varelse. Alt sorannavnte 
Losore er mere end tolv hundrede Rigsdaler 
vardt imellem Brodre, men Udlaaneren er 
saa billig, at han nedsatter det lil en Bardi 
af tusinde Rigsdaler."

Leander. Gid Fanden tage ham med 
hans Billighed, den Slyngel, den Blodsuger. 
Har man nogensinde seet Mage til saadan en 
Äagerkarl? Han er ikke fornsiet med de 
blodige Renter, han forlanger, men vil end
også« tvinge mig til at tage alt det gamle 
Skramlerie, han kan skrabe sammen, for tu
sinde Rigsdaler; jeg faaer ikke hundrede Rigs
daler for det Altsammen, og dog kommer jeg 
kil at sinde mig i hans Fordringer; thi min 
Stilling er saadan, at jeg maa gaae ind paa 
enhver Betingelse og Kjeltringen har Kniven 
paa Struben af mig.

Henrik. Tag det ikke ilde op, Herre! 
men jeg seer at De lsber lige ud af den brede 
Landevej ril Mdclcrggelse; De lager Penge op 
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forud, kjober til hoie Priser, ffiller Dem af 
med det for Spotkjob, oz scrlger Huden for 
De har ffudt Björnen.

Leander. Men hvad vil Du have at jeg 
skal gjore? Der seer Du hvorledes de! gaaer 
unge Mennesker, som bringes til det Merste 
af deres Foraldres fordsmte Gjerrighed; og 
saa forundrer man sig over at Sonnerne 
guffe, at vor Herre vilde kage Fadrene!

Henrik. Man maa tilstaae, at Deres 
Fader er istand til at opirre det retffafneste 
Menneffe i Verden mod hans Lumpcnhed. 
Jeg har, Gud vare lovet, ingen stor Liden
skab for Noget af det, der kan bringe Folk 
i Galgen og jeg forstaaer forbandet godt at 
snoe mig fra mine Kammerater, der befatte 
sig med Et og Andet, saa snart jeg marker, 
at det de have for lugter en Smule af Boilc 
og Jern, men, naar jeg flat vare oprigtig, 
faa vakker Deres Fader ved sin Gnieragtig
hed en stor Fristelse hos mig til at bestjale 
ham og jeg troer, at jeg gjorde en berom- 
meliz Gjerning, dersom jeg virkelig bestjal 
ham.

Leandcr. Giv mig Listen og lad mig see 
endnu engang paa den.

Leandcr (eu Henrik). Skulde han have 
faaet at vide hvem jeg er? har Du forraadt 
mig?

Simon (til Henrik). Ei, ei! Han har da 
et forbandet Hastvcerk. Hvem har sagt Ham 
at det var her Manden boede? (til Harpagen) 
Herren maa paa ingen Maade troe at deler 
mig som har forraadt Deres Navn og Bo
pal; men i mine Tanker er der ingen Ulykke 
i det; det er Personer, som ikke fare med 
Sladder, og her kan De jo forklare Dem for 
hverandre.

Harpagon. Hvad for Noget?
Simon (peger paa Leander). Dct er den unge 

Person, som vil laane de omtalte fem tusind 
Daler hos Dem.

Harpagon. Hvad, Galgenfugl! er det 
Dig, som cr forfalden til saadanne straf- 
vardige Merligheder?

Leandcr. Hvad, Fader? er det Dem, som 
befatter sig med saadanne skammelige For
retninger?

(Simen tager Jlugten eg Henrik skjuler sig)

Trcdi'e Scene.

Anden Scene. Harpagon. Leander. Henrik.

Harpagon og Simon; Leander og Henrik 
(i Baggrunden af Skuepladsen).

Simon. Ja, Hr. Harpagon! det er et 
ungt Menneffe, som traniger til Penge; No
den driver ham til at see at faae nogle til- 
laans, og han vil indgaae alle de Betingelser, 
De bar foreskrevet.

Harpagon. Men troer Han nu ogsaa, 
min kjcrre Simon! at der ikke er Uglereder, 
som man ffal tage sig iagt for? Veed Han 
hvad Navn, Formue og Familie den Person 
har, som Han tager sig af?

Simon. Nei. Det kan jeg ikke give Dem 
nogen tilforladelig Underretning om, thi det er 
bare ved en Hoendclse at Mennesket cr blevet 
viist til mig; men han vil selv give Oplys
ning om alle Ting og hans Tjener har for- 
sikkret mig om, at De ffal nok blive fornoiet 
med ham, naar De larcr at kjcnde ham. 
Alt hvad jeg kan sige Dem om ham, er, at 
han har en meget rig Familie, at hans Mo
der allerede er dsd og at han vil forbinde 
sig til, naar De forlanger det, at hans Fader 
ffal vcrre dod og borte inden otte Maa- 
neder.

Harpagon. Det er altid Noget. Ak, 
min kjcrre Simon! Medlidenheden paalcrggcr 
os at hjcrlpe paa Ncrsten, naar vi kan.

Simon. Det forstaaer sig.
Henrik (seer Simon og siger sagte tit Leander). 

Men hvad ffal det betyde? Det er jo vor 
Commissionair, den gamle Simon, som staaer 
og taler med Deres Fader.

Harpagon. Det er Dig, som vil ode- 
lcrgge Dig ved saadanne nederdrcrgtige Laan?

Leandcr. Det cr Dem, som vil berige 
Dem ved saadanne ffjcendige Aagerlaan?

Harpagon. Hvor ler Du understaae Dig 
til at komme for mine Dine efter saadant 
Noget?

Leandcr. Hvor tor De efter saadant 
Noget vise Dem for noget Menneskes Dine?

Harpagon. Siig mig, er dcr ingen Skam 
i Dig, at Du kan kaste Dig saadan i Skar
net, scrtte Dig i saadanne frygtelige Ud
gifter og paa saadan en afskyelig Maade ode 
Dine Midler, som Dine Foraldre have skra
bet sammen mcd saamegcn Svced og Moie?

Leandcr. Blues De ikke ved at vancere 
Deres Stand med at drive en saadan Haand- 
tcring, ved ar opoffre Wre og Rygte af en 
umatkelig Lyst til at l-rgge Skilling vaa 
Skilling, og ved at forsge Deres Formue ved de 
allerafskyeligste Kneb, som de meest berygtede 
Aagerkarle nogensinde have opfundet?

Harpagon. Fra mine Dine, Dit Skarn! 
fra mine Dine.

Leandcr. Hvem bkgaaer, efter Deres 
Mening, den stsrste Forbrydelse, enten den 
der giver hsie Renter for Penge, som han 
troenger til, eller den der tilraner sig Penge, 
fom han ikke kan bruge?

Harpagon. Gaae Din Vei, siger jeg Dig, 
og gjor mig ikke heed i Hovedet. (Lcantergaaer) 
Den Historie var mig ellers ikke ukjcrr; den 
er mig en Advarsel om at holde endnu 
skarpere Die med alt hvad han tager sig for.
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Fjerde Scene.
Frosine. Harpagon.

Frosine. Naa, Hr. —
Harpagon. Aa, bi et Dieblik, jeg flal 

strax komme igjen og tale med Hende, (sagte) 
Det er nok det bedste at jeg gjsr et Spring 
ud og seer til mine Penge! (ister ud.)

Femte Scene.
Henrik. Frosine.

Henrik (som ikle seer Zrosiue). Det var en 
meget moersom Handelse! Han maa et eller 
andet Sted have et heelt Oplag af Skraml, 
thi jeg har aldrig seel Noget af det, der staaer 
paa den Liste, han gav os.

Frostne. Ah, er Han der, min kjorre 
Henrik? Hvor kommer det sig at vi modes 
her?

Henrik. Ah ha! er det Hende, Frosine? 
Hvad gjsr Hun her?

Frostne. Det som jeg gjsr overalt. Jeg 
blander mig i andre Folks Sager, seer til at 
komme til at gaae dem tilhaanden, og trak
ter al den Fordeel jeg kan af de smaa Gaver, 
vor Herre har fljcenket mig. Han vecd nok, 
at i denne Berden maa man leve af Sne
dighed og at Himlen ikke har givet mine Lige 
anden Formue end Fiffighed og Windflibe- 
ligbed.

Henrik. Har Hun Noget at bestille med 
den gamle Knark, som boer her?

Frostne. Ja. Jeg har en lille Sag at 
bringe i Rigtighed for ham og haaber al den 
skal skaffe mig en god Belsnning.

Henrik. Af ham? Ah Hun skal, min 
Sjel! bare sig meget siint ad hvis Hun flal 
faae Noget ud af ham; thi det kan jeg for
talle Hende, her i Huset ere Penge forbandet 
dyre.

Frosine. Aa, der er visse'Tjenester, som 
have en forunderlig Kraft til at rors Hjer
terne.

Henrik. Mmyge Tjener, Hun kjender ikke 
endnu Hr. Harpagon tilbunds. Hr. Har- 
pagon er af alle Mennesker det meest umen
neskelige Menneske, af alle Dsdelige, den 
meest haardhjertede og gridfle Dsdelige. Der 
er ikke Tjeneste flabt, som kan bringe hans 
Erkjendtlighed til at gribe i Lommen. Be- 
rsmmelse, Wrbsdighed, Godgjsrenhed i Ord 
og Venskab, det kan Hun faae l'gesaa meget 
af som Hun vil have; men Penge — saa er 
han ikke hjemme. Der er ingenting, der kan 
vare mere tsrt og magert end hans Tak
sigelser og Complimenter, og give er et Ord, 
som han har saadan en Modbydelighcd for, 
at han, naar han afslaaer en Begjaring, 
som han da gjor ved alle Begjaringer, der 
satte ham i mindste Bekostning, aldrig siger: 
Jeg giverJer en god Dag! men: jeg laa
ner Jer en god Dag.

Frosine. Aa Snak! jcg veed nok hvordan 

jeg flal tage mine Folk. Jcg kjender den 
Hemmelighed ak gjsre dem blsdbjcrtede, at 
kjcledagge for deres Hjerter og finde de Ste
der, kvor de ere ommest.

Henrik. Ja, det kommer Hun ingen Bci 
med her. Jeg svarer Hende for, at hun 
aldrig faaer det Menneske rort, naar dct 
gaaer ud paa Penge. I den Post er ban 
en Tyrk, dcr har cn Tyrkiflhed, som kan 
gjsre hele Werden desperat; han rores ikke 
om man saa brast. Kort sagt, Penge cr for 
ham mere end et godt Navn og Rygte, Axrc 
og Dyd, og saasnart han faaer Die paa Een, 
der vil bede om Noget, er Mennesket fcrrdig 
at faae et Slag; del er at give hamNaade- 
stodet, det er at fljcrre ham i hans Hjerke, 
det er at rive Indvoldene ud af Livet paa 
ham >— Men han kommer tilbage; jeg lober 
min Vei. (leder)

Sjette Scene.

Harpagon. Frosine.

Harpagon (sagn). Alting er i sin Orden ! 
(helt) Naa, hvad er det Frosine?

Frosine. Ak, Herregud! hvor De er frisk 
og rafl! — Nei, see engang! Deres Ansigt 
seer jo ud som Sundheden selv!

Harpagon. Hvad? jeg?
Frosine. Nei, nu har jeg aldrig seet Dem 

saa rodmusset eller at De har seet saa 
fljelmfl ud.

Harpagon. Er det virkelig sandt?
Frosine. Hvad? — De har aldrig i Deres 

hele Levetid varet saa ung, som De er nu; 
og jeg seer mange unge Mennesker paa fem 
og tyve Aar, som ere aldre end De.

Harpagon. Og alligevel, Frosine! er jeg 
saaman mine Treds, vel talte.

Frosins. Naa, og hvad er det? Er det 
nogen Alder? Tredsindstyve Aar. Det er 
nok noget at tale om! Saa staaer De jo 
netop i Deres Livs Blomster; nu trader De 
just ind i et Mandfolks bedste Alder.

Harpagon. Det cr meget sandt; men jeg 
troer dog at tyve Aar mindre ikke vilde vare 
mig til nogen Skade.

Frosine. Spsger De? Det behsver De 
saaman ikke at snfle; der er saadant ck Huld 
i Dem, al De bliver Deres hundrede Aar.

Harpagon. Troer Hun det?
Frosine. Det er jeg vis paa. De har 

alle Tegn kil det. Hovedet en Smule i Wei- 
ret! Oh!—jo der har vi dct; der imellem 
Vinene har De en Rynke, som betyder 
langt Liv.

Harpagon. Forstaacr Hun sig paa det?
Frosine. Ja, det veed Gud jeg gjsr! Lad 

mig see i Deres Haand. Ak, min Gud! 
hvilken Leve-Linie!

Harpagon. Hvad siger Hun?
Frostne. Seer De ikke hvor lang den 

Linie er?.
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Harpagon. Jo— og hvad betyder bet?
Frostne. Skamfard! jeg sagde Handrede 

Aar; men De bliver hundrede og tyve!
Harpagon. Er det muligt?
Frostne. Jeg siger, at dersom Ingen 

flaacr Dem ihjel, saa kan De begrave baade 
Deres Born og Bornebsrn.

Harpagon. Destobedre. Men hvordan 
gaaer det ellers med vore Sager?

Froskne. Behover De at spsrge om det 
og har De nogensinde seet, at jeg har befat
tet mig med Noget, uden at det er blevet 
bragt i Orden? Isser har jeg forunderlig 
store Gaver, naar del kommer an paa Gif- 
termaal. Der er ikke et Partie til i Werden 
uden at jeg jo kan Hirte paa at faae det 
smeddet sammen i en Snup; jeg troer, at 
dersom jeg satte mig i Hovedet, at jeg vilde 
have Paven gift med en Nonne, saa ffulde 
jeg faae dct Bryllup istand, og der kan da 
vel ikke roere saa stor Vanskelighed ved denne 
Sag. Da jeg har min Gang der i Huset 
har jtg ret alvorlig lalt baade med Moder 
og Datter om Dem; den Gamle har jeg for
talt de Tanker De hrr faael til Mariane 
ved ak De har seet hende paa Gaden og 
ved Vinduerne, naar hun tog friff Luft.

Harpagon. Og hun svarede —
Frosine. Hun tog mcd Gloede imod For

slaget og da jeg sagde hende, at De onskede 
saa inderlig at hendes Datter i Aften ffulde 
vcere tilstede, naar Deres Datter skulde under
skrive stn Wgteffabsconrract, gav hun uden 
Vanskeligheder sit Samtykke dertil og betroede 
mig at folge hende herhen.

Harpagon. Jeg bliver nsdt til at bede 
Hr. Leonard tilbords i Aften, min kjare Fro
sine, og det vilde voere mig en Fornoielse om 
Mariane tog Deel i denne Fest.

Frostne. Det har De Ret i. Hun vil i 
Eftermiddag aflagge Deres Datter et Besog, 
dcrpaa har hun isinde at gaae hen og gjore 
lidt Jndkjob og saa komme igjen til Aftens
maden.

Harpagon. Ih, hun og Elise kan fslges 
ad; jeg laaner dem min Karet.

Frostne. Det er just Noget som vil sor- 
noie hende.

Harpagon. Men, Frosine! har Hun talt 
med Moderen om hvor stor Medgift hun 
kan give sin Datter? Har Hun forestillet 
hende, at hun maa gribe sig an, satte alle 
Seil til og tage saa dybt i Pungen, som 
muligt, ved saadan cn Lejlighed? thi man 
gaaer saa Skam ikke hen og tager en Pige 
uden at hun bringer Rogrt i Huset.

Frostne. Hvad siger De? Det er jo en 
Pige, sbm bringer Dem tre tusinde Rigs
dalers aarlige Indkomster!

Harpagon. Tre tusinde Rigsdalers aar- 
ligc Indkomster?

Frostne. Som jeg siger! For det Forste: 
Hun er meget tarvelig opdraget og vant til 
de allersimpleste Retter. Det er cn Pige,

! som lever af Melk, Salat, tor Mad og 
Frugt; De behovcr altsaa ikke for hendes 
Skyld et kostbart besat Bord, ikke dyre Sup
per, ikke disse evindelige Stege eller andre 
Slikkerier, som en anden Kone vilde have, 
oz dct er ikke saa ringe en Ting, at den jo 
i det allermindste loder op i en tusinde Daler 
om Aaret. Desuden cr hun flet ikke for
gabet i andet end den incest sparsommelige 
Reenlighcd, hun bryder sig ikke om prcegtige 
Klceder, ikke om kostbare Ringe og Brace- 
lctter, ikke om stadselige Meubler, som andre 
Fruentimmer ere saa forhippede paa; og den 
Post er over sine tusinde Daler vccrd om 
Aaret. Saa har hun desuden cn forfærdelig 
Modbydelighed for Spil, som Fruentimmerne 
ellers ere saa hengivne til i vore Dage; jcg 
kjender en gift Kone her i Nabolauget, som 
alene i Aar har tabt over fire tusinde Rigs
daler ved Spillebordet, men vi vil nu ikke 
tage mere end Fjcrdeparten. See det er et 
tusinde Daler vundet i Spil om Aaret, og 
et tusinde Daler vundet ved Klader,- dertil 
locgge vi tusinde Daler, som spares paa Spise 
og Drikke; har De ikke der tre tusinde Da
lers aarlige Indkomst, vel talt?

Harpagon. Ja, det er ikke galt! men i 
det Overslag er der ikke noget Virkeligt, som 
man kan have for Dinene.

Frostne. Om Forladelse! Er det ikke 
noget Virkeligt, som De kan have for M- 
nenc, at hun bringer Dem cn Medgift af 
den storste Maadcholdcnhcd i Spise og Drikke, 
en Arvepart af Lyst til den storste Tarve
lighed i Klcrder og en fast Capital af det 
grueligste Had til Spil.

Harpagon. Men det er jo Narrestreger, 
at Hun vil gjore mig en Medgift af alle de 
Udgifter, som min Kone vil lade vcere at 
scettc mig i. Jeg vil ikke gaae hen oz give 
Qvitt.ring for Noget, som jcg ikke faaer i 
Hcenderne og jeg maa have Noget man kan 
tage oa fole paa.

Frostne. Gud bevares! det faaer De og
saa. Den Gamle og Datteren har fortalt 
mig om at de udenlands har Penge staaende, 
som jo blive Deres, Hr. Harpagon.

Harpagon. Det maa man sce til. Hor 
Frosine! dcr er endnu en Ting, som sletter 
mig i Urolighed. Pigen cr, som Hun vced, 
ung; de unge Mennesker holde i Almindelig
hed kun af dem, der ere i Alder med dem 
og ssge alene deres Selskab. Jeg er saa 
bange for at en Mand i mine Aar ikke er 
eftcr hendes Smag og at dct vil skaffe mig 
visse smaae Ubehageligheder, som jeg aldeles 
ikke synes om.

Frosine. Ah, De kjender hende kun flet! 
Det er nu ogsaa en Besynderlighed hos hende, 
som jcg maa fortalte Dem- Hun har en 
gvselig Modbydelighed for unge Mennesker og 
holder ikke af andre end gamle Mand.

Harpagon. Hun?
Frosine. Ja vist, hun. Jeg vilde bare
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»nffe, at De havde hsrt hende tale om det. 
Hun kan ikke taale at see et ungt Menneske 
for sine Dine; men hun er aldrig gladere — 
siger hun — end naar hun seer en peen gam
mel Mand. iscer naar han ikke nylig er barberet. 
Jo acldre Mandfolkene ere, jo nydeligere finder 
hun dem og det vil jeg raade Dem, De maa 
ikke gjsre Dem yngre end De er. Hun for
langer at en Mand i det mindste skal virre 
sine Treds og det er ikke mere end fire Maa- 
neder siden hun stod paa Springet til at 
giftes, men lige paa engang brod overtvert 
med Brudgommen, bare fordi hun fik at 
vide, at han var kun ser og halvtredsindstyve 
Aar og saae at han ikke brugte Briller, da 
han skulde underskrive Contracten.

Harpagon. Bare for det?
Frosine. Ja. Hun siger at hun ikke kan 

sinde nogen Fornsielse i at omgaaes en 
Mand paa scr og halvtreds, og iserr er hun 
meget forgabet i Ncrser med Briller paa.

Harpagon. Virkelig? Der forlcrller Hun 
mig noget ganske Nyt!

Frosine. Ja, det gaaer videre end jeg 
kan forlcrlle. I sit Vcrrelse har hun hän
gende nogle Malerier og Kobbecstykker. Men 
hvad troer De, de forestille? unge Hyrder, 
kjelne Riddere, Spyttegjoge med forliebte 
Dine? Nei, nei! det er deilige Porlraiker 
af den gamle Methusalem, af Abraham og 
Drakkenberg og andre bedagede skikkelige Folk.

Harpagon. Det er jo fortræffeligt! Det 
havde leg aldrig troet om hende og jeg cr 
inderlig glad over at hore at hun har saa- 
danne Tanke. Det forsikkrcr jeg ogsaa, at 
dersom jeg var Fruenkimmer, jeg havde aldrig 
forelsket mig i unge Mandfolk.

Frosine. Det vil jeg gjerne troe. Det 
er ogsaa nogle rare Fyre at forelske sig i 
disse unge Spyttegjoge, det cr nogle nette 
Dukker, nogle rare Fugleskræmsler;'jeg veed 
ikke hvad der er at see paa dem; jeg gad 
nok vidst hvad man ffulde blive forliebt i 
hos dem.

Harpagon. Hvad mig angaaer, jeg kan 
flet ikke faae i mit Hoved, hvordan der kan 
vcrre Fruentimmer som kan holde saameget 
af dem.

Frosine. De Fruentimmer maae jo vcrre 
gale! At sinde et ungt Menneske elskværdigt 
— aa — man maa jo have tabt al sund 
Fornuft. Disse parfumerede Flodeffjcrgge — 
er det Mandfolk? kan man fatte Kjcrrlighed 
til saadanne Flose?

Harpagon. Det er det jeg siger hver 
Dag; der pibe de ligesom Kyllinger, som 
nylig ere komne ud afZEgget og saa har de, 
naar det ret ffal vcrre rart, et Par Haar 
strittende frem under Ncrsen, stivede op, som 
Lugtchaarene paa en Kat, raarnhoie Paryk
ker, baldyrede Kjoler, hvori de see ud som 
Kaalorme, og Veste, der ffal staae aabne 
lige ned til Maven, for at man ffal see deres 
deilige Kalvekrydser.

, Frosine. Jo! det er nette Fyre, naar man 
! sammenligner dem med cn Mand som De.
Nei, see det kalder jeg ct Mandfolk! Det 
cr Noget, der er vcrrdt at see paa; saadan 
maa man see ud og vcrre klcrdt, naar man 
ffal opvcekke Kjcrrlighed.

Harpagon. Synes Hun at jeg cr net?
Frosine. Hvad for noget? Man maa 

blive henrykt ved at see paa Dem og Deres 
Udvortes cr til at male! O, vcrr saa god 
at vende Dem lidt om. Der kan ikke vcrre 
noget Kjsnnere til. Lad mig see, naar De 
gaaer. Aa, see det kan man kalde at vcrre 
smekker om Livet, — hvor frit, hvor let De 
bevoeger Dem; ikke mindste Tegn til Skrs- 
belighed.

Harpagon. Nei, Gud ffee Lov, jeg veed 
ikke af megen Skrobelighed. Jeg lider ikke 
af andet end Gigten, som plager mig af 
og til.

Frosine. Det er inaenting. Deres Gigt 
klcrdcr Dem ikke ilde og De hostcr uforlig
neligt smukt.

Harpagon. Siig mig engang, har Ma
riane ikke endnu seet mig? har hun ikke lagt 
Marke til mig naar jeg er gaaen forbi?

Frosine. Nei; men vi have tidt oz mange 
Gange talt om Dem. Jeg har afmalet De
res Person for hende og ikke glemt at be
ramme Deres gode Egenskaber og hvilken 
Lykke det vil vcrre for hende at faae en Mand 
som De.

Harpagon. Det har Hun gjort vel i og 
det takker jeg Hende for.

Frosine. Hr. Harpagon! jeg har en lille 
Bsn ril Dem. Jeg ligger i en Proces, som 
jeg er paa Nippet til at tabe, fordi jeg 
mangler nogle faa Penge (Harpagon faaer en 
alvorlig Mine); De kunde let hjcrlpe mig kil 
at vinde den, dersom De havde nogen God
hed for — De kan aldrig trse hvilken Gloede 
det vil virre hende at see Dem. (Harpagon 
faaer atter sit milde Ansigt) O, hvor indtaget 
hun vil blive af Dem og hvor Deres gammel
dags Halsklud vil gjore et forunderligt Ind
tryk paa hendes Hjerte. Men hvad hun is-rr 
vil blive henrykt over, det er Deres Buxer, 
som ere hcrgtede til Troien; thi cn Elsker, 
som har Hcrgrer, det er just en Lcrkkerbidffen 
for hende.

Harpagon. Ah, det fornoier mig sande
lig at hore Hende sige det.

Frosine. Denne Proces er mig, for Gud, 
en Sag af allerstorste Vigtighed. (Harpagon 
faaer atter sin alvorlige Mine) Jeg er odelagt, 
hvis jeg taber den, og en lille Understottelse 
kunde bringe min Sag paafode igjen. — 
Jeg vilde snffe at De havde seet, hvor sjelc- 
glad hun blev, da jeg talte med hende om 
Dem. (Harpagon faaer sit milde Ansigt). Glceden 
spillede hende ud af Dinene, da jeg opreg
nede alle Deres Dyder, og jeg har gjort 
hende forffrcrkkelig utaalmodig efter at faae 
dette Vgteffab klappet og klart.
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Harpagon. Hun har gjort mig en stor 
Fornsiclse, Frosine! og jeg cr Hende, — det 
vil jeg tilstaae — heiligen forbunden derfor.

Frosine. Jeg beder Dem, Hr. Harpagon, 
at De vil ffjacnkc mig den lille Hjcrlp, som 
feg beder Dem om. (Harpagon faaer atter den 
alvorlige Mine) Det vil bringe mig paa Be
nene og ieg ffal vare Dem evindelig forbun
den derfor.

Harpagon. Farvel! jeg maa have mine 
Breve foerdige.

Frosine. Jeg forsikkrer Dem til, Hr. 
Harpagon! at De kunde aldrig rakke mig 
Haanden i storre Trang.

Harpagon. Jeg vil ssrgc for at Kareten 
kan blive-forspandt, for at kjere med Jcr.

Frosine. Jeg vilde ikke overhangc Dem, 
dcrsom jeg ikke var nodt dertil.

Harpagon. Og jcg ffal serge for, at I 
kan faae Aftensmad saa tidligt, at I ikke 
ffal faac ondt af den.

Frosine. Negt mig ikke den Godhed, jeg 
beder Dem om. De kan aldrig troe, Hr. 
Harpagon! hvilken Glade hun vil —

Harpagon. Jeg maa gaae! Der er No
gen, der kalder paa mig. Farvel saa lange.

(gaaer.)
Frosine (alene). Gid Fanden havde Dig, 

Din gamle sultne Hund! Den Knauser lader 
sig ikke rore af alle mine Kunster; men jeg 
vil dog ikke lade denne Mellemhandel fare; 
hvordan det gaaer, har jcg jo den anden 
Kant, hvorfra jeg kan vare vis paa at faae 
en god Belonning. (gaaer.)

(Daklct falder.)

Tredie Act.
Forste Scene.

Harpagon, Leander, Elise, Dalcrius, 
Geskc (mcd en Kost). Mester Jacob. Iochum.

Jesper.
Harpagon. Naa, kommer nu her, Alle

sammen, for at jcg kan sige Jer, hvad I 
have at bestille og give Enhver sin Forret
ning. Kom her, Moer Geffe! jeg vil be
gynde med Jer. Naa I har Jeres Gcvar 
i Haandcn? det kan jcg lide. I ffal sorge 
for at der bliver gjort reent overalt; men 
kag Jer bare iagt for, at I ikke guider alt
for stcrrkt paa Meublcrnc, saa at dc slides. 
Desuden ffal I, medens Aftengildet. staaer 
paa, have Opsigt med Flafferne og dersom 
nogen af dem kommer bort eller gaaer istnk- 
ker, saa holder jeg mig til Jcr og trcrkker 
det af Jer Lon.

Mester Jacob (sagte). Det er en meget 
klog Straffemaade-

Harpagon. («l Ecste). Nu kan I gaae!
(Geste gaaer).

Anden Scene.
De Forrige (»den Geste).

Harpagon. Dig, Iochum, og Dig, Jcspcr, 
satter jcg til at ffutte Glassene og ffjcrnke 
vcd Bordet, men bare naar Gjoesterne ere 
tsrstige; I maae ikke folge den Skik, som 
visse nocsvisc Tjenere har, at De opmuntre 
Gjcrsternc til at drikke og minde dem om dct, 
naar de ikke tccnke dcrpaa. Giv Jer Tid til 
de har bedct Jer mere cnd een Gong og hu
sker altid paa at have fuldt op as Vand vcd 
Haanden.

Mester Jacob (sagte). Ja, den bareViin 
stiger til Hovedet.

Jesper. Skal vi tage Kitlerne af, Hos- 
bond?

Harpagon. Ja, naar I fee, at de Frem
mede komme; og tag Jer godt iagt, at I ikke 
komme til at plette Jeres Klccder.

Iochum. Herren veed vel, at der er en 
stor Plet af Lampcolie foran paa min Vest?

Jesper. Og Herren veed vel-ogsaa, at 
der bag paa mine Burer er et Hul, saa at 
man, for hovidffe Dren at sige —

Harpagon. Slidder Sladder! (til Jesprr) 
Du kan paa cn fiffig Maade bolde Dig op 
mod Vergen og altid lade Din Fordeel vende 
ud mod de Fremmede, (til Iochum, idet ha» 
viser ham hvorledes han stal holde Hatten, for at 
skjule Pletten paa Besten) Og Du — hold Du 
bestandig Din saadan, medens Du gjor 
Opvartning ved Bordet. (Tjenerne gaae)

Trcdie Scene.
Dc Forrige (uden Jesper og Iochum).

Harpagon. Hvad Dig angaaer, Elise! 
Du maa'have et Die med Alt, naar der 
tages af Bordet, oz passe paa, at der ikke 
gaaer Noget tilspilde. Dct cr Noget, som 
klccder smukt for Pigebarn. Men gjor Dig 
imidicrlid istand, saa at Du paa cn pcen 
Maade kan modtage min Kjcrreste, som vil 
besage Dig og gjsre en lille Kjoretour i 
Byen mcd Dig. Har Du forstaact, hvad 
jeg har sagt Dig?

Elise. Ja, jeg har, Fader! (hun gaaer)

Fjerde Scene.
De Forrige (»dc» Elise).

Harpagon. Og Du, min Hr. Son, Flsde- 
ffjcrg, som jcg vil vcrre saa god at tilgive 
Historien fra far, jeg vil bede Dig, at Du 
ikke kommer og satter et suurt Ansigt op 
imod hende.

Leander. Jcg, Fader? Et suurt Ansigt? 
og hvorfor ffulde jcg det?

Harpagon. Aa, vi veed nok hvordan 
Born plcie at skabe sig, naar Foraldrene 
indgaae ct nyt Vgteffab og med hvilke Dine 
dc plcie at betragte hvad man kalder Sted
moder. Mcn dcrsom Du vil have at jeg
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ffal glemme Dine sidste Optoier, saa vil jeg 
anbefale Dig, at Du, fremfor Alt, fcetter 
et venligt Ansigt op imod dette Fruentimmer 
og modrager hende saa artigt, som det er 
Dig muligt.

Leander. Naar jeg ffal sige Dem mit 
Hjertes Mening, Fader, kan jcg ikke love 
Dem, at vise mig meget glad over at hun 
bliver min Stedmoder. Det vilde vcere at 
lyve, hvis jeg sagde det; mcn hvad det an- 
gaacr at modtage hende artigt og scette et 
mildt Ansigt op imod hende, da lover jeg 
Dcm, at jeg ganske noie ffal folge Deres 
Befaling.

Harpagon. See i det mindste til, at Du 
gjor det.

Leander. De ffal saae at see, at De ikke 
ffal faae Grund til Klage hvad del angaaer-

Harpagon. Dct gjsr Du klogt i!
§ (Leander gaaer).

Femte Scene.
Harpagon. Valerius. Mester Jacob.

Harpagon. Valerius! nu maa Du hjcclpe 
mig. Naa, Mester Jacob! kom ncermere; 
jeg bar gjemt Dig tilsidst.

Mester Jacob. Er det Deres Kudff De 
vil tale med, Herre! eller er det Deres Kok? 
thi jcg er begge Dele.

Harpagon. Jeg vil tale med dem begge To.
Mester Jacob. Men hvem af dem vil 

De tale forst med?
Harpagon. Med Kokken. -
Mester'Jacob. Vil De have den Godhed 

at bie et Mieblik.
(Han tager Kudstekjolen af og staaer klcrdt som Kok.)

Harpagon. Hvad Fanden ffal de Cere
monier gjsre godt for?

Mester Jacob. Nu behover Herren bare 
at befale.

Harpagon. Min kjcrre Mestcr Jacob, 
jeg har besluttet, at jeg vil have Fremmede 
tilbords i Ästen.

Mester Jacob (sagte). Det var et stort 
Mirakel. "

Harpagon. Siig mig engang, kan Du 
give os noget Godt at leve af?

Mestcr Jacob. Ja, dersom De vil give 
mig nogle gode Penge.

Harpagon. Gaa Fanden i Vold! Altid 
Penge! det er ligesom de ikke kunde sige an
det end: Penge! Penge! Ah! dc aabnc 
aldrig Munden uden man horer: Penge! — 
Altid raabe de: Penge! Det er forst og 
det er sttst: Penge!

Valerius. Jcg har aldrig i mine Dage 
hsrt et mere uforskammet Svar end det. Der 
er vel et stort Mirakel at skaffe fuldt op paa 
Bordet, naar man har fuldt op af Pengene. 
Intet kan vcere lettere end det; den Kunst 
kan den storste Dosmer gjsre; nei, vil man 
vise, man er en dygtig Mand i sit Fag, saa

maa man tale om, at skaffe fuldt op paa 
Bordet mcd faa Penge.

Mester Jacob. Hor veed Dc bvad, Hr. 
Huushovmester! Dc kunde, min Sjel! gjore 
os en stor Tjeneste, om De aabenbarede os 
den Hemmelighed og tog mit Embede, fom 
Kok, siden De dog vil have Nasen i alt og 
vcrre Potte og Pande her i Huset.

Harpagon. Hold Mund! Hvad behove vi 
derlil?

Mester Jacob. Der bar De jo Deres Hr. 
Huushovniestcr, som kan skaffe fuldt op paa 
Bordet mcd faa Penge.

Harpagon. Ah, jeg befaler Dig at svare 
mig.

Mester Jacob. Hvormange bliver dcr til
bords ?

Harpagon. Vi blive Otte eller Ti, men 
man bchover kun at rcgne Otte. Hvor der 
cr Mad til Otte, der cr ogsaa nok til Ti.

Valerius. Det forstaaer sig.
Mester Jacob. Naa, ja saa maae vi have 

fire ordentlige Netter og fem Mellemrettcr — 
see de ordentlige Retter og Mellemrettcr —

Harpagon. Hvad Fanden! det cr jo nok 
til at bespise cn hecl Bye med.

Mester Jacob. Stegene —
Harpagon (holder Mester Jacob for Munden). 

Ah! Din Skjelm! Du crder mig jo hele 
Huset op.

Mester Jacob. Deserten —
Harpagon (holder ham atter for Munden). 

Begnndcr Du nu igjcn!
Valerius. Du har nok isinde ak faac alle 

Gjcrsterne til at revne; troer Du, at Herren 
har budet Folk til sig, for at tage Livet af 
dem ved at proppe dem fulde as Mad? Gaae 
hen og lccs lidt i Kunsten at forlcrngc det 
menneskelige Liv og spsrg Doctoren, om der 
er noget skadeligere for Menneffe:, end at 
spise til Overdaadighed.

Harpagon. Det har Valerius saaman 
Ret i.

Valerius. Du og Dine Lige, Mester Ja
cob, maa vide, at et Bord, der cr besat med 
altfor mange Rctter, er en aaben Grav; at 
man, for at vise at man holder af sine Gjac- 
stcr, maa lade Tarveligheden vcere den fsrste 
Ret, naar man byder dem tilbords, og at dct 
er sandt, hvad en gammel Classikcr siger: 
man skal crde for at leve, men ikke 
leve for at crde!

Harpagon. Ah! der var fljsnt sagt! O, 
lad mig kysse Dig for de Ord. Det var 
den dejligste Scntents, jeg i min Levetid har 
hsrt: Man skal leve for at crde, men 
ikke eede for at le — Rei, det var ikke 
saadan —> Hvordan var det Du sagde?

Valerius. Ak man skal crde for at 
leve, men ikke leve for at crde.

Harpagon. Ja! (til Mester Jacob). Horer 
Du det? (til Balerm«) Hvad er det for en stor 
Mand, der har sagt det?
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Valcrius. Jeq kan ikke i dekte Dieblik 
erindre hans Navn.

Harpagon. Aa, hufl paa at skrive mig 
de Ord opi Jeq vil lade dem scette med gyldne 
Bogstaver over Skorstenen.

Valcrius. Det skal jeg ikke forssmme. 
Og hvad Deres Aftensmaalkid angaaer, saa 
lad De mig om det. Jeg stal nok indrette 
det som det bor vcrre.

Harpagon. Ja gjsr det.
Mester Jacob. Saameget destobedre; des

mindre Ulejlighed faacr jeg.
Harpagon. Vi maae have Noget, som 

man ikke spiser meget af og som mcrlter godt; 
en god Net ZErtcr og saa el Ltykke Oxekjsd 
med dygtig botfeldtfle Roer til.

Valerius. Forlad De Dem kun paa mig.
Harpagon. Og nu, Mester Jacob! maa 

Du gjore mig min Karet istand.
Mester Jacob. Bie lidt; del er noget 

som angaaer Kudsten- (han tager Kndflctjolcn 
paa). Herren siger —

Harpagon. At Du maa gjore mig Ka
reten istand og holde Hestene fcrrdige kil en 
lille Tour i Bven.

Mester Jacob. Hestene, Herre? De er, 
min Sjel!^ ikke istand til at flytte en Fod. 
Jeg vil ikke sige, at de ligge paa Stroelscn, 
da de stakkels Baster ikke har nogen Streelse, 
det var en skammelig Logn om jeg sagde det; 
men Herren lader dem bolde saa strenge 
Fastedage, at de ere ikke andet end Skygger 
eller Skikkelser af Heste.

Harpagon. Jo, de har det nok ondt; de 
bestille jo ingenting.

Mester Jacob. Og skal man da ikke 
have Noget at spise, fordi man ikke bestiller 
Noget? Det var bedre for dem, de stakkels 
Baster, om de havde dygtigt Arbcide og saa 
fik dygtigt Foer. Det skjcer mig i Hjertet 
at see dem saa skindmagre; for dct maa jeg 
sige, jeg barer saadan en Kjarlighed til mine 
Heste, at del er som det var mig selv, naar 
jeg seer dem lide; jeg tager hver Dag noget 
af min egen Mund, for at give dem og den 
maa have et meget haardt Hjerte, Herre! 
som ikke har Medlidenhed mcd sin Naste.

Harpagon. Dct kan da ikke vare stort 
Slid for dem, at gaae ned af et Par Gader.

Mester Jacob. Nei, Herre! jeg har ikke 
Hjerte til at kjore dem og jeg vilde gjore mig 
cn Samvittighed af at lagge Svsben paa 
dem i den Tilstand de ere. Hvordan Fanden 
vil De have at de ffal flabe en Karet, naar 
de ikke kan flabe sia selv?

Valcrius. Herre! ieg ffal nok faae vor 
Naboes Lars, til al kjore dem; desuden tran
ger vi til Jacob her, for at faae Aftens
maden fardig.

Mester Jacob. Gjsr det. Jeg seer heller 
at de doer under en Andens Hander, end 
under mine.

Valcrius. Mester Jacob spiller pragtigt 
den Medlidende.

Mester Jacob. Hr. Huushovmesteren spil
ler pragtigt den Vigtige.

Harpagon. Tie stille!
Mester Jacob. Herre! jeg kan ikke lide 

Dientjenel^e og jeg seer, at alt hvad han 
tagsr sig for, hans evige Rugen over Brod, 
Viin, Brande, Salt og Lys, ikke har andcn 
Hensigt end al komme i Kridthuset hos Dem 
og fursvandse for Dem. Saadant noget gjor 
mig gal i Hovedet og dct argrer mig, at jcg 
hver Dag flal hore hvad der siges om Dem; 
thi imod min Villie holder jeg af Dem, og 
nast mine Heste er De det Menneske, som 
jeg elsker meest.

Harpagon. Kunde jcg ikke, Mester Jacob! 
faae at vide af Dig, hvad det er man siger 
om mig?

Mester Jacob. Jo, Herre! naar jeg bare 
var vis paa at De ikke vilde tage det for
trydeligt op.

Harpagon. Nei, paa ingen Maade.
Mester Jacob. Om Forladelse; jeg veed 

meget godt, De bliver vred for det.
Harpagon. Aldeles ikke; tvcrtimod — 

Du gjsr mig en Fornsielse dermed; det mo
rer mig at faae at vide hvad der bliver sagt 
om mig.

Mester Jacob. Siden Herren endelig vil 
have dct, saa vil jeg oprigtigt sige Dem, at 
man gjor Nar af Dem overalt, at man fra 
alle Sider og Kanter giver os Stikpiller for 
Deres Skyld og at man aldrig er gladere end 
naar man kan komme til at gjennemhcgle 
Dem og fortcrlle Historier om Deres Nom'g- 
hed. Nogle sige, at De lader trykke Alma
naker, hvori der cr cndcel store Bededage af 
Deres egen Fabrik og at De paa dem lader 
Deres Folk holde Faste; Andre fortalte, at De 
altid hcnimod Nytaar og Skiftetiden har 
endeel Klammerier i Baghaandcn, som De 
sender Deres Tvende paa Halsen for ak flippe 
for at give dem Nytaar og Lon. Saa kom
mer Een mcd en Historie om at De bar ladet 
Deres Naboes Kat stevne, fordi ban stjal 
Levningerne af en Fleskeflinke fra Dem, og 
saa kommer en Anden med et Eventyr om 
ar Deres Kudfl, min Formand, greb Dem 
en Nat, da De stjal Havren fra Deres egne 
Heste og at han derfor, i Msrkct, gav Dem 
en dygtig Dragt Prygl, som De aldrig har 
villet tale om. Kort sagt, vil De have at 
jeg flal tage Bladet fra Munden og sige Dem 
All? Man kan aldrig komme nogetsteds uden 
at Folk har Dem paa Bane; Oc er til Fabel 
og Latter for hele Byen, og man taler aldrig 
om Dem, uden at fljelde Dem ud og kalde 
Dem en Gnier, en Slyngel, en Kjcltring, 
en Blodsuger, cn lurvet Karl —

Harpagon. (banker ham). Du er en Nar, 
en L-kjelm, en mrsviis ornegt.

Mester Jacob. Naa, sagde jeg det ikke 
nok i Forveien? Men De vilde ikke troe 

! mig. Jeg varede Dem jo om at De vilde 
! blive vred, naar jeg sagde Sandheden.
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rsarpagon. Ja, jeg ffal leere Dig at! 
sige Sandhed. (gaaer).

Sjette Scene.
Valerius. Mester Jacob.

Valerius. Som jeg seer, Mester Jacob! 
faaer Du Din Oprigtighed kun flet betalt.

Mester Jacob. For en Ulykke, min Herr 
Snushane, som blaser Dem saadan op her 
i Huser, hvad kommer det Dem ved? Grim 
De af Deres egne Prygl, naar De faaers 
nogle, men kom ikke og griin af mine.

Valerius. Ab, Hr. Mester Jacob! jeg j 
beder, tag det ikke ilde op.

Mester Jacob (sagte). Han giver Kjsb. Jcg 
vil spille den Tappre, og er han saa dum, 
at han bliver bange for mig, saa vil jcg 
smsre ham lidt. (h-n). Veed De vel, Hr. 
Grinebider, at jeg griner ikke? og at dersom 
De gjor mig herd i Hovedet, skal jeg faae 
Dem til at grine i en anden Tone? (Mester 
Zacod treenger Valerius, bestandig truende, tilbage 
til Baggrunden).

Valerius. Naa, naa! saa sagte.
Mester Jacob. Hvad for Slaget? Saa 

sagte? Men nu har jeg ikke Lyst til at vcere 
saa sagte.

Valerius. Om Forladelse.
Mester Jacob. I er en mrsviis Fyr.
Valerius. Hr. Mester Jacob.
Mester Jacob. Det hjcrlper ikke, I kom

mer her med Jeres Hr. Mester Jacob. Faaer 
jcg fak paa en Stok, saa smorer jeg Jer 
ordentlig igjennem.

Valerius. Hvad? En Skok! han gaaer 
ind paa Livet af Mester Zacob, som nu trakker sig 
tilbage).

Mester Jacob. Nei, — det taler jeg 
ikke om.

Valerius. Veed Han vel, Monsjeur Nar, 
at jeg er Mand for at smsre ham selv?

Mester Jacob. Det trivier jeg ikke om.
Valerius. Og at Han, i sine bedste Klceder, 

er en Kloddrian af cn Kok?
Mester Jacob. Dct veed jeg nok.
Valerius. Og at Han ikke kjender mig 

ret endnu?
Mester Jacob. Om Forladelse.
Valerius. Han vil smsre mig, siger Han? 
Mester Jacob. Det var kun min Spsg.
Valerius. Men jeg holder ikke af Hans 

Spsg (banker ham med en Stok). Nu har Han 
lcert, at Han er en daarlig Spogcfugl!

(gaaer).
Mester Jacob (alene). Gid Fanden havde 

al Oprigtighed; det er en flet N-eringsvei at 
befatte sig med den; jeg vil ikke have mere 
med den at gjore og ffal aldrig sige Sandhed 
herefter. Med min Huusbond vil jeg endda 
lade dct gaae, han har dog et Slags Rer 
til at banke mig; men denne Hr. Huushov- 
mester! ham vil jeg havne mig paa — hvis 
jeg kan. !

Syvende Scene.

Mariane. Froflne. M.ster Jacob.

Froflne. Veed Han ikke, Mester Jacob! 
om Hans Herre cr hjemme?

Mester Jacob. Jo, han er rigtignok 
hjemme; det veed jeg kun altfor godt.

Froflne. Var saa aod at melde ham, at 
vi ere her. (Mester Zacob gaaer).

Ottende Scene.
Mariane. Froflne.

Mariane. Ah, hvor jeg er besynderlig 
tilmode. Naar jcg ffal sige Sandhed, artig
stes jcg for denne Sammenkomst.

Froflne. Men hvorover cr De saa urolig ?
Mariane. Ah, dct spsrger Hun om? 

Kan Hun ikke forestille sig hvor urolig en 
ung Pige maa v-rre, naar hun hvert Die
blik maa vente at see den Qval, som man 
vil overgive hende til?

Frosinc. Jcg seer nok, at Harpagon ikke 
er den Qval, som De vilde overgive Dem 
til for paa en behagelig Maade at gjore 
Ende paa Livet, og jeg mcerker nok at den 
unge Fyr, som De har talt til mig om, kom
mer Dem i Tankerne.

Mariane. Ja; det er Noget, som jeg 
ikke vil sragaae, og de Besag, han med storste 
Wrbodighed har aflagt hos os, have, jeg 
tilstaaer det, gjort noget Indtryk paa mit 
Hjerte.

Froflne. Men har De faaet at vide hvem 
han er?

Mariane. Nei, jeg v cd ikke hvem han er ; 
mcn det veed jeg, at hans hele Vaflen er 
elffvcerdigt, at dersom det stod til mig at 
folge min Tilbsieligbed, vilde jeg heller gifte 
mig med ham, end med nogen Anden, og at 
han ikke er nogen ringe Aarsag ril at jeg 
finder en ffraflkelig Afsky for den Mand, man 
vil have mig til at tage.

Froflne. Aa, min Gud! alle disse unge 
Fyre cre meget behagelige og snakke godt for 
sig, men de fleste ere saa fattige som Kirke
rotter og De gjor bedre imod Dem selv i at 
tage en gammel Mand, som bringer Dem en 
stor Formue. Jeg tilstaaer gjerne, at Saud
ierne ikke saa godt finde deres Regning ved 
at De folger mit Raad, og at der er en og 
anden lille Ubehagelighed, som man maa 
doie med saadan cn ZEgtefalle; mcn det 
varer ikke lcenge og det kan De troe, hans 
Dod vil snart scette Dem istand til at tage 
En, som er elskværdigere og som gjor Alt 
godt igjen.

Mariane. Ak, Gud! Dct er en flem 
Omstamdighed, naar man ffal onffe eller 
vente paa en Andens Dod for at blive lyk
kelig; Doden foier sig ikke altid efter vore 
Planer.

Frosinc. Hvor vil De hen? De gifter 
Dem jo ikke med ham uden med den Bctin-

2
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gelse, at han snart ffal gjore Dem til Enke; 
dct maa vcrre en af Posterne i kEgteffabs- 
contracten. Dct var meget lumpent af ham, 
dersom han ikke lagde sig til at doe om et 
Fjcrdingaar. Der er han i egen Person.

Mariane. Ak/ hvilket Udseende!

Niende Scene.
Harpagon. Mariane. Frosine.

Harpagon (M Mariane). Tag ikke ilde op, 
min Deilige! at jeg kommer til Dem med 
Briller paa- Bel veed jeg at Deres Undig- 
heder falde noksom i Dinene, ere af sig selv 
noksom synlige' og at det ikke er fornodent at 
bruge Briller for at opdage dem; men paa 
den anden Side — det er igjcnncm Briller, 
man betragter Stjernerne og det vil jegpaa- 
staae og forsikkre: De er en Stjerne; men 
en Stjerne — den deiligste Stjerne, som fin
des udi Stjernernes Rige. — Gamle! Hun 
svarer ikke et Ord og mig synes, hun viser 
heller ikke nogen Gloede over at see mig.

Frosine. Det kommer af at hun endnu 
er ganffe overrasket; desuden skamme unge 
Piger sig altid ved strax at lade Rogen mcerke 
hvad der foregaacr i deres Hjerte.

Harpagon (til Frostne). Det har Hun Ret i. 
(til Mariane). See der, min deiligste Engel! 
der er min Datter, som vil hilse paa Dem.

Tiende Scene.

Harpagon. Mariane. Elise. Frosine.
Mariane. Jeg har vel lcrnge udsat at 

aflcrage Dem mit Bessg.
Elise. De har nu gjort hvad der var 

min Pligt at gjore; jcg burde have besagt 
Dem forst.

Harpagon (til Mariane). De seer at hun cr 
lang nok; men Ukrud lober altid i Beiret.

Mariane (sagte til Frostne)- Hvad dct er 
for et vederstyggeligt Menneske.

Harpagon (,il Frostne). Hvad sagde min 
Deilige?

Frosine. At hun synes, De cr nydelig.
Harpagon. De viser mig altfor megen 

ZEre, tilbedelsesvocrdige Engel!
Mariane (sagte). Hvilket Kreatur!
Harpagon. Hoist forbunden for de gode 

Tanker De har om mig.
Mariane (sagte). Det er ikke kil at holde 

ud.

Ellevte Scene.

De Forrige. Leander. Valerius.

Harpagon. Derer ogsaa min Son, som 
vil gjore Dem sin Opvartning.

Mariane (til Frosine). Ah, hvilket Mode! 
Det er netop det unge Menneske, jeg har 
talk om.

Frosine (til Mariane). Ih, det var et be
synderligt Tilfalde!

i Harpagon. Jeg seer, at De bliver for- 
! undret over at jcg har saa store Born; men 
jeg ffal snart faae dem af Halsen begge Lo.

Leander (Ul Mariane). Jeg vil oprigtigt 
tilstaae Dem at dette er en Handelst, som 
jeg rigtignok ikke havde ventet, og min Fader 
overraskede mig ikke lidet, da han nylig under
rettede mig om sit Forsalt.

Mariane. Jeg kan sige det Samme. 
Dette er et uventet Mode, som har overra
sket mig ligesaameget som Dem og jcg var 
aldeles ikke forberedt paa saadan cn Handelst.

Leander. Det er sandt, min Fader kunde 
aldrig gjore noget skjonnere Valg og det er 
mig cn ubeskrivelig Glade at have den Wre 
at see Dem; men, med alt det, vil jeg ikke 
forsikkre Dem om at jeg vil glade mig over 
den Plan, hvorved De kan blive min Sted
moder. Det falder mig for vanskeligt, dct 
tilstaaer jcg, at gjore Complimenter, og det 

j er en Titel, som jeg med Deres Tilladelse, 
aldrig kan onskc Dem. Denne Tilstaaelse ville 

Uvisse Folk vel ansee som hoist uartig; men 
, jeg er overbcviist om, at De er den, der 
i vil forstaae den som den bor forstaacs; at 
De vil indsee, det er et Giftermaal, som jcg 
maa have Afsky for; at De, da De veed 
hvem jeg er, ikke kan vare uvidende om, 
hvormeget det er imod min Fordeel, og ende
lige», at De ikke vil have Noget imod at jeg, 
med min Faders Tilladelse, siger Dem: der
som det kom an paa mig, ffulde dette Wgte- 
ffab aldrig finde Sted.

Harpagon. Det var en meget uforskam
met Compliment. Det er en deilig Tilstaaelse 
at gjore hende!

Mariane. For at svare Dem, maa jcg 
sige, at i Henseende til mig, da gaaer det 
mig ganffe ligesom Dem, og har De Afskne 
for at sce mig som Deres Stedmoder, har 
jeg vist ikke mindre for at see Dem som min 
Stedssn Jeg beder Dem, tro ikke, at det 
er mig, som ssgcr at scrtte Dem i denne 
ubehagelige Stilling. Dct vilde gjore mig 
meget ondt, om jeg skulde foraarsage Dem 
nogen Misfornsielft, og dersom jeg ikke var 
bleven tvungen dertil med Magt, forsikkrer 
jeg Dem, at jeg aldrig vilde give mit Sam
tykke til et Giftermaal, som vcrkker Bekym
ring hos Dem.

Harpagon. Dct var Ret. En dum Com
pliment fortjener et ligesaadant Svar. Min 
Dejlighed! jeg beder Dem om Forladelse for 
min Sons Uforffammcnhcd; han er et ungt 
Menneske, som ikke vecd hvad der ligger 
i hans Ord.

Mariane. Jeg forsikkrer Dem, at hvad 
han har sagt, har paa ingen Maade for- 
nacrmet mig; tvertimod, det har fornsiet mig, 
at han saaledes har sagt mig reent ud, hvad 
han mener. Det cr mig kjccrt at hore en 
saadan Tilstaaelse af ham og jcg vilde have 
havt langt mindre Ag'else for ham, hvis han 
havds talt anderledes.
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Harpagon. De er altfor artig, at De 
saaledes undskylder Hans Feil. Med Tiden 
vil han blive fornuftigere og De ffal see, 
han kommer nok paa andre Tanker.

Leander. Nei, Fader! det er mig umu
ligt at forandre Tanker, og jeg beder Jom
fruen indstcendig, at hun vil vcere forsikkret 
derom.

Harpagon. Bil man bare hore hvilken 
Uforffammenhed! Han bliverved og det endnu 
galere end for.

Leander. Vil De have at jeg ffal sige 
Andet, end hvad mit Hjerte foler?

Harpagon. Kommer Du nu igjen? Vil 
Du sce, at Du kan tale i en anden Tone?

Leander. Nu vel, naar De endelig vil 
have det! Saa tillad, Jomfrue! at jeg her 
trceder i min Faders Sted og tilstaaer Dem, 
at jeg aldrig har seet nogen elffvcerdigere 
Dame end De, at jcg ikke har noget inder
ligere Anffe end at opnaae den Lykke at 
behage Dem, og at Navnet af Deres Mand 
cr en Hader, en Lyksalighed, som jeg vilde 
foretrcckke for de storste jordiske Fyrsters 
Skjcebne. Ja, Jomfrue! den Lykke al eie 
Dem, er, i mine Dine, den fljsnneste af 
alle Rigdomme; det cr i den jeg satter al 
min Wre- Der er Intet, som jeg ikke 
vilde vare istand til at gjsre for at vinde en 
saa dyrebar Skat, og de magtigste Hin
dringer —

Harpagon. Saa sagte, oyi Du behager.
Leander. Det er en Eompliment, jeg 

gjor Jomfruen i Deres Sked.
Harpagon. Aa, jeg har selv Mund til 

at tale med og jeg bchover flet ingen Tolk, 
som Du. Naa, bring os Stole.

Frostne. Nei, det er bedre at vi nu tage 
ud i Byen, for at vi kunne komme desto 
snarere tilbage og siden have hele Tiden til 
at tale sammen.

Harpagon (raaber ud). Skynd Jer dog at 
faae Hestene spcrndte for. — Jeg beder om 
Forladelse, min Deilige! for at jeg ikke har 
tcenkt paa at byde Dem en lille Forfriskning, 
for De tager bort.

Leander. Men dct har jeg tcenkt paa. 
Fader! jeg har ladet hente Syltetoier og 
Confiturer paa Deres Regning.

Harpagon (sagte til Balerius)- Valerius!
Valerius (til Harpagon,. Han cr gaaet fra 

Forstanden!
Leander. De synes maaffee at det ikke 

er nok, Fader? Der vil Jomfruen vist have 
den Godhed at undskylde.

Mariane. Det er Noget, som aldeles 
ikke var nsdvendigt.

Leander (til Mariane;. Har De nogensinde 
seet en mere spillende Diamant, end den min 
Fader der har paa Fingeren?

Mariane. Nei, det er sandt, den bril
lerer megek stoerkt.

Leander (tager Ringen af HarpagonS ginger og 
roller den til Mariane,. De maa see den nar ved.

Mariane. Den cr virkelig meget ffjsn 
og ak en sjelden Mands.

Leander (stiller sig foran Mariane, som vil give 
Ringen tilbage). Nci, Jomfrue! den er i alt
for smukke Hander. Det er en Forcering 
fra min Fader.

Harpagon. Fra mig?
Leander. Er det ikke sandt, Fader! De 

beder al Jomfruen vil beholde den til en Erin
dring om Dem?

Harpagon (sagte til Leander). Hvad ffal der 
betyde?

Leander (til Harpagon). Det var et artigt 
Spsrgsmaal! (til Mariane). Han gjor Tegn 
til mig, at jeg ffal faae Dem til at beholde 
den.

Mariane. Jeg vil paa ingen Maade.
Leander. De spoger! Han tager den ikke 

tilbage.
Harpagon (sagte). Nei, jeg brister!
Mariane. Det vilde vcrre —
Leander (hindrer bestandig Mariane i at give 

Ringen tilbage). Nei, jeg siger Dem, De for
varmer ham ved at afflaae hans Bon.

Mariane. Jeg beder —
Leander. Det hjcelper ikke.
Harpagon (sagte). Gid Fanden havde —
Leander. Seer De, han bliver vred

over at De ikke vil tage imod den.
' Harpagon (sagte til Leander). O, Din For

rader!
Leander. De seer, han er ganske for

tvivlet.
Harpagon (sagte til Leander idet han truer 

ham). O, Din Boddel, som Du cr!
Leander. Ja, kjare Fader! Skylden er 

ikke min. Jeg gjor alt hvad der staaer i min 
Magt, for at formaae Jomfruen til at 
beholde den; men hun er ikke til at bevage.

Harpagon (sagte til Leander, opbragt). Gal- 
gcnknebel!

Leander. Jomfrue! De er Aarsag til, at 
min Fader ffjander paa mig.

Harpagon (sagte til Leander, som for). Spids- 
bub!

Leander. De er Skyld i at han falder 
i en Sygdom. Jeg beder Dem, Jomfrue! 
vccr ikke langer ubonhorlig.

Frostne (til Mariane) Herregud! hvad ffal 
alle de Ophccvelser til? Behold Ringen, naar 
Hr. Harpagon endelig vil have det.

Mariane. For at De ikke flal blive 
vred, vil jeg da beholde den og en andcn 
Gang give Dem den tilbage.

Tolvte Scene.
De Forrige. Iochuni.

Iochum. Herre! der er cn Mand, som 
vil tale med Dem.

Harpagon. Siig at jeg har Noget at 
bestille og at han maa komme igjen en anden 
Gang.

Iochum. Han siger, at har Penge til Dem.
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harpagon (til Mariane). Om Forladelse, 
jeg kommer strar igjen. ,

Trettende Scene.

De Forrige. Jesper.
Jesper (lemmer lebende og steder Harpagon em- 

luld). Herre —
harpagon. Aa, jeg cr dod!
Leander. Hvad er det, Fader? er Dc 

kommen til Skade?
Harpagon. O, den Forrader! han er 

bestemt underkjsbt af dem, som skylde mig 
Penge, for at faae drattet Halsen paa 
mig!

Valerius (til Harpagon). Det gaaer nok 
over, Herre!

Jesper (til Harpagon). Om Forladelse, Herre! 
jeg troede ar jeg gjorde overmaade godt 
i at lobe saa stärkt.

Harpagon. Hvad vil Du da her, Du 
Morder?

Jesper. Jeg vil fortalle Herren, al 
begge Deres Heste mangle Skoe.

Harpagon. Saa lad dem strar tratte 
til Smeden.

Leander. Medens de blive beflaaede, vil 
jeg, Fader! i Deres Sted vare Vert i Huset 
og ledsage Jomfruen ud i Haven, hvor jeg 
har ladet Forfriskningerne salte frem. (Alle 
gaae uden Harpagon og Dalerens).

Fjortende Scene.

Harpagon. Valerius.

Harpagon. Valerius! hav ct Die mcd 
alt dette Lakkerbidsknerie og pas paa, det 
beder jeg Dig om, at spare saameget som 
muligt deraf, for at vi kan sende det tilbage 
til Kukkenbageren, han har taget det hos.

valerius. Det ikal jeg. (gaaer).
Harpagon. Ak, Du skarnagtigc Son! 

har Du isinde at odelergge mig!?

Deettet falder.

Fjerde Act.
Forste Scene.

-Leander. Mariane. Elise. Froflne.

Leander. Lad os gaae her ind, her ere 
vi sikkre paa, at vi ikke have spejdende Dine 
omkring os og kunne tale mere frit med 
hverandre.

Elise (til Mariane). Ja, Jomfrue! min 
Broder har betroet mig hvor hsit han elfter 
Dem. Jeg vced hvormegen Sorg og Be
kymring saadanne Hindringer, som de, der 
mode Dem og ham, kan foraarsage, og det 
forsikkrer jeg Dem, det er med den inder
ligste Kjcelighed jeg lager Deel i Deres 
Skjccbne.

Mariane. Det cr en sod Trost at mode 
Dceltagelse hos en Veninde som De; oq jeg 
lover Dem helligt, at jeg aldrig ftal for
glemme dette crdle Venskab, som saa meget 
formilder mig min haarde Skjabne.

Frosine. De har saamcrn begge To gjort 
Dcm ulykkelige ved at Dc ikke, for alt dette 
ftcte, har betroet mig hvorledes det hängte 
sammen med Dem. Jeg havde da, uden 
Tvivl, kunnet afverrqe disse Fcrkracd-ligheder 
og jeg vilde aldrig have bragt dcn Sag saa 
vidt, som den nu er kommen.

Leander. Hvad ftal man sige? Det cr 
min uhcldige Skjabne, som er Skyld i det 
Hele. Men, indtagende Mariane! hvilken 
Beslutning vil De nu tage?

Mariane. Ak, staaer det i min Magt 
at tage nogen Beslutning? Tor jeg, i den 
Afhængighed, hvori jeg besinder mig, rave 
mere end Dnftcr?

Leander. Er der ingen anden Bistand 
for mig i Deres Hjerte end de blotte Dufter? 
ingen venlig Medlidenhed? ingen hjcelpsom 
Godbed? ingen kraftfuld Tilboielighed?

Mariane. Hvad ftal jeg svare Dem? 
seet Dem i mit Sted og betccnk hvid jeg cr 
istand til at gjore. Naad mig, siig mig 
hvad jeg ftal gribe til; jeg stoler paa Dem 
og trocr Dem altfor fornuftig til, at Dc 
kan bede mig om ak gjsre Noget andet end 
hvad ZEre og Wrlanstandighed tillader.

Leander. Ak, De ncdslaacr mit Mod, 
da De kun vil tillade mig at folge den strenge 
2Eres og den ccnqstligc Vclanstocndigheds van- 
fteliae Fordringer?

Mariane. Men hvad vil De da at jeg 
ftal gjore? Om jeg cndogsaa kunde tilside- 
sartte endeel Hensyn, som vort Kjon cr nodt 
til at tage, har jeg Agtelse for min Moders 
Dnske. Hun har stedse opdraget mig mcd 
storste Dmhed og jcg kan ikke overtale mig 
til at gjore Noget, som vilde mishage hende. 
Henvend Dem til hende. Anvend Deres hele 
Omhu for at vinde hendes Agtelse; De kan 
sige og gjore Alt hvad De vil; jcg giver 
Dem mit Samtykke dertil; dersom det alene 
kommer an paa, al jcg crklcrrcr mig til For
dert for Dem, vil jcg gjerne sinde mig i selv 
at tilstaae hende hvad jeg foler for Dem.

Leander («, Fregne). Og vil min gode 
lille Enke staae os bi?

Frsstnc. For Pokker, behover De at spsrge 
om det? Det vil jeg mcd storste Fornsielse. 
De veed, at jeg af Naturen er meget tjenst- 
fairdig. Vor Herre har ikke givet mig et 
Stcenhjerte og jeg cr kun altfor forhippet 
paa at gjore Naesten smaa Tjenester, naar 
jeg stsder paa Folk, som elfte hinanden 
i Lugt og LEre. Men hvad ftal vi gjsre 
ved den Sag?

Leander. Jcg beder Hende, Frosine, 
toenk lidt derover.

Mariane. Lad os hore Hendes Mening.
Elise. See til, at Hun kan hitte paa
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Noget, som lan hindre det Giftermaal, Hun 
har begyndt at bringe istand.

Frosine. Det er en vanskelig Sag. (Til 
Mariane). Hvad Deres Moder angaaer, hun 
kan dog tales tilrette; maafkee kan vi vinde 
hende og bevage hende til at overdrage til 
Sonnen den Gave, hun vilde gjore Faderen, 
(til Leander). Men det der er det Voerste, er, 
at Deres Fader er Deres Fader.

Leander. Det forstaaer sig.
Frsfine. Jeg mener, dersom han faaer 

Afflag, bliver han opbragt og saa faae vi 
ham ikke siden til at, give sit Samtykke til 
Deres Giftermaal. Dersom del skal gaae 
godt, maae vi bare os saadan ad, at Af
slaget kommer fra ham selv og see til, at 
vi, paa en eller anden Maade, kan gjore 
ham kjed og led af Jomfruen.

Leander. Det har Hun Ret i.
Fra-skne. Ja vist har jeg Ret; det vecd jeg 

nok. Der maa vcrre Enden paa Legen; men det 
er Knuden at sinde paa hvorledes man stal 
faae den Ende paa den. Bie lidt! Dersom 
vi havde et Fruentimmer, som var lidt til
sårs, som havde mine Gaver og forstod at 
agere en fornem Dame paa staaende Fod, 
under et eller andet ravgalt Navn, som Grev
inde eller Baronesse fra Lolland eller Jybland, 
saa er jeg fiffig nok til at kunne indbilde 
Deres Fader, at det var en meget rig 
Dame, der, foruden store Godser, eier hun
drede tusinde Rigsdaler i rede Penge; at 
hun var skrækkelig forliebt i ham, og on- 
skede saa inderligt at blive hans Kone, at 
hun vilde afstaae ham alle sine Midler ved 
ZEgteskabscontract, oz jeg tvivler da aldrig 
om, at han vilde laane Dre til det Forflag'; 
thi, det er sandt, han elsker Jomfruen hoit, 
det veed jeg, men han elfter dog Penge lidt 
bsiere. Naar han forst havde ladet sig for
fore af denne Lokkemad og engang givet sit 
Samtykke til det De onfter, saa kan det 
vare ligegodt, om han siden fik Dinene op, 
naar han vilde besee Grevindens Godser.

Leander. Det Hele er fortræffelig ud- 
tamkr.

Frosine. Overlad bare Sagen til mig. 
Jeg tanker just nu paa, at jeg kjender et 
Fruentimmer, som nok ftal gjore Sagen 
klar.

Leander. Min kjare Frosine! Hun kan 
vare overbeviist om, jeg stal vise mig er
kendtlig, dersom Hun kan bringe det istand. 
Men, elskede Mariane, jeg beder Dem, lad 
os begynde at vinde Deres Moder; det er 
altid et stort Skridt til at hindre dette ZEgte- > 
ftab. Jeg besvarger Dem, gjsr paa Deres 
Side Alt, hvad De formaaer ' Benyt Dem 
af al den Magt, som hendes Dmhed for Dem 
giver Dem over hende. Anvend, uden Tilbagehol
denhed, al den veltalende Unde, al den magtige 
Fortryllelse Himlen har lagt i Deres Die og 
paa Deres Laber, o forglem intet af disse i 
omme Ord, milde Bonner og rorende K;ar-

i tegn, der have overbeviist mig om, at man 
ikke kan negte Dem Noget.

> Mariane. Jeg vil gjore alt hvad der 
staaer i min Magt og ikke glemme Noget. 
(Leander kysser hende paa Haandenj.

Anden Scene.

De Forrige. -Farpagon.

r^arpagon (uden at sees af be Andre). Hvad 
er det?> min Son k'sser sin tilkommende 
Stedmoder paa Haanden og hans tilkommende 
Stedmoder satter sig just ikke meget derimod. 
Skulde der stikke Noget under?

Elise. Der er Fader.
Harpagon. Kareten er fix og fardig; 

De kan kjore naar De lyster.
Leander. Da De ikke kan tage med, Fader! 

vil jeg ledsage dem.
-Farpagon. Nei, bliv her. De kan gjerne 

kjore alene og jeg har Noget at tale med 
Dig om. (Elise. Mariane og Frosine gaae).

Tredie Scene..
-Farpagon. Leander.

-Farpagon. Hor engang! naar vi satte 
den Godhed, som Du jo maa fole for Din 
Stedmoder, tilside, hvad synes Du da om 
dette unge Fruentimmer?

Leander. Hvad jeg synes om hende?
Harpagon. Ja, om hendes Lader, hendes 

Skabning, hendes Dejlighed og Forstand?
Leander. Aa — saa, saa!
Aarpagon. Nei, ret alvorlig.
Leander. Naar jeg ligefrem ftal sige Dem 

min Mening, saa har jeg ikke fundet det jeg 
har ventet. Hendes Basen er jo aldeles 
coquet, hendes Figur flet, hendes Skjonhed 
meget ubetydelig og hendes Forstand hoist 
almindelig. De maa ikke troe, at jeg siger 
det for at nedsatte hende i Deres Dine; thi 
Stedmoder er Stedmoder, og jeg synes lige- 
saagodt om hende som om en anden.

Harpagon. Men Du sagde dog nylig —
Leander. Jeg har sagt hende nogle Artig

heder i Deres Ravn, men det var for at 
behage Dem.

Harpagon. Saa meget er da vist, Du 
er ikke indtaget af hende.

Leander. Jeg! Nei, paa ingen Maade.
Harpagsn. Det gjsr mig ondt; thi det 

kuldkaster reent en Plan, som var falden 
mig ind. Da jeg saae hende her, begyndte 
jeg at overveje min Alder, og tankte paa, 
at Een og Anden kunde sinde at det ikke var 
passende for mig, at gifte mig med saa ungt 
et Fruentimmer. Denne Betragtning har 
bragt mig til at opgive min Plan, men da 
jeg har bedet om hendes Haand og udtryk- 
lig givet hende Lofte, vilde jeg gifte hende 
med Dig, naar Du ikke havde havt saameget 
imod hende.

Leander. Med mig?
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^arpagon. Med Dig.
Leander. Gifte hende med mig?
<)arpagon. Gifte hende med Dig.
Leander. Veed De hvad? Det er sandt, 

jeg gjor just ikke meget af hende; men for 
at fornsie Dem, Fader! vil jeg sinde mig 
i at tage hende, naar De befaler det.

Harpagon. Jeg? — Jeg er fornuftigere 
end Du kroer. Jeg vil ikke lccgge Baand 
paa Din Silboiclighcd.

Leander. Om Forladelse; jeg vil over
vinde mig selv af Kjcerlighed til Dem.

r,arpagon. Nei, nei! Et Vgteskab 
bliver aldrig lykkeligt, naar det ikke sluttes 
af Tilbsielighed.

Leander. Kjocre Fader! Tilboieligheden 
er Noget, som kan komme med Tiden, og man 
siger, at Kjoerligheden er undertiden en Frugt 
af Mgtcffacet.

Harpagon. Nei! Hvad Mandfolkene an- 
gaacr, maa man aldrig lade saadant Noget 
komme an paa Lykkelrcrf og det kan have 
ubehagelige Folger, som jeg ikke vil have 
Skyld for. Havde Du havt nogen Tilbsielig- 
hed lil hende, det fik saa virre, saa havde 
jeg ladet Dig tage hende i mit Sted; men 
da Du ikke har det, saa fslger jeg min forske 
Beslutning og tager hende selv.

Leander. Nu vel, Fader! siden Sagerne 
staae saaledes, saa maa jeg tilstaaeDem mit 
Hjertes Mening; jeg maa aabenbare Dem 
vor Hemmelighed. Sandheden er —> jeg el
sker hende siden en Dag, jeg saae hende 
paa en Spadseretour; min Hensigt var firår 
ot bede Dem om Tilladelse til at crgte hende 
og der er inket Andet, som har holdt mig 
derfra, end det, at De underrettede mig om 
Deres Hensigt og Frygten for at paadrage 
mig Deres Mishag.

^arpagon. Har Du nogensinde besogt 
hende?

Leander. Ja, jeg har.
»^arpagon. Ofte?
Leander. Temmelig ofte, i Forhold kil 

den Tid, jeg har kiendt hende.
Harpagon. Har hun og hendes Moder 

modtaget Dig artigt?
Leander. Meget artigt; men uden at 

De vidste hvem jeg var; det var det som 
for overraskede hende.

Harpagon. Har Du erkläret hende Din 
Kjarlighed og sagt, at det var Din Hensigt 
at gifte Dig med hende?

Leander. Nakurligviis; jeg har cndogsaa 
saa smaat ladet hendes Moder mcrrke min 
Hensigt.

-Zarpagon. Og hun har hort paa Dit 
Forslag angaacnde Datteren?

Leander. Ja, med stsrste Artighed.
Harpagon. Og gjengjelder Datteren Din 

Kj<rrlighed med Varme? .
Leander. Hvis jeg tor domme efter 

Skinnet, er jeg overbeviist om, at hun har 
nogen Godhed for mig.

Harpagon (sagte). Det var mig meget 
kjerrt at jeg sit den Hemmelighed at vide; 
del var netop det jeg snskede. (holt). Ja 
saa, min Son! veed Du nu hvad der er 
ved den Ting at gjore? Det er, om Du saa 
behager, at Du skynder Dig med at blive 
af med denne Kjcerlighed, as Du holder op 
med at rende efter et Fruentimmer, som jeg 
selv vil have, og at Du snart gifter Dig 
med hende, som jeg har bestemt for Dig.

Leander. Aa, det er saaledes De spiller 
Gjoek med mig! Nuvel, siden det er kommet 
saa vidt, saa vil jeg, Deres Son, erkläre 
Dem, at jeg aldrig vil ophore at elske Ma
riane, at jeg vil vove det Idersie for at 
berove Dem hende og at, har De hendes 
Moders Samtykke paa Deres Side, skal jeg 
maaskee sinde andre Midler til ac skaffe mig 
Seieren.

Harpagon. Hvad, Din Slyngel! Du 
understaaer Dig til at ville gaae mig i For- 
kjobct?

Leandcr. Det er Dem, der vil gaae mig 
i Forkjsbet; jeg er kommen forst.

^arpagon. Er jeg ikke Din Fader og 
bor Du ikke have Wrbodighed for mig?

Leander. Det er ikke i saadanne Ting, 
Bornene ere forpligtede til ar lade deres 
Fadre beholde Fortrinnet og Kjcerlighed kjender 
ingen Pcrsonsanscclse.

-Zarpagon. Da stal jeg liere Din Kjcer- 
lighed at kjende den og det med en god Stok.

Leandcr. Deres Truster hjoelpc ikke.
Harpagon. Du skal lade vare at elske 

Mariane.
Leander. Aldrig!
-Zarpagon. Vil Du strax give mig en 

Stok.

Fjerde Scene.

«^arpagon. Leandcr. Mester Jacob.

Mester Jacob. Ei, ei, ci! gode Herrer, 
hvad er der? Hvad tanker De paa?

Leandcr. Det teer sig kun af.
Mester Jacob (»il Leander). Saa sagte, 

unge Herre!
Harpagon. Tale til mig i en saa ufor

skammet Tone!
Mester Jacob (til Harpagon).' Jeg beder 

Dem, Herre!
Leandcr. Jeg viger ikke af Pletten.
Mester Jacob (til Lea,Ider). Ih Gud be

vares! Deres Fader?
<farpagon. Lad mig bare faae fat i ham.
Mester Jacob (til Harpagon). Ih Gud 

bevares! Deres Son? Bar det mig —det 
var anden Sag.

Harpagon. Jeg vil lade Dig selv domme 
om denne Sag, Mester Jacob! for at vise 
Dig at jeg har Ret.

Mester Jacob. Ja nok! (til Lcande,)- Aa, 
gaae tilside et Dieblik.

'^arpagon. Jeg ciffer et Fruentimmer,
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som jeg vil gifte Mlg med og den Slyngel 
har den Dumdristighed ogsaa at elffe hende 
og at frie til hende tvertimod min Befaling/

Mest r Jacob. Ah, han har Uret.
Harpagon. Er det ikke himmelraabende, 

at en Son tcenker paa, at stikke sin Fader 
ud, og ffal han ikke have saamegen Respect, 
al ban holder sin Nerie fra min Kjcrrlighed?

Mester Jacob. De har Ret. Lad mig 
tale med ham og bliv Te der.

Leander stil Mester Jacob, som narmer sig). 
Nu vel, siden han har tager Dig til Dommer, 
har jeg ikke Noget derimod; det er ligegodt 
hvem der dommer i den Sag oz jeg vil og- 
saa gjerne overlade til Dig, Mester Jacob, 
al afgjsre vor Uenighed.

Mester Jacob. Det var mig en stor 
2Ere.

Leander. Jeg er indtaget af et ungt 
Fruentimmer, som ogsaa elsker mig og har 
modtaget min Bon om hendes Haand med 
Dmhed, og nu har min Fader faaet isinde 
at satte sig imod vor Kjcerlighed ved selv 
at frie til bende.

Mester Jacob. Han har Uret; det er 
en reen Sag.

Leander. Er det ikke en Skam, at han, 
i sin Alder, vil tcenke paa at gifte sig? 
KIceder det ham ikke smukt at vcrre forelsket og 
burde han ikke overlade saadant Noget til 
de Unge?

Mester Jacob. De har Ret: beter dumt 
af ham. Lad mig sige ham et Par Ord. 
cm Harpagon). Men Deres Son er jo ikke 
saa urimelig som De siger; han lader sig jo 
tale tilrette. Han siger, at han veed hvad 
Respect, han skylder Dem, at det var kun 
i den fsrste Hede, han brusede op og at han 
aldeles ikke har Noget imod at foie sig ester 
Dem, naar De bare vil behandle ham en 
Smule mere artig og saa gifte ham med et 
Fruentimmer, som han kan vcere fornoict 
med.

Harpagon. Ah, siig til ham, Mester 
Jacob, al i saa Fald kan han vente Alt af 
mig og at han, naar jeg undtager Mariane, 
katt valge hvem han vil.

Mester Jacob. Lad mig nu om det! 
cm Leander). Men Deres Fader er jo ikke 
saa ufornuftig, som De gjor ham; han fvr- 
sikkrer mig om, at det ikke var andet end 
Deres Hidsighed, der gjorde ham vred, at 
der Eneste han har imod Dem, er at De 
begegnede ham saa ilhe og at han er meget 
tilboielig til at opfylde Deres Duske, naar 
De bare vil fare med Lempe og vise ham den 
Opmærksomhed, Respect og Lydighed, en 
Son skylder sin Fader.

Leander. Ah, Mester Jacob, Du kan 
forsikkre ham om, at dersom han tillader 
mig at faae Mariane, ffal jeg vise ham al 
mulig Lydighed og aldrig gjsre andet end 
hvad han befaler.

Mester Jacob, cm Harpagon). See nu er j

det i Rigtighed; han samtykker i Alt hvad 
De sagde.

Harpagon. Det er jo ganske fortrcrffe- 
ligt.

Mester Jacob, cm Leander). Alting er 
afgjort? han er fornsiet med det De lover.

Leander. Gud ffee Lov!
Mester Jacob. Saa, mine Herrer! nu 

behover De bare at tale med hinanden, for 
De ere enige; De ffjcrndtes kun, fordi De 
misforstode hinanden.

Leander. Min kjcrre.Mester Jacob! jeg 
maa vcrre Dig evig taknemmelig.

Mester Jacob. Det er intet at tale om, 
Herre!

Harpagon. Du har gjort mig en stor 
Fornsielse, Mester Jacob! og det fortjener 
en Belonning (han graver i Lommen, Mester Jacob

torkloede frem og siger). Nu kan Du gaae; jeg 
ffal nok huske det, de/ kan Du vcrre vis 
paa.

Mester Jacob. Jeg takker mangfoldig.

Femte Scene.

Harpagon. Leander.

Leander. Fader! jeg beder om Forladelse 
for den Heftighed jeg viste.

Harpagon. Det siger ikke Noget.
Leander. Jeg forsikkrer Dem, det gjor 

mig overmande ondt.
Harpagon. Og jeg, min Son! jeg er 

sjeleglad over at see Dig saa fornuftig.
Leander. Hvilken Godhed af Dem, saa 

hurtigt at glemme min Forseelse.
Harpagon. Ah, man glemmer let Bor- 

neues Feil, naar de vende tilbage paa Plig
tens Vei.

Leander. Saa De vil da ikke boere noget 
Nag til mig for mine ubesindige Udtryk.

harpagon. Ved den Lydighed og ALrbs- 
dighed Du viser, tvinger Du mig jo til at 
tilgive Dig.

Leander. Det lover jeg Dem, Fader! 
til min Dsd ffal jeg i mit Hjette bevare 
Erindringen om Deres Godhed.

Harpagon. Og jeg, min Son! jeg lover 
Dig at der ikke ffal vcere den Ting, som 
Du jo ffal kunne faae af mig.

Leander. Ah, nu forlanger jeg ikke meer 
af Dem, kjcere Fader! De har ffjamket mig 
nok ved at give mig Mariane,

Harpagon. Hvad sagde Du?
Leander. Jeg sagde, kjo-re Fader! at 

De har gjort mig lykkelig; thi jeg finder Alt 
i at De er saa god at lade mig faae Mariane.

Harpagon. Hvem taler om at lade Dig 
faa'e Mariane?

Leander. De, Fader!
Harpagon. Jeg?
Leander. Ja vist.
Harpagon. Hvad for Noget?.Det er Dig, 

j som har lover at Du ikke vil elske hende.
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Leander. Hvad? jeg lovet at jeg ikke 
vil elske hende?

Harpagon. Ja!
Leander. Aldrig.
Harpagon. Saa Du vil da ikke afstaae 

fra'Dit Forsat, at frie til hende?
Leander. Lvertimod; det er mere fast 

hos mig end nogensinde.
Harpagon. Hvad, Din Slyngel! begynder 

Du nu forfra igjen?
Leander. - Intet forandrer min Beslutning.
Harpagon. Jeg stal nok loere Dig til 

at forandre den, Knagt!
Leander. Gjsr De hvad Dem lyster.
Harpagon. Jeg forbyder Dig nogensinde 

at komme for mine Dine.
Leander. Hvad bryder jeg mig om det?
Harpagon. Jeg slaaer Haanden af Dig.
Leander. Slaae voek!
Harpagon. Jeg vil aldrig erkjende Dig 

for min Son.
Leander. Saa lad »aere.
Harpagon. Jeg ajor Dig arvelos!
Leander. Gjsr.Alt hvad De vil!
Harpagon. Og jeg giver Dig min For

bandelse.
Leander. Jeg bryder mig ikke om Deres 

Gaver. (Harpagon lobcr forbittret ud).

Sjette Scene.

Leander. Henrik. 

Henrik (kommer fra Haven med et Skriin). Ah, 
Herre! Herre! jeg trasser Dem meget belej
ligt! Kom med, skynd Dem!

Leander. Hvad er der?
Henrik. Folg med, siger jeg, vi ere 

oven paa.
Leander. Hvordan da?
Henrik. Her har jeg hvad De trcengcr 

til.
Leander. Hvad er det?
Henrik. Jeg har snuset ester det hele 

Dagen.
Leander. Men hvad er det Du har?
Henrik. Jeg har faaet Fingre paa Deres 

Faders Liggendesa.
Leander. Hvordan har Du baaeet Dig 

ad med det?
Henrik. De stal faae Alt at vide. Kom, 

lad os tage Flugten; jeg horer ham skrige!
(de lobe).

Syvcnde Scene.

Harpagon (raaber „Tyve!" ude i Haven, hvor
fra han kommer). Lyve! Tyve! Rovere! Mor
dere! Politie! — Aa Gud hjalpe mig! Jeg 
er sdelagt, jeg er myrdet, de have staaret 
Halsen ovcr paa mig. De have stjaalet mine 
Penge! — Hvem kan der vare? hvor er 
ban bleven af? hvor er han? hvor skjuler 
han sig? — hvordan stal jeg faae fat paa 
ham? hvor stal jeg lobe hen? hvor stal jeg 
ikke lobe hen? cr han ikke her? er han ikke

der? stop! giv mig mine Penge igjen Du 
Tvvck— (griber sig selv om Aemrn)' Ah, det er 
mig selv! Jeg er gaaet fra Forstanden, jeg 
veed ikke selv hvor jeg er, hvem jeg er og 
hvad jeg tager mig for! — Ak, mine stak
kels Penge, mine stakkels Penge, min eneste 
Ven! de har ranet Dig fra mig, og siden 
de har taget Dig fra mig, har jeg mistet 
min Stottestav, min Trost, min Glade — 
o jeg har Intet mere tilbage, der er ikke 
mere at gjsre for mig i denne Verden. Det 
er mig umuligt at leve uden Dig! Det er 
forbi, jeg kan ikke mere, jeg doer, jeg er 
dod, jeg er begravet! Er der ikke en Skab
ning, som vil opvcekke mig ved at give mig 
mine kjare, kjare Penge eller sige mig, hvem 
der har taget dem? Hce! — Hvad sagde Du? 
— Nei, der er Ingen! Hvem det saa er, 
der har gjort det Skjelmstykke, han har for
bandet godt vidst at udspionere den bcleiligste 
Lid; han har netop valgt det Dicblik, da 
jeg stjendtes med den Slyngel af Son, jeg 
har! Jeg maa ud! Jeg vil lobe hen og hente 
Politiet; jeg vil have hele mit Huus paa 
Pinebanken j Tjenere, Piger, Son, Datter 
og mig selv med. Hvad er det for en Mangde 
Mennesker! jeg kaster ikke Diet paa Nogen, 
uden at jeg har ham misloenkt, jeg synes 
Alting er min Tyv! Ha! Hvad er det de 
snakker om der? Om ham der har bestjaalet 
mig? Hvad er det for en Stsi der er der
oppe? Er det min Lyv derer? O Herregud! 
dersom Nogen veed Noget om min Tyv, o, 
jeg beder dem paa mine Knae, saa stig mig 
det. Har han ikke skjult sig der imellem 
Dem? — Aa, de seer allesammen paa mig 
og give sig til at lee. Pas paa, de ere 
bestemt med i Tyveriet, der cr begaaet hos 
mig. Kom her, kom i en Hast, Polilie, 
Vagtere, Underfoged, Dommere, Arrestfor
varere, Pinebank, Gabestok, Boddel! Jeg 
vil have hele Verden hangl, og finder jeg 
ikke mine Penge, saa Hanger jeg mig selv 
bag efter.

Dukket falder.

Femte Act.

Forste Scene.

Harpagon. En Retsbetjent. En Skriver.

Retsbetjenten. Lad De mig bare raade. 
Jeg forstaaer, Gud skee Lov, nok mit Em
bede. Det cr ikke i Dag forstc Gang at jeg 
befatter mig med at stove Lyve op; Gud 
give at jeg havde en Tidalerslap for hvert 
Menneske jeg har bragt i Galgen.

Harpagon. Det maa vare bele Dvrig- 
hedcn om ak gjorc ak faae denne Misgjernmg 
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for Lyset, og dersom mine Penge ikke blive 
bragte tilveie, vil jeg ssge Retten mod 
Retten selv.

Retsbetjenten. Der maa foretages alle 
de fornodne Undersogelser. De siger, at der 
i dette Skriin var — ?

Harpagon. Ti tusinde Rigsdaler, vel 
talt.

Retsbetjenten. Ti tusinde Rigsdaler?
Harpagon. Ti tusinde Rigsdaler.
Retsbetjenten. Det er et betydeligt Ty

veris.
Harpagon. Aa, der er ingen Straf, 

som kan vatre stor nok, saa uhyre er For
brydelsen, og gaaer den ustraffet hen, saa ere 
de allerhelligste Ting ikke langer sikkre.

Retsbetjenten. I hvad Slags Mynt 
vare disse Penge?

Harpagon. I gode overvægtige Ducaker.
Retsbetjenten. Hvem har De mistcenkt 

for dette Tyverie?
Harpagon. Alle Mennesker, og jeg vil 

have at De skal arrestere hele Bven og 
Broerne med.

Retsbetjenten. Dersom De vil lyde mit 
Raad, maae De ikke srette Nogen i For
skrækkelse, men ganske sagte see at liste Dem 
til ndgle Beviser, for at vi siden kan gaae 
skrapt frem og faae opdaget Pengene, som 
De har mistet.

Anden Scene.

De Forrige. Mester Jacob.

Mester Jacob (j Baggrunden, talende ud mod 
den Side, han kommer fra). Jeg kommer strar 
tilbage. Skjar mig imidlertid Halsen over 
paa Kncrgken, svie Fooderne ved en sagte 
Ild, ffold Kroppen i koghedt Vand og hang 
ham saa op paa Plankevcerket.

Harpagon. Hvad? er det ham, der har 
bestjaalet mig?

Mester Jacob. Jeg taler om en Stege- 
griis, Huushovmesteren nylig har sendt mig 
og som jeg vil lave til ester mit eget Hoved.

Harpagon. Her snakke vi ikke om Stege- 
griis; seer Du Herren der? han vil tale 
med Dig paa en anden Maade.

Retsbetjenten (til Mester Zacob). Bliv ikke 
bange. Jeg er ikke den Mand, som vil 
gjore Ham nogen Tort og vi ville afgjsre 
alting med det Gode.

Mester Jacob. Skal den Herre ogsaa 
spise til Aftin her?

Retsbetjenten. Min kjcrre Ven! i denne 
Affaire maa Han ikke dslge noget for sin 
Huusbond.

Mester Jacob. Nei, min Herre! jeg 
ffal saaman vise ham alt hvad jeg forstaaer 
og tractere Dem det bedste, jeg kan.

Harpagon. Nei, det er ikke det vi snakke 
om.

Mester Jacob. Kommer De ikke til at 
leve saa godt som jeg snffede det, saa er 

det Deres Hr. Huushovmesters Skyld, thi 
han har stakket mine Vinger med sin Spar- 
sommeiigheds Sar.

Harpagon. Hor, Slyngel! her gjalder 
det om andet end at ade, oz jeg vil have, at 
Du ffal give mig Underretning om de Penge, 
der ere tagne fra mig.

Mester Jacob. Er der taget Penge fra 
Dem?

Harpagon. Ja der er, Skjelm! og jeg 
vil strax lade Dig hange, dersom Du ikke 
giver mig dem igjen.

Retsbetjenten (m Harpagon). Men Gud 
bevares! overfuus ham ikke. Jeg kan see 
paa hans Ansigt, det er en skikkelig Karl, 
og han vil nok opdage Dem alt hvad De 
forlanger, uden at man behsver at satte 
ham i Arrest. Ja, min Ven! dersom Han 
tilstader det for os, saa ffal der ikke blive 
krummet et Haar paa Hans Hoved og Hans 
Hosbond vil belsnne Ham som Han for
tjener at blive belsnnet. Der er i Dag'taget 
nogle Penge fra Hans Huusbond, og der er 
ingen uden Han, som kan give os Under
retning om den Sag.

Mester Jacob (sagte). Der har jeg netop 
en pragtig Leilighed til at havne mig paa 
Huushovmesteren. Han er bleven Potte og 
Pande siden han kom her og Herren hsrer 
kun hans Raad, desuden ligge ogsaa de 
Prygl, jeg fik for, mig paa Hjertet. -

Harpagon. Hvad er det, Du staaer der 
og mumler?

Retsbetjenten (til Harpagon). Lad ham bare 
staac i Ro. Han laver sig til at komme 
frem med Alt; jeg sagde jo nylig, det er en 
skikkelig Karl.

Mester Jacob. Dersom Herren vil have, 
at jeg ffal sige Dem Sagen, som den er, saa 
troer jeg, det er Deres Herr Huushovmester, 
som har spillet Dem den Streg.

Harpagon. Valerius?
Mester Jacob. Ja.
Harpagon. Han — som jeg tcenkte var 

saa troc?
Mester Jacob. Ja, netop han. Jeg 

troer det er ham, der har bestjaalet Dem.
Harpagon. Og hvoraf troer Du det?
Mester Jacob. Hvoraf?
Harpagon. Ja.
Mester Jacob. Jeg troer det — as det 

at jeg trocr det.
Retsbetjenten. Men det er nodvendigt, 

at Han siger os, hvad der har givet Ham 
Anledning til at troe det.

Harpagon. Har Du nogensinde seet ham 
at snuse om paa det Sted, hvor jeg havde 
mine Penge?

Mester Jacob. Ja, det har jeg rigtig
nok. Hvor havde De Deres Penge?

Harpagon. I Haven.
Mester Jacob. Rigtigt! Jeg har seet 

ham snuse om i Haven. Og hvad vare 
Pengene i?
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'Farpacson. I et Skriin.
Mester Iacsb. Der har vi det. Jeg 

har seet ham med et Skriin.
Harpagon. Og dette Skriin, — hvor

ledes saae det ud? Jeg ffal strar sige om 
det var mit.

Mester Iawb. Hvordan det saae ud?
r5arpagon. Ja.
Mester Jacob. Det saae ud — det saae 

ud som et Skriin.
Retsbetjenten. Det er meget sandt. Men 

beskriv os det dog en Smule, for at vi kan 
see om det var det.

Mester Jacob. Det var et stort Skriin.
Harpagon. Det der er stjaalet fra mig 

er lille
Mester Jacob. Ja, ja vist, det var 

lille, naarman vil tage det paa den Maade; 
men jeg kalder det stort, fordi jeg tager 
i Betragtning hvad der var i det.

Retsbetjenten. Og hvad Couleur havde 
det?

Mester Jacob. Hvad Couleur det havde?
Retsbetjenten. Ja
Mester Jacob. Det havde en Couleur — 

saadan — en Couleur — Kan De ikke hjollpe 
mig paa det?

Harpacioii. Raa, stig frem —
Mester Jacob. Var det ikke rsdt?
Harpagon. Nei, det var graat.
Mester Jacob. Ja — ja vist, graarsdt; 

det var det' jeg vilde sige.
-Zarpagon. Der er ingen Tvivl om — 

det var bestemt mit Skriin. Skriv, Hr. 
Skriver! lad os faae hans Forklaring paa 
Papiret. Ak Gud! Hvem ffal man nu satte 
Lid til? Der er ikke langer Noget at for- 
svarge, og efter den Historie, troer jeg, at 
jeg er Menneske for at bestjale mig selv.

Mester Jacob (m Harpagon). Herre! der 
kommer han. Siig ham i det mindste ikke, 
at det er mig, som har aabenbaret Dem det.

Tredie Scene.

De Forrige. Valerius.

Harpagon. Kom herhid og bekjend den 
forreste Handling, den fljandigste Misgjerning, 
der nogensinde er begaaet her i Verden.

Valerius. Hvad befaler De, Herre?
-Zarpagon. Hvad, Du Forrader! Du 

rodnier ikke over Din Misgjerning?
Valerius. Men hvad er det for en Mis

gjerning, De taler om?
^arpagon. Hvad for en Misgjerning, 

jeg taler om, Din lumpne Slyngel? Ligesom 
Du ikke vidste hvad jeg mener? Det hjalper 
Dig ikke at Du forstiller Dig- Sagen er 
opdaget, jeg har nylig faaet Alt at vide. 
Hvorledes? Savledes misbruger Du min 
Godhed og ssger Tjeneste hos mig, alene 
for at bedrage mig og spille mig en saadan 
Streg?

Valerius. Min Herre! da man har op

daget Dem Alt, vil jeg ikke langer ssge 
Omveie og fragaae Sagen.

Mester Jacob (sagte). Ho! ho! ffulde jeg 
kanffee have gjartet rigtigt uden at tanke 
paa det?

Valerius. Det var min Hensigt at tale 
med Dem derom og jeg vilde, i denne Hen
sigt, vente paa en gunstig Lcilighed; men da 
det nu er kommet saa vidt, saa bsnfalder 
jeg Dem om, at De ikke vil blive vred, men 
hore mine Grunde.

Harpagon. Og hvilke smukke Grunde 
har Du at anfore, lumpne Lyv?

Valerius. Ah, min Herre! det er et 
Navn, som jeg ikke har fortjent. Det er 
sandt, jeg har fornarmet Dem; men, naar 
Alt kommer til Alt, min Brode er tilgivelig.

r?arpagon. Hvad? tilgivelig? Et listigt 
Indbrud, er Ran?

Valerius. Jeg beder Dem, bliv ikke opfa
rende. Naar.De har hort mig, vil De see, 
at Ulykken ikke er saa stor, som De qjor den.

Harpagon. Ulykken ikke saa stor, som 
jeg gjor den? Hvad? mit Liv, mit Blod, 
Din Slyngel?

Valerius. Deres Blod, min Herre! er 
ikke faldet i flette Hoender. Jeg er i en 
Stilling, som ikke kan bringe det nogen 
Vanerre, oz der er aldeles ikke ffeet Noget 
i denne Sag, uden at jeg jo kan gjsre det 
godt igjen.

Harpagon. Det ffal Du ogsaa faae Lov 
til; Du ffal nok komme til at give det tilbage, 
som Du bar taget fra mig.

Valerius. Deres 2Ere ffal faae den 
fuldstcrndiqste Fyidestgjorelse.

-Farpagon. Her snakkes ikke om A§re. 
Men siig mig dog, hvad har bragt Dig til 
at begaae denne Gjerning?

Valerius. Ak, del spsrger De mig om?
^arpagsn. Ja, det sporger jeg Dig, 

min S>el, rigtignok om.
Valerius. En guddommelig Magt, som 

undskylder Alt, hvad den bringer Mennesket 
til at begaae: Kjarlighcd.

Harpagon. Stjerrlighed?
Valerius. Ja.
Harpagon. En dcilig Kjcrrlighcd, ja, 

paa min Sjel, en deilig Kjarlighed; Kjcer- 
lighed til mine Ducater.

Valerius. Nei, min Herre! det er ikke 
Deres Rigdom, der har fristet mig, det er 
ikke De es Guld, der har blcendet mig, og 
jeg erklerrer Dem hoitideligt, jeg forlanger 
ikke Noget af det, De eier, naar jeg blot 
maa beholde det jeg har.

Harpagon. Nei, Fanden tage mig om 
Du maa beholde det. Nei, har man seet 
Mage til Dumdristighed? han vil beholde 
det han har stjaalet fra mig!

Valerius. Kalder De det et Tyvcrie?
-Farpagon. Om jeg kalder det et Tyve

ne? Saadan en Skat!
Valerius. Ja vist er det en Skat, jeg 

Naar.De
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bar berovet Dem, og det udentvivl den koste
ligste De ei'er; men De mister den jo ikke, 
fordi De lader mig beholde den. Jeg beder 
Dem paa mine Kncr om at denne fortryllende 
Skat maa vcere min og De gjsr vel i om 
De opfylder min Bon.

Harpagon. Det gjor jeg aldrig. Men 
hvad vil alt dette sige?

Valerius. Bi have lovet hinanden ubry
delig Troflab og gjort vor Eed paa, at vi 
aldrig ville forlade hinanden.

Harpagon. Det er en deilig Eed; det 
er et mocrsomt Lofte!

Valerius. Ja, vi ere enige om, at vi 
ville tilbore hinanden for evig.

Harpagon. Det flal jeg min Sjcl nok 
scette en Pind for, det forsikkrer jeg.

Valerius. Intet uden Dsden kan ad
skille os.

Harpagon. Nei, det kalder jeg at voere 
djcevlebloendt efter mine Penge.

Valerius. Jeg har allerede sagt Dem, 
min Herre, at det ikke er Lyst til Penge, 
der har drevet mig til at gjsre det, jeg har 
gjort. Mit Hjerte har aldrig ncrret den 
Eegennytte, som De lillargger det; det er 
en langt wdlere Bevoeggrund, der har bragt 
mig til denne Beslutning.

Harpagon. Man flal see, det er af 
en Christen-Kjcrrlighed han vil have min 
Eiendom; men jeg flal nok faae. Bugt med 
Dig og Politiet vil snart lcrre Dig noget 
Andet, Din frakke Skjelm!

Valerius. De kan gjore hvad Dem lyster, 
og jeg er fardig tit at underkaste mig alk 
hvad Deres Despotie kan falde paa at paa- 
dragc mig; men det beder jeg Dem, i det 
mindste, at troe, at hvis der er begaaet 
nogen Brode, saa er det mig alene, der har 
begaaet den og at Deres Datter er uskyldig 
i det Altsammen.

Harpagon. Det vil jeg meget gierne 
troe! det var da ogsaa magelost om min 
Datter havde varet med — i en saadan 
Forbrydelse. Men jeg vil have min Skak 
tilbage og Du flal komme til at bekjende, 
hvor Du har bragt den hen.

Valerius. Jeg har ikke bragt den noget
steds hen, den er endnu hos Dem.

Harpagon (sagte). O, mit kjare Skriin. 
h-it). Den er da ikke kommen ud af Huset?

Valerius. Nei, Herr Harpagon!
Harpagon. Hor stig mig engang, Du 

har dog ikke forgrebet Dig paa den?
Valerius. Jeg forgribe mig paa en Gjcn- 

stand, som jeg arer? Det er ikke blot at 
kranke mig, men ogsaa den, som jeg har den 
storste Wrbsdizhed for, den, for hvem jeg 
foler den meest brandende Kjarlighed.

Harpagon (sagte)- Den meest brandende 
Kjärlighed for mit Pengcflriin!

Valerius. Jeg vilde for doe end yktre en 
eneste ureen'Tanke; den Dyrebare er altfor 
adel og agtvardig.

Harpagon (sagte). Mit Pengeflriin alt
for ogtvardiat!

Valerius. Alle mine Dnffers Maal var 
indflranket til at beskue Deres kosteligste Skat, 
og ingen Forbrydelse har vanhelliget den Li
denskab, som de fljonne Sine have vakt 
bo' mig.

Harpagon (sagte). MitPcngeflriins fljonne 
Dine! han taler om det, som en Elsker om 
sin Kiarcste.

Valerius. Deres gamle Pige veed hvor
ledes Alt er gaaet til og hun kan bevidne —

Harpagon. Hvad? min gamle Pige er 
ogsaa indviklet i denne Sag?

Valerius. Ja, min Herre! bun var 
Vidne til at vi svore hinanden Troflab, og 
det var efter at hun havde overbeviist sig 
om at min Kjcrrlighed var oprigtig, at hun 
hjalp mig at overtale Deres Datter til at 
fljcenke mig sit Hjerte og modtage mit Lofte.

Harpagon (sagte). Hvad for noget? Mon 
Frygten for Politiet ffulde have flilt ham 
ved Forstanden? (hott). Hvad er det Du 
staaer der og vcever om min Datter?

Valerius. Jeg siger, at jeg har havt 
storste Msie med at overvinde hendes Bluscer- 
digbed saavidk, at hun tilstod, hun elskede mig.

Harpagon. Hvis Blufærdighed?
Valerius. Deres Datters, og det var 

forst igaar, jeg var saa lykkelig at bevcrge 
hende kil ar forlove sig med mig.

Harpagon. Hvad? min Datter har for
lovet sig?

Valerius. Ja, min Herre! vi have for
lovet os.

Harpagon. Ak, min Gud! der have vi 
nok en Ulykke!

Mester Jacob. Skriv, Hr. Skriver! skriv!
Harpagon. Ulykke over Ulykke! Det regner 

ned paa mig! (til Netsdetjenten). Kom her, 
Pclitie! forret Deres Embede og optag 
Forhor over ham, som Tyv og Forforer.

Mester Jacob. Som Tyv og Forforer!
Valerius. Det er Navne, som jeg ikke 

fortjener og naar De faaer at vide hvem 
jeg er —

Zierde Scene.

De Forrige. Elise. Mariane. Frostne.

Harpagon. Ah, Du gudssorgaaene Datter, 
Du, der ikke er vcerd at have en Fader 
som jeg; er det saaledes ak Du efterlever de 
Lårdomme, jeg har indprentet Dig? Du 
fatter Kjarlighed kil en lumpen Tyvekncegt 
og forlover Dig med ham uden mit Sam
tykke? Men I flal blive narrede begge To. 
(»il Elise). Fire gode Vcrgge ffa! indestaae 
mig svr Din Opforsel i Fremtiden; (til Ba- 
lerius). og en god Galge flal flasfe mig 
Hcevn over Din Dumdristighed.

Valerius. Det er ikke Deres Lidenskab, 
der skal f-rlde Dom i Sagen, og man vil 
i det mindste hore mig, for man fordommer 
mig.
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Harpagon. Jeg tog feil, da jeg sagde en 
Galge, nei Du skal levende radbrakkes.

Elise (knirlcr f°r Harpagon). O, kjare Fader! 
jeg beder Dem, aabn Deres Hjerte for men
neskeligere Folelstr, og gaa ikke saavidt, at 
De anvender den faderlige Myndigheds yderste 
Magt. Lad Dem ikke henrive af Deres 
Bredes forste Heftighed og giv Dem Tid ril 
at b,tanke, hvad De vil gjore. Lar noiere 
at kjcnde den, De er saa opbragt paa; han 
er en ganske anden Mand, end De anseer 
ham for at vcrre, og De vil ikke sinde det 
saa besynderligt, at jeg bar ffjanket ham 
mit Hjerte, naar De erfarer, at jeg for 
langcsidcn havde varet Dem bersvet, dersom 
han ikke havde roeret. Ja, kjare Fader! 
det var ham der reddede mig fra den Fare, 
jeg, som De veed, var udsat for ved at 
styrte i Vandet, det er ham, De skylder den 
Datters Liv, som —

harpagon. Alt det er Sliddersladder; 
det havde varet bedre for mig, om han havde 
havde ladet Dig blive i Vandet, end at han 
har gjort det, han har gjort.

Elise. Fader! jeg besvarger Dem ved 
Deres faderlige Kjarlighed.

Harpagon. Nei, nei! jeg vil ikke hore 
Noget; Reteen ffal have sin Gang.

Mester Jacob (sagte). Du ffal komme til 
at betale mig de Prygl, Du gav mig.

Frostne (sagte). Det er en flem Historie! 

Femte Scene.
De Forrige. Leonard.

Leonard. Hvad er der paafoerde, Hr. 
Harpagon? De er jo ude af Dem selv.

Harpagon. Ah, Hr. Leonard! her seer 
De det ulykkeligste Menneske af alle Menne
sker; her ere mange Fortrædeligheder og 
Vanskeligheder i Beicn for Deres Giftcrmaal 
med min Datter. Man stjoeler mine Penge, 
man stjceler min A§re, og der seer De en 
Skjelm, en Slyngel, som har kranket de 
helligste Relligheder, som har sneget sig ind 
hos mig under Navn af Huushovmester, alene 
for at rane mine Penge og forsore min 
Datter.

Valcrius. Hvem tanker paa Deres Penge, 
som De staacr og verver om?

Harpagon. Ja, de have forlovet sig med 
hinanden. Den Fornarmelst angaaer Dem, 
Hr. Leonard! det er Dem, som bor laggc 
Sag an imod ham og, paa Deres Bekost
ning, lade ham forfolqe ved Retten, for at 
havne Dem over hans Dumdristighed.

Leonard. Det er ikke min Hensigt at 
faac en Kone ved Tvang og jeg vil ikke gjore 
Fordring paa et Hjerte, som er bortgivet; 
men hvad Deres Sag angaaer, da vil jeg 
gjerne antage mig den som det var min 
egen.

Harpagon. See her staser en Mand, 
som er en meget skikkelig Mand, der horer

til Politiet, og han glemmer ikke, efter 
hvad han har fortalt mig, Noget af det 
der horer til hans Embede. (Til Retsbetjenten). 
For Klage imod ham, som han har fortjent, 
og gjsr hans Misgjerning saa sort, som det 
er muligt!

Valcrius. Jeg kan ikke indste hvad Mis
gjerning De kan gjore mig af min Kærlig
hed til Deres Datter eller hvad Straf De 
kan kroe, at jeg vil blive idsmt for vor 
Forlovelse, naar man faser at vide hvem 
jeg er.

Harpsgon. Aa, jeg blceser af alle Jeres 
Eventyr; nuomstunder er Verden fuld af 
fornemme Gavtyve og Bedragere, som be
nytte sig af at Ingen kjender dem og ere 
saa uforskammede at de give sig det forste 
det bedste fornemme Navn.

Valcrius. Jeg tanker altfor adelt til at 
jeg ffulde falde paa at smykke mig med Noget, 
som ikke tilhorer mig, og hele London kjender 
min Familie.

Leonard. Saa sagte; tag Dem iagt for 
hvad De siger. De vover mere her end De 
troer, thi De taler med en Mand, som er 
meget noie bekjendt i London og let kan sige 
om det, De vil fortalte, er Sandhed.

Valcrius (stolt). Jeg er ikke den Mand, 
der frygter for Noget, og hvis De er bekjendt 
i London, veed De ogsaa hvem Sir Peter 
Hereford vxir.

Leonard. Ja, det veed jeg meget godt; 
der er Faa, som har kjendt ham bedre end 
jeg-

Harpagon. Jez bryder mig hverken om 
Sir Pcler eller Sir Paul! (han seer at der er 
tcendt to Lys og flukker det ene).

Leonard. Om Forladelse, lad ham tale, 
lad os hore hvad han vil sige.

Valcrius. Jeg vil sige, at han var min 
Fader.

Leonard. Han?
Valcrius. Ja!
Leonard. Aa, Snak! De spsger! Find 

paa en anden Historie, som er mere tro- 
vandig og rank ikke ar frelse Dem ved dette 
Bedragene.

Valcrius. Jeg mas bede Dem, at vcrlge 
Deres Udtryk bedre, min Herre! Det er ikke 
noget.Bedragerie, og jeg fortaller ikke Andet, 
end hvad jeg let kan bevise.

Leonard. Hvad? De tor sige, at De er 
en Son af Sir Peter Hereford?

valcrius. Ja, det tor jeg; og jeg vil, 
mod hvem det ffal vare, paastsae at jeg 
siger Sandhed.

Leonard. Det er en markvardig Dri
stighed! For at beskamme Dem, vil jeg blot 
sige, at det er sexten Aar siden, at den 
Mand, De taler om, satte Livet til paa 
Soen med Kone og Born, da han, efter at 
have gjort alle sine Eiendomme i Penge, 
tog til Amerika, hvorhen de rigeste Kjob- 
mand ilede, for at blive endnu rigere.
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Valerius. Og for at bestimme Dem, vil 
jeg blot sige, at hans Son, som var syv 
Aar gammel, blev tilligemed en Tjener frelst 
ved et russisk Skib og at denne frelste Son 
er mig. Den russiske Capitain rortes ved 
min Ulykke, fattede Godhed for mig og ssrgede 
for mig som for sin egen Son indtil jeg gik 
ind i russisk Krigstjeneste. Jeg erfarede siden 
at min Fader ikke, som jeg troede, var bod, 
og tog over Danmark for at opsoge ham 
i England, hvor han nu skal vcerc, da en 
lykkelig Hcendelse forte mig sammen med 
denne elskveerdige Pige. Min heftige Kjcrr- 
lighed og hendes Faders Haardhed bragte mig 
til at paatage mig en Tjeners Forretninger 
hos ham og at sende en Anden til England 
for at opsoge min Fader.

Leonard. Men hvilke Beviser har De, 
uden Deres blotte Ord, at anfore for Sand
heden af Deres Fortælling?

Valerius. Den russiske Capitain og min 
Faders gamle Tjener leve endnu, desuden 
eier jeg den Kladning og de Smykker, jeg 
havde paa ved vort Skibbrud.

Mariane. O, jeg kan forsikkre, at hvad 
De siger er Sandhed, thi Deres Ord have 
overbeviist mig om, at jeg i Dem har gjen- 
fundet min Broder.

Valerius. Hvad? De min Ssster?
Mariane. Ja, jeg blev dybt bevoeget 

ved de forske Ord, jeg horte af Deres Mund, 
og min Moder, som vil blive henrykt ved ar 
gjcnfinde Dem, har ofte fortalt mig vor 
Families ulykkelige Skjcebne. Ogsaa vi frei
stes, men bleve forte til Amerika, hvor det 
Skib havde hjemme, som optog os. Min 
Moder troede, at hun mev sine egne Dine 
havde seet Dig, kjoere Broder, og vor Fader 
opsluges af Bolgerne? hun nedsank i den dy
beste Sorg og besluttede at leve stille og ind- 
gctogen med mig paa det Sted, hvorhen Skjceb- 
nen havde fort hende. Lykkeligviis bar hun 
er Par kostbareDiamantsbraceletter da Ulykken 
stete og med de Penge, hun fik for dem, saae 
bun sig i nogle Aar istand til at sorge for 
vort tarvelige Udkomme. Imidlertid medtog 
Dyrheden i Amerika saaledes hendes lille 
Formue, at hun maatte beslutte sig til at 
vende tilbage til Europa, og da hun onstede 
at leve adskilt fra Alle, der havde kjendk 
hende i Lykkens Dage, bosatte hun sig her, 
hvor hun lever i forgelige Omstændigheder.

Leonard. Min Gud! Forsynets Veie ere 
urandsagelige. Omfavner mig mine Born 
og deler Eders Glade med Eders Fader.

Valerius. Hvad? De er vor Fader?
Mariane. Det er Dem, vor Moder saa 

lange har begrcedt som dsd?
Leonard. Ja, mine Born! Jeg blev 

reddet og det lykkedes mig ogsaa senere at 
bjerge min Formue fra det strandede Skib. 
Forgjceves anvendte jeg Alt for at opdage 
om Forsynet ikke skulde have frelst min elstede

Kone og mine Born; jeg fandt ikke det 
mindste Spocr. Efter i serken Aar at have 
flakket Verden om, bosatte jeg mig endelig her 
og tankte paa atter at soge Glade og Trost 
i en Families Omgivelse, ved at-gifte mig 
med en blid, elstvardig Pige.

Valerius. Men Navnet Leonard?
Leonard. Antog jeg ved min Ankomst 

hertil, fordi jeg vilde leve stille og rolig, 
uden at gjore mindste Opsigt, hvilket jeg 
ikke kunde have undqaact, hvis jeg havde 
fort et saa bekjendt Navn.

-Farpagon (til Leonard). Saa det er Deres 
Son?

Leonard. Ja.
r>arpacson. Saa holder jeg mig til Dem 

om Betalingen af-ri tusinde Rigsdaler, som 
han Kar stjaalet fra mig.

Leonard. Hvad? han har stjaalet?
Harpagon. Just han!
Valerius. Hvem har sagt det? 
r,arpagon. Mester Jacob.
Valerius (tit Mester Zacob). Det er Ham 

som har sagt det?
Mester Jacob. De horer jo at jeg siger 

ingenting.
Harpagon. Ja, han har sagt det; og 

her staaer en Mand, som paa Embedsvegne 
har ladet hans Bekjendelse fore til ProtocolS.

Valerius. Kan De troe mig istand til 
en saa nedrig Handling?

Harpagon. Istand eller ikke istand; jeg 
vil have mine Penge.

Sjette Scene.

De Forrige. Leander.

Leander. Sorg ikke, Fader! og beskyld 
Ingen. Jeg har opdaget hvorledes Pengene 
ere komne bort og kommer for at sige Dem, 
at dersom De vil beslutte Dem til ar lade 
mig faae Mariane, faa stal De faae Deres 
Penge.

<sarpagon. Hvor er de?
Leander. Bryd Dem ikke om det; de 

ere paa et Sted hvor jeg svarer for dem. 
Alt kommer an paa mig. Det staaer til 
Oem at bestemme hvorledes De vil have det; 
De kan voelge om De vil give mig Mariane 
eller miste Deres Penge.

Harpagon. Er der ingen af dem borte?
Leander. Ikke en Skilling. Lad os nu 

see om De har Lyst til at samtykke i vor 
Forening ligesom hendes Moder, der har 
givet hende Tilladelse til selv at vcrlge imel
lem os.

Mariane (til Leander). Men De veed ikke, 
at min Moders Tilladelse ikke er nok og at 
Forsynet tilligemed en Broder, som staaer 
her, ogsaa har gjcngivet mig (pegende paa Leo- 
nard) en Fader, hvem De maa bede om min 
Haand.

Leonard. Kjsre Bsrn! Himlen har ikke 
stjamket mig Eder igjen for at jeg stal veerr 
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imod Eders Tilboielighcd. Hr. Harpagonl 
De kan nok indsee at en ung Piges Valg 
falder snarere paa Ssnncn end paa Faderen. 
Naa, giv ikke Anledning kil, at man ffal 
sige Dem Noget, som ikke er vcrrd at hore; 
men samtyk, ligesom jeg, i dette dobbelte 
ZEatcffab.

harpagon. Jeg maa forst have mit 
Penqcflriin at raadfore mig med.

Leander. Del ffal De saac heelt og 
holdenk.

Harpagon. Jeg har ingen Penge at give 
mine Born i Medgift.

Leonard. Ja, ja, saa har jeg; lad del 
ikke forurolige Dem.

Harpagon. Vil De forpligte Dem til at 
bestride alle Omkostningerne ved Bryllupperne?

Leonard. Ja, det forpligter jeg mig til; 
er De fga fornoiet?

Harpagon. Ja, paa det Vilkaar, at De 
lader mig g;ore en ny Kladning til Bryl
luppet.

Leonard. Ogsaa det. Naa, lad os nu 
nyde den Gloede, denne lykkelige Dag ffjan- 
ker os-

Retsbetjent. Giv Tid, giv Tid, gode 
Herrer! hvem ffal betale mig og min Skri
ver for ver Forretning.

Harpagon. Vi bave ikke Noget med 
Deres Forretning og Skriverie at gjsre!

Retsbetjenten. Saa? ja men vi ville 
ikke have gjort det for Jmet.

Harpagon (peger paa Mester Jacob). Vil I 
bave Betaling, saa staaer der en Karl, som 
jeg vil give Jer at beenge.

Mester Jacob. Herregud! hvordan ffal 
man nu bare sig ad! De banker mig forti 
jeg siger Sandhed og vil hange mig fordi 
jeg lyver.

Leonard. Hr. Harpagon! De kommer 
til at tilgive ham dette Skjclmstykke

Harpagon. Vil De betale baade For
retning og Skriverie?

Leonard. O ja! — Naa, kom nu og 
lad os ile kil Eders Moder, for at hun kan 
dele vor Glade.

Harpagon. Og jeg — jeg vil ile til mit 
kjare Pcngeffriin!

Dwkket falder.

Efterskrift fra Oversetteren.
Jeg troer det fornodcnt at bemarke, at jeg ved Oversattclscn af dette beromte 

Stykke har havt for Die: at bevare Publikums hele Interesse for Handlingen ved at 
lokalisere Stykket, imod hvilket selve Charactererne ikke ere til nogen Hindring; at fore 
det, med Hensyn til det Costume, Hovedrollerne fordre, saa nar som muligt hen til 
den holbergffe Comedie i Tonen; og at gjsre den, af alle Critikere angrebne, eventyrlige 
Oplosning mere rimelig.

Kjobenhavn. 1841.

Forlagt af I- H- Schuborhcs Boghandling.
Trykt i Blanco Limer Bogtrykkeri.



De lykkelige Skinsyge.
Lystspil i een Act; oversat efter Grev Girau-s italienske Original 

af TI). (Dversieou.

personerne.
Frederik.......................... .. Hr. Holft.
Adelaide/ hans Kone . .............. Frue Herberg.
Maria, hendes Kammerpige . . . Mad. Stage.

(Et Vcerelse hos Frederik )

Forste Scene.

bkkaric (som sidder og sver; dcrpaa) Adclaide.

Marie. Hele Berden siger, at Liden har 
Vinger, men jeg siger, den maa have Poda- 
gra. Min elskværdige lille Frue er ferrdig 
at dse afkecngscl eslcr at hendes Mand stal 
komme hjem; han sagde, at han dtcv en Time 
borte; der er ikke gaaet en halv, og hun har 
allerede ruret to Gange herinde for at sporge: 
Men hvor kan der vcere at min Mand ikke 
er kommen hjem endnu? Ak, man maa or
dentlig misunde et Par Wgtefolk som elfte 
hinanden saa usigeligt. Men forresten kan 
jeg ikke bare mig for at lce, naar jeg tun
ker paa, at Fruen, som, naar Herren er ude, 
regner efter paa Pulsflagene hvorlamge ban 
bar varet lorte, ryster af Angst for at han 
flal marke hvormeget hun langes efter ham. 
Hun vil ikke mere have Ord for al vare 
skinsyg.

Adclaide Indenfor) Maria!
Maria flaggcr Syetoiet). Der har jeg hende 

igjen. — Frue!
Adclaide (kommerind). Jeg syntes Du talte 

med Nogen?
Maria. O, Fruen veed nok at jeg har 

den stygge Vane at underholde mig selv naar 
jeg er alene. De troer maaskee al Herren 
er kommen?

Adclaide. Jovist! — dersom jeg havde 
troet det, var jeg ikke kommen herind. Du 
veed jo nok, at jeg, hvad det angaaer, ikke 
barer mig saadan ad som for. Han stal 
ikke mere marke, at jeg er skinsyg, jeg veed 
nok, at det er det evige Vranterie, som stsder 
ham tilbage og stiller mig ved den Smule 
Kjcerlighed, han endnu har for mig.

Maria. Smule Kjcerlighed?
Adclaide. Ja, netop Smule Kjarlighed. 

Du er opdragen i min Faders Huns, jeg 
veed at Du er mig hengiven — Jeg har 
ingen Hemmeligheder for Dig — Du vced 
hvor ulykkelige vi i Begyndelsen af vort Wg- 
tcskab gjorde hinanden ved den afskyelige 
Skinsyge — nu har jeg fattet en Beslut

ning — han stal ikke mere see at jeg er 
skinsyg — Ak/naar jeg tanker paa hvorledes 
han for har ristet mig, saa er han meget 
ligegyldig. — Det maa vare fordi jeg har 
plaget ham Her har Du strax et Beviis; 
Du maa dog tilstaae, at han reent glem
mer at komme tilbage.

Maria. Men det er jo ikke en halv Lime 
siden han gik.

Adclaide. Hvad siger Du, Pige? en halv 
Lime!

Maria. Ja, mere er det ikke. Fruen 
bar jo sit Uhr Hangende inde i kabinettet — 
see paa det, og —

Adclaide. Det Uhr gaacr galt.
Maria. Efter Solen gaaer det altid 

rigtigt.
Adclaide. Javist — men sommetider gaaer 

det for seent.
Maria. Ja, men sommetider gaaer det 

for fort. Kjare Frue! tillad at jeg siger 
Dem det; De ffulde have et Uhr der kunde 
gaae som hans Skok, der spiller for i Or- 
chesteret, sommetider saadan — een — to, 
ganske langsomt, og sommetider — saadan 
tik, tak, en, to, tre, ligesom De selv vilde 
have det.

Adclaide. Du tager det fra den lystige 
Side, fordi Tiden er altid lige lang for Dig; 
det er Dig nok naar der bare er de to Dage 
i Aarct, som Du stal have Din Lon paa 
(hsrer Udret siaae eet Slag.) Horer Du? der 
slog Klokken — der seer Du —

Maria. Om Forladelse — jeg seer at 
jeg har ret. Herren gik ud accurat Klokken 
to, nu flog den halv tre — attsaa — Her
ren har ««ret ude lige paa en Minut i en 
halv Time.

Adclaide. Du vil ogsaa altid have Ret. 
Jeg veed nok hvorfor han bliver borte. Det 
er Comtessen, som opholder ham; han har 
maaskee truffet Kammerherinden hos hende, 
har givet sig til at sladre med dem — og 
Gud veed naar han teenker paa at gaae hjem.

Maria. Det kan qjerne vcere at De har 
Ret; men det er dog vist, man kan godt bruge 

^en halv Time bare til at gaae Veien.
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Adelaidc. Altid stal Du undffyldc. Jeg 
bryder mig da ikke om det. Ja, i forrige 
Tider — o, naar han blev borte et Dieblik 
over Tiden — ja, Lu veed nok — der var 
altid Skjcrnderie.

Maria. Tys — det er ham der kommer 
op af Trappen.

Adelaide. Ti stille! tal for Guds Skyld 
ikke om at jeg har varet urolig over al ban 
ikke er kommen for. (lober uv.)

Maria. Nei, det kan Fruen vare rolig 
for (seetter sig iglen til sit Arbeide). Stakkels 
Kone, hun holder af ham og er bange for 
at han stal blive kjed af at hun viser ham 
det.

Anden Scene.

Frederik. Mario.
Frederik (aandcl-s). Har min Kone spurgt 

om mig?
Maria. Spurgt om Herren — nei!
Frederik. Blev jeg lcenge borte?
Maria. Nei; det er ikke mere end en 

halv Time siden Herren gik ud.
Frederik. Saa er jeg bleven narret af 

Tiden, jeg var bange for at det var over 
en Time.

Maria. Nei; Herren maa have lobet 
og er ikke blcvcn opholdt lcenge hos Com
tessen.

Frederik (sagte). Res, det er vist; jeg er 
bleven opholdt saa lidt, at jeg flet ikke har 
seet hende. Af bare Hast for at komme fra 
hende, gav jeg mig ikke Lid til at gaae ind 
til hende, (holt.) Og hvor er min Kone?

Maria. Inde i sit Verreise — jeg trocr 
hun skriver eller loeser. —

Frederik (sagte). Hun skriver eller laser! 
Del skulde have varet for to Maaneder siden, 
saa var hun kommen mig imsde paa Trap
pen. (bolt., Har Lieutenanten vcrret her for 
at besage hende?

Maria. Lieutenanten!
Frederik, Ja vist, Lieutenanten — hendes 

Fatter.
Maria. Ah, hendes Fcrtter? Nei, her 

har flet Ingen vcrret. Det vil hun ogsaa 
selv sige Dem; jeg stal strax kalde paa hende, 
(rejser sig.)

Frederik. Nei, nei, lad os ikke forstyrre 
hende. Jeg vil gaae ind i mit Cabinet og 
siden see ind til hende, (sagte.) Jeg maa for 
Guds Skyld ikke falde hende besvcrrlig.

Maria. Men hun bliver vred, dersom —
Frederik. Nei, Maria! nei, jeg vil ikke 

forstyrre hende, (ganer langsomt hen Imod sit Ca- 
binet.)

Tredie Scene.

Adciaide. De Forrige.
Adelaide (idet hun tradcr ind, sagte). For

styrre mig! — o! hvor hans Kjaclighed til 

mig har tabt sig! jeg maa tale med ham! 
(kaldende) Frederik!

Frederik (vender sig). Adelaide!
Adelaidc. Saa Du er kommen hjem?
Frederik. Syntes Du at jeg blev lcenge 

borte?
Adelaide. Nei, Gud bevares! — Ih — 

trocr Du, at jeg staaer med Uhret i Haandcn?
Frederik. Ah, det kan jeg lide! (sagte) O, 

hvor langt anderledes vilde hun ikke have 
svaret, dersom hun elskede mig!

Maria (sagte). Nu er det nok bedstat jeg 
gaaer, thi ellers kommer jeg til at lee. (gaa-r.)

Adelaide. Hvorledes besinder Comtessen 
sig?

Frederik. O fortrcrffeligt. Og Din Fat
ter har ikke vcrret her?

Adciaide. Hvem har sagt Dig det? (med 
temmelig Glade.) Har Du spurgt Marie om 
det?

Frederik. Nei, hun sagde det af sig selv 
— hcrndelsesviis.

Adelaide (nedflaaet). Ja saa! Nei han har 
ikke vcrret her. '

Frederik. Han havde dog lovet Dig at 
komme.

Adelaidc. O, han kommer nok siden.
Frederik. Ja, men lade Dig vcere hele 

Formiddagen alene — jeg har vcrret borte 
en bcel Time.

Adelaide. Nei, det er saamcrn ingen Time 
siden Du gik.

Frederik (sagte). Naa, nu flyver en Time, 
hvori hun ikke seer mig, som en Minut! ,h»it 
tvingende sig til at vare munter) Det fornoier mig 
ret, at Du mu ikke mere er i en bestandig 
Uro, naar jeg er ude.

Adelaidc. Jo vist! — Troer Du at jeg 
vil plage Dig mere? — Saa maatte Du jo 
tanke, at jeg havde Mistillid til Dig? — 
og det har Du jo ikke til mig.

Frederik. Nei, paa ingen Maade! nu 
har jeg flet ikke mere Mistillid —

Adelaide. Nu plager jeg Dig heller ikke 
mere. — Og vi elske dog hinanden lige hsit, 
ikke sandt?

Frederik. Jo nakurligviis. Nu elske vi 
netop hinanden hsit; thi vor Kjarlighed er 
grundet paa Tillid.

Adelaide (sagte). Tillid! (hsit) Ja, det har 
Du Ret i, paa Tillid, og gjensidig Agtelse.

Frederik sagte). Agtelse! <-»«) Saa nu 
cr Du da lykkelig?

Adelaide. Overordentlig lykkelig! Og det 
er Du da ogsaa?

Frederik. Loeser Du ikke det i mine Dine?
Adelaide. Min gode Frederik!
Frederik (trykker hendes Haand med Dmhed)' 

Kjare Adelaide.
Adelaidc sagte). Ak, for trykkede han min 

Haand anderledes fast, men jeg maa tie, at 
han ikke stal blive hidsig.
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Frederik (sagte). Jeg maa tvinge mig, for 
at min Skinsyge ikke igjen flat gjore hende 
vred!

Adelaide. Du gaaer da i Aften i Co- 
medie med Comtessen?

Frederik. I Comedie?
Adelaide. Ja, sagde hun ikke det til Dig 

i Aftes hos Ministeren?
Frederik. Jo det er sandt. Det havde 

jeg >cent glemt.
Adelaide. Men hvad sagde hun da nu, 

da Du var hos hende?
Frederik (sagte). Hvad skal jeg svare? 

Jeg har jo ikke talt med hende? (hol,.) Hun 
har ikke bestemt —

Adelaide. Talte hun da ikke om det?
Frederik. Jo vist, men det var saa flygtigt.
Adelaide. Det lader som Du er forlegen 

for at sinde et Svar.
Frederik. Nei, men oprigtigt talt, hun 

sagde ikke noget afgjort.
Adelaide (sagte). O Gud! hvor mit Hjerte 

banker, men jeg maa lade som jeg er lige
gyldig. (hsit.) Du troer dog ikke at jeg vil 
tage det ilde op? — Rei det kan Du roere 
rolig for — gaae Du — gaae Du kun i 
Comedie.

Frederik. Og Du vil ikke gaae med?
Adelaide. Rei, Du maa gjerne gaae med 

hende alene.
Frederik. Og Du vil blive hjemme?
Adelaide. Ja det bryder jeg mig ikke om.
Frederik. Men hvorfor vil Du ikke gaae 

m.d?
Adelaide. Naar hun har Dig med til at 

ledsage sig, saa kan hun gjerne vare mig 
foruden.

Frederik (sagte). Denne Ligegyldighed er 
seerdig at drcebe mig, men jeg maa vcrre ro
lig. (h,it.) Og Du vil rage med Din Fat
ter?

Adelaide. Med min Fatter?
Frederik. Ja, med Din Fatter — til 

Comedie eller hen at besoge min Moder.
Adelaide (sagte). Ak, hans Ligegyldighed 

er jo magelos. (h«it.) 2a saaman — det 
kan vi jo gjerne.

Frederik. Jeg tager med Comtessen — 
naar Du vil have det?

Adelaide. Og jeg med min Fatter — 
dersom Du ikke har noget derimod?

Frederik. Gud bevares! hvorfor skulde 
jeg have noget derimod? Jeg kjender Dig 
altfor godt.

Adelaide. Og jeg kjender Dig. Tag Du 
kun med Comtessen.

Frederik. Naa paa den Maade blive vi 
enige, (med tvungen Latter.) Hvem fluide have 
sagt det?

Adelaide (ligeledes). At vi skulde blive saa 
forandrede — nei! — det fluide have varet 
for —

Frederik. Ja, hvor vi vare taabelige.! 
Naar jeg tanker derpaa —

Adelaide. Naar det falder mig ind, kan 
jeg ikke andet end lee.

Frederik. Jeg flammer mig virkelig over 
det.

Adelaide. Alletider blev« vi hidsige —
Frederik. Passede paa ethvert Diekast.
Adelaide. Husker Du, vi talte Mimi

kerne —
Frederik. Og stillede vore Uhre efter hin

anden —
Adelaide. Altid plagede vi Marie med 

Sporgsmaal —
Frederik. Vi svor ved Himmel og Jord —
Adelaide. Og holdt Fingrene i Lyset for 

at bevise at vi sagde Sandhed. Kan Du 
huske den Dag da jeg sad og grced i Vognen 
fordi Du roste den smukke Sangerinde?

Frederik. Og da Du sik den smukke Nyt- 
aarsgave, som vi ikke vidste hvem var sra — 
hvad sagde jeg da?

Adelaide. Og saa var den dog fra Din 
Soster.

Frederik. Husker Du det?
(De tale med megenDmhed uden selv at markedet.)

Adelaide. Min gode Frederik!
Frederik. Min egen Adelaide!
Adelaide. Hvor Du dengang holdt meget 

af mig!
Frederik. Og Du af mig!
Adelaide. Jeg holder ligesaamegetafDig 

endnu.
Frederik. Det gjsr jeg ogsaa. Men vi 

have forandret Manden at vise det paa.
Adelaide. Ja, ikke andet end Maadcn — 

for ikke at komme i Tratten«.
Frederik. Ja, thi for kom Blodet i Kog, 

den Ene begyndte med at blive spydig — den 
Anden blev ogsaa spydig.

Adelaide. Ingen vilde vare den Forste 
til at give efter —

Frederik. Der faldt et og andet Ord 
mod Eens Villie —

Adelaide. Og saa endtes det med —
Frederik. Saa endtes det med — det 

endtes dog med at give efter —
Adelaide. Rigtig, med at give efter — 

paa en Maade —
Frederik. Det gjorde det altid —
Adelaide. Altid — ja — ja — Enden 

blev altid at vi sluttede Fred.
Frederik. Det er sandt- Men med Ti

den —
Adelaide. Med Tiden var det nok gaaet 

over. Saa tager Du i Aften med Com
tessen?

Frederik. Ja naturligviis. Og Du ta
ger med Din Feetter?

Adelaide. Men Du sagde, at Comtessen 
ikke havde sagt det for vist —

Frederik. Det er sandt — Jeg kommer 
til —

Adelaide. Du kommer lil at gaae derhen 
igjen.
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Frederik. For to Maaneder siden havde 
Dn ikke sagt det.

Adelaide. Og Du var heller ikke gaaen 
derben, men bleven her.

Frederik (sagte.) Det siger mig at jeg 
gjor bedst i ot vare her naar Fatteren kom
mer. (holt.) Men Tiden gaaer.

Adelaide. Men maaffee Comtessen ikke 
langer er hjemme.

Frederik. Jo det er hun bestemt.
Adelaide. Det er saa vist?
Frederik. Ja, det er vist.
Adelaide. Siden Du siger, at det er saa 

bestemt, havde I vel aftalt, at Du ffulde 
gaae bjem ec Dieblik og saa komme tilbage?

Frederik (sagte.) O hvilken Trost! Skulde 
hun vare skinsyg! shott.j Adelaide! kroer 
Du mig istand til at ville bedrage Dig? — 
Maaffee Du ikke kan lide at jeg gaaer der
ben? — Maaffee Du vil have at jeg ffal 
blive bos Dig?

Adelaide (sagte.) Ah, nu troer han alle
rede, at jeg er skinsyg! <hoit.) Hvad siger 
Du! Nei, min Ven! gaae Du! Jeg 'forsik- 
krcr Dig, jeg var blot bange for at Du ffulde 
gaae forgjceves. Gaae Du bare! Det vilde 
voere mig meget ubehageligt, dersom Du ikke 
gjorde -det — det kan Du troe.

Frederik. Naar det er Tilfaldet — saa 
gaaer jeg. Og Du tager i Aften hen hvor 
Du selv vil — med Din Fatter.

Adelaide. Frederik! Du kommer saa tidt 
med den Fatter. Dersom Du dermed vil —

Frederik. Hvad ffal det nu sige?
Adelaide. Dersom Du troer, at det er 

mig en Fornsielse at tage med ham —
Frederik. O, Du er en lille Nar!
Adelaide. Da han er den Eneste, som 

kommer her i Huset, vilde jeg ikke —
Frederik. Jeg gjentager, Du er en lille 

Nar.
Adelaide. Saa Du har ikke noget deri

mod?
Frederik. Ikke det mindste — det svar

ger jeg Dig til — ikke det mindste.
Adelaide (sagte.) Nei jeg smigrer mig for- 

gjaves; han bryder sig ikke om mig! (h,n.) 
Naar det er Din Mening, det-fornsier mig.

Frederik. Naa saa farvel til vi sees.
Adelaide. Farvel, Frederik! Bi sces ved 

Middagsbordet.
Frederik. Som Du vil. Men bagefter —
Adelaide. Nil Du spise hos Comtessen?
Frederik. Nei, jeg sagde det tverlimod 

for -
Adelaide. Nei, nei, min Ven! Du har 

Ret; siden ffal Du jo i Comedien med hende 
— Bliv Du!

Frederik. Og Du vil spise alene! Ah,— 
det er sandt, Du kan jo lade Din Fatter 
blive.

Adelaide. Spise med min Fatter! — ja, 
som Du vil.

Frederik. Ja, siden Du vil — saa gaaer 
jeg! ssagtc.) Lade mig spise med Comtessen! 
bede sin Fatter at blive! nei jeg maa gaa 
eller jeg styrer mig ikke langer.

Adelaide «sagte). Lade mig vare ene med 
min Fatter! spise hos Comtessen ! Mod, Ade
laide, Mod! (hsit.) Altsaa — derved bliver 
det.

Frederik. Ja — vi sees i Aften, ssagie.) 
Jeg maa gaa inden jeg brister!

Adelaide. Farvel, Frederik! Var saa god 
at hilse Comtessen!

Frederik. Med Fornsielse! Var saa god 
at hilse Hr. Fatteren! (sagte.) Aa, jeg 
gvales! (gaaer i hastig Bercegesse.)

Adelaide (alene). Ah, hvor jeg er ulykke
lig! Ak, det er forbi — der er ingen Tvivl 
om — det er forbi! — O, Gud! jeg dser! 
— han flyver hen til Comtessen, spiser til 
Middag — o det knuser mit Hjerte! — han 
lader mig vare ene med min Fatter — ham 
som jeg for et Par Maaneder siden neppe 
turde see paa —

Fjerde Scene.

Marie. Adelaide.

Maria. Herren gik ud igjen?
Adelaide. O, Marie, min kjare, gode 

Marie! nu er det ude imellem os — reent 
forbi!

Maria. Hvad? have De nu igjen varet 
oppe at trattes?

Adelaide. Gud bevares! — nei tvert- 
imod! Jeg med min Fatter — han med 
Comtessen — Bessg, Comedie, Spisen ude 
— ak, gaa, gaa, lad mig bare vare ene med 
min Fortvivlelse.

Maria. Men naadige Frue! jeg forstaaer 
Dem ikke. Er De og Herren igjen skin
syge?

Adelaide. Skinsyge! Gud give det var 
saa vel! Nei, nei! (grabende.) han er ikke 
mere ffinsvq, han elsker mig ikke mere, dan 
lader mig have min fuldkomne Frihed, han 
er ligegyldig, bryder sig ikke om mig — o, 
jeg er fortvivlet!

Maria. Hvad for noget! Herren er gaaet 
tilbage til Comtessen?

Adelaide (bider sig i Laderne). JajJomsrUk!
Maria. Og vil tage i Comedie med 

hende! uden Dem?
Adelaide. Ja, Jomfrue! — han tager i 

Comedie med hende — uden mig — og spi
ler til Middag med hende —> sgradende.)

Maria. Hvad siger De! han spiser ikke 
med Dem! — Det er forste Gang det skeer. 
Han lader Dem spise alene?

Adelaide. Paa ingen Maade. Han har 
sagt at jeg kunde spise med min Fatter.

Maria. Det gaaer endda an.
Adelaide. Gaaer endda an, siger Du? 

Han er ikke den mindste Smule skinsyg! — 
Han viser mig Foragt! — Gaa, gaa! lad 
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mig bare vcrre alene. — Saa er der da Jn- 
gcn der elsker mig mere! Ingen der er skin- 
snq vaa mig!

Maria. Jeg kan aldrig troe det! Han 
vajo dog —
Adclaide. Var, var, men han er det ikke 

mere!
Maria. Stakkels Frue! (gaaer.)
Adclaide. Hvem der endogsaa kommer, 

jeg vil ikke tale med Nogen — Ingen ffal 
mere faae mig at see — Efter at jeg bar 
gjort saa meget for at han ikke ffulde be
klage sig over min Heftighed — for at han 
ikke ffulde lide af den Skinsyge, som fortcc- 
rer mig. Alt forgjcrves!

Marie (kommer.) Fruens Fcrtter er i For
værelset.

Adelaide. Jeg vil ikke tale med Rogen.
Maria. Men Fruen sagde jo at Deres 

Fcrtter ffulde spise hos Dem.
Adclaide. Aa Fcrtter — og spise — og 

— Jeg siger, jeg vil ikke see et Menneske.
Maria. Hvad ffal jeg da sige til ham?
Adelaide. Hvad Du vil; men jeg vil 

ikke see et Menneske.
Maria. Jeg vil da sige, at Fruen kan 

ikke tage imod ham — Men dersom han 
bliver vred —

Adelaide. Bliver vred — lad ham det; 
jeg har mistet Frederiks Kjcerlighed, hvad 
bryder jeg mig nu om alt det ovrige?

Maria. Som Fruen befaler, (gaaer.)
Adelaide. Ingen ffal see hvad jeg har 

lidt fordi jeg maatte ffjule for min Mand, 
at han ssnderrev mit Hjerte ved at gaae til 
Comtessen — det ffal ikke bringes ud i 
Byen — Nei, jeg vil ikke lade mig see af 
Nogen. — Kan jeg ikke lcrnger dolge min 
Kummer — nu vel, fsrend jeg vil opirre 
Frederik ved at tilstaae ham min Skinsyge 
og Fortvivlelse, for vil jeg ffjule mig for 
hele Verden — for vil jeg vcere levende be
gravet — i et Kloster.

Maria. Han er gaaet.
Adelaide. Det er godt.
Maria. Jeg sagde, at Fruen havde lagt 

sig lidt, fordi De havde Hovedpine. Han 
lovede at han siden vilde komme igjen-

Adelaide. Ham kommer igjen?
Maria. Det sagde han.
Adelaide. Saa siig det samme.
Maria. Men, om Forladelse, naar det 

ikke er Herren ubehageligt —
Adelaide. Er det ikke ham ubehageligt, 

saa er det mig ubehageligt, og det er mig 
ubehageligt, fordi det ikke er ham ubehageligt.

Maria. Men, bedste Frue —
Adelaide. Gaa, Din Vei, Maria! gaa! 

— lad mig vcrre alene — o Du veed ikke 
hvad det er at elske, at vcrre skinsyg og ikke 
mode Kjcrrlighed, ikke mode Skinsyge — 
Gaa! gaa!

Maria. Som Fruen befaler.

Adclaide. Lad mig vcere ene med min 
Fortvivlelse, med mine Taarer.

Maria. Som De vil. (sagte.) Jeg kan 
jo tage feil, men jeg troer at her er to 
Blinde, som lobe Panderne imod hinanden.

(gaaer.)
Adclaide (som et Dieblik bar staact i tause Be

tragtninger). Der er ikke mere nogen Tvivl 
om ! — Nu er alting mig klart — han bry
der sig ikke mere om mig; jeg ciffer ham og 
kan ikke overvinde mig selv. Gjor jeg ham 
Bebrejdelser, komme vi i Trcrtte og blive 
uenige! Der er ingen anden Udvei! — Jeg 
seer, at jeg ikke kan dolge den Skinsyge, 
som drcrber mig, og for jeg vil opirre ham 
ved den, for vil jeg vcrre dod for ham, for 
Verden, Glcrden og alt hvad der omgiver 
mig. — Jeg gaaer i et Kloster, jeg vil ikke 
mere tcrnke «trister i Graad.) jo, jo, jeg vil 
altid tcrnke paa ham — altid — altid — 
Og han? — O jeg seer ham staae for mig 
— i dette Dieblik er han hos Comtessen — 
lutter Munterhed, lutter Artighed — O hun 
er vist lyksalig ved at see ham— (sukkende.) 
hun har jo ikke Grund til andet! — Frede
rik kysser hende paa Haanden — uh! hvad 
det er for en afskyelig gammeldags Skik, 
som man aldrig kan faae afskaffet. — Om 
det er Damer paa de Fürs, det er ikke nok 
at bukke — nei strar ffal de kysses paa 
Haanden, — Ah! — Naar han i min Mo
ders Ncrrvcrrelse kyssede min Haand — han 
lod nok som det var blot for Skik og Brugs 
Skyld, men — ak, det var Tider! — Og 
nu derhenne ved Bordet— der lecs, der spsges, 
der smigres — o Frederik, Frederik — nu 
husker Du ikke hvor lykkelig Du var, naar 
Du kom tilbords med mig — hvorledes Du 
sagde mig Artigheder, hvorledes — Bedra
ger! Trolose! Vi have ikke vcrret gifte i mere 
end et halvt Aar, og allerede, Comtessen, 
spise ude, Comedie — Nei, jeg maa bort — 
bort — bort, der er ikke andet for. —Hele 
denne skrcekkelige Dag og Akten, ffulde jeg 
sidde alene — Jeg spiser ikke — nei, jeg 
vil ikke spise uden ham —> Jeg kan ikke 
spise alene — men naar jeg kommer i Klo
ster, hvorledes ffal jeg saa indrette mig? — 
Det er en anden Sag, saa vil jeg glemme 
Alt!

Femte Scene.

Maria. Adclaide.

Maria. Naadige Frue!
Adelaide (overrasket.) Hvad vil Du?
Maria. Jeg saae Een komme nede i Ga

den —
Adelaide. Jeg vil ikke see et Menneske — 
Maria. Men hor dog —
Adclaide (heftig). Ikke et Menneske, siger 

jeg, om det saa var —
Maria. Deres Mand?
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Adelaidc. Feederik! Saa har han ikke 
truffet Comtessen! — O det er ypperligt! 
det cr fortroeffeligt! o hvor jeg er sjeleglad! 
O Maria — (vil kaste sig paa An«.)

Maria (holder paa hende.) Men hvad toen
ker De paa?

Adelaide. Kjoere Maria! stig ikke noget 
til ham, for Guds Skyld stig ikke noget til 
ham.

Maria. Ikke et Ord.
Adelaide (tager hende om Halsen). Maria! 

svarq mig til ved alt hvad der er helligt.
Maria. Ja, jeg svarger.
Adelaide. Han sporger Dig ikke om no

get — men i alle Fald, bare faa Ord og 
lad ham ikke marke noget.

Maria. Han kommer op af Trappen.
Adelaide. Jeg lsber, ellers seer han paa 

mine Dine at jeg har gradt. Han har ikke 
truffet Comtessen! han har ikke truffet hende 
hjemme! Tie stille, Maria! tie stille! Jeg 
sto'er paa Dig! (lodcr ind i sit V«relse.)

Maria. Det cr virkelig Synd at gjorc 
hende bedroret — Jeg for min Part vil 
gaae min Vei for ikke at svare, dersom han 
skulde faae isinde at spsrge mig. Men der 
er han — (trcrttkr sig tilbage.)

Sjette Scene.

Frederik. Maria.

Frederik (sukkende). Ah, Gud! om jeg og
saa vilde have staaet laenger imod — jeg 
kunde ikke. Det har ikke vcrret mig muligt 
at komme bort fra Huset siden jeg saae Fat- 
tcren at gaae herind. Jeg har maatret gjore 
Vold paa mig for ikke at fare ind bagefter 
ham; jeg rendte fortvivlet op og ned af et 
Par Gader, men tilsidst maatte jeg gaae op 
for ikke at dse af Oval.

Maria (sagn.) Han seer mig ikke.
Frederik. Jeg har allerede tankt paa et 

Paaskud fordi jeg kommer saasnart tilbage — 
Hun maa voere inde i sit Varelse med Mat
teren, — jeg vilde gjerne gaae derind, men 
(overrasket.) Ah, Maria! er Du her?

Maria. Saae Herren mig ikke?
Frederik. Nei — jeg tankte ikke — paa 

— jeg tankte paa noget andet. Er min 
Kones Fatter kommen?

Maria. Ja, Herre!
Frederik. Det er godt — ja jeg ventede 

ham ogsaa — «sagte.) Det er bedst ikke at 
sige noget til hende — hun kunde fortalle 
det til Adelaide —

Maria (sagte.! Han kunde maastee troe— 
(hott.) Jeg mener, han er kommen, men —

Frederik. Ja, det er ikke vardt at tale 
om. Gaae ned og stig til Anton, at jeg vil 
klade mig om. Da jeg gik ud tankte jeg 
ikke paa, at jeg skulde spise ude og siden tage 
i Tbcatrct.

Maria. Spise ude?

Frcdeaik. Ja, ja. Jeg gaaer strar ud 
igjen — lad ham derfor skynde sig.

Maria (sagte). Fruen har Ret! Stakkels 
Kone! han spsrger ikke engang om hende! 
Det havde jeg dog aldrig troet. <gaaer.)

Frederik. Hvad det er for en Lidenskab 
den Kjarlighed — og Skinsygen med! Jeg 
tvivler ikke om Adelaides Dyd og jeg ryster 
dog over alle mine Lemmer, naar jeg tanker 
paa at hun er cne med sin Fatter og troer 
mig hos Comtessen, som jeg ikke har seet — 
Ah, jeg maa tale med Adelaide — men — 
gaaer ;eg ind, kunde hun troe, at jeg — nei, 
det cr bedre, jeg kalder paa hende. Frederik! 
var Herre over Dig selv — skjul Din uret- 
fardige Svaghed — (kalder.) Adelaide!

Adciaide (indenfor). Ja, Frederik! bie lidt 
nu kommer jeg!

Frederik. Bi lidt!. — hun kommer ikke 
strar. Ah, jeg vil giorre Bold paa mig for 
ikke at opirre hende ved Bebrejdelser — og 
hun kommer ikke endnu, (gaaer heftig frem °g 
tilbage.)

Syvende Scene.

Adelaidc. Frcdcrik.

Adciaide (sagte). Jeg tanker at det kolde 
Vand har hjulpet paa Vinene, men de ere 
dog vist rode endnu, ch-u.) Er Du kommen 
hjem, Frederik? Du traf da ikke Comtessen?

Frcdcrik. Nei det er ikke Aarsagen. Jeg 
vilde blot — Men hvad feiler Dine Dine? 
— Du har gradt! (sagte.) O min Gud! Fat- 
keren er her og hun grader.

Adelaide. Nei, det er en Smule For- 
kjolelse —

Frederik. Forkjslelse — saaledes med eet —
Adelaide. Ja, men det cr ingenting — 
Frcdcrik. Din Fatter kom?
Adelaidc. Nei, han kom ikke.
Frcdcrik (som troer at hun vil bedrage ham, 

heftig). Hvad! han kom ikke!
Adelaide. Ak, bliver Du vred for det! 

(gradefardig.) O Gud! jeg kan ikke holde det 
ud! — Vil Du vide alt? Ja meget rigtigt, han 
har varet her, men jeg vilde ikke rage imod 
ham — bare for Din Skyld, bare for Din — 
(brister i heftig Graad.)

Frederik. Adelaide! kjcrre Adelaide! (sagte.) 
Ah, hun har dog market at jeg cr skinsyg! 
(h-it.) Bedste Adelaide! lille, gode Adelaide, 
var bare rolig (sagte.) Hun har secl mig 
komme tilbage og min Mistro har krankt 
hende, (hoit.) Du har ikke gjort ret i at 
lade Din Fatter vise bort. Jeg forsikkrer 
Dig, jeg har aldeles ikke noget imod at han 
kommer. — O jeg er ganske fortvivlet over, 
at jeg ikke kan overbevise Dig om at der ikke 
er Gnist af Skinsyge tilbage hos mig.

Adelaide. O Gud! jeg doer!
Frederik. Var bare rolig; det cr mit 

Alvor. Jeg kom hjem for at stifte Klader. 
Jeg gaaer strop igjen; dersom Du vil have 
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det, ffal jeg lobe op til Din Fatter og bede 
ham komme. Der er ikke Skygge af Mis
ranke hos mig — jeg bryder mig. ikke om 
det — jeg vil gaae fornsiet og rolig hen til 
Comtessen og ikke tanke det mindste paa 
Dig! Hvad skal jeg sige, hvad ffal jeg gjore 
for at overbevise Dig — jeg vil spise hos 
hende, gaae med hende i Comcdien, tage hjem 
med hende i Aften —

Adelaide. Hvad? det er ude med mig. 
(reiser sig.) Lad mig vare alene —

Frederik. Var bare rolig.
Adelaide. Lad mig voere alene — jeg

bonfalder Dig —- lad mig virre alene.
Frederik. Jeg svarger Dig til, det er 

min oprigtige Mening.
Adelaide. Jeg gaaer fra Forstanden! det 

er Ude med Mig. (iler fortvivlet ud.)
Frederik (l«gger Haanden paa Panden). Ah! 

Hvad ffal jeg nu finde paa? jeg indseer hvad 
det er! Hun har opdaget at jeg er skinsyg. 
Jeg har mistet hendes Kjcerlighcd, men hun 
er dydig, hun undgaaer alt hvad der kan 
opbringe mig — gjsr sig til Offer for nun 
Skinsyge. Jeg er et Uhyre, at jeg misirocr 
hende, jeg er mere end et Uhyre, at jeg for
drer, hun saaledes ffal opoffre sig. — Jeg 
maa tage en Beslutning, (sukkende.) Jeg kan 
ikke mere bekjoempe min Lidenskab, min skam
melige Skinsyge — jeg maa give hende et 
Beviis paa at jeg foler hvor ugrundet den 
er. At tale med hende i dette Dieblik — 
det vil kun gjore ondt varre. Jeg har jo 
gjort alt for at vise hende min Ligegyldighed, 
vg hvad har det hjulpet? (gaaer taus stem og 
tilbage., Maria! —Ja det vil jeg —Maria!

Ottende Scene.

Maria. Frederik.
Maria. Hvad har Herren at befale? — 

Gud! hvad feiler Den,?
Frederik. Ingenting, ingenting! hent 

Skrivetoi.
Maria (sagte). Nei, hvor den Mand har 

forandret sig!
Frederik. Kjare Adelaide! — jeg maa 

vare borte fra Dig i nogen Tid, for ikke 
ar gjore Dig mere ulykkelig! — Det er 
sandt, Du elsker mig ikke mere — o, det 
har jeg seet lange—men Du kan ikke gjore 
mere for mig end Du gjor; Du kan ikke 
vare adlere, mere omhyggelig for at foie 
Dig efter mig — men det er ikke nok for 
en Mand, der er vant til at see Dig som 
en skinsyg Elskerinde — for en Mand, der 
elsker Dig til Raserie og kidt er narved at 
at gaae fra Forstanden af Skinsyge!

Maria (kommer med Skrivetoi». Bar saa 
god! Har Herren mere at befale?

Frederik (i hastig Bemrgclse). Nei ! —
Maria (sagte). Dit er en svar Orkan — 

bare den gaaer over! Stakkels lille Frue! 
(gaaer.)

Frederik. Ja, det er det bedste jeg kan 
gjore! Ingen Skilsmisse, kun et Beviis paa 
min Tillid til hende og mit Dnffe, at see 
hende befriet fra disse Lidelser. I et Par 
Linier vil jeg aabne hende mit Hjerte. 
Talte jeg, vilde tusinde Folelser dråbe Or
det paa mine Laber, (begynder at skrive.) „Ade
laide, min enelle Lykke!" Ak, jeg kan ikke see 
Papiret for Taarer! (torrer Dinene.) „Jeg 
tilskriver Dig kun to Linier, fordi jeg foler, 
at jeg ikke har Styrke til at tale eller ffrive 
inerc. Jeg tager paa Landet for at blive 
der nogen Lid. Denne Beslutning, som Om
sorg for Din Rolighed har paalagt mig, maa 
vise Dig min Agtelse og Tillid, men den er 
mig ogsaa Straf for en Kjarlighed, som 
overskrider alle Grandser og opfylder mig 
med en ligesaa uretfardig som uovervindelig 
Skinsyge. Tilgiv mig, dyrebare Kone! og 
stol paa, at enten han er fjern eller nar, 
hos. Dig eller ffilt fra Dig, tilhorer Din 
Mands Hjerte altid Dig og Dig alene. Di« 
Frederik." (idet han leegger Brevet sammen og 
skriver ndenpaa.) Maria! —Jeg vil ikke give 
mig Tid til Betankning — jeg veed det, 
saa taber jeg Modet.

Maria. Hvad befaler Herren?
, Frederik (idet han forseglet). Hor — 

Adelaide (ndensor). Maria!
Maria. Fruen kalder paa mig.
Frederik. Bie lidt, tag dette Brev med. 

Jeg gaaer strax ud. (i stark Bev«gelse.) Du 
lagger det i min Kones Bcerelse.

Adelaide (udenfor). Maria!
Maria. Nu kommer jeg, naadige Frue! 

(til Frederik.) Skal jeg ikke give hende det?
Frederik. Det er nok naar Du lagger 

det paa hendes Syebord — saa seer hun 
det nok selv om lidt.

Maria. Men dersom hun ikke seer det, 
ffal jeg saa give hende det siden?

Frederik. Gjor som jeg siger, (sagte.) 
Jeg vecd hverken hvad jeg gjsr eller siger! 
(hoit ) Gaa, min Kone kaldte paa Dig.

Maria (sagte). Nei det kan jeg ikke blive 
klog paa Naa jeg vil da lagge det ind i 
hendes Varelse. (gaaer.)

Frederik. Jeg er ude af mig selv. Mit 
hele Sind er i Opror! Jeg troer, at jeg 
mangler Krast. Efter hvad jeg har skrevet, 
kan Adelaide ikke —

Maria (kommer tilbage). Nei hvad siger 
Herren ? Fruen troer at De allerede er gaaet 
til Comtessen.

Frederik. Hun troer jeg allerede er 
gaaet ud?

Maria. Jeg vilde sige, at De var her
men hun grader saa frygteligt.

Frederik. Hun grader!
Maria. Ja hun grader rigtignok! Hun 

lod mig ikke faae Tid til at sige noget, men 
sagde bare: gaa, gjor hvad jeg har befalet 
Lig.

Frederik. Og mit Brev?
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Maria. Jeg har lagt det paa Sybordet, 
mrflcn lige for hendes Dine; men hun kunde 
ikke see det for Graad.

Frederik. Og hvad befalede hun Dig?
Maria. At gaae hen kil Comtessen med 

dette Brev til Herren, men da De er her —
Frederik (snapper iprigcn Brevet og laser Ud

skriften,. Til Hr. Frederik de Barry, al 
afgive hos Comtesse de Valdclise. Hvad kan 
det vcere? (laser.) „Kjcrre, lilbedede Frederik! 
de Taarer, som rulle ned paa dette Blad 
Papiir bede Dig om Tilgivelse, dersom jeg 
forstyrrer Dine glade Dicblikke; men det er 
sidste Gang jeg flal falde Dig besrurrlig. 
Jeg vil endnu i Aften tage bort for at soge 
Tilflugt i et Kloster.« (skrigende.) Nei, nei! 
(laser hurtigt.) „Du har ret — jeg er ulykke
lig, jeg kan ikke bekjcrmpe mit Hjertes Fo- 
leiser. Du er urolig for mig, men jeg, — 
ak, for sidste Gang tilstaacr jeg Dig det, jeg 
elsker Dig som den forste Gang jeg kaldte 
Dig Min, jeg er fcrrdig at forgaae af Skin
syge«— (dandser sselcglad omkring.) Hun er skin
syg? — O Gud flee Lov! hun er skinsyg — 
Adelaide er skinsyg paa mig!

Niende Scene.

Adelaide. Maria. Frederik.

Adclaide (udenfor). Fnderik! Kjcrre Fre
derik!

Frederik. Adelaide!
Adelaide (kommer lodende med Frederiks Bred 

i Haanden, idet ban iler hen imod hendes Barelse). 
Du er her! og Du er ffinsog?

Frederik. Og Du er ogsaa skinsyg? <ftn-

Adelaide, O, jeg besvimer af Glade!
Frederik. Glceden draber mig!
Maria (sagte). Jeg vilde vadde paa, at 

det blev Enden!
Frederik. Du er skinsyg? og hvorfor 

dulgte Du det?
Adelaide (som ikke endnu ret kan faste Lid til 

ham). Jeg var bange for at gjsre Dig vred. 
Men hvorfor lod Du, som Du var saa lige
gyldig ?

Frederik. Fordi jeg ikke vilde fornarme 
Dig.

Adclaide. Altsaa —
Frederik. Du gaaer i Kloster?

Adclaide. Og Du tager paa Landet? 
(de brisie i Latter.)

Maria. Der er Nogen i Forvarelset. 
(sagte.) Om det saa var et Kanonskud — i 
dette Diebtik horte De det ikke, (gaaer ud.)

Adelaide. Og Comtessen, som venter paa 
Dig?

Frederik. Venter paa mig! Jeg har ikke 
seer hende i Dag! Hun lod mig bede at vente 
et Dieblik, og af bare Lamgsel efter at komme 
hjem til Dig, lob jeg min Bei inden jeg 
kunde faae hende i Tale.

Adelaide. Er det sandt?
Maria. Her er et Brev fra Comtessen 

til Herren.
Frederik. Er det til mig, saa lcrs Du 

det, Adelaide! havde det vaerct til Dig, havde 
jeg lcest det.

Adelaide. Det kan jeg lide! (,«ser sagte., 
Maria «il Adelaide). Deres Flitter er her. 
Adelaide. Ham kan Du tale med.
Frederik. Det er et Ord.
Adelaide. Comtessen siger, at siden hun 

ikke havde den Fornoielse at see Dig i Mor
ges, skriver bun for at indbyde Dig til at 
tage med hende i Comedien, og cndskjondt det 
er sildigt, til at spise hos hende- Slig til 
Tjeneren at min Mand takker, men i Dag 
besinder ban sig ikke vel.

Frederik. O, derved besinder jeg mig yp
perligt.

Adelaide. Og i Morgen ville vi have den 
Fornoielse at gjore hende en Formiddagsvisit.

Frederik. Og sug til Foetter, at min 
Kone har en Smule Hovedpine.

Adelaide. Ja, at jeg har en Smule Ho
vedpine.

Frederik. Ipperligt. Og siig til ham, 
at dersom han vilde gjsre os den Fornoielse 
at komme i Morgen, kan vi tage med hver
andre til Comtessen — (Maria gaaer.) Lsd 
nu Nogen komme og tale imod Skmsyze imel
lem ALgtefolk — O, Skinsygen er ikke andet 
end en uhyre Kjarlighed; den gjsr ulykkelig 
naar kun den ene foler den — men fole 
begge den — o saa er den en Lyksalighed —

Adclaide. En uhyre Lyksalighed —
Frederik. Som vor, Adclaide!
Adelaide. Ja, som vor! o vi lykkelige 

Skinsyge!

Klobenhavn 1841.
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En Nattegjcrsl-
Vaudeville-Spog i ecn Act, ester Fockroy og Anicct omarbeivet 

af Th. Vverskon.

personerne.
Smitb, Comptorist.......................Hr pbistev.
En Herre....................................— perryes.

(Handlingen foeegaaer i Kjodenhavn hos Smith).

(Et lidet, meget simpelt Vcerelse for en Ungkarl I 
Mieten af Baggrunden er et meget stort Vindue, 
hvorigjenucm man ganske kan see et aabent Vindue 
i Huset, som ligger ligeooerfor. Paa venstre Side 
af Vinduet og Tilskuerne, langS med Borggen og en 
Smule skraa, staaer en Seng, hvis Hovedgjcrrde 
vender op mod Vinduet; den er forsynet med Ho
vedpude, Madradser, Ta'ppe og Lagener. Senge
gardinet er ganske simpelt trukket igjeunem en stor 
Hing, som hcrnger i Loftet, og hvorigjennem det 
gaaer ned for Hovedet og Fodderne. Der er kun 
eet Gardin for Vinduet og det er kastet heelt til 
hoire Side, hvor det holdes fastaf en Boile. Foran 
Dorcn, ved forste Coulisse, paa venstre Side, staaer 
en Servante, hvorpaa findes et . Vadstefad med 
Kande; ovenover hcenger et lidet Speil. Imellem 
Servanten og Doren hunger, paa en Krog, en grcrst 
Hue; foran Servanten staaer en stor Lcenestol. 
Paa hoire S'de af Vinduet, i Baggrunden, er en 
Dor med Nogle og Laas; den gaaer ud til Gan
gen. I forste Coulisse er en lav Kakkelovn, hvori 
der er Ild. Foran ligger Ildtang, Ildstuffe og 
Puster; ved Siden tre Stykker Brcende. Paa 
Kakkelovnen staaer en Stage med et slukket Voxlys; 
ved Siden af den, hen imod Doren, hcenger el 
Vidsteklcede paa en Krog; ovenover det er et Varme- 
bcrkken ophcengt. Foran Kakkelovnen staaer et lille 
fiirkantet Skrivebord, hvorover der ligger et Tceppe. 
Imellem dette Bord og Kakkelovnen er sat en stor 
Lånestol, over hvilken er kastet en Frakke. Paa

lys, en GadedsrSnogle, et couleurt Lommetorkloede, 
et Bundt Penne, en Stang Lak, en Pennekniv, et 
fladt Uhrfouteral af Pap, hvori der stikker et Lomme- 
uhr, en Tobakspibe med Trcehoved, og en Blcere, 
hvori der er Tobak. Ved Siden af Kakkelovnen, 
mod Tilstuerne, hcrnger en Meerstuinspibe paa 
Vceggen. I Vinduet paa den anden Side af Gaden 
sees, naar der kommer Lys i det Vcerelse, hvori 
det er, to couleurte Gard'ner, som ere kastede til

gaaer op er kun Natlampen tcendt. Theatret er 
halvmorkt og bliver ikke fuldkommen lyst inden 
Smith tcender Lys).

Forste Scene.
Smith (alene. Han ligger i Sengen, med et 

Lommetorktade om Hovedet. Man horer Banken paa 
det ligeoverfor liggende Huse« Gadedor, paa folgende 
Maade: To godt adskilte Slag, derpaa Pause, atter 
tre temmelig svage Slag, og, ester en lidt tangere 
Pause, et meget stärkt. Smith farer pludselig op af 
Sovne): Kom ind! (Pauses Hvad var dct, der 
saadan jagede mig op af min gode Sovn? 
(To godt adskilte Slags. Naa, der er endnu del 
Menneske, som i en Times Tid har hamrer 
for at komme ind — De skynde sig ikke med 
ar lukke ham vp — siden han begyndte at 
banke, har jeg faact mig en Ssvn, som — 
(et Slag, derpaa en Pause, efter den tre eller sire 
rafl ovenpaa hverandre folgende Slags: Det kan 
ikke veere langt borte — (fire til fem meget hur-

paa eet meget st-rkts. "Saadan, gode Ben, dyg
tigt! dygtigt! — geneer Dem ikke! (starke og 
afmaatte Slag uden Afbrydelses. Aa! Nki NU 
bliver dct for galt! — det er ikke til at 
holde ud! (Slagene ophores. Mon han vil staae 
ftrnge og dundre saadan paa ? (io rafle Slag, 
derpaa eet lidt efter, i hvilken Tart det bliver ved 
indtil Smith aabner Binduet). Nci, nei! det er 
ikke til at holde ud! Man burde give den 
Karl droget ned i Hovedet — Jeg har kastet 
mig halv paaklcrdt s Sengen, fordi jeg 
maatte loegge mig sildigt, og skal tidligt op, 
og saa — nei det er for galt! (springer, ifort 
Beenklceder, ud af Sengen, tager sine Tofler paa og 
kaster sig i en kort, blomstret Sloprok, som ligg^r^paa 

Dieblik ophore Slagenes. Accurat liacoverfor!

Smith talende til et Menneske paa Gadens. Herre! 
Herre! De gjor et uforsvarligt Spektakel! 
Herre! (Bankningen ophorers.

En Herre (udenfor). Hvem skriger: Herre?
Smich. Jeg skriger: Herre! — her, paa 

anden Sal. Skulde De ikke snart vare fardiq?
Herren. Hvad sagde De? Hvad er det, 

De vil have, Herre?
Srntil). Hvad jeg vil have, Herre? — 

Jeg vil have, at De ffal gaae stille og rolig 
ind, uden ak voekke Deres Naboer og Gjen- 
boer, det vil jeg have.

Herren (vrcds. Vil De gjore Nar af 
mig, Herre? Hvor tor De sige, at jeg ffal 
gaae ind, naar de lade mig staae udenfor? 
De seer jo, at der er Ingen i Huset, som 
vil hore mig.

Gmitl). Saa ffulde jeg ncrsten ikke tvivle 
om at Huset er blevet dovt. — Men veer 
rolig — en Smule" Taalmodighed — giv 

! Huset Tid til at komme paa Benene — det 
kommer nok — de vil nok hore Oem, naar 
De bare banker sagte, (lukker Vinduet og ganer 
hostende fra det, for at forfoie sig til SengSs. Jeg 
faaer da en ordentlig Snue af den Hamren. 
Hvad mon Klokken er? (tager Uhrct paa Skrive- 
bordet og gaaer hen til Natlampen). Tv — To 
om Morgenen! — Det er rart! Godt er 
det, at min Gjcnboe har slaaet sig til Ro
lighed, saa at jeg igjen kan indhente, hvad 
jeg har forsomt at sove. (Han ordner sin 
Seng. Pause. Et Slag, et Mellemrum, derpaa to
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Stagen, som staaer paa Bordet, og tanter Lyset 
ved hlatlampen).

Mel. Liden Eddcrkop. L>uhlau.

For at have Fred her i Huset
Det Ubyre jeg op til mig tacr —
Men min Gud! bvis ban er beruset,
Jeg Spektaklet kun ncermere har.

Ak, bvis han storker
Omkring eller snorker — 
Det har jeg glemt 
Og det var dog slemt!

(talende) For jeg bolder ikke af dette — 
(ban snorker. Under Slutningen satter ban Lampen 
hen paa Servanten og aabner derpaa Dorcn sor at 
luse dcu ubekiendte). Denne Vei — vcrrsgvd! 
(man horer den Ubekiendte snuble).

Herren. Men saa lys dog for mig.
Smith. Hold Dem godt ved Rcekvlrrket — 

saadan — herind!

Anden Scene.

Smith. Herren.

Herren (gaaer forbi Smitb, som bliver stagende 
ved Toren, og holder sig, med en Mine, der viser at 
han cr fordybet i stue egne Tunker, paa Tilskuernes 
venstre Side). Tak, min Herre! jeg maa sige, 
det er en proegtig Trappe, De bar; den er 
godt indrettet til at brakke Halsen paa.

Smith. Havde jeg vidst, at De kom, 
ffulde jeg nok have havt Lvs paa Trappen, 
slagger Marie til at Herren har ladet Toren staae 
aabcn). Er der Nogen med Dem? (Herren

Stok satter han ved Siden as). Tor jeg sporge 
om der er Flere, siden De lader Loren staae 
aaben? tda han seer at Herren ikke horer Hain, 
satter han Lyset paa Bordet og lukker Toren; iniid' 
lertid aabner Herren Vinduet).

Herren (ved Vinduet). Netop liqeoverfor 
mit Vindue — det er godt, der er megct 
godt!

Smith (lukker Vinduet ester ham). Saa? De 
boer derovre paa anden Sal? Det lader til, 
de ikke ventede Dem bjem hos Dem?

Herren (ved sig selv). Det cr hoist for
underligt !

Smith. Hvad?
Herren. Denne H-rndelse.
Smith. Naa, at jeg bad Dem op til 

mig?
Herren (uden at hore hvad Smitb siger). De 

lukke mig ikke op! — Min Herre! lrokr 
De, at de har hort mig?

Smith. Maa jeg sporge, ffulde det voere 
Deres Alvor?

Herren. Paa den Maade, min Herre! 
har de ladet mig staae udenfor med Villie. 
De har ikke villet have mig ind —> de have 
havt deres Fornoielse af at lade mig goac 
paa Gaden — og i saadan en afskyelig 
diat. Troer De det Samme?

Smith. Naar jeg ffal sige min oprigtige

meget hurtige Slag i et Mellemrum og efter det en! 
Banken, som cfterhaandcn bliver sta-rkere, indtil 
Smith siger: Herre)! Aa, nu begynder det igjen § 
(lobcr til Vinduet) Herre! (det bliver stille). Det! 
siger jeg Dem, dersom De bliver ved al 
hamre den Dor saa ubarmhjertigt, saa hen
ter jeg Assistenten.

Herren. Hent Fanden om De vil, men 
jeg'vil hamre saaloenge jeg bar Lvst.

Smith (opbragt). Det har De ikke Lov 
til — nei, Herre! — Hvem er De?

Herren. Aa hvad kommer det Dem ved? 
Vil De bare lade mig have Roe.

Smith. Vil De bare lade m ig have Roe; 
det er jo netop det, jeg har staaet og bedet 
Dem om i et hcclt Obvarteer.

Herren. Men, for Fanden, De ril da 
vel ikke bare, ot jeg ffal ligge paa Gaden i 
det Veir?

Smith. Veir? (rakker Haanden ub) Rig
tigt — det oser Vande ned.

Herren. Nan, seer De det! (To Slag, et

Smith. Rei, nu bliver ban rccnt besat; 
det er som Gevarsalver! (skriger ud as Vindue,: 
Herre! De vil da blive ved at banke saaledes —

Herren (bliver ved at banke). Til der bliver 
lukket op.

Smith. Hvad? (Slagene ophores.
Herren. Dl der bliver lukket op. (Ter

Smith. Del bestemmer mig — Herre! — 
min Herre! (Bankningen ophorer). Vil De ikke 
vise mig det Venskab at trine op til mig?

Herren. Hvad behager?
Smith. Det er et Tilbud; det kan sag

tens vare vcerdt at hore paa. Jeg spsrgcr, 
om De maaskee ikke lige saa gjerne kunde 
trink op til mig?

Herren. De kilbnder mig Huuslye?
Smith. Ja! Jeg kjender ikke videre til 

Dem, end efter det jeg har bort; men det 
lader til at De er af et hidsigt Gemyt — 
De kunde maaskee blive ved at dundre hele 
Natten. Jeg vil meget heller see Dem sove 
i mit Varelse, end hore Dem banke ti! i 
Morgen tidlig.

Herren. Ru vel, min Herre! jeg vced 
ikke hvorfor jeg ffulde afflaae Deres Tilbud.

Smith. Det veed jeg ikke heller.
Herren. Det er et Ord — 'jeg tager 

derimod. Tillad bare, at jeg forssger endnu 
LNgallg —- (han banker to, tre Gange).

Smith (heftig). Nei, lad vare! bank ikke 
mere, ellers lader jeg Dem blive hvor De 
er! Bie lidt! bcr har De min Gadcdors- 
nogle. (Han fvober Gudcdoronoglen, som ligger 
paa Bordet, ind i Lommetorkla:dct'og kaster det ned 
paa Gaben). Gangen gaaer lige ud — Trap
pen er tilhoirc — Luk Doren efter Dem. 
Jeg ffal nok lyse Dem — paa anden Sal — 
(lniler Vinduet.) Det vil jeg dog heller, naar 
galt ffal vcerc, (medens han synger tager han
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Mennig —> (han lecgger Marke til at Herren er 
giennemvaad og at Bandet lober ned paa Gulvet). 
Men bevares, min gode Mand! De driver 
jo! (tager Vidstelladet, som Hanger red Kakkelovnen).

herren (ved sig selv). Ar lade mig staae 
udenfor — negte mig at komme ind i Suset? 
(Smith har tsrret Bandet op; Herren m«rker det 
ikke strar). De har gjcrttet, at det var mig. 
(tii Smith) Hvad er det, De tager Dem for?

(gaaer over paa Tiistuernes hoire Side).
Smith (folger efter hans Skridt med Bidste- 

kl-rdet). Ingenting — jeg lod feie Gulv i 
Morges — og see, hvor det nu flyder —

Herren. Ja, det oser Vande ned! (gaaer 
over paa venstre Sidt, hvor Smith nylig har tort 
ov, og gjor en Bevcegclse, hvorved Bandet flyder ned 
as bans Frakke).

Smit!) (bliver ved at torre op). Aa, Nkl see 
NU — (kryber efter ham).

Herren. Jeg synes, det Menneske er saa 
kryb, nde. (gjor atter nogle Skridt tilvenstre).

Smith tutaalmodig). Aa see — nei, det 
vil jeg opgive! (kaster Bidstekladet hen i den 
Krog, hvor dan tog det, satter sia i Lånestolen og 
tager Pusteren. Zmidlerkid shneS Herren at gruble, 
derpaa gaaer han til Vinduet).

Herren (seer igjennem Ruderne). Ingen roe 
rer ug ovre hos mig — morkt som i Graven.

Smith (Puster). Nu ffal De faae Ild.
Herren. Jeg er saa opbragt —
Smith. Jeg puster til alt hvad jeg kan.
Herren (l sine egne Tanker, ved Vinduet). Det 

er godt! (»ed sig selv) Hun sover dog ellers 
saa let og det er umuligt — Hvad ffal jeg 
troe? hvad ffal jeg t-rnke? (spadserer omkriug 
i heftig Bevagelse).

Smith. Mon han saaledcs vil traske 
frem og tilbage hele Natten? «u Herren) 
Hor, min Herre —

Herren (standser). Hvad sagde De?
Smith. Veed De hvad? Det brander 

deiligt i Kakkelovnen — Jeg seer paa mit 
Uhr at Klokken er halv tre — jeg synes, det 
kunde voere rart om vi nu kom til at sove, 
hvad?

Herren (talende ved sig selv, idet han tager sin 
Frakke af). Sove? slagger Frakken over Sengen.) 
Jo, del har jeg nok kyst til! (han forssger at 
Irakke sine Stovlcr af ved Hjalp af Lånestolen, som 
staaer ved Servanten.) Er det muligt at jeg 
kan —- slagger Sengetappet tilbage, fom om han 
vilde gaae i Seng), serre! har De en Slsrle- 
kneegt?

Smith svender sig om). Hvad er det han 
gjor? «ober hen til ham.) Om Forladelse! jeg 
er vant til ar ligge alene.

Herren. Og De har ikke mere end een 
S> lig?

Smith, Nei! — De finder maaffee, at 
Leiliabedrn er ikke god nok? — Ja, jr, naar 
De ikke synes om den som den er, saa —

Herren (uden at hore paa ham). Ikke lukke 
mig op!

Smith (utaalmodig). Naa, naa! lad os 
nu komme til at lagqe os og see til at vi 
komme ud as det med hinanden paa en peen 

Maade — hvis det er muligt. See her, 
der er en Lånestol, hvori man kan sidde 
meget godt een Nat. (viser ham Lånestolen paa 
Tilskuernes hoire Side.) De ffal see, der sover 
De prægtigt.

Herren (gaaer hen til Lånestolen ved Bordet og 
prover den.) O ja!

Smith (ordner sin Hovedpude). God Nat! 
(tager Herrens Frakke af Sengen og lcegger den i eu 
Klump Paa Gulvet imellem Servanten og Cabinets. 
dorcn).

Herren (efter et Dicbliks Taushcd). Kan De 
ikke laane mig Noget ril at la>gge over mine 
Skuldre?

Smith (laber som han ikke horte det). God 
Nat! (Herren sauer Die paa Smiths Frakke, som 
Hanger paa Ryggen af Lånestolen, hvori han sidder, 
og tager den paa uden at sige et Ord; Smith lober 
hen til ham)' Om Forladelse — De tager 
feil — det er min Frakke.

Herren. Min er drivvaad.
Smith. Derfor er det da ikke sagt, ar 

De ffal tage min.
Herren (tager Mrmerue paa). De er dog 

vel ikke bange for at jeg ffal sidde og flide 
den op her i Lcenestolen?

Smith. Nei — lad det voere — den 
bliver tre Gange for vid til mig. (Herren 
satter sig). Aa, han beholder den paa — 
Oh! loeg ikke Armene overkors, saa revner 
den i alle Ekker og Kanter —> tag Dem 
iagt med'den. (ved sig selv, idet han gaaer til 
bage til Sengen). Hm l hm! jeg begynder at 
fortryde ar jeg invircrede det Menneske — 
Lad gaae! det er jo da kun en Nat — 
(tager sin Slvprok af og lagger sig.) Herre! vil 
De flukke Lyser — jeg kan ikke sove, naar 
der er saa lyst i B-rrelser. (Et Diebliks Taushed).

Herren (> Lånestolen). De er Ungkarl, 
Hcrr —

Smith. Ja — har De kanffee Noget 
imod der?

Herren (farer op og begynder at spadsere frem 
og tilbage). Paa ingen Maade! — Ungkarl! 
o hvilken Lykke der hviler i dette ene Ord! 
Ungkarl —det vil sige: fri, uafhamgig, til
freds, uden Sorger, uden K'ammerie — 
Ungkarl! — De er lykkelig, min Herre! De 
er fuldkommen lykkelig medens andre —

Smith. Om Forladelse — dyrsom det 
ffulde vcerc Dem muligt at lade vlrre at 
trampe saadan i Gulvet, vilde det v-rrc mig 
soerdeles behageligt. De vcekkerFolkene, som 
boe nedenunder, og i forrige Uge flyttede just 
en ung Dame ind paa forste Sal.

Herren. De har Ret — det kommer 
afjeg — aa, mine Been gaae uden at 
jeg selv vecd af det. (tager Lånestolen, der 
staaer ved Kakkelovnen, som om han vilde satte sig 
i den, men stodcr den meget stärkt mod Gulvet).

Smith. Saa, nu staaer han mig Meub- 
lcrne i Stykker — see Dem dog for — 
(der bankes i Lostet nedenunder).
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Mel.: 3eg ssgoc min Morbroer Mareel.
Nu Damen paa Benene kom —
Jeg steer en Ulykke — aa stoi dog ikke! 
Hun beer med sit Kosteskaft om, 
Al De vil anstændigt Dem skikke.

herren (gaaer bestig stem og tilbage).
Ak, aldrig var for mig en Rat saa fatal — 
Jeg tunker oz tunker og det gjor mig gal!

Smitl) (s«t»ersigvpiSengcn; i en bydende Tone). 
Lad virre med den Tunken, naar den gjor 

Allarm!
Sov, Herre! paa Timen! — nu faaer De 

mig varm!

Herren (sa-uer gg).
Tilgiv! bliv ei hidsig! nu sover jeg jo.

Smils) slagger fig).
Huff, De er kun her for ar jeg kan faae Ro!

Herren (farer op og stamper i Gulvet) 
Hun ikke min Havn ffal undfly!

Smil!) (farer overende i Sengen).
Hor, Herre! — jeg vil ei hae meer Speklakel!

(der bankes nedenunder.) 
Nu banker Madammen paa ny! 
Gud hjulpe mig sovnlose Stakkel!

Herren (treedcr ben foran ham).
Siig hvorfor hun ikke har lukkel mig ind; 
Forjag blot den Tvivl, som oprsrer mil Sind!

(stamper r Gulvet.)
Smikh (bonlig).

Lad vare at trampe! — vist Grunden kun var, 
De sover saa radsomt uroligt, min Faer!

(der bankes atter nedenunder.)
Hun banker i Lofier, som hun var besat.

Herren (som bar sat stg paa Stolen).
Jeg sover.

Smit!)
Sluk Lyset!

Herren.
Var rolig!

Begge.
God Nat!

Herren (som er aldeles fordybet i sin 3dce, 
reifer sig. gaaerhcn til Vinduet og lutter det hcelt op). 
Jeg vil dog see —

Smith. Hm — hm! for Pokker! hu! 
hvor her er koldt.

Herren (som staaer ved Vinduet, ved sig selv). 
Her vil jeg tilbringe Natten.

Smikl) (som ikke kan see ham). Herre! — 
aa gjor mig den Fornoielse at lagge Noget 
paa mig — jeg trocr, jeg har fa >ct Kold- 
fcbren. Herre! — naa — bror er han 
henne? (boler sig ud over Sengen og seer Herren 
cd Vinduet). Ah, han har lukket Vinduet op.

Herren Det er en nederdragtig Kakkelovn, 
De har.

Smilt) (vred). Vil De strax paa Timen 
lukke Vinduer!

Herren. Man kan jo ikke see her.
Smilt). Men det blaser paa mig, jeg 

bliver das.
Herren. Jeg kan ikke holde den Rog ud!
Smilt) (lagger sig paa sin« l Sengen; ude af 

sig selv). Hor, ffal jeg op kil Dem? — ffal 
jeg kil at bruge Magt?

Herren (lukker Vinduet). O, min Herre — 
Gud btvarcs, dersom det generer Dem paa 
mindste Maade — De behsver kun at siae 
et Ord — Jeg har lukket der — De har 
jo Lov at have Deres Villie — det er 
Deres Huus.

Smtil) (veroligeude sig). Naa, det kan jeg 
finde mig i! (lagger sig iglen.)

Herren. De har modtagel mig med Gjust- 
frided —

Smirh Ja — det var ogsaa et prug- 
tigr Indfald af mig.

Herren. Jeg veed at vurdere Deres Ar
tighed og vil med storste Fornoielse efter
komme ethvert af Deres Dnffer — De er 
hjemme og har kun at befale.

Smilt). Det er godt, (sagte.) Naar han 
bare vilde holde op ak passiare.

Herren (som iglen har sat sig; efter etTieblikS 
Taushcd). Har De boet loenqe her i Gaden? 
(Smith vender sig om for ikke at svare; Herren gjen- 
tager hoiere.) Herre! har De boet lirnge her 
i Gaden?

Smitl) (-rgerlig). Ja!
Herren (gaaer hurtigt hen til Sengens Hoved- 

gjtrrdc og staaer Gardinet tilside). De har boet 
her lunge? L>aa kjender De formodentlig 
alle dem, som boe i den? Tank Dem, min 
Herre! (staaer heftig paa Sengebrcrttet); thi jeg 
maa forkulle Dem min hele Historie; mit 
Hjerte er fuldt, det maa have Luft; desuden 
kan De maaffee give mig et godt Raad. 
Tunk Dem — (staaer atter paa Sengcbrattet).

Smitl) (reifer sig). Aa, bie et Dieblik.
Herren. Hvad vil De gjore?
Smirl) (staaer op). Jeg vil staae op — 

det bliver nok det Bedste.

Herren.
Hvad? De staaer op, min Kjurc!
For De rigtigt har Dem lagt?

Smitl).
Det kan ei ander vurc;
Det Par Ord, De har sagt, 
Har mm Seng nusten flakt.

Herren (heftig).
Naar jeg min Qval forluller, 
Knuser jeg Alt ifleng!

Smitl) (som tager sio Sloprok paa>.
Ak saa knuus mig dog heller 
End min Vertindcs Seng.
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Smill).
Han gjsr mig Ho'det kruset; 
Men jeg der dam doie maa! 
Jager jeg ham af Huset, 
Hamrer han atter paa.

Herren.
Vreden har mig beruset, 
Jeg troer det blier bedst at gaae; 
Jeg maa strar ind i Huset, 
Dsren jeg ind vil flaae!

Herren (scrtter sig i Lånestolen ved Bordet). 
Men Natten snart har Ende —> 
Kom og hold mig lidt med Snak

Smils) lsom har stoddet Piben, der ligger 
paa Bordet).

Jeg vil min Pibe tande;
Tiden gaaer ved Tobak!

(byder ham Tobakspungen og peger paa MeerstumS- 
Pidcn).

Ryger De?
Herren (tager Pnngen og »il putte den i Lommen). 

Mange Tak!
Smit!) (griber bam om Armen).

Nei, De stal Piben stoppe — 
Har De forstaaet mig nu?

Herren Uastcr i Harme Pungen paa Guldet og 
trader paa den).

Hor, var jeg kun deroppe!
Smils) (fortdidlet).

Aa — der gik den itu!

/ Smits) (samler Toballen op).
I Han gjor mig Ho'det kruset;
» Men jeg her ham doie maa!
I Jager jeg ham af Huset, 
I Hamrer han atler paa!

j Herren.
i Vreden har mig beruset;
I Jeg kroer, det blier bedst at gaae!
I Jeg maa strar ind i Huset, 
V Doren jeg ind vil flaae!

(Herren begynder at gaae frem og tilbage i heftig 
Bevagelse).

Smits). Lad os see engang; maaskee jeg 
doier ham bedre, naar vi faaer en Passiar 
ved Kakkelovnen, (under disse Ord fatter han 
Natbordet ligefor Servanten, men lidt bort fra den; 
derpaa loser han Torsladet af Hovedet og tager den 
graste Hue paa). Lad os NU satte vs ned. 
(han barer Lånestolen, som stod ved hans Seng, hen 
til Skrivebordet).

Herren. Herre! jeg —
Smits). Lad os satte os ned og fladdre 

lidt — (de satte sig: Herren i Lånestolen, som staaer 
imellem Bordet og Kakkelovnen, Smith paa den , han 
bragte. Det lille Bord adstiller dem). eo>aa , nu 
kan vi da faae en fornoielig Nat. Jeg er 
bleven saa vaagen som et Egern. — Naa, 
hvad skulle vi saa tale om?

Herren (tager maskinmasstgt Slagen, som staaer 
paa Kakkelovnen). Ak, min Herre! (han tander 

Lyset ved det, som staaer paa Skrivebordet og fatter 
det ved Siden af det andet Lyo.) jeg vilde give 
IM Nbd. til ak dek var lyst.

Smits). Bittcrdod! det vilde jeg med! 
kban slukker det Lys, Herren har tandt; imidlertid 
bukker Herren sig og lagger et Stykke Brande i 
Kakkelovnen.) De l-rgger i Kakkelovnen?

Herren. Som jeg sagde Dem, min Herre! 
jeg er gift.

Smits). Nei, det har De ikke sagt et 
Ord om, — men det er det samme.

Herren. Mir Mgteffab er et Jnclina- 
tions-Giftermaal. De Tildragelser, som 
foranledigede det, — de Tildragelser, som 
have fulgt mig i det, ere ligesaa overraskende 
som dramatiske.

Smits). Naar det nu er forbi, ffulde 
vida ikke kage os en lille, men rolig Slummer? 
hvad?

Herren. De har en ncderdraqlig Rog.
Smits). Aa, aldrig uden jeg har Ild 

paa. (Horren gaacr h-n og aabner Vinduet). Jeg 
kunde jo beklage mig for min Vertindc, men 
saa er jeg bange for, ar det salder hende ind 
at laage paa. — Naa, De var ved Deres 
Giftermaal.

Herren (fatter sig atter ned). Ja, — et 
Fjerdinqaar efter —

Smitl). Ah, vi springe over Tildragel
serne? — det kan jeg lide.

Herren. Vi komme tilbage til dem. — 
Kjender De Mollen?

Smits). Ja, hvilken Malle?
Herren. En By i det Lauenborgffe.
Smitl). diaa, den Malle? Nei, men jeg 

har hart meget tale om en vis Uglspil fra 
Mallen.

Herren. Ham kjender jeg ikke; jeg har 
aldrig beet i Mallen — men, min Herre! 
dog ligger Mallen som en Mollcsteen paa 
min Sjel — jeg havde et Eventyr der — 
Naa! (toender maskinmcessigt Lyset.) bort med 
denne marke Erindring!

Smitb. Rigtig! lad os nu kun blive 
ved Lyset, (puster Lyset ud, imidlertid toegger 
Herren et Stykke Brcende i Kakkelovnen). De lag- 
ger i Kakkelovnen?.

Herretk. Fremfor Alt maa De vide, min 
Kone — jeg veed ikke om jeg har fortalt 
Dem, jeg er gift?

Smits). Jo, jo! bliv kun ved!
Herren. Fra sine spade Aar havde hun 

et Hjerte — som hun har endnu—frygteligt 
fsliomt, saa heftigt, at min Svigerfader pleiede 
at sige: min Datter er min salig Kone — 
hans Kone var fra Lolland — hun har vol
det ham mange Sorger; — men lad os 
springe over min Svigerfaders Ulykker.

Smitl). Ja, lad os det — spring De 
kun — spring De kun —

Herren. Da jeg forste Gang saae min 
Kone —

Smitl) (sagte). Der er ikke den mindste 
ordentlige Gang i hans Ideer.
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Herren (med et heftigt Nyk i Lakket). Aldrig! 
(Lakstangcn brakkes over.) De seer saa rod Nd, 
min Herre!

Smitl). Ja, jeg vred ikke om det er for 
den levende Interesse, jeg foler ved Deres 
Fortalling eller af Utaalmodigbed efter Enden 
paa den, men — Heden springer ud af mig.

Herren. Jeg var i Mollen —
Smitl). I Mollen — ? — naa, vi be

gynde for fra — der er godt!
Herren. Jeg havde Forretninger der — 

-Familieforretninqer — jeg behover vel ikke 
at ajore Dem Regnskab for-hvori te bestod?

Smitl). Paa ingen Maade.
Herren (ivrig). Hvorfor kan vi da ikke 

springe den Historie over?
Smitl) (ligesaa ivrig). Ja, hvorfor kan 

ri ikke det? vi springe ten over.
Herren. Det gi or vi!
Smitl) (rakker ham Haandcn). Tak!
Herren. Nu bar jeg varet i Korso,r — 

Familiekorretninger —
Smitl). Som jeg ikke fordrer Regnskab 

for.
Herren. Godt, min Ven! Da jeg havde 

faaet dem i Orden, skriver jeg min Kone 
til for at melde hende min Ankomst. Jeg 
bad en gammel Ven — det vil sige, en Ven, 
som var gammel , at tage Brevet med — 
(tager Pennekniven eg unberstotter sit Gebarbespil 
Mkb.) men tank Dem mit Uheld —

Smitl) (lister Kniven fra han, eg lagger den 
tilside). Hvad? De havde Uheld?

Herren. Jeg taaer Dagen efter at vide — 
(tager i Tanker Uhret.) at Manden, som var 
Landstabsmaler, reiser paa Kunsten — gaaer 
til Fods — (helder i Kicdcn eg lader Uhret svinge 
rundt.) tager Veien over Vordingborg — og 
lober rundt om i Landet —

Smitl) (tager nyret). Om Forladelse — 
det er mit Uhr, De lader lobe rundt, 
(lcrgger det paa Kanten af Bordet).

Herren. Har jeg ikke LErgrelse paa alle 
Kan rer? Hvad ? (flaner ham paa Skuldren). 
Kan De negte det?

Smitl) (springer i Pcirct). Nei!
Herren. Jeg blev ukaalmodiq — jeg tog 

bort, for at komme for Brevet, (lageren 
Papiirkniv af Elfenbecn). Jeg kaster mig i Deli- 
acnccn, men Dcligencen valker — jeg kom
mer forst hertil i Nat — er del til min 
Ulykke? jeg vecd det ikke. Jeg sporgcr Dem, 
er det til min »lokke? (kmvlkcr Kniven over).

Smitl) (reiser sig, ude af sig selv). Nei, men 
til min! De knakker og brakker mig alting 
itu! det er jeg kjcd af.

Herren. Om Forladelse; jeg tilstaaer 
Dem, mit Sind er sat i Opror af visle 
sorte Abnelser — Jeg har hav! en Drom —

Smitl) (sLttcr sig ailer i Fvrtvivlelsel. Saa, 
nu stal jeg da ogsaa have hans Drom.

Herren. Men — for or blive ved Hi
storien — jeg kommer her for en Time 

j siden.

herren. Ab, min Herre! det skulde have 
braqt miq til Eftertanke— hun interc stred, 
sig allerede for en vis Persen — min Kone 
har en levende Interesse for Alt.

Smith. Dod og Plage! — nu seer jeg 
hvordan det hamger sammen — De fik en 
Bule i Panden.

Herren. Hvad forstaaer De ved en Bule, 
min Herre?

Smith. Ingenting — jeg sagde — (meget 
renlig.) Naa, vi bleve staaende ved en vis 
Person — det kjolede vel Deres Kjarlighed 
noget?

Herren. Det forstaaer De Dem ikke paa, 
min Herre! Hindringer oppuste netop den 
vilde Flamme — (kaender maskinmassigt Lyset.) 
De koende — De kame —

Smith. Ja, ja — De koender — men 
det er skrar forbi, (flukker Lyset; Herren leegger 
atter et Stykke Brande l Kakkelovnen.) De lerg- 
ger i Kakkelovnen?

Herren. Min Medb ester tog bort i tre 
Dage —

Smith. Aa, i tre Dage —> det var 
dumr gjort af ham. Jeg tog ogsaa engang 
fra min Kjareste i tre Dage — ja, det er 
en Historie, som — men bliv ved —

Herren. Jeg saae, det var en Kloddrian — 
jeg stak ham ud, samme Aften, som han 
kom tilbage blev jeg forlovet med min Kone, — 
hun havde glemt ham — kort efter blcvc 
vi gifte.

Smith (glad). Gud skee Lov! (han har, 
medens han ryger, lagt Pibehovedet paa Bordet; 
Herren har, fordybet i sin Zdce, faaet fa< paa det; 
det gaaer af Noret og Herren er just i Begreb med 
at lä'gge det i Kakkelovnen, da Smith, som forundrer 
sig over at Piben ikke giver Nog, vender sig om.) 
Stop, det er mit Pibehoved, Herre! — der
er Ild i, De behovcr aldeles ikke at tante 
det — Om Forladelse! (tager Pibehovedet fra 
ham og loegger det og Noret hen paa Servanten.) 
Det er en markelig Lyst det Menneske har 
til at Irrgqe i Kakkelovnen — skulde han 
maastce vare Fyrboder? (satker sig iglen).

Herren. M,n, min Herre! det ulykke
ligste red denne Handelse er, at jeg ikke har 
scet min Medbeiler. Havde jeg stet ham — 
det havde ikke varet miq nok at stikke ham 
ud — nei, jeg havde knust ham. (han har ta- 
act sat paa Pcnncbundtct og floder det heftig mod 
Bordet).

Smirh. Dod oz Plage! De har Lykken 
med Dem naar De knuser! (seer paa sine Penne

Herren. Det er ikke fordi jeg har Aar- 
sag til at vare bange for ham — hverken 
for ham eller for nogen Anden, men fordi 
der saa havde varet Een mindre, der kunde 
forstyrre min Rolighed; (han faaer fat paa en 
Stang Lal); thi De indseer vel, at med mit 
Gemyt, med min Kones Gemyt — o, jeg 
er aldrig rolig.

Smitl) (tager fat i den ene linde af Lalkct). 
Om Forladelse!



Anden Scene. 7

Smith. Oh, det er mere end cn Time.
herren. Det kan vare ligegodt! jeg iler 

til min Kone, som jeg vilde gjore mig cn 
Glade of at overraske; hun plcicr altid at 
gaae sildig til Sengs — jeg banker — og —

Smith (hurtigt). Og — jeg veed Resten! 
(reiser sig.) Raa, Deres Historie har fornoiet 
mig — De har en sårdeles behagelig Maadc 
at forkaste paa. Den er ude, ikke sandt? 
thun gaaer forbi Bordet og staaer ved Kakkelovnen, 
medeno Herren gaaer hen paa hans Plado, dog uden 
at seettc sig.) Om jeg varmede min Seng cn 
Smule? Aa, det kunde gjore saa godt, 
(han tager Varinebattenet og lagger Glober deri).

herren. Tillad at —
Smith (i en munter Tone). Ha! ha! ha! 

De kommer bjcm for at overraske — De 
cr cn loierlig Fyr. Hvor gammel er De?

herren. Fem og tredive Aar.
Smith. Jeg troede Dc var 

Men vecd De bvad, min Ven? 
eenfoldig af Deres Alder — 
vente at —

meget ccldrc. 
De er no.at
De maatlei^z

Herren (heftig). Hvad? De trocr at min 
Zo>'e —

Smith. Jssses! jeg vil gjore min Ecd 
for lunte. Ellers bar jeg — jeg selv, min 
Herre! varet i samme Situation, fordi jeg 
har varet ligesaa ccnfoldig som De.

Herren. Virkelig?
Smith. Den Historie skal jeg fort-rlle 

Dem i Morgen tidlig — (gaaer forbi Herren 
for at »arme sin Seng.) Jeg stal sige Dem, 
jeg har noget Skriverie, og jeg skal vcere 
vcd mit Arbeide Klokken 9.

Herrren (gaaer bagefter ham). Hvad? og 
De er endnu ikke gaact til Sengs? men, 
Du gode Gud! hvorfor sover De ikke? De 
kunde jo ligge i Deres gode Roe —

Smith (varmer Sengen). Scer De, jeg 
blev forlicbt i cn ung Pige og var endogsaa 
saa taabelig at ville gifte mig med hende — 
for jeg var dum nok til at troe, at hun var 
forgabet i mig — Men saa gjsr jeg en 
Reise i tre Dage — ligesom den visse Per
son, De talte om; thi vore Historier ligne 
hinanden paa et Haar — det er lsierligt 
nok — jeg kunde endogsaa forteelle Dem — 
men det vilde fore os for dybt ind i Dis- 
courssen — Raa, jeg var borte i tre Dage — 
kun i tre Dage — jeg kommer hjem, og saa 
har cn Hans Ovast stukket mig ud. De kan ikke 
begribe, at det var muligt, men dct rar muligt. 
Jeg kommer om Aftenen, jeg har ikke underrettet 
hende om at jeg kommer — for saa dum 
var jeg; jeg banker paa og — jeg maa 
staac udenfor, (putter Haanden i Sengen.) Oh, 
jeg bramdke mig!

herren. Ogsaa De?
(ganer grublende ned i Forgrunden tilhoire).

Smith. Ogsaa jeg — ogsaa jeg. Jeg 
gik min Vei, for jeg er ikke den Mand, der 
ladcr min Vrede gaae ud ovcr en Gadcdor— 

(Herren har brudt ham Ryggen.) Herre! (Herren 
vender sig om.) Der var ingen Stikpille til 
Dem — (han gaaer fra Sengen hen til Herren). 
Men da jeg vilde kaste det sidste Blik, fuldt 
af nedrig Foragt, op til Gjenstanden for 
min Lidenskab, saae jeg at der var LyS i 
bendcs Varelse. (, dette Oieblik sces Lyr i V«- 
relset ligeoverfor).

»herren. Hos hende?
Smith. I hendes Varelse, sagde jeg. 

Og tank Dem — lman seer paa Rullegardinet

folk.) jeg seer paa Rullegardinet — hvad 
trocr De? et chincsisk Skyggespil — et 
Mandfolk og et Fruentimmer — jeg maa 
sige, disse Skygger satte mig i en saadan 
Skrcrk, at jeg uvilkaarligt raabte —

herren (som har vendt sig og kastet Diet ud as 
Vinduet). Hvad seer jeg?

Smith (ivrig). Rigtig! — men — (seer 
at Herren er borte.) Hvor blev ban af? (seer 
at han staaer som forstenet; steigende.) Hvad kr

Herren. Der er Lys hos min Kone!
Smith. Bah!
Herren. Og to Skygger —
Smith. Ebinesiske?
herren. De — (de to Skygger bole sig imod

Smith. Accurat ligesom jeg saae mine!
(Skyggerne fjerne sig med Lyset).

Herren (synker ned > den Lånestol, hvori Smith 
sad »ed Bordet.) Ah — ah — jeg faaer ondt — 
jeg besvimer!

Smith (ved sig selv, seende, uden at -see ham.) 
Accurat ligesom jeg saae mine! (fagter sig 
paa Varmebakicnct, der cr blevet staacndc i Sengen, 
men springer hurtigt op.) Aa, der er gaaet Ild 
i Sengen!

herren (med svag Stemme). Vand! Vand!
Smith. Brand! — Vand! (tager Vand

kanden.) Ja, her er Vand! (flaner alt Vandet 
i Sengen, for at flukke Zlden.) her er Vand! — 
saa, nu svommer det Hele — hvad vil Pigen 
sige i Morgen? (til Herren.) Raa, seer det 
ikke ner ud? hvad?

herren. Giv mig Vand!
Smith. Jeg har ikke Vand; det ligger 

altsammcn i Sengen.
Herren. Et Glas Vand! (Smi-h tager t 

sin Befippelse Natlampen, som brander, og lover hen 
til ham, som for at byde ham den; Harren reifer sig 
og farer omkring i Rascrie.) Hvor er der Roger, 
jeg kan gjsre Skade mld? et Gevoer, en 
Kniv, en Steen? (griber Noget paa Bordet og 
kaster det mod Vinduet ligeoverfor; man horer cn 
Rude gaae i Stykker).

Smith (lober til Vinduet). Hvad var det, 
De der kastede ud?

Herren (gaaer over til venstre Side.) Dk ere 
borte, de Elendige!

Smith llsbcr hen til Bordet). Hvad vardet, 
Dc kastede uo?

Herren. De Elen— Hvad? — det veed 
jeg ikke — Noget, der laae paa Bordet.
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Smit!) (gaaer atter hen til Bordet.) Det var 
mir Uhr!

Herren. Jeg ffal knuse dem —
Smilt) (tager ham om Armen.) Men det er 

mit Ubr, De har knust.
herren. Naa, og hvad er det saa mere? 

hvad kan jeg gjore ved del? Deres Uhr? 
For Fanden, der har De mit. —- Ah, de 
stal ikke undgaae mig.

Smils) (seer paa Herrens Uhr.) Hvad ffal 
jeg med den Stegevcnder?

herren. Herre! jeg bliver frygtelig!
Smils). Det kan nok vare; men forst 

maa De ffaffe mig mit Uhr — kun Dingst 
vil jeg ikke have, (tagger Uhret paa Bordet).

Herren. De ffal hore tale om mig. (iler 
til Dor n).

Smitl) (standser ham). Hvor vil De hen?
Herren. Hvor jeg vil hen? — han 

sporge- hvor jeg vil hen! — Dråbe, knuse —
Smils) (helder paa ham). Mit uhr — vil 

De komme med mil Uhr?
Herren. Slip mig! min Vrede maa have 

Luft! De vecd ikke hvad De gjor ved at 
holde mig tilbage - naar jeg bliver rasende - 
kan jeg drcebe et Menneske — mig ligegodt 
hvem det er.

Smits) (slipper ham hurtigt og giver ham Nag
len, som ligger paa Servanten). Der cr MIN 
Gadedorsnogle!

Mel.: Gallopade af „Phantasien« De" 2den Aet. 
Herren (haver triumferendeNoglen).

Ha! snart Hoevn jeg faaer!
Smich sagte).

Gud ff.e Lov, han gaaer!
/ Smits).
»Thi det var for mig en forfirrdelig Nat! 
c Herren.
s Jeg myrder den Knagt, hvis jeg faaer 
l ham far!

(kager ham om Skuldr-n).
Jeg vil rolig blamere dem begge Lo! 

Smirl).
Ja blameer, naar jeg bare faaer Rattcroc! 

Herren (omfavner ham).
Bi sees ei iajeu!

Smirs).
Mange Tak, min Ven!

( Smitl) (sagte).
) Derover jeg sorger mig ikke ihjel!
) Herren.
HJeg siger Dem hermed et evigt Farvel!

Herren.
Men aldrig min Herre! De glemme mig maae! 

Smits).
Nei, det kan De bande med Rolighed paa! 

Begge.
I et stivt Qvarrcer,
Eller noaet meer,

Bi To som i Buur med hinanden var sat, 
Derfor, inden vi stilles, tillade mig at 
Jeg siger saa mange Tak for i Nat!

(Herren iler ud).

Tredie Scene.

Smits) (alene). Hu! hvilket Satans 
Menneske! — der vil blive et Spektakel! — 
Nu banker han ikke mere — han spander 
Dsrcn ind! — Naa! det har varet en rar 
Nat! Naar jeg tanker paa, at jeg lukkede 
ham ind bare sor at sove i Roe! Jo, det 
opnaaede jeg ogsaa! Jeg maa sige, jeg havde 
faaet fat paa det behageligste Menneske af 
Verden! Ja, ja! jeg b'ev da endelig af med 
ham, og dersom hin ffal komme mere inden 
mine Dorre, saa — (Herren traver ind.) Aa, 
der har jeg ham izjen!

Fjerde Scene.

Smitl). Herren.
(Det begynder at dage« )

Herren (rakler Snlith GadcdorSiroglcn, som er 
vredet itu). Herre! hvad har De kommen i 
Deres Nogle? — den kan ikke lukke op.

Smitl) (tager Noglcn). Tak stal De have! 
Jeg gav Dem en Gadedorsnogle og faaer 
en Proptrcrkker igjen, (han lagger R-glen paa 
Bordet og ryster Herren heftigt ved Armen). Men 
jeg troede, at jeg bavde sagt Dem Farvel 
for evia. Jeg kan ikke mere taale al see 
Dem; det ajor mig ondt at jeg nogensinde 
har seek Dem — Deres usalige Trak ville 
altid vare indgravede her — og, reent ud 
sagt, jeg var besat af en ond Aand, da jeg 
aabnede Dem dette til natlig Lykke indviede 
Tempel.

Herren. Giv mig en anden Nogle!
Smitl) (skrigende). Gaae Deres Vei!
Herren. En anden Nogle!
Smitl) (siriger endnu stärkere). Gaae Deres 

Vei!
Herren. Hvordan? hvilken Vei? her er 

jo lukket — Har De maaskee stinde at holde 
paa mig, min Herre?

Smitl). Hvad? hvad sagde De der? — 
Holde paa Dem? — Jo vist! — Dersom 
vi ikke vare paa anden Sal og var jeg den 
Sta-rkeste, saa havde De for lange siden 
varet paa Gaden, gode Ven.

Herren. Saa frem med en Nogle.
Smitl). Lvkkcligviis ligger der endnu een 

derinde — Jeg opvffrer den for Dem — 
Holde paa Dem?

Mel.: Gallopade af „Phantasien« De" lste Alt.
Hartmanr.

Hvis jeg lod Dem ei gaae, var jeg rcenl 
desperat;

De har gjort mig en radsom ulidelig Nat!

Herren.
Hvis De langer med Snak driver Tiden 

mig hen, 
Hor, saa vanker der Hug, min gode Ven!



Sjette Seene. S

/ Smitl) (rasende).
tDsd og Liv! nei, det er altfor galt, 
I Staaer De, skriger jeg Gevalt!

herren (rasende).
1 Nsglcn hid, det ellers gaaer Dem galt, 
s Thi nu bruger jeg Gevalt!

Smit!) (»rider Hanberne), 
Herregud! gid jeg dog aldrig Dem havde seed! 
herren (seer med indadt Harme mod Binduet).

Jeg staaer her medens jeg der blier beleet! 
Smith.

Naa, De ffal da faae Neglen, min kjoereste 
Ven!

Men gaae saa Deres Vei og kom aldrig igjen! 
Herren (heftig).

Jeg ffal gaa, jeg ffal gaa, jeg ffal gaa, 
men o vee!

Snart et frygteligt Skuespil De vil see!
, Smitl) (»ed sig selv).
/ Han har Meubler, Effekter og Gulvet 
l spoleert,
I Spildt min Natteroe, ja, min Person 
i molesteert,
I Og han troer at jeg ikke vil lade ham gaae?!
I (skrigende.)
/O, min Herre! De strar ffalNeglen faae! 

< Herren (»cd sig selv).
s Ak, jeg fordum var lykkelig, fri, cestimeert, 
I Ak og nu staaer jeg sonderknust, haanet, 
I blameert,
I Men bie lidt, snart min Haevn ffal dem 

graesseligt naae!
(skrigende.)

^Naa, min Herre! saa lad mig Nsglen faae! 
(Smith lover ind i Cabinettet).

Femte Scene.

Herren (alene). Det bliver lyst — nu 
ffal de nok lukke mig op. Gud give min 
Svigerfader levede endnu! jeg ffod ham for 
Panden! (til Smich.) Herre! skynd Dem! 
(»ed sig sel».) Annette —> ak Nette! Nette! 
har Du glemt den helligste af Dine Pligter — 
Nette! (lyttende.) Der blev lukket en Dor! 
(han iler til Binduet.) Om det var min! (til 
Smith.) Ubekjendle! hvor er Nsglen?

Smitl) (i Labinettet.) Jeg kan ikke finde 
den.

Herren. Han flipper bort! — oh! hvor 
er oer et Toug, en Stige, en Ting, som 
man kan krybe ned af? (seer Sengegardinet., 
Ah! dette Gardin! — det er gammelt — det 
bryder han sig vel ikke om. (han »rakker t 
Gardinet saa det gaaer ud af Ringen).

Sjette Scene.

Herren. Smitl).

Smitl) (kommer ud af Cabinettet med en Negle). 
Der er Nsg— (seer at Herren har taget Gar- 
dinet ned.) Aa, Tyve, Tyve! (griber ham i 
Ara»en.) Ah, jeg har Dig! Hj-elp!

Herren. Min Herre!

Smitl). Hjcelp! (de tumle om med hinanden, 
Smith falder mod Sengen.) Aa, jeg er stcrrk 
som en Love! (Herren er »ed Vinduet og griber 
den ene Ende af Gardinet, som han har sluppet i 
Striden; Smith Hanger sig »ed den anden Ende.) 
Mit Gardin!

Herren. Lad mig flippe ned!
Smitl). Mit Gardin!
Herren. Men det er for at flippe ned!
Smith. Det er det samme! det fatter 

jeg mig imod.
En Mandsstemme (paa Gaden). Madam 

Stork!
Herren (f-rbauset). Hvad er det? (han flip- 

prr Gardinet, hvorved Smith falder mod Bordet 
-ved Sengen; det vcrltes og man horer noget Por- 
-cellain gaae itu).

Smith (paa Guket). Der var Noget som 
gik itu — Aa, jeg veed hvad det var.

Mandsstemmen. Madam Stork!
Herren (som er lobet hen til Vinduet). Det 

er Postbuddet.
Mandsstemmen. Her har jeg et Brev 

til Madammen.
Herren. Et Brev? (raaber.) Hvorfra?
Mandsstemmen Fra Vordingborg.
Herren (iler hen til Smith som ligger paa 

Gulset). Det er mit, som min Ven har 
ladet gaae med Posten.

Smikl) (tager ham i Kraoen, da han boler sig 
ned til ham, og reiser sig nu op.) Beed De vel, 
jeg holder mig til Dem til det Merste?
(de ere komne i Forgrunden, Herren smutter fra 
Smith og iler til Vinduet).

Herren (raaber ned). Men det er ikke i 
dette Huus, hun boer.

Smikl) (ssger at tralle ham fra Vinduet). Gaae 
fra Vinduet; det gjor Opsigt!

Herren. Det er ligeoverfor i Nr. 15. 
(til Smith.) De horer jo, det er min Kone.

Smitl). Hvad? De hedder Stork?
Mandsstemmen. Nei, hun er flyttet for 

otte Dage siden; hun boer her i Huset paa 
forste Sal.

Herren. Ah!
Smith. Bah!
En Fruentimmerstemme (fra f-rste Sal). 

Bie lidt, nu ffal Pigen strar lukke op.
Herren. Hvad horer jeg?
Smith. Hvad horer jeg?
Herren. Antonetce!
Smith (er gaaet fra Vinduet og staaer i Mel

lemgrunden). Antonette!
Herren. Det er hende!
Smith. Det er hende!
Herren. Min Kone!
Smith. Min gamle Kjeereste!
Frucntimmerstemmen. Hvad? er Du 

der, min Ven?
Herren (kysser paa Fingeren). Nette! min 

egen Nette! Ak, dersom Du vidste — Hor, 
jeg ffal fortcrlle Dig en Historie — (iler hen 
til Smith og falder ham om Halsen). Min Ven!

Smith. Ak, min Ven!
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Herren. Jeg var under Lag med min 
Nette — og Folkene ligeoverfor — Ha! ha! 
ha I staaer ham paa Skulderen.) Det var knoer- 
somt!

Smirl) klager stg til Skulderen). Gyseligt 
moersomt, ha! ha! ha!

Werken. Men nu begriber jeg det. Jeg 
har bosat mig i Korsoer og havde ventet at 
komme for otte Dage siden og hente hende. 
Værelserne derovre vare opsagte;' hun har 
ikke kunnet faae Lov til at blive i dem og 
er flyttet ind her —

Smitl). Saa De tager herfra med Deres- 
Kone?

Herren. I Morgen, (lober hen til Binduet 
og nikker til forste Sal).

Smith. Gud skee Lov, ellers havde jeg 
maattet tage ud af mit gode Logis.

Herren (iler tilbage og tager ham ved Armen, 
for at treekke ham til Binduet). Men jeg maa 
forestille Dem for hende.

Smich. Ud af Vinduet? (fatter sig til 
Modvarge.) Nei, lad mig vcrre.

Herren. Saa spiis Frokost hos mig!
Smich. Lad mig vare fri — for min 

Roligheds Skyld — (heftig.) lad mig vare 
frie.

Herren. Som De vil, som De vil; De 
veed, jeg retter mig ganske efter Dem.

Smich (troebcr frem for Publikum).

Nye Melodie af Helsted.
Han har ffamfeert mig Loiet, 
Holdt skammeligt Huus og stsiet 

Saa jeg i Rat ei har kunnet lukke Diet. 

(Herren trkedcr hen til Smlth, men da han seer ham 
fySselsat, beder han ham, ved en Gebcerde, om For
ladelse; Smith, som troer, at han tager Afsked, siger.) 
Farvel, Hoistcerede! Lak for behageligt Sel
skab ! (derpaa bliver han ved til Pubiieum).

Jeg takker fordi De var saa god 
At blive her indtil han mig forlod; 
Thi hvis jeg kan ikke Erstatning faae 
Undtagen jeg Sag anllkgge maa, 

Mit Vidne jeg laer afhore, 
Og hvad vil Fyren vel gjore 

Naar jeg for Retten et heelt Lheater kan 
fore?

(han trader tilbage for at gsore sin Compliment og 
bliver derved vacr, at Herren staaer i Forgrunden.) 
Hvad? De er her endnu?

Herren. Ja! jeg er saa glad — jeg er 
saa inderlig glad! (bryder ud.)

Ungeheure Heiterkeit 
Ist meines Lebens Regel, 
Denn sie führt mich fröhlich auf 
Der Jugend Rosenpfad

(i sin Glade slynger han Armene sammen med Hef-^ 
tighcd).

Smich lgriber ham ivrig om Armen). Stop! 
hvad gjorde De der? — der brast min Frakke 
i Ryggen! Herregud! jeg bad Dem jo dog 
om, at De ikke maatke lcrgge Armene overkors.

Herren. Mit Hjerte kan ikke rumme min 
Lykke.

Smich. Frakken var ogsaa for snever. 
O, De er bare skabt til min Plage. — 
Det er, som jeg sagde for:

Han har skamfeert mig Loiet, 
Holdt skammelige Huus og stsiet. 

Saa jeg i Nat —

Herren (paa samme Tid).

Ungeheure Heiterkeit 
Ist meines Lebens Re—

Smich (arrig). Hold op! hold op! ffal 
De da forstvrre mig lige til det sidste Die- 
blik? — Husk dog paa, De er ingen reisende 
Student, men en Borgermand, som er kom
men her bare for min Roligheds Skyld. 
Jeg vil synge, vil De ogsaa synge, saa lad 
os blive enige om Visen — hvis dct er 
muligt. Vil man synge sammen, maa man 
synge det Samme.

Herren. Det giver jeg Dem Ret i.

Smitl). Dog? — mange Tak. Jeg vil 
nok senge med Dem, men hvad ffal vi 
synge? hvad kan De?

' Herren.

O, maatte vi om hundred Aar og flere 
Saadan tilsammen veere.

Smith (but). Nei — den kan jeg ikke.

Herren.

Eller — Jeg lever stille indgctogen —

Smich. Jeg! — Der traf De den Rette! 
Vil De gjore Nar af mig? — Nei, bie 
lidt, nu vil jeg foreslaae Dem een as min 
Fabrik.

Mel.: Bor Moster hjemad skyndte sig.
Talaprac.

Det var en Trost i den Fortred, 
Som vi har Begge doiet, 
Om Nogen blot sig har derved, 
Mens den stod paa, fornsiel. 
Hvis De af vor Ulykke lce, 
Vi for en Lykke det ansee.

Hvad synes De om den?

Herren.
Den kan jeg lide.

Smitl).
Saa syng da Verset med — derved vi faae 

at vide, 
Om vor Spsg for engang man kunde lide-
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Begge.
Det vor en Trost i den Fortred, 
Som vi har Begge doiet, 
Om Nogen blot sig bar derved, 
Mens den stod paa, fornoiet.
Hvis De af vor Ulykke lee, 
Vi for en Lykke det ansee.

-Zerren (bliver ved).
Saa syng da Verset med —

Smitl). Stop! det sagde jeg til Dem —

Vore Ideer ville nu aldrig smelte sammen! —> 
nu ffal vi synge:

Spogen har naaet sit Maal og glad jeg 
Natten ender 

Dersom nu — De vil lee med begge Heender-

Begge.
Spogen har naaet sit Maal og glad jeg 

Natten ender, 
Dersom nu De vil lee med begge Hoendcr.

Kjobenhavn 1841

Forlagt af I- Z. Gchuboches Boghandling.

Trykl i Blanco Ljinos Bogtrykkeri.





Gabrieüe de AeUe-Isle.
Drama i fem Akter af Aleran-er Dumas,

oversat af Th. Overstrou.

personerne.
Herrugen «f Richelieu. Pair af Frankrigs.
Lhevalier d'Aubigny, Adelsmand fra Bretagne, 

Lieutenant i den kongelige Garde.
Hertugen af Aumont, Capi'tain i Garden.
Chevalier d'Auvray, Lieutenant i Frankriges Po- 

litiegarde, Actuarius i Kammerretten for SErcS- 
sager.

Chamillac.
Marquise de prie.
Gabrielle de Belle-Isle.
Mariette, Kammerpige hos Marquisen.
Marquisens Rammerlakai.
Hertugen af Richelieus 1>ammerlakai-

(Handlingen foregaaer i Chantilly, den 25de og 26de Juni 1726.)

Forste Act.
(Et Cabinet.)

Marquisen («ed sitT-Nette), Mariette (som 
brcekker Breve, hvilke hun kaster paa en Zldpande, 

hvori der er vellugtende Spiritus).
Marquisen. (§ee strar paa Understrifken i 

der er ikke et af Brevene, uden ar jeg forud 
vced Indholdet.

Marictte. Deres Naadc er meget lige
gyldig i Dag.

Marquisen. Ah; — seer Du ikke, min 
Bedste! at alle disse sode Forsikkringer om 
Kjocrlighed, alle disse hellige kofter om evig 
Hengivenhed ikke hverken gjoelde Tractcurcn 
Pleneufs Datter eller Marquicn de Pries Kone, 
men Favoritinden hos Hertugen af Bourbon, 
Regentens Eiterfolger og forste Minister hos 
Hans Majestcek Kong Ludvig den Femtende? 
Derfor bramd, bramd!

Marierre <laser Undersiriften). Hr. de Nocc!
Marquisen (ordner si« Haar). Brcrnd!
Mariette. Hr. de Duras.
Marquisen. Bramd!
Marierre. Hertugen af Aumont.
Marquisen. Brand, brcrnd!
Mariette. Det skal jeg love for: her 

gaaer lndeel Kjoerligbcd op i Rog!
Marquisen. Ingen flere?
Mariette. Ingen flere
Marquisen. Ikke et fra Hertugen af 

Richelieu?
Marictte. Ikke et.
Marquisen. Det er besynderligt.
Marierre. Tillader Deres Naade mig at 

tilstaae det? jeg begynder at blive alvorlig 
bange for Dem.

Marquisen. Og hvorfor?
Mariette. Fordi del lader til at Deres 

Naade trues med en.virkelig Kjarlighed?
Marquisen. Til Hertugen?
Mariette. Til Hertugen.
Marquisen. Saa det troer Du!
Mariette. Jeg stjallver og damer derfor.

— Tag Dem iagt for den, Deres Naade, 
man kan doe deraf.

Marquisen. Bah!
Mariette. Madame Michelin —
Marquisen. En Tapetmagerkone — Ah 

hvad — Kjamlighed! det er den behageligste 
Ting af Verden saalamge man ssger at op- 
naae den; fra det Dieblik den er opnaaet — 
man har kun Frygten for at tabe den; — 
det gjor man altid naar man gjengjelder 
den, og — jeg frygter Intet saameget som 
at have noget at frygte for — altsaa: foge 
at vinde Kjcrrlighed — o ja! men fole Kjccr- 
lighed —> aldrig!

Marictte (pegende paa Zldpanden). Men
Deres Naade har Elskere —

Marquisen. Og Du seer hvorledes jeg 
lader Der^s Kjoerlighed broende indtil den 
fortamer sig selv.

Marictte. Men enkelte af dem vove dog 
at troc —

Marquisen. Lad dem troe — lad dem 
gloede sig ved at haabe saa fast paa Lykken, 
at de allerede troe at cie den. Stedse at 
flagre spogende omkring Kjoerlighedens Snare 
— lokke andre i den, men selv at vcere fri 
— det er det, der girer Livet Afverling. 
Desuden — at stabe mig en ny Tilbeder, at 
stsde den, som alt ligger for min Fod, til
bage — det lader mig fole min Magt — 
og det Eneste, jeg elsker, cr Herredommer.

Marictte. Men Hertugen af Bourbon — 
Marquisen. Tosse! troer Du at jeg vilde 

beherske Frankriges forste Minister, hvis jeg 
ikke kun lod ham haabe at komme til at be
herske mig?

Marictte. Men angaaende Hertugen af 
Richelieuvar jeg i Deres Sted, jeg vilde 
vare paa min Post.

Marquisen. Og hvoraf flutter Du at 
der er nogen Fare?

Marictte. Bisse Sygdomsforbud — 
Marquisen. Virkelig?

! Mariette. Der er Urolighed, naar hans
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Breve ikke komme, Ligegyldighed naar de 
Anders Breve komme; Troftab i hele tre 
Uger; — Sygdommen er i tredie Grad, den 
har naaet sin Heide.

Marquisen. 2eg vilde giere Dig endnu 
mere forundret, dersom jeg sagde Dig Noget.

Mariette. Og det er?
Marquisen. Nysgjerrige!
Mariette. Tilgiv mig, Deres Naade! 

Det er saa loenge siden, jeg er bleven gjort 
forundret — De gas mig nylig Smag paa 
det — og jeg vilde gjerne forundres lidt 
mere endnu.

Marquisen. Nu vel! Hertugen er tro.
Mariette. Vil Deres Naade vcere saa 

god at tillade mig at lvivle derom?
Marquisen. Tvivl, hvis Du har Lyst, 

jeg — jeg er vis derpaa.
Mariette. Endftjsndt han er reift til 

Paris?
Marquisen. Endskjondt han er reist.
Mariette. Deres Naade har da givet 

ham en Elskovsdrik?
Marquisen. Nei, jeg har ladet ham 

give miq sil Wresord!
Mariette. Ah, ja det er ligesaa godt 

som en Abbes Kydskhedslsfte.
Marquisen (tager Halvdelen af en Zechin ud 

af en lille Pung). Seer Du denne?
Mariette. Halvdelen af en Guldpenge?
Marquisen. Jai — naa! Hertugen af 

Richelieu har ikke sendt mig den anden 
Halvdeel.

Mariette. Og det vil sige?
Marquisen. At han endnu bestandig elfter 

mig.
Mariette. Det fordrer en Forklaring.
Marquisen. Som ikke ftal blive lang. 

Hertugen siger: Det, der gjor ulykkelig i 
Kjcerlighed, er ikke saameget al man ikke 
bliver elsket naar man elfter, som at blive 
elsket naar man ikke elfter mere.

Mariette. Hvor der er en Dybde i hvad 
Hertugen siger.

Marquisen. Nu vel, da jeg, efter at ban 
var kommen fra Wien, havde tilladt Hertugen 
asRichelieu at noere et stille Haab, bleve vi enige 
om en Ting, og det var, at vorDmhed ikke 
under nogetsomhelst Tilfalde fluide blive lil 
en Qval for nogen afos; altsaa, vi brakkede 
en Zechin over i to Dele, enhver af os tog 
den ene, og vi bleve enige om, at den af os, 
som fsrst holdt op at elfte den anden, fluide, 
strar naar Kjocrligheden ophsrle, sende sin 
Halvdeel til den anden Halvdeel; det er en 
laus Erklaring, som forbyder den, der kommer 
i Besiddelse afden hele Zechin, at sige et eneste 
Ord, at gjsre den allermindste Bebrejdelse. 
Hertugen har ikke endnu sendt mig sin halve 
Zechin, altsaa — han elfter mig endnu. 
(Hun stikker sin Halvdeel i Pungen, som hun trakker 
sammen og lagger paa sit Toilette.)

Mariette. O, men det er jo en ypperlig 
Opfindelse; den er maaskee ogsaa i Brug i 

Dsterrige; o, den er et uhyre Beviis for 
hvorledes Dannelsen stiger i Tydftland.

En Lakai (trcrdcr ind). Hertugen af Ri
chelieu beder om al maattc have den Wre 
at gjsre Deres Naade sin Opvartning.

Marquisen. Hertugen af Richelieu?
Lakaien. Han er i dette Dieblik kommen 

fra Paris, og lader spsrge om Deres Naade 
kan modtage ham.

Marquisen. Naturligviis. (Lakaien ganer. 
T« Mariette.) See derfor fik jeg ikke Brev.

Mariette. Det er forbavsende! Befaler 
Deres Naade at jeg flal lade Dem vcrrc alene?

Marquisen. Om et Dieblik; man kunde 
lcrgge Betydning i at Du strar forlod mig.

Anden Scene.

De Forrige. Hertugen af Richelieu.
Hertugen (i Dsren). Deres Naade gjsr 

mig gjerne den ZEre at modtage mig, som 
jeg forlader Vognen?

Marquisen. Og tvivlede De derom, kjcrre 
Hertug?

Hertugen (tysser hende paa Ha-Ulden). Skulde 
jeg robe for stor Jndbildflhed, dersom jeg 
svarede Nei?

Marquisen. De tillader, at min Kam
merpige bekrcefter, at De kun ved at komme 
opfvldte mit Dufte.

Hertugen. Hvad siger De?! (stenersigm
Sophaen, hvori Marquisen sidder.)

Marquisen. Og De er kommen fra 
Paris?

Hertugen. For ti Minuter siden.
Marquisen. Hvad Nyt ey der?
Hertugen. Man bar den hellige Geno- 

vevas Reliquier igjennem Gaderne.
Marquisen. Og hvorfor?
Hertugen. For at faae Solskin.
Marquisen. Og derom bede Pariserne 

den hellige Genovcva?
Hertugen. Hvad skal man sige? De vide 

ikke, ar det er Dem, som skaber Regn og 
Solskin.

Marquisen. Iblandt andet, har De seet 
noget til Fru Dclloinville?

Hertugen. Ja, hos Cherrost.
Marquisen. Oz hvad fordriver hun 

Tiden med?
Hertugen. Hun fortscrttcr at blive mager.
Marquisen. Ah! bah! umuligt! hun var 

jo allerede en Skygge.
Hertugen. Naa — Skyggen bliver al

deles usynlig — det er det Hele. Og her?
Marquisen. Oh min Gud! Intet der 

er vcrrdt at tale om. Hertugen af Bour- 
bon har varet paa Jagt; jeg har ventet paa 
Dem — saadan er Tiden gaaet.

Hertugen. Jeg troede, at d'Auvray var 
i Ehantilly!

Marquisen. Og De har ikke taget seil; 
han er her.

Hertugen. Har han maaskee, i Egenskab
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af Politielieutcnant eller Aktuarius i Kam
merretten for ÜEressager, faaet Lugten af en 
eller anden Duel?

Marquisen. Ikke saavidt jeg veed!
Herrugen. Er dan kommen alene?
Marquisen. Med Hertugen af Aumont.
Hertugen. Ak,—ja saa, denne fortrocf- 

felige Hertug, som altid lader sig frisere om 
Aftenen, for at vare pyntet om Morgenen, 
og barbere en Uge for han vil bringe sin 
Hage i Selskab; det er, paa min Mre, den 
af alle Frankrigs Adelsmcend, der er meesi for
hippet paa at boere sine Indighedcr tilskue.

Marquisen. Mariekle! jeg behsver Dig 
ikke mere) men Du gaaer ikke for langt 
bort. (Mariette gaaer.)

Tredie Scene.

Hertugen. Marquisen.
Hertugen (satter flg »ed Siden af Marquisen). 

Altsaa, min indtagende Marquise! — nu ere 
vi alene.

Marquisen. Efter en Fraværelse af otte 
Dage, endstjsndt De kun vilde blive borte 
i fem.

Hertugen. Otte Dage! — var det for 
meget for at gjore min Opvartning hos 
den unge Konge, efter at have levet lo Aar 
landflygtig i Wien?

Marquisen. Og for atter at hilse paa 
Madame de Villars, Madame de Duras, 
Madame de Ville-Roy, Madame de Sabran, 
Madame de Mouchv, Madame de Charolais, 
Madame de Soubise, Madame —

Hertugen. Men det ligner jo misten en 
Bebrejdelse!

Marquisen. Og om der var det, hvad 
siger De da?

Hertugen. At De kommer med Deres 
for jeg kan komme med min.

Marquisen. Og hvad gaaer den ud paa, 
med Deres Tilladelse?

Hertugen. Ikke i otte Dage det mindste 
Brev, ikke den mindste Væring om Kjcer- 
lighed! Veed De vel, at jeg ikke engang endnu 
har seek dvad Haand De skriver?

Marquisen. Ah, min kjcrre Hertug! af 
en Diplomat at vcece begaaer De der en flem 
Buk. Gaaer det an, at den forste Ministers 
Favoritinde skriver til sin Elsker, isar naar 
denne Elsker kalder sig Hertug af Richelieu? 
O, Deres Hoihed! vi veed altfor godt 
hvorledes De benytter Dem af saadanne 
Smaabilletter.

Hertugen. Ah! De mener Brevet fra 
Hertuginden af Berry. Veed De vel, der 
bebrejder De mig det smukkeste Trcrk i den 
Carriere, jeg har gjort i Kjoerlighedens Rige? 
en Handling, der var en Boyard vardig. 
Nu — jeg har givet hende sit Brev tilbage, 
for ikke at gjore hendes Elsker utrostelig. 
Horer De et Ord af mig om Hertugen af 
Aumont, som har benyttet sig af min Fra- 

vcerelse, for paa en forrcrdersk Maade at ind
finde sig i Chanlilly?

Marquisen. Oprigtigt talt, jeg veed ikke 
om det er af Kjoerlighcd, men paa Mre, 
han har tabt Forstanden —> i det mindste 
Halvdelen af den.

Hertugen. O, Marquise! De gjsr ham 
Uret bvad den anden Halvdeel angaaer. Saa 
De elsker mig endnu bestandig?

Marquisen. Og De?
Hertugen. Jeg — o, jeg cr jo gal! — 

Men det er sandt, tillader De, at jeg, uagtet 
De ikke skriver, min skjsnne Forsigtige! for
cerer Dem denne Tegnebog? Det er det mecst 
Moderne og Dem Vcrrdigste, der har vcrret 
mig muligt at finde.

Marquisen. De troer at gribe mig i en 
Forglemmelse mod Dem og at forekomme 
mig i Opmcrrksomhed. Tillad mig, min 
troc Ridder! at jeg, da man siger, at De nu 
lcrgger Dem efter Sparsommelighed, forårer 
dem denne Pung, som jeg selv har broderet.

Hertugen. Ah, men det er jo et aller- 
kjcrreste Indfald as Dem, bedste Marquise!

Marquisen (beseer Tegnebogen). Mit Vaa- 
ben! — virkelig, den var bestemt for mig!

Hertugen (betragter Pungen). Mit Navne- 
trcrk! — den kunde ikke vcrre for nogen 
Anden. (Hun »il aabne Tegnebogen). Ah, luk 
ikke op! — naar jeg er gaaet, hav den 
Godhed, (reifer sig).

Marquisen. De vil allerede forlade mig?
Hertugen Jeg maa gjore Hertugen af 

Bourbon min Opvartning.
Marquisen. De veed, at han reifer i 

Moracn.
Hertugen. Ja, det har jeg hart! Han 

er indbudt til Jagten i Rambouillet, ikke 
sandt?

Marquisen. Meget rigtigt. Den hoi- 
cervcerdige Bistop af Frejus er i stadig Syn- 
ken, vi ere endnu stedse Konge af Frankrigs.

Hertugen. Jeg trykker Deres Majestceis 
Haand til mine Laber.

Marquisen. Vi sees snart.
Hertugen. De befaler? (sagte, idet ban 

gaaer) Hun elsker mig endnu bestandig, den 
gode Marquise. (Gaaer.)

Marquisen. Stakkels Hertug, mere for
elsket end nogensinde! Han vilde ikke tillade, 
at jeg aabncde Tegnebogen — et Kjcerlig- 
hedsbrev — et smeltende Digt! (hun aabncr 
den.) Hvad seer jeg? Halvdelen af min 
Zechin!

Hertugen (viser sig i Doreu med Pungen i den 
ene og den anden Halvdelen af Zechinen i den anden 
Haand; idet han viser Guldstykket) Marquise!

Mavquisen (holdende Tegnebogen i den ene og 
Guldstvkket i den anden Haand) Hertug! (Begge 
briste ud i hoi Latter.)

Hertugen. Paa A§re! jeq maa tage 
meget feil, hvis vore Hjerter ikke ere flabte 
for hinanden.



4 Gal'riclle de Bclle-Jslc.

Marquisen. Det er sandt, kj-rre Hertug! 
det er en vidunderlig Svmpathie.

Hertugen (n-r-m-r sig). De elsker mig ikke 
mere?

Marquisen. Jo, jeg elfter Dem bestan
dig; og De?

Hertugen. Oh; jeg gjsr det samme.
Marquisen. Som Veninde.
Hertugen. Som Ben.
Marquisen. Altsaa, De elfter en Anden 

som den Tilbedede?
Hertugen. Jeg er bange for det. Og 

Deres Hjerte er f-rngflet af en ny Gjen- 
stand?

Marquisen. Oh, ganske opfyldt deraf.
Hertugen (s«tter sig igjcn). Bah! — Men 

— det er en Nyhed, som De maa fortcelle 
mig.

Marquisen. Tillid for Tillid!
Hertugen. Ikke mere end billigt! —saa 

meget mere da jeg har gjort Regning paa 
Dem.

Marquisen. Ah, — De vil tildele mig 
Mdaame de Villars's Rolle! — nu vel, jeg 
modtager den. Lad hore, hvad har De at 
tilstaac?

Hertugen. De gaaer foran.
Marquisen. Det er en ung Adelsmand 

fra Bretagne, fom jeg har ladet forflytte fra 
Regimentet i Champagne til den kongelige 
Garde.

Hertugen. Bed Hertugen af Bourbons 
Indflydelse?

Marquisen. Ah nei! ved Undcrststtclse 
af Montraine de Fournaise.

Hertugen. Ah, denne gode Capitain! 
Det er sandt; det havde jeg glemt- han er 
endnu bestandig et Barn?

Marquisen. Bestandig, ja, is-er siden han 
er bleve» Mand.

Hertugen. Og Medbeileren hedder?
Marquisen. Chevalier d'Aubigny.
Hertugen. Ah, god Familie, paa Wre, 

god Familie! Og veed han af sin Lykke?
Marquisen. Han veed at flet ingenting; 

han har faaet Epauletterne uden at vide 
hvorfra.

Hertugen. For Pokker, den Skjelm maa 
jo troe, han har en Fee til Gudmoder. Og, 
uden at voere paatr-rngende, hvor er han?

Marquisen. Her.
Hertugen. Ah, her!
Marquisen. Han staaer i den Afdeling 

af Garden, som ligger i Garnison i Chan- 
tilly.

Hertugen. For Fanden ! og hvorfor har 
De ikke sendt mig denne Pung for?

Marquisen. Han kom forst igaar.
Hertugen. Saa har jeg Uret; der er 

ingen T-d forloden.
Marquisen. Men nu kommer De — jeg 

haaber ar jeg har vceret oprigtig.
Hertugen. Jeg vil folge Deres Exempel. 

L-rnk Dem en fortryllende Pige.

Marquisen. Ah, ftaan min Egenkjeer- 
lighed; jeg har ikke afmalet Dem Chevalieren.

Hertugen. De har Net— en Engel fra 
Landet.

Marquisen. Og De har stet hende — ?
Hertugen. Forsk hos Biskoppen af Frejus 

— siden dos Kongen.
Marquisen. Ab, et Slags la Valliere?
Hertugen. Paa ingen Maade; der tager 

De feil: det er en Pige af en adelig Fa
milie; hun er kommen fra Bretagne for ot 
bsnfalde om Naade for sin Fader og sine 
Brodre, som sidde i Bastillen; Biskoppen af 
Frejus har sendt hende til Kongen, og Kon
gen har sendt hende til Hertugen af Bour- 
bon, saa at hun er ankommen hertil i Dag, 
en Time for jeg ankom.

Marquisen. Hvad? hun er her?
Hertugen. Ligesom Chevalier d'Aubkgnv 

— det er ret et lunefuldt Indfald af 
Skj-ebnen.

Marquisen. Og De siger Sandhed, 
Hertug?

Hertugen. Paa ALre!
Marquisen. Nu vel! og hvad ftal der 

blive af alt dette?
Herrugen. Der vecd jeg ikke; men det 

lover at blive ret moersomt, naar der kom
mer lidt Bcvcrgelse i det.

Marquisen. Nu har De kun glemt een 
Ting.

Herrugen. Og det er?
Marquisen. Denne indtagende Brctagner- 

indes Navn.
Hertugen. Comtesse de Bellc-Jsle.
Marquisen. Fouquets Sonnedatter?
Herrugen. Hende sesv.
Marquisen. Men De vced, disse Bellc- 

Jsler ere mine Fjender.
Hertugen. Bah! hvem har fortalt Dem 

det? en Paris Duvcrney, som kra Opvarter 
i et Vcrtshuus har svinget sig op til simpel 
Gardist, og fra simpel Gardist til Finants- 
forpagrer. Kan De stole paa hvad saadan 
en Karl siger?

Marquisen. Faderen cr imidlertid ind
viklet i Leblancs Sag, og Brodrene ece be
skyldte for Snigmord.

Hertugen. Ah — min Gud, ja! man 
siger saadant noget for at komme til at kaste 
Folk i Bastillen, man kroer det endogiaa 
saalamge de ikke er der, og naar de ere der, 
lader man dem blive der, men troer det ikke 
mere. Bced De hvad, Marquise? jeg vecd 
ikke om det cr fordi jea selv har v-rrek tre 
Gange i Bastillen, men jeg har megen Med
lidenhed med Folk, som komme derind, og 
is-rr med dem som komme der efter al de alt 
har varet der.

Lakaien. Comtesse de Belle-Jsle.
Marquisen. Min Gud! hvorfor melder 

Du saaledes Folk, uden at Du veed om jeg 
kan modtage dem?
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Lakeien. Deres Naade havde sagt, at 
De i Dag —

Marquisen. Modtoge Besag ja, — wen 
ikke at alle og enhver.

Hertugen. Marquise! jeg beder Dem — 
Marquisen. Kan jeg negte Dem Noget, 

kjcrre Hertug? (Til Lakaien) Comtesse de Belle- 
Jsle er velkommen.

hertugen. O, De er en Engel.
Marquisen. Det lader til at min Rolle 

begynder.

Fjerde Scene.

De Forrige. Gabrielle.
Gabrielle. Deres Naade —
Marquisen. Kom ncermere, Comtesse!
Gabrielle. Hvor De er god, at De saa

ledes har modtaget mig strar, da jeg tillod 
mig at bede Dem derom.

Marquisen. Det er ikke mig, De harat 
takke derfor; men Hertugen af Richelieu.

Gabrielle. Ah, Deres Hsihed!
Marquisen. Han har forsikkret mig om, 

at den Sag, der bringer Dem til mig, for
drer en hurtig Afgjsrelse og taaler ingen 
Opfattelse.

Gabrielle. Saa maa jeg fsrst aflcegge 
Hertugen min varmeste Taksigelse. Jeg 
havde den Lykke at mode Hans Hsihed paa 
den Vandring, jeg bar maattet gjsre for at 
aabne mig Dorene i Bersailles; det lader til, 
at han ikke har forladt mig i Ehantilly. 
Men deriurst min Tak til Dem, Deres 
Naade! hvis Venlighed og Godhed ere mig 
et saa lykkeligt Varsel for mit ZErindes hel
dige Udfald.

Marquisen. Nu vel, jeg er til Deres 
Tjeneste; stig mig blot paa hvad Maade jeg 
kan vcere Dem nyttig.

Gabrielle. Mit Navn har underrette! 
Dem om hvem jeg er; det Skridt jeg har 
gjort maa sige Dem, hvilken Naade det er 
jeg vil bsnfalde Dem om. Min Fader og 
mine to Brodre have i tre Aar sukket i Ba
stillen: min Fader, en gammel Adelsmand, 
er beskyldt for Bedragene og Undcrflcrb; 
mine Brodre, kjoekke Krigere, ere beskyldte 
for Mord oz lumsk Overfald. De vil ind
ste, Deres Naade, det er umuligt at de have 
gjort sig skyldige i saa lave Forbrydelser, og 
dog har jeg i tre Aar, ved min Moders 
Side, maattet vente paa, at de skulde sinde 
Retfærdighed; men nu er min Moder dod, 
og jeg — jeg stod imellem en Grav og et 
Feengsel. Min Beslutning var fattet, jeg 
forlod mit Hjem, alene, beskyttet af min 
Ulykke.

Marquisen. Og hvad var Deres Hensigt?
Gabrielle. At tale med Biskoppen as 

Fre;us, at kaste mig for Kongens Fodder.
Marquisen. Og saa?
Gabrielle. Og saa, Deres Naade? jeg 

blev stodt tilbage overalt; af Biskoppen, som 

svarede, at Sager der angik Politiken ikke 
vedkom ham; af Kongen, som, flagrende ef
ter de Forlystelser, hans Ungdom gjor ham 
kjcere, ikke engang veed at de, som sorsslqes 
under hans Ravn, bave en Tilværelse. En
delig bar man viist mig til Hertugen af 
Bourbon, og jeg bar vendt mig til Dem, 
Deres Naade! hvorfor? fordi en dunkel Fs- 
lelse leder mig, fordi De er en O-vinde, fordi 
jeg, en stakkels fader- og moderlos Pige, 
fodt i det fjerne Bretagne, forfærdet for 
alle de Hindringer, der optaarne sig for mig, 
damende for at gjsre et Skridt, hvorved jeg 
kunde kranke Etiquetten — jeg har troet 
at jeg var Frelsen noer fra det Dieblik jeg 
kunde vende mig med min Bon til en Ovinde.

Hertugen. Og De har gjort Ret, Com
tesse; thi vendes Naade vil gjore alt hvad 
der staaer i hendes Magt, derom tor jeg 
forsikkre Dem i hendes Navn.

Lakaien. Herrugen af Aumont og Che
valier d'Auvray.

Hertugen. Gid Fanden havde de ubudne 
Gjcester!

Marquisen. Comtesse! De vil indste, 
at hvormegen Deeltagelse Deres Tillid end 
vakker hos mig, er jeg nsdt til at modtage 
dette Bessg. Siden ville vi fortseelte vor 
Samtale

Gabrielle, O, Deres Naade! tor jeg og
saa venre at De siden vil mode mig med 
samme Barms? Min Gud! jeg havde endnu 
saa mange Ting at sige Dem for at beseire 
Deres Betænkeligheder, for at rsre Deres 
Hjerte. Hvem veed om jeg siden er istand 
til blot at trange mig frem for Deres Dine, 
og om ikke min Families Forfslqere i Mor
gen have gjort den til min Fjende, hvem jeg 
idag anraabcr som min frelsende Engel?

Marquisen. Hvad stal jeg gjsre? jeg 
vilde gjerne hore Dem, men —

Hertugen. Nu vel! der er en Udvei til 
at bringe Alt i Orden; gaae De ind i Deres 
Cabinet med Comtesse de Belle-Jsle, jeg vil 
modtage begge Herrerne i Deres Navn-

Marquisen. Jeg har forpligtet mig til 
ikke at afslaae Dem Noget i Dag, min kj-rre 
Hertug! — altsaa — De modtager delte 
Belog paa mine Vegne. Comtesse! behag 
at folge med mig.

Gabrielle. O, Deres Naade! det var 
Himlen selv, som indgav mig den Tanke, at 
fly til Dem, oq det er den, som vil belsnne 
Dem og den cedle Hertug, thi jeg, — o jeg 
kan kun give Dem min evige Taknemmelighed.

(Marquisen og Gabrielle gaae.)

Femte Scene.
Hertugen (strar derpaa) Hertugen afAmnont 

og Chevalier d'Auvrav.

Hertugen. Det gaaer jo fortreeffeligt! 
jeg staffér Faderen og begge Brodrene ud af 
Bastilien, og da enhver god Handling altid
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har sin Lon — saa finder jeg ogsaa min, ! 
eller der er ikke langer Retfcrrdighed i Ber
den. — Lad Herrerne komme', (de ir--de ind.) 
God Dag, Hering!

Herrugen afAumont. God Dag, Hertug!
Hertugen. Ah, — min kjoere Chevalier! 

De hers —Vi have jo ikke seet hinanden — 
jeg troer, ikke siden den Dag, da Grev Ema
nuel og jeg vilde lobe hinanden Kaarden 
igjennem Hjertet, og De var saa god at ar
restere os — og det, min Sjel, at arrestere 
os med Fynd og Klem, i Kraft af Deres 
Embede, som Lieutenant i Frankriqes hadcr- 
vce.dige Politigårde, hvilket jeg forresten al
deles ikke tager Dem ilde op!

d'Atwray. De tager det ikke ilde op! De 
tager det ikke ilde op! del er let sagt. At 
De tilgiver mig at jeg har srelst Dem fra 
maafkee at faae en Kaarde igjennem Hjertet 
— det kan jeg begribe, men om vi for Re
sten ville lilgive Dem at De i en Lime er 
alene i Marquisens behagelige Selskab, naar 
vi ikke engang kunne vare saa lykkelige at 
faac Tilladelse til at kysse Slcrbct paa hen
des Kjole — det er et andet Spsrgsmaal.

Hertugen af Aumont. Hun har da bc- 
kloeatDig med sin Magt, for at modtage os?

Hertugen. 2a, og jeg vil benytte den 
for at give Dia et godt Raad i hendes Navn.

Hertugen af Aumont. Mig?
Hertugen. Netop Dig.
Hertugen af Aumont. Kom med det.
Hertugen (lagger Haanden paa hans Skulder.) 

Hor engang, min Ben! Gud bar gjort Dig 
til en god Adelsmand; Kongen har gjort 
Dig ril Hertug og Pair; Hertuginden af 
Orleans har gjort Dig til Kammerherre, 
Din Kone har gjort Dig til — Capitain i 
Garden; jeg bar gjort Dig til Ridder af den 
hellige Ludvigsorden, og derfor paa Ordens- 
dagen verret nodt til at give Dig et Kys — 
gjor nu ogsaa engang selv Noget for Dig, 
gjor Dig elskværdig, det vil sige, barbeer 
Dig.

Hertugen afAumont. Kjoere Ben! hvad 
er det Du beder mig om? Et langt Skjag 
er et Arvegods i vor Familie; den har altid 
varet meget eiskvcerdig uden daglig Brug af 
Ragekniv, og er den det ikke mere, — det 
er ikke den der har forandret sig, det er 
Fruentimmerne. Fanden i Vold med Moden! 
det er ikke Alle, der som Du, cre blevne be
gavede med den Evne at kunne bukke og 
boie sig i alle Former, og smulte igjennem 
overalt. Men lad os see — lad os see hvor
ledes Du flipper ud af det nu, da vi cre 
midt i Gadernes Foradling, som Philofo- 
pherne sige.

Hertugen. Aa Snak! er det sandt, Che
valier! ere vi blevne saa penc, fom Hertugen 
vil fortcrlle os?

d'Atwray. Hor, min kjoere Hertug! tal 
ikke til mig om det. I forrige Tider — 
det er en Ting De veed af Erfaring — da

havde Fruentimmerne een Skriftefader og 
to Elskere, men nu have de een Elsker og 
to Skriftefadre; dog — det er Tingenes natur
lige Gang, Cardinalerne have forladt Roeret 
og Bisperne have faaet det fat.

Hertugen. Bah! De har altid vccretsaa 
mistroisk mod Menneskeheden, min Ljare 
d'Auvran.

Hertugen af Aumont. Nei, paa min 
2Ere! det er kun den rene Sandhed; — jo, 
vore Damer skulle nu have ro Skriftefadre 
og een Elsker, — han bar det fra en god Kilde; 
det er bans Kone, der har fortalt ham det.

d'Atwray. Nei, dengang tog Du feil, Her
tug! det er Din.

Hertugen afAumont. Saa? det beviser 
kun, ar Sandheden er ophoiet over al Tvivl. 
Du seer, min Kjoere! at jeg, til Gjengjald 
for Dit Raad, nu ogsaa kan forcere Dig et, 
og det er: tag tilbage til Wien.

Lakaien. Chevalier d'Aubigny!
Hertugen. Ah ha! min Medbeiler! (d'Au< 

blgny lommer) Jeg maa tilstaae, Marquisen har 
Smag. Og hvorfor fluide jeg vende tilbage 
til Wien?

d'Atwray. Fordi her er ikke mere Noget 
at gjore.

Hertugen. Slig, for Dem, mine Herrer!
Hertugen af Aumont. Ah, jeg siger, 

for ongen.
Hertugen. Nu vel! det ville vi faae at 

see.
Hertugen af Aumont. Paa min kEre, 

Heriug! jeg havde ikke troet, at Du kunde 
blive mere indbilsk end Du var. Det er 
Prinds Eugcnius's Tilbedcde som har gjort 
Dig saa opblivst. Du trocr at Du er bleven 
en stor Taktiker fordi Du og vor Tids stsrste 
Feldtherre bave modtes paa een og samme Val
plads! Tag tilbage til Wien, min Kjcere!

Hertugen. Et Voeddemaal.
d'Atwray. Og hvorom?
Hertugen. Jeg trcrnqer til tusind Louis- 

dorcr. Hertugen er saa gjerrig at han ikke 
laaner mig dem; De er saa odsel al De ikke 
kan forivre mig dem. Jeg vil vinde dem fra 
Eder, femhundrede fra Hver.

Hertugen af Aumont. Det skal vcere 
miq kjcrrc om Du gjor det.

d'Atwray. Mig med.
Hertugen. De sige, mine Herrer! at 

Damerne ere blevne frygteligt dydige medens 
jeg har vceret borte?

Hertugen af Aumont. Det er vor Me
ning

Hertugen. Nu vel, jeg »adder — jeg 
Hertugen af Richelieu — horer De, d'Au- 
ray? horer Du, Aumont? — jeg »adder, at 
jeg hos den forske Pige, Kone eller Enke, 
der kommer os for Die, det maa vare der, 
eller udenfor Slottet, naar vi gaae herfra, 
skal opnaae et Stoevnemodc inden fire og 
tyve Timer.
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Hertugen af Aumont (som seer Comtesse de 
Belle-Zsle, der, kommende fra samme Side som Mar. 
quisen, gaaer langsomt forbi den midterste Dor, som 
staaer aadcn). ÄY, mine Herrer, mine Herrer, 
vi passe ikke paa!

Hertugen. Comtesse de Bellc-Jsle!
d'Auvray. Ah ha! det lader til at genere 

Dem?
Herrugen asAumont. Denne Gang ffal 

Du ikke komme ril at stsale vore Penge.
Hertugen. Nei; men jeg haaber at vinde 

dem.
d'Auvray. Saa kom, det gjcrldcr tusind 

Louisdorer.
d'Aubigny (trader frem). Et Dicblkk, mine 

Herrer! det er mig der indgaaer Vaddemaalet.
Hertugen. De?
d'Aublgny. Ja, jeg.
Hertugen af Aumonr. Og hvorfor?
d'Aublgny. Fordi jeg har Ret dertil; 

om tre Dage gifter jeg mig med den, som 
Hertugen af Richelieu ffal vancrre inden 
fire og tyve Timer-

d'Auvray. Et Dieblik, reen Aftale; er 
det ek Stavnemsde, hvorved der Handies om 
Kjarligbed?

hertugen. For Fanden! Stavnemoder, 
hvorved der ikke bandles om Kjarlighed, 
overlader jeg til min Huushovmester.

Herrugen af Aumont. Altsaa? et kjar- 
ligk Stavnemsde?

Hertugen. Et kjarligt Stavnemsde.
d'Auvray. Og hvor ffal dette Stevne- 

mode finde Sted?
Hertugen. I hendes Vcerelse, hvis De vil.
Hertugen af Aumont. Og hvad Tid?
Herrugen. I Nat Klokken tolv, hvis det 

er Dig belejligt.
d'Auvray. Og hvorledes ffal der fores 

Beviis for at De har vundet?
Hertugen. Ih, for Fanden! jeg kaster 

en Billet ud af Vinduer ned til Dem; det 
er jo en Bagatelle.

Hertugen af Aumont. Det er et Ord.
d'Auvray. Jeg er halvt.
Hertugen. Det er da afgjort: den fsrste 

Pige, Kone eller Enke, der kommer os for 
Die, der maa vare her eller udenfor Slot
tet, naar vi gaae — dog — een Betingelse.

Hertugen af Aumont. Og den er?
Hertugen. Hun maa vare smuk!
Hertugen af Aumonr. Det forstaaer sig 

selv.
Anden Lakai. Hendes Naade Marquise 

de Prie.
Hertugen af Aumont (hurtigt). Ah, — 

hun bliver udenfor Vaddemaalet!
Hertugen. Som De vil — jeg vil ikke 

stjale Deres Penge. -

Sjette Scene.

De Forrige. Marquisen (kummer, ledsaget 
af en Lakai, som bcrrer hendes Bonnebog).

Marquisen. Om Forladelse, mine Her
rer! om Forladelse! Jeg har i Dag varet 
hindret i at modtage Dem og nu maa jez 
gaae i Messen! i Morgen — her er Aften
selflab paa Slottet, De forstaaer mig.

Hertugen af Aumont (hilsende). Deres 
Naade —

Marquisen (til Hertugen.) Kom igjcn om 
en Time; jeg maa tale med Dem.

Hertugen. Jeg takker.
d'Auvray. Og Deres Naade vil ikke 

modtage os i Morgen tidlig for at give os 
Erstatning for Deres Haardhed i Dag?

Marquisen. Umuligt, Chevalier! i Mor
gen tidlig tager jeg med Hertugen af Bour- 
bon til Paris og kommer fsrst tilbage til 
Ballet. — Farvel, Hertug! mine Herrer! 
vi sees i Morgen, (hun gaaer ud af den modsatte 
Sidedor, fulgt af Lakaien.)

d'Auvray. Naa, hvad sagde vi, Hertug? 
Marquisen gaaer i Messen; bliver der ved, 
aa ende alle Hoffets Damer i de Bodfcrr- i 
siges Kloster.

Anden Act.
Ferste Scene.
(Samme Cabinet.)

Marquisen. Hertugen (»rad- ind).

Marquisen. Og De har indgaaet Vced- 
demaalet?

Hertugen. Jeg har indgaaet det.
Marquisen. Hvilken Daarffab!
Hertugen. Er jeg bekjendt for at vare 

fornuftig?
Marquisen. De har tabt.
Hertugen. Jeg har Tid til Klokken elleve 

i Morgen Formiddag, og vi ere endnu kun 
ved Klokken fem om Eftermiddagen.

Marquisen. Og med hvem har De ind- 
aaact det Vaddemaal?

Hertugen. Det ffal jeg sige Dem naar 
jeg har vundet det; lad det vare Dem nok 
at jeg forsvarer Deres Interesse og at jeg 
vil holde mit givne Ord; det fordrer jeg og
saa af Dem.

Marquisen. Mit givne Ord?
Hertugen. Ja; har De ikke lovet, at 

De ikke vil salte Dem imod hvad jeg vil 
foretage mig?

Marquisen. Det er sandt!
Hertugen. Nu vel! jeg stoler paa Dem.
Marquisen. Og deri gjsr De rer.
Hertugen De siger det i en Tone —
Marquisen. Hvorledes? har jeg ikke gi

vet mit Ord?
Hertugen. Farvel, Marquise!
Marquisen. De forlader mig.
Hertugen. Jeg vil recognoscere Fast- 

ningen.
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Marquisen. Hun boer —
Kernigen. I Hotellet Lillien.
Marquisen. Rigtigt! rigtigt! nu husser 

jeg det; bun sagde mig det i Morges.
hertugen. Voerten er en skikkelig Fyr, 

som nu har bestjaalet os, fra Fader til Son, 
i tre Generationer, og som ikke kan afslaae 
mig Noget.

Marquisen. Gaa og kom snart igjen; 
De veed al De ssal have nogle Breve hos 
Hertugen af Bourbon.

hertugen. Desuden, jeg maa holde Dem 
i Aande.

Marquisen. Til vi sees. (Hertugen gaaer.) 
Man.tte!

Anden Scene.
Marquisen. Mariette (fra et Cabinet, der er 

paa Tilskuernes venstre Side).
Marquisen. Du var der?
Mariette. Jeg har ingenting hsrt.
Marquisen. Det vil sige, Du har hsrt 

Alt.
Mariette. Ja, men det var meget imod 

min Villie.
Marquisen. Hvad siger Du om Hertugen?
Mariette. Jeg siger, at siden han var 

saa forelsset, bar han meget hurtigt trosset 
sig over at saae sin halve Zechin tilbage.

Marquisen. Bar det ikke en Overeens- 
komst?

Mariette. Og Deres Naade er virkelig 
ikke en Smule stodt over at han saa noie 
har retter sig efter denne Overeenskomst?

Marquisen. Oh, ganske vist.
Mariette. Der kan jeg finde mig i! el

lers vor Deres Naade ikke et Fruentimmer.
Marquisen. Den indbildste Fusentast! 

han kommer og fortoeller mig Alt, under den 
eneste Betingelse, at jeg ikke maa aabenbare 
noget for Comtesse de Belle-Jsle.

Mariette. Det er at udfordre Deres 
Naade.

Marquisen. Og troer, at han i saadan 
en Sag kan gjore Regning paa mig.

Marictte. Jeg haaber at han har gjort 
Regning ud-n Bert.

Marquisen. Oh, det bar han; desuden 
— det er en god Gjerning at beskytte en 
stakkels Pige, der er overladt til sig selv, 
uden Stotte, uden Erfarcnhcd, mod An
greb af et saa fordccrvet Mennesse, som Her
tugen af Richelieu.

Marictte. Ja, det veed Gud at det er 
en god Gjerning; og een god Gjerning ud
sletter ko flette af vort Livs Rcgnebradt, 
siger Hans Hoiarvoerdighed Biskoppen af 
Frejus.

Marquisen. Hvad vil De sige med det, 
Mademoiselle?

Marictte. At naar Dommens Dag kom
mer, vil Deres Naade give mig de gode 
Gjcrninger, Dc har for mange.

Marquisen. Du er meget vittig af en 
Kammerpige at va>rc.

Mariette. Det er ikke min Skyld, Deres 
Naade! B'ttizkeden smitter. Det vidste jeg 
da jeg sagte Tjeneste hos Dem; det var der
for jeg ikke saae saameget paa Lsnnen. — 
Ah, var jeg i Deres Naades Sled —

Marquisen. Saa vilde Du —?
Mariette. Ikke alene gjsre en god Gjer- 

ninz, nei, jeg vilde ovenikjobet finde paa et 
Middel til at holde Hertugen af Richelieu 
for Nar; det var en Gjerning, som var 
endnu bedre.

Marquisen. Ah — seer Du ikke at det 
er det, jeg romker paa?

Marictte. Har Deres Naade fundet det?
Marquisen. Ncrstcn.
En «lakai. Comtesse de Belle-Jsle.
Marquisen. Ah, det trasser ypperligt! 

(til L-k-icn.) Lad hende komme.

Tredie Scene.

Marquisen. Mariette. Gabriellc.
Gabriclle. Bliv ikke vred, Deres Naade! 

— men jeg har ikke varet istand til ot 
dcempe min Ukaalmodighed; jeg hor haabet, 
at De vil undskylde denne nye Paatranqcnhed. 
Hor De talt med Hertugen of Bourbon?

Marquisen. Ja, mit Barn! men — jeg 
har ikke varet heldig.

Gabriellc. .O, min Gud! hvad siger De, 
Deres Naade?

Marquisen. Hertugen af Bourbon har 
cn ssrakkesig Fordom imod Deres Fader og 
Bredre.

Gabriellc. O, Deres Naade, jeg er me
get ulykkelig, fordi jeg ikke af Himlen har 
faaet Evne til at indgyde Deres Hjerte hele 
den Ovcrbeviisning, hvormed den har op
fyldt mit — o, dersom De vidste —

Marquisen. Ih, min Gud! det er ikke 
mig, De bchover at overbevise — jeg er 
fuldkommen ovcrbcviist; det er Hertugen of 
Bourbon. Men — der falder mig Noget 
ind! der er Een, som har en stor Indflydelse 
bos ham, og som, hvis han vil tage sig af 
Deres Sag, sikkert taler den med en saadan 
Kraft og Varme, at jeg er vis paa, han 
vil vinde den.

Gabriclle. O, tal, Deres Naade! hvem 
er det? — Siig mig det, og hvor han end 
er; jeg vil ile derhen for at sinde ham.

Marquisen. De behsvcr ikke at forlade 
Cbanlilln for det.

Gabriclle. Han er ker?
Marquisen. Netop her — Men, min 

Gud! jeg glemmer jo reent — De kjender 
ham.

Gabriellc. HanS Ravn, Deres Naade?
Marquiscn. Det er Hertugen af Ri

chelieu.
Gabriclle. Saa er jeg rcdd.l! Han bar 

allerede viist sig saa venlig imod mig i Ver- 
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sailleS, og endogsaa hcr, Deres Raade! — 
De erindrer »ok fra i Morges.

Marquisen. Det er sandt! Nu vel, De 
maa flrive ham til, for at bede ham om en 
Sammenkomst.

Gabrielle. O, men er det ikke et lykke
ligt Varsel? Vi have modt hinanden i vort 
Haab; De siger, at jeg maa skrive ham til, 
jeg bar gjort det.

Marquisen. Og De har afsendt Brevet?
Gabrielle. Nei — jeg vilde vise Dem 

det — jeg vilde sporge Dem om det var 
passende for mig at bede Lertugcn af Ri
chelieu om en Sammenkomst.

Marquisen. Hvorfor ikke? Aarsagen er 
altfor hellig til at den ikke ffulde beskytte 
Dem imod alle falske Udtydninger.

Gabrielle. Det var ogsaa det jeg tankte, 
Deres Raade!

Marquisen Desuden, De kan bede ham 
om at denne Sammenkomst kan sinde Sted 
her — hos mig.

Gabrielle. O, dersom De vilde tillade 
det —

Marquisen. Naturligviis!
Gabrielle. Hvor trasser man ham?
Marquisen. Jeg skal lade ham opssge.
Gabrielle. Hvor De er god.
Marquisen. Men jeg vil gjore endnu 

mere.
Gabrielle. Hvorledes?
Marquisen. At jeg ikke bar tankt paa 

det for! De er jo ene her, ikke sandt? Det 
har De idetmindste sagt mig.

Gabrielle. Kanske ene.
Marquisen. I et Hotel?
Gabrielle. Ja.
Marquisen. I et Hotel, udsat for alle 

de Ubehageligheder, der kunne mode i et saa- 
dant Huus. De kan ikke blive i et Hotel?

Gabrielle. Men jeg kjender jo ikke et 
Menneske i Chantilly, Deres Naade!

Marquisen. Hvor De er glemsom, Pige! 
— Kjender De ikke mig?

Gabrielle. Dem?
Marquisen. Ja, mig! Naar jeg tager 

mig af en Sag, saa er dct for at den skal 
ende med Held. Jeg har ikke kunnet opnaae 
hvad jeg vilde, men Bebreidelsen derfor skal 
ikke hvile paa mig; vi ville begge to beleire 
Hertugen af Bourbon indtil han overgiver 
sig — Nuvel, for at gjsre en Begyndelse,— 
jeg smugler Fjenden ind i Fæstningen —De 
skal boe hos miq.

Gabrielle. Men hvad har jeg da gjort 
for at fortjene saamegen Belvillie, jeg som 
bccvede for at komme og anraabe Dem om 
Deres Beffvttelse? Men jeg kan ikke mod
tage det Offer, De vil gjore mig, Deres 
Naade.

Marquisen. Jeg beder Dem, hvorfor 
ikke? Hvad Uieilighed kan dct vel foraar- 
saqe miq? — Jeg overlader Dem mit dag
lige Cabinet her og to tilstadende Vcerelser, 

og tager selv Vcerclierne ved Siden af; vi 
komme til at boe Dsr om Dsr, som to 
gode Veninder.

Gabrielle. O, Deres Naade! min Gud! 
dersom De vidste hvilken levende Glade De 
virkker i mit Hjerte! — Jeg er vis paa, at 
naar De vil, saa vil alle Ting gaae godt.

Marquisen. Jeg bar allerede gjort Be
gyndelsen, som jeg haaber — og naar vi 
komme til at boe ved Siden af hinanden, 
maatte vi ret have Uheld med os, dersom vi 
ikke ffulde gjore godt, hvad Ulykken har 
gjort galt, og afvende hvad den har isinde 
at gjsre galt. Men det vigtigste i saadanne 
Tilfcrlde er ikke at spilde Tid. Tag altsaa 
tilbage til Hotellet og lad alle Deres Sager 
bringe herhen. (Hun ringer; Mariette tommer.) 
Sporg om der er en forspcendt Vogn. (ill Ga- 
briellc). Jeg skal sende Deres Billet til 
Hertugen.

Mariette (kommer med en Lakai). Ja, Deres 
Naade!

Marquisen (til Lakaien). Saa folg Com
tesse de Belle-Jsle lil den. Du adlyder 
Komtessens Befaling.

Gabrielle. Jeg veed ikke hvorledes jeg 
ffal takke Dem. (hun vil kysse Marguisens Haand),

Marquisen. Hvad gjor De, kjare Barn? 
(kysser hende paa Panden.) De vil finde mig 
her igjen. Farvel!

(Gabrielle gaaer, fulgt af Lakaien).

Fjerde Scene.

Marquisen. Mariette.

Marquisen (aabner Billetten og l-eser ben). 
Det er vist, jeg veed Ingen, der er mere 
uforsigtig end Taknemmeligheden. »Man be- 
hsver kun at forandre to Ord i denne Billet, 
for at Hertugen af Richelieu — tak ffee de 
gode Tanker, ban har om sig selv — ffal 
finde at den aander den smmeste Fslelse for 
ham. De kjender ikke min Haand, min kjoere 
Hertug? det trlrffcr sig jo forbavsende hel
digt, thi vi ville maaskee, under Comtesse 
de Belle-Jsles Adresse, komme i en temme
lig lang Brevverling med hinanden. Mariette!

Mariette (som gik ud med Gabrielle). Deres 
Naade!

Marquisen. Bliv her, og kommer Her
tugen — beed ham at have Taalmodighed; 
om fem Minuter er jeg hos ham. (gaaer 
ind i sit Cabinet.)

Mariette. Voer De rolig, Deres Naade! 
— jeg venter med Fornoielse paa Hertugen 
af Richelieu — Det troer jeg! man kan 
altid vente Noget ved at vente paa ham.

Femte Scene.
Mariette. Hertugen

Hertugen (i Dorcn). Hvordan! Marqui
sen —

Mariette. Om Forladelse, Deres Hsi- 
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hed! hun er inde i Cabinettet, men kom
mer strax.

Hertugen. Ah ha! det er Dig, Mariette?
Mariette. Ja, Deres Hsihed.
Hertugen. Men jeg trocr, Gud forlade 

mig, al jeg aldrig har gjort Dig en For
cering, mit smukke Barn!

Mariette. Jeg beder om Forladelse, Deres 
Hoihed! De har givet mig fem og tyve 
Louisd'orer da De bad mig om at skaffe Dem 
en Nogle til den bemmeligc Dor.

Hertugen. Ja, det var en Forcering, siden 
jeg ikke fik noget for dem — Du var uboie- 
lig; men Guldet har storre Magt over Mand
folkehjerter — og jeg fik Noglen alligevel.

Mariette. Det var formodentlig i Haab 
om at komme til at benytte den at De siden 
forcerede mig denne Ring?

Hertugen. Bah, denne Ring, en lumpen 
Diamant, som neppe er af hundrede Pistolers 
Bardie! Men jeg har jo opfort mig imod 
Dig som cn stakkels fattig Snyltegjoest <— 
Der, mit Barn, der — (giver hende sin Penge, 
pung idet han lcegger Armen om Livet af hende).

Mariette. Ah, Deres Hsihed! tusinde 
Lak!

Sjette Scene.

Hertugen. Mariette. Marquisen.

Marquisen. Ah, Hertug! hvad er det 
De tillader Dem imod min Kammerpige?

Hertugen. Jeg tog blot Afsked med 
hende og betalte hende sin Lsn.

Marquisen. Gaa, Mademoiselle! (Mari- 
ette gaaer.) Det lader til at Alt gaaer ester 
Hertugens Dnske.

Herrugen. Og hvoraf formoder De det?
Marquisen. Man cr aldrig saa gav

mild naar man er i ondt Lune.
Hertugen. Jeg er virkelig heller ikke 

utilfreds.
Marquisen. Nu vel. Hertug! jeg vil 

give Deres Forbaabninger Ncering.
Hertugen. Og hvorledes?
Marquisen. Comtesse de Belle-Jsle tog 

i dette Dieblik herfra.
Hertugen. Virkelig?
Marquisen. Hun sogte om Dem.
Hertugen. Bah!
Marquisen. Og da hun ikke traf Dem —
Hertugen. Nu vel!
Marquisen. Gav hun mig —
Hertugen. Hvad?
Marquisen. Dette.
Hertugen. Et Brev?
Marquisen. Et Brev.
Hertugen. Til mig?
Marquisen. Til Dem.
Hertugen. Og hvad vil hun mig?
Marquisen. Hun onsker cn Sammen

komst med Dem.
Hertugen. For Pokker! det trasser jo 

ganske fortrcrffeligt! jeg vilde netop bede 
hende om en.

Marquisen. Der seer De, Lykken tager 
Dem under Armene.

Hertugen. Og hvad skylder jeg at den 
er mig saa gunstig?

Marquisen. For det Forste Deres egne 
Fortjenester; for d,t Andet, at man har 
fortalt hende, De har stor Indflydelse hos 
Hertugen af Bourbon, og hun vil bede Dem 
at anvende den kil hendes Fordeel.

Hertugen. Rei, hvad siger De? o! jeg 
er ganske til hendes Tjeneste. For Resten 
har jeg allerede ladet et Par Ord falde.

Marquisen. Og hvorledes har Le fun
det Hertugen stemt.

Hertugen. Temmelig flet.
Marquisen O, De veed, man kan op- 

naae alt hos ham, naar man blot er paa- 
staaelig; Hertugen af Orleans gav, Her
tugen af Bourbon lader sig fratage.

Hertugen. Det er sandt, har han spurgt 
om mig?

Marquisen. Endnu ikke; men det vil 
ikke vare lcenge; vent ham her.

Hertugen. De forlader mig?
Marquisen. Jeg bar nogle Befalinger 

at give angaacnde en Omflytning; jeg over
lader dette Varelse til en Veninde.

Hertugen. Lad mig ikke opholde Dem, 
Marquise.

Marquisen. Til vi secs, Hertug!

Syvende Scene.

Hertugen (alene). Lad os engang see hvad 
Comtesse de Belle-Jsle har at sige mig. 
(laser). »Comtesse de Belle-Jsle venter at 
Deres Hsibed vil vare saa artig at forunde 
hende den Lykke at have et Diebliks Sam
tale med Dem, saa snart fom muligt.« 
Men Lykken er jo paa min Side, min lille 
Engel! — disse Skjsnne fra Provindserne 
udtrykke sig med en Naivetet, som er for
tryllende. »Hun haaber, ar hun ikke har 
bedraget sig ved at gjore Regning paa Deres 
Beskyttelse, for hvilken hun vil vise Dem en 
ubegrandset Erkjcndtligheo." — Det er sluttet 
Handel, min dejlige Lonfaldende; De skal 
have min Bestyrtelse, og jeg faaer Deres 
Erkjendtiighed. — Saa meget er vist, den 
Billet er ikke bly, naar man bercrnker at 
den kommer fra Uskyldigheden. — For 
Resten — lad os see os for — i den Maade, 
hvorpaa Marquisen viser mig sin Tjenst- 
foerdighed, er Noget, som — ikke cr godt. 
Lad os ikke komme til at staae som et Barn, 
der har ladet sig narre af Skinnet. Jeg 
har faaet Brevet igjennem Marquise de 
Prie, vi maa have Vished om at det er 
Comtesse de Belle-Jsle, der har skrevet det. 
Dcr cr hun.
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Ottende Scene.
Hertugen. Gabrielle.

Gabrielle. Deres Hsihed!
Hertugen. Saa sandt jeg er en Christen! 

jeg kroer De ryster.
Gabrielle. Om Forladelse, Deres Hsi- 

bed! men jeg vil tilstaae dct, jeg kan ikke 
dcempe en vis Bevcegeise, jeg falke ved at 
see Dem.

Herrugen. Og hvorledes tsr jeg fortolke 
denne Bemrzelse, Comtesse?

Gabrielle. Min Gud! paa en hoist ya- 
turlig Maade. Grunden derkil er kun, at 
jeg ikke kan see Dem, uden at sige til mig selv, 
at De maastee er den Mand, som er udkaaret 
til at gjore Ende paa alle mine Lidelser. 
Skulde det alene vcerc Hoendelsen, som, til 
min Lykke, har bragt Dem htrlil fra Wien, 
hvor De har opholdt Dem i to Aar, for at 
jeg forst ffulde mode Dem i Versailles og 
siden i Chantilly? De, som ere nedboiede 
af Kummer, ere overtroiske, Deres Hoihed, 
og jeg veed at De selv ikke kan lasrive Dem 
fra Troen paa Barster.

Hertugen. Paa Barster, Comtesse? men 
jeg vilde jo verre altfor utaknemmelig, der
som jeg ikke havde troet paa dem, isår i de 
sidste tre Dage. — Ja, — ganske vist! ja! 
jeg kroer paa Barster ligesaavel som De, og 
jeg vilde blive megek ulykkelig, hvis mine 
Barster skuffede mig.

Gabrielle. Hendes Naade Marquisen har 
havk ren Godhed at give Dem en Billet.

Hertugen. Som hun har sagt mig, var 
fra Dem. Jeg skylder Marquisen saare 
meget, thi det er uden Tvivl hende som har 
giver Dem den Idee at henvende Dem til 
mig.

Gabrielle. Nei, Deres Hoihed! jeg vil 
virre oprigtig! jeg havde toenkt paa det 
inden hun talte til mig derom. Det er Dem 
selv De maa bebreide Skylden for min Paa- 
tromgenhed; men jeg har troet at turde for
udsatte, at De ikke saa hurtigt vilde berove 
mig de Forhaabninger, der engang ere op
stegne i mit Hjerte. Deres Hoihed! man 
siger at De er almagtiq; hvad jeg bsnfalder 
Dem om er, De veed dct. Forlosning fra 
et Fcrngsel for en Fader og ko Brsdre. 
Min hele Families Lykke hviler i Deres 
Hcrnder.

Herrugen. Comtesse! der ffal ikke virre 
min Skyld om ikke Deres datterlige og soster- 
lige Kjirrlighed finder den Lsn, den fortje
ner at finde; men det De beder om er af
hængigt af en Billie, som er hoicre end 
min — jeg kan kun vcere Moraler imellem 
Skjonheden og Magten. Bil De give mig 
en Ansogninq? skriv som De taler, ud af 
Deres hele Sjel, og endnu i Dag ffal jeg 
overrakte den til Hertugen af Bourbon.

Lakaien. De Breve, som Deres Hsihed 
har ac modtage, ligge foerdige.

Hertugen. De seer, jeg maa forlade 
Dem et Dicblik. Jeg beder Dem tusinde 
Gange om Forladelse, Comtesse! her er alt 
hvad De behover for at skrive. Om nogle 
Minuter er jeg akter hos Dem.

Gabrielle. Hvorledes ffal jeg kunne vise 
Dem min hele Taknemmelighed?

Hertugen. Ved at ffjcenke mig en Plads 
iblandt Deres Venner.

Gabrielle. O, Deres Hsihed!
Hertugen. Jeg beder Dem, skriv! (ld-t 

han gaaer.) Paa den Maade faaer jeg Vis
hed om at Billetten er fra hende.

Niende Scene.

Gabrielle. (derpaa) Marquisen.

Gabrielle (skrivende). O, Gud! hvad for
talte man mig ikke om Hoffet! Jeg vilde 
der kun finde Hjerter, der enten vare for
hærdede ved Alderen eller opfyldte af Slet- 
hed. (hun asbryder sig for at sirive). Jeg har 
kun endnu henvendt mig ril to Personer, og 
den ene er bleven mig en Beninde, den 
anden en Broder.

Marquisen (treeder ind og stotter sig til Låne
stolen). Hvad gjor De der, mit kjcere Barn?

Gabrielle. Ah, det er Dem! — De seer 
der — jeg skriver en Ansogning til Hertugen 
as Bourbon.

Marquisen. Hvem har raadet Dem til 
at bruge dette Middel?

Gabrielle. Hertugen af Richelieu.
Marquisen. Og De sender Anssgningen 

lige til Ministeren?
Gabrielle. Nei, Hertugen har lovet at 

han vil overrcrkke ham den.
Marquisen. Og naar?
Gabrielle. Han kommer paa Dieblikket 

tilbage for at hente den.
Marquisen (sagte). Der er Noget som 

foruroliger ham. (hoit) Naa, lad os da ses 
hvorledes De kommer ud af at skrive An- 
ssgninger Oh —> men det gaaer ikke an, 
min Bedste! der er visse brugelige ceremo
nielle Udtrnk, som De aldeles forsommer-

Gabrielle. Vil De bevise mig den God
hed at underrette mig om dem?

Marquisen. Jeg vil gjore mere. Tillad 
ar jeg tager Deres Plads, jeg vil selv skrive 
den for Dem.

Gabrielle. O nei virkelig? men er De 
ikke bange for at Hertugen ak Bourbon vil 
opdage at det er Dem selv , der har skrevet 
den?

Marquisen. Og troer De at det vilde 
ffade Deres Sag? Kom De; lad mia skrive 
for Dem, oz pas De paa at Hertugen af 
Richelieu ikke kommer bag paa os. Han 
behsver ikke at vide, at jeg gjor Dem den 
lille Tjeneste.

Gabrielle (aabuer Sidedsren). Jeg seer 
Ingen.
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Marquisen. Godt. Deres Faders fulde 
Navn.

Gabrielle. Charles Louis August Fou- 
quet de Belle-Jsle.

Marquisen. Hans Titler?
Gabriclle. Hertug af Gisors, Greve af 

Bellc-Jsle-en-Mer, Marquis af Andelvs og 
Vernon.

Marquisen. Og Deres to Brsdre er —
Gabrielle. Den Ene Capitain, den Anden 

Lieutenant i Kongens Tjeneste.
Marquisen. Og de ere alle i Fangstl?
Gabrielle. Min Fader har siddet i Ba

stillen i tre Aar, mine Brsdre i fem Fjer- 
dingaar.

Marquisen. Godt. Pas paa, vi ville 
bringe alle disse Fanger paa fri Fod.

Gabrielle. O, Deres Naade! gid De 
sagde sandt.

Marquisen. Nu er det foerdigt — see 
der! — og efter alle Etiquettens Regler.

Mariette (fra den e»c Side). Varelset er 
fardigt, naar Comtesse de Belle-Jsle befaler.

Marquisen. Strar! strax! Comtessen 
venier paa Nogen; gaae ikke for langt bort.

Mariette. Jeg stal vcrre ved Haanden; 
Deres Naade bebsver kun at ringe, De har 
mig strop hos Dem.

Marquisen. Det er godt, lad os voere 
ene.

Tiende Scene.

De Forrige. Hertugen.

Hertugen (t Doren, seer begge Damerne). 
Sammen!

Marquisen (aabner en Bog). Hertugen!
Hertugen. Comtesse! Det gjor mig ondt, 

at jeg bar ladet Dem vente.
Gabrielle. Jeg beder, ingen Undskyld

ninger, Deres Hsihed! Anfsgningen er netop 
bleven fardig i dette Oieblik, og dersom De 
vil have den Godhed at tage Dem af den —

Hertugen. Raturligviis.
Gabrielle. Der er den.
Hertugen (aabner ben). Samme Haand — 

Billetten var fra hende! (holt.) Comtesse! 
De vil forunde mig den Lykke, at jeg endnu 
i Dag maa bringe Dem Efterretning om 
hvorvidt jeg er kommen ved mine Be
stræbelser.

Gabriclle. Spsrg hendes Naade, Deres 
Hoihed! der er alene hende, der kan tillade 
det.

Hertugen. Hvorledes forstaacr jeg det?
Gabriclle. Hendes Naade har havt den 

Godhed ar give mig Varelser her i Slottet, 
saalange jeg opholder mig i Chantilly.

Hertugen. Ah ha!
Gabrielle. Hun har berovet sig sine egne 

Barelscr for min Skyld.
Hertugen. Virkelig? altsaa — den Ven

inde, De ventede, Deres Naade —

Marquisen. Var denne elskværdige Pige, 
Deres Hoihed! De vil indste, det var hverken 
passende eller klogt at Comtesse de Belle- 
Jsle, som er ene og uden Bestyrtelse, blev 
boende paa et offentligt Sted.

Hertugen. Nei, langtfra; De har fuld
kommen Net, Deres Naade! og det er meget 
smukt gjort af Dem; men det vil, som jeg 
haaber, ikke gjore nogen Forandring i vor 
Aftale; Deres Naade vil ikke negte mig 
Tilladelse til at bringe Comtesse de Belle- 
Jsle den fornodne Underrrctning.

Marquisen. Ib hvad tanker De paa? 
hun er jo hjemme her, og kan modtage Dem 
naar bun ielv vil.

Hertugen. Altsaa er det af Dem jeg 
udbeder mig denne Gunst.

Gabriclle. Kom De naar De vil, Deres 
Hoibed! De vil bestandig blive ventet som 
en Ven og modtaget som en frelsende Engel.

Hertugen. Jeg vil maaskee ikte komme 
til at tale med Hertugen af Bourbon inden 
lidt langt ud paa Aftenen.

Gabrielle. I tre Aar har jeg saa ofte 
vaaget i Frygt og Taarer, at det i Aften 
vil virre mig sodt at vaage i Haab og Glade.

Hertugen. Altsaa, Comtesse! vi stes i 
Aft.n.

Gabriclle. I Aften, Deres Hoihed!
Hertugen. Hvad jeg vil faae at sige Dem, 

er maaskee ikke af den Beskaffenhed at vor 
Samtale taalcr Vidner.

Gabriclle. Jeg vil sorge for at vi kunne 
vare ene, Deres Hoibed!

Hertugen. De cr fortryllende! (Gabrielle 
gaaer ind i flt Baerelse).

Ellevte Scene.

Hertugen. Marquisen.

Hertugen (l«ner sig op tilNyggen af den Stol, 
Marquisen sidder paa). Al), ah! Marquise! det 
er saaledes De holder Deres Ord?

Marquisen. Og hvori har jeg da brudt 
der, Herrug?

Hertugen. De lover mig, at De ikke 
vil forstyrre mine Planer, og De undermi
nerer mit allerforste Anlag?

Marquisen. Et Anlag der er grundet 
paa en Gjastgivers Lumpenhed, aa fy! det 
var altfor let, og blev Dem uvardigt. — 
Her, det kan jeg finde mig i; her gjalder 
intet Overfald, intet Forrådene; alt maa 
opnaaes, her er ingen Udver til at rane det. 
For Resten, jeg tvivler heller ikke om at De 
opnaaer det.

Hertugen. Men derom tvivler jeg ikke 
heller, Deres Naade! naar jeg stal vare 
oprigtig; og jeg takker Dem meget for at 
De har givet mig denne Leilighed til at 
satte mit gamle Talent i Virksomhed; der 
var aaaet Mol i mig iblandt de stikkelige 
Tydfferc.
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Marquisen. De taber da ikke Haabet 
om at seire, endstjondt jeg er gaaet over til 
Fjenden?

Hertugen. Nei, naar De kun altid vil 
kjcempe som jeg, årligt!

Marquisen- Og hvad fordrer De af 
min Wrlighed?

Hertugen. For det Forste, den dybeste 
Tavshed.

Marquisen. Det har jeg allerede lovet.
Hertugen. Klokken ti forlader De Com

tessen.
Marquisen. Ja — det forbinder jeg 

mig til.
Herrugen. Altsaa — fra Klokken ti i 

Aften lader De Comtessen vcrre ene i disse 
Bcerelser?

Marquisen. Det er afgjort; jeg kjorer i 
Aften til Paris; jeg kager foran Hertugen 
istedetfor at folge med ham.

Hertugen. Ru vel, det er alt hvad jeg 
har at bede Dem om.

Marquisen. Nu kommer jeg.
Hertugen. Ikke mere end billigt.
Marquisen. De betroer ikke Deres Hen

sigter ril nogen af Tjenerne her paa Slottet.
Hertugen. Ikke til nogen.
Marquisen. De tager ikke Deres Tilflugt 

til Elstovsdrikke eller andre af de Midler, 
som De vel har brugt mere end engang, 
Hertug?

Hertugen. Paa min AZre, nei!
Marquisen. Endelig, jeg veed at De 

engang har vidst at forskaffe Dem en Nogle 
til denne hemmelige Dor, — jeg veed det, 
og har taget mine Forholdsregler derefter — 
del Bcrrelse der stal De nok lade vcere at 
aabne; men hun kunde vcrre i dette — og 
intet lumsk Overfald — De giver mig 
Noqlen.

Hertugen. Det skulde vcrre mig en For- 
nsielse, min bedste Marquise, men — i den 
Jnfcrrdighcd, hvormed jeg fulgte Comtessen, 
har jeg glemt den i Paris.

Marquisen. Ah!
Hertugen. Det er som jeg siger Dem.
Marquisen. Deres Wresord?
Hertugen. Det er en Richelieu der 

svcrrger!
Marquisen. De har dog en fortryllende 

Uforstammenhed, min kjcrre Hertug!
Hertugen. Deres Naade sorkjcrler mig.
Marquisen. De tillader at jeg siger Ma- 

rieite et Par Ord?
Hertugen. De tillader at jeg giver min 

Germain en Befaling?
Marquisen (»ed den ene Sldedsr). Mari- 

ekte!
Hertugen (»ed Doren i Baggrunden). Ger

main!
Marquisen (til MarieUe). Lad min Reise- 

vogn spande for — den hvorpaa der ikke 
er Vaabcn — den stal holde fcrrdig ved 
Laagen til Lyststoven.

Maricttc. Godt, Deres Naade! (gaaer).
Hertugen (M Germain). Sprcrng mine 

to bedste Veddelobere, lad mig blot inden 
Klokken ti faae den Nogle som Du finder 
i Paris, paa Kaminen i mit Sovekammer 
i Amethyststaalen.

Germain. Deres Hoihed stal have den!

Marquisen. De bliver da standhaftig 
ved Deres Plan?

Hertugen. Man har vundet Batailler, 
under mere fortvivlede Omstcrndigheder.

Marquisen. Og imod dygtigere Gene
raler, ikke sandt?

Hertugen. Det vil jeg ikke sige; thi 
denne Gang kcrmper jeg mod Ungdom, som 
har korenet sig med — Erfarenhed.

Marquisen. Altsaa i Aften, min kjcrre 
Hertug!

Hertugen (kysser hende paa Haanden). I Af
ten, min kjcrre Marquise!

Tolvte Scene.

Marquisen (alene).
Ja, Deres Hoihed — men den Dataille 

taber De, det vil jeg indestaae Dem for! — 
Ah, De er taget saa hurtigr fra Paris, at 
De har glemt en Nogle, som De har betalt 
min forrige Kammertjener med to hundrede 
Louisd'orer, en Nogle, som De vistnok for 
fire Dage siden haabede skulde fore Dem 
til Deres Dnsters Maal — indbildste Gjcrk! 
Nuvel, har De ikke denne Nogle, stal De faae 
Lov til at tilbringe Natten paa Gaden, Deres 
Hoihed; vi ere i Juni Maaned, det er et 
dejligt Veir, og det kan aldrig stade Deres 
kjcrre Helbred, som er os alle saa dyrebar.

Trettende Scene.

Marquisen. Gabrielle.
Marquisen. Ah, kom ncrrmere, min lille 

Engel!
Gabrielle. Skulde De have noget glade

ligt Nyt at forkynde mig, Deres Naade?
Marquisen. Maastee — Nu nylig, da 

jeg sladdrede lidt med Hertugen, kom jeg til 
at tcrnke paa Dem og paa de mange Om- 
veie, De kommer til ar gjsre.

Gabrielle. Oh, jeg har Mod til alk, end- 
ogsaa til at vente.

Marquisen. Stakkels Barn! hvilken Re
signation. Er det lange siden De har seet 
Deres Fader?

Gabrielle. Tre Aar, Deres Naade — 
jeg har ikke seet ham siden han vandrede til 
sit Fcengsel.

Marquisen. Tre Aar! — og De har 
ikke bedet om en Tilladelse til at besoge ham 
i Bastillen.

Gabrielle. O, Deres Naade! jeg har 
bedet, jeg har bonfaldet, men man har aldrig 
villet forunde mig denne Naade — O lccnk
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Dem! de have negtet en Datter den Lykke 
at hvile cl Dieblik ved sin Faders Hjerte,— 
O, de, til hvem jeg har henvendt mig, have 
vist ikke hovt Born!

Marquisen. Og De vilde sikkert fole 
Dem lyksalig ved atter at see Deres Fader?

Gabrielle. Det kan De spsrge om?
Marquisen. Meget lyksalig?
Gabrielle- Ah! —
Marquisen. Den, som skaffede Dem er j 

saa lykkeligt Dieblik, kunde stole paa Deres j 
Tavshed?

Gabrielle. O Gud, hvad siger De? hvil
ket Haab vockker De i min Sjal, Deres 
Naade? — Jeg — jeg — jeg fluide vare 
saa lykkelig igjcn al see min Fader — at 
trade pludselig ind ! hans Fangsel — i det 
Dieblik da han troede mig langt borte, fluide 
jeg kunne kaste mig i hans Arme — ffulde 
jeg kunne raabe: Fader! det er mig! — 
Fader! her er jeg! — O, Deres Naade! Til
givelse — O, jeg beder Dem, jeg bonfalder 
Dem — see, jeg ligger for Deres Fsdder — 
hvad ffal jeg gjore for at vpnaae denne 
Lykke?

Marquisen (reiserhendc). Hor mig!
Gabrielle. O, ja, ja! jeg horer!
Marquisen. Tank paa, at i dette Til

falde staae Stilling og Liv paa Spil!
Gabrielle. Ja, ja, Deres Naade! jeg 

veed at del er en alvorlig, en farlig Sag 
— men De ffal dog ikke vare bange.

Marquisen. Commandanten i Bastillen 
er en af mine Venner; jeg kunde give Dem 
et Brev til ham.

Gabrielle. Et Brev til ham, Deres 
Naade? og dette Brev —

Marquisen. Kan aabne Dem Deres 
Faders Fangsel. De behsver kun to Timer 
for at tage til Paris; De kjerer herfra 
Klokken ti, kommer der Klokken tolv, bliver 
hos Grev de Belle-Jsle til Klokken tre, og 
kommer her tilbage inden Nogen endnu er 
staaet op.

Gabrielle. Hvad, det kan ffee endnu i 
Dag, Deres Naade? det kan ffee i Aften? 
Jeg kan i Nat faae min Fader at see — 
ham som jeg ikke har seet i tre Aar! — 
O, hav Medlidenhed med mig — De gjor 
mig vanvittig af Glade.

Marquisen. Men det skeer kun under een 
Betingelse, som De vil indste, jeg maa paa- 
lagge Dem.

Gabrielle. Tal, tal!
Marquisen. Tank paa hvad jeg gjor 

for Dem! jeg paatager mig at aabne et 
Staisfangsel for Dem, som kun kan aabncs 
ved den forste Ministers Ord eller Kongens 
Underskrift.

Gabrielle. Ja, jeg indseer hvad De vo
ver og jeg takker Dem derfor.

Marquisen. Tank paa, at hvad jeg her 
gjor for Dem, har jeg aldrig gjort for Ro
gen. Hertugen af Bourbon er uvidende der

om. Saa skinsyg, som han er over sin Myn
dighed, vilde han aldrig tilgive mig, at jeg 
havde vovet at forgribe mig paa den. Grev 
de Belle-Jsle er i et aldeles hemmeligt Fang
sel; hans Liv, hans Frihed, alt er afhanglgt 
af at De med Troskab holder Deres Eed; 
et uforsigtigt Ord og Deres Fader er for
tabt.

Gabrielle. Store Gud!
Marquisen. Ja, huff paa Deres Faer

faders Skiabne; hvad der rammede Faderen, 
kunde ogsaa ramme Sonnen! Svarg mig 
da til, at saalange Hertugen afBourbon er 
Minister, ffal ikke ril noget Menneske paa 
Jorden komme et Ord over Deres Laber om 
at De har seet Deres Fader. For hele Ver
den maa det vare som om De havde tilbragt 
Natten her paa Slottet. Betank Dem vel, 
for De binder Dem ved Deres Eed.

Gabrielle. Deres Naade! ved alt hvad 
der er helligt i Verden, ved min Faders Liv, 
jeg svarger Dem til, saalange Hertugen ai 
Bourbon er Minister, ffal intet levende Va
sen erfare at jeg har stet min Fader, eller 
at jeg, for at see ham, har forladt Slottet 
i Nat.

Marquisen. Nu vel, det er da afgjort. 
De har ingen Lid at spilde! De tager en af 
mine Vogne og kommer i Morgen tidlig til
bage til Slottet igjennem den lille Laage der 
gaaer ind til Lystskoven.

Gabrielle. O, Deres Naade! hvad har 
jeg gjort for at fortjene saamegen Godhed?

Marquisen. Intet; jeg holder af Dem, 
der er alt. Forsigtighed!

Gabrielle. O, veer De rolig!
Marquisen. Hold Dem fcerdig om et 

Dieblik.
Gabrielle. Jeg er focrdig.
Marquisen. Jeg behsver Tid for at for

berede Alt.
Gabrielle. Tilgiv! (Marquisen gaaer.)

Fjortende Scene.

Gabrielle. d'Aubigny.
Gabrielle. O! jeg ffal atter see min 

Fader! min Gud, min Gud, hvilken Lykke! 
— Ob, men den gode Marquise er jo bleven 
min Skytsengel.

Lakaien. Chevalier d'Aubigny!
Gabrielle. d'Aubigny! — og for forste 

Gang i mit Liv have en Hemmelighed, som 
ikke tilhorer os Begge! Lad ham komme! 
(d'Aubigny trader ind, hun iler ham imodc og rakker 
ham Haandcn.) God Aften, kjare Naoul!

d'Aubignr. Hvad satter Dig en saa has
tig Bevagelse, Gabrielle? Du lader ril at 
vare meget glad.

Gabrielle. Hvad der satter mig i Be
vagelse? — o mit Hjerte bevages af Haab 
og Henrykkelse, min Ven! thi siden jeg er 
kommen hertil synes Lykken at smile til mig, 
ja at ile foran mig. Ah, nu flulle vi frelse
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miii Fader, frelse mine Brsdre, og vi blive 
dobbelt lykkelige; lykkelige ved vor Kj-rrlig- 
bed, lykkelige ved deres Lykke. Mis Dia 
taknemmelig mod Gud ved Glcede, istedetfor 
at fornoerme ham ved Tvivl. Hvad mig an- 
gaaer, jeg kan ikke sige Dig mere for Die- 
blikket; men jeg beder, jeg troer og jeg 
haaber.

d'Aubigny. O, min Gud! hvoraf kom
mer det, at medens Du er saa tillidsfuld og 
lykkelig, er jeg saa koid og mork? Du seer 
Alt izjennem Haabers Dag, jeg seer Alk 
igjennem Frygtens Rat! Jeg veed ikke hvor
for, men jeg er svag som et Karn. Du 
taler om en Lykke, som iler foran Dig og 
det beroliger Dig; mig forfeerder denne Lykke. 
Du kroer, at den udgaaer fra et hoiere og 
kj-rrligtV-rsen, jeg skjcelver for at den er et 
V-rrk af en menneskelig og fordærvelig Magt! 
Gabrielle! det er maaffee en Daarskab, men 
det er en Daarskab, som smerter mig og 
fortjener at beklages, som om den var en 
virkelig Ulykke.

Gabrielle. Ab, Du er utaknemmelig mod 
Forsonet, Raoul! og is-er i dette Dieblik.

d'Aubigny. Og hvad har det da gjort 
for os? Siig mig det, Gabrielle! tal, der 
er intet som skulde glcede mig mere, end at 
filide Beroligelse. Paa hvis Bistand er det 
Du stoler, naar Du venter lykkeligere Dage?

Gabrielle. Paa Marquise de Prie frem
for alle! O, hun har viist sig saa god, saa 
venlig imod mig, hun behandler mig som en 
Veninde, ncesten som en Ssster — L-rnk 
Dig, hun har ikke engang villet tillade ar 
jeg vedblev at opholde mig i et Gjcestgiver- 
sted — kunde en Moder vise stsrre Omhu 
for sin Datter?

d'Aubigny. Nuvel! og hvad bygger Du 
paa det? Som jeg siger Dig; Indtrykkene 
ere uden Tvivl afh-rngige af det Dieblik, 
hvori man modkager Dem; jeg foruroliges 
af Alt, endogsaa af Marquisens Godhed. 
Du har ikke talt til hende om vort sore- 
staaende Giftermaal, Gabrielle?

Gabrielle. Er det ikke en Hemmelighed? 
d'Aubigny. Nu vel, bevar den iseer her. 

Jeg har al Grund til at troe, at dersom 
Marquisen erfarede den, vilde det maaskee 
forandre hendes Velvillie for Dig. Men 
siig mig, har Du ikke i Dag talt med Andre 
end Marquisen?

Gabrielle. Jovist har jeg, Raoul! Jeg 
har talt med en Person paa hvem jeg gjsr 
endnu sikkrere Regning end paa Marquisen; 
thi denne Person er ikke saa bange for at 
udscette sig for et Afflag.

d'Aubigny. Tor jeg spsrge Dig om hans 
Navn?

Gabrielle. Naturligviis; thi hans Navn 
er ikke nogen Hemmelighed!

d'Aubignv. Altsaa?
Gabrielle. Del er Hertugen af Richelieu! 
d'Aubigny. Hertugen af Richelieu?

Gabrielle. Hvad feiler Dig?
d'Aubignv. Hertugen af Richelieu! Du 

har altsaa talt med ham i Dag?
Gabriclle. Han har n-rsten hele Tiden 

vceret her paa Slottet.
d'Aubigny. Hvad har han bestilt her?
Gabriclle. En Deel af Dagen har han 

arbejdet med Hertugen af Bourbon.
d'Aubignv. Og Du ffal tale med ham 

igjen?
Gabrielle. Han sagde, at han maaffee 

vilde bringe mig Efterretning om et Forsog, 
han vil gjsre.

d'Aubignv. Gabriclle!
Gabrielle. Min Gud! Du forffr-rkker 

miq.
d'Aubigny. Kjender Du den Mand, Du 

har henvendt Dig til?
Gabrielle. Jeg kjender ham som hele 

Verden kjender bam; hvem kjender ikke Her
tugen af Richelieu?

d'Aubignv. Og naar Du kjender ham, 
kan Du da haabe at den Beskyttelse, han 
lover Dig, er uegennyttig?

Gabrielle. Raoul! det er muligt at jeg 
feiler, men jeg tilstaaer det, jeg kan ikke 
saaledes skimte noget Ondt bagved det Gode. 
Hertugen af Richelieu har indtil dette Dieblik 
viist sig imod mig som en Ven; trcrder han 
frem for mig i en anden Skikkelse — Du 
har vel, tsr jeg formode, saamegen Tillid 
til mig, at Du aldrig vil bcrre Tvivl om, 
at jeg, hvor moegtig Hertugens Indflydelse 
end kunde vare, ikke vilde benytte mig afden 
fra det Dieblik, da hans Beskyttelse kunde 
ffamplerte en 2Ere, der ikke mere tilhorer 
mig alene, og et Navn, som jeg snart ffal 
ombytte med Dik.

d'Aubigny. O, min tilbedede Gabrielle! 
i Din Uskyldighed vil Du ikke kunne begribe 
hvad det er, der gjsr dette Menneske frygte
ligt! De reneste Sjele ere blevne besudlede 
ved hans Kjcerligheds Aande; der er ingen 
Qvindes Rygte, han har berort, uden at han 
har efterladt en Plet paa det. — Har han 
engang taget en Beslutning, da er intet 
Middel ham for flet, naar han ved det kan 
naae sit Diemed, og nogle af de Midler, 
han har anvendt, have maaffee sonderknuust 
Mcend, som vare mindre mcegtige end han. 
Ah — Gabrielle! Du seer de Lidelser, der 
overv-rlde mig — o »<rr medlidende —

Gabrielle. Hvad ffal jeg gjore, Raoul? 
— Jeg er beredt til Alt hvad Du vil fordre 
— tal!

d'Aubigny. Lov mig, at Du ikke vil tage 
imod Herrugen af Richelieu i Aften.

Gabriclle. Det lover jeg Dig.
d'Aubigny. Og ikke at tale med ham 

paa noget andet Sted end her.
Gabrielle. Der lover jeg ogsaa.
d'Aubigny. Gabrielle! jeg stoler paa 

Dit Ord.
Gabrielle. Og det kan Du med Tryghcd.
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d'Aubignv (heftig). Gabrielle! Pige! hvis 
§>u brod der — Du vecd ikke hvilken rcedsel- 
suld Skj-ebne Du derved vilde nedkalde over 
os Begge.

Gabrielle. Hvad mener Du?
d'Aubignv. Det kan jeg ikke sige Dig, 

men — der er nok, Du har lovet mig og 
Du lover mig atter, Du vil ikke see Hertugen 
af Richelieu i Aften.

Gabrielle. Jeg har lovet Dig det, jeg 
lover Dig det atter; er Du nu mere rolig?

d'Aubignv. Ja.
Gabrielle. Nu vel, kjoere Raoul! saa 

forlad mig.
d'Aubigny. Allerede?
Gabrielle. Det er sildigt. 
d'Aubignv. Klokken er neppe ti.
Gabrielle. Jeg bar nogle Breve at skrive 

— jeg er troet. — Desuden, er det passende 
for mig at Du bliver her saa langt ud paa 
Aftenen?

d'Anbignp. Du maatte dog have modtaget 
Hertugen af Richelieu, dersom han var 
kommen.

Gabrielle. Hertugen af Richelieu er en 
Fremmed; jeg elsker ikke Hertugen, men 
jeg elsker Dig, Raoul! Dig.

d'Aubignv. Du elsker mig, og Du vil 
have ot jeg saaledes ffal gaae bort, da Du 
dog, uden nogen Krernkelse for Dig, kunde 
fljoenke mig endnu en Time?

Gabrielle. En Time! Ah, det er 
umuligt, Raoul! — jeg beder Dig, Raoul! 
jeg bonfalder Dig, gaa!

d'Aubigny. Du bonfalder mig om al 
gaae — men, min Gud! hvad soregaaer 
her da?

Gabrielle. Her foregaaer intet; hvad 
troer Du vel at her skulde foregaac? er det 
da saa besrndcrligt at jeg onster at kunne 
nyde nogle Limers Rolighed, efter at jeg 
har reist dele Natten og tilbragt hele Dagen 
i Angst og Uro? Er Du ffinsvg, Raoul? 
— Men hvorover? — Jeg har aldrig sect 
Dig saaledes—hor — nu flaaer Klokken ti.

d'Aubignv. Jeg gaaer, Comtesse!
Gabrielle. Comtesse! Ah — vecd Du 

vel, ar Du er meger grusom imod mig? Du 
seer, at jeg foler mig lykkelig, og da Du ikke 
er vant til at see mig saaledes, bliver Du 
urolig over min Gierde, og vil fore mig til
bage til min serdvanlige Sorgmodighed. — 
Oh, men det vil vcere meget let, Du veed 
det — dertil beboves kun et Ord af Dig; 
jeg behover kun at hore en Stemme, hvis 
Bristen forkvnder Smerte — Stille, Raoul! 
nu vel! jeg er saa ssrgmodig, som Du vil 
have mig;'er Du nu tilfreds?

d'Aubignv. Tilgiv, Gabrielle! Tilgiv! 
men jeg elsker Dig saa hoit, at jeg ikke tor 
fcrste Lid til min dykke; det forekommer mig 
som om Alt er os fjendsk, som om Alt soger

at stifte Tvedragt imellem os — Tilgiv — 
jeg forlader Dig — jeg har Uret.

Gabrielle. Farvel til vi sees, Raoul!
d'Aubigny. Til hvad Tid tor jeg ind

finde mig i Morgen?
Gabrielle. Saa tidlig som Du vil.

Klokken otte, for Exempel.
d'Aubignv. Farvel, farvel! — Du mod

tager da ikke Hertugen?
Gabrielle. Men veer dog rolig, min Ven!
d'Aubigny. Farvel! (Gaaer.)

Femtende Scene.

Gabrielle. (de-paa) Marquisen.
Gabrielle. Han er borte — o hvad det 

kostede mig ak lade ham gaae saaledes, uden ak 
turde sige ham, hvad det er, som gjor mig lyk
salig! (iler ilt Deren paa Tistnerne« venstreside). 
Deres Naade! Deres Naade!

Marquisen. Her har De mig.
Gabrielle. Nu vel?
Marquisen Her er Brevet.
Gabrielle. Vognen?
Marquisen. Er fattig.
Gabrielle. Hestene?
Marquisen. Forsvcendke.
Gabrielle. Hvilken Vci ffal jeg gaae?
Marquisen. Folg efter Mariette.
Gabrielle. O, Deres Naade! Deres 

Naade! hvorledes ffal jeg nogensinde kunne 
vise mig erkjendtlig?

Marquisen. Ved den ubrydeligste Tavshed.
Gabrielle. Kan De tvivle om den?
Marquisen. Dersom jeg tvivlede om den, 

da gjorde jeg ikke dct for Dem, jeg i dette 
Dieblik gjor.

Gabrielle. Farvel, Deres Naade!
Marquisen. Farvel! (Gabrielle ganer).

Scxtende Scene.

Marquisen (alene; derpaa) En Lakai.
Marquisen. Endelig er hun borte! — 

Klokken er snart halv elleve — det var den hoie 
Tid — Jeg er vis paa at Hans Hoidcd 
er allerede rykket i Marken — Vi maacbc- 
fcrste os — (ringer; en Lakai irrede- ind), kuk 
Skodderne for detre Vindue, (sagte) O hvor 
det er skjont paa engang al gjsre en god 
Handling og rage Hcevn. (,» Lakaien) Du seer 
Ingen nede paa Gaden?

Lakaien. Jeg synes at der gaaer en 
Mand, som er indhyllet i en Kappe.

Marquisen (sagte). En Kappe i Juni 
Maancd — der maa vcere ham. (til Lakaien), 
kuk Skodderne!

Lakaien. Har Deres Naade ellers Noget 
at befale?

Marquisen. Comtesse de Belle-Jsle er 
meget crngstlig; Du vaagcr i Forvcnellrt 
til i Morgen tidlig og lukker ikke op for 
Nogen.
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Lakaien. Befalingen ffal blive nsiagtig 
efterkommet. (Gaser.)

Marquisen. Godt! — For desto stsrre 
Sikkerheds Skyld vil jeg skyde Slaaen for 
denne Dsr — her er jo rigtignok ogsaa Skor
stene — men der er Jerngitter over dem —

Lakaien (udenfor D-ren). Hertugen af Ri
chelieu kommer op af den store Trappe.

Marquisen. Bi ere ligesaa lidet tilstede 
for ham, som for nogen Anden, (lytter.) 
Det er godt! — Ja, vi ere gaaede tilsengs 
— Upperligt! det er ham, der gaaer igjen — 
Jeg maa forssge om jeg kan hore Noget 
ved dette Vindue. — Ah, min kjare Hertug! 
jeg har holdt hvad jeg lovede Dem — Jeg 
har ikke sagt Noget — jeg har taget Af
sked med Comtesse de Belle-Jsle Klokken 
ti — og Comtesse de Belle-Jsle vil vare 
alene til Klokken tolv — Nu kommer De 
til at lobe efter hende og holde Stevnemsde 
paa Landeveien — Ih — men horer jeg 
ikke Rogen nede paa den lille Trappe — jo 
— jeg tager ikke feil — det er ham! han 
havde Noglen! — (Hun puster Lysene ud).

Hertugen. Bliver man afviist ved een 
Dsr, maa man see til at komme ind af en 
anden.

Marquisen (fugte). Dersom jeg kalder 
paa nogen af Folkene — han udscetter mig 
for Omtale — Hertugen af Bourbon faaer 
alting at vide og det er ude med mig! Der 
er kun eet Middel til at faae ham til at lade 
virre at gjore Stsi — jeg gjsr ikke Stoi, 
jeg maa forstille min Stemme og smigre ham 
med Haab — ved Haab har jeg holdt ham 
fangen i tre Uger — ved Haab maa Comtesse 
de Belle-Jsle vel kunne afvcrrge hans Angreb 
i en halv Time.

Hertugen. Paa min ZEre, den Germain 
er en kostelig Karl! — allerede her tilbage 
med Noglen! — To Heste sprcrngte — for 
en Nogle! — Borlmorkt, det er fortroeffeligt! 
Det er heldigt at jeg i Tillid til at Lykken 
vilde vorre med mig havde skrevet Brevet 
inden jeg kom her. — Da jeg gik langs 
med Muren saae jeg, netop ligefor dette 
Vindue, et Menneske, der stod indsvsbt i sin 
Kappe, det maa virre min Mand med Veed- 
demaalet. (Klokken flauer.) Halv elleve — han 
er paa sin Post og jeg paa min—nu maae 
de giensidige Forpligtelser opfyldes. (Gaser 
hen til Vinduet og salmer det sagte.) Hor, min 
Herre! — min Herre! — Mand der i Kap
pen — hor — nei herhen — vcrr saa god, 
herhen — der, rigtig — dersom De tilfoel- 
digviis ffulde kjende Chevalier d'Aubigny, 
saa Voer saa artig at give kam denne Billet 
fra Hertugen af Richelieu — der! (kaster Bil- 
jetten ud uf Vinduet og lukker utter Skodderne.) 
Jeg har modt Marquisens Bogn — Com
tesse de Belle-Jsle er da ene her! — Altsaa 
— jeg er ikke gaaet feil af mit Steevnemode!

Tre-ie Act.
(Samme Cabinet.)

Forste Scene.
d'Aubigny. En Lakai.

Lakaien. Men Hr. Chevalier! Klokken er 
ikke mere end syv, der er ikke Nogen oppe endnu!

d'Aubigny. Gjsr Intet til Sagen; jeg 
kommer alligevel! jeg maa tale med Com
tesse de Belle-Jsle saasnart hun vaagncr. 
(Lakaien gaaer.). Skulde han virre her endnu ? 
Jeg har ventet paa ham kil det blev Dag 
og har ikke seet ham gaae bort — jeg er 
ncerved at sporge mig selv om det ikke er 
en frygtelig Drsm — men nei! — nei, det 
er allsammen kun altfor virkeligt! — Her 
er Veerelset som jeg forlod igaar, her er 
Binduct, hvorigjennem han kastede Billetten, 
der er Gaden, jeg stod i — O Gud! o Gud! 
og dog kan jeg ikke troe det — Gabrielle 
skulde bedrage mig! — og paa en saa nedrig 
Maade — o, det er umuligt!

Anden Scene.

d'Aubigny. Gabrielle.
Gabrielle. Det er Dig, Raoul! Jeg 

horte Din Stemme og ilede herind!
d'Aubigny. Allerede opstaaet!
Gabrielle. Sagde Du ikke at Du vilde 

komme meget tidligt i Dag?
d'Aubigny. Jo, det gjorde jeg; men 

hvorfor iler Du saameget med at see mig i 
Dag, da Du hastede saa stcerkc med at faae 
mig til at gaae i Aftes?

Gabrielle. Loenker Du endnu paa det, 
Raoul?

d'Aubigny. Ja, — hvorledes ffulde jeg 
lade virre at tanke derpaa? Man er ikke 
Herre over sine Tanker; Erindringen derom 
vendte tilbage i Nat og har smertet mig 
frygteligt.

Gabrielle. Smcrtet Dig — om hvad har 
Erindringen smertet Dig?

d'Aubigny. Ih om Din Trathed, der 
var saa stor, at Du maatte snffe at jeg ffulde 
forlade Dig.

Gabrielle. Du svarer mig i Dag paa 
en besynderlig Maade — man ffulde rroe, at 
Du var urolig, adspredt. Hvorover? hvad 
feiler Dig? stig mig det!

d'Aubigny. Mig? Intet! — jeg gjsr 
ikke Dig den samme Bebrejdelse; Du seer 
meget lykkelig og glad ud. Har Du maaffee 
faaet nve Grunde til at haabe?

Gabrielle. Ja, jeg har havt en ffjsn 
Drsm! Jeg dromte at en kjaerlig Engel 
bar mig paa sine Vinger og aabnede Porten 
til Bastillen for mig; jeg saae igjen min 
Fader og trykkede ham til mit Hjerte, han 
bedcerkede mig med Kys; han talte om Dig, 
Raoul! om vor Forening, som vi i saa lang 
Tid have maattet vente paa, og han lrsstede sig
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Mcrnds Hjerter— Ah — det var altsaa det 
som i Aftes opfyldte Dem med Uro! Det 
var derfor De skyndede paa at jeg ffulde 
forlade Dem! derfor var det Dem saa meget 
om at gjore at blive ene! — Ah, veed Du 
vel, Gabrielle, jeg har hele Natten gaaet 
speidende omkring Slottet, thi havde jeg 
kunnet finde en aaben Dor, jeg havde trangt 
herind og banet mig Dei til dette Vcerelse! 
Veed Du vel, jeg havde drabt Eder Begge? 
— ja, Begge! — ham saavelsom Dig, Dig 
saavclsom ham, naar jeg havde seet Jer ligge 
for mine Fodder, knallende, med bonligt fol
dede Hcrnder!

Gabrielle. Men Du maa vare bleven 
vanvittig for at kunne sige mig Sligt! Jeg 
— jeg har modtaget Hertugen af Richelieu 
efter Din Bortgang? Hertugen af Richelieu 
ffulde have tilbragt Natten her? — hvilken 
Tanke! Men er Du Chevalier d'Aubigny? 
er jeg Comtesse de Belle-Jsle? — er det 
Dig, som taler saaledcs til mig, til mig, 
Din Brud? —> til mig, som om tre Uger 
ffal b-rre Dit Navn? — Ah — det er 
ffjcrndigt, Raoul!

d'Aubigny. Jeg har ogsaa havt ondt ved 
at troe dct! — Ja — jeg maatte have mine 
egne Dines Vidnesbyrd! .— og dog, ja, Ga
brielle! ja, jeg havde en saa begrerndset Til
lid til Dig, at dersom mine Dine kun vare 
mine Vidner, jeg vilde have sagt at mine 
Dine havde skuffet mig, ja jeg lroer jeg 
havde tvivlet om — men denne Billet, Ga
brielle! hvorledes kan Du forklare mig del?

Gabrielle. Hvad ffal jeg svare Dig? jeg 
kan ikke forklare det for mig selv! Kunde 
der ikke Nogen gaae herind uden mit Vi
dende?

d'Aubigny. Uden at Du ffulde bore det? 
et Mandfolk komme i dette Vcrrelse — ad 
hvilken Vei? — hvem har lukket op for 
ham? Tjenerne passe altfor vel paa Do- 
rene; i dette Dicblik vilde de endogsaa ikke 
lade mig komme ind! — Oh, Gabrielle! Ga
brielle! det er ffcet, ja, det er ffeet! — oz 
jeg, Gabrielle, jeg vil sige Dig hvorfor dct 
er ffeet! Datteren har bragt Dig til at 
glemme Din Trolovede, Gabrielle! — Dn 
saae to Mand for Dig; den ene kunde stjanke 
Din Fader Frihed, den anden kunde kun gaae 
i Doden, naar Du bod del — Den som 
kunde give meost, satte denne Priis paa sin 
Gave!

Gabrielle. Hr. Chevalier —
d'Aubigny. Jez siger ikke, atDuerbrodc- 

fuld, Gabrielle! jeg siger kun, at Du ikke har 
turdet afflaae Hertugen den Sammenkomst, 
han forlangte; jeg siger, at Du har mod
taget ham her, ikke sandt? og at han i det 
Dieblik, da Du kavde forladt ham, skrev 
denne Billet og kastede den ud af Vinduet — 
see, Gabrielle! det er det jeg siger! — Nu 
vel, tilstaae mig det, og jeg tilgiver Dig.

Gabrielle. Jeg takker Tig, Raoul! thi

i sit Fangenskab med Tanken om at jeg nu 
i Dig vilde have en Ven og Stolte. O, 
Du seer, det er en underfuld Drom, og end- 
fljondr jeg er lysvaagen, opfylder den mig 
med en Erindring, som er fuld af Haab.

d'Aublgny. Nuvel, ogsaa jeg, Gabrielle! 
ogsaa jeg har havt en Drom.

Gabrielle. Du, Raoul?
d Aubigny. Ja, jeg — men den var ikke 

saa ffjon som Din.
Gabrielle. Og det er denne Drom som 

gjor Dig tungsindig?
d'Aublgny. Ja, thi jeg har dromt at 

Du i Aftes, da Du forlod mig — uaglet det 
Lofte, Du havde givet mig — har modtaget 
Hertugen af Richelieu.

Gabrielle. Hvad mener Du?
d'Aublgny. Intet; Du bar fortalt mig Din 

Drom, jeg har fortalt Dig min, dct er Alt.
Gabrielle. Og saa?'
d'Aubigny. Jeg — bestandig i denne 

Drom — jeg stod paa Gaden, ligcoverfor 
delte Vindue, da delte Vindue blev aabnet; 
et Mandfolk viste sig ved det og kastede en 
Billet ned til mig — og hvilken forunderlig 
Omstændighed, som gjor at min Drom har 
havt et Indtryk af Virkelighed paa min 
Sjccl, der maaffee er endnu stsrre end det, 
Din har efterladt, denne Billet, — denne 
Billet, Gabrielle! — jeg fandt den i min 
Haand da jeg vaagnede — og — der er den.

Gabrielle. Der er den!
d'Aubigny. Ja, las!
Gabrielle (l-rscr.) »Klokken er snart elleve; 

jeg er i Comtesse de Belle-Jsles Vacrelse; 
jeg ffal i Morgen fortalle Dem hvad Tid 
jeg gik derfra. Hertug af Richelieu." — 
Men hvad vil dette sige?

d'Aubignv. Det vil sige, Comtesse! at 
Hertugen af Richelieu igaar Morges, da han 
saae Dem gaae forbi denne Dsr, foreslog at 
indgaae et nedrigt Vaddemaal, og at han 
har vundet det.

Gabrielle. Jeg forstaaer Dig ikke.
d'Aubigny. Nu vel, jeg vil gjore mig 

forstaaelig. Hertugen af Richelieu, som De 
havde lovet mig ikke at modtage, Hertugen 
af Richelieu er bleven modtaget af Dem; 
han er kommen her igaar Aftes efter at jeg 
havde forladt Dem. Hertugen af Richelieu 
har vcrret ene med Dem i dette Vcerelse; 
Hertugen af Richelieu har aabnet dette Vin
due, og ud af dette Vindue kastet denne 
Billet ned til mig. Forstaaer De det nu?

Gabrielle. Men hvad siger Du?
d'Aubigny. Noget, som De, uden Tvivl, 

veed ligesaa godt som jeg! Det Eneste, De 
ikke veed, er, at jeg i Forveien var under
rettet om Alt; det er, at jeg, jeg stod ne
denfor dette Vindue; det er, at jeg blev 
staaende der indtil Daggry, for at vente paa 
hans Bortgang, thi endnu er Deres Wre 
mig saa dyrebar, at jeg ikke vil tillade at en 
saadan Hemmelighid hviler paa engang i to
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jeg seer at Du elsker mig saa hoit, ar Du 
soger at fore Dig selv bag Lyset, men jeg 
modtager ikke del Middel, Du tilbyder mig! 
Efter det Loste jeg bar givet Dig, vilde jeg 
vcere Din Tilgivelse uvcrrdig, dersom jeg 
havde modtaget Hertugen af Richelieu; men 
han har ikke bedet mig om et Stcevnemsde; 
jeg har ikke givet ham noget Stcevnemsde! 
jeg har ikke seet ham, ikke talt med ham — 
og jeg har meget let ved at overbevise Dig 
om, al hvad jeg siger er Sandhed.

d'Aubigny. Og hvorledes?
Gabrielle. Du siger, at denne Billet er 

fra Hertugen af Richelieu?
d'Aubigny. Han har selv kastet den ud 

af dette Lindue til mig.
Gabrielle. Jeg vil lade Hertugen bede 

om al komme her. Du kan ffjule Dig der. 
Jeg modtager ham i dette Vcrrelse. Du 
horer vor Samtale, uden at lade en Sta
velse undgaae Dig; og dersom Hertugen 
af Richelieu har seet mig siden i Aftes 
Klokken otte, da tillader jeg Dig at troe alt 
hvad Du vil, Raoul!

d'Aubigny. O, jeg turde ikke have bedet 
Dig derom, Gabrielle; —men Du tilbyder det 
— jeg modtager det. Der skjuler sig i Alt 
dette en Skjcrndselsdaad, som jeg ikke kan 
begribe.

Gabrielle. Nuvel! hvad der her er skjult, 
ffal blive opklaret. Vcrr blot rolig, Raoul, 
vcrr rolig, — ikke en Bevcrgelse — ikke et 
Ord, som kan veekke Mistanke om at Du 
er der.

d'Aubigny. Ved min ZEre!
Gabrielle. Du Fusentast, som Du er!
d'Aubignv. O! Du vil ikke have van

skeligt ved at overbevise mig. Nei, det er 
ikke muligt med denne henrivende Stemme, 
med dette sjelerene Blik, nei, det er ikke 
muligt at Du kan have bedraget mig, og jeg 
troer Dig allerede.

Gabrielle. Det gjor intet; Du vil troe 
mig endnu bedre, naar jeg har sendt Bud 
efter Hertugen, ikke sandt?

Lakaien. Hertugen af Richelieu.
Gabrielle. Det er Himlen, som ssrer 

ham hertil. Om et Dieblik. (Lalaicn gaaer; 
tll d'Aubigny.) Gaae ind i dette Vcerelse og 
glem ikke hvad Du har lovet.

d'Aubigny. Din Haand, Gabrielle!
Gabrielle. Du fortjente — 
d'Aubigny. Din Haand!

thun rakker ham Haanden; han kysser den og gaaer 
ind i Veerelset.)

Tredie Scene.

Gabrielle. Hertugen.

Gabrielle. De kommer som De var kal
det, Deres Hoihed!

Hertugen. God Morgen, min Indtagende, 
som jeg har ladet mig melde hos uden Haab 

om at blive saa lykkelig at see, og som dog 
er saa naatig at modtage mig saa tidlig.

Gabrielle. Jeg vilde netop sende Bud 
efter Deres Hoihed.

Hertugen (yil kysse hende paa Haandcn). Ah, 
men De overvcrlder mig jo med Godhed!

Gabrielle. Deres Hoihed!
Hertugen. De mener? —
Gabrielle. Om Forladelse — men jeg 

maa bede Dem om en Forklaring, som er 
af en meget alvorlig Natur, en Forklaring, 
som berorer min Wre.

Hertugen. Deres LEre! og hvem tor 
vove at kranke den, Comtesse? — Tal! De 
har mig, dersom det gjcelder at forsvare den 
— Jeg beder Dem, tal — jeg er lutter Dre.

Gabrielle. Det angaaer et Baddemaal, 
som Deres Hoihed ffal have indgaaet.

Hertugen. Min Gud! ja Comtesse! — 
jeg kan ikke andet end tilstaae det; men, jeg 
elskede Dem, min Naadige! for jeg indgik 
Veeddemaalet. Fra det Dieblik jeg saae Dem, 
folte jeg at mit Hjerte ikke mere tilhorte 
mig — jeg havde fulgt Dem fra Paris til 
Versailles, fra Versailles til Chantilly — 
jeg var kommen hertil for Deres Skyld — 
jeg svarger Dem ril, blot for Deres Skyld. 
— Der blev foreflaaet et Vaddemaal — 
to ligesaa store gamle Galninger som jeg — 
De var ikke Gjenstanden, Deres Navn er 
ikke bleven navnet ved dette Vaddemaal; 
det angik den Forste, der viste sig. — De 
viste Dem — min Wre var kommen i Spil
let med; Handelsen gjorde at min Kjcrrlig- 
hed var halvt med LEren —> Der har De 
Sandheden, Comtesse! den rene, hele Sand
hed. — Har jeg begaaet en Feil — den er ffeet 
imod min Villie, og jeg haaber at De til
giver mig den!

Gabrielle. Ja, Deres Hoihed! De har 
ikke bedraget Dem i Deres Haab; jeg til
giver Dem denne Feil, endffjondt det er me
get ffrakkeligt, kilstaae mig det, at man, 
naar man har tabt sin Bardigbed, Rang og 
Formue, naar det Eneste man eier, er et 
Rygte, hvorpaa der ikke findes Plet, tilstaae 
mig det, siger jeg, det er skroekkeligt at man 
ffal see dette Rygte, der burde crres som en 
en Helligdom, blive et Legetsi i Haanden 
paa nogle orkeslsse Hofmcend, som, naar de 
ikke kunne knuse det, idet mindste ssge at 
besudle det. — Nu vel, Deres Hoihed — ja 
— til Erkjendtlighed for Alt, hvad De har 
gjort for mig, endffjondt jeg nu kjender den 
sande Grund til denne Velvillie, denne God
hed, som jeg ansaae for reen og uegennyttig, 
— ja, jeg tilgiver Dem dette Veeddemaal, 
men dog kun under een Betingelse! De maa 
forklare mig, hvorledes denne Billet er ble
ven kastet ud af dette Vindue i Aftes imel
lem Klokken ti og elleve. See der, Deres 
Hoihed, lces den —

Hertugen. Behoves ikke — jeg kjendeo 
denne Billet,
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Gabriclle. Hvorledes? De kjender den?
Hertugen. Er det ikke min Haand? 

Desuden, fluide jeg ville sragaae der, — 
mit Navn staaer under den.

Gabrielle. De har skrevet denne Billet?
Hertugen. Jeg tiistaaer det.
Gabrielle. Og De har kastet den ud af 

dette Vindue?
Hertugen. Ud af dette Vindue.
Gabrielle. Og til hvem?
Hertugen. Veed jeg det?—Formodent

lig til tun som ventede paa den.
Gabrielle. De var her, i dette Voerclse?
Hertugen. Ganske vist.
Gabrielle. Men De var her uden at 

jeg var her?
Hertugen. Hvad! uden at De var her?
Gabriclle. De var her med mig?
Hertugen. Raturligviis!
Gabrielle. Med mig!
Hertugen. Med Dem.
Gabrielle. De lyver, Deres Hoihed!
Hertugen. Jeg lyver! Jeg?
Gabrielle. Ja, De; og De lyver endog

så« uforskammet.
Hertugen. Om Forladelse, Comtesse; 

men naar et Fruentimmer taler saaledes til 
en Mand, kan han ikke svare uden ved ak 
forfsie sig bort.

Gabriclle (standser ham). Oh — nei, nei! 
saaledes gaaer De ikke bort. Fordi De kal
der Dem Richelieu, fordi De er to Gange 
Hertug og to Gange Pair af Frankrig, der
for, min Herre! skal det ikke voere Dem til
ladt, blot i den Hensigt at vinde et skam
meligt Wcrddemaal, hvorpaa De troer at 
have sat Deres Wre, ak bagvadfle en Qvinde, 
og, naar denne Qvinde har tabt Alt uden 
den Kjcerlighed, der flj-rnkes hende af en 
Mand, som hun elsker, at bersve hende denne 
Mands Kjcerlighed ved Deres Bagvadflelse. 
O, Deres Hoihed! jeg vender mig med min 
Bon til Deres Navn, Deres hsie Vccrdig- 
hed, Deres LEre, hvorom De har et falsk 
Begreb og som De vil besmitte ved denne 
blodige Synd imod mig — siig Sandheden, 
ja, Sandheden, — og siig den her — her 
til mig, mig som De har sorncrrmet — O 
De vil sige den — saameget mere, da jeg 
kun cr en Qvinde, og Ingen kan rroe, at 
det er Frygt, som bringer Dem til at gjen- 
kalde hvad De har sagt.

Hertugen. Ih, min Gud! ja. Jeg har 
havt Uret; jeg burde have ladet som jeg var 
den Tabende. Hor, vil De have at jeg skal 
skrive til Chevalieren? Jeg vil — ja, jeg vil 
skrive at jeg har fundet denne Dor lukket, 
og at altsaa det Brev, jeg har kastet ud af 
Vinduet her, ikke beviser Noget. Vil De, 
kort sagt, at jeg skal tilstaae ham, at jeg 
har tabt? Jeg vil gjore Alt hvad De befa
ler. Himlen forbyde, at min taabelige For
fængelighed ffulde tilintetgjsre et LEgteffab, 
der, som De siger, er Deres Lykke — for 

vil jeg opoffre min; for vil jeg glemme et 
ffjont Haab, som ffjcrnkedes mig —

Gabriclle. Deres Hoihed! der er noget 
Djcrvelff i det De der siger mig!—Jeg seer 
det er Sandhed, men — jeg troede ikke at 
Ryggeslosheden kunde gaae saa vidt. Nei, min 
Herre! nei, nei! det er ikke et Brev, jeg beder 
Dem om! nei! det er en Tilstaaelse jeg fordrer! 
en Tilstaaelse her, en Tilstaaelse i dette Nu 
— en Tilstaaelse om at alt hvad De 
hidtil har sagt er falff, — at De har sagt 
det med Foragt for Sandbcden, Forglem
melse af Deres Navn, til Skjcrndsel for 
Deres 2Cre! — Jeg fordrer, at De skal 
sige, De har bagvadflet mig, min Herre! 
ja, nedrig bagvadffet mig — jeg veier ikke 
mine Ord, jeg bruger dem, som min hele 
dybe Uvillie lcrgger paa mine Laber. — Ja 
alt dette ffal De tilstaae — og jeg vil ikke 
svare for at jeg kommer til at foragte Dem 
mindre, men jeg lover at jeg vil tilgive Dcm.

Hertugen (med doempet Stemme). Jeg for- 
staaer Dem; hvorfor bar De ikke ved et 
Tegn underrettet mig om, at der cr Nogen, 
som lytter paa os, Nogen som er skjult her?

Gabrielle (med h»i Stemme). Her er Ingen 
skjult, min Herre! her er Ingen som horer 
os — jeg, kun jeg er her — svar da mig!

Hertugen. Nu vel, siden ber ikke er an
dre end De — siden det er Dem alene jeg 
ffal svare, saa vil jeg sige, at jeg troede at 
kjende Qvindehjerter, men at jeg var en stor 
Dosmer; at enhver Dag aabnede mig en ny 
Fold i dem, som jeg hver Da.> troede at 
have udgrandflet, og at det i Særdeleshed 
var Dem, hvem den LEre var forbeholdt at 
give mig den fuldstcrndigste Lection, jeg no
gensinde har modtaget.

Gabrielle. Det er nok, Deres Hoihed! 
gaae!

Hertugen. Jeg adlyder, Comtesse! men 
det varme Haandtrvk og det tilhvidfledc Lofte, 
der var min eneste Erobring i mit forste 
Felttog, giver mig Haab om ar jeg tor vove 
et andet! jeg indfinder mig i Aften ved 
samme Lid som i Aftes, og — maaskee bli
ver jeg bedre modtaget end jeg nu er blevcn 
det. (hilser og ganer.)

Gabrielle. O, o!— min Gud! min Gud!

Fjerde Scene.

Gabriclle. d'Aubignv.
d'Aubignv (aabner Cabinctedorcn.) Nu vel!
Gabrielle. Oh!
d'Aubignv. Jeg har gjort, hvad De be

falede mig at gjore. Jeg har skjult mig, 
jeg har lyttet; — jeg har grebet hvert Ord, 
og dog har jeg holdt mit Lofte, ikke at trade 
frem — Er De tilfreds? (han »il gaae.)

Gabrielle (standser ham). RaouU 
d'Aubigny. Oh, — flip mig!
Gabrielle. Raoul! — hor! — Ja, Du 

havde Ret da Du igaar var opfyldt af Frygt;
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ja, Dine Ahnelser havde Betydning; ja cn 
ond Skcebne har vcebnet sig imod os — imod 
os — thi den knuser Dig saavel som mig, 
Raoul! Men Du forlader mig ikke saaledes. 
Der er i alt dette skjult en Skcrndighed, en 
satanisk Plan, hvis Offer jeg ffal vccre — 
som udgaacr, jeg veed ikke hvorfra — et 
usynligt Had, som omfatter mig og som qrxr- 
ler mig! Raoul! det er ikke muligt at min 
Stemme paa engang kan have tabt sin Magt 
over Dig! Raoul! det er umuligt, at Du 
kan vcerc overbeviist om, at jeg i et Dicblik 
har glemt den Dvd, som var min Ledsager 
paa hele Livets Vei, at jeg ffulde vcrre ble
ven en foragtelig Skabning — O, min Gud! 
dersom Nogen kom til mig, og sagde at Du 
havde bcgaaet en Nederdrægtighed, at Du 
var flygtet i Kamp for Fædrelandet, at Du 
havde drcrbt en vcergelos Fjende — hvem det 
end var der sagde det — nei, Raoul! det 
svccraer jeg ved Himmelens Gud! ham troede 
jeg ikke!

d'Aubigny. Men Hertugen — Hertugen 
har dog vccrct her, Comtesse!

Gabrielle. Jeg negter det ikke.
d'Aubigny. Herfra er han gaaet ind i 

dette Varelse.
Gabrielle. Det er muligt!
d'Aubigny. Ah, De tilstaaer det da!
Gabrielle. Ja, det tilstaaer jeg — men 

Du veed ikke — Du kan ikke vide —
d'Aubigny. Saa var De da ikke i dette 

Warelfe; De har altsaa ikke i Nat vceret her 
paa Slottet!

Gabrielle. Raoul! jeg har gjort en ffrcrk- 
kelig Eed, Raoul, jeg kan ikke sige Dig det, 
jeg bar svoret!

d'Aubigny. Men er der da Ingen, som 
af Forbarmelse imod os, kan lose Dem fra 
denne Eed?

Gabrielle. Ja, Du har Ret, og det har 
Himmlen selv indgivet Dig; ja naar hun er
farer hvilken Skjtendsel, man vil betynge mig 
med, da vil bun tillade at jeg siger Dig alt 
— og da ffal Du see, Raoul — (hun riuger. 
Marlene tommer.) Hvor er Hendes Naade? 
Hvor er Marquise de Prie? stig hende, at 
jeg maa tale med hende i dette Dieblik, at 
jeg bonfalder hende om ak komme — gaa, 
gaa! —

Mariekte. Hendes Naade er allerede taget 
til Paris med Hertugen af Bourbon, og kom
mer fsrst i Aften tilbage til Chantilly. (gaaer.)

Gabrielle. Oh, — nei der er en ond 
Skcebne, som vil treede migi Stovet! Raoul, 
var blot rolig til i Aften — i Aften ffal 
Du erfare alt — (han gjor en Bcvsgelse for at 
gaae; hun standser ham.) Raoul —. Du gaaer 
ikke bort — Raoul! jeg sveerger Dig til ved 
Alt, kvad der omfattes af Herrens Almagt—

d'Aubigny. Ja, De har Ret, det er 
en ond Skcebne; Jgaar Formiddags forlod 
De Hotellet for at tage inv paa Slottet, 
igaar Aftes kom jeg til Dem, og for forste

Gang var min Ncervoerelse Dem til Besvoer, 
for forske Gang bad De mig om at forlade 
Dem; jeg lader Dem svorrge mig til at De 
ikke vil modtage Hertugen og han kommer 
saasnart jeg har forladt Dem; i en heel Time 
bar De negtet, at han har vcrret her, og nu 
tilstaaer De, at det er muligt at han har 
betraadt Bcrrelset der — De siger, at De 
har ikke vwret her; og De kan ikke sige mig 
hvor De har voeret; der er en Eed, som bin
der Dem; De har svoret; det er en hellig 
Forpligtelse, men den falder ned fra Skyerne; 
der er Een, som kan lose Dem fra denne 
Forpligtelse — en Eneste!, men denne Eneste 
er ikke mere i Chantilly. De har Ret, det 
er en mcrrkvccrdig ond Skjcrbne — saa mcerk- 
vcrrdig, ved min ZEre! at den er utrolig, og 
at jeg holder den for utrolig!

Gabrielle. Raoul! hvad vil Du at jeg 
ffal sige? Ja, ja, alle Beviser ere imod 
mig; ja, det gjaldt mit Hoved — det vilde 
have kostet mig mit Hoved, som det nu 
maaffee vil koste mig min ZEre! men heller 
vil jeg offre mit Hoved end bryde den Eed 
jeg har svoret. Saa folg nu Din Overbe- 
viisning, Raoul! jeg ffal ikke mere holde 
Dig tilbage! (hun synker ned i Stolen).

d'Aubigny (gjsr cn Beturgelse for at gaae, 
men »ender tilbage). Hor mig, Gabrielle! jeg 
veed at dette Menneske har hemmeligheds
fulde, ubekjendte Midler for at naae det 
han tragter efter, hvad det end er. Nu vel, 
tilstaae at dette Menneffe har givet Dig en 
Elskovsdrik, at han har bedsvet Dig, lagt 
Dig i Sovnens Baand ved sine nedrige, 
forbandede Kunster! Tilstaae at han er 
kommen her medens Du sov, og at Du kun 
vaagnede med Bevidstheden om at Du havde 
sovet — tilstaae det, og det ffal ikke bersve 
Dig noget af min Kjcrrlighed, ikke forandre 
vor Fremtids Lykke — jeg drcrber ham —> 
det er Alt! Hsr, Gabrielle! tilstaae det, det 
er mig kjcrrere, thi da fatter jeg Alt — 
Men tal ikke om en Fravcrrelse, som var 
umulig, om en Eed som jeg ikke fcester Lid 
til! — O Gud! Du seer at jeg snffer intet 
inderligere, end evig at elske Digi fte, jeg 
aabner Dig en let Udvei — nu vel! har 
Du bedraget mig, er Du skyldig — saa 
folg den! Ja han har brugt List eller Magt, 
ikke sandt? — Det er et nedrigt Menneske, 
og det er kun ham min Forbiktrelse bor 
ramme, ham paa hvem jeg bor bevne mig! 
— O, men slig mig dog blot Noget, jeg 
kan troe; Noget, der har Skin as Sand
hed, dersom jeg ikke ffal dse i Vanvid, dse 
med Forbandelse over Dig, Forbandelse over 
min Skaber! — Hor, Gabrielle! for Din 
evige Saligheds Skyld, fte mig for Dine 
Fedder — Gabrielle! fte, see, jeg benfalder 
Dig — jeg venter paa Ordet fra Dine 
Lcrber — tal, tal, jeg horer Dig!

Gabrielle. Jeg kan ikke sige Dig andet 
end der hvad der er Sandhed, Raoul! Jeg
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har ikke seet Hertugen af Richelieu siden 
Klokken otte i Aftes.

d'Aubigny. Oh! — det er for stoerkt, 
Comtesse! og jeg veed hvad der er tilbage 
for mig at gjsre.

Gabrielle. Jeg beder Dig saa inderligt — 
d'Aubigny. Ah, flip mig, Comtesse! 

flip mig!
Gabrielle. Raoul! Raoul! o!
d'Aubigny. For sidste Gang, vil Du 

tilstaae Sandheden?
Gabrielle. Jeg kan intet sige Dig.
dAubigny. Da tilgive Himlen Dig! men 

jeg veed eet, og det er: jeg tilgiver Dig 
aldrig! (styrter ud).

Gabrielle (synker paa Kn«e). Min Gud! 
min Gud! forbarm Dig over mig!

FZerbe Act.

Forste Scene.
hertugen af Aumont, d'Auvray, Lha- 

Mlllbrc og nogle andre Adelsmcend sidde ved et 
Pharaoboro, som staaer paa hoire Side; to andre 
unge Adelsmand spille Tcrrninger ved et Bord 
paa venstre Side; Marquisen og Hertugen 
as Richelieu spadsere op og ned i Salen.
Hertugen. Det er aldeles ubegribeligt, — 

— saa sandt jeg er Adelsmand! hun paa
stod lige i mine Dine at hun ikke forstod 
hvad jeg sagde — og det med en Bestemthed 
— en forbavsende Bestemthed.

Marquisen. Men, Hertug — siig mig 
engang hvorledes kom De ind i Cabinettet?

Hertugen. Ih, naturligviis igjennem 
den demmelige Dor.

Marquisen. De havde givet mig Deres 
Mresord paa ar De ikke havde Nsglen 
dertil.

Hertugen. Og det havde jeg ikke heller; 
men jeg sendte min Kammertjener efter den.

Marquisen. Til Paris?
Hertugen. Til Paris.
Marquisen. Men i den korte Lid? det 

seer virkelig ud som en Fabel.
Hertugen. Man kan hvad man vil, 

naar man ikke bryder sig om hvad det 
koster; Germain har spreengt mine to bedste 
Beddelobere; Turenne og Romulus — ah, 
det er tusind Louisd'orer.

Marquisen. De er den adeligste Adels
mand jeg kjender!

Hertugen. Veed De hvad, Marquise? 
skal jeg tilstaae Dem noget?

Marquisen. Tilstaae!
Hertugen. Paa min A§re! det Haand- 

tryk, det Lofte, jeg har faaet; mit Haab 
om at see det opfyldt, naar disse Smaa- 
ffner ere dunstede bort — jeg beklager mig 
ikke over mit Tab.

Marquisen. Ah Hertug! Haabet skuffer 
saa ofte! Men nu vil jeg ogsaa sige Dem 
Noget.

Hertugen. Saa glem ikke hvad De vil 
sige, jeg er ikke endnu kommen til Slut- 
ninaen.

Marquisen. Saa kom til den, den bor 
gaae foran hvad jeg har at fortalte.

Hertugen. De vilde ellers tabe det 
bedste af Historien.

Marquisen. Det er dog vansseligt at 
indsee hvorledes den kunde vare interes
santere.

Hertugen. Da er den det dog; thi den 
jeg har indgaaet Vaddemaalet med, er —

Marquisen. Nu da!
Hertugen. Nu da! — er — Chevalier 

d'Aubignv.
Marquisen. Chevalier d'Aubigny?
Hertugen. O, men hor dog videre! —
Marquisen. Men det er jo et Eventyr 

af tusind og een Nat, De der fortaller mig.
Hertugen. Den samme Chevalier d'Au

bigny, som om tre Dage skulde giftes med 
Comtesse de Belle-Jsle.

Marquisen. Hvad siger De? virkelig?
Hertugen. Paa min AEre som Adels

mand !
Marquisen. Sagde jeg Dem ikke at 

disse Belle-Jsler ere mine Fjender?
Hertugen. Nu seer De, Marquise, hvor 

flet det var gjort af Dem, da De sagte at 
udsatte mig for at tabe mit Vaddcmaal — 
var det Ret? jeg som kun ved det havde 
een Hensigt: at havne Dem.

Marquisen. Altsaa, hun skulde varet gift 
med Chevaliercn?

Hertugen. Ih, min Gud! jeg beder 
Dem, betank hvorledes det trasser sammen. 
Imidlertid lader det til, at dette Wgteskab 
endnu havde lange Udsigter; det unge 
Menneske havde ingen Fadrenearv, og, hvad 
der var det varste, han var kun Second- 
Lieutenant i Armeen; da Greven af Belle- 
Jsle, endskjsndt han er Fange, nu fordrede 
at hans Svigerson ffulde vare lidt hsiere 
paa Straa, kunde de unge Elskende maa
ffee lange have gaaet og sukket for hin
anden; men betank — en Dag — jeg for- 
sikkrer Dem Marquise, det er som jeg siger, 
faaer det unge Menneske, uden at Nogen 
kan begribe hvorledes eller hvorfor, en Ud- 
navnelse som Lieutenant i Hans Majestals 
Garde. Fra det Dieblik af — det kan De 
jo indsee, Marquise! — ingen flere Hin
dringer, ikke engang Frastandens; thi paa 
samme Tid som Bruden landede i Versailles, 
kastede Brudgommen Anker i Chantilly; 
Sagen gik ogsaa ganske af sig selv, og en 
Aften med det ferste havde maaffee Deres 
Skriftefader viet dem hemmeligt i Capellek 
paa Slottet i Chantilly, dersom jeg ikke 
havde kastet mig i Veicn for dem, som jeg 
dog paa min Wre fortryder, da jeg seer
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hvorliden Taknemmelighed De viser mig 
for hvad jeg har gjort for Dem, Marquise! 
Raa, Raden er til Dem; har Dc nu Noget 
at forkalle mig?

Marquisen. Ja, men jeg forkuller Dem 
det ikke.

Hertugen. Jeg beder Dem, hvorfor? —
Marquisen. Fordi — nu er alting 

godt som der er, oz det vilde vccrc Skade 
ak gjore en Forandring deri. For Resten, 
hvad bar Chevalieren sagt til alt dette?

Hertugen. Der er alle Tegn til at han 
har tager Sagen alvorlig.

Marquisen. Birkelig?
Hertugen. Ja, han har idag tre Gange 

indfundet sig hos mig, og hvergang ladet melde 
hvem ban var og hvad Tid han havde vcrret der. 
Uheldigviis var jeg paa Jagt, hvor jeg har 
odclagt den trcdie Hest, men De kan be
gribe, at jeg ikke saasnart var kommen til
bage og havde faact Underretning om den 
Uleiligbed Chevalieren havde gjort sig, for 
jeg vilde vise ham, han har at gjore 
med en Mand, der veed hvad Hoflighed er; 
jeg gik paa Dieblikket kil ham — men der 
staaer skrevet, vi stal ikke trusse paa hin
anden. Jeg fik ril Svar, at han var ude — 
jeg har tegnet mit Navn, og venter ham. 
Og De, Marquise, hvilke Nyheder bringer 
De fra Paris?

Marquisen. Ingen. Jeg kan kun sige, 
at jeg var der; jeg tog strar tilbage. 
Hertugen af Bourbon kom netop tilpas for 
at folge Kongen tilvogns, og Hans Majestut, 
som var endnu venligere imod ham end scrdvan- 
lig, bad ham ikke at lade sig vente her til 
Ballet, da han efter Aftenstaffelct snskede 
at see ham ved sit Spillebord. Det er at 
vise ham stsrre Naade end nogensinde.

Hertugen. Marquise! jeg siger Dem, 
tag Dem iagt for Deres Biskop; trcrkker 
der et Uveir op, kommer det fra hans 
Kant. Hvad mig angaaer, den sidste Gang 
jeg saae ham for min lange Unaade, viste 
ban mig et saa venligt Ansigt, at jeg er 
bange for det.

Marquisen. Bah! De bagtaler ham, 
Hertug! Det er en fortræffelig Mand, som 
kun onsker at krukke sig tilbage, og foragter 
Hoihed. — Har De glemt, at det var ham 
selv, som, efter Regentens Dod, fik Kongen 
til at gjore Hertugen af Bourbon til forste 
Minister?

Hertugen. Hum! fordi han tcrnkte, at 
dersom han havde saaet Kongen til at gjore 
ham selv dertil, havde han vare nsdt til at 
vende Kappen for pludseligt.

Marquisen. De tager feil; og vil De 
have Beviis? velan, saasnart der opstaoer 
den ringeste Splid saa forlader Biskoppen 
as Frejus Hoffet og krukker sig tilbage.

Hertugen. Ja, men han har allerede 
to Gange,' ved at trcrkke sig tilbage, forsikkret 
sig om, at hans kongelige Elev ikke kan 

1. Scene. 23

afsee ham. — De siger, at han kun onsker 
at forlade Hoffet? at han foragter Hoihed, 
ikke sandt? Jeg siger, Dc faacr ham endnu 
at see som forste Minister og Cardinal. — 
Ikke sandt, Aumont?

Hertugen af Aumont. Hor, min Ben! 
jeg sidder i et frygteligt Uheld.

Hertugen. Bah! Du kjender jo Ord
sproget, Hertug! Ulykke i Spil, Lykke i 
Kjcrriigbed!

Hertugen af Aumont. Det cr sandt, 
men jeg veed Fanden ikke hvorledes det 
gaaer til, jeg taber paa alle Kanter.

Marquisen. De vcrlger ikke noget hel
digt Dieblik til at beklage Dem, Hertug! 
Jeg vilde just bede Dem at vare min Ca- 
valeer i den tredie Dvadrille.

Hertugen af Aumont. Den tredie? Dc 
skubber mig temmelig langt tilbage, Marquise!

Marquisen. Jeg er engageret til de to 
forste. (M d'Auvra».) Chevalier! giv Her
tugen Deres Kort, jeg har Noget at tale 
med Dem om.

d'Auvrav. Bil Deres Hoihed vise mig 
den Artighed?

Hertugen. Med Fornsielse. Naar De 
kommer igjen, min kjcere Chevalier! vil De 
finde Aumont flaaet af Marken og tilfreds. 
Har De sat paa, Hertug?

Hertugen af Aumont. Ja.
Hertugen. Naa; saa giv da Kort. 

(Hertugen 'af Aumont giver Kort).
dAuvrap (gaaer frem og tilbage med Mar

quisen). Tal, Deres Naade! jeg er lutter 
Dre.

Marquisen. Strax; men det cr ikke 
nodvendigt at disse Herrer hore hvad jeg 
har at sige Dem.

d'Auvray. For Pokker! De vil bctroe 
mig en Hemmelighed?

Marquisen. Ah, nu galopperer allerede 
Deres Forfcrngelighed afsted med Dem. 
Her er ikke Sporgsmaal om hvad De 
troer, men tvertimod om alt andet end det 
De troer. Dersom De seer Chevalier d'Au
bigny komme — De veed nok, den unge 
Lieutenant, som nylig cr bleven ansat i 
Garden, —> lad ham ikke komme Dem af 
Syne. Jeg troer, at der imellem ham og 
Hertugen af Richelieu er noget, som ligner 
en Duel.

d'Auvrap. Nei, det er da en Satan, 
den Richelieu; det er, paa min Wre! ikke 
til at holde ud med ham. Han alene giver 
mig mere at bestille end hele Frankriges 
Adel! — Oq hvad ffal denne Duel vccre om?

Marquisen. Det veed jeg ikke; men 
hvad der endogsaa er Anledning dertil; som 
Lieutenant i Frankriges meget hcrdervcrrdige 
Politiegarde, er det Deres Pligt at for
hindre den, Chevalier! — Nu er De ad
varet! Det paaligger Dem at vcrre paa 
Deres Post, Hr. Actuarius i Kammerrekten 
for AKressager! Folg mig nu tilbage til
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Hertugen. Ah, vi kunne slaaes om hvad 
det stal vare, — om Keiserens Skjag, 
dersom De ikke har noget imod det. Des
uden — vi flulle nok finde Vidner, som ikke 
gjsre Vanskeligheder —

d'Aubigny. Der er noget, som maaskee 
var bedre. Deres Hsihed; det var, stel ikke 
at bave Vidner.

Hertugen. Meget godt. De spadserer 
frem og nlbage i en aftalt Allee; jeg gaaer 
ud paa samme Tid og kommer igjennem 
Alleen.

d'Aubigny. Og — hvilken af Alleerne 
synes De bedst om?

Hertugen. Ih, — jo narmere Slottet, 
jo bedre!

d'Aubigny. Nu vel, den som fsrer til 
Sylvialunden.

Hertugen. Fortraffeligt!
d'Aubigny. Og bvad Tid?
Hertugens Hr. Chevalier! det spsrger 

jeg-
d'Aubignv. Klokken ni i Morgen tidlig, 

dersom De behager.
Hertugen. Afgjort! hvad Vaaben?
d'Aubignv. Derom har jeg ikke nsdig 

al gjsre Aftale med Dem. Vi ere Adels
mand begge To; Kaarden er Adelsmandens 
Vaaben; vi gaae ud med vore Kaarder, 
Ingen lagger Marke dertil, Ingen har 
noget at tale om.

Hertugen. Ipperligt — I Morgen, 
Klokken ni, i Sylvialunden, uden noget 
andet Vaaben end vor Kaarde.

d'Aubigny. Derved bliver det.
d'Auvray (staaer dem paa Skulderen med en 

lille sort Stav paa hvis ene Ende er en hvid Kugle). 
Standser i Kongens Navn! — I ere, efter 
Udraab og Proclamation, af Os Chevalier 
d'Auvray, Lieutenant i Frankriges meget 
hadervardiqe Politiegarde og Acruarius i 
Kammerretten for ZEressager, med otte 
Dages Varstl, stavnede ak msde for Conne- 
tablen af Frankriges Domstol.

d'Aubigny. Man har hort os!
Hertugen. d'Auvray! — gid Fanden 

havde Dem, Chevalier! nu kan man ikke 
mere under sire Dine give hinanden den 
ubetydeligste Forklaring uden at man strar 
seer Enden af Deres sorte Kjcep.

d'Auvray. Ja, det er mig, mine Herrer! 
og toenk vel paa, Hertug! tank vel paa, 
Chevalier! dette er ingen Spsg, thi jeg bar 
varslet Dem, og fra dette Dieblik gaae De 
med Hoveder imellem Blokken og Drcn. 
Giv mig derfor Deres LEresord paa, ak 
fra dette Dicblik og indtil den meget hader- 
voerdige Domstol bar givet Kjendelse om en 
Kamp maa tillades eller ei, ffal der ikke 
vare nogen Duel eller noget Mode imellem 
Dem.

Hertugen. Det er ikke mig, det vedkom
mer, Chevalier! men Hr. d'Aubigny; giver 
han Dem sit Ord, giver jeg Dem mit —

Balsale«; det er alt hvad jeg havde at sige 
Dem.

hertugen (tager Hertugen af Aumonts Penge 
hjem). Chevalier! see engang hvorledes jeg 
sioder og vinder for Dem.

d'Auvray (idet han gaaer Ind I Balsalen). 
Fortræffeligt; bliv bare ved!

Hertugen. Hvad sagde jeg, Aumont! — 
Du maa aldrig gaae i Spil med mig — 
det gaaer Dig ilde.

Hertugen af Aumont. Jeg holder dob
belt !

Hertugen. Dobbelt? — lad gaa!

Syvende Scene.

De Forrige. Aubigny.
d'Aubigny (overseer Salen, stauende i Deren, 

og faaer Die paa Hertugen). Endelig l (han true- 
der lud, gaaer langsomt »armere og stiller sig foran 
Hertugen).

Hertugen (seer i Vciret). Ah ha! det er 
Dem, Chevalier?

d'Aubigny. Ja, Deres Hsihcd! maa jeg 
sige Dem to Ord?

Hertugen. Saasnart Kortene ere trukne 
— jeg er til Deres Tjeneste.

d'Aubigny, Det er godt; jeg venter.
Hertugen. Saa, nu er det gjort. Aa, 

skyd mig Dine Penge herhen, Aumont! Lak, 
meget forbunden! Chamillac — o, tag min 
Plads, den er god. (reiser sig.) Til Deres 
Tjeneste, Hr. Chevalier! (Chamillac tager Her- 
lugens Plads).

d'Aubigny. Jeg har i Nat ventet paa 
Dem nede paa Gaden til Klokken fire.

Hertugen. Meget muligt, min Herre! 
jeg gik bort igjennem Laagen ud til Lyst
skoven.

d'Aubigny. Jeg har havt den 2Ere at 
vcrre tre Gange hos Dem i Dag.

Hertugen. Det har gjort mig ovcrmaade 
meget ondt at hore det, min Herre! Men 
det maa voere blevet sagt Dem, at saasnart 
jeg kom hjem —

d'Aubigny. Sagte De mig i min Bo- 
pal, ja! (dc hilse hinanden.) Jeg troer, Deres 
Hoihed! at det vilde vare overstadigt om 
jeg fortalte Dem Grunden, til at jeg sagte 
om Dem?

Hertugen. Jeg troer nasten at jeg veed 
den, Chevalier!

d'Aubigny. De vil indste, min Herre! 
at naar man har vovet at smerte en Dames 
Mygte og hendes Fader og to Brsdre ere i 
Bastillen — (Chevalier d' Auvrah trceder ind og 
narmer sig sagte).

Hertugen. Maa man give hendes Elsker 
Opreisning. Paa min Wre, ikke mere end 
billigt, Hr. Chevalier; det er noget, jeg 
fuldkommen indseer. Jeg staaer til Deres 
Befaling.

d'Aubignv. Jeg har ikke nådig at til- 
fsie, at 'det er bedst om den sande Aar- 
sag til Kampen bliver en Hemmelighed?
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gjsr han det i'kkc, da varsler jeg Dem om, at jeg 
vil folge ham hvorhen det behager ham at fore 
mig, var der endog paa Skafottet.

d'Aubigny. Jeg onskede at berove Dem 
Livet, Deres Hoihed! men jeg vilde at De 
fkulde falde for min Haand, En Proces 
er til ingen Nytte og Dommere ere over- 
flodige. Imellem mig og Hertugen af Ri
chelieu ffal ikke vare anden Dommer end 
Gud! De har mit Ord, Hr. d'Auvray.

d'Auray. Paa at der ikke ffal vare 
nogen Duel eller noget Mode imellem Dem?

d'Aubigny. Ved min ZEre som Chevalier!
Herrugen. Ved min ZEre som Hertug 

og Pair!
d'Auvray. Godt, mine Herrer! jeg hol

der mig til Deres Ord. (han gaaer h-n og 
lcrner sig op til en af Spillernes Stol).

En Lakai (lommer). Der er kommen en 
Coureer fra Paris; han begjarer strax at 
tale med Hans Hsihed Hertugen af Aumont 
i Hans Majestcet Kongens ZErinde.

Hertugen af Aumonr (rciser sig). Mine 
Herrer! Le tillader?

En af de Spillende. Ingen Undskyld
ninger, Deres Hoihed! Kongens Tjeneste 
gaaer for Alt. (Hertugen af Aumont forlader 
Bordet og folger med Lakaien).

Herrügen. Chevalier! det gjsr mig meget 
ondt —

d'Aubigny. Alt er ikke tabt endnu, 
Deres Hsihed! De vil indsee, at dette kan 
ikke ende saaledes, og at jeg ikke havde givet 
mit Ord, dersom jeg ikke havde fundet en 
anden Udvej til at ende Sagen. Troede 
De at jeg var tilfredsstillet ved en Forkla
ring, kom endtes saa hurtigt og flygtigt? 
I Sandhed, De viser mig da en ny For- 
neermelse. Deres Hsihed!

Hertugen. Jeg vil tilstaae Dem, Hr. 
Chevalier! at jeg selv blev forundret over 
den Lethed hvormed De gav efter.

d'Aubigny. De vil imidlertid let indsee 
Grunden dertil! Gjenstanden for vor Duel 
er ikke af den Art, at den kan bringes for 
en Ret. Comtesse de Belle-Jsle staaer 
allerede i delte Dieblik i et flet Lys nok, ril 
vi ikke offentlig bsr tilintetgjsre hende ved 
en saadan Retssag; nei, nei, Deres Hoihed! 
— O, veer De rolig, det ffal ikke gaae 
saaledes hen.

Hertugen. Men pas paa hvad De gjsr, 
Chevalier! nu ere vi bundne ved vort 
Wresord.

d'Aubigny. Til ikke at msdes eller 
slaaes, det er Alt. Men den, som virkelig 
vi! hoevne en grov Fornærmelse, der er til- 
foiet ham, den, der ikke mere har Lykke 
eller Rolighed at haabe paa Jorden, den, 
der har fast besluttet, at han vil dse for 
sin Modstanders Haand i eller falde ham, 
paa hvad Maade det end skeer, den, Deres 
Hsihed! har tusinde Midler til sin Tjeneste, 
naar man fravrister ham eet. Det Eneste 

der er ham nsdvendigt, er, at han msder 
en Modstander, som er retskaffen nok til at 
kunne begribe, at naar man har bersvet en 
Mand Alt, har man ikke Ret til at negte 
ham Noget.

Hertugen. Og jeg smigrer mig med, at 
De ffal have fundet en saadan retskaffen 
Modstander i mig, min Herre!

dAubigny. Det er ogsaa i Haab derom, 
jeg har givet mit Ord; jeg har gjort Reg
ning paa Deres Hsiheds Mod.

Hertugen. Deri har De gjort vel; gid 
jeg ansees som uvardig til at bcere mit 
Navn, om jeg ikke opfylder hvad De end 
kan fordre.

d'Aubigny. Nu vel. Deres Hoihed! her 
er Kastebager, her er Tarninger. — Vi 
flaae tre Gange og den der taber — 

Hertugen. Den der taber — videre? 
d'Aubigny. Den der taber, jager sig en

Kugle igjennem Hovedet. Det er et Slags 
Duel, fom Connetablen og hans Ret ikke 
kan have Noget imod.

Hertugen. Ah, ah! veed De vel, det er 
en meget sindrig Opfindelse, De der har 
gjort?

d'Aublgny. De betanker Dem, Deres 
Hsihed?

Hertugen. For Fanden! saa hor dog; 
Forflaget er besynderligt.

d'Aubigny. De afflaaer det, Deres 
Hsihed?

Hertugen. Nei, men jeg overveier — 
d'Aublgny. Lag Marke til, Deres Hoi

hed! det er anden Gang, at det, i det Die- 
blik da De ffal slaaes, hander Dem —

Hertugen. Hvad hander mig, min Herre? 
d'Aublgny. At De finder en Officeer af 

Politiegarden bag ved Dem, som han var 
kaldet.

Hertugen. Og saa?
d'Aubigny. Man kunde let falde paa at 

sige, at det er ret beqvemt, naar man blot 
behover at give denne Officeer et Vink.

Herrugen. Man ffal ikke falde paa at 
sige noget, min Herre! jeg indgaaer For
flaget.

d'Aubigny. Godt, Hertug! det ventede 
jeg af D m.

Hertugen. Kun eet; jeg forlanger sex 
Timer imellem Terningkastet og Gevinstens 
Udbetaling. I saadanne Tilfalde bar m^n 
altid Eet og Andet at ordne, naar man ikke 
er en Slaadder.

d'Aubignv. Ser Timer — nu vel!
(de narme sig til Bordet.)

Hertugen (s«tter sig). Mine Herrer! — 
maa vi have den Fornsielse at gjore Selskab?

d'Auvray. Ah, saa nu spille De sammen?
Hertugen. Ja, min kjoere Chevalier, ja, 

nu spille vi. Vil De maaffee vare halvt 
med mig.

d'Auvray. Med Fornsielse! Men De 
faller jo ikke Noget ud?
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d'Aubigny. Nei, vi spille paa LErcsord, 
min Herre! — Vcrr saa arkig, Deres 
Hoihed!

Herrugen. Nei, nei, De har Forhaanden! 
Begvnd, Chevalier!

d'Auvray. Chamillac! halvtredsindstyve 
Low'sd'orer paa Richelicus Haand.

Lhamillac. Jeg holder dem imod ham!
d'Auvray. Naa, mine Herrer?
d'Aubigny raster Terningerne). Siden De 

vil, Deres Hoihed! (kaster.) Fem!
Hertugen (kaster). Otte!
Lhamillac. Revanche, d'Auvray!
d'Auvray. Men fsrst et Ord j blive Her

rerne ved?
Hertugen. Ja!
d'Aubigny. De flog holest, Deres Hoi

hed! det er Dem som kaster fsrst.
Hertugen. Som De vil; det bringer 

Dem maaffee Lykke, Chevalier! Ni.
d'Aubigny (ryster Terningerne). De har ikke 

Rimeligheden for Dem, Hr. de Chamillac! 
oz jeg begynder at troe, ar De har ikke 
gjort klogt i at holde paa min Haand. 
Elleve. Jeg tog dog seil!

Lhamillac. Vi ere qvit, d'Auvray'.
Hertugen. Vil De blive ved, Hr. Che

valier ?
d'Aubigny. Naturligviis, Deres Hoihed!
d'Auvrav. Jeg holder som for!
Hertugen. Syv!
dAubigny. Syv!
d'Auvray. Blindt Kast! — regnes ikke!
Hertugen. Skulle vi blive staaende ved 

det. Chevalier?
d'Aubigny. Der er mit Svar. Ni.
Hertugen. Elleve.
d'Aubigny (reiser sig). Jeg har tabt, De

res Hoihed!
Lhamillac. Der er Deres halvtredsinds

tyve Louisd'orer, d'Auvray!
Hertugen (gaaer hen til d'Aubigny). Cheva

lier! — slig mig — jeg vil haabe, at De 
ikke bar mrent det alvorligt?

d'Aubigny. Og hvoraf, jeg beder Dem, 
Deres Hoibed! hvoraf troer De det?

Hertugen. Fordi en saadan Afgjsrelse 
er umulig.

d'Aubigny. Havde den varet umulig, 
da havde De ikke indgaaer den.

Hertugen. Jo, men dersom jeg havde 
tabi —

d'Aubigny. Dersom De havde tabt, — De 
havde holdt Deres Ord, som jeg vil holde 
mit. Spillegjcrld er hellig, Deres Hoihed!

Hertugen. O, men jeg beder Dem — 
d'Aubigny. Klokken er tre — i Morgen 

tidlig Klokken ni skal De vcrre betalt.
(han gaaer.)

Hertugen (folgn- eftn ham). Enten er De 
gal, min Herre! eller De betcrnker Dem, 
som jeg haaber.
(d'Aubigny vender sig, hilser Hertugen og gaaer.)

Trcdie Scene.

Hertugen af Richelieu (s°m er i forgrunden 
og snart bliver ene, da de andre Herrer efterhaanden 
gaae ind i Balsalen). Han gjor hvad han har 
sagt, det er jeg vis paa! — Der er Menne
sker, som man blot behover at see et Die
blik for at kjende dem. — Ah, men — 
skulde der da ikke vcrre noget Middel til at 
hindre ham i at begaae en saadan Daar- 
skab? — Oh, — jeg lcrnker, naar han kom
mer hjem, er bleven kolblodig, bliver alene 
— saa vil — der er noget Snigmordersk i 
dette Slags Duel! — mit ZEresord! — 
Ungdom, Mod, er bersmmeliqt Navn — og 
alt det om ser Timer -— tilintetgjort! — 
og for et fkcrndigt Vaddemaal, som jeg hel
ler vilde have tabt hundrede Gange, og det 
saameget mere, da Fanden tage mig om jeg 
vced hvorledes jeg bar vundet det! — Maa 
der ffee — jager denne Krabat sig en Kugle 
igjennem Hovedet, paa min A§re! det vilde 
nage mig saalange jeg lever. Dersom jeg 
var i Paris, vilde jeg ile til Kongen og faae 
Galningen ind i Bastillen, og saa — han 
skulde leve, med mindre han vilde hange sig 
i Jernstangerne — men her — der er ingen 
Udvei — o, det er til at blive gal over.

Fjerde Scene.

Hertugen nf Richelieu. Hertugen af 
Aumont.

Hertugen af Aumont (som er kommen ind 
og har hort de sidste Ord). Ja, det er til at 
blive gal over!

Hertugen. Hvad?
Hertugen af Aumont. Det der er han

del mig!
Hertugen. Saa der er ogsaa bandet Dig 

noget? — Ja, min Sjel! Du seer ganske 
forvirret ud.

Hertugen af Aumont. Det er nok og
saa noget at blive forvirret over. Du har 
ikke hort hvad der er skeel i Paris?

Hertugen. Nei.
Hertugen af Aumont. Fuldstandig Re

volution i Cabinettet.
Hertugen. Bah!
Hertugen afAumont. Biskoppen — Pre

mier-Minister.
Hertugen. Biskoppen af Frejus? 
Hertugen af Aumont. Han felv. 
Hertugen. Og Hertugen af Bourbon? 
Hertugen af Aumont. Arresteret!
Hertugen. Arresteret! en Prinds af 

Blodet!
Hertugen af Aumont. Arresteret!
Hertugen. Men hvorledes?
Hertugen af Aumont. Ligesom han steg 

i Vognen for at tage ril Kongen i Ram
bouillet, hvorhen Hans Majestät selv havde 
indbudt ham, kommer Charrost og asfordrer 
ham hans Kaarde.
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Hertugen. Umuligt!
Hertugen af Aumont. Sem jeg siger, 

min kjare Ven! en virkelig Serail-Revolu
tion, bragt istand af en Biskop — men det 
er ikke Alt.

Hertugen. Hvad? er det ikke Alt? — 
der er endnu mere?

Hertugen af Aumont. Jeg bar modta
get et Brev med Kongens lille Segl, hvor
ved Marquise de Prie forvises til sit Gods.

Hertugen. Og hvorfor er det sendt til 
Dig?

Hertugen af Aumont. Fordi det er mig, 
min Ven! der, som Capital» i Garden, er 
bleven befalet at ledsage hende dertil.

Hertugen. Ah, min stakkels Ven! Naa, 
og bvad vil Du gjore?

Hertugen af Aumont. Ih bevares! jeg 
bliver nok nodt til at lystre.

Hertugen. Og tillader Brevet Dig ikke, 
i det mindste, en lille Udsættelse?

Hertugen af Aumont. Ikke en Minuts 
Udsceltelse. Coureren maa ikke vende tilbage 
til Paris inden han har seet os afrejse.

Hertugen. Ah, see der, min Ven, der 
kommer netop Marquisen for at hente Dig, 
Du skal jo dandse med hende.

Hertugen af Aumont. Gud give at jeg 
laae li Favne nede i den sorte Jord!

Femte Scene.
De Forrige. Marquisen.

Marquisen. Naa, Hertug! hvad gjor 
De der, naar jeg venter paa Dem?

Hertugen. Hvad han gjor, Deres Naade? 
Spsrg ham heller, hvad han vil gjore; thi 
det er jeg vis paa, han veed det ikke selv 
endnu.

Marquisen. Hvad mener De med det?
Hertugen af Aumont. Deres Naade! 

jeg beder Oem, tilgiv, men jeg er meget 
ulykkelig, jeg er usiaelig fortvivlet.

Marquisen. De, Hertug! ulykkelig, for
tvivlet? og hvorover?

Hertugen. Marquise! hvad der end 
skeer, regn altid mig iblandt Deres Venner, 
og stol paa min Indflydelse, dersom den el
lers ikke er tilintctgjort med Deres.

Marquisen. Med min! min Indflydelse 
tilintekgjort? men hvad er det de Begge 
sige? have De mistet Forstanden?

Hertugen af Aumont. Deres Naade 
veed, det gaaer ikke an at lade vcere at 
efterkomme Kongens Villie.

Marquisen. Ih, hvem tanker paa at 
lade vare at efterkomme Hans Majestcets 
Billie?

Hertugen. Min Gud! han Deres Naade! 
— vor stakkels Hertug — han gjorde det 
hellere end gjerne, dersom han blot ikke var 
nodt til at folge de Befalinger, han har 
faact.

Marquisen. Men hvilke Befalinger har

De da faaet, Hertug? Tal dog, for Him
lens Skyld, tal!

Hertugen af Aumont. De maa for al
ting ikke blive bange, Deres Naade! — det 
kan jo vcere at det kun er en oieblikkelig 
Unaade.

Marquisen. Unaade! men De drcrbe mig 
begge To med Deres Indledninger- Lad mig 
bore! jeg har Mod; siig, hvad er Enden 
paa det?

Hertugen. Ru vel, Marquise! Hertu
gen af Bourbon er arresteret; De er forviist 
til Deres Gods, og min stakkels Ven har 
Befaling, strax at fore Dem til Deres For- 
viisninqssted.

Marquisen. Hertug! det er umuligt! 
(Hertugen af Aumont eiser hende Befalingen.) O, 
min Gud! Hans Majestcrts Underskrift. — 
Men kan jeg ikke komme til at tale med 
Hertugen af Bourbon?

Hertugen. Hvad nytter det, da han selv 
er arresteret?

Marquisen Skrive til Kongen?
Hertugen af Aumont. Kan ikke hjcrlpe;

Bistoppen af Frejus aabner Brevet.
Marquisen. Til Dronningen?
Hertugen. Det var bedre.
Marquisen. Ja, ja! hun vil erindre, 

at det var mig, som har revet hende ud as 
Landsforviisning for at lade hende bestige 
den ssrste Trone i Verden- Men hvem ffal 
bringe bende Brevet?

Hertugen. Jeg, Marquise! og det i 
egen Person.

Marquisen- Hertug! jeg takker Dem. — 
(til Hertugen af Aumont.) Min Ven! rak mig 
Pen og Papiir. (hun fatter sig til at stride.) 
O, min Gud! min Gud!

Hertugen (laner sig oser Stolen og gjenkjender 
hendes Haand). Marquise!

Marquisen. Hvad er det?
Hertugen. Marquise, det er Deres Haand?
Marquisen. Ja vist! hvorfor sporger 

De om det?
Hertugen. Hvorfor jeg sporgcr om det? 

Fordi det da — (traller Ansogningen, som han 
modtog i anden Act, op af Lommen.) Dette Brev, 
denne Ansogning ere da ikke skrevne af 
Comtesse de Belle-Jsle men af Dem; og ere 
de skrevne af Dem, Marquise, — ere de 
skrevne af Dem, hvem har da modtaget mig 
i det Varelse, hvori jeg troede at finde 
hende?

Marquisen. En Spsz!
Hertugen. Oh, — oh! min Gud! min 

Gud! (han vil gaae.)
Marquisen. Men hvor vil De hen? 

vent dog til mit Brev er fardigt!
Hertugen. O, nu er der nok Tid at 

tanke paa Deres Brev!
Marquisen. Hvad er der da?
Hertugen. Hvad der er! Der er, Deres 

Naade! at om ser Timer vil en af Fran
krigs braveste Adelsmand jage sig en Kugle 
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igjcnncm Hovedet, og det er Dem, som dr<r- 
ber ham, hvis jeg ikke kommer tidsnok; 
seer De, det er der!

(han vil gaae; d'Auvray tommer.) 
Marquisen. Han er gaaet fra Forstanden! 
d'Auvray (til Hertugen). Om Forladelse, 

min kjeere Hertug! men jeg seer mig nsdt 
kil ak fordre Deres Kaarde.

Hertugen. Hvad?
d'Auvray (viser et Brev). Hans Majestcrts 

Betaling!
Hertugen. Arresteret!
dAuvray. Kaldr til Paris af Kongen, 

for strar at gjore ham Regnflab for Deres 
Handlinger.

Hertugen. O, Deres Naade! Deres 
Naade! — Dersom De er Skvld i, at der 
tilsteder dette unge Menneske noget ondt, 
jeg tilgiver Dem aldrig! >— aldrig! Kom, 
min Herre! kom!

Femte Act.
(Samme Vcrrelse, som i tredie Act.)

Forste Scene.

Gabrielle. En Lakai.

Gabrielle. De kjender ham jo godt, ikke 
sandt? Chevalier d'Aubigny, den unge Lieu
tenant i Garden, der gjorde Bessg her i 
Aftes og som De har meldt to Gange.

Lakaien. Jeg kjender ham; Comtessen 
kan v-rre ganske rolig.

Gabrielle (forsegleret Brev, som hun har skrevet). 
Nu vel; soq om ham indtil De finder ham 
— for Resten, han er maaflee hjemme 
endnu, det er tidligt, Klokken er neppe syv 
— Naar De har fundet ham, saa giv ham 
dette Brev og folg ham herhen; jeg maa 
paa Dieblikket tale med ham. — Hor, for 
De gaaer, send Mariette ind til mig.

Lakaien. Hun er i Nat reist herfra med 
Hendes Naade Marquisen-

Gabrielle. Hvad, Marquisen er taget 
bort fra Slottet?

Lakaien. Hun er kjsrt i Nat med Her
tugen af Aumont, endnu forend Ballet var 
forbi.

Gabrielle. Men hun kommer tilbage — 
lun maa komme tilbage — i Dag?

Lakaien. Det veed jeg ikke; men befaler 
Comtessen, vil jeg skaffe Dem Underretning 
derom.

Gabrielle. Ja, men besorg forst Brevet; 
det er det som haster mecst. (han gaaer). 
Min Gud, hvad er det dog her foregaaer? 
— I Aftes lod hun mig sige, at hun ikke 
kunde tage imod mig — i Dag' er hun 
reist herfra. d'Aubigny, som jeg ikke mere 
horer tale om — Jeg kan ikke begribe — 

(Lakaien kommer.) Hvad? De er ikke gaaet 
endnu?

Lakaien. Der kommer Rogen op af 
Hovedtrappen; vil Comtessen modtage —

Gabrielle. O, nei — nei — jeg er ikke 
tilstede for Nogen.

Lakaien. Om Forladelse, men det er 
netop —

Gabrielle. Hvem? hvem?
Lakaien. Hr. Chevalier d'Aubigny.
Gabrielle. O, lad kam komme! lad ham 

komme! og lad mig vide naar Marquisen 
kommer tilbage.

Anden Scene.

Gabrielle. d'Aubigny.
d'Aubigny (j Forværelset). Comtesse de 

Belle-Jsle!
Gabrielle. Kom! Raoul! kom; for Dig 

er jeg altid tilstede. See, jeg skrev Dig 
til, jeg' ventede Dig, men — jeg haabede 
ikke at see Dig.

d'Aubigny. Det er ogsaa en uventet 
Omstændighed, som forer mig til dette Sted.

Gabrielle. Hvilken Omstændighed det end 
er, Du er velkommen. Ah, Du er her, 
Raoul! Du er her!

d'Aubigny. Ja, jeg vil bede Dig om at 
gjsre mig en Tjeneste.

Gabrielle. En Tjeneste — Dig? — o 
ral!

d'Aubigny. Jeg har kun Dig, Gabrielle! 
min Moder dode i det Dieblik, jeg saae 
Dagens Lys; min Fader faldt i Slaget ved 
Denain. Ingen Familie, ingen Benner!

Gabrielle. Ingen Venner!
d'Aubigny. Jeg har derfor Ingen til 

hvem jeg kan betroc nogle Papirer, der have 
et Slags Vigtighed for mig, dersom jeg 
ikke maa bebyrde Dig med dem.

Gabrielle. Og hvad er det for Papirer? 
d'Aubigny. De vedkomme min Formue. 
Gabrielle. Og hvorfor vil Du ikke selv 

beholde disse Papirer?
d'Aubigny. Jeg reiser, Gabrielle!
Gabrielle. Du rciser?
d'Aubigny. Ja, jeg skilles fra Dig, og 

naar man stilles fra hinanden, da veed kun 
Gud bvorlcenge Adskillelsen vil vare.

Gabrielle. Men hvad er det Du siger? 
d'Aubigny. Jeg vil ikke irrigste Dig; 

men hvo kan forudser 'Livets besynderlige 
Omverlinger? Ved Gud! jeg vilde have 
kaldt den en Logner, som for tre Dage siden 
havde forudsagt mig hvad der i tre Dage 
har modt mig; jeg vil ikke mere lade 
mig overraske af Ulykken, saaledes fom jeg 
hidtil har gjort; jeg kan ikke derfor undgaae 
den, det veed jeg; men den ffal i det mindste 
sinde mig forberedt og bestemt.

Gabrielle. Jeg horer paa Dig og lader 
Dig tale, Raoul! fordi hvert af Dine Ord 
gaae som et Dolkestik igjennem mit Hjertes
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Inderste; tal Du, siden Du ikke frygter for 
at paalagge mig Lidelser, tal!

d'Aubignv. Troe mig — det koster mig 
frygteligt meget ae handle saaledes; men 
hvad jeg har at sige Dig, er af yderste 
Vigtighed, og er det engang sagt, da er alt 
afgjort.

Gabrielle. Jeg horer.
d'Aubigny. Jeg sagde da, ar i Afreifens 

Dieblik, da jeg tankte paa de Tilsande, 
dette usle Liv er udsat for, og overvejede at 
jeg aldrig mere kom ril at see Dig, har 
jeg ikke villet forlade Dig uden at have bedet 
Dig om Tilgivelse for min Hefrigbcd igaar. 
Man kan ikke, uden at der brister Noget 
her, paa engang og saa frygteligt rive sig 
los fra et saadant Haab om Lyksalighed, 
som det jeg narrede — i fire Aar; thi i 
fire Aar har jeg elsket Dig, Gabrielle; men 
da jeg taenkte derpaa, faldt det mig ind, at 
hvis jeg dode langt borte fra Dig, kunde 
Du maaffee troe, at jeg havde lukket mine 
Dine med Hjertet opfvldt af Bebrejdelser 
imod Dig, og denne Tanke kunde forbittre 
Dig Resten af Dine Dage — derfor vilde 
jeg, i Bortreisens Dieblik, tage Afsked med 
Dig, ikke mere — o min Gud! — som en 
Brudgom med sin Brud, men som en Broder 
med sin Ssster.

Gabriellc, Raoul! Du er grusom imod 
mig, og engang vil Du bittert angre hvad 
Du siger mig nu.

d'Aubigny. Dog siger jeg kun det, jeg 
maa sige Dig, for at Du ffal blive lykkelig, 
dersom Du ellers kan vare det. Vilde Du 
heller, at jeg ffulde have forladt Dig saa
ledes, at Du maakte have troet mit Hjerte 
opfvldt af Had, da jeg dog har tilgivet Dig?

Gabrielle. Tilgivet!
d'Aubigny. Ja, tilgiver! og det er ikke 

lange siden jeg fik Kraft til at gjsre det! — 
det er Himlen som har indgivet mig den. 
Jeg har tilbragt Natten i en Kirke, thi 
man kan glemme Gud i Lykkens Dage, men 
— Gabrielle — naar den forlader os og 
Ulykken kommer, da er det altid Gud til 
hvem man maa vende tilbage. Ak, jeg 
havde lange glemt ham, jeg var saa lykkelig 
— men i Nat har jeg tankt paa ham eller 
— han har vendt sig Blik mod mig! I to 
Timer laae jeg for Alteret bedende og i 
Laarer! Det forundrer Dig Gabrielle! — 
ak, Gud lade aldrig Dig fole Trang ril at 
falde Taarer og at opsende Banner.

Gabrielle. Arme Vanvittige!
d'Aubigny. Det var jeg — Du har 

Ret! men lykkeligviis er jeg det ikke mere; 
thi jeg vendte hjem, om ikke tröstet, dog 
beroliget. — Jeg forberedte mig derpaa til 
min Reise, og er kommcn, som jeg sagde, 
for at bede Dig gjemme disse Papirer. 
Vender jeg tilbage, da giver Du mig dem 
— doer jeg da aabner Du dem. De inde

holde nogle Bestemmelser, en sidste Villie, 
som jeg beder Dig at betragte som hellig — 
— Farvel, Gabrielle!

Gabriellc (sagte). Hun kommer ikke! 
dAubigny. Farvel, Gabriclle!
Gabriclle. Raoul! Du gaaer ikke fra 

mig.
d'Aubigny. Jeg maa!
Gabrielle. Ja, fordi Du troer mig 

skyldig —> Men bor, — jeg srcrrger Dig 
til, Raoul! jeg svarger Dig til ved min 
Moders Salighed, ved min Faders Frihed, ved 
Dit Liv, Dit — som er mig mere dvrebart 
end mit eget — Raoul! jeg er ikke ffyldig.

d'Aubigny. Du har allerede sagt mig 
det, og jeg har ikke troet det — desuden, 
har jeg ikke selv hsrt Hertugens Ord?

Gabriclle. Nu vel, endffjsndt der i dem 
laae et Udtryk af Sandhed, som jeg ikke 
selv bar varet istand til at forklare mig — 
Hertugen har loiet — eller snarere, han 
har, ligesom jeg, varet et Legetoi for en 
ffjandig List. — Men, hor mig, Raoul!

d'Aubigny. Jeg horer — Nu vel!
Gabrielle. O, jeg bcgaaer en Brode ved 

at sige Dig det —> thi jeg har aflagt en 
Eed — Nu vel! Hertugen af Richelieu paa- 
staaer at jeg igaar Nat har modtaget ham 
her — igaar Nat har jeg ikke varet her 
paa Slottet.

d'Aubignv. Du har ikke varet her paa 
Slottet? '

Gabrielle. Nei. Jeg forlod det Klokken 
ti om Aftenen — og kom forst tilbage Klokken 
fem om Morgenen.

d'Aubigny. Men hvor var Du da? — for 
Guds Stpld! hvor var Du?

Gabrielle. Hvor jeg var? —ah, det kan 
alene Marquise de Prie tillade mig at sige 
Dig — Jeg har allerede kranket en Deel af 
mit Lofte ved at aabenbare Dig at jeg ikke 
var her — Tank paa det, Raoul! Hav Med
lidenhed med mig og spsrg mig ikke om mere 
i dette Dieblik — for at holde Dig tilbage 
har jeg allerede lidt saameget fra igaar, at 
jeg maaffee fristedes til at sige Dig Alt — 
endffjsndt jeg har aflagt en hellig Eed.

d'Aubigny. Du var ikke her! — O, min 
Gud! min Gud!

Gabrielle. Jeg har sagt det, jeg var her 
ikke — Ru beder jeg Dig kun om eet — kun 
om eet, Raoul! —og dersom Du venter for- 
gjaves, da drab mig, eller forlad mig med 
Foragt, det vil vare mig endnu smerteligere 
— vent bloc indtil jeg kan tale med Dig i 
Marquisens Narvarelse — indtil jeg paa mine 
Kna kan bsnfalde hende om at turde sige 
Dig Alt.

d'Aubigny. Marquisen! men Du veed godt, 
at Du ikke mere vil faae hende at see.

Gabriclle. Hvad siger Du?
d'Aubigny. Hun er reist herfra i Nat.
Gabrielle. Reist!
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d'Aubigny. Til sit Gods/ som hun er 
forvnst til.

Gabrielle. Forviist!
d'Aubigny. Hertugen af Bourbon har 

revet hende med i sit Fald — Du sporger 
der om Ting/ som Du veed Ugesaa godt som 
jeg —

Gabrielle. Hertugen af Bourbon er ikke 
mere Minister?

d'Aubigny. Nei, Gabrielle! og Din Fader 
faaer sin Frihed.

Gabrielle. Hertugen af Bourbon er ikke 
mere Minister?

d'Aubigny. Han har igaar Middags faaet 
sin Afsked.

Gabrielle. Ved Din Wre, — er det sandt 
hvad Du siger, Raoul?

d'Aubignv. Hvad kan det angaac Dig?
Gabrielle. Raoul! jeg besvcergcr Dig ved 

Din ZEre, er det Sandhed at Hertugen af 
Bourbon ikke mere er Minister?

d'Aubigny. Han er det ikke!
Gabrielle. O, saa kan jeg sige Dig Alt 

— jeg er lost fra min Eed.
d'Aubigny. Du!
Gabrielle. 2a, Jeg! — O, Raoul! vi 

ere frelste!
d'Aubigny. Frelste!
Gabrielle. Ja — igaar Nat — O hvor 

jeg er lykkelig! —
d'Aubignv. Nu vel, igaar Nat —
Gabrielle. Igaar Nat kjorte jeg herfra 

med et Brev fra Marquisen og i hendes Vogn. 
Igaar Nat, medens Du troede at jeg bedrog 
Dig, Ulykkelige! igaar Nat laae jeg i min 
Faders Arme, jeg saae atter ham, som jeg 
ikke havde seet i tre Aar — Og hvis Du 
tvivler, Raoul — min Fader — ja min 
Fader selv vil ved sine graae Haar tilsvcrrge 
Dig at jeg taler Sandhed.

d'Aubigny. O tie — o tie!
GabricUci Derfor var jeg urolig, derfor 

skyndte jeg for ssrste Gang i mit Liv paa, 
at Du fluide forlade mig — og derfor, derfor 
turde jeg ikke sige Dig Alt; jeg havde til
svaret Marquisen, som havde givet mig Brevet 
uden Hertugen af Bourbons Vidende, at jeg, 
saalamge han var Minister, ffulde bevare 
denne Hemmelighed, som kunde styrte hende 
og koste min Faders Liv. To Minuter efter 
at Du havde forladt mig, var jeg paa Veien, 
og da Du saae mig igjen, var jeg nylig vendt 
tilbage.

d'Aubignv. Oh!
Gabrielle. Nu, Du seer, at det er Dig 

som var den Skyldige, mig som er Din Dom
mer — thi huff paa hvad Du har beskyldt 
mig for; huff paa de frygtelige Ord Du har 
sagt til mig, Din Gabrielle. Veed Du vel, 
at da Du ilede bort, da mine Kna: vaklede, 
da jeg var forladt af min Fader, forladt af 
Dig, min eneste og sidste Ststre, vced Du, 
at jeg da troede mig forstodt af Gud selv og

taenktc paa om det ikke var bedre at soge 
Gravens Roe?

d'Aubignv- Gabrielle! Gabrielle!
Gabrielle. Ja, rhi levende kunde jeg ikke 

retfwrdiggjsre mig, maaskee Du i det mindste 
havde troet den Dsde! maaskee Du da vilde 
have sagt: Da hun er dod fordi jeg vilde 
forlade hende, maa hun have elsket mig, og 

l elskede hun mig, kunde hun ikke bedrage mig! 
! Naa, er det nu Dig som tilgiver mig, eller 
mig som tilgiver Dig? Nei, det er Dig som 

l elsker mig, mig som ciffer Dig! Lad os glemme 
det Svundne, det Kommende tilhorer os — 
det Kommende hviler i to Ord: jeg elsker 
Dig til Doden, ciffer Du mig endnu?

d'Aubigny. Ikke videre! ikke videre! — 
men siig mig da, thi jeg har et Dicblik varet 
bersver Forstanden, nu staaer alt klart for 
mig — naar Du ikke var her, naar Du var 
i Paris — alt hvad dette Menneske har sagt 
var da Usandhed, denne Hertug har da lsiet 
— han er da en Skurk — Oh! ts»r paa 
Uhret. som staaer paa hal» ni). Og jeg har kun 
en halv Lime ac finde ham i, for at bavne 
mig paa ham! — en halv Time — kun en 
haiv Time — O, min Gnd! min Gud! (han 
styrter mod Doren; Gabrielle standser ham).

gabrielle. Raoul! jeg forstaaer Dig ikke. 
Jeg er bos Dig, jeg forsikkrer Dig om at 
jeg er uskyldig, jeg beviser det; jeg gjentager 
for Dig at jeg elsker Dig, og istedcifor at 
svare mig, tanker Du paa dette Menneske! 
o forglem ham, foragt hans Bagvaskelser; 
anraab om Naade for min Fader, som nu 
ikke vil vare vanskelig at opnaae, og da for
lade vi Paris for at tage til Bretagne og 
vare lykkelig.

d'Aubigny. Lykkelige, Gabrielle? — lykke
lige! — o, nu er det Dig som ikke recd hvad 
der er ffeet — Nei, Du veed det ikke!

Gabrielle. Hvilket?!
d'Aubigny. Lad mig gaae! lad mig op- 

soge kam indcn Klokken ni.
Gabrielle. Du gaaer ikke, Raoul! Jeg 

vred ikke hvad Du mener, ikke hvad Du vil 
gjore — men Du maa blive. Jeg siger Dig, 
Du irader ikke ud af denne Dor. Jeg raaber 
om Hjalp, jeg vover Alt.

d'Aubignv. O, dse, dse i et saadant Die- 
blik — falde for egen Haand - det er umuligt!

Gabrielle. Men hvad er det Du siger? 
d'Aubignv. O, Gabrielle! Gabrielle! siig 

at Du elsker mig — siig det engang endnu 
— det er ogsaa paa mig Broden hviler; 
jeg burde ikke have troet mine Dine; jeg 
ffulde for have mistroet mig selv end Dig! 
Men jeg troede at Du bedrog mig, at jeg 
for evig maakte forlade Dig — hvad vilde 
Du have gjort — sogt Doden, ikke sandt? 
— men del havde varet Alt, fordi Du er 
Qvinde, fordi Du er en Engel — Du havde 
ikke tocnkt paa Heevn, men var dod med 
Tilgivelse paa Dine Laffer. Men jeg — o 

! jeg har villet hcevnc mig — jeg er lraadl i
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Skranken mod dette Menneske — jeg burde 
maaffee ikke have sagt Dig det, men jeg 
har ikke mere Krast til at fortie det; jeg 
bar udfordrek ham og vi fluide afgjsre vor 
Sag med Kaarden.

Gabrielle. Min Gud!
d'Aubigny. Det er blevet opdaget — 

vi have maattet give d'Auvray vort 2Eres- 
ord; der var ikke mere nogen Vei til Af- 
gjsrelse uden at bringe Sagen for Kammer
retten ! — og det vilde have vcrret Din 
Vancere, Gabrielle! —> Enten vilde Du 
vcrre bleven tilintetgjort eller jeg have tabt 
min Hcrvn; da tilbod jeg ham at scrtte mit 
Liv mod hans paa et Terningkast.

Gabrielle. Raoul!
d'Aubigny. Han indgik det, thi han har 

Hjerte!
Gabrielle. Og —
dAubigny. Og jeg har tabt!
Gabrielle. Ha! nu falder Slsret fra 

mine Dine; Du kommer kun til mig for at 
sige et evigt Farvel! — denne Reise — 
det var Doden! — Du vilde doe for mig, 
for min Skvld! — O, men Du vil det ikke 
mere, thi Du veed jeg er uskyldig, Du veed 
jeg elsker Dig — Hvorfor da doe? Du kan 
ikke doe! O, dette Menneske — min Gud! 
min Gud ! hvorfor har jeg seet dette Menneske?

d'Aubigny. Du foler det, jeg maadccrbe 
ham!

Gabrielle. O, Du gaaer ikke bort fra 
mig — ikke en Minut, ikke en Sccund.

d'Aubigny. Det er dog kun det der kan 
frelse Dig! — Han dsd — Ingen veed 
mere hvad der er fleet — Ingen veed at 
jeg i Dag Klokken ni skulde — Ha! Ga
brielle! jeg taler om Noget som ikke kan 
fkee, jeg staaer rede til at begaae en Skjand- 
selsdaad — og det for Din Skyld! Ah, sol 
nu om jeg elsker Dig — sol det!

Gabrielle. Tu gjsr det, Raoul! og jeg 
elsker ogsaa Dig — men dog har Du ingen 
Medlidenhed med mig! O min Gud! min 
Gud! dersom Du laae for mine Fodder, som 
jeg ligger for Dine, — min hele Villie 
var Din — mit Rygte, min Wre, mit Liv 
hvilede i Dine Hcrnder! O, I Mcend op- 
offre kun den ene halve Deel af Eders 
Hjerter til Kjcrrligheden, den anden Halv- 
deel tilhorer Stoltheden. Tal, stig, hvad 
skal jeg gjore? — jeg kan ikke see Faren 
uden at ile Dig til Hjalp — Skal jeg op- 
soge ham? skal jeg sige, at han dråber 
mig ved at dråbe Dig? Bar medlidende, 
Raoul! mit Hoved forvirres — jeg bliver 
vanvittig!

d'Aubigny. Gabrielle! — min Gud! min 
Gud! Mod!

Gabrielle. Mod til at see Dig doe? — 
O, hvad er det Du siger? Til ac doe med 
Dig — jeg har Mod dertil, jeg har det, naar 
Du vil.

d'Aubigny. O, Radscl! - Medlidenhed, 
Gabrielle! — Gabrielle, Naade! Naade!

Gabrielle. Ha! horer Du?
d'Aubigny. Hvad?
Gabrielle. Det cr hans Stemme!—det 

er Hertugens Stemme.
d'Aubigny. Hertugens Stemme! Ja — 

jeg kjcndcr den. Ha! det er Himlens Rct- 
fard'gbcd som forer ham herhid!

Gabrielle (»il standse ham). Raoul!
d'Aubigny. Nu er det Dig, der gaaer 

ind i dette Vcerclse, det er Dig. Jeg har 
Ret til at fordre at Du i Dag gjor det for 
mig, som jeg jgaar gjorde for Dig.

Gabrielle. Nei, nei! jeg lader Eder ikke 
vcrre ene!

d'Aubigny. Gabrielle! Dersom Du bliver 
— Du vover Alt — dersom Du bliver, jeg 
siaber kam for Dine Fodder!

Gabrielle. Alt hvad Du vil! — alt!—> 
alt! — Men i den Eviges Navn —

d'Aubigny. Voer rolig — gaa — gaa!
Hertugen (udenfor). Bort, Slyngel! jeg 

siger, jeg veed han er her — jeg maa tale 
med ham — jeg vil tale med ham — (aalmer 
Doren).

Tredie Scene.

Gabrielle (skjult), d'Aubigny, Hertugen 
(i Ridestsvler og bedatket med Stos).

d'Aubigny (til Hertugen, som starter ind i Sa
len). Ah, endelig trasser jeg Dem.

Hertugen. Og jeg trasser Dem — Jeg 
frygtede for ikke at finde Dem. Jeg flipper 
Dem ikke mere.

dAubigny. Hertug! De havde lsiet hende 
paa!

Hertugen. Ved Gud! jeg maa vel sag
tens vide at jeg havde loiet hende paa, da 
jeg har redet sex Miil i strakt Galop for at 
sige Dem det. De havde vidst oct for sex 
Timer siden, dersom jeg ikke, som hele Ver
den, var bleven arresteret og bragt til Paris; 
til min Lykke var et Ord nok kil at retfcrrdig- 
gjore mig hos Kongen og jeg kommer tids
nok — (Gabrielle troedcr ud af Dcerclset).

d'Aubigny. Men hvorledes gaaer det ril, 
at —

Hertugen. Jeg siger, Chevalier! at der
som De ikke modtager min Undskyldning, 
dersom De ikke tilgiver mig, vil jeg i mit 
hele Liv vcrre utrostelig over det, som er 
hcrndet imellem os. Jeg siger, at jeg har 
varet holdt for Nar, bedraget, fort bag 
Lyset af Marquisen, som ikke selv solle Vig
tigheden af det hun foretog sig. Jeg siger, 
Hr. Chevalier! at Comtesse de Belle-Jsle 
er den uskyldigste Engel, som nogensinde er 
nedstegen til Jorden, og jeg beder Dem, at 
De vil fore mig til hendes Fsdder, for at 
jeg kncrlende kan hore Tilgivelsen af hendes 
egen Mund! — thi jeg har forneermet hende
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— ja min Herre, forncrrmet hende, og jeg 
angrer det som en flet og fkjoendig Handling! 
Er De fvldestgjort, Chevalier? er dette nok?

Gabrielle. O, ja, Deres Hoihed — alt 
er afgjort! O, De er et -edelr Hjerte! — 
Raoul! Raoul! hvorfor dvoeler Du endnu 
med ak dele min Glade og takke Gud for 
Din Lokke? (Til Hertugen.) De veed det ikke — 
han vilde dråbe sig, den Ulykkelige!

Hertugen. Bi have spillet to Gange med 
hinanden, men jeg erindrer kun det Spil, 
jeg har tabt. — Nu vel! Chevalier! hvad 
siger De — er Freden sluttet?

d'Aubigny (fremstiller Gabrielle for Hertugen.) 
Comtesse de Belle-Jsle, min Kone, (fremstil, 
ler Hertugen for Gabrielle.) Hertugen af Riche
lieu, min bedste Ven.

Kiöbenhavn 1841.
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Edwards Ssnner.
Tragoevie i tre Acter af Casimir Dclavigne, 

oversat af Carl Korgaard.

Personerne.
Edward den Femte, Konge af England.
Richard, Hertug af Fork, hans Broder.
Richard, Hertug af Glocester, Kongerigets Regent.
Hertugen af Buckingham.
Sir James Tyrrel.
Dronning Elisabeth, Edward den Fjerdes Enke, 

Morer til Edward og Richard.
Lucy, Dronningens Kammerfrue.

Emma, i Hofdamer.
Fanny. )
William, Dronningens Kammertjener.
Cardinal Bourchier. l
Lrk-visp-n af R-rk. l Stumme Person«.
Dlgbton. / '
Forrest.
Lorder, Hoffolk, Garder.

Forste Act.
(En Sal hos Dronning Elisabeth. Paa den 

ene Side Dronningen, bestjceftiget med Broderie, 
paa den anden Side et Bord med Hofdamernes Bro- 
deerrammer.)

Forste Scene.
Elisabeth, Richard, Lucy, Emma, Fanny.

(Lucy, Emma og Fanny omgive Richard.)
Elisabeth (til Richard med bortvendt Ansigt). 

Tor jeg nu see?
Richard (der paaklcrdes af Lucy).

Nei, nei, det er for tidligt! 
Elisabeth.

Hvor Du dog er et Born!
Richard.

Vent, kjoere Moder!
(til Lucy.)

Min Kjede!
Lucy.

Ei endnu.
Richard (lsbcr hen til Bordet).

Jeg laer den selv! 
Lucy.

Bil Eders Majest-rt ei byde ham
At blive paa sin Plads! han er saa flygtig 
Som Fugl i Luft.

Richard.
Nei, som en Fugl i Buret;

Man skriger hsit hvergang jeg flaner med
Vingen.

Kom, gamle Lucy, fang mig! fang din Fugl! 
Lucy.

I bor ei lege, Prinds, mens I skal prsve 
Jer Dragt til Kroningen.

(griber efter ham.) 
Der fik jeg Eder!

Richard (snoer sig fra hende.)
Saa! fik Du mig?

Lucy.
Betank, at I ffal folge, Sin Fader!

Med Eders Onkel, Lord Glocester, ud
At msde Kongen.

Elisabeth.
Og Du laer ham vente.

Richard, jeg bliver vred!
(Kaster et stjaalet Blik paa ham.)

Hvor han er smuk!
Richard (gaaer atter hen til Lucy).

Nu vel, naar der dog bare fik en Ende!
Du cr saa secn; nu varer del en Time
For Du faaer bundet dette Strompebaand. 

Lucy.
Veer dog taalmodig; mine gamle Fingre 
Er ei saa bsielige nu som fordum, 
Min lille Richard!

Richard.
Lille! hvilket Skjeeldsord!

Dog, for sin Amme bliver man jo lille 
Til man er lyve Aar!

Lucy.
El Dieblik!

Richard (utaalmodig).
Men ffynd Dig dog!

Lucy (flipper ham).
Saa, nu er Fuglen fri.

Richard (stiller sig for Dronningen).
Nu maa Du see!

Emma.
I Sandhed, han er smuk. 

Elisabeth.
Saa kom da, Du Forkjelede, kom hid, 
Og lad mig kysse Dig!

(ti Lucy.)
Troer 

Ak Edvard med den kongelige 
Vil voere smukkere?

Du vel, Lucy, 
Krone

Lucy. 
Nei, de vil Begge

Fortrylle Bretlands Folk, som elsker dem. 
Elisabeth (til Richard).

Saa see dog paa mig!
(til Lucy.)

Hvor han ligner dog
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Lucy (som lamer sig mod Dronningens Stol). 
Ja, del cr det samme Blik.

Elisabeth.
Ja, ja, det cr et fuldendt Billed af ham! 
Saaledes smilte han, dengang kan rakte 
Sin kongelige Haand til Lady Gray, 
Og h-rved hende kil sin Dronning.

Richard.
Ja, 

Og denne Lady Gran var Du.
Elisabeth.

Med Taarer
Bad den Forladte, Fattige, ham om 
At faae tilbage hvad hun havde mistet. 
Gud hvor jeg fljcelved! Lucy mindes det. 
Han var saa ccdcl!

(til Lucy.)
Men saa smuk var jeg; 

Ei sandt?
Richard.

Jo, det troer jeg! — saa smuk som nu. 
Elisabeth "(kysser ham).

Du Smiggrcr, rag Din Straf!
Lucy.

Ja vist, I straffer
Med Kys og Kjertegn, men den celdste Son 
Faaer Intet/

Richard.
Han ffal faae sin Part af mig. 

Elisabeth.
Hvor han har liidt i Radnor!

Lucy.
Hvad! bestandigt? 

Elisabeth.
Den arme Blomst er visnet hen for Sorgen. 
Hvor mange Taarer har den kostet os, 
Dcn Sorgens Dag, da Edvards adle Blik 
Halv brustent sogke Eder, mine Born!
Han trykkcd Lokkchovederne sammen, 
Og kyssed Eder med sin dodblaa Labe! 
Elsker hinanden! sagde ban, og haved 
Sit Blik til Gud — da luktcs det for evigt.

Richard (besaget).
I Windsor ffal vi snart en Aftenstund 
Vandre tilsammen til min Faders Grav, 
Og bede Himlen om min Broders Sundhed, 
Ei sandt, min kjare Moder?

Elisabeth.
Jo, mit Barn. 

Richard.
O, Du kan troe, det blotte Syn af os 
Bil gjore ham saa friff, saa lykkelig. 
Skal ei Lord Rivers folge med til London?

Elisabeth.
Det vil han vist.

Lucy.
Vor Dronnings adle Broder; 

Hans LErlighed tor man dog svare for.
Elisabeth.

Hvad mener Du?
Lucy.
Jeg mener, at han er 

En anden Fader for de unge Prindser, 
Den Eneste, de har.

Richard.
Lit er han sträng; 

Min Farbror Gloster er langt mere venlig, 
— Dog elsker jeg kam mindre.

Elisabeth.
Uretfardig

Er Lucy mod Regenten; mine Born 
Kan stole sikkert paa hans Kjarlighed, 
Lhi han har arver deres Faders Omhu, 
Han ligner ham i Alt.

Richard.
Kun ei i Skabning!

Elisabeth.
Richard, jeg bliver vred!

Richard.
Naa, naar Du vil det, 

Saa kan jeg gjerne sige han er velskabt.
Elisabeth.

For Dig saa vccrdigt, naar Du naacr hans 
Alder,

Som han, da kan Du vare veltilfreds. 
Richard.

Ja, med den ene Side;
(lofter den ene Skulder)

men den Anden!
Elisabeth (stramg).

Richard! saa skam Dig; Du er ondskasfuld. 
(til Lucy.)

Det er ei noget Godt, Du larcr Barnet. 
Du hader Gloster; og hvad har han gjort? 
Har han som mine Borns Formynder svigtet 
Min Tillid blot et Dieblik?

Lucy.
O nei, 

End ikke, — men — 
Elisabeth.

Men Du har Mistro til ham, 
Og det cr Uret af Dig; han bor hadres 
Af Dig, af mine Born.

Lucv.
Hvad horer jeg!

Oer kommer han.
Elisabeth.

Regenten?
Richard.

Ja, han selv.
(efterligner GlocesterS Gang.) 

Kjender Du ham?
Elisabeth (til Richard).

Jeg seer, det blier nodvcndigt 
At bruge Strecnghed!

(sagt- »il Lney.)
Hvor han gjor det godli 

Fanny.
Vi maae vel gaae?

Elisabeth.
Nei, bliv ved Eders Arbeid»

Anden Scene.
De Forrige. Glocester.

(Damerne fatte sig til deres Broderie; R chard 
staaer hos Lucy, sdm vinder Silke op paa Fingrene.)

Elisabeth (til Glocester).
Velkommen, cedle Hertug! har I nyligt
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Havt Budskab fra min San? mig glemmer 
han, 

Lord Rivers ligesaa; to hele Dage 
Har jeg forgjawes ventet Breve fra dem. 
O, de begribe ei en Moders Frygt!

Glocester.
Ja saadan er nu Barnet; Intet gjor det 
For os, det Utaknemlige, men venter dog 
En god Modtagelse.

Richard (til Lury, sdm vil tysse paa ham). 
Hvad! Utaknemlig!

Elisabech.
I tager det for stramgt; det er jo dog 
For Barnets egen Skyld man elsker det! 
Lad ham kun glemme mig, den stakkels Dreng, 
Naar blot han lider ei.

Glocester.
Han kommer hid, 

Og Englands Folk bestrser hans Vei med 
Blomster. 

Paa deres Arme boeres han til London, 
Som i Triumf, og aldrig har, fsr ham. 
Det oedle Blod af Uork, den hvide Rose, 
Bakt slig oprigtig Fryd i alle Hjerter.

Elisabeth.
O hvilken Gloede!

Glocester.
Jeg, hans Undersaat, 

Begeistret af min kjoere Myndlings Lykke, 
Jeg kommer bid, og seer kun Sorgens Billed. 
End doekker Enkeflsret Eders Skjonhed. 
Befrie dog for en Dag Jert Edle Aasyn 
Fra Sorgens sorte Kloedebon, og lad det 
Udstraale Moderlykkens Fryd og Stolthed!

Elisabech.
Hvad skylder jeg ei ham, der gav mig Kronen? 
Som Moder er jeg lykkelig, som Hustru 
Ulykkelig; og den gjengivne Edward 
Opfrisker Sorgen over ham jeg tabte.
Richard (til den yngste Dame, der leger med ham). 
Du vil ei troe mig, naa saa tag et Pant, 

(kysser hende.)
Der har Du ech

(river Silken af Lticys Arm.) 

Lucy (til Richard), 
Bar dog fornuftig, Mylord; 

Med Traad og Silke maa man omgases 
varsomt. 

See her, nu er den uredt.
Richard.

Nu saa los 
Den op igjen.

Lucy (viser ham Silken). 
En Knude?
Richard.

Hug den over. 
Glocester (smilende til Dronningen).

Der har vi jo den anden Alexander. 
Elisabech.

Seer man ham ei, saa horer man ham sikkert. 
Glocester (til Richard).

Men vil man see, hvor pyntet, min Neveu! 
Du straaler jo af Guld og Diamanter.

Ab, jeg begriber det, det er den Dragt, 
Som i Westminster snart skal smykke Dig.

Richard.
Er det imorgen?

Glocester.
Snart.

Richard.
Rei, stig mig Dagen; 

Snart, det er naar man vil, om Maanedcr, 
Om Aar.

Glocester.
Om Sekler.

Richard.
Og imens saa doer man. 

Elisabech (heftig).
Nei, det forbyde Himlen!

Richard.
Naa da, naar? 

Glocester.
Snart!

Elisabech.
Mylord, lad os tage Plads? 

Richard.
Ja seet Jer. 

Der er min Moders Plads,
(lugger sig paa Kn« og luner sig op til Glocester.) 

Og her er min.
Elisabeth.

Nu er Du noesviis, Richard!
Glocester (til Richard, som vil reise sig). 

Bliv!
Richard (stodt).

Nei, jeg er naesviis! 
Elisabeth.

Naar Du faaer Lov, saa bliv, og veer ei 
trodsig.

Glocester.
Han morer mig.

Elisabeth (til Glocester).
Naar kan da Kongen ventes? 
Glocester.

Jasten kan vi hilse ham i Tower.
Richard.

I Tower! hvad ffal Kongen der? 
Glocester.

Hvis Richard
1 Var flittig, hvis han loeste som han burde, 
Da vidste han, at efter gammel Skik 
Maae Kongerne tilbringe nogle Dage 
I Tower, for de krones.

Richard.
I et Fcrngsel! 

Glocester.
Er Famgsel, som vi! ei bedrove Nogen, 
Naar han fra det kan stige paa en Trone.

Richard.
Saa skal min Broder da regjere selv 
Naar han forlader det?

Glocester.
Nei.

Elisabeth.
Forend man 

Blier myndig, er man Konge kun af Navn.
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Richard.
Hvis jeg fik Ravnet, fordrede ieg Magten. 

Gloccster.
Cn siortenaarig Styrer af en Stat? 

Richard.
Ja, Mylord!

Gloccster.
Naa, saa fluide vel en Hcrr 

Oprettes ham af Drengene, som lege 
Bed Havnen hist?

Richard.
Nei, del behoves ikke;

Jeg haaber at hans Majcflar kan stole
Paa de Soldater, der bar fulgt hans Fader. 

Glocestcr.
De er for gamle for hans Majesteet.

Richard.
Hans Majesteet vil selv sig gjore gammel! 

Gloccster.
Hvorledes?

Richard.
Ved at kjampe kjeekt som de! 

Gloccster.
Sligt Sindelag var vel en Krone vcerdigt! 

Richard.
Men den, som har den, vil ei flippe den! 

Elisabeth.
Den lille Hertug bliver lidt for mundkaad; 
Det var vel bedst ban gik.

Gloccster.
Nei, lad ham snakke; 

Hans djeerve Bitterbeder more mig.
Elisabeth.

I selv fordeerver ham ved Eders Mildhed.
(sagte.)

Han er lidt kaad, men elflerJer afHjertct. 
Gloccster.

Saaledes som jeg elsker ham.
Elisabeth.

Men Edward? 
Gloccster.

Kong Edward er min Stolthed og mit Haab! 
Dem begge fljcerme Gud, og fljankc mig 
Det Held, at see de tvende yorkfle Noser, 
Skud af en herlig Stamme, blomstre herligt 
Under min Barelcrgt!

Elisabeth.
Beflyt dem, Mylord! 

Lord Rivers rakte Jer ved Kongens Dsdsseng 
Sin Haand til Pant paa fcrlleds Omhu for 

dem;
Vaag over dem med ham!

(Man horer Larm udenfor Vinduerne.)
Men twilkcn Larm!

En Dpraaber (udenfor). Dom og For- 
dommelse over Lord Hastings, Medlem af 
Overhuset, anklaget for, og overbeviist om 
Hsiforraderie.«

Richard.
Ha! — Hastings! — Naade!

Elisabeth.
Hastings var os kjcer! 

Gloccster.
Den, som forsvarer ham, har han forraadt,

Den Usling! jeg var nodt at straffe ham, 
Endffjsndt det faldt mig haardt; min Pligt 

mod Eder, 
Min cedle Dronning, bod mig det.

Gpraaberen. »Arrestbefaling mod Lord 
Rivers, fork fra Northampton til Fæst
ningen Pvmfret, efter Befaling af Hertugen 
as Gloccster, Kongerigets Regent.« 

Elisabeth.
Hvordan?

Richard.
Lord Rivers!

Gloccster (leende).
O med ham er det en Forffjel! 

Elisabeth.
Hvad har han gjort?

Gloccster (s°m for).
Slet intet.

Elisabeth.
Og dog fangflet?

Gloccster.
Hans Brsde var, ar han var Eders Slagtning. 

Elisabeth.
Hvorledes! stod han Jer i Veien? 

Gloccster.
Mig?

Jeg ffal forklare mig, naar vi er ene. 
Naar snart I seer ham vil I takke mig; 
Han selv vil takke mig.

Elisabeth.
Det troster os.

(til Richard og Damerne.)
Forlader os.

Gloccster.
Ja gaa, min lille Hertug.

Richard (med et stink Blik paa Molester). 
Den lille Hertug haabcr han ffal voxe, 
Og blive stor og rank!

Gloccster.
Det kan vel vare.

Richard.
Farvel, min store Farbror!

(gaaer.)
Gloccster (seer efter ham; afsides).

Born, som modnes 
Saa tidligt, plcie ei at leve lange.

Trcdl'e Scene.
Elisabeth. Gloccster.

Elisabeth.
Saa siig mig nu, hvad har Lord Rivers gjort?
Hvorfor beskyldes han? hvad truer ham?

Glocestcr.
Slet intet, tro mig.

(Boicr sig ned soer hendes Ramme.)
Hvilket herligt Lrbeid!

Hvor smagfuldt!
Elisabeth.

Jeg forstaaer Jer, — jeg er Qvinde, 
Jeg bor indffrcenke mig kil Olvindegjerning. 

Glocestcr.
Har jeg sagt det?

Elisabeth.
Saadan var Eders Mening.
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Ved Himlen! jeg misunder Eder ei 
Den Lod at kjende Statsmysterierne; 
Behold I dem; jeg har alk kjendt Dem nok. 
Men jeg er Ssster, Mylord, jeg er Moder, 
Og det retfoerdiggjsr vel at jeg frngter. 
Ulykken gjor jo frygtsom; den har rovet 
Mig hvert et Glimt af Tillid til min Fremtid. 
Hold op med denne flet forstilte Spog, 
Lal til mig som en Broder kil sin Soster. 

Glscester.
Velan, saa lyder Eders Slave da, 
Og kaler alvorsfuld om hvad der ei 
Er Alvor voerdt. Lord Rivers har man 

famgslet!
Hvorfor anklages han? — for Intet! Intet! 
Men jeg har troet det gavnligt for vor Edward, 
Nu da hans Fare amgster mig.

Elisabeth.
Hvad Fare? 

Glscester.
I veed, at Eders Wgteskab med Kongen 
Har saaret dybt vor gamle, stolte Adel. 
Naar Eders Slcegtninge fik Hoedersposter, 
Saa spurgte den om deres Slammetavler; 
Til Svar opregnede jeg deres Dyder. 
Da vore fcelleds Venner havde hcevet 
Lord Rivers til en Plads i Parlamentet, 
Hvis Bcrnke kun bekloebtes af en Race, 
Hvis Navne tabte sig i Fortids Mulm, 
Da skjcrldte man ham for en Lykkeridder. 
Hans Lykke voxke med hans Fjender. Kongen 
Gav Tronens Arving i hans Varet oegt; 
Da knurred man end hoiere, men frygted' 
Den Magt, I vandt fra Kongen ved Jer 

Skjsnhed.
Elisabeth.

Mylord!
Glscester.

Hvo bsied sig vel ei for den? 
Et Blik af Jer gjor ogsaa mig til Slave. 
Men siden I blev Enke, giver Harmen 
Sig Luft. »Lord Rivers" — siger hiint Parti, 
»Behersker Kongens Sjel og hans Person, 
Snart stroekker han vel Haanden mod hans 

Krone." — 
Elisabeth.

Hvad, han! min -rdle Broder! 
Glscester.

Ja, hvor fkjcrndigt! 
Men Eders Born forfolger man i ham; 
Dem gjoelder Hadet; for at bane sig 
En Bei til Kongen, forend han blev kronet, 
Beflutted man at mnrde Lorden.

Elisabeth.
Rædsomt! 

Afskyligt!
Glscester.

Ja tilvisse. Og hvem troer I 
Var Formand for det skjcendige Complot? 
Lord Hastings!

Elisabeth.
Hastings! ffrcrkkelige Tanke! 

Han syntes mine Boru saa tro, hengiven. 
Hvem kan man nu vel stole paa?

Glscester.
Paa mig, 

Som straffcd' ham. Men end er Alt ei endt; 
Partiet er ei faldet med sin Hovding. 
Lord Rivers maatte sikkres mod dets Angreb, 
Og, hvad der end var mcer, det maatte synes, 
Som om man vilde foie deres Hawnlyst. 
I flig en dobbelt Hensigt blev han famgslet; 
Og naar Gemytterne blier rolige, 
Netflrrdiggjsr jeg mig igjen for Rivers, 
Og trykker den Miskjcndre til mit Hjerte. 
See, hermed har jeg ccrligt skriftet for Jer; 
Har jeg nu talt som Broder med min Ssster? 

Elisabeth.
O! kan man saa letsindigt svcrrte Dyden! 

Glscester.
Hvad siger I da vel, naar deres Had 
Selv vover at forncerme deres Dronning?

Elisabeth.
Mig?

Glscester.
Eder! dumme Rygter har vakt Tvivl 

Om Eders Wgteskabs Lovgyldighed, 
Og da det vilde Had ei bliver mcettet, 
For det har rovet Eders Sonner Alt, 
Saa gaaer det endnu videre.

Elisabeth.
Hvordan? 

Glscester.
O fast utrolig er den Ondskab! 

Elisabeth.
Tal, 

Forklar Jer!
Glscester.

Ak, ot jeg stal nodes til det! 
Man kaster Skygge paa Jer rene Vandel, 
Betvivler Eders Sonncrs crgte Fsdsel.

Elisabeth.
Ha! vover man at fkjcrnde deres Moder? 
Siig, vover man det?

Glscester.
Man udspreder Rygter; 

O, vidste jeg blot hvem de komme fra! 
Elisabeth.

Min Broder, mig, og begge mine Sonner! 
Os Alle vil man knuse da paa engang!

Glscester.
Selv saa vidt gaaer man i sit Raseri, 
At man fortceller, at vor crdle Dronning, 
Bevcrget af Samvittighedens Nag, 
Og af sin Kjcertighed til sine Born, 
Vil offre sig for deres Sikkerhed, 
Og — o hvi skal jeg melde fligt et Rygte! 
— Og offentligt erklirre sig for skyldig 
I de Vildfarelser, bun sigtes for. — 

Elisabeth.
Hvad! jeg erklirre mig for skyldig! 

Glscester.
Ja, 

— Af Modersmhed! I vil foretroekke 
Et trygt, ukrcrnket Liv for Eders Sonner, 
For farefulde Rettigheder.

Elisabeth.
Jeg!
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Jeg ffulde offentligt mig navne ffyldig! 
Saa vidt da ffulde Frygten drive mig, 
At denne Tunge ffulde laane sig 
Til at vancere mine Born, at rove 
Dem deres Arv og deres Rettigheder! 
Ja Mylord! uomtvistelig og hellig 
Er mine Sonners Ret til Englands Trone, 
Og sondcrknuse vil jeg kvort et Rygte, 
Der vidner mod den. Jeg mig navne ffyldig! 
O jeg er svag! men dog jeg havde Kraft 
Til at staae frem som Moder og som 

Dronning, 
For mine rankefulde Fjenders Samfund, 
Og med mit aabne Blik, mit Aasyns Fred, 
Tilintctqjsre deres frakke Logn.
Jeg vilde flabe mine Ssnncr med mig; 
Jeg vilde lofte Edward paa min Arm, 
— Ja, ja, jeg vilde have Kraft dertil! — 
Og raabe vilde jeg til Fockets Klynger 
Paa Londons Torve — o jeg veed ei hvad! 
Men manglede jeg Ord, da ffulde Blikket 
Forkynde dem min moderlige Smerte, 
Og svigted Stemmen, skulde Taaren tale: 
„Frels, Englands Folk, Din Konge! det er 

Edward! 
„Beffjarm den Fadcrlose, den Forladte! 
„Til Dig alene satter han sin Liid. 
„Antag Dig mine Born, hvem man vil rove 
„Den Ret at bare deres Faders Navn!" 

Ja, lad dem komme, hine hoie Lorder, 
Ja, lad dem aabenlyst fornarme mig, 
Og de ffal see mig, mellem mine Born, 
Med opreist Hoved trodse deres Ranker. 
Den saarede Lovinde er ei modig, 
Ei rasende som jeg, naar jeg forsvarer 
Min Askoms Mre, Liv og Rettigheder!

Gloccstcr.
Saaledes lyder Dydens hoie Sprog! 
Men, tro mig, Dronning, ogsaa jeg vil trade 
Som Kamper frem imod Bagvadskelsen. 
I glemmer mig blandt Eders Havnere!

Elisabeth.
Nei Mylord, ester Gud er I mit Forsyn. 
Min Lak og min Beundring maa jeg yde 
Den Snildhed, hvormed I har frelst Lord 

Rivers.
Gid Himlen ffjanke Held —> 

(til William, som trcrder ind.) 
Hvad vil man os?

Fjerde Scene.

De Forrige. William. 
William.

Er Budskab bringer Hertug Buckingham. 
Bil Mylord hore ham.

Gloccstcr.
En Statsmand er 

Dog stedse Slave.
tDil gaae) 

Tilgiv mig, min Dronning, 
Jeg maa ve! hore ham.

Elisabeth th-lder ham tilbage). 
Nei Mylord, her.

' lTN William.) 
Bed ham at komme hid.

(Til Gloccstcr.)
Tilgiv mig, Mylord, 

At jeg forlader Jer med oprsrt Sind. 
Beherske kan jeg forsk min dybe Smerte 
Naar jeg har ladet den beherske mig. 
Min Son maa Intet vide; hvis jeg kan, 
Bil uden Tsarer jeg omfavne ham. 
Jeg venter Eder, Mylord.

(Gaaer.),

Femte Scene.

Gloccstcr (cne).
Gloccstcr tseer efter hende).

O, hvor smuk!
Hvor denne Sorg forbsier hendes Skjonhed! 
En Dronning elsker jeg i Sorgedragr.
Og disse Taarer! o jeg kunde bringe 
Dem til at flyde for at see derpaa.

Sjette Scene.

Gloccstcr. Buckingham.

Buckingham. 
Mylord Protector!

Gloccstcr.
Er Jert Hverv alt udfort? 

Buckingham.
Ja, Mylord, og min Iver har ei tilladt 
At nogen Anden bragte dette Budskab.

Gloccstcr.
Hvor glecder Du mig, Fonter Buckingham! 
I Sandhed, Du har altid Lykken med Dig. 
Du fandt en god Modtagelse?

Buckingham.
Langt bedre 

End jeg har ventet mig. Jeg har cn Afsky, 
En afgjort Strack for hvad der ei er Adel; 
Oq midt i Folket var just denne Gang 
Min Tumleplads. Derfor aflagde jeg 
Mit Hofmandsvcrsen, laante til min Tale 
En Krcrmnierduft, en Boraerfolsombcd, 
Og rorkc med fortoerffcde Sententscr 
De tykke Aldermans oq Lordmayoren, 
Og hele Citys brave Kjobmandsverden, 
Saa store Borqcrtaarer flod fra Diet. 
Og uden Vcegring undertegned man 
Den Akt, der hamer Jer til Englands Hersker, 
Protektor for vor Drot og for vort Rige. 
Saa raabtc dc for Eder og for mig, 
Og Himlen kjcndcr alle disse Navne, 
Der brsltes ud af deres Krannmerlunger.

Gloccstcr.
Det Skridt kan fore vidt.

Buckingbam.
Mig vil det bringe 

Grevskabet Hereford, saa har I lovet; 
Ei sandt?

Gloccstcr.
Ifald min Magt blstr nogensinde 

Liiq min Takncmlighcd, da ffal der gjorcs 
End mecr for Dig. Hvad sigerman om Rivers?
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Buckingi-am.
Om den Begivenhed gaae tusind Rygter; 
Men at befrie ham vil ei lykkes Nogen.

Glscester (peger paa Dronningens Værelse). 
Forsigtig! han er dod i denne Nat?

Buckmgi-am.
Saa bod I det.

Glscester.
Sov sodeligt, Lord Rivers! 

Bi hade Dig ei meer. Ei sandt, min Fletter? 
Buckingi-am.

Ham har jeg aldrig hadet. Hvorfor blev han 
Ei paa sit lille Gods, hvor han var elsket, 
Og nsd det lykkelige Landlivs Glaeder, 
Afretted Falke, gik paa Rervejagt, 
Jstedetfor at ville narmes Tronen 
Og plette Bretlands Adel med sit Navn? 
Hans Soster cerer jeg; som Kongens Moder 
Er hun mig stedse hellig; men hiint Slang 
Af hendes Slcegt, af Onkler, Fcetterc, 
Af Fcetters-Fcellere — og andet Sligt, 
Seer jeg mig ei forbunden til at hcrdre. 
Ktm for den arme Hastings smerter det mig; 
Han var af Adelsblod, og det bor spares, 
Hvad end dets Brode var.

Glscester.
Han havde Skrupler, 

Der trued med at smitte svage Sjele;
Hans Dod vil Iceqe dem for denne Sygdom. 
Den Ven, som svigter mig idag paa Beien, 
For ham oprunder ingen Sol iinorgen. 
Lord Rivers har jeg stedse vceret fjendsk, 
Og da hans Famgsling blev nodvcndiz for mig, 
Lod jeg den boit og offentligt forkynde, 
Thi Folket vide maa, jeg vover Alt. 
Men skjule maa vi derimod hans Dod, 
Thi dersom Lady Gray sik den at vide, 
Saa spilled hun en romersk Moders Rolle, 
Og vilde selv bevogte sine Born.
Men for at jeg kan svare for dem Begge 
Maa Tomer indeslutte dem. — Og saa — 

Buckingi-am.
Hvad saa?

Glscester.
Du kjender jo det gamle Sprog: 

Mennesket spaaer —
Buckingi-am.

Hvad meer? 
Glscester.

Men Herren raader!
Men siig, har ei Du i Din lange Tale 
Berort det Rygte, der har udbredt sig, 
Om Dornene, om deres Ret og Fsdsel?

Duckingi-am.
Sligt grundlost Rygte kroiver intet Ord. 

Glscester.
Men da hun veed det, bor det dog omtales. 

Duckingl-am.
Hvad! Dronningen?

Glscester.
Ja vist. Forst jamred hun, 

Men siden blev jeg selv sorbauset ved 
Den Uro, den Forvirring, hvormed hun j

Forsvartc sig; dct var— jeg veed ei selv — 
Som om Samvittigheden trykked' hende.

Buckingbam.
Udltrg ei hendes Angst til noget Ondt! 
Elisabeth er alle Dyders Mynster.

Glscester.
Mit Syn kan have daaret mig. Men Du, 
Som seer saa godt, troer Du, at Folkets Raad 
Har intet skjult for Dig?

Buckingi-am.
Den jevne Borger 

Barrer sit Hjerte stedse paa sit Ansigt.
Glscester.

De have gjort mig kil Protektor; men — 
Ifald de vilde meer endnu?

Buckingi-am.
Hvad da?

Glscester.
Ifald —

Duckingham.
Siig frem!

Glscester.
Du maa forstaae mig, Ben. 

Buckingi-am.
Nei!

Glscester.
Stedse som Protector vel, men med 

Et andet Navn.
Buckingi-am.

Ha! med et Kongenavn? 
Glscester.

Jeg frygter for at det er deres Mening. 
Buckingi-am.

Nei! nei!
Glscester.

Saa var jeg nodt dertil. 
Buckingi-am.

Nei! nei! 
Glscester.

Misbruger Raadet nu sin Myndighed, 
Hvad gjor jeg da, min Ven?

Buckingbam.
I afflaaer Kronen! 

Glscester.
Saa! mener Du? Jeg ffulde asslaae den? 

Duckingl-am.
Ja, asslaae, Mylord!

Glscester.
Lal dog ei saa hoit. 

Buckingi-am.
Og hvorved baned I Jer Bei til Tronen? 
Er falskt, et grundlost Rngke mcrgter intet 
Mod Edwards Ssnncrs anerkjendte Ret. 
I maakte vcebne Jer med grusomt Mod, 
Og bane Brien, mens I myrdede
Med begge Hccnder. »Jeg modtager Kronen!" 
I disse Ord udtales deres Dodsdom, 
Og disse Blodord vil I ei udtale.

Glscester.
I meer end een Daad har Du viist Dig mindre 
Fuld af Samvittighed.

Duckingl-am.
Jeg tilstaaer det;

Jeg har ei altid regnet det saa noic
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Mcd disse Dognkrae, der omflagre Hoffet. 
Men med det kongelige Blod er det 
En anden Sag? dets Rettigheder er 
En Garanti for Adlens Rettigheder; 
Og disse tvende Prindser, det er os/ 
Og hvo der rorer dem, han saarer os. 
Selv Folket vil til deres Forsvar have 
Sig frygteligt imod Jer, og dets Rasen 
Bil voekke hver eergi-rrrig, skinsyg Fjende, 
Og for Jer tomme Tittel maa I kampe 
Mod Har og Kirke, Hjelm og Bispehue. 
Ja, paa Skafottet selv, naar viet Svard 
Er draget ud af Skeden, vil I finde 
Jer egen Slagt omgive Jer som Vagt. 
O, qval dog denne Fristelse fra Helved! 
Edward vil blive svag! nu vel, saa rov ham 
Hans kongelige Magt, men skaan hans Liv. 
I hersker dog, endffjondt han barer Navnet. 
Men falsk og vaklende blier Tronens Grund

vold,
Naar den bestiges over tvende Liig, 
Og Eders Fod vil glide paa dens Trin, 
Dens blodbestankte, sorqelige Trin!

Gloccster.
Du har ei lange praket mig Moral; 
Men jeg maa tilstaae Dig, Dit Raad er viist; 
Jeg takker Dig derfor.

Buckingham.
Velan da, Mylord, 

Grevskabet Hereford er altsaa mit?
Gloccster.

Men, Tiden lober; Pligten kalder mig — 
Buckingham.

Men Mylord —
Gloccster.
Dronningen og hendes Son 

Har lange ventet mig.
Buckingham.

Husk Eders Lovte! 
Dl->ccstcr.

Du falder mig besvarlig, kjare Fatter; 
Jeg er ei oplagt til at give nu;
Imens jeg grunder paa Din sjeldne Viisdom, 
Saa vil jeg ogsaa grunde paa mit Lovtc.

(Gaaer ind i Dronningens Gemak.)

Syvende Scene.

Buckingham (alene).

„Den Ven, som svigter mig idag paa Beien, 
For ham oprinder ingen Sol imorgrn!" 
Saa sagde han; og vil han straffe mig 
Fordi jeg var oprigtig? Mig, — sin Sleegt- 

ning!
Men Clarence var hans Broder! >— Ogsaa 

mig
Han myrder! — Dog, — er jeg ei stark 

som han?
Beed man hvad jeg formaaer hos Kongens 

Venner?
Afsted at mode ham! —dog, det gjor Opsigt; 
Ei aabcnbart, skjult maa jeg kampe mod ham; 
Hvem vced om ei vi kunne narmes atter, 
Om ei han selv vil angre denne Plan?

— Men Dronningen maa vide det! — og 
hvordan?

Han er hos hende nu. Velan, jeg skriver; 
Fvrqjaves! alt for feent hun faaer mit Brev. 
— Men faaer han begge Prindser i sin Magt, 
Da falde de — da falder jeg med dem!
O Gud! bevar Kong Edwards unge Ssnner! 
— Ja! Gud: naar Haaret reifer sig af Angst, 
Da kalde vi paa bam. —

(seer Richard.)
O hvilken Lykke!

Han har bonhsrt mig! Hertug Richard! '

Ottende Scene.

Buckingham. Richard (gaaer over Scenen). 

Buckingham.
Mylord!

Richard.
Jeg har ei Tid.

Buckingham.
Eet Ors! 
Richard.

Min Moder byder;
I vil dog ei at hun skal vente paa mig? 

Buckingham.
Jeg beder Eder, Prinds!

Richard.
En anden Gang. 

Buckingham.
I flipper ikke fra mig!

Richard.
Men jeg vil! 

Buckingham (laster sig for ham).
Stands!

Richard.
Naa, hvad vil I mig? 

Buckingham.
Tys, stille!

Det gjaflder Eders Lio!
Richard.

I spoger, Fatter- 
Buckingham.

Bed Himlen! dertil cr jeg ikke oplagt. 
Richard.

Men jeg bar spsget, leet den hele Dag.
I Lower ffal jeg modes med min Brodér, 
O hvilken Fryd!

Buckingham.
Bogt Eder vel, min Prinds!

Folg ei mcd Eders Moder!
Richard.

Hvad! I vil, 
At jeg ffal ikke drage ham unode?

Buckingham.
Ja!

Richard.
Forst blandt Alle vil jeg hilse ham. 

Buckingham.
Det bliver Eders Undergang.

Richard.
Hvorledes?

Buckingham.
Vogt Eder, Prinds —
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Richard.
For hvem?
Buckingham (afsides).

Hvad ffal jeg sige?
Richard.

Nu vel?
Buckingham.

Jeg tale maa med Dronningen.
Richard.

Saa folg med mig.
Buckingham.

Men uden Vidner, ene.
Richard.

Det gaaer ei an; Regenten er der jo.
Buckingham.

Jeg maa!
Richard.

Men vi ffal reise.
Buckingham.

Hor mig, Prinds, 
Hvis ikke jeg faaer Dronningen i Tale, 
Maa Eders Brodér, Eders Edward dse.

Richard.
Ha! Edward!

Buckingham.
Ja, betank det vel!

Richard.
Min Broder!

Buckingham.
Her er ei Lid at spilde!

Richard.
O, hvad gjsr jeg? 

Buckingham.
Hvis Kongens Liv er Eder kjoert, saa bliv, 
Gaa ei til Tower!

Richard.
Nei, det lover jeg.

Buckingham.
Fgrvist?

Richard.
Naar jeg engang har sagt mit Nei, 

Saa kan I stole paa, jeg svigter ei.
Buckingham.

Der kommer Nogen.
Richard.

Stol I kun paa mig! 
Buckingham.

Men Ingen her maa see mig!
Richard.

Folg mig hurtigt.
Buckingham.

Hvorhen?
Richard.

(Staaer et Dorteppe ligeooerfor Dronningens 
Dcerelse tilside.)

Kom her, her skjuler jeg mig ofte, 
Naar jeg vil gjsre gamle Lucy bange.

Buckingham.
Boer fast, mit Rarn!

Richard.
Jeg aander knap af Angst, 

Men Tanken om min Broder vil mig styrke! 
(Buckingham forsvinder. Richard iler hurtigt frem 
paa Scenen, skotter sig med Albuen mod en Stol, og 

bliver staaende i en tankefuld Stilling.)

Niende Scene.

Richard. Buckingham (ski»«). Elisabeth. 
Glocester. En Dfficcer fra Tower.
Glocester (tit dril bortgaaende Officeer).

Jeg fslgcr Jer til Randet.
Elisabeth (peger paa Richard).

See til Barnet!
Hvor tankefuld han staaer, hvor drsmmcnde! 
Min Richard!

Richard (med Bcerdighed).
Jeg bar tcrnkt.

Elisabeth.
Nei virkelig?

Glocester.
O stakkels England! disse Tanker flulle
Ei gavne Dig, — man har forstyrret dem- 

Elisabeth.
Betcenk, min Son, al Du som Statsmand er 
En Trcel af Liden, bor ei spilde den 
Med Bornekant.

Richard.
Hvad jeg har grublet over, 

Var meer end Bornetant.
Elisabeth.

Saa folg os da.
Richard.

Jeg har betcenkt mig, jeg gaaer ei til Tower. 
Glocester.

I spsger, min Neveu.
Richard.

Jeg bliver her.
Glocester.

Det er paa Tiden, Eders Moder venter;
Afsted.

Richard (Mier sig).
Som jeg bar sagt, jeg bliver her. 

Elisabeth.
Han scetter sig! (m Richard.) Hvortil de Luner, 

Richard?
Jeg flammer mig paa Dine Vegne; vcer 
Dog intet Barn; kom nu, min Son.

Richard.
Nei, nei!

Glocester.
At trodse mod sin Moder, det er flet. 

Richard.
I eisser Eders, og dog saae jeg hende
To Gange grcedende forlade Jer;
Det er end slettene, thi I er crldre. 

Elisabeth.
O Richard, Du bedrover mig!

Richard (reiser sig, besaget).
Jeg, Moder! 

Elisabeth.
Ja, meget, meget!

Richard (iler hen mod hende).
O min kjoere Moder!

Elisabeth (til Glocester.)
Han kommer, vidste jeg det ei?

Richard (med.Bestemthed).
Nei, nei!

Glocester (utaalmodig).
Saa maa man fore ham med Magt til Tower.
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Richard.
Med Magt! og hvo vil flcebe mig derhen? 
Hvo dyder det, I, eller Dronningen?
Hvo vover vel at bruge Magt mod mig, 
Mod mig, en Konges Son, en Konges Broder? 

Glocester lgaaer frem imod ham).
Man laer sig ikke foreskrive Love 
Af Born som I, det ffal jeg vise Jer.

Richard.
Hvad, lcegge Haand vaa mig!

(Drager halvt en Dolk, han har i sit Belte.) 
Vogt Eder, Mylord!

Elisabech.
Nei, det gaaer alt for vidt! — imod Din 

Onkel!
Gaa, skjul Dig, skamfuld over fligt et Sind, 
Lad Ingen see Dig! — Du gaaer ikke med os; 
Alene vil jeg favne nu Din Broder.
Og Du ffal ikke hilse ham idag, 
Jmorgen ei, i Overmorgen ei, 
Det lover jeg, og denne Gang jeg holder 
Mit Lovte stromgt. (til Glo-esier.) Kom Mylord, 

lad os gaae.
Glocester.

Nei, ei med Vrede vil vi skilles fra ham. 
Han foler vistnok alt sin Feil, og er 
Beredt at rette den. (m Richard.) Ei sandt, 

I fslger?
Elisabeth.

Men jeg er kjed af den Stivsindighed, 
Jeg vil at han ffal blive her.

Glocester.
Men jeg

Har Ret at skjamke Naade, og den vil 
Jeg bruge nu mod ham. — Hvo gad vel 

herske, 
Naar ei ban eied' denne skjsnne Ret?
(Til Richard, som vender sig uden at svare ham.) 

Wi skilles ad som Venner?
(Til Dronningen.)

Han er stolt 
Og egenraadig, men den Feil er mindre 
End altfor ydmygt Sind. — I taer ham 

med Jer.
Elisabeth.

Jeg gjor ei Ret deri-
Glocester.

, Saasnart I kan!
Elisabeth.

I vil det!
Glocester (kysser hendes Haand).

Saa farvel!
(gaaer.) 

Richard (folger ham med Linene).
Triumf! han gaaer!

Tiende Scene.

Elisabeth. Richard. Buckingham (skjult). 
Elisabeth (til Richard).

Men stammer Du Dig ei — ?
Richard

(da han er vir paa, ät Glattster er dartc). 
Victoria!

Han gaaer, og Scirens Mark er min!

Elisabech.
Men Richard! 

Du raser, Barn!
Richard (styrter sig i hendes Arme). 

O, kys mig, Moder! gloed Dig! 
Din Edward stal ei dse!

Elisabeth.
Min Edward doel 

Hvad Fare truer baw?
Richard

(iler hen til Buckingham ag farer ham frem).' 
Det veed min Fcrtter. 

Kom frem. Naa, Mylord, har jeg Charac- 
tcer? 

Og kan man stole paa mig?
Buckingham.

Kjcrkke Barn! 
Elisabeth.

Lord Buckingham! hvad vil dog dette sige? 
Forklar Jer.

Richard.
Ja, han vil forklare Dig, 

At hvis jeg kom til Tower — han har sagt 
del — 

Saa maatte Edward dse, — vi begge dse! 
Tilgiv! — det var jo for at frelse ham, 
At jeg — men jeg er saa forvirret, — tal, 
Tal, Mylord!

Elisabeth.
O jeg fljcrlver! 
Buckingham.

Viid da, Dronning: 
Hvis Eders Senner er en Time sammen 
I Tower, — mane de doe!

Elisabeth.
Hvorfor? 

Buckingham.
Spsrg ikke, 

Men fly, fly bort berfra!
Elisabeth.

Hvad! jeg? 
Buckingham.

Langt bort! 
Fly bort med Eders Son.

Elisabeth.
Hvad Fare truer 

Ham her hos mig?
Buckingham.

Man kunde tvinge Jer 
Til selv at udlevere ham.

Elisabeth.
O Himmel! 

Hvo, Mylord, vil bcrove mig min Son? 
Hvo kan udrive ham af mine Arm«? 
Sug, hvo tor vove det?

Buckingham.
En aaben Magt, 

En sammensvoret Hob, der vil Jert Fald. 
Elisabeth.

Glocester kjender disse min Fjender) 
Hvad han har gjort for Rivers, vil han gjsre 
For mine Born.

Buckingham.
For Rivers!
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Elisabeth.
Ha! I blegner! 

Duckingham.
Nel, nei! — dog jo, for Eder blegner jeg; 
Jeg blegner for en Fare, som Regenten — 

Elisabeth.
Han vil beskytte dem!

Richard.
Nei, tro ham ikke, 

Han vil forraade Dig!
Elisabeth.

Hvad horer jeg! 
Duckingham.

Lad os ei krcenke ham med flig en Tvivl, 
Men lad-os troe, han vil beskytte dem; 
— Han bor det!

Elisabeth.
Bil han det? 

Duckingham.
Der er hans Pligt! 

Men iler, finer; Wesiminster er et Ly, 
Som ingen Fjendehaand endnu har kranket; 
Ei nogen menneskelig Maat har vovet 
At trange sig med uforsonligt Had 
Bag disse tykke Mure frem til Voldsdaad.

Elisabeth.
Ak! de har ofte seer min Taare flyde.

(Til Richard.)
Mens Lykken havde svigtet min Gemal, 
Grad Edward i Westminsters taufe Hvalving, 
De fsrste Taarer i sit unge Liv, 
Midt mellem Kongegravene, belyst 
Af blege Fakkelskin. Afsted, min Son! 
Ei vil man myrde Dig paa Moders Skjsd, 
Det var ak kranke Herren og hans Praster, 
De Heltcskygger, Englands Folk begrader, 
Himlens og Jordens hsie Majestät.
Kom!

(vender flg pludseligt til Buckingham grabende.) 
Men min Edward! hvo beskytter ham?

Duckingham.
Srol trygt paa mig; men var forsigtig, 

Dronning, 
Lad ei Gloccster marke til det Mindste- 
Vil han ei noget Ondt mod Eders Born, 
(Om hans Hengivenhed har I kun tvivlet, 
Jeg ikke), skal jeg melde Jer det flur; 
Men hvis han er Forrader, maae vi gribe 
Til Forsvar mod ham, samle vort Parti, 
Og krave ham med våbnet Haand til Regnskab.

Richard.
Kald mig til Kampen, Mylord, jeg er med! 
Mit Blod for Edward, Himlen for vor Sag!

Elisabeth.
Du kampe! Du, som hviler ved mit Bryst! 
Du dse! saa ung! nei, kom, min elskte Ssn! 
(Sjor nogle Skridt for at gaae dort, standser og 

vender sig til Buckingham med Fortvivlelse.)

Beklag mig! jeg har tvende Born; jeg er 
En Moder for den Ene, for den Anden 
En Ravnemoder; jeg befrier den Ene, 
Og overgiver Morderne den Anden.
De have begge samme Rettigheder;

Skal jeg da blive? ffal jeg flye? hvad stal 
jeg?

O hvilket Balg bar Moderen at qjore? 
(Stvrter mod Richard og slynger sine Arme 

omkring ham.)
O han er her! jeg seer ham! ham jeg valger! 
Ham frelser jeg; doer han, da doer jeg forst. 
Jeg svarer Jer for ham; I Dsdcn selv 
Mit Legeme ffal ffjcerme hans. Men Kongen! 
Svarg mig ved Himlen at J ffjarmerham!

Buckingham.
Ved Himlen og min Vre svarger jeg det! 

Elisabeth.
Forsvar min Son!

Richard (klynger sig til BnckinghamS Bryst). 
Giv mig min Broer tilbage!

Anden Act.
(En Sal i Tower. Foran et Bord med Papirer; to 

Sidedore; en Dor i Baggrunden; et Vindue, som 
gaaer ud til Torvet.)

Forste Scene.

Dlocefler (alene med Armen slottet paa Bordet).

Ha, soelsomt nok! med vore gamle Lorder, 
Hvis Haar er araanet under Statsintriguer, 
Med vore Hofmand, gjor jeg hvad jeg vil, 
Og dreier ganske som det tykkes mig 
De grundigt stränge Lovfortolkere';
Og her min Klogskab strander mod et Barn! 
Westminster gjemmer dem! min starke Magt 
Standser forfardct for dets Kampemure. 
Har Buckingham indaydt dem Mistro til mig? 
Oden Forrader! — Men hansNaad var klogt; 
Blier Edvard ved som Drot at rare Barn, 
Jndffranket, svag, som han har hidtil varet, 
Da bliver jeg jo Konge meer end han, 
Og har dog ikke rovet ham hans Trone. 
Nu vel, saa vil jeg i hans Hjerte lase 
Om ban ffal leve; men hvis han maa dse, 
Befries jeg derved kun for een Rival, 
— Og her er to; naar ban er dod, da vil 
Man raabe: Leve Richard! —hvilken Richard? 
Jeg hedder ogsaa Richard!

(Reiser sig.)
Vel, saa ffee det! 

Bort, usle Frygt for Kirkens Helligdom! 
Ved Altrets Fod jeg griber kjak mit Dytte, 
— Gud vil ei hindre det. — Ha! men hans 

Praster!
(Synker tilbage l Stolen.) 

Saa lad os lyde da Nsdvendigheden, 
Og bsnligt smigre deres Hellighed. 
Den som vil stige hoit, maa ferst forstaae 
At bsie sig og tigge ganske sagte 
Om det, han vover ei at gribe selv.

(Neiser sig atter.)
Men Du, min Buckingham, min adle Ven, 
Du traadle jo tilbage? Ha det var 
Halvt ak forraade mig! men bie kun, Mylord, 
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Du leer saa gjerne; men jeg redder dog, 
At ei den Spsg, jeg forbereder Dig, 
Wil vakke Latter hos Dig.

(Kalder.)
Er der Nogen!

(En Officeer treeder ind.)
Bring mig den Fange, jeg har lost af Famgslet.

(Osficercn gaaer.)
Han kommer! — Tor jeg stole paa hans Arm? 
— Jeg haaber det, og vee da ham, der vover 
At give Raad, hvor jeg forlanger Daad!
Det er hans Feil; meer svag, mecr borgerlig 
Af Aand, end hine Daarer, han beleer, 
Laer han sig lede til det forste Skridt, 
Men derved bliver han. Hvor ynkeligt! 
O svage, usle Menneskenatur!
Ei Een er Menneske i Eet og Alt,
I Dyd som Last gjor de kun Alting halvt. 

(Seer Tyrrel komme ind.)
Nu vil vi prsve, hvortil denne duer.

Anden Scene.

Glscester. Tyrrel. En evfficecr.

Glscester (betragter opmærksomt Tyrrel, som bliver

Hans gamle Velmagt har tilbageladt 
En Rest af dristig Frakhed i hans Aasyn! 
En Hofmandsmine, — dette Tegn er godt; 
Hvis han har naaet Elendighedens Hoide, 
Saaledes som man har fortalt mig om ham, 
Saa maa man understotte ham.

(Satter sig. Til Tyrrel.) 
' Kom hid!

(Til Officeren.) 
Forlad os.

(Officeren gaaer.)

Tredie Sccne.

Glscester. Tyrrel.

Glscester.
Tyrrel er jo Eders Navn?

Tyrrel.
James Tyrrel, Mylord.

Glscester.
I er Adelsmand? 

Tyrrel.
Af fornemt Huus; det er min bedste Side, 
Thi Navnet har jeg ikkun nu tilbage 
Af mine Fordres Skatte.

Glscester.
Men Du har alt 

Fortaret mangen voegtig Arvepart?
Tvrrcl.

Ja, hele Fire.
Glscester.

Hvis Du havde faaet dem, 
Saa havde Du vel bortodt mange fleer?

Tvrrcl.
Ja, det formoder jeg; men til mit Uheld 
Er der siet Ingen af min Slcrgt tilbage, 
Jeg kan begroede meer.

Glscester.
Man siger om Dig, 

At, selv som Hoved for Din hsie Slcegt, 
Kunde Du sat Forfadrene i Pant 
For hundred Pund.

Tyrrel.
Hm! Mylord indseer vist, 

At Sligt er ikkun en Bagvadskelse, 
Thi paa Forfadre laaner Joden Intet.

Glscester.
Er det Din Grund?

Tyrrel.
Er den ei god? 

Glscester.
Berygtet 

Er Du for flette Sader, tsileslos, 
Tral af Din Bug, dybt undertrykt af Gjald, 
Uden Principer —

Tyrrel.
Fsi kun dertil, Mylord: 

Uden Credit, og dermed har I dog 
Ei sagt det Hele.

Glscester.
Du er ogsaa Spiller!
Tyrrel.

Hvem er ei det?
Glscester.
En ubesindig Spiller! 
Tyrrel.

Ifald jeg havde min Bcsindighed, 
Var jo min Brode storre.

Glscester.
Vinen er dct, 

Som rover Dig den og ophidser Dig 
Til Klammeri og Strid —

Tyrrel.
Saa har jo Vinen 

Alene Skylden, og jeg barer Straffen.
Glscester.

Du blier ubandig.
Tyrrel.
Det er Vinens Skyld. 

Glscester.
Og ender med at myrde.

Tyrrel.
Hvis jeg gjor det 

Ei snildt, saa venter Enden mig —
Glscester.

I Tyburn.
Tyrrel.

Ja vist, der kan jeg ved er dygtigt Luftspring 
Svinge mig hurtigt ind i Evigheden.

Glscester.
Den Reises Maal er sorgelizt.

Tyrrel.
O ja, 

Men saa har man dog moret sig paa Vcien. 

Glscester.
Jeg seer at Fangslet har ei bedret Dig. 

Tvrrcl.
Saalange jeg har ingen Hvid i Lommen 
Er jeg forbedret.
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Glscester.
Men hvis nu man gav Dig 

Din Frihed?
Tyrrel.

Saa var denne Mildhed spildt. 
Glscester.

Og dersom Du sik Alt tilbage, Tyrrel? 
Tyrrel.

Naa, saa begyndte jeg paa frisk igjen. 
Det respektable Tidsrum, jeg har levet, 
Har laert mig Alt at kjende, —uden Dyden; 
Men jeg forsikkrer, at hvis dens Bekjendtskab 
Skal gjores mig til Vilkaar for min Frelse, 
Saa doer jeg hellere Forbrydcrdod.
Jeg skulde som en Renegat fornoegke 
Min Fortids lykkelige Levnet! — Aldrig. 
Jeg var storpralcnde, hovmodig, stridssyg, 
Vellystig, kort, jeg havde bver en Lyde, 
Der sommer sig en agte Gentleman; 
Og Venner havde jeg, — naturligviis, — 
Jeg var jo fire Gange hovcdriigl 
Det var et prcegtigt Syn at see vor Kreds 
Om Bollen, mens vi drak dens svolblaae 

Flammer, 
Og medens Spillcrlykkens raste Stormvind 
Snart vcrlted Bolger af Guineer mod os, 
Snart slyngede dem bort. — O hvilke Natter! 
I Spillet var jeg lykkelig, men endnu mcer 
I Kjarlighed; jeg havde mig en Son, 
En pragtig Gut! — Jeg veed ei hvor det 

kom sig, 
Men jeg forguded' ham. Ha! hvilket Syn, 
Naar han paa Spillebordet trampede 
Med sine Pusselanker paa vort Guld, 
Mens Larningerne rulled rundt omkring ham! 
Og jeg opdrog bam efter mit Exempel; 
Han havde sikkert overgaaet mig selv, 
Thi alt som Barn han tegned til at blive 
Den elskeligste Djavel paa vor Jord;
Men ak! den Stakkel blev kun til en Engel; 
Gud tog ham fra mig. Og jeg har begradt ham, 
Ja, jeg har faldet Taarer for min Son! 
Nu var jeg dod for Gladen; men gjcnssdcs, 
Gjenfsdes vilde jeg, og derfor kasted 
Jeg Rigdom, Pligter, Sorger ud af Bindvet, 
Ja selv Fornuften kastede jeg ud: 
Altmaatte glemmes. FradcnVelmagtsglands, 
Der for udstraaled fra mit Svarmerlevnct, 
Steg jeg i Mulmet ned; til Boermen tomte 
Jeg Bagret i det skumle, skidne Vcertshuus. 
Bestandigt sank jeg dybere, bestandigt 
Jeg raved noermere mod Afgrundsranden. 
Og da jeg, udbrcendt af min vilde Nvden, 
Men altfor fattig til at kunne doe 
I Rusen, vaagned nsgkern der, da saae jeg 
I fuld Udstrækning min Elendighed.
— Om Lyburn taler I; vel, jeg er fardig. 
Foruden Guld er Livet mig en Plage. 
Lad saa Tilintetgjsrelsen, lad Himlen, 
Lad Helved fordre mig, — det har alt Kroppen: 
Til Lykke da paa Reisen med min Sjel!

Glscester.
Dog troer jeg, Tyrrel, at Du solgte den 
Endnu til Djavlen, hvis han bod Dig Guld.

Tyrrel.
Jeg tinged ei, men modtog hvad han bod mig, 
Men selv for Intet kjobke han den ci.

Glscester.
Men hvis han kjober den?

Tyrrel.
Saa blier han snydt.

Glscester.
Velan, vil Du da salge den?

Tvrrel.
Til Hvem?

Glscester.
Jeg kjober den.

Tyrrel.
Hvad giver I mig for den?
Glscester.

Alt!
Tyrrel.

Lad os see!
Glscester.

Forst Din Uskyldighed.
Tyrrel.

Hvad meer?
Glscester.

Din Frihed.
Tyrrel.

Naa, det var dog bedre?
Glscester.

Din Velmagt.
Tyrrel (listig).

Det er Nok.
cvlsccster.

For Dig, Sir Tyrrel; 
Hor mine Vilkaar nu.

Tyrrel.
Hvad fordrer I?

Glscester.
Fuldkomment Herredomme over Dig.

Tyrrel.
Det skal I faae.

Glscester.
Idag?
Tyrrel.

I denne Time!
Glscester.

Paa forske Vink maa Du forstaae mig.
Tyrrel.

Mylord, 
Mit Syn er skarpt.

Glscester.
Drab den jeg peger paa!
Tyrrel.

Min Arm er kun for sikker.
Glscester.

Uden Hensyn 
Til Rang og Stand.

Tvrrel.
Faaer jeg kun min Betaling, 

Er alt det Lwrige mig ligegyldigt.
Glscester.

Min Ven, naar jeg det vil?
Tyrrel.

Min egen med, 
Hvis han staaer Jer iveien.



14 Edwards Sonrier.

Glscester.
Saa til Barket! 

Tyrrel.
Befal blot, Mylord, jeg er just i Lune.

Glscester.
Grev Hereford maa dse for denne Nat.

Tyrrel.
Jeg kjender ham ei.

Glscester.
Du ffal see ham snart.

Tyrrel.
Hvor ffal jeg vente ham?

Glsccstdr.
Jeg sender ham 

Til Whit-Hall.
Tyrrel.

Godt. Der flal hans Dine lukkes.

Glscester.
Kun een Ting gjsr mig end urolig.

Tyrrel.
Hvilken? 

Glscester.
Troer Du man kjender Dig endnu ved Hoffet?

Tyrrel.
Da jeg var tyve Aar besogte jeg det, 
Men blev der kun een Dag.

Glscester.
Hvorfor? 

Tyrrel.
Fordi 

Jeg kjeded' mig ved Etiketten, Mylord.

Glscester.
Da maa Sir James Tyrrcl dog idag 
Dens Lankc bare.

Tyrrel (med Vigtighed). 
For sin Herres Skyld! 
Glscester.

Nu vel, saa hav Dit Blik) paa stolte Pande 
Man lase Dine Fadres adle Navne;
Nu Mod og Dristighed, min Adelsmand! 
En Mine, som befaler: Gjor mig Plads! 
Pragtige Kjastebud! fornemme Laster! 
Fra nu af flal Din Gjastchal ei tommes, 
Og den, som morer sig ved Dine Fester, 
Bil ikke sporge, hvo Du var, Sir James, 
Men noics med at flue, hvem Du er. 
Er Alt Dig saa tilpas?

Tyrrcl.
Jeg flutter Handlen. 

Glscester.
Og altsaa er Du nu min Eiendom, 

Tyrrcl.
Ei mere lovlig Net har Nogen havt 
Til mig, og I har kjobt mig dyrere 
End selv jeg vilde mig vurdecrt.

Glscester peger paa en Sidedor).
Bort! bort!

(Seer efter ham medens han gaaer.) 
Bed Sanct Georg! man har ei smigret ham; 
Han har forsonet mig med Menneffenc.

Fjerde Scene.

Glscester. Duckingham. 
Glscester (til Buckmgham).

Hvor bliver I, Hr. Fatter? Jeg har ventet. 
Duckingham.

Af lutter Hast er jeg fast aandelss. 
Jeg vilde vcere med iblandt de Forste, 
Der hilste Kongen her i Tomer; men 
Det er ei sart at han kun styrer langsomt 
Igjennem dette Folkeocean, 
Der fylder Gaderne.

(Gaaer til Ninduet.)
See, hvor man trykkesi 

Enhver vil see sin Konge.
Glscester.

Talte man 
Om Dronningen?

Duckingham.
Ja, med Hengivenhed! 

Glscester.
Hun er gaaet til Westminster. 

Duckingham.
Hun?

Glscester.
Og Richard. 

Duckingham.
Nei virkelig!

Glscester.
Tilvisse.
Duckingham.

I hvad Hensigt? 
Glscester.

Ja, dersom Du begriber hendes Hensigt, 
Saa glad mig, Fatter, med at lare mig den. 
Men nu bchovcr jeg Din Bistand i 
En Sag, der er mig vigtig.

Duckingham.
Hm! jeg gjatter; 

Men vogt Jer, Mylord, for at kranke Kirken, 
Viis Agtelse for Altrets Helligdom.
At agge Bispehovmvd, Klosterhad, 
Er ei poliliff klogt.

Glscester.
Jeg tit fordanses

Ved Din Fornuft, min Fatter. 
Duckingham (leende).

Dog ei meer 
End jeg forbauscs selv.

Glscester.
Dvb er Din Aand. 

Duckingham.
De Gale har jo deres lnse Timer. 

Glscester.
I hver en vigtig Sag flal Du mig raade- 

Duckingham (afsides).
Hvad nu?

Glscester (med Gemytlighcd).
Dog er jeg stundom blcven stedt 

Ved Dine Raad; de har mishaget mig, 
Og jeg har baarct Nag til Dig, min Fatter. 
Jeg tilstaacr Dig, jeg var vanvittig nys; 
Jeg fik en Lankc, ret en radsom Sanke; 
Men den har jeg forjaget; den var bleven
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Min Undergang; Afgrunden var mig nar; 
Den vilde flugt mig.

Buckingham.
Ja, det troer jeg selv. 

Glocester.
Omfavn mig, kjcrre Fatter, Du har frelst mig. 

Buckingham.
Mylord!

Glocester.
Ja, frelst mig fra det visse Fald. 

Buckingham (afsides).
Har jeg for skyndwmt tair til Dronningen? 

Glocester.
Lord-Maioren vilde vove Alt for mig, 
Og bringe Kongemagten i min Haand. 
Ham gaaer Du til, min Ben, og melder 

ham — 
Buckingham.

Hvad melder jeg bom?
Glocester.

At jeg afstaaer Kronen. 
Buckingham.

Med fast Bestemrbed?
Glocester.

Med den Vcerdighed, 
Med den Foragt, der boer hos kranket Netsind. 

Buckingham.
O, det er et Gesandtstab, som jeg ei 
Opfatter til imorgen.

Glocester (afsides).
Nei, men muligt 

Faaer Hr. Gesandten Forfald paa sin Vei.

Men hvilken Larm!
Buckingham.

Nu narmer Kongen sig. 
Glocester.

Belan, saa lad os da i Falledsstab 
Aflure Kongedrengen hver hans Svaghed, 
For at vi saa, vi To, kan herste sammen 
I huld Samdragtighed, min adle Fatter! 
Herefter cr vi kun eet Liv, eet Blod.

Buckingham (afsides).
Saalange som hans Fordeel byder det. 

Glocester (afsides).
Nu gjsre han forst Feilen god igjen, 
Saa kommer Straffen.

(til Buckingham).
Lad os ile, Mylord, 

At mede Majestäten. Ha, der er han.

Femte Scene.
De Forrige. Edward. Lardinal Bour- 

chier. Erkcbispen af FZork. Hoffolk.
Glocester (,u Edward).

Tilgiv mig, Eders Majestät! jeg burde 
Modtaget Eder alt ved Tomers Mure; 
Bed Londons Porte burde jeg mig blandet 
Med Folkets Skarer, og med blottet Hoved, 

(knceler.)
Med bsiet Kna, bragt Jer min Velkomst

hilsen,
Den ivrigste, den ydmygste blandt Alle.

Edward (reifer ham).
Min kjare Farbror, kom i mine Arme! 
Den Jubel rorcr mig, men gjor mig skamfuld. 
Hvadharjeggjort fordem? Min Faders Minde 
Begeistrer dem til Kjaerlighed for mig. 
Men, hvor er dog min anden Onkel?

Glocester.
Rivers!

Han er fravarende; for Dronningen 
Har jeg forklaret Grunden.

Edward.
Men min Moder? 

— Tilgiv min Utaalmodighed, — og Richard? 
Hvor ere de?

Glocester.
Jeg nodes til at tilstaae 

En Ubesindighed, jeg har begaaet. 
Der var en Gjaring i Parlierne;
Jeg meldte det, og Dronningen blev bange, 
Og knap forlod jeg hende, for hun iled 
Med Richard til Westminsterabbediet.
Det var min Feil; jeg var for amgstelig, 
Og staaned derfor ikke Moderhjertet.

Edward.
Nu vel, saa lad os hente hende strax. 

Glocester.
Derved kom Sagen til at vcekke Opsigt, 
Og det var ikke godt; et Brev er nok, 
Et Ord fra Kongens Haand.

Edward (iler hen og sauter sig oed Bordet).
Velan, jeg skriver. 

Glocester (til Pralaterne).
Jeg beder Eder, Hoiccrvcrrdige, 
At I vil understotte delte Brev 
Med Eders himmelske Veltalenhed. 
Jeg fulgte gjerne selv, men alt for ringe 
Er jeg, den Verdslige, til at betrcede 
Mcd Eder Abbediets Helligdom.
Edward (medens Glocester taler til Pralaterne). 
Hvad! Buckingham! goddag!

Buckingham.
Har Eders Sundhed 

Ei liidt paa Reisen?
Edward (fatter sig atter).

Noget. 
Buckingham.

Denne Tummel 
Har trcrttet Eder; saadant er vort Folk; 
Det kunde dråbe dem, del elsker, for 
At vise dem sin Kjarlighed, sin Glade.

Edward.
Jeg elsker Folket; over min Forventning 
Er den Modtagelse, det viser mig.

Glocester (taller Pralaterne). 
Benyt kun Magten naar I onske det, 
Jeg lcrgqcr den for Eders Fod. 
(til Thrrel, som kommer ind og boler sig for ham).

Veer hilset, 
Min crrcde Sir James Tyrrel l
Edward (reiser sig, og ralker Glocester et Bred).

Her 
Er Brevet til min Moder.

Glocester.
Tak, min Fyrste.
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Men tillad mig at hadre nu den Troskab, 
Som Hertug Buckingham har rust mod Eder;
Jeg loved ham Grevskabet Hereford, 
Men dobbelt kjar vil Gaven vcere ham, 
Naar van modtager den af Eders Haand.

Edward.
Ei stsrre Glade kan I skjcrnke mig.

(til Buckingham.)
Grevskabet Hereford er Dit, min Ven! 

Buckingham.
Min adle Konge!

(til Glocester idet han tryller hans Haand). 
Mylord!

Glocester.
Jeg er kun 

Retfccrdig.
(Giver Brevet til Prælaterne.) 

Naar I bringe dette Brev, 
Bil ingen Tvivl tilbageholde meer 
Bor adle Soster; hun vil ile hid.

(til Buckingham.)
Min kjare Hertug — eller kjare Greve, 
— Man lober vild i Eders mange Titler, — 
I havde sikkert Lyst at folge med 
Prcrlaterne?

Buckingham.
Det vilde vare mig 

En Mre.
Glocester.

Dronningen har Tillid til Jer. 
Folg med, og bortjag vendes tomme Frygt. 

Buckingham.
Leg iler.

Glocester.
Derpaa gaaer I til Lord-Maioren, 

(pexler et Blik med Tyrrel.)
Leg troer han er i Whit-Hall. 

Buckingham.
Han ffal see mig. 

Glocester (staaer ham paa Eluldcren(og kaster et 
Blik paa Tyrrel).

Lykke paa Reisen da, Grev Hereford!
(Buckingham gaaer med Prcrlaterne. Tyrrel folger 

dem tilligemed Hoffolkene.)

Sjette Scene.

Edward (siddende). Glocester. 
Glocester (afsides).

Om dette Barn, ifald jeg gier ham Kronen, 
Bil vare Slave for mig eller Herre, 
Det maa jeg vide nu, derpaa beroer 
Hans Skjabne.

(Lcener sig til Edwards Stol.)
Mylord, da jeg frygted for 

At det kun vilde vare Jer en Byrde 
At tage mod vort Hof til Velkomsthilsen, 
Saa har jeg friet Jer for at see det her.

Edward.
Jeg takker Eder. Ja, man bliver trat 
As al den Glade ved at see sig hyldet. 
Jeg foler mig saa mat, mit Die brander, 
Med Siod kun holder jeg det aabent.

Glocester.
Ak!

Der hefte mange Byrder ved den Rang,

Som Mangden taabeligt misunder Eder. 
O! jeg beklager Eder.

Edward.
Al min Smerte 

Vil lindrcs strar, saasnart jeg seer min Moder. 
Fortal mig lidt om Richard; har han langtes? 
Bar han bekymret for den Reisende?

Glocester. 
Hvor kan I sperge —?

Edward.
O, hans milde Billed 

Har smilet til mig paa min hele Vandring. 
Bestandigt dromte jeg at see ham for mig, 
Hvordan han kasted sig i mine Arme, 
Og klynged' sig med Taarer til mit Bryst, 
Og hulkede: Jeg bar Dig atter, Edward!

Glocester.
O jeg ffal pleie dette fromme Venskab! 
Jeg skal paatage mig hver Magtens Byrde; 
Paa mig ffal alle Kronens Sorger hvile, 
Mens Kongen lever for sin Frihed kun, 
Og for sin muntre Broders Ks-rrlighed.

Edward.
Ja munter er han; naar han leer as Hjertet, 
Saa maa man lce, var man end selv bedrovet. 

Glocester.
Lyksalig ved hans Side ffal I leve 
Kun for den Tidsfordriv, der morer ham. 

Edward.
Maaffee vil jeg misunde ham hans Livsfryd; 
Men andre Pligter, Mylord, vil optage 
Min Tid.

Glocester.
Og kvilkc Pligter? 

Edward.
Jeg er Konge. 

Glocester.
Ved Himlen! I ffal vcere det; men ei 
Skal Eders Ungdoms Tid formorkes Eder 
Ved alt for tidlige Bekymringer.
Lad Andre bcere Bagten for Jer nu; 
Kun alt for tidligt kommer Timen, da 
I selv maa boies af den.

Edward.
Hvis det ycendes, 

At jeg gaaer tidligt hjem til mine Fcrdre, 
— Lord Rivers taler tit saa scert, for

blommet, — 
Da bor jeg forst med egne Dine see, 
Om ei min kongelige Fader, vildledt, 
Har lukket sine paa en Vredcsdag.
Lord Clarence, hvem han clff.de saa hoit, 
Og over hvem han grad saa meget — 

Glocester.
Clarence!

Edward.
Han burde neppe varet dsd i Tower. 

Glocester (afsides).
Han har en altfor god Hukommelse! 

Edward.
O hvilken Forskjcl! her, hvor jeg drog ind 
Med Fryd og Jubel, kom han uden Haab, 
Et radsomt Opholdssted er dette Tower, 
Det har seer meget Fyrsteblod at flyde.

clff.de
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Glocester.
Men ffyldigt var det Blod, som dengang flod. 

Edward.
En Broders Dsdsdom er gjenkaldelig. 

Glocester (afsides).
Ha! ffulde han.miscamke mig?

Edward.
En Broder! 

O dette Navn maa rore Kongehjertet; 
Og Edward fljcrnkede sin Broder Livet!

Glocester.
Det kom for seent!

Edward.
Nei, men en Morderhaand 

Har faldet ham da han alt var benaadct- 
Glocester.

Glem hine ssrgelige Minder, Prinds.
Edward.

Jeg kan ei glemme dem, selv om jeg vilde! 
Fra min ulykkelige Faders Hjerie 
Jeg horer end det vilde Smerteskrig: 
„Dsd er min Broder! vce mig! jeg har drabt 

ham!"
Jeg sad og gynged xaa hans Knor, og leged, 
Imens I blegned' Alle ved hans Skrig; 
Da vedblev han med Graad og sagte Stemme: 
„O hvi har ei en Eneste blandt Eder 
Bedet om Naade for ham? Hvem har gjort 

det?
Hvem af Jer er vel faldet mig tilfode, 
Har gjenkaldt mig mit fordums Venskab for- 

ham, 
De haarde Trangsler, vi har liidt tilsammen, 
De Natter hvor vi, krattede af Kampen, 
I samme Kappe hvilede xaa Jorden, 
Og hvor han ncegted sig sin Andeel i den, 
For at hans Konge kunde slumre luunt, 
Mens Natkeduggen gjennemisned ham? 
Og ham har jeg fvrdomt! og ingen Mund 
Har venligt aabnct sig, og tllraabt mig: 
Han frelste Dig Dit Liv! — Min arme 

Broder!
O lad Dit Blod ei komme over ham!" 
— Saa raabre han, og klyngede mig til 

sig, — 
»Ei over mine Born!" — Hans Stemme 

sluttes
Af Taarestrsmmen. — Men en naadig Him- 

» mel
Har hsrt hans Bon, og fljcenkst til hans 

Sonner
Den bedste Lykke, Folkets Kjarlighed. 
Han slumre kan i Fred; thi over os 
Glocester vaager!

Glocester (assid-s).
O, jeg aander atter!

(HM.)
Forjag dog disse morte Billeder. 

Edward.
Ja, naar jeg fsrst har straffet. 

Glocester.
Hvem?

Edward.
ForgjeeveS 

ClarenceS Morder kroer at skjule sig. 
Glocester.

Hvad vil I gjore?
Edward.
Naae ham med min Arm. 

Glocester.
Et fligt Forsag vil vakte mangt et Had. 

Edvard.
En Konges Retfard frygter ei for Had. 

Glocester.
Og vil et Barn da gjore hvad Kong Edward 
Selv undgik kloqeligt ?

Edward (reifer sig).
Den Dag, da Barnet 

Eforer sig den kongelige Magt, 
Boxer han under den; et Dieblik 
Paa Tronens Trin er ham tilstrækkeligt 
Til at udryste Barnet af sit Wrme, 
Og som en Mand han soetter sig paa Saedek. 
En Fremtid hviler hos mig; Gud har fsiet 
Et fyrigt Hjerte og en mandig Sjel 
Til dette svage, flrsbelige Legem. 
Jeg haaber, I ffal vorde stolt af mig. 
Men straffe Morderen, det er den fsrste 
Blandt mine Pligter, og jeg svaerger Eder- 
Ved min ulykkelige Faders Taarer, 
Jo hoiere ban staaer, jo stramgere 
Skal Straffen vorde. Ja, jeg svarger det, 
Fra Doden frelser Intet ham naar jeg 
Blier Konge!

Glocester (afsides).
Men nu bliver Du ei Konge. 

Edward (synker tilbage).
Men I har Ret, de sorgelige Minder 
Nedtrykke mig; mit Hoved bliver tungt. 

Glocester (med Deettazclse).
Har jeg ei sagt det?

Edward.
Men naar jeg har sovet, 

— En Time blot, — en lille Blund — 
Glocester.

Saa folg mig 
Til Eders Sovekammer.

Edward.
Nei, jeg bliver. 

Min Moder kan ei tsve l-rnge, troer jeg; 
Her vil jeg vente hende; — tal kun, — tal, 
— Jeg horer Eder, — jeg kan ogsaa see Jer, 
— Men som i Drsmme, — og dog er jeg 

vaagen. 
Richard! — bestandigt lystig — o min Bro

der.
(Sover ind.) 

Glocester.
Han sover!

(Pause.) 
Barnet taler om at straffe, 

I denne Time, der maaffee vil vcrre 
Hans hele Fremtid! — Nei, det nytter ei, 
Naar jeg dem ikke Begge har.

Edward (drsmmcnbc).
Min Richard!

2
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Glocestcr.
Han kalder ham; —ja, lad ham komme hid, 
Ja lad ham slumre ved sin Broders Side! 
Da vorder tredie Richard Englands Konge, 
Idet han sender Graven tvende Konger. 
Og er det skcet, da vil de hore Lorder, 
De stolte Prerster, blegnende af Skroek, 
Kysse min blodbestænkte Haand til Hylding; 
Og giver jeg dem blot en Pjalt af Magten, 
Da vced ei Een af dem, hvordan jeg fik den. 
Han kommer! — Men hvis nu han siger: 

Nei!
(Gaaer stcertt lcoaget frem og tilbage.) 

Ha! dette Ord blier Losen for en Kamp, 
Da vorder England Rov for Borgerkrig. 
Og hvem vil seire da?

(Iler til Vinduet og hsclder sig ud af det.) 
Ha! hvad er det?

Jeg horer Tummel; men mit Syn ei naaer 
Jgjcnnem Nattens Morkc ned paa Pladsen. 
Men rolig! jeg maa vente!

(Kommer atter frem daa Scenen og betragter 
Edward.)

Svage Skabning!
Og dog saa smuk, — ja, meget smuk! — 

- Natur!
En Ravnemoder har Du vceret mig. 
For at udhceve min vantrevne Grimhcd 
Har Du begavet al min Slagt med Skjon- 

hed.
Men jeg har havnet mig, Du Ravnemoder! 
Jeg bar forstyrret Dine stolte Barker. 
Krav dem af Ormene, der gnave dem 
I deres Grave! See, den blege Dod 
Har grumt udflettet hine stjsnne Trak, 
I hvilke Du beundrede Dig selv.
Og hvem stal leve sidst af Alle? Jeg, 
Jeg, hvem Du formed i Dit Had, et Monster 
Paa fuldendt menneskelig Haslighed;
End tvende skjonne Hoveder skal bakkes 
Med Dodens Lun, da bliver jeg alene 
Din Stolthed i den hele Slagt.

(lytter.)
Hvad nu! 

De komme!
(Gaaer atter til Biuduet.) 
Denne Mangdc, denne Larm, 

Og disse Fakler — det er Dronningen, 
Hist seer jeg hende. O, hvor langsomt gaaer 

det!
Hvi standser hun? — er det en Anelse? 
Nei, nei, et Bsnskrift overraktes hende; 
— End eet, — og atter! >— O saa gier dog 

Plads!
O at jeg kunde drage hende hid
Med Dinene! — Den ypperlige Moder! 
Hun kommer selv at overgive dem.
Hun narmer sig, nu er hun alt paa Broen; 
— Hvad seer jeg! hun har ikke Richard med! 

(Rasende.)
Hun kommer uden ham! Du loi, Du lsi, 
Du falske Haab! — saa var forbandet da! 
Bee mig! mit Bytte har man rovet mig. 

Richard (udenfor).
Edward!

Gloccster.
Er det en Drsm?

Richard (som for).
Min Broder, Edward!

Gloccster.
Jeg horer ham. Han er da ilet forud;
O her er et af disse Dicblikke, 
Hvor Gladen kunde dråbe;

(Leer ufrivilligt.)
Styr Dig, Fryd! 

Forraad mig ikke; gjem Dig i mir Bryst — 
Nu vorder tredie Richard Englands Konge!

Ottende Scene.

De Forrige. Richard. 
Richard.

Hvor er min Broder doa?
(Seer ham og styrter hen imod ham.)

Min Edward!
Edward (omfavner ham.)

Richard! 
O det er Dig!

Richard.
O hvor jeg dog bar lobet! 

Jeg vilde voere den, der saae dig fsrst. 
Jeg har Dig atter! aldrig mere stal 
Bi stilles ad.

Edward.
Det haabcr jeg.

Richard.
- Nei aldrig.

O Broder, Broder! hvilken Lykke!. 
Edward.

Richard! 
(De omfavne hinanden atter.)

Niende Scene.
De Forrige, Elisabeth, Lardinalcn, "siTr-' 

kebispen, Hoffolk, (sidcu) Tyrrel.
Gloccster (tager Dronningen oed Haanden og vi

ser hende Prindserne.)
Mylady, see! hvad Lykke ligner deres? 
Til Taarer rsres jeg ved dette Syn. 

Edward.
Min Moder, cndelia!

Elisabeth.
Mit elstte Barn! . 

Ja, ja, Din Moder, som med bitter Smerte 
Har talt, har dromt om Dig, Har liidt med 

Dig, 
Som, stilt fra Dig, tilbragte sine Dage 
Med Angst for Dig, med Klager og med 

Taarer, 
Som falder atter Taarer, men af Gloede! —

Richard.
Ja, Edward er Din Kjeledoegge. 

Elisabeth (smilende).
Er Du 

Misundelig?
Richard.

Nei, ei misundelig, 
Lyksalig er jeg.
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Elisabeth.
Stedse skal I dele

Min Kjcerlighed, den kjender ingen Forffjel. 
O lad mig kysse Jer paa engang begge, 
Saaledes —

(Til Glocestcr.)
Tilgiv Mylord, men jeg har

I tvende Maaneder ei favnet ham. 
Glscester.

Det er naturligt; men naturlig var
Den Frygt ei, hvormed I har flyet Jer 

Son.
Elisabeth (til Edward).

Ja, jeg har flyet Dig, men med navnlos
Smerte;

Og da Lord Buckingham fremstilled sig, 
Og da jeg lirste dette Brev —

Edward.
Mit Brev!

Elisabeth.
Da iled jeg med vore fromme Bisper, 
Hvis hellige Veltalenhed gjenvakte 
Mit Mod, —

(Til Bisperne).
Jeg takker Eder, crdle Foedre!

(TN Gloeester.)
Selv Eder skylder jeg min Lak.

(Til Hoffet.)
Og Eder, 

I oedle Lorder, og dct hele Folk.
O hvor det elsker Dig, min Son! See her, 
Dets Bonner bringer jeg Dig.
(Peger paa en Mangde Bonflrivter, som en af Lor

derne par lagt paa Bordet.)
Edward.

Lad mig see.
Richard.

Nei, Naadesagerne tilhore mig, 
Ei sandt, min Konge?

Edward.
Som Du vil.

Richard.
O herligt!

Nu ffal Du see, hvor Skattens Pengekifter 
Skal blive lette.

(Gjennemlober Bonfkripterne.)
Glscester.
Bcrr dog sparsom, Mylord.

Elisabeth (til Edward).
Lad mig dog ret betragte Dig, min Son;
Ja, Du er bleven smukkere, men ak, 
Din Kind er bleven bleg —

Edward.
O, det er Intet.

Glscester.
Men denne Bleghed klceder smukt.

Richard (reiser sig, med et Papir i Haanden).
O Himmel!

Elisabeth.
Hvad fattes Dig, min Richard?

Richard.
Hvilken Rcrdsel!

Iblandt de Skrivter, Folket rakte Dig — 
— Jeg finder —

Edward.
Hvor han ffj-rlver!

Richard (til Dronningen).
Lcrs! o lcrS!

Glscester.
Giv hid! rcrk mig det frygtelige Skrivt. 

Richard.
Nei, nei! I faaer det ei.

(Til Dronningen.) 
Lcrs!

Elhabeth (efterat have gjennemlobet Paptret). 
Er det muligt?

Lord Rivers!
Edward.

Moder! hvorfor gyser Du? 
Elisabeth (til Glocestcr).

Hvad er der ffeet Lord Rivers ?
Glscester.

Jeg har sagt det.
Elisabeth.

Dod er han! dod!
Edward.

O Gud! 
Elisabeth.

I denne Nat! 
Glscester.

Et usandsynligt Rygte! Slig, hvem ffulde 
Vel have vovet flig afffylig Daad?

Elisabeth.
Derom I spsrger mig?

Glscester
Naturligviis. 

Elisabeth.
O Mylord, det er ham, som ei vil unde 
Den arme Dronning nogen Ststte meer. 
Hastinqs og Rivers har han myrdet alt, 
Men dermed troer han ei at have fuldbragt 
Min Undergang. En cedel Ven, som Hine, 
Var optraadt fom vort Vcrrn, og jeg erfarer, 
Ak kun ved et Mirakkel er han undflyet 
Den grumme Morderhaand; — Lord Vu- 

ckingham —
Glscester.

Nu vel, hvad Han?
Elisabeth.

Da han forlod mig, ffulde 
Han faldet for en ny Forbrydelse.

Edward.
Hvem er hans Morder?

Glscester.
Ja, hvem er hans Morder? 

Ncevn os hans Navn!
Elisabeth.

Og derom beder I? 
Glscester.

Jeg beder ei hvor jeg har Ret at byde. 
Ncevn ham, jeg fordrer det.

Elisabeth.
Det er — nei, nei, 

Jeg tsr ei sige dct.
Glscester:

Og hvorfor ikke?
Kron Barket med at sige, det er mig! 
Jeg ffulde have ladet Rivers myrde? 
Jeg, som har givet ham hans Rang, hans 

Magt,
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Ham, — som vil, uden Anelse om Fare, 
Jmorgen ile hid i mine Arme!
End mere brsdefuld jeg skulde droebt 
Den oedle Buckingham, jeg som har ffjcenket 
Ham min Fortrolighed i femten Aar!
Jeg, som paa dette Sted, hvor jeg mistcrnkes, 
Har nys fremstillet ham som Dydens Mon

ster, 
Og gjenncm Kongens Haand udvirket ham 
En Haderslsn!

(Til Dronningen, idet han vil gribe Papiret.) 
Hvo har angivet mig?

Elisabeth.
Sikkert en Ben.

Gloccstcr.
Han kar ei navnet sig!

(Soetter Hatten paa.) 
kogn og Forraders! Er da Regenten, 
Bagkolt og trodsel, kun et Spogelse, 
En Skygge kun? — Men man bedrager sig! 
Baldig og uindskranket er min Magr, 
Den har til Grandse kun min egen Villie.

Eiisabech (forfcerdet).
Ak, det er altfor sandt.

Gloccstcr (kaster sit Blik paa Forsamlingen).
Den som i Hjertet 

Holdt denne Lognens frakke Rost for Sand
hed, 

Han ffulde sonderknuses af min Brede, 
Hvis med et Blik han sagde kun: Jeg trocr 

det!
Elisabeth.

De tie.
Gloccstcr.

Vil man atter fore Adlcn 
Tilbage til den Lid, hvor uindskranket 
En Qvindc herffed over os og Staten, 
Udstroede Tvedragts Sad imellem os, 
Lod Broderen fordommes af sin Broder, 
Lod Clarence —

Elisabeth (opbragt).
Mylord!

Edward (styrter imod Gloeester).
Bover I at kranke 

Min Moder!
. Glscester.

Enken efter en Lord Gray 
Behersker England ei.

Edward.
Men Edwards Enke! 

Men Englands Dronning! blot Jcrt Hoved, 
Mylord! 

(Med en bydende Gestus).
Flux Hatten af for Dronningen!

Elisabeth.
Hvad gjsr Du? 

Richard.
Bel gjort, min Broder! viis, at Du er Konge! 

Eiisabech (til Bornene).
O, stille, mine Sonner!

(Til Glscester.) 
Tilgiv dem!

Min er kun Skylden; — i min Moderangst — 
— Tilgiv!

Glscester.
Saaledes bliver jeg behandlet, 

Og er det ffcet, undskylder man sig hofligt! 
Men saadan maa det ikke vare meer. 
I vil bekerffe Sonnen som I har 
Behersket Faderen; men Englands Adel, 
Hvis Rettigheder jeg bor vaage over, 
Taaler ei meer en flig Indflydelse. 
Derfor vil vi bag Tomers sikkre Mure 
Bevogte den, der arved Kongeret.

Elisabeth.
I vil adskille mig fra kam? 

Glscester. , 
O nei;

I ffal bestandigt see ham, men jeg haaber, 
At Modcromhed, blandet med Fornuft, 
Bil hver Dag dybt indprante ham, at jeg 
Har af hans Fader faaet en Magt, hvorfra 
Hans Rang engang i Tiden vil befrie ham; 
Men at han nu staaer under mig, og skylder 
Mig llind og ubetinget Lydighed, 
Saa sandt jeg skylder ham ALrbodighed.

Edward.
Det vcrre langt fra mig at trodse mod 
Dc Rettigheder, som min boende Fader 
Har giver Eder over mig. Men, Mylord, 
Hans Enke ffal I irre som ham selv, 
Hvis ei, da ffal jeg, naar jeg faaer hanS 

Krone, 
Ei vente til hans Skygge siger atter: 
Min Son, den helligste blandt Dine Pligter 
Er den at varne om Din Moders Wre, 
Ar havne den!

tTil Elisabeth.) 
Og nu, min Moder, kom, 

Din fyrstelige Majestät bor ei 
Idmyqcs langer ved en saadan Strid, 
Min Dronning, kom.

Glscester. 
(Til Hoffolkene).

MnlordS, god rolig Nat. 
(Til Edward idet han tager et LoS).

Som Eders forste Undersaat bor jeg 
Gaae foran Eder.

Edward.
Spar kun Eders Mole. 

Glscester (gaaer foran ham).
Det er en Pligt, som hadrcr mig. 

Richard (til Edward).
Som Konge 

Du viste Dig, nu elsker jeg Dig dobbelt.
Elisabeth (holder Gloccstcr tilbage). 

Et Ord! o hav Medlidenhed! et Ord!
Glscester.

(Giver Lyset til Tyrrel, der er lommet ind imod 
Slutningen af Scenen.)

Indtag min Plads, Lord Gouverneur af To
mer!

(Alle gaae uden Glocester og Dronningen.)

Tiende Scene.

Glscester. Elisabeth.
Glscester 

Nu vel, hvad vil I mig, Mylady? tal.
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Elisabeth.
O hör mig udcn Brede!

Glscester.
Lal, jeg horer.

Elisabeth.
Den Tvivl, der ängstete mig for, er svunden. 

Glscester.
Tvivl om I vil, mig er det ligegyldigt. 

Elisabeth.
Hvis Rivers snart forenes med os her, 
Som I forsikkrer —

Glscester.
Naar min Dronning seer ham, 

Saa vil hun troe paa min Uskyldighed. 
O hvilken cedel Tillid!

Elisabeth.
O, jeg troer Jer l 

Jeg indseer min Vildfarelse; jeg troer Jer.
Glscester.

Og gyser dog.
Elisabeth.

Han domt af Jer til Doden!
Umuligt! — Skratten gjorde mig afsindig! 
Han lever.

Glscester.
Ja maaskee.

Elisabeth.
Man har ei sogt 

At myrde^Buckingbam.
Glscester.

Og hvorfor ei? 
Elisabeth.

Vanvittig var jeg, ja, mig selv ei mcegtig. 
Men see, mit Blod er kjolet, jeg er rolig, 
Jeg reed at mine Born ved Eders Omhu 
Har h,r et sikkert Lv.

Glscester.
Jeg hader dem jo!

Elisabeth.
At mene det var utaknemligt af dem. 

Glscester.
Aldeles ikke.

Elisabeth.
Under Eders Dine,

I Eders Arme, frygter jeg ei for dem, — 
— Men dette Brev —

Glscester.
Jgjcnl

Elisabeth.
Det varsler mig — 

Tilgiv mig, —>
Glscester.

Nu, det varsler — ?
Elisabeth.

At i Tower — 
Men det er falskt —

Glscester.
Siig frem kun: at i Tower? 

Elisabeth.
Er deres Liv i Fare — Men jeg seed det, 
— Det er ei sandt —

Glscester.
Og hvorfor ei, Mylady? 

Det er saa sandt som alt det Svrige.
Elisabeth.

O tilgiv mig en Tvivl, som kranker Eder! 
Hor en forladt, fortvivlet Moders Bonner, 
Og skj-rrm dem, dersom Fare truer dem!

Glscester smed Blidhed).
Var I kun rolig; hvilken Arm kan naae 
Dem her bag Tomers Mure?

Elisabeth.
Store Gud!

Saaledes tåled I om Rivers ogsaa! 
Glscester (smilende).

Ja vist.
Elisabeth.

Saaledes saae jeg Eder smile!
(Heftig-) 

Dod er Lord Rivers!
Glscester.

Hvad! I vover atter? 
Elisabeth.

Ja, ja, forgjaves våbner jeg mig mod 
Den frygtelige Vished; han er myrdet; 
Og I vil myrde begge mine Born!

Glscester.
Jeg!

Elisabeth.
I, s.m skulde vare dem en Fader!

O, det er frygteligt, — men det er sandt! 
Ja det er sandt — og dog — det er umu

ligt —
I vil ei kunne det; Jeg, jeg vil vaage 
Ved deres Dor, ved deres Hovedpude;
Ved Dag, ved Nat ffal der I sinde mig, 
Sovnlos, utrættelig, med aabent Sie, 
Med Haanden fcerdig til at stede bort 
Den Usling, der vil myrde dem —

Glscester.
Mylady!

Elisabeth (seer ham stist i Ansigtet).
Jea frygter ikke meer for Eder, Mylord! 
Buckinqham lever; dan vil voebne sig, 
Vil reise sig for os; hans Venner, mine, 
Det hele London vil forene sig,
Vil storme frem, — med mig i deres Spidse, 
At frelse Dem — at straffe Jer!

Glscester.
Forvovne!

Vecd J hvem jeg er? veed I hvem I truer? 
Elisabeth.

Jeg truer ei; jeg beder, jeg besvoerger, 
Ved mine Taarer, ved min Askoms Blod, 
I deres Fares, i Naturens Navn! — 
— Ha! hvilken Tanke! — hor mig, bor mig, 

Mylord,
I sagde mig jo nys, at man har Tvivl 
Om deres Rettigheder, — nu velan, 
Hvorfor vil man da myrde mine Ssnncr? 
Er en ulovlig Elskov deres Ophav, 
Da har de ingen Rettigheder meer, 
Da blier I Konge.

Glscester.
Ha! hvad horer jeg!
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Elisabeth.
I gyser selv ved denne Tanke, Mylord; 
Men lod det vcere Brode — der maa skeel 
Jeg giver Eder deres Rettigheder;
Min Skjcendselbringer Eder Englands Krone, 
Idet den gjor dem arvclsse. Ja, 
Lad Edwards Son, naar det kan frelse ham, 
Kaldes — o frygtelige Navn — Bastard! 
Ja, ja, man kalde ham Bastard!

Glocester.
Afskyeligt! 

I faaer mig til at troe, man har sagt Sandt. 
Elisabeth.

Hadet vil troe der, vil fortcrlle det, 
Men, liqemeget — mine Born er frelste. 
Og nu, betal mig for den Skjomdelsplet, 
Hvormed jeg stcmplcr selv min rene Pande, 
Betal mig for den Brode, jeg begaacr, 
— Tbi Brode er det, uhort, rcrdsom Brode! 
— Betal mig ved at frelse mine Born! 
Og giv mig dem tilbage! o I vil det!
Paa mine Knor jeg trygler Jer om Medynk! 

Glocester.
Det gaaer for vidt. —

Elisabeth.
Min Broder! — o, min Konge! 

Glocester.
Ha, denne Krcrnkelse kun manglede! 

Elisabeth (griber sat paa hans Klapning).
Hav Medynk!

Glocester (steder hende tilbage).
For at spare mig den Rlrdsel 

At hore Sligt, vil jeg forlade Jer. — 
(Gaaer.)

Ellevte Scene.

Elisabeth (rejser sig).

Saa tage Du dem i Din Barctcrat, 
Algode Gud! fog Du dem Hcrvnere, 
Du veed at finde dem. — Hvor flyer jeg hen?

Jeg veed det ei, — o led Du mine Fjed! 
Men Deres Liv betroer jeg i Din Haand; 
Dit Die hvile paa dem; med Din Arm 
Du vogte dem, af Dig jeg krcever dem! 
O lad mig dse, men frels mig mine Sonner!

Trcdie Act.
lEt Vcerelse i Tower. Et Vindue med tiltrukne 

Gardiner; en Sidedor og en Dor i Baggrunden, 
over hvilken der er en Aabning med Jernstanger 
for. En Seng for de to Prindser.)

Forste Scene.

Edward (siddende paa Sengen). Richard (paa 
en Stol tat ved ham, med'en Bog i Haanden).

Richard.
Saa hor dog ester, Edward, hvis Du vil 
At jeg stal lcese meer.

Edward.
Det kjeder mig. 

Richard (viser ham Bogen).
See her den angerfulde Magdalena 
Paa gylden Grund.

(vender Bladet.)
Og Saner Georg med Dragen. 

Edward.
De Billeder har jeg jo feet saa tit. 

Richard.
Skal jeg da synge lidt for min Patient? 

Edward.
Nei.

Richard.
Eller dandse for at muntre Dig? 

Edward.
Nei.

Richard.
Skal vi lege da?

Edward.
Jeg er ei stcmt 

Lil Lecg.
Richard (»tser sig).

Nei hvor Du dog cr kjedelig! 
Edward.

Du bliver vred!
Richard.
Hvad stal man finde paa? 

Alt hvad jeg foreflaacr Dig vil Du ikke.
Edward.

Det kommer af at jeg er syg.
Richard (noermer sig atter).

Min Ven, 
Fortcrl mig Dine Lidelser; hvi vil 
Du ncrrc disse morke Tanker hos Dig? 
Jmorges, da jeg fagre steg af Sengen, 
Sov Du endnu, Du sukkede saa dybt.

Edward.
Bestandigt seer jeg Windsors Roser for mig! 

Richard.
En Drom sorfcrrded Dig, den staaer end for 

Dig.
Fortcrl mig den.

Edward.
Du vilde lee mig ud. — 

Richard.
Hvorfor? ifald den cr forfcrrdeliq, 
Saa lover jeg at blive bange. Naa!

Edward.
Nei, den var altfor vild, for scrrt forvirret. 

Richard.
Naar jeg nu beder Dig.

Edward.
Man henled os 

Til Kroningen. Jeg greb Din Haand, og 
sagde: 

»Kom, Richard, kom, vor Moder kalder os!" 
Men see, da stod der tcrt ved hendes Side 
En Tiger, rcrdsomt funklede dens Die; 
Jeg vilde fly, min Fod bevcrged sig, 
Men stedse blev jeg paa det samme Sted, 
Jeg var som lcrnket fast.

Richard.
Ja, det cr morsomt!
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I Dromme vil man ofte lebe, flyve, 
Men kan det ei. Hvad meer? 

Edward.
Paa engang var det 

Som om jeg fandt mig flyttet hen til Windsor. 
Igjennem Lovet sused barske Bind, 
Og trued med sit lunkne, tunge Pust 
Lo blege Rosenknopper, lige gamle, 
Der blanded deres Duft paa samme Green, 
Leet knuger sammen, som de var kun een. 
Forenede som de, stod vi der, Richard, 
Og fryded os ved deres sjeldne Skjonhed, 
Og faae medynksomt Himlens Vande stramme 
Ned over dem, og fylde dem med Taarer. 
Da sagde Du: „Den ene Rosenknop 
Er Du, min Brodér; men jeg er den anden." 
Da blinked Kniven pludseligt! — de sank! 
Men rode Stramme Blod sprang ud af 

Stammen;
Og som om det var mig, der tabte Blodet, 
Saa blev mit Hjerte mat. Jeg greb til 

Jorden 
For at opsamle deres spredte Blade; 
O R<rdsel! med min Haand bersrte jeg 
De kolde, blege Liig af tvende Barn, 
Og fcele Stemmer raabte gjeunem Luften: 
Man bare dem til vore Kongers Grave! 

Richard.
O Frygteligt! — Men glem Du nu Din 

Dram,
Og reis Dig af Din Seng og leeg med mig. 
Jeg er bestandigt glad; som Sommerfuglen 
Jeg breder mine Vinger ud mod Solen, 
Og iler, stormer, flyver — 

Edward.
Ud I Rummet? 

Det fattes Dig.
Richard.

Jeg finder mig i Savnet, 
Og har dog i mit Fangenskab den Frihed, 
At kunne bande rel af Hjertensgrund 
Vor kjoere Onkel. Folg Du mit Exempel; 
Udos Din Vrede, saa bliver Sindet let.

Edward.
Jeg har havt Uret mod ham, og jeg bar 
Afsone min Forseelse.

Richard.
Hvis Du gjsr det, 

Saa flyer jeg Dig.
Edward (smilende).

Ifald Du kan. 
Richard.

Der tilstaaer 
Du selv, han holder os i Fangenskab. 

Edward.
Hvorledes! han?

Richard.
Tre hele, lange Dage. 

Var ei vi Fanger, saae vi jo vor Moder. 
Edward.

Ja, Du har Net.
Richard.

Den nye Gouverneur 
Sir Tyrrel, er jo vistnok mild og hoflig;

Han har en ret naragtig Godhed for mig, 
Og sidder hele Timer og fortaller 
Mig sine Ungdomsstreger; men med al 
Sin Godhed er han dog — vor Fangevogter.

Edward.
Men Du nedlader Dig for dybt imod ham. 

Richard.
Hold Du som Konge paa Din Vcrrdigbed. 
Med mig er det en anden Sag. Jeg har 
Opdaget alle Tyrreis svage' Sider, 
Og drager Fordeel af dem for os Begge. 
Han bringer Bsgcr, Legetoi og Frugt.

Edward.
Og han tillader os, naar Solen synker. 
At nyde Aftenluften paa Balkonncn.

Richard.
Hvo veed hvad han kan gjsre mere for os? 
— Vor Moder —

Edward.
Aldrig see vi hende mecr. 

Richard.
Jgjen de msrke Tanker! tro Du mig, 
Jaften see vi hende ganske vist.
Tys! Tyrrel kommer.

Anden Scene.

De Forrige. Tyrrel.

Tyrrel.
Mylords, her er Boger.

(tigger dem paa Bordet.)
Biskoppen fender Eder dem med Hilsen. 

Richard.
Den gode, gamle Biskop vil forkorle
De lange Aftner for de stakkels Fanger.

Tyrrel.
I Fanger?

Edward.
Ncesten kroer jeg det. 

Tyrrel.
Maaskee

Vil efter gammel Skik I nsdes til, 
En Dag endnu at blive her i Tower. 
En sorgelig Begyndelse til Storhed!
Men troe Jer Fanger !

Richard.
Jeg gad vidst, Sir Tyrrel,

Om vel den Frihed, som vi nyde her, 
Var Eder nok i Eders ungdomsdage?

Tyrrel.
Jeg har ei Eders elfkelige Uskyld,
Og derfor er jeg, hvad min Frihed angaaer, 
Lidt toilelss i mine Fordringer.
Men jeg har Uret.

Richard.
O, man veed dog forst 

Hvad Frihed er naar man maa savne den. 
Tyrrel.

For at I snart kan faae den forbereder 
Regenten iilsomt Alt til Kroningen.

Edward.
Og er det vist?
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Tyrrel (til Richard).
I bor ei mangle ved

En saadan Fest.
Richard.
I heller ei, Sir James.

Bi to ffal drikke paa vor Konges Sundhed!
Tyrrel.

Saa meget som I vil.
Richard.

I Malvoisterl
I seer jeg kjender Eders Hndlingsdrik.

Tvrrel.
Den var min bedste Ben i Lykkens Dage, 
Men den har utaknemlig svigtet mig; 
Dog elsker jeg den stedse.

(Afsides, bevaret.)
Hvor han ligner

Min stakkels Tomv! som det var ham selv.
Edward.

Sir James, kan vi stole paa Jert Venskab?
Tyrrel.

Tvivl ei derom!
Edward.

Vi har en Bon lil Eder.
Richard (griber Tyrrels Haand).

I holder meget af mig, ikke sandt?
Og gjerne gjor I Alt for mig?

Edward (tager hans anden Haand).
Tillad

Vor Moder at besoge os laften.
Tyrrel (forvirret).

Uhindret har hun kunnet komme hid,
Hvis hun —

Richard.
Hvorfor vil I bedrage mig?

Jeg veed at hun har villet det —
Tvrrel.

I, Mylord!
Richard.

Det har mit Hjerte sagt mig.
Edward (til Tyrrel).

Lover I det?
Tyrrel.

Jeg kan det ikke.
Richard (viser Tyrrel en Haandfuld Guineer).

Lad os spille om det!
Alt dette Guld imod et Haabets Ord, 
Lov os det, hvis jeg vinder.

Tyrrel.
Mylord! —

Richard.
Effen

Eller ueffen?
Edward.

Richard!
Richard.

Naa, Sir James!
Tvrrel (henry»).

Fortroeffclige lille Djcrvelunge!
Del, Effen!

Richard.
Lad os tallle.

(bkdrovet.) !
Jeg har tabt.

Tyrrel.
Hans Smerte gjor mig ondt.

(putter Guineerne til sig.)
Ja, jeg har vundet.

Men I ffal dog faae Dronningen at see.
Edward.

I vil?
Tyrrel.

Jeg giver Jer mit Mresord. 
Richard (kysser ham).

Saa har jeg snydt Dig, Tyrrel, thi jeg vinder 
Langt meer end Du.

Tvrrel (afsides).
O bette Kys opfylder mig med Smerte!

(hoit.)
Men, Mylords, Aftenuunden er saa smuk, 
Hvis I har Lyst saa nyd den paa Balkonnen.

Richard.
Med Gloede!

Edward (til Tyrrel, som har aabnet Doren).
Til vi sces iqjen! — 

(kommer tilbage.)
Sir Tyrrell 

Skuf ei vort Haab.
Tvrrel.

Stol kun paa mig.
Richard.

Jeg troer Dig.
(gaaer, men vender tilbage.)

En LEresgjeld maa man betale punktligt.
Tvrrel.

Jeg veed hvad Gjcld betyder!
Richard.

Saa Farvel!
(lober ud.)

Tredi'e Scene.

Tyrrel (alene).

Den vakkre Gut! han agter ei sit Guld, 
Og springer hoit af Fryd skjsndt han har tabt. 

(Efter en Pause.)
En herlig Spiller kan han engang blive! 
Saa smuk, saa gammel just som han! Det var 
Som om jeg solle hineLoeber paa min Kind, 
Der fordum — nei! for evigt cr de kolde! 
De kj-rre Lieber kysser jeg ei meer;
Dod er han, dod! — Hvi lukker man dem inde? 
Naar Kroningen cr ffeet, om tvende Dage, 
Faaer Moderen jo sine Born tilbage, 
Hvad hindrer det da, hvis lidt for hun seer dem? 
Derinde dvcrler Dronningen bestandigt; 
Saa hvid og ubevægelig som Marmor, 
Staaer hun bestandigt paa den samme Plet, 
Og beder mig med taarefulde Blikke — 
Men vi, vi gamle Syndere, hvis Hjerte 
Er haardt som Staal imod en Qvindes Taarer, 
Bi smeltes af et Barn! den lille Skjelm 
Formaaer at gjore med mig hvad han vil! 
O, men det kommer af, han ligner Hain! 
Der kommer Nogen! tys! det cr Regenten; 
Han kommer vist for at forkynde dem 
Dcn Dag, paa hvilken de ffal blive frie.
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Fjerde Scene.

Tyrrel. Gloccster.
(En Officeer gaaer foran Regenten rneb et LyS;

han scetter det paa Bordet og gaaer.)

Gloccster.
Hvor ere de?

Tyrrel (peger paa Sitedsren).
Ger, Mylord!
Gloccster.

Luk den Der!
Tvrrel.

Hvis Eders Naade bringer deres Frihed, 
Saa vil jeg kalde paa dem.

Gloccster.
Luk den Do-r!

Har ei Du bort mig?
(til Tyrrel som har lukket Dsren.) 

Hertug Buckingham 
Er ikke dod.

Tvrrel.
Han har forsvart sig godt.
Glocestcr.

Men Du har flet angrebet ham.
Tyrrel.

Bencrgtes!
Men man kan gjorc Stedet om igjen.

Glocestcr.
Jeg havde ventet meer af Dig.

Tvrrel.
For knap

Var Tiden, ellers havde jeg bestilt 
To brave Venner med mig.

Glocestcr.
Deres Navne? 

Tyrrel.
Dighton og Forrest i deres Ha and er sikker. 

Glocestcr.
De Navne har ei trccngt sig til mit Sre. 

Tyrrel.
Da var dog deres stsrste Feil ei den 
At vcrre ubekendte.

Gloccster.
Disse Moend 

Adlyde Dig?
Tvrrel.

Som de fra denne Lime 
Wil lyde Jer!

Gloccster.
Og naar jeg snffer det 

Er de beredte?
Tvrrel.

Lal blot, og de stsde. 
Glocestcr.

I Din Neervcerelse?
Tvrrel.
Jeg staaer parat. 

Glocestcr.
For mine Dine?

Tyrrel.
Naar?
Glocestcr.

I denne Nat.

Tvrrel.
Hvor, Mylord?

Gloccster (peger paa Sengen). 

Der.
Tyrrel (forfardet). 

Hvordan! Regenten vil — 
Gloccster.

For Kongen staaer Du, og han byder det. 
Tyrrel.

For Kongen!
Glocestcr.

Vore Lorder og Proelater 
Har proklameret m>'q.

Tyrrel.
Jer, Mylord! 

Gloccster.
Mig!

Tyrrel.
Men Folket?

Glocestcr.
Folker raaber: leve Kongen! 

Hvad mener dct vel dermed? Leve Kongen! 
— Betyder jo hos Folket: Leve Kronen! 
Og Kronen rcrkker man imorgen mig. 
Buckingham og hans Venner vcrbne sig, 
De ville rive^ mine Fanger fra mig, 
Og som en Lokkemad for Psbelhoben, 
Udsprede de, at Edward vil imorgen 
Sig vise for mig i Westminster, fri, 
Med Sceptret i sin Hoand. Men da mig tykkes, 
At Een kan voere nok som Englands Konge, 
Saa vil jeg, Tyrrel, at hvis Edward skal 
Sig vise for mig, maa det vcrre kun 
— Som Spsgelse.

Tyrrel.
Men dette Spsgelse, 

Det vilde rove mig min Nattero.
O hvis I havde seet dem vaagne, Mylord! 
Med halv tillukke Dine laae de der, 
Den Angste holdt sin Bonnebog i Haanden. 
De nogne, runde Arme strakte de, 
Som sogte de hinanden. Deres Lokker 
Paa Hovedpuden sammcnflynged sig; 
Og deres Munde aabned sig, som om 
De vilde smile til hinanden, og 
I Drsmme tale Broderomheds Sprog. 
O, hvis I havde seet dem her imorges, 
I vilde faret gysende tilbage 
For deres Skjsnhed, deres rene Uskyld, 
I vilde sagt: Der skal for meget Mod til 
At odelcrgge Himlens Mesterværk!

Glocestcr.
Husk, Du tilhorer mig.

Tyrrel.
Ja, jeg har solgt mig. 

For Guld har jeg forskrevet mig til Eder. 
Og dette Guld har jeg alt spredt saa vidt. 
At ei jeg veed hvor jeg det skulde sinde, 
Ifald jeg vilde give dct tilbage.
Viis mig en Mand, og I ffal faae hans Blod, 
Og Eders kjsbte Lrcel skal lyde Jer. 
Men disse tvende svage Skabninger, 
Men disse vakkrc, ffjonne Gutter! — nei, 
Jeg kan ei myrde dem!
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Glocestcr.
Du ffal I 

tvrrcl.
Nei! nei! 

Og hvorfor er ba deres Dod nsdvendig? 
Lad dem for hele Verden vare dodc, 
Men leve kun for mig,— jeg doer som de; 
I deres levende Begravelse 
Nedstiger jeg og vaager over dem.
Hvad eller, hvis I vil det, saa lad Edward 
Jfsre sig den tunge Vadmels Kutte, 
Lad Munkens Sax ham krone med Tonsuren, 
Og giv et Kloster ham til Kongerige.
Jeg folger ham, men stilles fra ham strar, 
— Thi jeg maa tilstaac, jeg er ikke ffabt 
Til Munkeliv. Men Richard folger mig, 
Til Frankrig, langt herfra, saa langt, at ei 
Hans Liv kan vcere Jer ril nogen Fare. 
Jeg vil opdrage ham, vil voenne ham 
Til mine Lyster, — selv til mine Laster, 
Hvis det behovcs. — O, jeg elsker ham! 
Det Eneste, jeg har begrcrdt paa Jorden, 
Min lille Tomy, elsker jeg i ham.
Min Tomy, han, min Skat i Fryd og Smerte, 
Den Stjerne, som nedstraalede fra Himlen 
I mine Ncrtters vilde Sandseruus. — 
Kald mig en Drommcr, Mylord, kald mig 

Gal, '
Men naar jeg seer hans Arne, naar jeg seer 
Hans lange Lokker bolge rigt om Skuldren, 
Da farer der en Gysen mig i Sjelen. 
Hvis deres Smerteskrig jeg horte her, 
Jeg vilde troe det var min egen Sons. 
Nei! nei! for Eder kan jeg ikke myrde 
Min egen Son.

Glocestcr (afsides;.
Det var dog som jeg sagde. 

Ei Een! ei Een!

Min bolde Tyrrel, fat Dig; 
Hvem veed; maaskee Dit Raad vil blive fulgt. 
Leg vil betamke mig. Men vcrr nu lystig! 
En Skare muntre Venner kommer hid 
At drikke paa min kongelige Sundhed.

tyrrel.
I denne Nat?

Glocestcr.
Og til imorgen vil vi 

Opsoette vigtige Forretninger.
Bar for raften atter tyve Aar, 
Voer som Du var i Dine Fordumsdage. 
Jeg vil at denne Fest i nurgtig Tummel, 
I kraftig Toileloshed, vild Begejstring, 
I udsogt Taffel, flammehede Vine, 
Skal overgase hver gammel, kjcrr Erindring, 
Den kalder frem hos Dig.

Tyrrel.
Nei, Mylord, nei.

Glocestcr.
Et Asflag! og af hvem? — af Dig! — 

Umuligt!
Og hvorfor?

Tyrrel.
Nei! — o frist mig ikke, Mylord ; 

Naar jeg er drukken er jeg fygtelig.
Glocestcr.

Saa vil jeg da fortcelle, at Sir James 
Idag har gjort sig til en Philosoph. 
I frygter vel, at Eders Hoved ei 
Skal vcrre stcrrkt nok til at eftertoelle 
Vort Terningkast?

Tyrrel.
Hvad! stal der ogsaa spilles? 

Glocestcr.
Om Millioner. Funklo vil Dit Die, 
Naar Du seer storre Skatte, mere Guld 
Hensdflcs i hvert Kast, end tyve Noetter 
Har flugt for Dig i Dine Ungdomstider.

Tyrrel.
Ha! Djoevlen frister mig!

Glocestcr.
Ja, Dynger Guld 

Skal voves, tabes, vindes, atter tabes, 
Imens den uudtsrrelige Bolle 
Laer sine Bolqer flyde rundt om Bordet, 
Opfylder Luften med sin varme Duft, 
Og blander Guldets Glands med sine Flam

mer. 
See Tyrrel! Guldet blinker, Punschen dam

per!
Vil dorsk Du svigte Glcrdens raffe Bud? 
Vil Du Din Lykkes Dod, naar den Dig 

vinker?
Gjor hvad Du vil; Du er Din egen Herre! 

Tyrrel.
Jeg kommer!

Glocestcr (ligegyldigt).
Men, hvis Din Samvittighed 

Forbyder det —
Tyrrcl.

Jeg kommer! 
Glocestcr (som f»r).

Folg Din Lyst. 
Tyrrel.

Ifald jeg bliver bone lyver jeg 
Jo paa mit Levnetslob.

Glscester.
Og paa Din Wre 

Du sauter Pletter.
Tyrrel.
Vel! Kong Richard leve, 

Og Lykken folge Tyrrel!
Edward (udenfor).

Tyrrel! Tyrrel!
Tyrrel. 

Dct er hans Stemme!
Glocestcr (kold,).

Naa, hvad fattes Dig? 
Tyrrel.

Mig! Intet.
Glocestcr.

Lad ham komme.
(Afsides, medens Turrel aadner Doren.)

Usle Drommer! 
Naar jeg har kjobt Din Arm, tilhorer den 

mig.
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Femte Scene.

De Forrige. Edward.
Edward (til Tyrrel».

Siig, hvad betyde disse Glædesskrig? 
Forkynde de vor Frihed?

(seer GIvcester.)
O bekraft

Vort fljonne Haab! I bringer os vor Frihed? 
Glscester (i Begreb med at gaae).

Nei, el endnu.
Edward.
I aaaer?
Glscester.

Mist Lid er knap, 
Jeg skylder den til Statsforretninger.

Edward.
I troeller for at skynde Timen frem, 
Da vi ffal fries fra dette skumle Sted! 
Hvor adelt!

Glscester.
Og desuden maa jeg frygte, 

Man seer mig ikke gjerne her.
Edward.

O Mylord
I dammer flet om mig; vel har jeg feilet, 
Men jeg har ogsaa snart erkjendt min Feil; 
Saa lad vs skilles uden Had og Vrede.

(Med Smhed.)
En San bor altid sinde Naade hos
Sin Fader: Tilgiv, Mylord!

Glscester.
Tro mig, Prinds — 

Edward.
Saa rak mig Eders Haand!

(Munter, efter at have kysset hans Haand.)
Og Kroningen, 

Naar bliver den?
Glscester (kysser ham haa Panden).

Jmorgen krones Kongen.
(Til Tyrrel.)

Jeg venter Dig.
(Gaaer.)

Sjette Scene.

Edward. Tyrrel.

Edward.
Jmorgen, hvilken Lykke?

Jmorgen s
Tyrrel (afsides).

Hvad der end flal skee, saa maa 
Han see sin Moder.

(Til Edward.)
Kald paa Eders Broder.

Edward.
Hvorfor?

Tyrrel.
I vecd jo vel, hvad jeg har lovet. 

Hun er hos mig.
Edward.

Min Moder? Dronningen? 
Tyrrel.

For Alles Dine skjult; jeg henter hende.
(Gaaer.)

Edward (kalder).
Kom, Richard! Richard! — han ffal overra

skes;
Skal pines lidt, for han faaer Alt at vide.

Syvende Scene.
Edward. Richard.

Richard.
Forgjeves har jeg stirret ned i Haven.
Hun sidder ei iasten, som hun pleier 
Paa Stenen under Trceet.

Edward.
Stakkels Richard! 

Richard.
Jeg havde sikkert gjenkjendt hende strar,
Thi Maaneflinnet er saa stärkt, saa reent, 
At jeg med Lethed kunde fljelnet, om 
Hun smiled eller grad.

Edward.
Saa! troer Du det?

Richard.
O ja, jeg kunde last i hendes Dine. 

Edward.
Snart seer Du hende narmerc.

Richard.
Hvad! her? 

Edward.
Srrar, — og imorgen ffal jeg krones, Richard; 
Regenten har forkyndt mig det.

Richard.
O Glade!

Hurra for Edward, Englands bolde Konge! 
Naa, vi flal fore Krig imod Regenten!

Edward.
Tank ei paa Havn, lev kun for Haabet nu. 

Richard.
Jmorgen er vi frie!

Edward.
Og end iasten

Vor Moder favner os.
Richard.

O hvilken Lykke! 
Hun kommer!

Ottende Scene.
OeFsrrige. Elisabeth. Tyrrel.

Tyrrel.
Men Mylady, huff Jert Lsvte. 

Elisabeth.
Saasnart I kommer, gaaer jeg atter fra dem. 

Tyrrel afsides).
Jeg bar gjort disse Trende lykkelige;
Nu vil,jeg prove selv at blive dct.

Niende Scene.
Edward. Richard. Elisabeth.

(Dronningen synker om paa en Stol og henflyder 
i Taarer uden at tale.)

Richard (til Edward).
Hun grader!

Edward.
Hendes Smerte dråber mig.
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Richard.
O Moder! har Du intet Ord at sige 
Til Dine Born?

Elisabeth.
O jeg Ulykkelige!
Edward.

Hvad fattes Dig?
Richard.
Er En af os ei Konge? 

Eiisabech leegger ham Haandcn paa Manden).
Tie! tie, min Richard! dette Ravn erDsden!

Edward.
Hvad horer jeg!

Richard.
Er der en anden Hersker 

Af England?
Elisabeth.

En, som man idag har udraabt, 
Som man har anerkjendt.

(Til Edward.)
Den samme Krone, 

Der var bestemt at scettcs paa Dit Hoved, 
Skal han for Himlens Aasyn smykkes med.

Edward.
Hvem er da han?

Eiisabech.
Den, hvem i Dodens Time 

Din Fader valgte som sit andet Jeg, 
Hvem han omfavned tillidsfuld og sagde: 
„Gloccstcr! mine Sonner voere Dine!"

Edward.
Gloccstcr!

Richard.
Hvad! dan Konge?

Elisabeth.
Og i Graven 

Formaaer ei Edward noget for sin Slagt, 
Den skal udryddes i hans Sonner.

Richard.
Men, 

Vi har jo Venner!
Elisabeth.

Stille! Haabet er 
Ei ganske tabt endnu.

(Noget forplldct.)
Uorks Erkebiskop — 

Han vil beskytte Jer, — men hvad formaaer 
En Olding vel? — Dog, det er sandt, hans 

Stemme
Kan virke paa vor fromme Gejstlighed — 
De ville fremstaae for Jer, — men forgj-rves, 
Alt er forgjceves, — naar ei Buckingham — 
— Men han — o hvor mil Hoved er for

virret —
Jeg kan ei samle.Tankerne — 

Richard (efter en Pause). 
O tal!

Elisabeth.
Jeg sagde — Richard, siig, — hvad har jeg 

sagt?
(Med Heftighed.)

De ville storme Toim r.
Richard.

Troer Du, Moder?

Elisabeth
Men alt for seent, — forstemer Du mig, —- 

for seent.
Og vente her, endnu en Dag, hos Tyrrel, 
I radsom Uvished! Siig, har man ei 
Sendt Eder hemmeligt et Budskab?

Edward.
Nei. 

Elisabeth.
Hvad gjore de da? — Ei en lille Seddel? 
Besecr ret noie hvad man sender Eder, 
— Det var dog muligt — Store Gud! ifald 
I denne Stund de banede sig Veien!
Ifald! —hvad siger jeg? —I hvert Minut, 
I hver Secund, kan jo Tyrannens Haand 
Udstrakte sig og myrde Jer!

(Griber dem voldsomt i sine Arme.)
O! hor! 

Richard.
Hvad er der?

Elisabeth.
Vee! jeg syntes hore ham;

Jeg troede, sidstcgang at favne Jer, 
Og jeg velsigned Gud derfor, thi da 
Var jeg jo dsd med Jer.

Edward.
Du ffal ci doe! 

Elisabeth.
Men ak, jeg maa forlade Jer, — jeg maa! 
Bonfalde, rsre maa jeg Eders Venner, 
Opflamme disse kolde Sind, som Frygten 
Har gjennemiisnet. — Ja, jeg maa herfra. 
Ifald jeg dv-rled, tirrede jeg Tyrrel!
Og blev han opbragt, — hvad var da Jer 

Skj-rbne?
(Tager Richard til Siden.)

Richard! ec Ord for jeg forlader Dig!
(Sagte.)

Min Richard! Du vil ei Din Broders Dsd; 
Saa bed ham da —Du, hvem han elsker,— 

bed ham
At give efter —

Richard (opfarende).
For Gloccstcr!

Edward (som har hort dem).
Jeg!

Jcg give efter! afstaae ham min Krone! 
Elisabeth.

Men, mit ulykkelige Barn! hvis han
Vil myrde Dig —

Edward.
Vemii! jeg venter ham. 

Richard.
Han vove det! o jea har ogsaa Mod! 

Elisabeth.
Han myrder Eder begqc!

Richard.
Nu velan, 

Saa doer jeg med min Brodér da.
Elisabeth (synker fortviolet ned paa Stolen). 

Og jeg!
(Begge Prindserne styrte hen til hende og 

omslynge hende.)
Jeg blier i Verden ene da tilbage, 
Og kjender ei engang det Stcd, hvor man 
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Har gravet Eders Grav, og Ingen vover 
Selv sagte mig at sige hvor den er. 
Og der blier Intet efter Jer tilbage, 
Som jeg kan elske, — ei en lille Gravhol, 
En iiskold Steen, hvor jeg i Aftenstunden 
Kan bringe mine Bonner og min Sorg, 
Og sige lil mig selv: her ligge de! 
Naar Herren kalder, skal vi samles her!

Edward.
Doe langt fra Dig! — O, jeg har elsket 

Livet!
Hvor troligt vilde jeg ei plcict Dig!
Uden at rodme vilde jeg fortjene 
Med disse Hoender Brodet lil min Moder, 
Naar vi forladte stodtes ud i Verden. — 
Men kjobe Livet for min egen Skjandsel, 
Afslutte Handel med Glocester om 
Den Krone, der tilhorer mig, oz blive 
Hans Undersaat, den Usleste blandt Alle, 

(Reiser sig.)
Elisabeth! Du er en Konges Enke 
Og Kongers Moder, — kan Du raade Sligt?

Elisabeth.
Det yorkfle Blod har aldrig kunnet bede 
Om Naade! Nu, saa bliver, stolle Sonner! 
Saa bliver, vårdige Jer hsie Sloegt; 
Bevarer dette Mod, som jeg beundrer; 
Jeg graeder, men er stolt deraf!

(Horer Doren aabneS.)
Man kommer. 

Ha, det er Tyrrel.

Tiende Scene.

De Forrige. Tyrrel.

(Man maa kunne bcmarke al han kommer nb fra 
ei Drikkelag; hans Ansigt og hans Holdning forraa- 
de en beruset Tilstand, men han skraber at tvinge 

sig og at vise sig med Værdighed.)
Tyrrel (afsides idet han kommer ind). 

Fordsmre Lykke, hvor du er mig fjendsk! 
Men havne maa jeg mig paa Rogen.

(Til Dronningen med Barfkhcd.) 
Dronning!

I kan ei blive langer her. Gaa bort! 
Elisabeth.

Saa snart!
Edward.

O blot et Dieblik! 
Tyrrel (s°m f-r).

Afsted! 
Elisabeth.

Ob hvor forandret! hvilket Sprog! hvor barsk! 
(Til Prindserne idet hun sorfcerdet betragter ham,) 
Hans Ansigt er fordrejet! Diet flammer! 
Vee mig! jeg gyser!

Tyrrel.
Hvorfor stirrer I 

Saa sart forfardet paa mig?
Elisabeth.

Eders Blik — 
Tyrrel.

Nu vel?
Elisabeth.

Det fylder mig med Frygt.

Tvrrcl.
For Hvem? 

Elisabeth.
For mine Sonner, Tyrrel; det er Svagbed, 
O vredes ei! — Betank den Skat, jeg lader 
Tilbage ber i Eders Haand,

Tyrrel (med stigende Hidsighed)« 
Hvordan! 

Mistanker man mig for Forraderie?
Elisabeth.

Nei, nei!
Tyrrel.

Jeg har kil at bevogte dem 
Al min Fornuft tilbage.

Elisabeth.
Bliv ei vred. 

Tvrrel.
Og alt mit kolde Blod, kor jeg vel haabe. 

Richard (sagte til Dronningen).
Tal til ham om hans Son.

Elisabeth.
Min adle Tyrrel, 

I selv er Fader —
Tyrrel.

Hvorfor vil I vakkc 
De sorgelige Minder hos mig? Jeg 
Har ingen Sonner meer, men I har to. 

Elisabeth.
To Sonner, som jeg elfter og tilbeder!

(Ttoder dem i TyrrelS Arme.) 
Som jeg betroer til Eder.

Tyrrel.
Ha! til mig!

Men utilgivelig er Eders Frygt.
I gav Jerk Ord, og I bor holde det; 
Men stal I tvinges til at mindes det, 
Saa lad en Anden skjarme Eders Born, 

(Med vild Heftighed.)
Hvad mig angaacr, saa svarger jeg — 

Elisabeth (forfardet).
.Jeg gaaer, 

Jeg gjor ei Modstand.
Tyrrel.

Nu saa ftynd Jer, — bort! 
Elisabeth.

Jeg veed ei hvor vi sees igjen; lad mig 
Velsigne dem; det er min sidste Pligt.
(Udstrakker sine Hcender over Prindserne, der synke 

for hendes Fodder.)
See dem, o Fader! under mine Hoender 
Og under mine Taarer ligge de.
De kunne tråde roligt for Dit Aasyn 
Naar Du befaler det, thi reen som Englens 
Er deres unge Sjel, et fuldendt Monster 
Paa Godhed og paa barnlig Kjoerlighed. 
Men, Fader! tag dem ikke hjem endnu, 
Lad Moderen beholde dem.

(Raster et Blik paa Tyrrel.) 
O lad 

En adel Ven beskytte deres Barndom; 
O lad dem leve, og lad mig gaae forud, 
Naar engang de til Fredens Hjem sig have, 
Hvor Moderen skal aldrig skilles meer 
Fra sine Born! dem.)

Farvel!
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Edward.
Vi maae da stilles! 

Elisabeth (sagte til Edward).
Vaag over Richard!

(Sagte til Richard.)
O befljarm Din Brodér!

(Wender flg til Tyrrel og peger paa Prindsernc.) 
Sir Tyrrel! o bliv akter Fader!

tyrrel.
Nok!

Det er alt nok!
Elisabeth (tilBsrnene).

Gud vcrre med Jer!
(Trykker Edward i sine Arme.)

Edward!
Richard.

Og jeg da, Moder!
Tyrrel.

Sorgelige Syn!
Elisabeth (river sig los fra dem dg iler bort.) 

Farvel! Farvel!

Ellevte Scene.
Edward. Richard. Tyrrel.

Edward (synker om paa sin Seng). 
Maastce for evigt.

Tyrrel
(til Edward, medens Richard, som pludseligt greben 
af en Zdec, iler hen til Bordet, hvor Bogerne ilgge.) 

Mylord,
Natten er strebet frem; forglem i Ssvnen 
Jer Sorg; den kommer let i Eders Alder. 
I har ved alt for megen Nattevaagen 
Foroget Eders Lidelser.

Edward.
Jeg foler 

At deres Bcegt nedtynger, knuser mig. 
Tyrrel.

Jeg vilde regne mig det hoit til Brode 
Hvis ei jeg tvang Jer til at gaae til Ro.

Edward.
Hvor det vil qvcrge mig, imorgen atter 
At see den stjonne Sol!

Edward.
(som, "idet han.har aabnct en Bibel, har seet et 

Brev falde ud af den, og sat sin Fod over det.) 
O store Gud!

Tyrrel (»ender sig til ham).
Prinds, har I hart mig? det er alt for sildigt 
Til Låsning nu.

Richard (med Bogen i Haandcn).
Bar dog bloc ei saa streng; 

Jeg seer kun Billeder, jeg laser ei, 
Min gode Tyrrel.

Tvrrcl.
Jeg stal sorge for 

At I gaae strar tilsengs; Regenten vil det. 
Edward (da han seer Richard gispe Tegn til ham). 
Ru vel, vi lyde; saa forlad os, Tyrrel.

Tyrrel (afsides).
O frygtelige Qval!

Richard.
Godnat, Sir Tyrrel. 
Tyrrel.

Mylord, luk ikke denne Bibel op,

Eller jeg gier Jer aldrig Boger meer.
Gaae nu tilsengs. Jeg kommer snart igjen, 
Og seer om I har lydt mit Pud.

(Gaaer.)

Tolvte Scene.

Edward. Richard.

Richard.
O Edward! 

Et Brev! et Brev!
Edward.

O Lykke! 
Richard.

Kom og las det. 
Edward.

Fra hvem?
Richard.

Fra Buckingham.
Edward.

Hvad kan han melde? 
Richard.

Det vil vi see.
Edward. 

Las.
Richard (laser).

„Kjare Prindser,
„I have endnu i Eders Stad London Hjer
ter, der ere Eders Sag hengivne: Erkebi- 
spcn af Fork, der vil tilstille Eder dette 
Brev, nogle af Eders Faders gamle Tjenere, 
og jeg, den Ivrigste blandt dem Alle. Folket 
er for Eder; jeg har Forbindelser i Tower, 
og jeg haaber al bcfrie Eder med aaben 
Magt. Forlader ikke Eders Klcrder, for at 
I kunne vare farbige paa det forste Tegn. 
Lcrgger noie Marke til den Forstrivt, jeg 
giver Eder, thi af Eders Noiagkighed i at 
folge den, afhangcr maastee baade Eders 
Liv og vor Sags Udfald. I det Dieblik—" 

Edward.
Tys! der kommer Nogen.

(Richard skjuler Brevet paa sit Bryst.)

Trettende Scene.

De Fsrrige. Tyrrel.

Tvrrcl (afsides).
O hvis jeg seer dem, er det mig umuligt- 

(Til Prindserne.)
Hvorledes! ei tilsengs? — I gaaer for vidt;
Jeg taaler ei flig Trods.

Edward.
Hvad vil I gjsre?

Tyrrel.
Bruge den Strenghed, som I gjor nodvendig.

Edward.
Lad os beholde dette Lys?

Tyrrel.
Nei, nei.

Edward.
Et Dieblik!
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Tvrrel.
Nei! kil ar sove bruger 

Man ikke Lys.
Richard (flynger sin Arm om Tyrrcls Hals).

O var nu god, Sir Tyrrel, 
Tank at Din egen Tomy beder Dig. 

tvrrel (nærved at blive rort).
Det koster mig; men —

Edward (utaalmodig).
Jeg befaler det!

Tvrrel.
Hvad! I befaler!

Edward.
Ja.
Tyrrel.

Her kan Regenten 
Befale kun.

(Tager Lyset.) 
Jeg var et Dieblik 

For svag, men nu er der forbi.
Richard.

O Tyrrel, 
Hvor Du er ondskabsfuld.

Tyrrel (afsides).
Hans Herskertone 

Har givet mig min Dristighed tilbage.
Richard.

Forlang blot ei, at jeg stal kysse Dig 
Jmorgen naar jeg vaagner.

Tyrrel (afsides).
Ha! naar han vaagner! Bort herfra!

(Holt.)
Godnat!

Nu sover, Mylords, sover!
(Gaaer.)

Fjortende Scene.

Edward. Richard, (i Morte.)

Edward.
O hvor haard!

Han har ei elsket os.
Richard.

Nu hader jeg ham. 
Edward.

Uventet var vor Gloede, ak, den ender 
Sig med Fortvivlelse!

Richard.
Grusomme Brev! 

Forgjceves spsrger Diet Dig i Mulmet, 
Du svarer ei.

Edward.
Bi holde Frelsens Budskab, 

Bi fole det i Haanden — 
Richard.

Og maae dse!
Edward.

O hvilken Tanke! hun maaskee vil komme 
Og hvidske tvende Navne under Vindvet, 
Og intet Svar af dem, hun kalder paa! 
De vil ei mode hendes omme Blik 
Jgjennem Nattens blege Maaneskin.

Richard.
Ha, Maaneskinnet! — bie! — ja, det vil 

lykkes.
(Lober til Vinduet og drager sardinerne bort; 

Maaneu kaster sit Skin ind i Verreiset.) 
Edward.

Hvad gjsr Du?
Richard.

Himmel! hvis jeg kunde lcrse! 
Edward.

Nu, kan Du?
Richard.

Alting finder sammen for mig. 
Edward.

Lad mig —
Richard.

Et Dieblik —
Edward (tager Brevet.)

Jeg kan det, Richard, 
Min hele Sjel er i mit Die! hsr mig: 

(laser.)
— Afhcrnger maaskee baade Eders Liv og 
vor Sags Udfald. —

Richard.
Det veed vi; videre.

Edward (laser).
„I det Dieblik da Angrebet skeer, maae I 
vise Eder for Tomers Vinduer. — Udstrcekker 
Eders Arme mod Folket, for at vcrkke dets 
Begejstring," —

Richard.
Godt!

Edward (laser).
»og for at man ikke stal vove at foretage 
Noget imod Eder for dets Dine, under den 
Kamp, der vil opstaae" —

Richard.
Men hvad Dag? 

Hvad Time?
Edward.

Lad mig lcrse videre.
(lceser.)

»Vi have bestemt Angrebet til imorgen eller 
til den folgende Dag; det er endnu uvist. 
Jovrigt ville I, paa den foregaaendc Aften, 
uilder Eders Binduer hore Englandernes 
gamle Nationalsang; dette stal voere Tegnet 
ril Eders Befrielse. — Haaber og fatter 
Mod, kjcrre Prindser! Gud beskytte Kongen!

Buckingham.«
Richard (kaster sig i Edwards Arme).

Gud vil
Ei Kongens Dod! han vil beskytte Dig! 

Edward.
Men dette Tegn, bvorlcrnge vil det tove? 

Richard.
Vi har ei hort den mindste Lyd.

Edward.
Ak nei; 

Man har vel opsat det.
Richard (munter).

Nu, lad saa vcrre! 
Een Dag endnu i Tovers morke Fangsel, 
Det holder man vel ud! — Men vcrr nu rolig, 
Og overgiv Dig trygt til Ssvn og Hvile.
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Ei falde til. — Og naar vi samles med 
Vor Moder, hvilket Liv! — I Speg og 

Glade 
Skal da vor hele Fremtid rinde hen.

(Man seer.Skinnet af Fakler gjenem Aabningen 
over Doren i Baggrunden.)

Paa Windsors Enge skal jeg boltre mig, 
O Du ffal see os glade, kjcere Moder!
(I dette Oieblik lader Melodien til: 6od 8.ive tiis 

sig hore udenfor Vinduet.) 
Richard

(som er sprunget op fra sin Plads for at lytte, iler 
tilbage til Edward og raaber henrykt:) 

Signaler! — horer Du Signalet, Broder? 
Min Edward! vi ere frelste!

Edward (reiser sig).
O min Moder! 

(Styrter i Richards Arme. Dbren farer pludseligt op.)

Femtende Scene.

Edward. Richard. Gloccster. Tvrrel. 
Dighton. Forrest.

(Tyrrel kaster sig bedende og fortvivlet for GlocesterS 
Fodder. Gloccster stoder ham tilbage og viser Mor
derne Dornenes Seng. Dighton oq Forrest ile hen 
imod Edward og Richard, der med tildcekkede Ansigter 

styrte om paa Sengen. Teppet falder.)

Edward.
O, jeg har det bi hov!

(Esttr at have lagt sig paa Sengen.) 
Og Du?

Richard.
Vil Du

At jeg stal sove?
Edward.

Naar jeg ikke soler
Din Haand i min, jeg frygter for Dit Liv. 

Richard.
Hvad nytter det at vente!

Edward (s-pnig.)
Naa, saa kom. 

Richard.
Jeg horer Intet; Alt er stille; sikkert 
Man kommer ei iaften; — men om selv 
Det var til ingen Nytte, vil jeg dog 
Ei gaae til Ro, men vaaqe hele Natten.

(Gaaer hen til Sengen.)
Her er jeg; var kun rolig. —Intet Svar? 
Han sover efter denne Trangsclsdag!
Saa sagte vil jeg lagge mig hos ham.
Et Kys paa Panden! sov nu sodt, min Broder! 
Sov trygt! jeg vaagcr over Dig, jeg lytter; 
Jeg stoler paa mig selv, mit Die ffal

Klobenhavn 1841.
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Liden Tue kan vcrlte stort Llrs.

Comedie i 5 Acter af Eugene Scribe, 

oversat af Th. Overlkou.

p e rson c rn e.
Dronning ANN«.

Hertuginden af Marlborough, hendes Undling. 
Lir Henry St. Zehn Bolingbroke.
Arthur Masham, Fandrik i Garden.

Ayjgael, Hertuginden af Marlborvughs Cousine.
Marquis de Tony, Ludvig den Fjortendes Am- 

bassadenr.
Thompson, Dronningens Dsrvogter.
Et Parlamentsleni.

(Handlingen forcgaacr i London paa Slottet St. James. De forste fire Atter spilles i et 
Audiencc-Ncerclsej den sidste i Dronningens Gemak).

Mste Act.
(En prcegtig Sal i St. James. En Dor i Bag

grunden og en paa hver Side. Paa Tilstu
ernes hoire Side staaer et Bord med Skrive- 
toi, paa venstre Side en Gueridon.

Fyrste Scene.
Marquis dc Torcy, Bolingbroke (komme 
fra Tilstuernes hoire Side). Mao ham (sidder og 
slumrer i en Lcenestol ved Doren paa hoire Side).

Loltiiabrokc. ^§a, Hr. Marquis, dette 
Brev stal komme i Dronningens Hander; 
jeg skal finde Udvej til at faae det lil hende, 
der forsikkrer jeg Dem ved min Wre, og 
det vil blive modtaget med al den Opmcrrk- 
somhed, der skyldes en magtig Konges Ge
sandt.

Se Torcy. Det gjor jeg Regning paa. 
Jeg bctroer min og Frankriges Wre til 
Deres Redelighed — til Deres Benskab.

Bolingbroke. Og Dc gjor Ret. Alle 
ville fortalle Dem at Henry Bolingbroke er 
en Bcllystling og OdclanL, et opbrusende og 
lunefuldt Hoved, en lidenskabelig Forfatter, 
en hidsig Taler — del indrommer jeg — 
men Ingen skal sige ak Bolingbroke nogen
sinde har solgt sin Hen eller forraadk en Ben.

dc Tores?. Der vred jeg, og jeg satter 
alt mit Haab til Dem! (gaaer).

Anden Scene.
Bolingbroke. Masham.

Bolingbroke. Hvor besynderlige ere ikke 
Krigsgudens Luner og de valdige Regenters 
Skjabnc! Ludvig den Fjortendes Ambassa- 
deur kan ikke i St. James epnaae en Audi- 
ence hos Dronning Anna - for at skaffe en 
diplomatisk Note til hende, maa han tage 

Tilflugt til saa stor Snedighed og Hcmmelig- 
hedsfuldhed, som om dct gjaldt en Billet fuld 
af Kjarlighcd. - Stakkels Marquis de Torcy 
— dersom hans Underhandling ikke lykkes — 
han tager sin Dod derover, saa inderligt 
ciffer han sin gamle Louverain, som endnu be
standig smigrer sig med en hcrdcrlig og crre- 
fuld Fred. — Ja, Alderdommen er den feil- 
slagne Beregnings Tid. —

Masham (issvne). O, hvor hun er smuk!
Bolingbroke. Og Ungdommen — er de 

ffjonne Indbildningers Tid. Det er en ung 
Officeer, som sover sig til Lykken.

Masham (som for). Ja, jeg elsker Dig! — 
jcg elsker Dig for evig!

Bolingbroke. Han drsmmcr, stakkels 
unge Menneske. — Ih, men det er jo den 
unge Fandrik, Arthur Masham — ah, det 
er altsaa en Bekjendt, jcg hcr stodcr paa —

Masham (som for). Hvilken Lykke — hvil
ken glimrende Formue — o det er altfor 
meget for mig.

Bolingbroke (slaaer ham paa Skulderen). 
Nu vel, min Vcn! saa lad os dele.

Masham (farer ov og guider Sinene). Ah! 
— hvad er det? — Sir Henry Bolingbroke — 
det er Dem, som vakkedc mig —

Bolingbroke. Og ödklagde Dem.
Masham. Dc, hvem jeg skylder Alt — 

som en Student, cn fattig Adelsmand fra 
Landet, ene og forladt i London, vilde jeg 
for to Aar siden styrte mig i Thcmsen, fordi 
jeg ikke vidste Udvci til fem og tyve Guinccr. 
Og De gav mig to hundrede, som jeg skyl
der Dem endnu.

Bolingbroke. For Pokker, min Ven! 
jcg gad havc vcrrct i DcrcS Stcd, og jeg 
bytter gjerne med Dem.

Masham. Hvorfor?
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Bolingbroke. Fordi jeg skylder to hun
drede Gange saa mange bort.

Masham. Min Gud — saa er De da 
ulykkelig?

Bolingbroke. Nei! — jeg er odclagt, 
det er det Hele! — men jeg har aldrig varet 
mere oyrsmt, munter og min egen Herre. 
Z fem Aar, de längste jeg har levet, i fem 
Aar, hvori jeg var rig og mrrved at kjede 
mig ihjel for at nyde Fornoielser, gjorde jeg 
Ende yaa min Fadrenearv — De kan be
gribe, jeg maatte bruge Tiden — da jeg var 
serogtyvc Aar — Alt var borte.

Masham. Er det muligt?
Bolingbroke. Zeg kunde ikke blive far- 

dig for. — For igjcn at bringe mine Sager 
i Orden, fik man mig gist — min Kone var 
meget elskvardig — det var ikke muligt at 
holde Let ud hos hende; en Million i Med
gift — ligesaamange Feil og Ulykker. Zeg 
gav Medgiften tilbage — men jeg vandt ved 
det. Min Kone glimrede ved Hoffet, hun 
horte til Marlborough-Partiet, hun var en 
Whig — De indseer, jeg maatte blive Tory; 
jeg kastede mig ind i Oppositionen — dct 
skyldte jeg hende; — jeg skylder hende min 
Lykke, thi siden den Tid — mit Znskinct og 
mine Naturgaver have faaet deres rette 
Sving — der fandt jeg Noget at bruge mit 
varme og srkeslssc Hoved til. Z vore poli
tiske Kampe, i vore parlamentariske Storme, 
der aander jeg frit, der lever jeg, der er jeg 
som den engelske Matros paa Havet: hjemme, 
i mit Element, paa min Trone. Lykken — 
det er Bcvagelse; Ulykken — det er Ro! 
Zeg har vel tyve Gange, i min orkcslsse 
Ungdom, og isår da jeg var gift, ligesom 
De, tecnkt paa at tage Livet af mig —

Masham. Hvad siger De?
Bolingbroke. Za — som naar jeg, for 

Eremvcl, var nodt til at ledsage min Kone 
paa Bal. — Men nu, — nu holder jeg af 
at blive hvor jeg er, det vilde gjore mig 
ondt at tage afstcd — jeg har ikke Tid til 
det — ikke et Oieblik tilhorer mig selv. Zeg 
er Medlem af Underhuset og adelig Blad
skriver — jeg taler om Morgenen og jeg 
flriver om Aftenen. Det er forgjeeves at 
Whigministcriet overvoeldcr os med sine Sejre, 
forgjeeves at det i dette Oieblik udstroekker sit 
Scepter over England og Europa — alene 
med nogle Venner holder jeg Kampen ud, 
og de Overvundne have ofte voldet Overvin
derne sovnlose Ncekter. Hertugen af Marl- 
borough skjcelver i Spidsen af sin Armec for
en Tale af Bolingbroke eller en Artikel i 
vort Blad „Spejderen". — Han har PrindS 
Eugenius, Holland og fem hundrede tusinde 
Mand paa sin Side — jeg har Swift, 
Prior og Atterbury paa min. Han har 
Sveerdct, jeg har Pressen! vi ville faae at 
see hvem der beholder Marken. Den be- 
romkc og gjerrige Marschal er for Krigen, 
som udtommer Landets Kasse og fylder dans, 

— jog — jeg er for Freden og Vindskibelig- 
hed, som. bedre end alle Erobringer, kunne 
skjankc England Borgerlykkc. Det er dct 
man maa larc Dronningen, Parlamrntct og 
Folkct at indsec.

Mnsham Det vil vare let.
Bolingbroke. Nei — thi den raa, phy- 

siske Kraft, den Berommelse, der tages med 
Kanonskud, forblinder saaledes den store Hob, 
at det aldrig falder den ind, at en scierkronet 
General kan vare en Daare, en Tyran eller 
en Skjelm — og det er Hertugen af Marl- 
borough, det flal jeg bevise; jeg flal frem
stille ham, hvorledes han stikker sin sejrrige 
Haand ned i Statens Kasse for at rapse.

Mashr.ni. Ah, siig dog ikke det —
Bolingbroke. Zeg har skrevet dct — 

jcg har sat mit Navn undcr der — der er 
Artiklen, den kommer ud i Dag — jeg gjen- 
tager det i Morgen, Overmorgen — hver 
Dag — og der er en Slemme, som altid 
tilsidst cverffriger alle andre Stemmer, en 
Stemme, der lyder hoicre end Trommer og 
Piber — det er Sandhedens. — Men om 
Forladelse — jeg troede jeg stod i Parla
mentet og giver Dem en politisk Forelcrs- 
ning, Dem, min unge Ven, som har ganske 
andre Dromme i Hovedet — Drommc om 
Lykke og Kjarlighed.

Mavham Hvem har sagt Dem del?
Bolingbroke. De selv! — Zeg vil troe, 

De er meget taus, naar De er vaagen, men 
— for at De kan tage Dem iagt — De er 
det ikke naar De sover.

Masham. Er dct muligt?
Bolingbroke. Zeg borte, at De i Dromme 

glcrdcde Dem over Deres Lykke og Formue; 
De kan uden Frygt betroe mig Navnet paa 
den fornemme Dame, De har at takke derfor.

Masham. Jeg?
Bolingbroke. Forudsat at det ikke er 

min Dame; i saa Fald forlanger jeg ikke at 
vide det. — Zeg kan begribe —

Masham. De tager feil! — jeg kjender 
ingen fornem Dame. Zeg tilskaaer, der er 
en Person, som, uden al have givet sig til- 
kjcndc for mig, har viist sig som min Be
skytter — en Ven af min Fader — De, 
maaskee?

Bolingbroke Nei, paa min Wrc —
Masham. De er imidlertid den Eneste, 

jcg kan gja-ttc paa. Som fadcrlos og uden 
Formuc, mcn Son af cn kjerk Adclsmand, 
der faldt paa WrenS Mark, havdc jcg isindc 
at bcdc om Ansaltelsc vcd Dronningens Hof. 
Den storste Vanskelighed var at faac Au- 
dience, at komme tjl at overrakte hende min 
Ansogning, og paa en ParlamentsaabningS- 
dag styrtede jeg mig uforfardct ind i Vrim
len, som omgav hendes Vogn; jeg var nastcn 
tect vcd dcn, da cn fornem Hcrrc, som jeg 
kommer til at puffe til, vender sig om, og, 
i den Tanke, at han har at gjore med en 
nasviis Krabat, giver mig cn Nasestyver.
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Bslmgbrokc. Umuligt!
Masham. Zo, Sir! — jcg seer endnu 

huns uforskammede, spodfle Mine — jeg seer 
hum for mig, jeg kunde fjende hum diundk 
Tusinde, og moder jeg hum engang — men 
i samme Oicbiik haode Mangdcn, som ad
skilte os, kastet mig hen mod Dronningens 
Vogn og jeg rakte hende min Ansogning — 
fjorten Dage gik hen uden Soan Endelig 
faaer jeg et Brev, — Hendes Majestät vil 
forunde mig Audience! — Tank Dem hvor
ledes jeg skyndte mig kil Slottet i min hedste 
Pynt, — tilfods — uf gode Grunde. Jeg var 
tatved Porten og ligeoverfor en Altan, hvor- 
yaa der stod er Par smukke Hofdamer, da 
en Karet, som kjorte stærkere end jeg lob, 
overstanker mig fra Top til Taa og ode
lagger min Maskes Vest, den eneste jeg 
eiede — og, hvad der er et magelost Drillene 
af Skjabnen, igjenncm Vinduet paa Vognen 
seer jeg det samme Menneske — Personen med 
Nasestyvercn, som atter leer. — Ah, i mit 
Rusene vil jeg styrte henimod Vognen, men 
den er bone, og jeg maa vandre tilbage til 
mit lille Kammer, harmfuld, fortvivlet over 
at vare gaact glip af Audicmen.

Loiingyroke. Og Deres Lykke!
Masham Tvertimod! Dagen efter faaer 

jeg fra en Ubekjcndt en kostbar Hofdragt, 
og nogle Dage derpaa den Post ved Hof
fet, jeg bad om. Jeg havde neppe havt 
den i et Fjerdingaar, saa opnaaedc jeg alle 
mine Dnskers Maali jeg blev udnavnt til 
Fandrik i Garden.

BalmgbvcM-. Markvardigt! Og De har 
ikke nogen Ahnclsc om hvem denne hemme
lighedsfulde Beskytter kan vare?

Masham. Aldeles ikke. Han har for- 
sikkrck mig om sin vedvarende Gunst, dersom 
jeg vedbliver ak gjore mig vardtg til den; 
Ler er Intet, jeg mere levende onflcr. Det 
Eneste, jeg finder ubehageligt og kedsomme
ligt ved denne Lykke er — at han fordrer, 
jeg ikke maa gifte mig.

Bolixgbrobc. Ah, bah!
Masham. Han frygter formodentlig for 

at det stal skade min Forfremmelse.
Loliiigbroke (leende). Er det Len eneste 

Idee, dette Forbud har vakt hos Dem?
Masham Ja, den eneste.
Bslingbroke som fsr). Nu vel, min kjare 

Ven! af en forhenvarende Page og ung 
Gardcofficeer at vare, har Dc en bibelsk 
Uskyldighed.

Masham. Hvad mener De?
Solingbrokc !som for). Denne ubekjendtc 

Beskytter er en Beskytterinde.
Masham. Hvilket Indfald!
Boimgl'roko. En fornem Dame, som 

interesserer sig for Dem.
Masham. Nei, Sir! nei, det er umuligt.
Bolmgbroke. Hvad forunderligt er Ler 

da i det? Dronning Anna, vor indtagende 
Regentinde, er en meget agtvardig, meget 

sadclig Dame, som kjedrr sig kongeligt, — 
jeg mener, saa meget som muligt! men ved 
hendes Hof morer man sig fortraffeligt — 
alle vore Damer have cn eller anden, de 
tage sig af — unge elstvardige Officerer, som, 
uden at forlade det kongelige Slot, blive 
store Mand i Armeen.

Masham. Sir! —
Lolingbroke. Det er cn Lykke, der er 

saamcget mere smigrende, da den alene naacs 
ved personlige Fortjenester.

Masham. Men det er jo skammeligt 
og dersom jeg vidste —

Doimgbroke (satter sig ved Bordet paa hoire 
Side). Imidlertid — jeg kan tage feil, og 
dersom det virkelig er cn forncm Mand, 
som har varet en Ven af Deres Fader — 
see hvad der vil skee — kag imod hvad der 
gjores for Dem. — Ah, dersom man for
langte, at De skulde gifte Dem, — jeg vilde 
ikke give Dem dette Raad — men, man for
byder Dem det — det er klart, det er ingen 
Fjende af Dem — tvertimod! — og at 
adlyde ham, er ikke saa vanskeligt.

"Masham (staaenre ved Lånestolen, hvori Bo- 
lingbroke sidder). Jeg beder om Forladelse — 
naar man elfter og bliver elsket —

Lc>li>tnbrc>kc. O, jeg har det — Gjcn- 
standcn för Deres Drommc! den Dame, Dc 
tanktc paa nylig, da Dc sov.

Masham. Ja, Sir! den elflvardigste, 
den smukkeste Pige i London, som ikke har 
Noget - det har jeg ikke heller — og det 
er for hendes Skyld jeg onfter Hader og 
Rigdom — jeg bicr med at agte hende, til 
jeg har samlet en Formue —

Loltitgbrokc. Endnu er De ikke kom
men langt — og hun?

Masham. Endnu mindre. Hun har 
mistet sin Fadcr, saavclsom jeg, og er Bou- 
likjomfrue hos en rig Juvelecr i City 
Mr. Tomwood —

Bolingbrokc. Ih, min Gud!
Masham. Som nylig har spillet Fallit. 

Nu er hun uden Tjeneste og uden Udkomme.
Boltitgbroke (reiser sig). Det er den lille 

Abigael?
Masham De kjender hende?
.Valmgln-oko. For Pokker, fra min Kone 

levede —' hvad vil jeg sige, fra jeg' levede 
sammen med min Kone — jeg var en stadig 
Kunde i Mr. Tomwoods Boutiki min Kone 
holdt meget af Diamanter, og jeg af Nips; 
De har Ret, Masham! det er en fortryl
lende Pige, naiv, takkelig, forstandig.

Masham. Ih, men De taler om hende 
med en Varme — fluide De have varet for
elsket i hende?

Bolttigbrokc. I otte Dage! Jeg havde 
maaflce varet det noget langer, dcrsom jeg 
ikke havde sect, at jeg kun spildte min Tid 
— oq jeg har ingen Tid at spilde — nu 
isar. Men jeg har et oprigtigt Venskab 
for denne unge Pige, og det er den forske 
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Gang det gjor mig ondt - ikke at have 
mistet min Formue, men at have anvendt 
den saa stet — jeg skulde ellers have varet 
til Deres Tjeneste — jeg fluide have faaet 
Dem gift. For Dicblikket — ikke andet end 
Gjald, Kreditorer, der vore op af Jorden, 
og for Fremtiden — ikke engang Haab — 
alle min Families Ejendomme tilfalde Ri
chard Bolingbroke, min Coustn, som ikke har 
Lyst til at lade mig faac fat paa dem, thi 
han er LcSvarre ung og besinder sig vel, som 
alle Dosmere. Men maaflee kunde vi ved 
Hoffet finde en Plads for Abigael —

Masham. Det er det, jeg tankte — 
som Selskabsjomfrue hos en Dame af Stand, 
der ikke er herskesyg, ikke hovmodig.

Bolingbroke (ryster paa Hovedet). HUN 
bliver vanskelig at finde.

Masham. Jeg har tankt paa den gamle 
Hertuginde af Northumberland, der, efter 
hvad man siger, sogcr en Forclaserinde.

Bolingbroke. Det er ikke ilde: hun er 
dog kun drabcnde kjcdsommclig.

Masham. Jeg havde raadet Abigael til 
i Dag at henvende sig til hende, men alene 
Tanken om at satte en Fod paa Slottet 
gjorde hende angst og bange.

Bolingbroke. Det siger intet, hun haa
ber jo at finde Dem her — hun kommer, og 
tys — denne Stemme — hvad sagde jeg, 
min uerfarne Gardeofficeer? Der er hun.

Tredie Scene.

Bolingbroke. Abigael. Masham.

Abigael. Ah — Sir Henry Bolingbroke! 
(vender sig til Masham og giver ham Haanden).

Bolingbroke. Ham selv, clskvardige Pige! 
— Naa, De maa vare fodt under en lykkelig 
Stjerne; den forste Gang Te kommer til 
Hoffet, modtages De af to Benner — det 
er et meget sjcldent Mode i disfe Sale.

Abigael (munter). Ja, De har Ret, jeg 
har Lykken med mig — iseer i Dag.

Maoham. Du har da besluttet Dig til 
at henvende Dig til Hertuginden af Nor- 
thumbcrland?

Abigael. Du vecd det ikke! — Pladsen 
er allerede givet bort.

Masham. Og du er saa glad?
Abigael. Ja, fordi jeg har faaet en an

den — endnu behageligere, saavidt jeg vecd; 
og for den kan jeg takke —

Masham. Hvem?
Abigael. Tilfaldet.
Bolingbroke Det er den bedste — dct 

er den incest forekommende og mindst for
dringsfulde af alle Beskyttere.

Abigae! Tank Dig engang! imellem de 
smukke Damer som kom i Mr. TomwoodS 
Boutik var der en, som var meget elflvardig 
og artig, og hun vilde bestandig handle med 
mig, naar hun kjobte Diamanter. Man 
taler nu med Kunderne. —

Bolingbroke. Og Miss Abigael taler 
meget godt for sig.

Abigael. Saa kunde jeg nok marke, hun 
var ikke meget lykkelig hjemme; ikke rigtig 
Herre i sit HuuS, thi undertiden sagde hun 
mcd et Suk: „Ak, kjare Abigael! hvor De 
er lykkelig, De gjor hvad De vil" — naar 
man kan sige saadant Noget — jeg, som 
var bunden til Boutiken, som aldrig kunde 
komme fra den — som aldrig kunde faae 
Sir Arthur at see ude« om Sondagcn efter 
Messen, naar han ikke havde Hoftjeneste. 
Naa, en Dag, del er en Maanedstid siden, 
faacr den smukke Dame Lyst til en ganske 
lillebitte Gulddaase, af udmarkct skjont Ar
bejde — den kostede nasten ingenting — tre
dive Guineer. Men hun havde glemt sin 
Pengepung og jeg sagde: „Daascn skal blive 
sendt hjem til Dem, Mylady." Men My- 
lady, som lod til at blive forlegen, vilde ikke 
til at sige hvor hun boede — det var vist 
for Mandens Skyld, som hun ikke vilde tale 
til om det. — Der er fornemme Danier, 
som aldrig belroe deres Mand hvad de tage 
sig for. Jeg raabte strar: „Tag den, tag 
den, Mylady! jeg skal nok afgjore det." — 
„De er da saa god at vcrre min Caulion?" 
spurgte hun med et yndigt Smiil, „ypper
ligt; jeg skal komme igjen." — Men hun 
kom ikke.

Bolingbroke (iecnde). Den fornemme 
Dame var en Snyder.

Abigael. Jeg var bange for det, thi der 
var allerede gaaet en Maancd — Mr. Tom- 
wood sad meget siet i det og de tredive Gui
neer, jeg havde skrevet paa Regning, skyldte 
jeg ham — eller hans Kreditorer. Det 
gjorde mig ondt, og jeg vilde ikke for al 
Verden tale derom til noget Menneske; jeg 
besluttede derfor at scrlge alt hvad jeg riede 
— mine smukkeste Kjoler, endogsaa denne, 
der skal klcrdc mig godt.

Bolingbroke. Pppcrligt!
Masham. Og som gjsr Dig endnu smuk

kere, om det er muligt.
Abigael. Det var ogsaa derfor det faldt 

mig tungt at gaae til dct — men, dct var 
afgjort, da i Aftes en Bogn holder for 
Doren og en Dame stigcr ud — dct var 
Mylady. En Mcrngdc Forrctningcr, som 
dct vilde vcrre for vidtlsftigt at forkiare 
mig, havde forhindret hende i at komm for 
— desuden kunde hun ikke tage ud naar hun 
vilde, og hun onskedc selv at bringe mig 
Pengene. Imedens hun talte lagde hun 
Mcrrkc til at jeg endnu havde Taarer i Oi- 
nenc, endfljondt jeg havde skyndt mig at 
torre dem bort, da jeg saae hun kom. Nu 
maakte jeg fortalte hende'min Sorg og at 
jeg ikke mere kunde blive hvor jeg var. — 
Hun var saa god, og jeg var saa bcdrovct 
— jeg sagde hrnde^alt, undtagen at jeg 
kjendte Sir Arthur — og da hun horte at 
jeg i Dag vilde gaae til Hertuginden af 
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Northumberland, sagde hun- „Det ffal De 
ikke, del vil gjore Dem endnu mere ulykkelig 
— desuden, hun har faaet en Forclascrindc. 
Men jeg. mit Barn! jeg har ogsaa Anseelse 
ved Hoffet og i Verden; og forer et tem
melig stork Huus, hvori jeg deskovarre ikke 
altid er Herre — det siger intet, jeg tilbyder 
Dem Tjeneste hos mig — vil De tage der
imod?" — Zcg kastede mig i hendes Arme 
og raabtc- „Za, De har at befale over 
mig — jeg vil ikke mere forlade Dem. jeg 
vil dele Deres Sorg ogKummcr." — „Godt." 
sagde hun ganske rort, „kom i Morgen paa 
Slottet og sporg efter den Dame, som disse 
Par Ord vil give Dig Adgang til." Derpaa 
skrev hun nogle utydelige Ord paa en Seddel, 
som jeg har her — og nu cr jeg kommen 
her med den.

Masham. Det er hoisk besynderligt.
Bolixgbroke. Og maa man see denne 

Seddel?
Abigael girer ham den). Naturligviis.
Bolixgbroke (smilende). Ah, ha! jeg gjat- 

tedc det strar af denne Venlighed — (ni ->ibi< 
gaey Det har Deres nye Beskytterinde skre
vet i Deres Narvarelse?

Abigael. Za, — kjender De maaskee 
tilfaldigviis Haanden?

Bolixglrokc (rolig). Ja, mit Barn! — 
det er Dronningens.

Abigael (glad). Dronningens! er det 
muligt 5

Masham (lig-i-des). Dronningen vil tage 
Dig i sin Tjeneste — hun er din Beskytter
inde — hendes Venskab — Din Lykke er 
gjort for bestandig.

Bolixgbroke (gaaer imellem dem). Rolig, 
mine Venner, rolig — glader Jer ikke for- 
tidligt.

Abigael. Det er jo Dronningen, som har 
givet mig sit Lofte, og en Dronning kan jo 
gjore hvad hun vil.

Bolixgbroke. Denne ikke. Hun har et 
godt og cedelt Hjerte, men da hun cr svag, 
vaklendc og ikke tor tage en Beslutning uden 
at raadfore sig med dem, som omgive hende, 
gaaer hun i sine Ministres og Mdlingers 
Ledebaand, og iblandt dem er der en Dame, 
som har en fast bestemt og kjcck Charaktecr, 
et sikkert og hurtigt Oie, Ler altid tager et 
godt og hoit Sigte — det er Lady Churcill, 
Hertuginde af Marlborough, en storre Ge
neral end hendes vereinte Mand, mere snedig 
end han er tapvcr, mere cergjerrig end han 
cr pengegjcrrig, kort sagt, mcre Dronning 
end hendes Regentinde, som hun leder og 
ferer ved sin Haand — der holder Sceptret.

Abigael. Saa Dronningen holder saa 
meget äf Hertuginden?

Bolixgbroke. Hun hader hende — idet 
bun kalder hende sin bedste Veninde — og 
hendes bedste Veninde gjor Gjengjald.

Abigael. Men hvorfor giver hun hende 

ikke Afsked — hvorfor sondcrriver hun ikke 
ct saa ulideligt Baand!

Bolixgbroke. Dct er vanskeligt at for
klare Dem, Miss! — Masham vil kunne 
fortalte Dem, ak bos os i England, er dct ikke 
Dronningen, men Majoriteten, der rcgjcrer, 
og Whigparkict, som Marlborough staaer i 
Spidsen for, har ikke alene Armeen, men 
ogsaa Parlamentet for sig Det har skaffet 
sig Majoriteten, og Dronning Anna, hvis 
haterfulde Rcgjcring omtales med Berom- 
melse cr nodt kil at give efter for Mini
stre som hun afskyer, for en Favoritinde, 
som tyranniserer hende, og for Venner, som 
hun ikke ynder. Endnu mere — hendes Hjer
tes Folclscr, hendes kjccreskeOnffer tvinge hende 
til at beile kil den stolte Hertugindes Naade, 
thi hendes Brodér, den sidste af Stuarterne, 
som ere forviste af Folket, kan ikke faa Til
ladelse til at vende tilbage til England, uden 
ved en Parlamenksbill, og denne Bill — det er 
atter Majoriteten, Marlborough Partiet, som 
alene kan undcrstottc den og faac den sat 
igjcnnem. Hertuginden har lovet dct — 
og Alk fvlger ogsaa hcndcs Indflydelse. Som 
Dronningens Overhofmcstcrindc befaler, ord
ner, beslutter og udnavner hun i alle Ret
ninger, og en Bestemmelse. Ler kages uden 
hendes Samtykke, fremkalder hendes Mis
tanke, hendes Skinsyge, ja maaskee cndogsaa 
hcndcs Afslag. Det cr derfor, mine Vcnner! 
at jeg finder, Dronningen har denne Gang 
handlet meget dristigt, og at Abigaels An- 
seettelsc er hoisk tvivlsom.

Abigael. Ah, naar det Hanger saaledes 
sammen — naar dct alcnc kommer an paa 
Hertuginden, De kan vare rolig, — saa har 
jeg ct godt Haab.

Masham. Hvorledes?
Abigael. Jeg er lidi iFamilie med hende.
Bolixgbroke. De, Abigael?
Abigael. Ja vist, jeg — ved et Gifter

maal, som hun grammer sig over. En af 
Hertugindens Fattcre lagde sig ud med sin 
hoic Familie ved at gifte sig med min Moder.

Mavham Erdet muligt? Du cr i Fa- 
milic mcd Hertuginden?

Abigael. Za - men langt ude, — og 
jeg har aldrig besogt hende, fordi hun ikke 
har villet see min Moder; men nu — jeg 
vil jo ikke bede hende om andct, end at hun 
skal lade vare at stade mig — ved at hun 
ikkc vil satte sig imod Dronningens Godhed 
for mig.

Bolixgbroke. Ja, dct gjor inkck til 
Sagen — De kjender hende ikke. Men 
denne Gang kan jeg i det mindske vare Dem 
kil Tjeneste, og vil vare det — om det end
også« ffulde paadrage mig hendes Had.

Abigael. O, hvor De cr god.
Masham. Hvorlkdes ffal jeg vise Dem 

min Erkjendtlighed?
Bolixgbroke. Vkd Deres Venskab.
Abigael. O, det er lidt —
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lutioner, Troners Omvceltning skrive sig fra 
dybe, store, vigtige Planer — De tager feil! 
Staterne undertrykkes eller regjcrcs af Helte, 
af store Mand, men disse store Mand selv 
ledes af deres Lidenskaber, deres Indfald, 
dcrcs Forfangclighcd, det vil sige af detAllcr- 
ubctydcligstc og Nslcstc, der er til i Verden. 
De veed ikke at et Vindue paa Slottet Tria- 
non, som Ludvig den fjortende ikke kunde 
lide og Louvois tog sig af, er Skyld i den 
Krig som i dette Dieblik raser i Europa! 
Det er en Hofmands krankende Forfange- 
lighed, der har styrtet et Rige i Ulykke; 
maaflec det vil vare et endnu ubetydeligere 
Tilfalde, dct kommer til at takke for sin 
Redning. Og for ikke ak gaae videre — 
jeg, Sr. Zohn Bolingbrokc, som til sit ser- 
ogtvvcnde Aar blcv anscet for en Modcjunkcr, 
og Galning, en Krabat, som ikke duede til 
alvorlige Forretninger — vecd De hvorledes 
jeg pludscligcn blcv Statsmand, hvorlcdcs 
jeg kom ind i Parlamentet, det offentlige 
Liv, Ministeriet?

Abigacl. Nei, Sirs!
Boliugbrokc. Tank Dcm, jeg blcv Mi- 

nistcr fordi jeg kunde dandse Sarabande, 
og jeg tabte Magtens Toile fordi jeg engang 
var has.

Abigacl. Er det muligt?
Boliugbrokc (kaster Diet hen mod Dronnin

gens B-rreise). Jeg ffal fortalle Dem det en 
anden Gang, naar vi have Tid. Og nu — 
uden at lade mig kue, kjamper jeg paa min 
Post, i de OvervundneS Rakker.

Abigacl. Og hvad kan De gjore? 
Boliugbrokc Vente og haabe! 
Abigacl. En stor Revolution.
Bol'iugbrokc. Nei — men et Tilfalde — 

et Lune af Skjabncn — et Sandskorn, som 
kan valte Triumphakorens Vogn.

Abigacl Mcn kan De ikke skaffe dette 
Sandskorn tilvcie?

Boliugbrokc. Nei — men hvis jeg seer 
det, kan 'jeg skubbe dct hen under Hjulet. 
Talentet ligger ikke i at jage paa SkjabnenS 
Vildbane cllcr at opfinde Tildragelser, mcn 
i at benytte sig af dcm. Zo ubctydeligerc 
dc syncs at vare, jo niere kan der, efter min 
Mening, gjorcs af dem — at frembringe 
store Virkninger af smaa Aarsager, det er 
mit System det siaacr jeg min Lid til, 
De ffal see Beviser for det.

Abigacl (secr Doren blive uåbnet). Det kV 

Masham, der kommer tilbage.
Boliugbrokc. Nei, det er — hvad der 

cr bcdrc — dcn triumvhcrcnde og stolte 
Hertuginde.

Bolingbrokc. Dct cr megct — for mig, 1 
der cn Statsmand — jcg kroer mrsken ikke 
paa Venskab. — (leende.) Zeg troer paa! 
Deres og gjor Regning paa det. (tager deres 
Hcender). Nu, imellem os, — vi indgaae et 
Forbund, forenet Angreb, forenet Forsvar.

Abigacl. Et frvgtkligt Forbund.
Boliugbrokc. Maaskee frygteligere end ' 

De troer, og takket vare Himlen, Lykken vii 
krone Barket! Her er tv Scire at vinde! ! 
For det forske, Ansattclse for Abigael — 
for det andet, en Sag som ligger mig paa 
Hjertet — det er et Brev, som jeg, hvad 
det end skal koste, idag maa skaffe i Dron
ningens Handcr; jcg vcnter og ssgcr en Ud
vej dertil. Ah, dersom Abigael var blok! 
bleven ansat; dersom hun blot herte til 
Dronningens Hofstat, jeg ffulde faae dette j 
Brev besorget til Trods for Hertuginden.

Masham (ivrig). Er det ikke andet? den 
Tjeneste kan jcg gjore Dem.

Boliugbrokc Er det muligt?
Masham. Hver Morgen .Klokken ti — 

og nu er den netop strar ti — maa jeg, 
naar hendes Majestät cr ved Frokosten — 
(tager et Heste som ligger paa Bordet) bringe 
hende „Beretning fra Modens Regenter", 
som hun lober igjcnnem medens hun drikker 
Thee; hun betragter Kobberne og undertiden 
maa jeg forelase hende Artiklerne om Bal
ler og Aftenselskaber.

Boliugbroke. Fortræffeligt. — Hvilken 
Lykke at Hendes Majestät lcrscr Modebladet, 
— det er det eneste man tillader hende at 
faae — (l-egger Brevet i Omslaget) MargUitltS 
Brev imellem Hoftcpuder og Garneringer. 
Naa — da vi engang ere ved det — 
(tager et Blad op af Lommen).

Abigael. Hvad cr det De gjor?
Boliugbrokc Det cr et Nummer af 

„Spejderen", jcg ladcr lobe med. Hendes 
Majestät vil faäe at see hvorledes man hol- 
der Huus med Hertugen og Hertuginden af 
Marlborough — hun og hcndcs hele Hof j 
vil blive slaaet deraf — men dct morer hende 
dog lidt — og hun har saa sjeldcn Lcilighcd 
til at more sig. — Klokken er ti, ffynd 
Dem, Masham! skynd Dcm.

Masham. (gaaer ind af Dvren tilvenstre). 
Stol De paa mig.

Fjerde Scene.

Abigael. Boliugbrokc.

Boliugbrokc. Seer De, vort Tremands- 
Forbund begynder allerede at gjore sin Virk
ning — det cr Masham, som er vor Be
flytter og vort Redskab.

Abigael. Han! det kan lade sig hore — 
men jeg, som er en saadan Ubetydelighed.

Boliugbrokc. Man ffal ikke foragte 
Ubetydeligheder, det er ved dcm man opnaacr 
dct Betydelige De troer maaskee, som hele 
Verden, at de politiske Catastrophcr, Revo

Femte Scene.

Abigacl. Boliugbrokc. hertuginden.
Abigacl (mcd drrmpet Stemme, seende tilvenstre 

mod den Dor, hvoraf Hertuginden siden trreder ind). 
Hvad! det cr Hertuginden af Marlborough.
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Bolingbroke (ligeledes). Deres Cousine — 
— ikke andet.

Abigael. Jeg har allerede seet hende uden 
at kjcndc hende — i Boutiken. (sagte, seende ud). 
Ah, ja, den fornemme Dame, som nylig 
kjobtc et Par Sporer, besatte med Diamanter.

»Hertuginden (der er kommen ind, lcesende et 
Blad, seer i Veiret og faaer Sie paa Bolingdroke, 
som hnn hilser). Sir Henry Bolingbroke.

Bolingbroke. Ja, Deres Naade, ham 
selv, som i dette Dieblik tanker paa Dem.

Hertuginden. De gjor mig ofte Len Mre, 
og Deres bestandige Angreb —

Bolingbroke. Jeg har intet andet Mid
del til at bevare mig i Deres Erindring.

»Hertuginden (viser ham Bladet, hun har i 
Hamide»).' Bar rolig, Sir! jeg lover Dem, 
jeg flal ikke glemme Deres Blad for i Dag.

Bolingbroke. De har gjort mig denZEre 
at lase --

Hertuginden. Hos Dronningen, som jeg 
nu kommer fra.

Bolingdroke (ittelig). Uh, det er der—
Hertuginden. Ja, Sir! Den tjenstgø

rende Gardeofficeer bragte- „Beretning fra 
Modens Regenter."

Bolingdroke. Blandt hvilke jeg ikke taller 
mig for ingenting.

Hertuginden (med Jrenie). Jeg veed det! 
Deres Regenkflab er forbi for langesidcn, men 
i Bladet og ved Siden af Deres laae et Brev 
fra Marquis Le Torcy —

Bolingdroke. Skrevet til Dronningen.
Hertuginden. Det er derfor jeg har last 

det.
Bolingdroke (med uvillie). Deres Naade—
Hertuginden Det er min Embedspligt! 

Som Hendes MajestatS Overhofmeskerinde 
maae alle Breve gaae igjennem mine Hander. 
Nu har jeg underrettet Dem derom, Sir! 
og dersom der skulde vare noget Epigram 
imod mig, nogle Vittigheder/ som De gjcrne 
vilde have mig meddeelte — De behover kun 
at sende dem skriftlig til Dronningen, det er
det eneste Middel til at faae mig til at lase 
dem.

Bolingdroke. Jeg skal erindre det, Deres 
Naade. Men hendes Majestät har dog i det 
mindste, og det var det jeg vristede, erfaret 
Marquiens Forstag?

Hertuginden. Nei, De tager feil — jeg 
har last dem — det var nok, — Ilden har 
fortaret dem.

Bolingdroke. Hvad, Deres Naade —
Hertuginden (neier for ham og vil gaae, men 

seer Nbigacl, som staaer i Baggrunden). Hvad er 
det for en vakker Pige, som trakker sig saa 
bly tilbage — hvad hedder De?

Abigacl (neermer sig og neier). Abigael.
Hertuginden (stolt). Ah, den smukke Bou- 

tikjomfru. Det er sandt — nu kjender jeg 
hende — Glutten er ikke ilde. — Det er
den unge Person, Dronningen har talt med 
mig om.

! Abigacl (ivrigt. Ah! Hendes Majestät har 
varet saa naadig at tale med Dem.

Hertuginden. Hun har overdraget til 
mig al antage Dem eller lade vare — og 
da det beroer alene paa mig — jeg vil see 
til — jeg stal handle med Upartiskhed 'og 
Retfardighcd.

Bolingdroke (sagte). Vort Spil er tabt!
Hertuginden. De kan indsee, Mademoi

selle! der maa vare noget, som anbefaler 
Dem.

Bolingbrokc (»termer sig). Det er der.
Hertuginden (forundret). Ah, Sil'HeNt'y 

tager sig af den lille Pige.
Bolingbroke. Af den forekommende Mod

tagelse, De er saa naadig at vise hende, for
modede jeg, at De havde gjatret det.

Hertuginden. Jeg vilde ogsaa med Glade 
have antaget hende, men for at komme i 
Dronningens Tjeneste maa man here til en 
udmarkct Familie —

Bolingdroke. Det er netop derved hun 
glimrer.

Hertuginden. Det maa bevises — der 
gives saa' Mange, som kalde sig Adel uden 
at vare det.

Bolingdroke. Det er derfor Miss Abi
gael, som frygter for at tage feil, ikke tor 
tilstaae Dem, at hun hedder Abigael Chur- 
cill.

Hertuginden (sagte). Mit Gud!
Bolingbroke. Vistnok langt ude i Fami

lien — men, imidlertid — dog altid en Cou
sine til Hertuginden af Marlborough, til 
Hendes MajestatS Overhofmesterinde, som, 
formedelst sin strenge Upartisthcd, vakler og 
fpvrger sig selv, om hun ogsaa er ak et Huus, 
der gjvr hende vardig til at narmc sig Hen
des Majestät. De vil indsee, Deres Naade, 
al for mig, som er Forfatter -- forstidt og 
ude af Moden — vilde en Beretning om dette 
Tilfalde vare et Middel til igjen at komme 
i Raabct; De vil indsee, at Bladet „Spej
deren" vilde have let ved i Morgen at more 
sine Lasere ved en Fortalling om den hsi- 
baarne Hertuginde, som fandt sin Cousine i en 
Boutik. Men, var rolig, Deres Naade, De
res Venskab er altfor vigtigt for Deres unge 
Paarsrende, til at jeg vil berovc hende det; 
og under den Betingelse, at hun i Dag kom
mer i Hendes MajestatS Tjeneste, forpligtet- 
jeg mig ved min TEre til aldrig at have hsrt 
denne Anecdote, hvor ypperlig den end er. 
Jeg venter Deres Svar.

Hertuginden (stctt). Jeg lader Dem ikke 
vente det Jeg flal aflagge Dronningen min 
Beretning angaaendc Mademoisclles Ansat- 
telsc, og enten hun er min Paarsrende eller 
ei, det forandrer ikke min Beslutning; — 
om den flal jeg underrette Hendes Majestät 
— kun hende. Hvad Dem angaacr, Sir! 
da maa det vare Dem nok at vide, at jeg 
aldrig har opfyldt et Duske, der blev frem
fort af Trudslen, et afmagtigt Baaben, som
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jeg for Resten foragter — og dersom jeg 
i Dag tager Tilflugt til den, er det fordi 
De tvinger mig dertil. Naar man er Jour
nalist, Sir Henry Bolingbroke, og isocr naar 
man horer til Oppositionen, bor man, inden 
man befatter sig med at bringe Statens Sa
ger i Orden, ordne flne egne. Det er det, 
Dc ikke har gjort. — De har en uhyre 
Gjald — omtrent 120,000 Pund Sterling, 
som Deres utaalmodige og fortvivlede kre
ditorer have overdraget mig for Sjettedelen 
strar udbetalt — jeg har kjobt det Hele — 
jeg, som er saa gjerrig, som seer saamcget 
paa min Fordert — denne Gang skal De dog 
ikke beskylde mig for at jeg har villet berige 
mig, (smilende) thi man siger, denne Gjald skal 
vare meget usikker — imidlertid, den medforer 
en Fordert — man kan lade Debitor fangste 
— det er en Fordert, jeg ikke har kunnet gjore 
gjaldende mod et Medlem af Underhuset; 
men i Morgen sluttes Parlamentet, og dersom 
den ypperlige Anekdote, De nylig talte om, 
kommer i Deres Blad i Morgen tidlig, kan 
et andet Blad i Morgen Aften fortalle, at 
den aandrige Skribent, Sir Henry St. John 
Bolingbroke, sidder for Oicblikkct i Ncwgate 
og udarbejder en Afhandling om Kunsten at 
gjore Gjald. Men jcg frygter ikke. Sir! 
Deres Talent er altfor vigtigt for Deres 
Venner og Oppositionen, til at Dc kan villc 
berove dem DcrcS Narvarclsc, og hvor tungt 
endogså« Taushed maa falde en saa glimrende 
Taler, De vil dog endnu bedre end jeg ind
see, hvor nedvendigt det bliver for Dem at 
tik. (neier og gaaer).

Sjette Scene.

Abigacl. Bolingbroke.

Abigael. Naa, hvad siger De til det?
Bolingbroke (munter). Saasandt jeg lever, 

hun spiller godt — fortraffcligt! — Bat
terie mod Batterie — det er cfter Krigs
brug! Jeg har altid sagt, at Hertuginden 
var en Kone med Hoved og fremfor alt rafl 
naar det gjalder om at handle. Hun truer 
ikke; bun staaer til — Og denne Idee, at 
holde mig i Teile ved at kjobe min Gjald — 
den er bcundringSvocrdig — isser hos hende. 
Hvad ikke mine bedste Venner vilde have gjort, 
det gjor hun — betaler for mig — o hvor 
hun'maa hade mig — og det opflammer 
Kraften og Modet hos mig. — Naa, Abi
gacl, Kjcckhcd!

Abigael. Nci, nci! — jcg lader alting 
fare. .De mister Deres Frihed.

Bolingbroke (munter). Det ville vi faae 
at see! Ved alle mulige Midler — (seer paa 
et Uhr, som staaer paa en Pjcdestal tiwenstre). Ah, 
min Gud! det cr paa Tiden at jcg skal i 
Undcrhusct — jcg kan ikke blivc borte. Zcg 
maa tale imod Hertugen af Marlborough, 
som forlanger flen Penge. Zcg skal vift 
Hertugindcn, at jeg forstaaer mig paa Oeco- 

nomien — jeg voterer ham ikke en Hvid. Far
vel, jeg stoler paa Masham, paa Dem og 
vort Forbund, (han gaaer nd af Doren tilhotre).

Syvende Scene.

Abigael (derpaa) Masham.

Abigacl (som pil gaae). Jo, det er et her
ligt Forbund — dct gaaer galt med alle de 
Forbundne — undtagen maaffee med Arthur.

Masham (kommer, bleg og forfærdet, lebende 
fra Baggrunden).

Abigacl. Hvad er der paafocrde?
Masham. Zcg er ulykkelig.
Abigacl. Han ogsaa.
Masham. Jeg gik igjenncm Lystskoven i 

et Tjcncsteecrmde og kom ind i en afsides Al
lee — pludselige« staaer jeg foran ham.

Abigacl. Foran hvem?
Masham. Min onde Aand, min Ulykke 

— Du vced nok — ham med Nccsestyveren. 
Vi gjenkjcndtc hinanden strar, thi han loc da 
han saae mig — (rasende) han loe igjen!!! og 
i samme Oieblik, udcn at sige et Ord, uden 
engang at sporge hvem han var — jcg rev 
Kaardcn ud af Skeden — han trak sin — 
og — og — han leer ikke mere.

Abigacl. Han cr dod?
Masham. Oh, nei — Nti, — jeg troer 

dct ikke — men jcg saae ham vakle. Jcg 
horte Folk, som ilede til, og da jeg tecnktc 
paa det jcg horte forleden — de strenge Love 
mod Ducllcr —

Abigacl. Dodsstraf!
Masham. Naar man vil gaaefremmed 

Haardhcd — dct kommer an paa Personen —
Abigacl. Dct gjsr Jntct til Sagen; Du 

maa forlade London.
Masham. Det vil jeg gjore i Morgen.
Abigael Du maa gjore det endnu i Dag.
Masham. Men Du — Sir Henry Bo

lingbroke.
Abigacl. Han ffal fscngstes for Gjald og 

jeg bliver ikke ansat; mcn det cr det samme 
— Du gaaer for alt — fly, fly!

Masham Ja, mcn inden jcg tager bort, 
vilde jeg dog ferst forsikkre Dig om at jcg 
clffcr Dig — kun Dig — for evig — jcg 
vilde scc Dig — trykke Dig til mit Bryst —

Abigacl (ivrig). O saa skynd Dig.
Masham (kastel sig i hendes Armes. Ah!
Abigacl(Nipper ham). Farvel! — Farvel! — 

og elsker Du mig virkelig, saa lad Dig ikke 
see mere! (De stilles ad og ile bort).

Inden Art.

Forste Scene.

Dronningen. Thompson.

Dronningen. Du siger, Thompson! at 
det cr Medlemmer af Underhuset?
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Thompson. Za, Deres Majestät! De 
bede om Audicnce.

Dronningen (sagte). Atter Adresser og 
Taler — og det nu, da jeg er ene, da Her
tuginden er i Windsor. (host). Du har soaret 
at vigtige Forretninger — Depescher, som 
nylig ere komne.

Thompson. Za, Deres Majestät! det er 
det, jeg allid siger.

Dronningen. Og at jeg ikke kan mod
tage dem —

Thompson. For Klokken to. De gave 
mig derpaa dette Papiir og tilsoiedc, at de 
vilde komme Klokken to for at gjsre deres 
Opvartning og overbringe deres Adresse.

Dronningen. Saa er Hertuginden her — 
det vedkommer hende; det mindste hun kan 
gjsre er al spare mig den Ubehagelighed — 
jeg har nok alligevel (ui Thompson). Veed 
Du ikke hvem de hcrdervecrdige Herrer ere.

Thompson. Der var fire, men jeg kjendlc 
kun de to, fordi jcg har scet dem her, da 
de vare Ministre, og lode andre gaae for- 
gjccves.

Dronningen tivrig). Og hvem vare de?
Thompson. Sir Robert Harlcy og Sir 

Henry Bolingbroke.
Dronningen. Oh! — og de ere gaaedc? 
Thompson. Za, Deres Majestät.
Dronningen. Det var side — det argrcr 

mig at jeg ikke tog imod dem — iscrr Sir 
Henry. Da han var i Ministeriet — alt 
gik bedre — Morgentimerne faldt mig ikke 
saa lange — jeg kjedede mig ikke saameget 
- og i Dag, da Hertuginden er borte, det 
traf sig saa ypperligt — det var som det 
fluide saa vare — et lykkeligt Tilfalde — 
Zeg vilde have fladdret lidt med ham — 
det er da ogsaa dumt at vise ham bort.

Thompson. Hendes Naade Hertuginden 
bavde strengt befalet mig det. — Zeg har 
een Gang for alle den Ordre: Naar Sir 
Henry Bolingbroke vil meldes —

Dronningen. Oh — det er Hertuginden 
— dct er en anden Sagl Og Sir Hcnry 
sagde Zntet?

Thompson. Det var ham som i For
gemakket skrev det, jeg bragte deres Maje
stät.

Dronningen stager hurtigt Papiret paa Bors 
det). Det er godt. — Gaa! (Thompson gaaer; 
hun I«ser). „Deres Majestät! Mine Colle
ger cg jcg bcde om AuLicnce hos Dcm; dc for 
at tale om Statssager, jcg for ak nydc cn 
Lykke, som lange har varet mig negtrt; 
den at see min allernaadigste Dronning." 
Stakkels Sir Henry! — „At Hertuginden 
kan snfle at fjerne sine politiske Fjender fra 
vor ophsiede Monarkindc, dct bcgribcr jeg; 
men hendes Mistanksomhed gaaer saa vidt, 
at hun endogsaa tilbagesksder en stakkels 
Pige, hvis Omhed og Omhu sikkert vilde 
formilde den Kjedsommelighed, hvormed man 
ovcrvalder Deres Majestät. Man vil ikke 

tillade hende at indtråde i den Stilling, min 
Dronnings Naade vilde forunde hende, og an- 
forer som Paaflud, at hun er uden Familie, 
men jcg tillader mig ak underrette Deres 
Majestät om, at Abigael Churcill er Cousine 
kil Hertuginden af Marlborough," (standser). 
Er det muligt! (la-s-r). „Efter denne Kjends- 
gjerning vil min Dronning kunne slutte sig 
til det Dvrige. Dct cr mit underdanigste 
Onfle, at Deres Majestät vil behage at 
fsre Dem dette Vink til Nvtkc og vårdiges 
at ansee som cn Hemmclighcd, hvad hcr cr 
sagt Dem af Deres tro Tjener og Ilndcr- 
saat" — Za, ja, dct cr Sandhed; Sir 
Hcnry cr cn af minr tro Tjcnerc — mcn 
jcg kan ikke modtage disse Mand — og 
mindsk ham. Da han for har varet Mini
ster, kan jcg ikke give ham-Audicnce uden at 
vakte Mistro og Fortsrnclse hos mine nye 
Ministre! — Ah, naar flal jeg dog blive 
fri for at vare Englands Rcherflerinde, for 
at kunne vare min egen Herre! Endogsaa 
naar jeg vil valgc mine Venner, flal jcg 
vare nodt til at ssgc Raad og Tilladelse 
hos Kronens Raadgivere, hos Parlamentet, 
hos Majoriteten, kort sagt, hos hele Verden. 
— Det chikke til at holde ud — det cr et 
afskyeligt, ^uudstaacligt Slaveric, og hcr vil 
jcg idckmindstc ikkc mcrr varc afhangig af 
Nogcn, jeg vil vare frie i mit HuuS. Za, 
hvad der endogsaa kan flec, det «' afgjort. 
— (ringer; Thompson kommer). Thompson, 
gaae paa Oieblikket til City, til Juveleren 
Mr. Tomwood — sporg om Miss Abigacl 
og siig til hende at hun skrar flal indfinde 
sig paa Slottet. — Det cr min Viilie — 
jeg befaler det, jeg, Dronningen! gäa!

Thompson. Za, Deres Majestät! (Furer).
Dronningen. Vi flulle dog faae at see 

om Nogen vover her at have cn andcn Villie 
cnd min, og isar om Hcrtugindcn, hvis 
Vcnflab og cvige Raad langc havc be
gyndt at falde mig kjcdsommclige — Ah, 
der er hun (scetter stg og stikker Bolingbrokes 
Brev ned paa sit Bryst).

Anden Scene.
Dronningen. hertuginden (fra Baggrun

den).
hertuginden <har seet denne Bevcegelsc og 

ncermer sig til Dronningen, som bliver siddende 
og vender hende Ryggen). Tor jcg spsrgc 
hvorledes Deres Majestät befinder Dem?

Dronningen (kort). Slet — jeg har Ho
vedpine - jcg cr ikke vel —

hertuginden. Deres Majestät har havt 
Ubehageligheder?

Dronningen (som for). Mangt.
hertuginden. Maaskee min Fravarelse— 
Dronningen (som for). Za — ja vist — 

Zeg kan ikkc^indsce hvorfor Dc nctop i Dag 
fluide tage til Windsor, — naar jeg er her 
overvaldct af Forretninger, nodt til at hore 
Adresser og Begjaringer fra Parlamentet.
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Hertuginden. De veed da hvad her 
foregaaer?

Dronningen. Nei — ta! —
Hertuginden. Det er en meget alvorlig, 

— hsist crrgerlig Sag.
Dronningen. O, MM Gud!
Hertuginden. Som allerede vakker en 

vis' Bevagelse i Byen — Zeg vilde ikke 
undres over om det kom til et Oplob —

Dronningen. Zh, det er afskyeligt — 
Man kan da ikke vare sikker paa Rolighe
den? — Vi vilde i Dag have gjort en Lyst
sejlads med Damerne paa .Themsen.

Hertuginden. Deres Majestät kan vare 
rolig — vi stal vaage over Alt. Vi har 
strar ladet et Regiment Dragoner komme fra 
Windsor, for al det oicblikkelig ved mindste 
Tegn til Oplob kan rykke ind i London. Zeg 
har gjort Aftale med Regimentscheferne, 
som alle ere min Mand og Deres Maje
stät hengivne.

Dronningen. Ah, derfor var De i 
Windsor?

Hertuginden. Ja, Deres Majestät — 
De vil undskylde mig —

Dronningen Jeg — Hertuginde —
Hertuginden (smilende). Ah, De Modtog 

mig meget haardt — jeg saae ar jeg var i 
Unaadc.

Dronningen. Bliv ikke vred, Hertuginde, 
jeg befinder mig i Dag saa ilde —

Hertuginden. Jeg gjlrtter Aarsagcn — 
Deres Majestcrt har vist modtaget en ube
hagelig Efterretning.

Dronningen. Nei, nei!
Hertuginden Som De vil lade mig vcrre 

uvidende öm, fordi De frygter at ten skal 
gaae mig ncrr eller forurolige mig. Jeg 
kjender Deres Majestcrls gode Hjerte -

Dronningen De tager feil.
Hertuginden. Jeg har seet det; thi da 

jeg kom, 'skjulte De hurtigt et Papiir — 
og denne Bevagelse — jeg har let ved deraf 
at stutte at det er noget som vedkommer mig 
— mig!

Dronningen. Nei, Hertuginde — jeg 
fvrsikkrcr Dem — Det var ene og alene 
angaamde en UNg Pige — ftager Brevet frem,, 
som bliver mig anbefalet i disse Linier — 
en ung Pige,' som jeg vil have — som jeg 
onskcr at faae ansat hos mig.

Hertuginden (smilende). Virkelig 
heller da — og dersom Deres Ma 
tillade —

Dronningen (trykker Haauden sammen). Det 
behovcs ikke — jeg har allerede talt med Dem 
derom — det er den lille Abigael.

Hertuginden (sagte). MiN Gttd! (hoit). Og 
den som saa ivrigt anbefaler hende til Dem —

Dronningen. Gjor Intet til Sagen — 
jeg bar lovet ikke at ncrvnc ham — og ikke 
ar vise bans Brev.

Hertuginden. Allerede deraf gjlrtter jeg 
— det er Sir Henry Bolingbroke.

! — intet 
jestcrt vil

Dronningen (forvirret). Jeg siger ikke at — 
Hertuginden (heftig). Det er ham, Deres 

Majesteet; jeg er vis paa det —
Dronningen. Nu vel, ja — De har 

truffet Let.
hertuginden (med en Harme, som hun ssger 

at dcemyex Ah, jeg indseer, vore Fjender 
seirc, siden vor Dronning overgiver os i 
deres Vold i det Oicblik, da vi kampe for 
hende. — Ja, Deres Majestät, endnu i Dag 
er den Bill, som kalder Deres Brodér, Prinds 
Edvard, til England og crklarcr ham for 
Deres Arving til Thronen, indbragt for Par- 

! lammtet. Denne Bill, som allerede vakker 
I Nationens Uvillic og MangdenS Knurren^— 

det er os som understotter den imod Sir 
I Henry og Oppositionspartiet, det er os som 

derved udsatter os for at tabe vor Popu
laritet og siden vor Magt. See, det gjor 
vi for vor Dronning, og hun, langtfra at 
fkjankc os sin Understottelse, staaer paa sam
me Tid i hemmelig Brevverling med vore 
erklaredc Modstandere; — del er for deres 
Skyld hun forlader og forraader os —

Dronningen (sagte, utaaimodig). Atter M 
Scene fuld af Beklagelse og Skinsyge — der 
har jeg nok for i Dag — (hsn). Ak nei, 
Hertuginde! — alt dette har kun hjemme i 
Deres Indbildning, som vanskaber og over
driver Alt. Dette Papiir vedkommer aldeles 
ikke Politiken; hvad det indeholder er af en 
saadan Natur —

Hertuginden. At Deres Majestät fryg
ter for at' vise mig dct —

Dronningen (niaalmvdig). Af OpMirrk- 
somhed for Dem; (giver hente Papiret), thi 
det bcrsrer KjendSgjcrningcr, som De ikke 
kan fragaae.

Hertuginden (gjennemieber Papiret). Er 
det ikke andet? Det Angreb er ikke meget 
farligt

Dronningen. Har De ikke sat Dem 
imod Abigaels Anslrttclfe?

Hertuginden. Og det vil jeg endnu 
anvende al den Gunst, Deres Majesteet be- 
crrer mig med, for at gjorc.

Dronningen Altsaa er det ikke sandt, 
hvad man siger? hun er ikke Deres Cousine?

Hertuginden. Jo, Deres Majestät — 
det er sandt, jeg tilstaacr det for hele Verden; 
det er netop derfor jeg aldeles ikke har villet 
have hende ansat hos Dem. Man har i lang 
Tid beskyldt mig, Deres Majestcrts Over- 
hvfmesterinde, for at give mine Venner, 
mine Paarsrcnde, mine Kreaturer alle Em
beder, for at bave omgivet Deres Majesteet 
med min Familie eller Folk, som staac under 
min Indflydelse — at ansatte Abigael ril 
vcrre at give Bagvaskelsen endnu stoire Paa- 
skud til Angreb paa mig; og Deres Maje
stät er altfor retfcrrdig og altfor hoimo- 
dig til ikke at forskåne' mine Folelser.

Dronningen (forvirret og »resten ovcrvrmdei). 
Ja, — De har Ret — jeg indseer det — 
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mm jcg snfkede dog gjcrne, at dcn stakkels 
Abigael —

Hertuginde». O, Deres Majestät kan 
berolige Dem med Hensyn til hendes Fremtid 
— langt fra Dem, langt fra London ril jeg 
skaffe hende en glimrende og lurderlig Stilling. 
Hun er min Comme, af min Famille.

Dronning,-tt. Som Dc vil da.
Hertuginde» Og desuden — den Deel- 

tagelse. Deres Majestcct er saa naadig at 
fljcrnke hende — Jeg er saa lykkelig naar 
jcg kan forekomme eller gjcrtte Deres Maje- 
sta-tS Hensigter. Det er som det unge 
Menneske^ — den Fandrik i Garden, som 
Deres Majestät forleden syntes at rille an
befale til min Opmccrksomhcd.

Dro»ttittge». Jeg? — hvem?
Hertuginde». Den unge Masham, som 

De talte saa godt om.
Drottnittgcii slidt Iiiolig). Ja, det er sandt 

— den unge Fandrik, som hver Morgen 
laser Nodebladet for mig.

Hertuginden. Zeg har fundet cn Udret 
kil at faac ham ansat som Officeer i Garden. 
Der var en ypperlig Lejlighed, som Ingen 
tankte paa, ikke engang Marschallen, der 
har underskrevet Ansatlelsen nccstcn uden at 
ride det — i Dag vil den nye Capitain 
komme for at takke Deres Majestät.

Dronningen (gladt. Lad ham komme.
Hertuginden. Jeg har sat ham paa 

Audicncelistcn.
Dronningen Det er godt; jeg vil mod

tage ham. Men dersom nu Oppositions
bladene skrige paa Uretfardighed, paa Vil- 
kaarlighed og Favoritrasen —

Herkugi»de» Det gaaer paa Marschallen 
— det vedkommer ham — det cr ikke mere 
Noget der angaaer Deres Majestats Hof.

Dronningen (soetter sig ved Bordet tilvenstre). 
Det har De'Ret i!

Hertuginden. De seer altsaa at hvor det 
er mig muligt, der cr jeg den Forske til at 
understottc Dem.

Dronningen (render flg mod hende). De er 
saa god!

Hertunindc» (staaendc ved Lånestolen). Min 
Gud, nei,' tvertimod — jeg foler det meget 
godt - men jcg elskcr Deres Majestät saa 
hsit, jeg er Dem saa hengiven.

Dronningen (sagte). I Grunden — hun 
har Ret!

Hertuginden Og dc krvncde Hoveder 
have saa faac sandt Venner — Vcnner, som 
ikke frygte for at fortorne dem — for at 
stede og modsige dem. Hvad stal jeg gjore? 
jeg kan ikke smigre — ikke bedrage — jcg 
kan kun elstc.

Dronningen. Ja, De har Ret, Hertug
inde, det er saa sodt at finde en Veninde — 

Hertuginden. Ikke sandt? — hvad gjor 
Standen til Sagen? Hjertet cr alt. (Dronningen 
rcelker hende Haandcn, som hun kos er). Dcres 
Majestät lover mig jo, at der ikke mere stal 

tales om denne Sag? den har veerct Skyld 
i at jeg et Oieblik troede at have mistet Deres 
Naade — den har gjort mig saa ulykkelig —

Dronningen. Og Mig Med!
Hertuginden. Erindringen derom er saa 

smertelig. Lad den da for evig vcrre glemt.
Dronningen Det lover jcg.
Hertuginden. Altsaa, dkt er afgjort — 

De vil ikke mere see den lille Abigael?

Tredie Scene.
De Forrige. Thompson. Abigael.
Thompson. Miss AbigaelChurcill! (gaaer).
Hertuginden isagte, fjerner sig fra Dronnin

gen). Min Glid!
Dronningen (forvirret). I samme Oie

blik som vi tale om hende — et besynder
ligt Tilfcclde.

Abigael Deres Majestcct har befalet 
mig al fremstille mig for Dem.

Dronningen. Det vil sige — befalet — 
jeg har sagt at jeg onflede — jeg har sagt: 
lad os see denne unge Pige —

Hertuginden Meget rigtigt — Deres 
Majestcct maa dog see hende, for at under
rette hende om, at hendes Bon ikke kan blive 
opfyldt.

Abigael. Min Bon — jeg havde aldrig 
vovet — det cr hendes Majestcct selv — 
hun har madigst behaget at foreflaae mig —

Dronningen. Det cr sandt — mcn vig
tige Aarsage'r — postliste Hensyn —

Abigael (smilende). I Anledning af mig?
Dronningen. Tvinge mig til, hvor ondt 

det gjsr mig, at opgive en Idee, som jeg 
vilde have fsit mig lykkelig — ved at udfore. 
Det er ikke mere mig, det cr Hertuginden, 
Deres Cousine — som nu vil ssrge for Deres 
Fremtid. Hun har lovet mig at Dc stal — 
langt fra London — finde en hccderlig Stil- 
ling — (med Veerdighed idet hun gaaer heu til 
Hertuginden i Midten af Skuepladsen). — og 
jeg skoler dcrpaa.

Abigael (sagte). Min Gud!
Hertuginden. Jeg stal fsrge for det — 

endnu i Dag. — (til Abigael). Bent mig her, 
jeg vil tale med Dem naar jeg gaaer fra 
Dronningen — som det er min Pligt at ad
lyde i alt.

Dronningen (sagte til Abigael). Tak hende 
dl)g. (Abigael staaer ubevoegelig; men medens Her
tuginden gaaer hen til Doren paa venstre Side, 
kysser hun Dronningens Haand med Varme).

Abigael (sagte). Arme Dronning!
(Dronningen gaaer, ledsaget af Hertuginden, ind i 

Voerelset tilvenstre).

Fjerde Scene.

Abigael (ene, seende efter Dronningen).
O, hvor jeg beklager hende! — Sir Henry 

havde Ret — han kjendte dem til Grunden 
— det er ikke hende der er Dronning — det 
er den anden — og jeg skulde lade mig be-
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flytte, det vil sise, tyrannisere af hende! — 
Heller dse! — Jeg afsiaaer hendes Tilbud. 
Og dog — nu trange vi mere end nogen
sinde til Nenner og Beskyttere; thi siden 
igaar — siden Arthur tog bort, har jeg ikke 
seet Sir Henry. Zeg vred ikke hvorledes 
det vil gaae ham — jeg er alene overladt 
til min Angst. — (forf-erdet). Dct er her, i 
Dronningens Slot — i St. ZameS-Park 
at han har duelleret — og sikkert med en 
stor Herre. — Der cr ingen Naade at vente j 
— og dersom han ikke har naaet Fastlandet! 
— hans Liv cr fortabt! — O, min Gud! ! 
jeg bryder mig ikke mere om at opnaac 
Noget — jeg havde liret i at beklage mig > 
— Forstodelsc, — Ulykke — alt vil jcg rmdcr- 
kaslc mig uden at sukke. Kan han blot frel
ses, kan han blot undgaae Dsdcn — jeg vil 
gjcrne opgivc Haabet om Lykke — Haabet 
om at tilhore ham.

Femte Scene.

Bolingbroke. Abigael.
Bolingbroke (som er traadt ind under forrige 

Seenes Slutning). For Pokker! hvorfor dct? 
— jkg opgiver ikke Haabet om Noget —

Abigael. Ah, Sir Hcnry, De hcr — 
kom o'kom! Ulykken ovcrvccldcr mig.

Bolingbroke (munter). Saa er dct altid, 
mine Venner finde mig ved deres Side. Naa, 
Miss Abigacl, hvad cr dct?

Abigael. Ak, dcn Lykkc, som Dk spaacdcos. 
Bolingbroke Dcn har holdt Ord — 

dcn har indfundet sig punktlig!
Abigael (forlmuset>. Hvorledes?
Bolingbroke Har jeg ikke talt med 

Dem om Lord Richard Bolingbroke, min 
Fatter?

Abigael. Nei, ikke et Ord.
Bolingbroke. Den mecst ubarmhjertige 

af alle mine Credikorcr, endfljondt han horte 
til Oppositionen saavelsom jeg. Dct er ham 
som havdc solgt min Gjald til Hertuginden 
af Marlborough. For Resten cn aldeles 
ubetydelig Person, et reent Nul.

Abigael. Zeg kroede ikke at han var af 
Deres Familie.

Bolingbroke. Han var vor Families 
Hoved. Alle vore Godser — hele Boling- 
brokerncS uhyre Formue var i hans Handcr.

Abigael. Nu vkl, og denne Fatter?
Bolingbroke? Betragt mig engang — 

seer jeg ikke ud som en Arving?
Abigael Dk, Sir Henry?
Boüngbroke. Za, jeg — fra nu af Lord 

Henry St. Zolm Discount af Bolingbroke, 
eneste og sidste Skud af dcnne bcrsmtc Slagt 
og Herre over cn yppcrlig Arvelod, som paa- 
laggcr mig at krave Rctfardighcd af Dron
ningen.

Abigael. Hvad mener De?
Bolingbroke (peger paa Deren i Baggrunde» 

som oliper'lnkkei op). Underststtct af mine ha-

dervardige Colleger, som komme der — de 
anseteste Medlemmer af Oppositionen.

Abigael. Og for hvad vil De krave 
Retfardighed?

Bolingbroke. Foruden denne Arv efter
lader min Fatter Forhaabningcr — om en 
Folkebcvagclsc, som hans Dsd maaskee vil 
foranledige; det cr den fsrstc Tjencstc, han 
har gjort vort Partic — saameget er vist, 
han vilde aldrig have gjort saa stor Opsigt 
vcd at leve. Stille — der er Dronningen.

Sjette Scene.

Abigael (paa Tilskuernes venstre Side) flere 
Hofdamer og kavalerer (som stille sig red Si
den af hende). Sir Robert Harlep og Medlem
mer af Oppositionen (som samle sig omkring) 
Bolingbroke. Dronningen, Hertuginden 
af Marlborough og nogle ALresdamer

(komme fra Værelserne iilrenstre og stille sig 
i Midlen af Skuepladsen).

Bolingbroke (der soger sine Ord og tiltvinger 
sig Heftighed). Deres Majestät! det er en 
oprigtig Ven af Fadrelandet, og endnu mere, 
cn sorgnedboiet Frande, som, i Englands 
Navn, kommer i Taarer, for at fordre Ret
fardighed og Havn. Vore Friheders For
svarer, Lord Richard, Discount af Boling- 
brokc, min adle Fatter cr igaar — i Deres 
Slot — i St. ZameS-Park —

Abigael (sagte). O, Gud!
Bolingbroke. Bleuen drabt i cn Duel, 

dersom man saaledes kan bcnavne en Kamp 
uden Vidner, og hans Modstander har fundet 
Beskyttere, der have sikkret ham hans Flugt 
og unddraget ham Lovens Forfslgelse —

Hertuginden. Tillad —
Bolingbroke. Og hvorfor fluide man 

ikke antage at de som have givet ham Lej
lighed til at undslippe, ere de, der have våb
net hans Arm? hvorfor skulde man ikke an
tage at Ministeriet — (til Hertuginden og Ca- 
valererne, som vise deres Utaalmodighed og troekke 
paa Skuldrene). Za, Deres Naade, jcg beskylder 
dct, og dct opbragte Folks Skrig taler cndnu 
hoicrc'cnd jeg — jcg bcflyILer Ministrene — 
jcg beskylder' dcrcs Partigccngere — dcres 
Vcnncr — jeg navner ingcn, men jcg be
skylder Alverden — for, vcd Forrccdcrie, at 
have villct bcfrie sig fra en saa frygtelig 
Modstander som Lord Richard Bolingbroke, 
og jcg crklarcr for HcndcS Majcstcrt, at der
som der i Dag udbryder alvorlige Uroligheder 
i Hovedstaden, da er dct ikkc os, hcndcs troe 
Undersaattcr, hun maa vredes paa - men 
dem, svin omgive hende, og som dcn politiske 
Mening i lang Tid har fordret afskedigede.

Hertuginden (rolig). Er De fardig?
Bolingbroke. Za, Dcrcs Naade.-
Hertuginde». Altsaa — hor nu Sand- 

hcdcn, som dcn cr bragt for Lyset vcd de 
retslige Undersogclser, jeg i Morges har 
modtaget.
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Abigael (sagte). Jcg doer af Skrcrk!
hertuginden. Dct er ulykkeligviis kun 

altfor sandt, at Lord Richard Bolingbroke 
igaar, i en af Alleerne i Lystskoven, har duel
leret —

bolingbroke. Med hvem ?
hertuginden. Med en Mand af Stand, 

hvis Navn og Stilling den Faldne ikke en
gang selv vidste —

Bolingbroke. Jeg beder Deres Majestät, 
er det rimeligt?

hertuginden. Rimeligt eller ei, det er 
nu saa — det var Lord Bolingbrokcs sidste 
Ord, der kortes af de faa Personer, som 
ilede til —Folk, der hore til Slottet—som 
De kan faae at see og afhore.

Bolingbroke. Jeg tvivler ikke om deres 
Svar — at de have den Wre at hore kil 
Slottet, er mig en sikker Borgen for det. 
Imidlertid — dersom den sande Skyldige, 
som Hertuginden paastaaer, er undflyet uden 
at man har bemecrkek ham, hvad der forud
sætter et noic Bckjendlskab med Slottets Vcc- 
relser og Omgivelser, hvorledes gaaer det da 
til, at man ikke har laget nogen Forholdsregel 
for at oydage ham?

Abigael (sagte). Det er ude med os!
Bolingbroke.. Hvorledes gaaer det til, 

at vi see os nsdte til at vockke den ellers saa 
virksomme Iver hos Hendes Naade Overhof- 
mesterinden, der, ifslge sit Embede, udeluk
kende forer Ovsigt med Dronningens Huus 
og er bekla-dt med Myndighed til at handle 
— hvorfor er der ikke allerede givet de stren
geste Befalinger?

hertuginden. Det er der!
Abigael (sagte). Min Gud !
hertuginden. Hendes Majestät har i 

denne Ordre foreskrevet de alvorligste For
holdsregler.

Dronningen. Og vi overdrage deres 
Fuldbyrdelse til Hertuginden (giver Ordren ru 
Bolingbroke) og Dem, Sir Henry — jeg vil 
sige Mylord Bolingbroke, hvem denne Titel 
og de Blodets Baand, der forenede Dem med 
den Afdede, vaaleegger, mere end nogen An
den, at forfslge og straffe den Skyldige.

hertuginden. Zcg haabcr, at man ikke 
längere skal sige, at vi beskytte ham og ville 
unddrage ham Deres Hccvn.

Dronningen. Mylord og De, hcrdervcrr- 
digc Medlemmer af Underhuset, cre De til
fredse?

Bolingbroke. Altid, naar vi Nbde den 
Lykke at see Deres Majestät og kan forebringe 
Dem vore Andragender. (Dronningen hilser Bo. 
lingbroke og hans Colleger med Haanden, de bukke 
dybt, og hun begiver sig, ledsaget af Hertuginden og 
sine Damer, til sine Varrelser paa venstre Side; 
de andre Tilstedeværende gaae ud i Baggrunden).

Syvende Scenc.
Abigael (sviger et Oicblik efter Medlemmerne af 
Oppositionen hen mod Baggrunden, derpaa gaaer 
hnn tilbage i Forgrunden, tilvenstre). Boling- 
brokc.

Bolingbroke-. Fortraffcligl — mcn der
som de troc at det dermed er gjort — de 
tage meget feil — jeg har, Himlen vcere lovet, 
denne Befaling — og for vil jeg arrestere 
hele England, (vender sig til Abigael, som, da hnn 
neppe kan holde sig oprejst, stolter sig til en Leene- 
stol, der staaer paa holre Side). Ih, min Glld! 
— hvad feiler Dem?

Abigael. Hvad der feiler mig? — De 
har styrtet os i Ulykke.

Bolingbroke. Hvorledes?
Abigael Len Slrafskyldige, over hvem 

De har ncdkaldt Folkets og Hoffcts Hcrvn — 
den, som det er blevet Dem paalagl at for- 
fslgc - at fccngfle — at lade fordomme —

Boiingbroke. Nu vkl?
Abigael Nu vel — del er Arthur.
Bolingbroke. Hvad — denne Duel — 

denne Kamp —
Abigael. Var imellem ham og Lord Bo- 

lingbrokc, Deres Fatter, som han ikke kjendte 
— mcn som flcre Gange havde forna-rmct 
ham.

Bolingbroke (udstsder et Skrig). Jeg har 
dlt — Manden mcd Na-sestyvcrcn — ja, min 
Bedste, en virkelig Ncrsestyver — det er den 
som har varet Skyld i ail - i en Duel — 
et Folkcoplsb — den fortraffelige Tale, jcg 
nvlig holdt — og, hvad dcr er mcre, i ak 
Dronningen har givet en Befaling.

Abigael. Som paalaggcr Dem at arre
stere ham?

Bolingbroke. Arrestere ham! — Aa 
Snak! Ham, som jeg kan takke for Alt, en 
Rang, en Titel og Millioner! — arrestere 
ham? nei, nei! saa utaknemlig, saa fuldkom
men Hofmand er jeg dog ikke, (tager Ordr-n 
frem og vil rive den itu). Paa min JErc, for 
vil jeg — (standser). For en Ulykke — og 
et heelt Partic, som stoler paa mig — Op
positionen, som jeg har bragt i Gevocr imod 
dcnne usalige Duel — og desuden, lige for 
deres Oine — det er min Paarsrende — 
min Fcrtter —

Abigael. Min Gud! hvad gribe vi til?
Bolingbroke (munter). For Pokker — jeg 

griber til ingenting — uden Stol, Artikler i 
Bladene og Taler, indtil vi have faact Vis
hed om ak han er i Sikkerhed og har forladt 
England — Saa kommer jeg frem og lader 
ham forfslge i kele Kongeriget med en Iver, 
som skal sikkre mine Fslclscr og min Forplig
telse som Fcctter imod enhver Bebrejdelse.

Abigael. O, hvor De er god — hvor De 
har et 'fortrcrffeligt Hjerte. Det er proegtigt, 
det er ypperligt! — og da han kog herfra 
igaar, maa han nu vare langt borte - 
(udstsder et Skrig da hun seer MaSham). Ah!
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Ottende Scene.
Abigael. Masham. Bolingbrokc.

Bolingbrokc (seer ham). Det cr Ude Mkd 
os! — Ulykkelige Menneske! hvad forcr Dem 
herhid? — hvorfor kommer Dc tilbage?

Masham (rolig). Acg er siet ikke taget 
herfra.

Abigael. Men igaar tog Du dog Afsked 
med mig.

Masham. Zeg havde ikke endnu forladt 
London, da jeg horte Een komme galoperende 
efter mig — dct var cn Officccr, som for- 
fulgtc mig, og, da han havde en bedre Hest, 
hurtigt indhentede mig. I det forske Dieblik 
faldt det mig ind, at satte mig til Modvecrge 
- men, jeg havde allerede saarct ct Menneske 
— og drcrbc en Anden, som ikke havde for- 
nccrmet mig — nei! Jeg standsede og sagde: 
(laegger Haanden paa Kaarden). „Siv! jeg ad- 
lyder Deres Ordre." — „Her er min Ordre," 
sagde han, og gav mig cn lille Pakke, som 
jeg skjoclvende aabnede.

Abigacl Nu vel?
Masham. Nu vet — dct er til at blive 

forrykt over — det var en Udnccvnelsc som 
Eapitain i Garden.

Bolingbroke. Er det muligt?
Abigael. En saadan Bclonning!
Masham. Efter hvad jeg havde gjort! — 

„Zeg red til Deres Bopcrl," siger Officeren, 
„og saae, at de red ud: jcg maatte indhente 
Dem, da De morgen skal aflcrgge Dronnin
gen Deres Taksigelse, og Garden i Dag gjor 
et lille Gilde for Dem. Zeg stal have den 
Wre at fore Dem til det - hav den Godhed 
at ride tilbage med mig." Hvad var der at 
svare ? Zeg kunde ikke tage Flugten — det 
var at vcckkc Mistanke at forraade mig 
— at tilstaae min Brode —

Abigacl. Og Du fulgte Mkd ham?
Masham Til Gildet, som varede langt 

ud paa Natten.
Abigacl. Ulykkelige!
Masham. Og hvorfor dct?
Bolingbroke. Det have vi ikke Tid til 

at forklare Dem. Lad det vare Dem nok, 
at jeg siger Dem: den, som havde drillet og 
fornccrmck Dem, var min Fatter, Richard 
Bolingbroke.

Masham. Hvad siger Dc?
Bolingbroke. At Deres forske Kaardestik 

har indbragt mig 60,000 Pund Sterling aar- 
lig; jcg vil onske, al det andet bliver Dem 
ligcsaa indbringende. Mcn, — for Oieblikkct 
— dct cr mig som har faaet Ordre at arre
stere Dem.

Masham (tilbyder ham sin Kaarde). Jeg 
adlyder Deres Ordre.

Bolingbroke. Ah, nci, — jeg har ikke 
noget Officecrpatcnt til Dcm — intet Offi- 
cecrgilde at indbyde Dem til —

Abigacl. Det cr cn Lykke, thi han fulgte 
strar med Dem.

Bolingbroke. Alt hvad jeg forlanger af 
Dem er, 'ak De ikke formader Dem selv — 
Hvad mig angaaer, vil jeg ikke gjore mig stor 
Ulejlighed for at ssge om Dem, og finder jeg 
Dem, er dct Dcres Skyld, men ikke min.

Abigacl. Hidtil har man, Gud vare lo
vet, ikke havt nogen Mistanke eller opdaget 
noget Spor.

Bolingbroke. See til at De ikke selv 
forcr DcrcS Forfelgcre paa dct! hold Dcm 
rolig, bliv hjcmme, lad Dcm ikke sec.

Masham z Formiddag maa jcg frcm- 
stille mig for Dronningen.

Bolingbrokc. Desto vcrrrc!
Masham. Endnu mere — her er et Brev, 

hvori det bliver mig paalagt at gjore nctop 
dct Modsatte af hvad Dc raadcr mig kil.

Abigacl. Et Brev? fra hvcm?
Masham Fra min ubckjendkc Beskytter, 

ham, som jeg uden Tvivl har at takke for 
min Forfremmelse. Det er nylig blevet mig 
sendt tillige med denne Wske -

Thompson (fra Dronningens Gemak). Sir 
Arthur Masham, Capital» i Garden.

Masham Dronningen venter mig - 
(giver Abigael Brevet og Bolingbrokc Akslen). Der 
— see — (gaaer ind til Dronningen).

Niende Scene.

Abigacl. Bolingbrokc.

Abigacl. Men hvad ffal del betyde?
Bolingbrokc. L<rS!
Abigacl (lecser Brevet). „De er Officeer, 

jeg har' boldt Mlt Lofte - hold Deres ved 
at vedblive at adlyde mig. ViiS Lem hver 
Morgen i Eapcllet og hver Aften i Dronnin
gens Spillcselflab. Det Oieblik, da jeg vil 
give mig tilkjcnde for Dcm, vil snart komme. 
Indtil da — veer laus og gjor ikke hvad jeg 
har forbudet Dcm, ellers - vce Dem" — 
Hvad jeg har forbudet Dem — ? Jeg beder 
Dem, hvad er dct?

Bolingbrokc. At giftc sig.
Abigacl. Er det derved han ffal kjobt 

denne Beskyttelse? Dct er jo afskyeligt!
Bolingbrokc. Og maaffee mere afskye

ligt end Dc lrocr.
Abigacl. Hvorfor dct?
Bolingbrokc (smilende). Fordi denne hem- 

Mklighcdsfulde Bcskytker er —
Abigacl. En Vcn af hans Fader - cn 

fornem'Mand.
Bolingbrokc (som fsr). Jeg holder sna

rere paa cn forncm Danie.
Abigacl. Ah, hvor vil Dc hcn! —Han! 

Arthur! ct saa velopdragcnt Mcnncffe — cg 
hvad dcr er mere, faa oprigtig?

Bolingbrokc. Det cr ikkc hans Skyld 
om cn Damc hcmmcligk og imod hans Ml- 
lic tagcr sig af ham

Abigacl. Ah — Det er ikke muligt. 
Men maaffee Efterskriften kan sige os —
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Bolingbrokc (munter). Ah der xx xu 
Efterskrift?

Abigo.cl (Iceler t ftcerk Bevægelse). „3kg 
sender herved Sir Arthur Masham hans 
CapitainS-Sporcr."

Bolingbrokc (aabner Wflen, som ban har i 
Haanden).' Et Par Sporer besatte med Di
amanter, saa smagfuldt og rigt — jo, det 
er rigtigt.

Abigacl (betragter dem). O Gud! — jeg 
veed hvem de ere fra. Disse Diamanter, 
jcg kjender dem De ere kjobte i Air. Tom- 
woods Boutik, jeg har solgt dein i forrige 
Uge —

Bolingbrokc. Til hvem — tal!
Abigacl O, — jeg kan ikke - jeg tor 

ikke — Til en meget fornem Dame, og jeg 
er ulykkelig, dersom hun elsker Arthur.

Bolingbrokc. Hvad siger det, naar han 
ikke elfter hende, naar han maaskee ikke en
gang veed Let?

Abigacl. Han ftal faae det at vide — 
jeg vil sige ham det.

Bolingbrokc (tager hendes Haand), Nei — 
vil De lyde mit Raad — siig ham det aldrig.

Abigacl. Hvorfor ikke?
Bolingbrokc Kjare Barn! De kjender 

ikke Mandfolkene! Dct bcftcdncstc, dct mindst 
flygtigt cr saa forfangcligt! Dct cr saa smig- 
rendc at vidc sig clftct af cn Dame af hot 
Stand — og dersom det er sandt, at denne 
cr saa frygtelig -

Abigacl. Frygteligere end jeg kan beskri
ve Dcm.

Bolingbrokc. Men hvem er det da?
Abigacl (viser ham Hertuginden, som kommer 

fra Dronningens Boerelser). Der er HUN.
Bolingbrokc (leende idet han tager Brevet fra 

hende). Hertuginden! (skyndende paa Abigael). 
Lad os vcere alene — gaae, gaae!

Abigacl. Hun sagde, hun vilde tale 
med mig.

Bolingbrokc (forer hende ud af Doren lil- 
hsire). Za, ja - og det er mig hun kom
mer til at tale mcd. (sagte). O Lykkc! Du 
ftyldkc mig drnnc Oprejsning.

Tiende Scene.

Bolingbrokc. Hertuginden. »
Hertuginden (trerder tankefuld ind, Boling- 

broke n-ermcr sig og hilser «rbodigt). Ah, det er 
Dem, Mylord? — jeg ventede at finde den 
unge Pige.

Bolingbrokc. Tor jeg bede Dcm ftjlrnke 
mig et Oieblik?

Hertuginden. Tal! - Skulde De have 
fundet noget Spoer, nogen Oplysning an- 
gaaende Forbryderen, som det er vs paalagt 
at opssge?

Boliugbroke. Endnu ikke I - og De, 
Deres Naade?

Hertuginden. Heller ikke!
Bolingbrokc (sagte). Desto bedre!

Hertuginden. Altsaa — hvad vil De?
Loling brokc. Forst betale min hele Gjald 

til Deres Naade! Erkjendllighcd gjor mig det 
til en Pligt! — Det allerforstc jeg havde 
min Opmarksomhcd henvendt paa da jeg ved 
er Tilfalde blev rig, var at sende Deres 
Banquier l 20,000 Pund Sterling for at be
tale de 20,900 Pund, som De havde den Til
lid til min Vederheftighed ar ansee min Gjald 
for at vare vard.

Hcrtugindcn Mylord.
Bolingbrokc. Det var ovcrmaade meget 

— jcg havde ikke givet saamcget forden, af 
gode Grunde! Tilfaldigviis og imod Deres 
Villie, hander det sig nu at De paa 20,000 
Pund vinder 100,000 Pund i cl Par Dage 
— o, dct hcnrykkcr mig — De seer, at den 
Handel dog ikke, som De gjorde mig den 
Wre ak sige, var saa sårdeles uheldig —

Hertuginden iNnileube). Jeg synes dog — 
for Dem!

Bolingbrokc Nei, Deres Naade, jeg 
beder om'Forladelse! De har lart mig at 
naar han vil naac sit Maal, saa er den forstc 
Egenskab hos en Statsmand at han har sine 
Pengesager i Orden, dct er dct dcr fsrer til 
Lykkcn, der giver Frihed og beklcrder med 
Magten, thi, har man Penge, behover man 
ikke at salge sig, mcn kan ofte kjebe andre, 
og seer De —

„Den Lårdom vcier vel et hundred tusind 
Pund!"

Zcg fortryder ikke at den har kostet mig 
saa meget, thi jeg ftal ganske vist fore mig 
den til Nytte.

Hcrtugindcn. Jeg forskaacr Dem — da 
De ikke mere behovcr'ak frygte for at miste 

' Deres Frihed, vil De fore Ärigcn imod mig 
med storre Heftighed.

Bolingbrokc. Tvertimod — jeg tilbyder 
Dem Fred.

Hcrtugindcn. Fred imellem os — den 
vil vare vanskelig at faae bragt istand.

Bolingbrokc. Nu vel! cn Vaabenskil- 
stand - 'en Vaabcnskilstand paa fire og tyve 
Timer.

Hcrtugindcn. Til hvad Nytte? Dekan, 
naar De vil, begynde dct Angreb, hvormed 
De har truet mig; jeg har selv underrettet 
Dronningen og hele Hoffet om at Abigael 
er min Paarorende; mine Velgjcrningcr ere 
komne Deres Bagvaskelser i Forkjobct, og 
jeg kom for at underrette hende om, at hun 
for Fremtiden ftal opholde sig paa et konge
ligt Slot, tredive Mile fra London; det er 
en Naade, som Rigets hsieste Familier ville 
ansee som en Lykke.

Boliugbrokc. Det er meget ccdklmodigt; 
mcn jcg tvivlcr om at hun tager derimod.

Hcrtugiudcu. Af hvad Aarsag, om jeg 
ror sporge?

Boliugbrokc. Hun har sat sig i Hove
ret at hun vil blive i London.
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Hertuginde» Maaskee for Deres
Skyld? .

Bolingbroke (letsindig). Det kunde vcere.
Hertuginden (vpromt). Ih — MM — jeg 

begynder at lroe det? — Den Iver hvor
med Dc tager Dem af hende — den Hef
tighed og Varme, hvormed De griber til 
Vaaben for hende, (smilende). Virkelig, My- 
lvrd, — saa De er forelsket i Glutten?

Bolingbroke. Om jeg var dct?
Hertuginden (som fsrl. Jeg vilde LNflk 

det.
Bolingbroke. Og hvorfor?
Hertuginden (sem for). En Statsmand, 

som cr forelsket, han cr fortabt — han cr 
ikke mere farlig.

Bolingbroke. Dct indseer jeg dog ikke! 
— Jeg kjender Personer af megen politisk 
Anseelse, som paa engang leve for Kjarlighed 
og Forretninger — som opgive dc alvorlige 
Beskjcstigclscr for at hengive sig til omme 
Folelser og undertiden tage deres Tilflugt til 
diplomatiske Ranker for ak anlagge piguantc 
og hemmelighedsfulde Jntrigucr. Iblandt 
andre kjender jcg en Dame af megen Anseelse, 
som De ogsaa kjender, der, indtaget af en 
paa Landet fodt Adelsmands Ungdom og Na
ivitet, har fundet det originalt og moersomt 
— jeg antager ikke nogen anden Hensigt — at 
gjore sig til hans usynlige Beskyttcrinde — hans 
jordiske Forsyn, og som, uden nogensinde at 
navne sig eller vise sig for hans Oine, sorger 
for hans Forfremmelse og Fremtids Lykke. (Her
tuginden gjor en Bevægelse). Det er interessant. 
Deres Naade, ikke sandt? — Dog — det cr 
endnu intet. — Nylig har hun, ved sin Mand, 
som er cn udmarket General, ladet sin ynd
ling udnavne til Cautaln i Garden og endnu 
i Dag har hun paa cn hcmmelighcdsfuld 
Maade underrettet ham om denne Forfrem
melse og sendt ham hans Sporer — der ere 
besatte med Diamanter og, efter hvad man 
fortaller, flal vare meget kostbare.

Hertuginden (forvirret). Dkt kV Neppe 
mueligt — og dersom De ikke er aldeles vis 
dcrpaa —

Bolingbroke. Der ere dc — tilligemed 
Brevet som fulgte med! (med drrmpet Stemme). 
De kan indste, at vi To, — thi kun vi To 
ere i Besiddelse af Hemmeligheden — vi To 
kunne beflamme denne fornemme Dame! An- 
gaacnde Poster, som saaledes gives bort, kan 
der rejses Klage af Underhuse! og Oppositionen. 
De vil sige, dct skal bevises — men, denne 
kostbare Foraring, som hun selv har kjobt; 
dette Brev, som endskjondt Haandcn cr for
drejet, let kan robe dets Forfatterinde, alt 
dette kan give Anledning til en afskyelig offent
lig Omtale, som denne Dame maaskee meget 
godt kan spotte, men hun har en Mand — 
Len General, jcg taste om — han er heftig, 
opfarende og kunde let blive rasende over en 
saadan Skandale — thi cn stor Mand, en

Helt som han, troer at Laurbarkrandstn be
skytter imod —

Hertuginden (i Vrede). Mylord!
Bolingbroke (forandrer Tonen). Deres 

Naade! lad os tale uden Billeder. De kan 
begribe at disse Beviser ikke kan blive i mine 
Hccndcr og at det er min Hensigt at tilba
gegive dem til den, som de tilhore.

Hertuginden. Ah, dersom dkt var sandt!
Bolingbroke. Imellem os — ingen Lofter, 

ingen Forsikkringer — Handlinger! Le an- 
scrtter i Dag Abigael i Hendes Majeswts 
Hofstat — og jeg Mer Dem disse Sager.

Hertuginden. Strar?
Bolingbroke. Nei — forst naar hun er 

indtraadt j Tjenesten — og dct kommer an 
paa Dem om det vil flce i Morgen — endnu 
i Aften.

Hertuginden. Ah! saa De skoler ikke 
paa mig eller mit Ord?

Bolingbroke. Gjor jcg Uret deri?
Hertuginden. Hadet forblcrnder Dem.
Bolingbroke (artig). Nei - thi jcg studer 

Dem indtagende - og dersom Skjcrbnen, istc- 
dclfor at gjore os til to krigforcnde Magter, 
havde forenet os, vi havde kunnet rcgjere 
Verden.

Hertuginden. Troer Dc dct?
Bolingbroke. Det er afgjort! — Naar 

jeg er overladt til min egen Tilboielighed, er 
jcg altid Oprigtighcdcn selv.

Hertuginden. Nu vel, giv mig et Be- 
viis derpaa - kun et, og jeg vil tilstaae, De 
siger sandhed.

Bolingbroke. Og det er?
Hertuginden. Hvorledes har De opda

get denne'Hemmelighed?
Bolingbroke. Dct kan jeg ikke sige Dem 

uden at flade en Tredic.
Hertuginden. Som jeg gjcritcr hvem N'. 

Nu cr De rig og som De sagde nylig — De 
har med Deres Guld — tilstaae det, kjobt 
den af den gamle Williams, min Fortrolige?

Bolingbroke (smilende). Det kunde vcere.
Hertuginden. Len kiicstc af mine Tje

nere, jeg havde Tillid til.
Bolingbroke. Men De siger ikke Noget 

til ham.
Hertuginden. Ikke til et Menneske!
Bolingbroke. I Aften bliver Abigacl 

ansat?
Hertuginden. I Aften bliver dette Brev—
Bolingbroke. Dkt lover jeg — crrlig 

og oprigtig Vaabcnstilstand for i Dag.
Hertuginden. Det er afgjort! (r-ekker 

Haantcn til Bolingdreke, fem kysser ten; sagte). 

Men i Morgen Krig! (hun ganer ind j Dron- 
ningens Vcerelser, Bolingbroke ud pan hoire Side).
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Tredie Act.
Forste Scene.

Abigael (som har en Bvg i Haanden). Dron
ningen (med et Broderie, komme ind fra venstre 
Side.) Abigael (bliver staaende ved Siden af Dron
ningen, som scvtter sig paa hoire Side ved Gueri- 
donen).

Abigarl. Jcg kan ikke komme til mig selv 
igjen af Gloede over min Lykke, og cndskjsndt jeg 
i lo Dage ikke har varet fra Deres Majcslcrts 
Side, kan jcg ikke endnu troe, at det cr mig, 
den stakkels Abigael, tilladt at hellige Dem 
mit hele Liv.

Dronningen. Ab, det er heller ikke kom
met saa vidt uden Msie. Du kroede vist at 
alt var forbi, da jeg modtog Dig saa koldt. 
Men seer Du, min gode Pige - man kjender, 
mig ikke. Jeg lader som jeg giver efter 
— jeg giver ogsaa efter i nogen Tid, men 
jeg opgiver ikke min Hensigt, og saasnart 
der kommer en Lejlighed til al jeg kan vise 
Bestemthed - det var hvad der just indtraf.

Abigael. Dc har talt til Hcrtugindcn som 
Dronning.

Dronningen (naiv). Nei, jeg har stet ikke 
talt til hende; men hun har nok market af 
min Kulde at jeg ikke var i godt Lune — og 
nogle Timer efter kom bun, ganske forvirret, 
selv til mig, og sagde, at efter neiere Over
vejelse og hvormcget der end kunde vare at 
sige imod Din Ansattelse, vilde bun dog op- 
offre sine Betankeligheder for min Villic - 
og - alene for at straffe hende — jeg lod 
hende i nogle Vicblikkc vare uvie om hvad 
jcg vilde gjore - men derpaa crklarede jcg 
bcstemt, hun ffal ansattcs.

Abigael. Hvor De er god! (viser Bogen, 
hun har i Haanden). Behager Deres Majestät? 
(Dronningen svarer ved et Tegn, al hun er foerdig 
til at hore. Abigael henter en Tabouret, scetter sig 
ved Siden af Dronningen, aabner Bogen og lceser). 
„Parlamentets Historie."

Dronningen (viser ved sin Bcvcegelse at det 
kjeder hende og I-eggcr Haanden paa Bogen). Veed 
Du vel at jeg gjorde meget fornuftigt i at 
onffe Dig om mig, thi siden Du er kommen 
her, er mit Liv ikke del samme. Jeg kjeder 
mig ikke mere, jeg siger boil hvad jcg tan
ker — jeg er min egen Herre - jeg er ikke 
mere Dronning.

Abigael (med Bogen i Haanden). Kjkdkr 
Dronningen sig La?

Dronningen (tager Bogen fra hende og kaster 
den paa Gueridonen, som staaer t-et ved hende). 
Forfardeligt! - Jeg isar - Hver Dag be- 
fljcflige sig med Ting, som ikke tale kil Hjer
tet eller Phantasien - alene at have at gjore 
med Folk, som ere saa paastaaeligc og egcn- 
kjerlige, saa terre. Dem horer jcg paa — 
Dig taler jeg med; Dine Ideer ere saa liv
lige.

Abigael. Ikke altid — undertiden er jeg 
ogsaa sergmodig.

Dronningen. Ah, der er en Sorgmodig- 
hcd, som jeg ikke har noget imod - for Ercm- 
pcl igaar, da vi talte om min stakkels Bro
der, som dc havc forviist, og som jcg, Dron
ningen, ikke mere maa see eller trykke til mit 
Hjerte — uden jeg faaer Tilladelse ved en 
Parlaments-Bill, som jeg maaflee ikke satter 
igjenncm.

Abigael. Ah! det er afskyeligt!
Dronningen. Ikke sandt? — Og meden- 

jeg talte om ham, saae jcg Taarer i Dine 
Dine; fra dette Oieblik vidste jeg at Du for- 
staaer mig, og jcg ciffer Dig som cn Deel- 
tagcrinde i min Sorg, som cn Veninde.

Abigael. O, de har rigtignok Ret i at 
kalde Deres Majestät den gode Dronning 
Anna.

Dronningen. Ja, jeg er god. De veed 
det, og de misbruger det. De plage mig, 
de ovcrverlde mig med Uro, Forretninger og 
Begjcringer; de maa have Embeder — alle 
paa engang, og alle det samme, alle det 
bedste.

Abigael. Nu vel, giv Dem Wrcsposter 
og Magten — jeg forlanger ikke andet end 
Deres Sorger.

Dronningen (reiser sig vg kaster Broderiet paa 
Gueridonen). Ah, Let cr min hcle Tilverrelse, 
Du forlanger og som jcg gjcrne vil ffjecnke 
Dig. Du skal vare mig i Deres Sted, hvis 
Fravarclsc jcg beklager; thi vi ere alle for
viste — de til Frankrige, jcg til Troncn.

Abigael. Men hvorfor vil De leve saa 
ene og udcn Familie, De som er saa ung — 
som har Deres Frihed?

Dronningen. Tie — o tie! — Det er 
det, dc alle sige, og for at folge deres Me
ning, fluide jcg hcngive mig til en Mand, 
som jcg ikkc selv havde valgt; ikke hore no
gen anden Stemmc end StatsklogflabenS; 
indgaae et Wgtcflab, der paabyrdedes mig 
af Parlamentet og Nationen. Nei, nei, — 
jeg har foretrukket min Frihed — jeg har 
foretrukket Een lighed og Gladens Savn for 
Lcenker.

Abigael. Jcg forstaaer Dem — naar man 
er Fyrstinde tor man ikkc sclv verlgc, ikke elske 
Nogen?

Dronningen. Nei, det tor man ikke.
Abigael. Hvad — det er ikke tilladt at 

elske Nogen i sine Tanker, i sine Drsmme?
Dronningen (smilende). Parlamentet for

byder det.
Abigael. Og Dc tor ikke trodse det? det 

har De ikkc Mod til — De, Dronningen?
Dronningen. Hvem vecd? jeg cr maaflce 

kjeekkcre end Du troer.
Abigael (levende). Det kan jeg lide.
Dronningen. Jeg svoger — Det er, som 

Du sagde, en Drsm, en Idee — en tilsteret 
Fremtid, chimarifle Planer, som Phantasten 
Hanger ved, fordi de ere den behagelige — 
Sovncns Billeder, som man vaagcn fremkal
der, og maaflee ikkc vildc give Virkelighed, —
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om man cndogsaa kunde det. Med et Ord, 
det er en Roman, jeg digter for mig selv — 
og som aldrig vil blive last.

Abigad Og hvorfor ikke? — imellem 
os to — ganske sagte — saa at jeg alene 
faacr at vide hvem Helten er.

Dronningen (smilende). Engang — det 
er ikke umuligt.

Abigael Det er jeg vis paa, det er en 
smuk adelig Junker.

Dronningen. Maaskec — Alt hvad jeg 
veed, er, at i to, tre Maanedcr har jeg neppe 
sagt et Par Ord til ham — og ban — har 
aldrig ialt til mig. Det er naturligt — til 
Dronningen.

Abigael. Det er sandt — det er for
trydeligt at vcrre Dronning. Men imod mig 
har De lovet, ikke at vcrre det. Altsaa, 
naar jeg er ene hos Dem, i Deres ledige 
Oicblikke, kunne vi tale om den Ubckjendtc 
— uden at vi behove at vcrre bange for Par
lamentet.

Dronningen. Du bar Ret! — her er 
ingen Fare! — Hor, Abigael! hvad jeg godt 
kan lide hos Dig, dct er, at Du ikke er som 
alle de andre, der altid tale med mig om 
Statssager — Du, aldrig!

Abigael. Ak, min Gud!
Dronningen. Hvad feiler Dig?
Abigael.^ O, jeg har netop en Bon til 

Dem, en meget vigtig Bon fra —
Dronningen. Fra hvem?
Abigael. Fra Lord Bolingbroke. — Ak, 

del er ikke smukt af mig — jeg glemmer hvad 
der er ham saameget om al gjore, og som 
han har betroet til os, — til mig — og Sir 
Arthur Masham —

Dronningen (nrolig). Masham!
Abigael. Den Officecr, som i Dag har 

Bagt her paa Slottet. De maa vide, De
res Majcstcrt, Lord Bolingbroke traf engang, 
paa sin Reise i Frankrig, en meget retskaffen 
Adelsmand — en Ven — som viste ham nogle 
meget vigtige Tjenester, og nu vilde han gjcrnc, 
til Gjcngjcrld, skaffe denne Ven —

Dronningen. Et Embede — en Titel — 
Abigael Nei — en Audiencc hos Deres 

Majcstcrt ellcr i dct mindstc cn Indbydelse til 
Dercs MajcstockS Aftenselskab.

Dronningen. Det er Hertuginden, der, 
som Ovcrhofmesterindc, udsteder Indbydelser; 
jeg flal lige hcudc hans Navn (gaaer t,c Beroet 
van hoirc Side og sletter sig fer at skrive). Hvad 
hedder han?

Abigael. Marquis de Toret).
Dronningen (levende). Stille!
Abigael. Hvorfor?
Dronningen (siddende). Det cr en Stats

mand som jeg agter, soin jeg arer — mcn 
han er Ludvig den Fjortendes Ambassadcur, 
og dersom man blot vidste, at Du havde talt 
om ham —

Abigael. Saa?
Dronningen. Saa! der bchovedes ikke 

mere for at satte Mistanke, Skinsyge og For
dringer i levende Bcvagelse det er dct be- 
svarligstc Venskab af Bcrdcn! — og dcrsom 
jcg modtog Marginen

Abigael. Men det stoler Lord Boling- 
broke paa - han gjor det til en Sag af 
storste Vigtighed - han siger, at alt cr tabt, 
dcrsom Dcrcs Majcstcrt afslaacr at niodtage 
ham.

Dronningen. Birkclig!
Abinael Og Dc, som cr Herflcrindcn, 

som cr^ Dronning — Dc vil dct jo, ikke 
sandt?

Dronningen (forlegen). Jo vist — jeg vilde 
nok —

Abigael (levende). De lover det?
Dronningen. Men, jtg — Stille!

Anden Scene.

hertuginden Dronningen. Abigael.
hertuginden (kommer sin Baggrunden). De

res Majestät! jcg bringer Dem her Beret
ningerne fra Marschallen - og desuden — 
uagtet den Virkning, BolingbrokeS Tale har 
gjort — (standser, da hun seer Abigael).

Dronningen Naa - bliv ved.
hertuginden (peger naa Abigaei). Jcg Vin

ker ak Mademoiselle vil gaae.
Abigael. Befaler Deres Majcstcrt mig 

at gaac?
Dronningen (forvirret). Ncj — thi jeg 

har paa Oicbiikkct Befalinger at give Dem 
— (med naatagen Kulde). Tag i'N Bog — (til 
Hertuginden med meget naadig Mine). NU vel, 
Hertuginde?

hertuginden (cergerlig). Nu vel, uagtet 
BolingbrokeS Tale ere de forlangte Subsidier 
blevne bevilgede, og Majoriteten, som hidtil 
har vcrret tvivlsoni, crklcrrer sig for os under 
den Betingelse, at der ikke mere flal vcrre 
Tale om nogen Underhandling med Ludvig 
den Fjortende.

Dronningen. Virkelig!
hertuginden. Det er derfor Margins 

de Torcys Ankomst og Ncrrvcrrelse i London 
har frembragt sen saa ubehagelig Virkning; 
jeg har havt sårdeles aod Grund til, som 
jeg blev enig med Deres Majestät om, i 
Deres Navn at love, ak Dc ikke vildc mod
togt ham, og at han i Dag fluldc saae sit 
Pas

Abigael (som sidder tertved Gueridouen, luder 
Bogen falde). Min Gud!

hertuginden. Hvad cr dct?
Abigael (med et dsnligt Blik paa Dronningen). 

Dct var Bogen — som jeg tabte.
Dronningen (til Hertuginden). Det fore

kommer mig imidlertid, — som om man — 
uden at forbinde sig til Noget - tog maa- 
flec kunde hore Marguien —

hertuginden. Hore ham — modtage 
ham -- for at den usikkre, vaklende Majoritet 
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ftal vende sig imod os og give Bolingbroke i 
frit Spillerum?

Dronningen. Troer Te?
Hertuginden. Tel vilde virre hundrede 

Gange bedre at tage Billen tilbage/ ikke at 
indbringe den; og dersom Deres Majestcrt 
vil tage Folgerne deraf paa Dem og ud
satte Dem for ten fuldkomne Omvcrltning, 
der vil flyde af —

Dronningen (forskrirkket eg vranten). Ak, 
nei, min Gud! tal ikke mere til mig derom 
— del er allerede mere end nok! (scetter sig 
ved Bordet paa hsire Side).

Hertuginden. Som De vil! — Jeg vil 
berette Marschallen hvad her er fleet og 
tillige til Marquis de Torcy udfcrrdige et 
Brev, som jeg stal forelaggc Deres Maje
stcrt ril Stadfcrstelse og Underskrift.

Dronningen. Det er godt.
Hertuginden. Her — Klokken tre, naar 

jeg kommer for at Udsage Dem til Capellet.
Dronningen. ScrrdeleS godt — jeq 

takker Deim
Hertuginden (sagte). Endelig! (gaaer).
Abigael (som bele Tiden bar siddet red Gneri- 

renen). Stakkels Marquis de Torcy — jo, 
det gaaer godt med os! l hun reiser sig og sauter 
igjen Tabouretten. hun for tog, hen i Baggrunden).

Dronningen sraa hoire Side, tager de Breve, 
som Hertuginden har lagt der). Ah, hvor det 
er kjedsommeligt! bestandigt horer jeg tale 
om Biller, Parlament, Debatter — og nu 
disse Breve fra Marschallen, — som jeg 
maa lcese, ligesom jeg forstod deres militaire 
.stilnstory! lieber Beretningerne igjennem).

Tredje Scene.
Dronningen. Abigael. Masham (der viser 

sig ved Doren i Baggrunden, tcetved Abigael).
Abigael. Min Gud! hvad vil Du?
Masham <hvidskende). Et Brev fra vor 

Ven!
Abigael. Fra Bolingbroke! (likser ivrigt). 

„Mit Barn! da Lykken smiler til Dem, raa- 
der jeg Dem og Masham til, saasnart som 
muligt, at tale med Dronningen om Deres 
Giftcrmaal. Men medens De staaer i Naade 
er det ude med mig. Kom mig til Hjalp. 
Jeg er her — jeg venter Dem! — det gjal
der om vor Lykke." Ah, jeg maa tale med 
ham! shopper nd af Doren, Masham fslger efter 
hende).

Fjerde Scene.
Dronningen. Masham.

Dronningen spiddende; vender sig ved Bevæ
gelsen). Hvad er det? sMasham standser; Ah, 
Let er dm vagthavende Ofsiccer. Dct er 
Dem, Capitain Masham?

M-sham. Ja, Deres Majestät, sfagte). 
Dersom jeg, efter Bollngbrokes Raab, turde 
tale til hende om vort Wgteskab.

Dronningen. Hvad vil De?

Masham. Bede Deres Majestät om en 
Naade.

Dronningen. Ja saa! — De som aldrig 
taler — som aldrig har noget at bede om.

Masham. Det er sandt. Deres Majestcrt, 
jeg har aldrig vovet — men i Dag —

Dronningen. Hvad gjsr Dem dristigere 
i Dag?

Masham. Den Stilling, twori jeg be
finder mig - og dersom Deres Majestcrt 
vil vcrre saa naadig at tilstaae mig nogle 
Minukers Audience —

Dronningen. I dette Aieblik er det van
skeligt — Depescher af yderste Vigtighed —

Masham (-erbodig). Jeg gaaer!
Dronningen. Nei — fremfor Alt skyl

der jeg mine Undcrsaatter Retfærdighed, jeg 
bor hore deres Begjcrrlnger og Benner — 
og Deres angaac formodentlig Deres Stil
ling som Officeer?

Masham. Nei, DercS Majestcrt!
Dronningen. Deres Forfremmelse?
Masham. O, nei, Deres Majestcrt, 

den tanker jeg ikke paa.
Dronningen. Ah — paa hvad tanker 

De da?
Masham. Tilgiv — Deres Majestät — 

jeg frygter at det er at kranke den Mre- 
frygk, jeg skylder min Dronning, naar jeg 
taler til Dem om mine Hemmeligheder.

Dronningen (opromt). Hvorfor det? Jeg 
holder meget af Hemmeligheder! Bliv ved, 
jeg beder Dem - (strrekker Haauden ud imod ham). 
De kan forud gjsre Regning paa Vor kon
gelige Beskyttelse.

Masham (trykker hendes Haand til flue Lieber). 
Ah, Deres Majestät!

Dronningen (triekker Haandcn tilbage, i Be- 
viegelsc). Nik vel!

Masham. Nu vel, Deres Majestät! 
— jeg har allerede, og uden at vide det, 
havt en magtig Beskytter.

Dronningen smed en Bevcegelse, der viser 
Overraskelse). Ah, bah!

Masham. Det forundrer Dem?
Dronningen sseer venlig paa ham). Nki, — 

det forundrer mig ikke.
Masham. Denne Beskytter - som aldrig 

har givet sig tiikjende — forbyder mig, un
der Straf af sin Vrede, at —

Dronningen. Nu vel! - forbyder Dem —
Masham. Nogensinde at gifte mig.
Dronningen (leende). DkM! — De har 

Ret — det^ er en forunderlig Hccndelse — 
og meget interessant, snysgjerng). Men bliv 
ved, bliv ved - (vender sig »rgerlig mod Abigael. 
som'kommer). Hvad er Let? hvem voverat 
komme saaledes herind?

Femte Scene.

De Forrige. Abigael.
Dronningen. Ah, det er Dig, Abigael? 

- siden skal jeg tale med Dig.
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Abigacl. O, nei, Deres Majestät, Dc 
maa strar höre mig. Der er en Ben, som 
er Dem oprigtig hengiven — han beder mig 
saa bsnlig om at lade ham komme ind til 
Deres Majestcct.

Dronningen (vrantcn). Altid skal MNN 
afbrydes og overhanges - ikke et eneste 
Dieblik Roe til alvorlige Forretninger! 
Hvad vil han mig? - Hvem er Let?

Abigacl. Lord Bolingbrokc.
Dronningcn (reiser sig forfærdet). Boling- 

broke!
Abigacl Han siger at dct angaaer cn 

Sag af hoieste Vigtighed, en meget alvor
lig Sag.

Dronningen (sagte, med Maalmodighed). 
Zgjen Besvaringer, Fordringer, Debatter. 
- (hstt). Dct er umuligt - Hertuginden 

kommer strar.
Abigael. Nu vel! ferend hun kommer!
Dronningen. Zcg har sagt Dig, jeg vil 

ikke plages, ikke hore tale om Statssager. 
Desuden - nu cr en saadan Samtale til 
ingen Nytte.

Abigacl. Ak, modtag ham alligevel, om 
ikke for andet, saa for al sige ham, at det 
ikke kan hjalpe; thi jeg har sagtet han vist 
fik Audience.

Dronningen. Og Hertuginden, som jeg 
venter, som vil krasse sammen med ham? 
Hvad er dct, De har gjort?

Abigacl. Straf mig. Deres Majestät, 
thi der'er han.

Dronningen smed Vrede, idet hun gaaer 
frem og tilbage). Lad os vare alene.

Abigacl (sagte til Bolingbroke, som hun mo
der i Baggrunden). Hun er i ondt Lune.

Masham (ligeledes). Dct hjalper Dem ikke.
Bolingbrokc. Hvem vecd? — Talentet 

— eller Tilfaldet — isar det sidste! (Abigael 
og Masham gaae).

Sjette Scene.

Bolingbrokc. Dronningcn (som har sat sig 
i Ltenestolen paa oenstre Side ved Gueridonen).

Dronningcn (til Bolingbroke, som mermer sig 
og hilser med Mresrugt). Pna enhver anden Tid 
vilde jeg have modtaget Dcm med Gladc, My
lord, thi De vecd, jeg seer Dem altid gjernc — 
men, i Dag maa jcg for fsrste Gang —

Bolingbrokc. Zcg kommcr dog for at 
tale mcd 'Deres Majestät om Englands al- 
lervigkigstc Anliqgcndcr - og Margins dc 
Torcys Afrcisc -

Dronningen (rener sig). Ah, dct tankte 
jeg nok — og dct var nctop det jeg var 
bange for. Zeg vecd Alt, hvad Dc vil sige 
mig, Bolingbrokc — jcg arcr Deres Grunde 
og takker Dem for Deres Zvcr. — Mcn, 
seer De, det forcr ikkc kil Nogek! Marginens 
Pas cr understrevel —

Bolingbrokc. Dck cr dct ikkc cndnu! 
Og dcrsom han reifte — Krigen vil blive

cndnu frygteligere end dcn har varet, den vil 
blive en Kamp uden Ende — og vilde Dc 
blok vare saa naadig ak hore mig -

Dronningcn. Alt er bragt i Orden og 
afgjort — jeg har givet mit Ord. — Skal 
jcg cndogsaa cndclig sigc Dcm dct — jeg 
vcntcr Hertuginden for at ende Sagen ved 
min Underskrift — hun kommcr Klokken tre, 
og dcrsom hun sccr Dcm hcr —

Bolingbrokc. Zeg forstaaer —
Dronningen. Li vilde faae nye Sccncr 

— nye Stridigheder, som jeg ikkc cr istand 
til al udholdt. Og Dc, Bolingbrokc, hvis 
Hengivenhed jeg kjender — De, som er mig 
cn sand Ven —

Bolingbrokc. Mig befaler Le at gaae 
- mig floder De tilbage for at modlage cn 

j Fjende. — Tilgiv mig, Deres Majcstat! 
! jeg vil remme Marken for Hertuginden — 
, mcn cndnu er Klokken ikke saa mange at 

hun kommers vil De i del mindste skjanke 
min Zver og Oprigtighed de faa Minutcr, 
vi endnu havc tilbage? Zcg skal ikke paalagge 
Dem den Byrde at svare mig — De vil 
ikke have anden end den at hore mig. (Dwn- 
ningen, som staaer noer ved Lånestolen, synker ned 
i den og soetter sig. Bolingbroke seer paa Uhret). 
Et Qvarlcer, Deres Majestät, et Qvartcer 
- dct cr dcn hcle Tid, dcr cr mig skjankct 
for at skildre Dem Landets Rod. Handelen 
er tilintetgjort, Statskassen er udtomt, Gjal- 
den tiltager med hver Dag, det Na-rvarende 
opstugcr Fremtiden — og alle disse Ulykker 
udgaac fra Krigen - fra en Krig, som ikkc 
cr nodvcndig, hverken for DcrcS Wre eller 
for Landets Lykke. Odelagge England for 
at udvide Oskerrige — betale Skakter for- 
at gjore Keiseren magtigere og skjanke PrindS 
Eugenius Bcrommclsc — holde fast ved et 

! Forbund, hvoraf dc alene have Fordelen. 
Za, Deres Majestät, — vil Dc ikkc fastc 
Lid til mine Ord, fordrer De dem beviste 
ved uomstodcligk Kjendsgjcrningcr, vecd Dc 
da vel, at Zndtagclscn af Bouchain, hvoraf 

! vorc Allierede havde hcle Wrcn, har kostet
England syv Millioner Pund Sterling?

Dronningen. Tillad, Mylord! —
Bolingbroke (bliver ved). Veed De vel, 

j at vi ved Malplaguct have mistet tredive tu
sinde Krigere og at de Overvundne ikkc ved 
dcrcs hadcrfuldc Ncdcrlag havc tabt mere 
cnd ottc tusinde? Og dcrsom Ludvig dcn 
Fjortcndc havde modskaael den Indflydelse, 
Madame de Maintenon, der er hans Her
tuginde af Marlborough, har paa ham, dcr
som Ludvig dcn Fjortcndc, istcdckfor i Ver- 
sailles's glimrcnde Salc at havc opsogt sig 
en Hertug af Villcroi kil at commandcre dcn 
franske Har, havde raadspurgt Valpladsenc 
og valgt Vcndomc eller Catinat - vecd Dc 
vcl hvorlcdcs det da vilde have gaaet os og 
vorc Allicrcdc? Enc imod Alle? bydcr dct 
vabncdc Frankrigc dc curopcriskc Magkcr 
Spidsen, og rcgjcres dct godt, da regjercr
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der dem. Vi have seet der og vi ville maa- 
flec atter faae dct at see; lader os ikke tvinge 
dct dcrtil!

Dronningen. Za, Bolingbroke, ja - 
De, som vafler Fred — De har maaskee 
Ret. Men jcg er kun en svag Ovinde, og 
ril at bringe det ril det, De onfler — der 
skal et Mod, som jeg ikke har. Zeg maa 
erkläre mig afgjsrcnde for Dem imod Per
soner, der ogsaa ere mig hengivne —

Bolingbroke (ivrig). Der bedrage Dem 
— jeg svarger Dem til - jcg skal bevise det.

Dronningen. Nei — nei — lad mig 
vcrre uvidende derom. - Zeg maatte atter 
vise mig opbragt — blive vred paa Nogen 
- det kan jeg ikke.

Bolingbroke (sagte). Oh! hvad kan man 
vente af en Dronning, som ikke engang kan 
blive vred? (h-ft). Hvad, Deres Majestät! 
dersom det klart og uigjendriveligt vises Dem, 
at cn Deel af vore Subsidier gaaer i Her
tugen af Marlboroughs Kasse og at dcc er
det, som bringer ham til al fortsatte Krigen —

Dronningen (lytter og troer at hore Herrug' 
inden). Stille — jeg troer at — Gaae, Bo
lingbroke — der kommer Nogen.

Bolingbroke. Nei, Deres Majestät! 
(vedbliver med Varme) Dersom jeg tilfsjer, at 
en Interesse, som ikke er mindre levende, 
men af en omniere Natur, bringer Hertug
inden til at frygte for cn uheldig og besvar- 
lig Fred, der vilde fore Hertugen tilbage til 
London og Hoffet -

Dronningen. Det faaer De mig aldrig 
til at troe.

Bolingbroke. Det er dog sandt - og den 
unge Officeer, som nylig var her — Arthur 
Masham — kunde maaskec give Dem nsi- 
agtigere Oplysninger —

Dronningen (i Bcvcegelse). MaShaM — 
hvad siger De?

Bolingbroke. At Hertuginden kister ham.
Dronningen (bcevendeH Ham! — MaShaM.
Bolingbroke (som vil gaae). Ham — eller 

en Anden, hvad gjsr del til Sagen?
Dronningen (i Vrede). Hvad det gjsr til 

Sagen, siger De? (rciser sig med Heftighed) 
Naar man foker mig bag Lyset, naar man! 
bedrager mig — naar man tager Statens > 
Velfard til Paaskud, hvor dct kun gjalder! 
Luner, Zntriguer eller personlige Tilboielig- 
heder - Nei, nei, jeg maa have en For
klaring angaacnde alt Lette! Bliv, Mylord, 
bliv! jeg, Dronningen, jeg vil — jeg bor 
vide alt (hun gaaer hen og seer nd til venstre Side, 
hvorpaa hun vender tilbage).

Bolingbroke (sagte imidlertid). Skulde til- 
faldigviis min Ven Masham? — O Eng- j 
lands Skjccbne — skulde man troe, at Du! 
kun Hanger i et Haar!

Dronningen (i Bcvcegelse". Nll vel Bo- 
lmgbrokc! De siger da at Hertuginden — ?

Bolingbroke (iagttagende Dronningen). On- 
sker Krigens Fortsattelse —

Dronningen (som svr). For at holde sin 
Mand borte fra London?

Bolingbroke (som for). Za, Deres Ma
jestät.

Dronningen. Og det fordi hun clster 
Masham?

Bolingbroke. Zeg har flere Grunde til 
at troe det.

Dronningen. Og hvilke?
Bolingbroke (levende). For del forste er 

det Hertuginden, som ved Hoffet har fort 
ham ind i Dcrcs Majcstats Tjeneste.

Dronningen. Det er sandt!
Bolingbroke (som for). Det cr ved hen

de han er blevcn ansat som Fandrik.
Dronningen. Det er sandt!
Bolingbroke. Endelig cr det ved hende, 

han, for nogle Dage siden, er bleven udnavnt 
til Capitain i Garden.

Dronningen. Za, ja — De har Ret, 
det skete under Paaskud af at det var mig 
— Mig som SNfledc det, — (levende). Og nu 
falder dct mig ind — denne ubekjendte Be
skytter, som Masham talte om —

Bolingbroke. Eller snarere Beskytter- 
inde —

Dronningen. Som forbod ham at gifte sig.
Bolingbroke (tcetvcd Dronningen, siger hende 

n-rsten i Oret). Det var hende. — Et ro
mantisk Evcnlyr. som gottcde hendes levende 
Indbildningskraft! Dct cr for uden Tvang 
at kunne overgive sig til saa sode Adspre
delser, at den adle Hertuginde holder sin 
Mand i Spidsen af Armeen og lader bevilge 
Subsidier til at fortsatte Krigen! (med Hensigt). 
Krigen, som stjcrnker hende Hader, Rigdom 
— og Held — et Held, som er saamegct 
storre, da Zngen ahncr det — og ved er 
besynderligt Tilfalde, hvorover hun leer i sit 
Hjerte, maae de ophoicdc Personer, som troe at 
understotte hendes Wrgjerrighed, tillige under
stotte hendes Kjarlighkd — (seer at Dronningen i 
Vrede gjsr en Bev-cgelse). Ja, DkreS Majestät —

Dronningen. Stille! der er hun!

Syvende Scene.

hertuginden. Dronningen. Bolingbroke.
hertuginden (kommer stolt og rafl fra venstre 

Side; pludscligen seer hun Bolingbroke hos Dron
ningen og standser forbavset). Bolingbroke! — 
(Bolingbroke hilser).

Dronningen (som under denne Scene bestandig 
ssger at fljule sin Vrede, henvender sig til Hertug
inden med Kulde). Hvad er det, Mylady? — 
hvad vil De?

hertuginden (rcekker hende de Papirer, hun 
har i Haanden). Passerne for Marquis de Tor
ts) — og Brevet, som stal folge med dem.

Dronningen (tort). Det er godt, (kaster 
Papirerne paa Bordet).

hertuginden. Jeg bringer dct til Deres 
Majcstats Understrift.

Dronningen (som for, idet hun scetter sig ved 
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Bordet paa h«ir« Side). Meget gvdt — jkg 
skal last det — jeg ffal eftertanke det.

'Hertuginden (sagte). MlN Gud! (hsit). 
Deres Majestät havde imidlertid befalet, at 
det ffulde afgjsres i Dag — og fer —

Dronningen. Ja — meget rigtigt — 
men andre Hensyn have bestemt mig til at 
udsatte —

hertuginden (i Vrede med et Blik paa Boling- 
brok«). Ah, jeg gjattcr det uden Vanskelighed 
— og det er mig kjart at see hvilken Indfly
delse Deres Majestät i dette Oicblik folger.

Dronningen (soger at tvinge sig). Hvad vil 
De sige dermed? — hvad cr det foren Ind
flydelse? jeg kjender ingen — jeg feiger alene 
Fornuftens, Rekfardighedens og Landets Vel
sards Stemme —

Bolingbrokc (staaende ved Bordet paa venstre 
Side af Dronningen). Det vide vi alle.

Dronningen. Man kan forhindre at 
Sandheden naaer mit Dre — men bar jeg 
hert den — angaaer det Statens Vce og 
Vel — da bctanker jcg mig ikke langer.

Bolingbrokc. Det er at tale som Dronning.
Dronningen (bliver varmere). Det er bes 

viiSligt, at Indtagelsen af Bouchain kostede 
England syv Millioner Pund Sterling.

'Hertuginden. Deres Majestät!
Dronningen (varmere og varmere). Alt reg

net sammen! — det er afgjort at vi i Slaget 
ved Hochstedt eller Malplaqvet have mistet 
tredive tusinde Krigere.

Hertuginden. Men tillad —
Dronningen (reiser sig). Og De forlan

ger at jeg skal underskrive et saadant Brev, 
at jeg ffal tage en saa vigtig, saa alvorlig 
Forholdsregel — for jcg noie kjender hele 
Sagen — for jeg selv har overbcviist mig 
om Alt? — Nei, Deres Naade! jeg vil ikke 
vcere et Varkkoi til Udforelscn af Planer, 
som udkastes af Wrgjcrrighed — eller en 
anden Lidenskab, jcg vil ikke for dem opoffre 
Statens Vclfccrd.

Hcrtugindcn. Blot kt Ord.
Dronningk». Jeg kan ikke — det er Tid 

at gaae til Capellet. (m Abiga-i, som kom- 
mer fra venstre Side). KvM, lad Vs gaae!

Abigacl. Hvor Deres Majestät er i 
Bevagclse.

Dronningen (med dcempet Stemme, idet hun 
fsrer hende ned i Forgrunden). Det er ikke UdkN 
Aarsag! — Her er cn Hemmelighed, som jeg 
vil have sor Lyset — og den Person, vi for 
talte om, jeg maa — horer Du, jeg maa 
tale mcd ham, og udforste —

Abigacl (mnntrr). Hvem? — dknllbekjendte.
Dronningen. Ja — Du maa fore ham 

til mig, dct cr Din Sag —
Abigacl (som for). Mcn saa maa man 

forst vide hvem han cr.
Dronningen (som vcndrr sig og seer Mas

ham, der Nieder ind fra Baggrunden og bringer 
hende Biblen og hendes Handstcr, siger ganste (agi
lst Abigael). See — dct er ham!

Abigacl (som forstenct af Forbavselse). Min 
Gud!

Bolingbrokc (som er gaaet hen ist hende). 
Spillet staaer ypperligt!

Abigacl. Det cr tabt!
Bolingbrokc. Dct cr vundet!
(Dronningen, som har modtaget Handskerne og 

Biblen af Masham, betyder Abigael at hun stal 
folge hende. De gaae. Hertuginden tager i Vrede 
Papirerne, som ligge paa Bordet, og gaaer, Boling- 
broke seer efter hende med en triumferende Mine).

Fjerde Art-
Forste Scene.
Hcrtugindcn.

Dct cr uhort! — For forste Gang i sit 
Liv har hnn yttret en Villie — en virkelig 
Villie! Skal det tilskrives Bolingbrokes Ta
lenter? — eller skulde allerede denne lille 
Glut have faaet Herredomme over hende — 
(med Foragt). Al), UMUligt! — ( ester-i Li-bliks 

Tavshed). Jeg stal opdage Grunden! — 
Imidlertid — endnu i dette Oieblik, da hun 
var gaaet fra Capellet, hvor vi, saavidt jeg 
mcrrkedc, bade med lige stor Andagt, — hun 
var ene — hverken Boliugbroke eller Abigael 
var langer hos hende — og hun var endnu 
ligesaa stivsindet > — Jeg har maaltct an
vende mine store Midler! — Billen angaaendc 
Stilarternes Tilbagekaldelse — jeg har lovet 
at den endnu i Dag stal gaae igjennem i Un
derhuset, dersom Marginen kom til at tage 
bort — og jcg har faaet hans Passcr — 
jeg har faaet dem — rigtignok stal de forst 
i Morgen sendes ham — naa, sire og tyve 
Timer mere, dct gjor Intet til Sagen! Men 
endnu medens hun skrev dcm under, blcv 
Dronningen, hos hvem intet, — ikke engang 
hendes o'nde Luner — har Varighed, ved at 
tale til mig i en bitter og kort Tone, som 
cr usadvanlig hos hende. Der var en Spy
dighed, en Wrgrclse — en dulgt og indadt 
Vrede, som hun ikke turde lade komme til 
Udbrud. — (l-v-ndc). Det cr afgjort, hun hader 
sin Pndling — jeg veed det og det er det, 
hvori min Styrke ligger. Gunst, soni cr 
grundet paa Kjarlighed, o, den falmer hur
tigt — men naar det er Had, der tiltvinger 
sig den — ah, saa kan den ikke synke, den 
maa stige — og det cr den Hemmelighed, 
hvvrpaa min Indflydelse er grundfæstet. 
Hvem er det? ah, vor unge Officeer.

Anden Scene.

Hertuginden, dkkashani.
Masham Det er den frygtelige Hertug

inde, Abigael har bedet mig saamegct om at 
vogte mig for. Jeg vecd ikke hvorfor - 
men det siger Intet — jeg vil frygte - for 
at stjanke hende Tillid, (hsts-r --rbodigt).
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Hertuginden. Er dkt Sir Arthur Mas- 
ham, den sidste Ofstceer, der af Hertugen af 
Marlborough cr ansat i Garden?

Ntasham. Ja, Deres Naadc. (sagte). Min 
Gud! hun vil vist bave mig afsat igjcn.

Hertuginden. Hvilke Adkomster havde Dc 
til dcnnc Forfremmelse?

Masham. Mcgct faa, dcrsom man ta
ger Hensyn kil mine Fortjenester, men nok, 
hvis man har taget Hensyn til min Iver og 
mit Mod.

Hertuginden. Det er godt — jeg kan 
lide dette Svar, og jcg sccr, at Mylord har 
gjort Rct i at udnavne Dem.

Masham. Jeg vilde kun Stiske, ak han 
til denne Naade havde lagt en anden.

Hertuginden. Den vil lmn fljccnke Drm; 
tal.

Masham. Er det muligt?
Hertuginden. Hvad er det for en Naade?
Masham. Ved at kalde mig under Eng

lands Faner, at give mig Lcilighcd til at rct- 
fardiggjsre hans Vclvillic for mig.

Hertuginden. Det vil han — De kan 
stole paa mit Ord.

Masham. O, Deres Naade, — saamegen 
Godhed! Dc, hvcm man havde skildret mig 
— som en Fjende —

Hertuginden. Hvem?
Masham. Personer, som ikke kjcnde Dem, 

og som fra nu af ville dele min Hengivenhed 
for Dem.

Hertuginden. Kan jeg gjore Regning 
paa denne Hengivenhed? kan jeg henvende 
mig til den?

Masham. Bear mig med Dcrcs Befa
linger.

Hertuginden (seer venligt paa ham). Det er 
godt, Masham! jeg er tilfreds med Dem — 
(gjor Tegn til at han flal komme nerimere). KvM 

»armere!
Masham (sagte). Hvilket venligt Blik; 

jeg kan ikke komme til mig selv af Forun
dring.

Hertuginden. Dc hsrcr mig, ikkc sandt?
Masham. Jo, Dcrcs Naade! (sagte). 

Hvad kan hun ville?
Hertuginden. Det angaaer en vigtig 

Sag, som Dronningen har overdraget mig, 
og for hvilken jeg har henvendt min Ov- 
mccrksomhcd paa Dem. De maa hver Dag 
meddele mig Beretning om hvorvidt Dc er 
kommen, gjsre Aftale med mig og modtage 
de Befalinger jeg giver, for at den Skyldige 
kan blive 'opdaget —

Masham. Den Skyldige?
Hertuginden. Za, her paa Dronningens 

Slot cr der bcgaaek en skrakkelig Forbrydelse, 
som ikke fortjener nogen Naade. Et Med
lem af Oppositionen, som jeg for Resten kun 
havde mcgct lidcn Agtelse for, Richard Bo
lingbroke —

Masham (sagte). Store Gud!
Hertuginden. Er bleven snigmyrdet.

Masham (vprvrt). Nei, Deres Naade! 
han er blcven bracht paa ccrlig Maadc med 
Kaarden i Haandcn, af cn Adclsmand, hvis 
Wrc han havdc kranket!

Hertuginden. Nu vel, dersom Dc kjen- 
bcr hans Morder, maa Dc ovcrgive ham kil 
os; dct har De lovet mig og vi have svoret 
at forfelge ham.

Masham. Forfolg Ingen, Deres Naade, 
thi dct er mig!

Hertuginden. Dc, Masham!
Masham. Mig sclv.
Hertuginden (heftig idet hun lcegger ham 

Haandcn paa Munden). Dik — jcg beder DtM 
— tie! lad Ingen erfare dct! — Lad dcr ikke 
opstaae nogen Omtale om Dem, som er an
sat ved Hoffet og i Dronningens Omgivelser, 
(levende). Der er Intet at bebrejde Dem — 
Intet, det er jeg overbeviist om. Alt er 
gaaet redeligt til — det har De jo sagt 
mig/ og den som seer Dem, Masham, kan 
ikkc tvivlc dcrom. Men vore Fjenders Had 
og Deres Ndnccvnclse til Capitain i Garden 
paa samme Dag, da Kampen fandt Sted — 
som denne Naade kan ansees som en Belon- 
ning for —

Masham. Det er sandt.
Hertuginden. Vi vilde ikkc mere virre 

istand til at bcskvtkc Dem.
Masham. Er det muligt? — cn saadan 

Dccltagclsc!
Hertuginden Der er kun eet Middel 

til at frelse Dem — det som De nylig saa 
ivrigt onfkede, maa nu skee, De maa tage til 
Armeen

Masham. O, jeg takker Dem.
Hertuginden (i Bevirgelsc) For nogle Da

ge, Masham! — indtil denne Sag bliver 
neddysset og glemt. De rciser i Morgen og 
jcg vil medgive Dcm Brcvc til Marschallen, 
som De kan hente hos mig.

Masham. Hvad Did?
Hertuginden. Naar Dronningens Aften

selskab er>'orbi — i Aften! — Men for at 
Deres Afrcise ikke skal vcekkc Mistanke — tag 
Dem iagt for at Nogen seer Dem!

Masham. Det forsikkrcr jcg Dem ved 
min Wre. Men jeg kan endnu ikke komme 
kil mig selv Dem som jcg frygtcdc. — 
O, min Takncmmcligbcd paalecggcr mig at 
aabne Dcm mit hclc Hjerkc.

Hertuginden. I Aften — Stille! der 
kommer Nogen.

Tredie Scene.

Dc Forrige. Abigael (kommer, i k«rk Bev«- 
gelse, fra venstre Side).

Abigael. Alene med hende — en Sam
menkomst.

Hertuginden. Zgjen dcn lille Abigael, 
som jcg flal trceffe overalt, (h-m. Hvcm har 
scndt Dem herhid? Hvad vil De? — Hvad 

I har De at sige?
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Abikfacl (forvirrer, betragtende dem Begge). 
Zngcntmg — jeg veed ikke — jeg var bange — 
(samler sine Tanker). Ah, — jo dkt er sandt 
— nu husker jeg det — Dronningen vil tale 
med Deres Naade.

Herruginden. Det er godt — siden stal 
jeg komme.

Abigael. De maa komme strar, Deres 
Naade, thi Dronningen venter paa Dem.

Hertuginden (i Vrede). Nu vel, siig til 
Deres Herstab -

Abigael (med Bardighed). Jeg har Intet 
at sige til Nogen — uden til Dem, Deres 
Naade, som jeg nu har bragt den Befaling, 
der er givet af den, der er mit Herstab og 
Deres. (Hertuginden gjsr cn Bcvagelse i Vrede, men 
samler sig strax, dtemper sin Hastighed dg gaaer).

Fjerde Scene.

Ulasham. Abigael.

Ulasham. Hvad tanker Du paa, Abigael? 
at tale saaledes til hende.

Abigael. Hvorfor ikke? det har jeg Ret 
til. Men Du, Arthur! hvem har givet Dig 
Ret til at tage hende i Forsvar?

Ukasham. Alt det hun har gjort for os 
— Du, der havde beskrevet mig hende som 
saa bydende, saa frygtelig.

Abigael. Saa ondskabsfuld — det har 
jcg sagt, og jeg siger det endnu!

Ukasham. Men Du tager feil — Du 
veed ikke alt hvad jeg skylder hendes Godhed 
— hendes Beskyttelse!

Abigael. Hendes Beskyttelse! — Hvad! 
hvem har fortalt Dig — ?

Ukasham. Ingen — dkt cr tvertimod 
mig som har tilstaaet for hende, at jeg har 
duelleret med Richard Bolingbroke, og hun 
har varet saa hoimodig at love, at hun vil 
forsvare og beskytte mig.

Abigael (iset). Til hvad Nytte? har Du 
ikke Lord Bolingbroke? Zeg kan ikke indste at 
Du da har nogen Andens Beskyttelse nodig.

Ukasham (forbmlset). Abigael — jeg fjender 
Dig ikke igjen — hvorfor cr Du saa urolig 
— i saa stark Bevagclst?

Abigael. Det cr jcg ikke — jeg kom 
- jeg har lobet - jcg styndtc mig saa- 
mcget for at cftcrkomme Dronningens Be
faling — Her er Dalen ikke om mig, men 
om Hertuginden. Hvad har hun sagt til
Dig?

Masham. For at sikkre mig mod Farm 
vil hun have at jcg i Morgcn stal tage til 
Anncen.

Abigael (med ct Skrig). Og lade Dig dråbe! 
— For at sikkre Dig mod Faren - Og Du 
troer at dette Fruentimmer elsker Dig — 
(Griber sig i Ordct). Nki — jkg Vil sige — at 
hun bryder sig om Dig — at hun beskytter 
Dig?

Maeham. Za, dcr er ingen Tvivl om 
— jeg har sagt til hcndc, at jcg vil komme 

og hente Breve til Marschallen — i Aften, 
hos hende.

Abigael Det har Du sagt, ulykkelige 
Menneske.

Ukasham. Hvad ondt er der i?
Abigael. Og Du vil gaae til hende?
Masham. Naturligviis — Hun var saa 

artig og venlig imod mig, at da Du kom 
var jeg netop paa Vci kil at tale med hende 
om vore Planer og vort Giftcrmaal —

Abigael (glad). Virkelig! (sagte). Og jeg 
som mistroede ham. (hsit og i Bevcegelse). Om 
Forladelse. Arthur —det Du siger der glader 
mig.

Ukasham. Ikke sandt? — og naar jeg 
kommer til hende i Aften — jeg stal vist ikke 
forsomme at tale derom.

Abigael. Nei — nei, jeg beder Dig — 
gaac ikke til hende — seg ct Paastud.

Ukasham. Hvad tanker Du paa? det 
cr at forncrrme hcndc — at gjorc os ulyk
keligt.

Abigael. Det siger intet — det maa Du 
heller.

Ukasham. Og af hvad Aarsag?
Abigael (forlegen). Seer Du — Dronnin

gen har paalagt mig at sige Dig, — at hun 
onstede at tale med Dig i Aften — omtrent 
ved samme Tid, og at hun venter Dig, maa- 
flee — det er ikke vist.

Ukasham. Jeg forstaaer Dig — saa stal 
jeg gaae til Dronningen?

Abigael. Nei — Du stal heller ikke gaae 
til Dronningen!

Ukasham. Og hvorfor ikke da?
Abigael. Det kan jcg ikke sigk Dig — 

Hav Medlidenhed med mig, thi jcg lider saa 
meget — jcg er meget ulykkelig.

Ukasham. Men hvad vil det sige?
Abigael. Hor, Arthur!—elsker Du mig 

ligesaa'inderligt som jeg elsker Dig?
Ukasham. Hoiere end mit Liv.
Abigael. Det er dkt jkg vildt sige! — 

Nu velj hvis det endogsaa skulde scc ud som 
om jeg vilde vare Din Lykke i Veien, hvor 
urimelige mine Raad eller mine Befalinger 
end kunne synes at vare, giv mig Dit Ord 
paa at Du vil folge dem uden at spsrgc om 
Aarsagen.

Ukasham. Dkt svargkr jkg Dig til.
Abigael. For at begynde, tal aldrig ril 

Hertuginden om vort Giftcrmaal.
Ukasham Du kan have Ret, det er 

bedre at tale derom til Dronningen.
Abigael (heftig. Endnu mindrc!
Masham. Det cr imidlertid derfor jeg 

i Dag bad hende om Audicncc — og jeg er 
vis paa, hun vil tage sig af os — thi hun 
modtog mig med saamegcn Godhed og Bel- 
villic —

Abigael (sagte). Dct kalder han Vklvillie.
Masham. Hun var saa naadig at rakke 

mig sin Haand - som jeg kyssede. Men
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Bolingbroke. Marguicn forlader Lon
don —

Abigael (kort). Om fire og tyve Timer! 
(med Kraft). Men dersom De. vidste —

Bolingbroke (vred). Og Hertuginden —
Abigael (levende). Hertuginden cr ikke den 

vi have meest at frygte — dct er en anden 
Hindring, som truer ham endnu mere —

Bolingbroke. Hvem?
Abigael. Masham.
Bolingbroke (utaalmodig). At tale 0NI 

Statssager med Forelskede — ah! — Jeg 
raler med Dem om Fred, Krig om hele 
Europas Vce og Bel.

Abigael. Og jeg taler med Dem om mit 
eget! Europa kan nok ftjottc sig selv, men 
jeg — dersom De forlader mig, kan jeg doc 
ak Sorg.

Bolingbroke. Om Forladelse, mit Barn' 
om Forladelse — forsk De. Seer De, Wr- 
gjerrigheden er egennyttig og begynder altid 
med sig selv.

Abigael. Som Kjoerligheden!
Bolingbroke. Nu, lad mig da hore. 

De siger da at Dronningen har underskrevet?
Abigael (utaalmodig). Ja — for at faae en 

Bill bragt ind —
Bolingbroke. Jeg vecd dct! — at hun 

staaer paa en god Fod med Hertuginden?
Abigael (som for). Nei — hun hader hende 

— hun er opbragt paa hende — jeg veed ikke 
hvorfor — men tor ikke bryde nied hende.

Bolingbroke (levende). AltsaacnErplosion, 
som kun venter paa Gnisten — vi have fire 
og tyve Timer — dct er muligt! Og De 
har ikke forestillet hende, at da Marguien 
tager bort i Morgen, vover man Intet ved 
at'modtage ham i Dag? at man af Agtelse 
for en stor Monark og ifolge god Politik — 
Politik beregnet paa Fremtiden, bor modtage 
hans Gesandt med Opmarksomhed? — Det 
har De ikke sagt hende?

Abigael. (adspredt). Zcg troer det — jeg er 
ikke vis paa det — det var noget Andet, 
jcg havde i Tankerne.

Bolingbroke. Rigtigt — lad os nu hore 
dette Andet.

Abigael De saae at jeg i Dag var for
skrækket, fortvivlet, fordi jeg horte at Hertug
inden tcrnkte paa — paa at tage sig af Ar
thur. Hvad synes De? det er ingenting! — 
der er endnu en anden — en anden hsi 
Dame — (forvirret), hvis Navn jcg ikkc kan 
sige Dem -

Bolingbroke (sagte). Stakkels Barn! hun 
troer at fortcelle mig noget Nyt. (h-u). Hvor
af veed De det?

Abigael. Dct er en Hemmelighed, som 
jeg ikke kan aabenbare — Sporg mig ikke 
mere om den.

Bolingbroke (med Hensigt). Jeg bifalder 
Deres Forsigtighed, og vil ikke engang ssgc 
at gjcctte det. — Og denne Dame - Her
tuginde eller Grevinde, elfter ogsaa Masham?

hvad feiler Dig? Din Haand er saa kold 
som ZiS.

Abigael. Nei! (sagte). Det talte hun ikke 
kil mig om. co-it). O, jeg staaer ogsaa alle
rede i stor Naade hvo Dronningen — hun 
ovcrvcrlder mig med Godhed, Venskab, og 
dog — naar Talen er om vor Lykke — det 
havde varet bedre om vi vare blevne ved at 
vare fattige og forladte, end at komme her 
kil Hoffet, midt i denne store Verden, hvor > 
vi omgives af saa mange Farer og Forfo- 
relscr.

Masham. Ah, jeg forstaaer Dig — en 
af disse Lorder — af disse Stormand — 
man vil adskille os, satte Splid imellem os 
— rive Dig fra mit Hjerte -

Abigael. Za, saadan er dct noget nar. 
Skille - dct banker — det er Bolingbroke, 
som jeg ved et Par Linier har bedet om at 
komme. Han alene kan made og veilede j 
mig.

Masham. Troer Du?
Abigael. Men saa maa Du nu lade os 

rare ene.
Masham (forbauset). Ene!
Abigael. Ah, Du har lovet at gjore 

hvad jeg beder Dig om.
Masham. Og jeg holder altid mine Lof- 

tel', (han kysser hendes Haand og gaaer ud i Bag
grunden).

Femte Scene.

Abigael (seer efter ham med Kjeerlighed). O, 
Arthur! — hvor hoit jeg dog elfter Dig — 
ommere end fer — omniere end nogensinde! 
Dct cr maaftee ogsaa fordi de alle ville tage 
ham fra mig O, nei, jeg vilde ogsaa 
elfte ham uden det. eder bankes atter paa Deren 
tilhsire). Og Mylord, som jeg glemmer — 
o, mit Hoved er ganftc forvirret. (b»n kukker 
op for Bolingbroke).

Sjette Scene.

Bolingbroke. Abigael.

Bolingbroke (treeder n,unter ind). Zeg iler 
at efterkomme en Befaling af den nye Favo- 
ritinde, thi det bliver De — jeg har sagt 
Dem Let, og man taler allerede om det —

Abigael (uden at hsre ham). Fa — jtl Dr0N- 
ningen 'tilbeder mig og kan ikke mere vare 
mig foruden. Men hjalp mig ellcr alt cr 
fortabt.

Bolingbroke. Min Gud! ftuldk Mar
quis de Torcy —

Abigael (gaaer sig for Panden). Ah, det cr 
sandt — nu havde jeg glemt det. Hertug
inden er gaaet ind i Dronningens Eabinet 
og Hendes Majestät har undcrftrevet.

Bolingbroke (forf-erdet). Ambassadeurens 
Passer!

Abigael. O, det er endnu ingenting - 
Tank Dem, Masham —
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Abigael, Dct er ikke smukt, ikke sandt? 
det er ikke ret gjort imod mig. Hun har 
alle Prindscr, Hertuger og store Herrer til 
at elske sig, — jcg har kun ham! — Og 
hvorledes flal jeg stakkels Pige forbyde det? 
hvad formaaer jeg mod en saa ophoict Da
me? og nu er der endogså« to!

Bolingbroke, Desto bedre! — Do ere 
ikke saa farlige som een,

Abigael (forbausei), Dersom De kunde 
overbevise mig om det —

Bolingbroke, Dct cr Mkget let, Naar 
ct stort Rige vil erobre en lille Provinds, 
— Ler er ingen Redning for den, den er 
tabt! Men har et andet stort Rige samme 
Plan, saa har den Udsigt til Redning; de 
to store Magter holde Kie med hinanden, 
modarbejde hinandens Hensigter, den ene gaaer 
op mod den anden, og den truede Provinds 
undgaaer Faren — blot fordi den har flere 
end een Fjende, Forstaaer Dc mig?

Abigael, Ncrstcn, — Mcn scerDe, Faren 
ligger deri; Hertuginden vil tale med Mas
ham i Aften, hos sig selv, efter Dronnin
gens Aftenselskab —

Bolingbroke, Det cr megct godt!
Abigael (utaalmodig), Nei, Mylord! det 

er meget ilde!
Bolingbroke, Det er dct jeg vildt sige!
Abigael, Og nu vil den anden Person — 

den andcn hoie Dame, ogsaa tale med ham, 
hos sig, paa samme Tid,

Bolingbroke, Hvad sagde jeg? De flade 
hinanden indbyrdes! Han kan ikke vare ved 
to Stavnemoder!

Abigael, Zeg haaber, han skal ikke vare 
ved noget af dem, LykkcligviiS veed denne 
hoie Dame ikke endnu — og faacr heller 
ikke at vide for i Aften lige strar for Stav- 
nemedct flal vare — om hun er sin egen 
Herre, thi dct cr hun ikkc altid — dct har 
Aarsager, som jeg ikkc kan forklare Dem,

Bolingbroke (rolig). Hendes Mand?
Abigael (lerende). Netop — og dcrsom 

det kan lykkes hende at have alle Hindrin
gerne —

Bolingbroke, Det lukkes hende, det cr 
jcg vis paa,

Abigael, Saa flal hun, for at lade mig 
og Arthur vidc det, siden, i Alles Narva- 
relse, beklage sig over Heden og ganske lige
gyldigt bede ham om et Glas Band,

Bolingbroke. Som vil sige; Jeg ven
ter Dem,'kom!

Abigael, Ord for Ord,
Bolingbroke. Det er let at fatte,
Abigael, Altfor let, - Zeg har ikke 

sagt noget om alt detkc til Arkhur — det 
behoveS jo ikkc, vel? thi jeg vil ikkc havc at 
han flal kommc til dettc Modc — og heller 
ikke kil dct andet! for vil -jeg doc! — for 
vil jeg blive ulykkelig,

Bolingbroke, Hvad ternker De paa?
Abigael. Ob, hvad mig angaaer, dct

bryder jeg mig ikke om — men han — jo 
mere jeg tanker derpaa - Har jeg Ret til 
at tilintetgjore hans Fremtids Lykke, til at 
udsatte ham for frygtelig Havn, for ct mccg- 
tigt Had ? isar i dcttc Oicblik, da han kan 
blivc opdagct og fangflet for Duellens Skyld. 
Hvad flal jcg gjorc? Raad mig dog, Zeg 
vecd ingen anden Udvei og har intet andet 
Haab end Deres Hjalp,

Bolingbroke (som har staaei esieriamksom, ta
ger rast hendes Haand), Og Dc kan stole paa 
dcn, ja, mit Barn — ja, kjare Miss Abi- 

j gael, var De rolig. — Marquis de Torcy 
> flal i Aften blive indbudt, han flal komme 
j til at tale med Dronningen.

Abigael (utaalmodig). Ah, Mylord — 
Bolingbroke (levende). Bi ere frelste! Mas- 

ham ogsaa — og uden at satte ham i For
legenhed, eller at gjore Dem ulykkelig, flal 
jeg hindre begge Sammenkomsterne.

Abigael. Ah, Mylord — hvis Dc gjor 
det —'o, min Hengivenhed, mit Venflab, 
mil Liv tilhorer Dem. Dronningens Dor 
gaaer! — gaae — dersom man saae Dem —

Bolingbroke (koldt da han seer Hertuginden). 
Jeg kan blive, man har seet mig.

Syvende Scene.
De Forrige. hertuginden (kommer fta venstre 
Side. Da hun leer Bolingbroke og Abigael, neier 
bun spodst for den Sidste, som besvarer denne 
Hilsen og gaaer, Bolingbroke er bleven staaente 
imellem dem),

Bolingbroke (med Ironie), HimlkN vart 
lovct! endelig talcr Blodets Rost - De er 
jo paa en ypperlig Fod med Deres lille Cou
sine! - dct vakker Haab hos mig,

hertuginden (ligeledes), I Sandhed, De 
har jo forudsagt, at tilsidst endte vi med at 
elske hinanden."

Bolingbroke (galant). Jeg har allerede 
begyndt; og Dc, Dcres Naadc?

hertuginden. Jeg er ikke cndnu kommen 
vidcre end til Beundring as Deres Klogt og 
Talenter.

Bolingbroke. De kunde gjerne tilfsie; af 
min Redelighed — jeg har med Troflab op
fyldt vor Baabenstilstands Artikler.

hertuginden. Jeg ligeledes. Dcn Pcr- 
j son, jeg nylig traf Dem i Samtale med, 

har faaet den Tjeneste, hun onflede; hun er 
af Dem ansat hos Dronningen for ak ud
forske mine Hensigter og fremme Deres.

Bolingbroke. Dct cr dog ikke muligt at 
skjule Noget for Dem — De har saamegen 
Forstand!

hertuginden Jeg har i det mindste saa- 
mcgcn, at'jeg vced at modarbejde Deres An
slag, og MisS Abigael, som efter Deres An- 
viisning, har villet sanke igjennem ak faae 
Marquis be.^,Torcy indbudt —

volingbroke. Deri handlede jcg hcllcr 
ikkc klogt — det var ikke til hcndc — det 
var til Deres Naade, jeg burde have henvendt
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mig derom. (NLrmer sig til Bordet, hvordan der 
ligger nogle trykte Breve, og tager et). See her 
ligge ZndbydelseSbrevcnc, som De, dck kon
gelige Huseo Sverhofmesterinde, alene har 
Ret til at omsende - oa jcg er vis paa, 
Le vil vise mig den Tjeneste —

Hertuginden ticende). Hvad, Mylord! — 
en Tjeneste — Dem?

Bolingbroke. Forstaae mig vel — ieg 
vil jo, til Gjengjoeld, gjore Lem en anden, 
som er endnu skorre — det cr dcn enestc 
Maadc, hvorpaa vi underhandlc med hinan
den. Al Fordelen bliver paa Deres Side — 
et Overskud af nogle hundrede Procent — 
ligesom med min Gjald.

Hertuginden. Skulde Mylord igjen have 
opsnappet eller kjobt ct lille Brev? Ieg vil 
underrette Dem om at jcg har tagct afgjo- 
rendc og bestemte Forholdsregler for at hin
dre Dem i at bruge det Middel anden 
Gang. Ieg har flere nydelige Breve fra 
Myladp Bolingbroke, Deres Kone — (med 
dannpet Stemme, i Fortrolighed) jeg har faaet 
dem af Lord Evandale.

Bolingbroke (ligeledes, smilende). For hvad 
de have kostet, formodentlig?

Hertuginden (i Brede). Mylord —
Bolingbroke. Lad os ikke tale om hvad 

De har givet for dem — De har dem — 
og jeg har virkelig ikke Lyst til ak rane dcm 
fra Dem — saalidt som jeg vil true Dcm 
paa nogen Maade! Tvertimod, cndskjondt 
Vaabcnstilstanden er udloden, vil jcg handle, 
som om den gjaldt endnu og, til Dcrcs 
Fordeel, sige Dcm Noget.

Hertuginden (med Ironi) Som vil vare 
mig behageligt?

Bolingbroke (smilende). Det troer jeg ikke 
- og det er maaskec derfor jeg siger Dem 

det. (halv hoit). De har en Medbcilerindc.
Hertuginden (levende). Hvad mener De?
Bolingbroke. Det er en Dame ved 

Hoffet, en meget fornem Dame, som har 
Hensigter med den vakkrc Capitain Masham. 
Beviset? — jcg har det. Ieg veed Tiden, 
Oieblikket og Tegnet til Stavnemodet.

Hertuginden (rystende af Vrede). De be
drager Mig —

Bolingbroke (rolig). Hvad jeg siger Dem 
er tilforladeligt — ligcsaa tilforladeligt — 
som at De selv venter ham hos Dem i Af
ten efter Dronningens Selskab.

Hertuginden. Min Gudl
Bolingbroke. Det er udcn Tvivl Let 

man vil hindre — thi man vil gjerne vare 
Dem i Vcien -- man vil gjerne bcscire 
Dem. — Farvel, Deres Naade! (han »u 
gaae »d tilhoire).

Hertuginden (med Brede idet hun fslger ham 
til Bordet, som staaer yaa hsire Side). Hvad 
De der sagde — Stedet - Tegnet til dette 
Staevnemsde? tal!

Bolingbroke (reekker hende en Pen, som han 
tager paa Bordet). Saasnart De har skrevet 

Indbydelsen til Marguis de Torcy. (Hertug, 
inden seetter sig rafl ved Bordet). En formelig, 
passende Indbydelse, hvori der vises Mar
ginen al den Agtelse og Opmarksomhcd, han 
har Fordring paa, og som giver Dem frie 
Herndcr til at forkaste hans Forstag og igjen 
begynde Krigen med ham ligesom med mig. 
(seer at Brevet er forseglet; han ringer. En Lakai 
trceder ind. Han giver ham Brevet). .Al Mül'- 
guis de Torcy — i Ambassadens Hotel — 
her ligcovkrfor Slottet. (Lakaien gaaer). Han 
har det inden fem Minuter.

Hertuginden. Nu vel, Mylord — 
denne Dame —

Bolingbroke. Maa indfinde sig her i 
Aften i Dronningens Sclskabskreds.

Hertuginden. Lady Albermalc eller La
dy Elworth — det cr jcg vis paa.

Bolingbroke (med Hensigt). Jeg veed ikke 
hendes Navn, men vi sknllc snart kjende 
hende, thi dersom hun kan stippe fra sine 
Bevogtcre, dersom hun kan vare sin egen 
Herre og Modet med Masham kan finde 
Sled i Aften — saa er Ler et Tegn, som 
er aftalt imellem dcm.

Hertuginden (utaalmodig). Bliv ved, bliv 
ved, jcg beder Dem.

Bolingbroke. Damen vil hoit bede Mas
ham om et Glas Band.

Hertuginden, Her i Salen — i Aften — 
Bolingbroke. Som jeg siger — og De kan 

da selv see cm jeg har varet godt underrettet.
Hertuginden (opbragt). Ah, de skal blive 

tugtede — jcg skaancr Ingcn, hvcm det cnd cr.
Bolingbroke (mgte). Det er det jeg sto

ler paa.
Hertuginden. Om det saa skal skee for 

HoffetS Oine, jeg river Masten af dem.
Bolingbroke Zeg beder Dem, var rolig 

— der cr Dronningcn og hcndcs Damcr.

Ottende Scene.
Dronningen og hendes Damcr (komme fra 
venstre Side). Hofcavaicrcr og s)ar!aments- 
lemmcr (fra Baggrunden). Hofdamerne ordne sig 
i en Kreds og seette sig paa venstre Side). Abigael 
0g N0glc Bammersrokener (blive staaende bag
ved dem. Paa hoire Side i Forgrunden). Boling
broke og Nogle parlamentslcmmcr. (Paa 
venstre Side). Hertuginden (som holder Sie med 
alle Damerne) i ktiasham og nogle Vfficerer 

(paa samme Side).

Hertuginden (sagte, idet hun lader Siet lobe 
hen over alle Damerne). Hvilken af dcM? — 
Jcg kan ikke begribe — (til Dronningen, som 
n-ermer sig). Jeg stal sorge for at der strar 
kan blive spillet med Deres Majestät.

Dronningen (hvis Sine soge Masham). For
træffeligt. (sagte). Jeg seer ham ikke.

Hertuginden (med hoi Stemme). DroNNM- 
gens Spillebord! (luermcr sig til Dronningen; 
med deempet Stemme). Forestillingerne blcvc 
saa alvorlige, at jeg, alene for Formens 
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Skyld, har maattet sende en Indbydelse til 
Marquis de Torcy.

Dronningen (uden at hore; bestandig fegende). 
Meget godt — (seer Masham), Der er han!

Hertuginden. Det vil tilfredsstille Op
positionen.

Dronningen (beskuer Masham). Ja — 0g 
det vil fornoic Abigael.

Hertuginden (med Ironi). Virkelig? (Her- 
luginden sorger for at ordne Dronningens Spille
bord. Imidlertid ncermer et Parlamentslem sig 
den Gruppe, hvori Bolingbrokc staaer).

parlamcntslcmmet. Ja, mine Herrer! 
jeg veed fra en sikker Haand at alle Un
derhandlingerne ere blcvne afbrudte.

Bolingbrokc. Troer De?
parlamcntslcmmct. Hertugindens Ind

flydelse er saa stor, at Ambassadeurcn ikke 
engang er blevcn modtaget.

Bolingbrokc. Del cr uhort!
Parlamcntslcmmct. Og han Mskr i 

Morgen, uden engang al have kunnet saac 
Dronningen at see.

En Tcrcmonimeffcr (meldende). HanS 
Majestät Kongen af Frankrigs Ambassa
deur, Marquis de Torcy. (Almeen Forbarn 
selse; alle reise sig og hilse. — Bolingbrokc gaaer 
ham imode, tager ham ved Haanden og fremstil
ler ham for Dronningen).

Dronningen (med Ånde). Hr. Ambllssst- 
deur, veer velkommen; det er Os en stor 
Glade at modtage Dem.

Hertuginden (sagte til Dronningen). Ikke 
mere — jcg bkdcr Dcm, tag Dcm jagt.

Dronningen (vender sig til Bolingbrokc, som 
er paa den anden Side og siger halv hoit). Jeg 

vidste at dcnnc Indbydelse vilde vcere Dem 
behagelig, da De scei) at naar jeg kan —

Bolingbrokc (bukker oerbodigt). O DereS 
Majestät — hvor De cr god!

de Torcy (sagte til Lolingbroke). Jeg har 
nylig modtagct et Brcv.

Bolingbrokc (ligeledes). Jeg vkkd det.
de Torcy (som for). Det gaaer alksaa godt?
Bolingbrokc (som for). Det gaaer bedre 

— mcn jeg haaber, at dct snart —
dc Torcy (som for). En cllcr andcn uvcntcl 

Forandring i Dronningcns Politik?
Bolingbrokc (som for). Dct vil komme 

an paa vin vi vinde —
dc Torcy (som for). Parlamentet og Mi

nistrene for os?
Bolingbrokc (som for). Nei, en Allieret, 

som er af cn mcgct fljor Natur — sccrdc- 
leS skrobelig!
(Spillebordet bringes i Forgrunden ; en Lceucstol og 
to andre Stole soettes ved det).

»Zertuginden (paa den anden Side). Hvt'M 
bcfalcr Dcrcs Majestät til Medspillere?

Dronningcn. Hvem De vil — De kan 
selv vcclgc.

Hcrtugindcn Lady Abercrombie.
Droningcn. Nei! (til en Dame som staaer 

n-erved hende). Mylady Albermale —

Lady Albermale. Jeg takker Deres Ma
jestät.

Hcrtugindcn (sagte). Jeg Mcd — (med et 
Blik paa Lady Albermale) thi paa dm Maade 
kommer hun ikke til at tale med ham. (hoit). 
Og den anden Medspiller?

Dronningen. Den anden? — Ja — naa 
— (seer de Torcy, som nsermer sig til hende). Hr. 
Ambassadeurcn. (Alle pure Forbavselse og Bo- 
Ungbro ke levende Glcede'.

Hertuginden sagte og bebrejdende til Dron
ningen'. Et saadant Valg — en saa sicrrkt 
udtalt Venskabelighed —

Dronningen - sagte). Ah, hvad gM det?
Hertuginden (som for). Det gM — De 

seer Virkningen!
Dronningen (lom for). Saa kunde Dc 

have valgt selv.
Hertuginden (som for). Men MSN NUM 

formode — man maa tanke —
Dronningen (som for). Hvad vil MM! 

(Marquis de Torcy, som har givet sin Hat til En af 
sit Folge, byder Dronningen sin Haand og forer hende 
til Spillebordet hvor han soetter sig imellem hende og 
Lady Albermale. Hertuginden, som stedse holder et 
vaagent Oie med hvad der foregaaer, fjerner sig med 
LErgrelse fra Bordet og gaaer hen paa hoire Side).

Bolingbrokc ved Siden af Hertuginden, med 
r-cmpct Summe) Dc cr altfor hoimodig, Hcr- 
tugindc! — De gjor det ogsaa altfor godt — 
Marquicn faaer Adgang til Dronningens Af
tenselskab, Marquien kommer til at spille med 
Hendes Majeswt selv — det er mere end jeg 
bad Dcm om —

Hcrtugiudcn (med Wrgrelse). Og MM 
cnd jcg onffcde at De ffulde opnaac.

Bolingbrokc. Som dog ikke ffal hindre 
mig i at 'vare Dcm takncmmclig dcrfor, isår 
da han er Mand for at fore sig denne Gunst 
ril Nytte — o, han cr klog! — og vil Dc 
sce, dct ladcr til at han forstaacr at gjorc 
sig mcgct underholdcnde for Hcndcs Majestät.

Hcrtugindcn. Ja i Sandhed — (hun vil 
gaae hen til Dronningen).

Bolingbrokc (standser hende). Ntt, lstd 5s 

ikke afbryde dem; vi gjore bedre i at vare 
Iagttagere og lytte; — thi jeg kroer at Aie- 
blikkct er kommet.

Hertuginden. Ja, mcn ingen afDamernc—
Dronningen (som bliver ved at spille og sy

nes at nnderhvlde sig med Marquien). Dc har 
Rkt, Hr. Marquis - her er varmt, her er 
ffrakkeligt varmt i Salen. (< st-rrk B-v-egclse). 
Capital» Masham! (Masham bukker), jeg be
der Dem, bring mig et Glas Vand.

Hertuginden (udsteder et Skrig og gjor et 
Skridt hen mod Dronningen). MiN Glid!

Dronningcn. Hvad feiler Dcm,Hcrtugindc?
Hertuginden (i hoicste Grad opbragt, men ko

gende at tvinge sig). Jeg — jeg har — hvad, 
Deres Majestät! er dct muligt — ?

Dronningen (bestandig siddende, vender sig 
VM imod hende). Hvad mencr Dc, og hvad 
satter Dcm i en saa heftig Bcvocgelsc?
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Hertuginde» Er dkt muligt at Leres 
Majestät kan ferglemme Dem i den Grad?

Be-Iingbrske eg dc Tc>rcv (svgc at berolige 

liklide). Leres Naade! —
>!.c.dv Albcrmule. Del er at glemme den 

JErbodighcd. man skylder Dronningen.
Dronningen smed Varighed). Hvad cr 

det? hvad har jcg glemt?
-Hertuginden (forvirret og sogende >u samle 

sig). Eiiguctken - dc Rettigheder — de For- 
irin, som ttlkommc de forskellige af Deres 
Majcstcrts Omgivelser. Det er En af Deres, 
gvindclige Opvartning, hvem dct tiikommcr' 
ak rakke Deres Majestät —

Dronningen (forbavset). Saamegen Op- 
havelse for det! (vender sig atter til Spillebordet). 
Nu vel, Hertuginde! saa giv Dc mig dct da.

-Hertuginden (som forstenet). Jeg!
Bolingbrokc (til Hertuginden, hvem Masham 

i dette Sieblik bringer Bakken med Vandglasset). 
Jeg tilstaaer, Deres Naade! — at Dc selv 
skal vare nvdt til at bringe dcttc Glas Vand 
— her — i Dronningens og hans Narvarclsc 
— nci, det cr cndnu mcre piquant!

Hertuginden (som neppe kan styre sig, tager 
Bakken, som Masham reekker hende). Ah!

Dronningen (utaalmodig). Naa, Deres 
Naade? —har De hsrt hvad jeg sagde? den 
Ret, som De har fordret mcd saamegen Hef
tighed — 
(Hertuginden, som ryster paa Haanden af Vrede, 
byder hende Vandglasset, som glider päa Bakken, 
og vceltes ned paa Dronningens Kjole)'.

Dronningen (reiser sig med Heftighed). Ah! 
De er skmkkelig ubchandig —!
(Alle reise sig, og Abigael gaaer frem paa venstre 

Side ned til Dronningen).
-Hertuginden. Det cr den forste Gang 

Deres Majestät taler saalcdcs til mig.
Dronningen (med Bitterhed). Dct deviser 

al jeg er overbarende!
-Hertuginden (ligeledes). Efter de .Tjene

ster jcg har viist Dem.
Dronningen (som for). Som jcg er kjcd 

af stedse al hore mig erindret om.
-Hertuginden. Zcg vil ikke paatvinge De

res Majcstat dem, og dcrsom de ere Dem 
kil Byrde — jcg byder Dcm min Afsked.

Dronningen. Jcg tagcr dcrimod.
Hertuginden (sagte). O Gud!
Dronningen. Zcg vil ikke langer holde 

paa Dcm — Mylords og Myladics! De 
kan forlade mig!

bolingbroke «sagte til Hertuginden). Her- 
kuginde! Le kommcr lil at givk efker!

Hertuginden (sagte og opbragt). Aldrig! — 
Og Masham — og Lckkc Slavncmodc - 
nci! det skal ikkc gaac for sig! - hott m Dron- 
Hingen). Endnu ct Ord, Dcrcs Majcstat! — 
Da jeg ncdlaggcr mil Embcdc som Ovcrhofmc- 
stcrindc i Dcrcs Majcstats Handcr — bor jcg 
gjorc Regnskab for hvorledes jcg har udfort dc 
stdstc Befalingcr hvormed Dc har benaadct mig.

Bolingbrokc (sagte). Hvad vil hun gjore?

Hertuginden (visende paa Bolingbroke). Jfolge 
den Klage, Mylord og hans Colleger af Op
positionen frcmforte, befalede Dc mig at op- 
dagc Richard Bolingbrokcs Banemand —

Bolingbroke (sagte). Min Gud?
Hertuginden stil Bolingbroke). Nu cr det 

Dem, som stal staae inde for ham, thi jeg 
overgiver bam til Dcm. Arrcsteer da strar 
Capital» Masham — ham er det.

Dronningen (med Smerte). Masham — 
skulde det virre sandt!

tllashoun (med »edboiet Hoved). Ja, Deres 
Majestect!

hertuginden (som seer Dronningens Sorg, 
vender sig til Bolingbroke; sagte). Zeg kl' hlkvnet!

Bolingbroke (ligeledes med Glcede). MtN 
vi sen e!

hertuginden (stolt). Zkke endnu, mine 
Herrer!
(Paa et Vink af Dronningen modtager Bolingbroke 
Kaarden, som Masham overrækker ham. Dronnin
gen gaaer, ftsttet til Abigael, ind i sit Vcerelse og

Hertuginden gaaer ud i Baggrunden).

Femte Act.

- Dronningens Labinet. To Dorre i Baggrunden. 
! Paa hoire Side et Vindue med en Balcvn. Paa 
i venstre Side en Dor, som gaaer ind til Dronnin

gens andre Voerelser; til hoire staaer et Bord og 
en Canapls).

Forste Scene.

Bolingbroke (kommer ind af Doren i Bag
grunden tilhotre). Abigacl skriveri „Efter Par- 

! lamcntsmodct i Dronningens Cabinet." Her 
er jeg - alle Dere have aabnet sig for mig. 
Er det hendes Majcstat sclv — er det min 
skjonnc Allierede, som snsker ak tale med mig? 
— Dek er ligegyldigt! — Hertuginden og 
Dronningcn ere frygteligt opbragte mod hin
anden — Erplosioncn, som var fortraffeligt 
forberedt, kom endelig til Udbrud saaledes 
maatte det gaae! Disse ko ovhoirde Veninder, 
som i lang Tid have hadet hinanden, vcntede 

I blot en Lejlighed for ak lade hinanden dct 
vide. — Efter mit Bekjcndtskab til Hertug
indens hovmodige og opfarende Characteer 
kunde jeg nok forudser at hun i den fsrste 

! heftige Bevagelse — Men jeg ventede mcre! 
jeg troede at hun i hcle Hostets Narvarelse 
vilde havc bcbreidct Dronningcn baade den 
hemmelige Intrigue og Stavncmodet — Hun 
har narret mig — hun gjorde Holdt itide — 
hun beherskede sig — men Begyndelsen cr 
gjort! Hertuginden i Unaadc, Whigerne ra
sende, Billen forkastet; almindelig Omvalt- 
ning — Jeg sagde nok at Statens Skjccbnc 
laae i dette Glas Vand. — (overvejende). 
Altsaa — saasnart jeg er Reven Minister -
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Anden Scene.

Bolingbroke. Abigael (fra Doren til hoire i 
Baggrunden,.

Abigael, Ah, Mylord! De er her?
Bolingbroke. Jeg — jeg stod og tankte 

paa Ministeriet —
Abigael, Hvilket ?
Bolingbroke. Mit — naar jeg kommer 

i Spidsender det — som ikke vil vare lange —
Abigael. De er i Vildfarelse — vi ere 

langer fra Maalet end nogensinde, 
Bolingbroke, Hvad siger De?
Abigael. Lad mig blot huske mig om. — 

Seer De, da jeg var her i Cabinettet med 
Dronningen, — broderede med bende og talte 
om Masham — < levende), som jo ikke er ud
sat for nogen Fare — vel?

Bolingbroke. Fange paa Wrcsord - 
hos mig — i det smukkeste Varelse, der er i 
mit Palais.

Abigael. Og fremdeles —
Bolingbroke. Intet at frygte, dersom 

vi scirc.
Abigael (naiv). Ak, De faaer mig til' at 

ryste af Angst.
Bolingbroke (levende). Jeg ryster med! — 

Bliv ved!'
Abigael. Altsaa — Dronningen fik Bcsog 

af Mylady — Mylady - det er en Dame af 
Len hoie Adel, som er saa hellig.

Bolingbroke. Lady Abcrcrombie?
Abigael. Rigtig — tilligemed Hertugen 

af Devonshire og Lord Walpolc.
Bolingbroke Hertugindens Venner.
Abigael. Som kom af deres eget Hjer

tes Tilskyndelse -
Bolingbroke. Det vil sige, sendt af hende.
Abigael. For at underrette Dronningen 

om, at'OverhofincsterindenS Unaade vil have 
de ubehageligste Folger — at Whigerne ere 
rasende — og at Billen angaaendc Siuar- 
terne vil blive forkastet i Modet i Aften.

Bolingbroke. Og Dronningen — hvad 
svarede hun?

Abigael. Hun svarede ingenting — hun 
vaklede — var ubestemt, saae sig om for at 
soge oni en Andens Mening, og kastede end
også« nu og da Oincnc paa mig, som om 
bun vilde vide min.

Bolingbroke Som De skulde have sagt 
hende.

Abigael. Hvad forstaaer jeg mig paa det?
Bolingbroke. Det gjor Intet - sporg 

De Halvdelen af Kronens Raadgiverc! — 
Men videre, hvad blev Enden?

Abigael. Dronningen laug endnu stille, 
da Lady Abcrcrombie hvidskede Noget til 
hende -

Bolingbroke. Hvad kunde det vare?
Abigael. Det vecd jeg ikke. Jcg stod 

rigtignok kemmclig nar, men jeg kundc ikke 
hore andet end to Navne: Lord Evendalc — 
og Masham - (levende). Za, jeg er vis paa 

hun sagde Masham! og Dronningen, som 
hele Tiden havde varet kold og alvorlig, 
sagde med en venlig Mine: „Vi ville ikke 
tale mere derom, lad hende komme; jeg vil 
modtage hende!"

Bolingbrokr ihnrmfuldt. Hertuginden! — 
hun skulde atter brtrade dette Slot, hvorfra 
jeg troede at have for bestandig —

Abigael. Dcn eneste Tanke, der i min 
Forvirring faldt mig ind, var, strar at skrive 
til Dem, for at underrette Lem om hvad der 
foregik, og den Aftale der cr gjort —

Bolingbroke. Jmcllcm hvcm?
Abigael. Jmcllcm Dronningcn og Her

tugindens Venner angaaende Forsoningen.
Bolingbroke (ntnalmodig). Lad hore!
Abigael. Det blev afgjort at Hertugin

den, dcr igaar har sogt sin Afsked, scm Ovcr- 
hofmcsterinde, skal i Dag bringe Dronnin
gen Noglen til Hendes Majcskats egne Va- 
I'elscr (riser pnn Deren tilhoire.) den Nogle, 
hvorved hun kan gaae til Dronningen naar 
hun vil og uden at blive seet.

Bolingbroke (ntanlmodig). Jeg veed dct.
Abigael Dronningen stal Nkgtc at mod

tage den; derpaa vil Hertuginden kmrlc for 
Dronningen, som stal reise hende op — de 
omfavne hinanden — Billen gaaer igjennem 
— Marquis Le Torcy flal endnu idag —

Bolingbroke. O, Qvindesvaghed — 
Dronniygcsvaghedl — og det i der Oieblik 
da vi havde Seiren i vor Haand.

Abigael. Maa vi lade den fare for evig!
Bolingbroke. Nei — nei! Lykken og jeg 

fjende hinanden for godt til at vi saaledes 
fluide forlade hinanden. Jeg har spottet 
den saa ofte, at den undertiden smutter bort 
- men den vender altid tilbage! — Denne 
Forsoning — denne Sammenkomst — hvad 
Tid flal den vare?

Abigael. Om en halv Time!
Bolingbroke. Zeg maa tale med Dron

ningen.
Abigael. Hun har lukket sig inde med 

Ministrene, som have indfundet sig.. Det cr 
dcrfor jcg kan vare cnc hcr.

Bolingbroke sslaner sig fer Panden . Min 
Gud! —'min Gud! hvad flal jcg gjore? — 
Jeg maa dog see hende, jeg maa vide om der 
ikkc cr Gnist tilbage af det Had, jeg havde 
kandt og som jeg igjen vil opflamme, hvad 
det end flal koste! Men til alt dette en halv 
Time!

Abigael (viser paa Doren i Baggrunden til- 
hoire, som navnes). Hvilken Lykke — dkv et 
Dronningen.

Bolingbroke invekker Beirct). Jeg vidste 
nok, at Lvkkcn og jeg ikkc havdc givet hin
anden Afffedskysset. — Lad os vare ene, 
lad os vare ene! Pas paa naar Hertuginden 
kommer og giv os da et Vink.

Abigael. Ja Mylord! - Himlen vare 
med ham! (ganer nd nf Deren i Baggrunden 
tilvenstre).
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Tredie Scene.

Dronningen, bolingbroke.

Dronningen (red sig selv). Ja, kan jkg for 
denne Priis'tilkjobc mig Fred og Roe, — 
jt'g vil det (Hawer Hovedet i Veirct; munter). 
Ah, det er Dem, Bolingbroke? det glader 
mig at see Dem, o jeg har tilbragt en flrak- 
kelig kjcdsommclig Dag.

bolingbroke smilende med Ironie). Jeg 
har erfaret del nyk Trak af Deres Maje- 
skals Heimodighcd! — Det er stort al De 
saaledes glemmer den forargelige Scene i 
Aftes.

Dronningen Glemmer den, siger Dc? 
gid jeg kunde! — Men hoad skal jeg gjore?

- der tales ikke om andet, og dersom De 
vidste alt hvad der i Dag — siden i Aftes — 
cr forcgaact blok i Anlcdning af dctlc ulyk
salige Glas Band, alk hvad jeg har maattct 
hore paa — jeg har ondt i Hovedet deraf 
- nu vil jcg heller ikke mere hore Noget 
derom.

Bolingbroke. Og man forsoner Dem —
Dronningen. Megel imod min Billie — 

men der maa vare cn Ende dcrpaa. De, 
som er saamcget for Fred, Dc vil ikkc for
undres over at jeg har bragt saa store Offre 
for at opnaae den. Desuden — den stakkels 
Hertuginde — (Bolingbroke yttrer Forundring). 
Min Gud! jeg forsvarer hende ikke — det 
bevare Himlen mig for; men undertiden be
skyldes hun Log uretfardigt — og af Dem 
isar! tleisinrig). Jeg taler ikke om Le sidste 
Subsidier eller Indtagelsen af Bouchain — 
jeg har ikke havt Tid til at see om det for
holder sig rigtigt — i alvorlig), men hvad De 
sagde mig om Masham —

Bolingbroke Nu vkl!
Dronningen (smilende og med Tilfredshed). 

Det er cn aäbcnbar Vildfarclsk.
Bolingbroke (sagte). Det er altsaa deri 

det stikker!
Dronningen. Hun tanker ikke engang 

paa ham, tvertimod.
Bolingbroke. Trocr De?
Dronningen (smilende). Jeg har mcget 

gode Grundc til at troe det; man har givet 
mig de klareste Beviser, som man ikke bor tale 
om — hun har Godhed for Lord Evcndale.

Bolingbroke (smilende). Det kalder De- 
res Majesiat en Grund!

Dronningen lstrengti. Ganske vist! (leende). 
Desuden, tank dog efter, brug Deres For
stand, Bolingbroke! den stakkels Hertuginde, 
som jeg ogsaa har beskyldt — jeg vred ikke 
hvorledes det gaaer til, at jcg ikkc har tankt 
paa det fer — dersom hun havde elsket Mas- 
bam, vilde hun da have angivet ham igaar for 
hele Hoffet og ladet ham arrestere af Lem?

Bolingbroke (med drempet Slemme). Og 

hvis hun da kun havde fulgt Vredens og 
Skinsygens Indflydelse — som hun nu for
tryder?

Dronningen Hvad mener De?
Bolingbroke (levende og stedse med d-rmpet 

Stemme). ' Hertuginden havde Mistanke om 
— eller troede at gjalte — at Masham i 
Aftes skulde til et hemmelighedsfuldt Mode —

Dronningen (sagte). O Gud!
Bolingbroke. Med hvem? — det vced 

man ikke! — det cr cndogsaa megct uvist 
om det var saa i sig selv — men, hvis De
res Majestar onflcr det, jeg ffal nok opdage 
det — De skal faae at vide -

Dronningen (levende). Nei — Nki, det 
behsves ikke.

Bolingbroke. Hvad der er ganske vist, 
er at Hertuginden paa samme Tid, efter 
Deres DajestatS Spilleselflab, ventede Mas
ham hos sig.

Dronningen. Et Stecvnemsde?
Bolingbroke. Ja, Deres Majestät!
Dronningen (harmfuld). I Aftes! — Mtd 

ham? — Le'varc La enige — det var aftalt!
Bolingbroke (levende og med Varme). Og 

dom nu om den Fortvivlelse og Anger, hun 
i Dag foler over, at hun i ct Oieblik, La 
hun lod sig ovcrvcrlde af Wrgrelse, opgav 
sit Embcde som Ovcrhofmcstcrinde. Bcrovct 
sin Magt og JnLflvdelse kan hun ikkc mcre 
beflytte Masham, som er min Fange; hero
ver Adgangen til Slottet og sit Herredomme 
her, kan hun ikke mere som for, uden Fare, 
uden at vakkc Mistanke, scc ham lige for 
Deres MajcstatS Dine — derfor cr det hende 
saa vigtigt at tilvejebringe Len Forsoning, 
som hun bonfaldcr om, derfor er det, ak 
hvis det kun lykkedes hende at komme tilbage, 
at faae fast Fod ved Hoffet —

Dronningen (sagte). Aldrig!

Fjerde Scene.

Bolingbroke. Dronningen. Abigael (fra 
Dore» i Baggrunden tilvenstre).

Abigael (i Bevægelse, ilende til Bolingbroke). 
Mylord — Mylord —

Dronningen (vred). Hvad er det?
Abigael. Jeg vilde melde at jeg har still 

Hertugindens Vogn kjore ind i SlotsgaarLrn.
Dronningen Hertugindens Vogn? -gaaer 

i Midten af Skuepladsen). Og hvorledes fiMkr 
hun den Dristighed ak komme for mine Dine?

Abigael. Hun kommer for - i Anlcd
ning af Handclscn i Aftes — at bede Deres 
Majestall om Forladelse.

Dronningen. Som hun ikkc maae vcntc. 
— Jcg kan tilgive Fornarmclscr, der vises 
min Person, aldrig dem, der kranke min 
Krones Vardighed, og igaar har Hertuginden 
med Villic og ikke ved cn Handelse, i sit 
Hovmod havt til Hensigt at fornarmc og 
kranke Majestäten.

Bolingbroke. En Hensigt, som ligger 
klart for Dagcn!

Thompson (fra Baggrunden). Hendes Naade 
Hertuginden af Marlborough, er i Audience- 
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salen og venter Deres Majesteets Bcfa-1 
ling.

Dronningen. Abigael! bring hende den.! 
Siig hende at Vi kunne ikke modtage hende; 
at M have taget en Bestemmelse angaaende j 
den Post hun har beklcedt hos Os — at hun 
i Morgen har at tilsende os sin Bestalling! 
som Ovcrhofmesterinde og iserr Noglcn til 
Bore Veerclser, som hun ikke maa betrcrde, 
ligcsaalidct som hun maa vise sig i Vor Ncrr- 
verrclsc. — Gaa!

Abigael (som solstenel). Hvad! er det 
muligt!

Bolingbroke (rolig). Gaa dog. Miss Abi
gael! udfor Hendes Majesterts Befaling.

Abigael. Ja, Mylord — (sagte). Ah, 
den Bolingbroke er en Troldmand! (gaaer 
nt af Doren i Baggrunden lilhoire).

Femte Scene.

Bolingbroke. Dronningen.
Bolingbroke (lnermer sig til Dronningen, som 

har kastet sig i en Leencstol, der staaer paa venstre 
Side). Velgjort, min hoieDronning, velgjort!

Dronningen (i Begejstring og som stolt af sit 
Mod). Ikke sandt! De har troet at jeg var 
svag, men jcg er det ikke.

Bolingbroke. Det have vi Beviis for!
Dronningen si Vrede). Det er ogsaa at 

misbruge MIN Taalmodighed altfor meget!
Bolingbroke. Det cr cn Tilstand, som 

er uudstaaclig.
Dronningen. Og som ikke kan vedvare.
Bolingbroke. Det er dct vi lange have 

sagt! Tal, Deres Majestcrt — mine Venner 
og jeg staac farbige til at udfore Deres Be
falinger.

Dronningen (reifer sig-. Mine Befalin
ger — nu vel, dcm skal jcg give Dcm - dct 
cr til Dcm, Bolingbroke, til Dcm, jcg be- 
lrocr mig. Mcn siig mig. Masham - ?

Bolinilbroke. Er cndnu min Fangc; vi 
stal lagc fat paa dcn Sag saasnarl dct nye 
Ministerium cr dannet, Underhuset oploft og 
Hertugen af Marlborough kaldt tilbage.

Dronningen i heftig). Det cr godt — jeg 
stal give Befaling til at salte ham under 
Tiltale.

Bolingbroke «.levende). Hertugen?
Dronningen. Ah — nei — Masham!
Bolingbroke (sagte). Bestandig Masham!
Dronningen (som for). Og hans Straf — 

thi jeg fordrer at han stal straffes — dom
mes — jeg fordrer det.

Bolingbroke (sagte). Min Gud!
Dronninger!. Han har berovet Dcm cn 

Paarorcndc,'som De elskede — og desuden, 
Hertuginden vil blive rasende —

Bolingbroke slevcnde). Tvcrtimod - hun 
bliver henrykt! De ere blcvne Uvenner - 
dodcligc Fjender.

Dronningen (hvis Vrede paa engang er endt). 
Ah! hformildct). Det sagde De mig ikke.

Boiingbrokc (med dlrmpet Stemme, leendeV 
Hun har opdaget — og det saaledes at hun 
ikke kan tvivle om det, at Masham aldrig 
har havt nogen Godhed for hende — at han 
elfter cn Andcn!

Dronningen (levende). Er Dc vis paa 
det! — hvem har sagt Dem det?

Bolingbroke (som for). Min unge Fange 
— han har betroet sig til mig! En hemme
lighedsfuld Kjcrrlighcd - cn Dame vcd Hof- 
fct, som han hcmmclig kilbcdcr, udcn at kil- 
staac dct for hende - jeg har ikke kunnet 
faae mere at vide.

Dronningen (med Tilfredshed). Dkt kr tll 
ganske anden Sag — (faller sig). Det cr me- 
gct besynderligt, vil jeg sige — (leende . Det 
maa vi engang fladdrc sammen om.

Bolingbroke. Ja, Deres Majestcrt. (levende) 
I Aften stal Deres Majesteet have Listen over 
mine nye Colleger, som jeg for lcrngcsiden cr 
kommen overecns med Befalingen til Un
derhusets Oplosning —

Dronningen. Det er godt.
Bolingbroke. Det forclobige Udkast an- 

gaaendc Underhandlingerne, der skulle aabncs 
med Marquis de Torcy.

Dronningen Forkrlvffcligt.
Bolingbroke. Og naar Dcrcs Majestät 

har forsynet dcm med Deres Underskrift — 
Dronningen. Javist, ja visk! Mcnskulde 

det ikke vare rigtigt, om man — for at op
dage og modarbejde Hertugindens Planer — 
forhorte Masham?

Bolingbroke. Det er der ingen Tvivl 
om — forudsat at dct flccr hemmeligt, saa 
Jngcn fik det at vidc.

Dronningen. Og hvorfor?
Bolingbroke. Fordi jeg stal indestaae for 

ham, — 'fordi jcg ikke tor tillade ham For
bindelse med Nogen, isår ikke med Nogen, 
som horer til Hoffet; — mcn i Afkcn — 
naar All er stille - naar man ikke behovcr 
at vare bange for at blive scct —

Dronningen. Jeg forstemer Dem.
Bolingbroke (gaaer lilbage paa Skuepladsen 

til Doreu i Baggrunden -. Jcg slvtker NUN FiMgl- 
i Frihcd for at vi kunne forhore ham — 
eller rctterc sagt for at Deres Majesteet kan 
forhore ham, thi jeg faaer ikke Tid.

Dronningen (glad). Dkt cr godt — (s 
dette Dieblik aabner Hertuginden Doren tilvcnstre).

hertuginden (seer Bolingbroke). Gud! Bo- 
lingbrokc! (lukker Deren hurtigt).

Dronningen (opmærksom). Tys!
Bolingbroke. Hvad cr det?
Dronningen (pegende paa kabinettet tilven- 

strc). Ingenting — jeg syntes Nogen gik der
inde -- 'altermunter). Nei — altsaa, vistes 
i Aften — vi stcs snart

Bolingbroke (som gaaer). Masham stal 
v«rre her — inden Klokken elleve (gaaer ndas 
Doren i Baggrunden lilhoire).
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Sjette Scene.

Dronningen (som har fulgt ham iil Dsren, 
seer idet hun vender tilbage) Abigael (svm kom

mer fra Baggrunden tilvenstre).

Dronningen (gaaer hen for at scene sig paa 
Sanav-en). Ah, er trt Tig, min Glut? — 
Nua — Hertuginden —

Abigael, O, dersem Deres Majcstcrt 
vidste —

Dronningen l s-etter sig> Kom her hen ril 
Nttg, — (da Abigael ikke vover ai satte sig ved 

Siren afvende), Kom dog! Hvad sagde hun?
Abigael, Ingenting — men Vreden og 

Hovmoden stode malede i alle hendes Trak,
Dronningen .smilende Det trocr jcg 

gjcrnel thi'dct Bud, jcg scndtc hcndc mcd 
Dig, vistc bendc forud hvem der vilde komme 
til ar bcklade hendes Post,

Abigael (forbanset). Hvad siger De?
Dronningen, Ja, Abigael! Du ffal vare 

Alt for mig — min Fortrolige, min Veninde, 
Ja, saalcdcs ffal dct varc, tbi fra nu af 
befalcr jcg — nu cr det mig der regjcrcr, 
Mcn bliv vcd — Du trocr ac Hcrkugindcn 
er rascndc?

Abigael. Det cr jeg vis paa, thi da hun 
gik ned af den store Trappe, sagde hun til 
Hertuginden af Norfolk, som bod hende Ar
men — Det var Miss Price, som borte det og 
Miss Price cr cn Person, man kan stolc paa — 
hun sagde c „Om jeg end stalde styrte mig i 
Ulykke, jeg ffal beskamme Dronningen,"

Dronningen. Min Gud!
Abigael,' Og saa tilfoiede hum „Aeg 

har netop gjort cn vigtig Opdaqclsc, som jcg 
ffal forc mig til Nytte," - mcn da bun sagde 
det vare dc allcrcdc komnc ncd, og Miss Price 
kunde ikkc horc mere

Dronningen, Hvilken Ovdagclse kan hun 
mene?

Abigael. En vigtig Opdagelse.
Dronningen. Som hun har gjort
Abigael. Maaffec Noget der angaaer 

Politiken.
Dronningen. Eller angaaende dct Mode 

vi havde aftalt til i Aftes?
Abigael. Hvad ondt var deri?
Dronningen. Dct har Du Ret i? Thi 

at jcg i Aftes onffedc at talc mcd Masham i 
Din Narvarclsc — dct var i Anlcdning af 
cn mcgct alvorlig og vigtig Sag — det var 
for at faac at vidc om man fortc mig bag 
Lyset - det var for at hore Sandhedens 
Rost.

Abigael. Og det er tilladt — iscrr for 
en Dronning.

Dronningen. Ikke sandt?
Abigael. Det cr cn Pligt! «levende, og 

desuden, hvad kunde hun vel ogsaa sige? Dc 
har ikkc scct ham. nagle) Gud vcrrc lovet! 
I med Tilfredshed > og nu da han er arresteret — 
nu kan De jo ikkc faae ham at sce.

Dronningen (forvirret). Dcrsom dct dog 
var muligt?'

Abigael (forskr-rkket). Hvad mcncr Dc?
Dronningen i glad). Du vccd dct ikke, 

Abigacl — han kommer, jeg vcntcr ham.
Abigael (levende), Dc, Dcrcs Majcstcrt?
Dronningen (tager hendes Haand >. Hvad 

feilcr Dig?
Abigael (i heftig Beva-gelses. Jeg ryster! 

— jeg cr bange!
Dronningen (kjcerlig, idet hnn reifer sigt. For 

min Skyld ' veer rolig! — der cr ingcn Fare, 
Abigael Dersom Hertuginden vidste at 

han var vaa Slottet, i Deres Varclse — paa 
denne Tid, - Mcn nci, Dcrcs Majcstcrt vcn- 
tcr forgjcrves — Masham cr undcr Varctcrgt 
af Bolingbroke, som ikke, uden selv at vove 
meget, kor scrtte ham paa fri Fod! — det er 
umuligt

Dronningen (viser paa Dsren i Baggrunden 
i tilhoire). Stille - der cr han!

Abigael (vil ile imod ham), O Gud!
Dronningen (holder hende tilbage). Forlad 

mig ikkc !
Abigael (med Skinsyge). O, nci, Deres 

Majestät, nci, Dc kan vcrre rolig!

Syvende Scene.

Masham. Dronningen. Abigacl.
(MaShum kommer laugiomr og hilser med AZrbo- 
dighed Tromlingen, fom, i heftig Bevægelse og nden 
at tale til ham, med Haanden giver ham Tegn til at 

komme neermere).

Dronningen (sagte til Abigael). Luk DM'tlie 
-- og bliv hos mig.
(Abigael lukker Cabinctsdoren paa venstre Side og 
Doren i Baggrunden, hvorpaa hun stiller sig ved 

Siden af Dronningen!.
Masham. Lord Bolingbroke scndcr mig 

ni Dcrcs Majcstcrt for ak bringt Dem disse 
Papirer, som han — dct cr hans Ord 
ikkc kundc bckroc til andre end mig, og som 
ere af hoiestc Vigtighed.

Dronningcn (venlig idet hun tager imod dem). 
Det er godt, jcg takkcr Dcm.

Masham. Jeg flal bringr ham dcm igjen 
mcd Dcrcs MajcstcrtS Undcrflrift.

Dronningcn. Dct cr sandt — dct glcmte 
j jcg! (gaaer hen til Bordet paa soire Side og lerner 

j sig, betragter Papirerne). O, MIN Gud! hvor 
dcr er mange! t tager Handskerne af, griber en Pen 
og underskriver hurtigt de forfljcllige oiesolutioner, 
nden at I«se dem. — I ondlertid normer Masham 
sig til cibigael, svm staaer paa den anden Side,.

Masham. Min Gud hvor Du cr bleg!
Abigacl (med Vampet Stemme vg i Bevcegelse). 

Hor. Arthur! — jeg har Hertugindens Jnd- 
stydclse og Magt!

Masham i glad). Er dct muligt!
Abitiacl (som for). Aeg er Dronningens 

Mdling! — mcn jcg staaer fan dig til at 
bortkaste dcnnc Lykke til at opgive alt

Masham (forbavset). Men hvorfor?
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Abigael. For Din Skyld — Hvilken Lykke 
der end kan bydes Dig — vil Du giere del 
samme?

Maoham (ildfuld), .skan Du svorge derom?
Abigael lskj-elvender Nuvel, Arthur! Du 

er elsket af en fornem Dame — dcn forste j 
Riget.

Masham. Hvad siger Du?
Abigael. Slillk! (viser paa Dronningen, 

som har underskrevet og neernier sig til ham). 
Dronningen taler lil Dig.

Dronningen. Her ere de Resolutioner, 
som Bolingbroke har vaalagi Dcm at bringc 
Os til Vor Underskrift.

Masham. Jcg takker Dcrcs Majcskect 
og stal berette Mylord at han er Minister.

Dronningen. Det cr hoimodigt af Dcm, 
thi dcn forskc'Brug, han vil gjore af Magten, 
cr iidcii Tvivl at fore Sag imod sin Cousins, 
Richard BolingbrokcS Modstander.

Masham. Ieg frygter Intel! — Han 
vred hvorledes Duellen cr gaact for sig.

Dronningen. DcSudcn, Dc har mcrgtig 
Beskyttelse, — forst Vor, cg, hvad der er 
mere, ogsaa Hertugindens. (Hun s-rner ug vaa 
kanapeen. Masham staaer foran hende og Abigael 
bag ved kanapeen, hvvrpaa hun stoller sig idet hun 
betragter Masham). Man har forsikkret mig, 
Masham — mcn De vil ikke vkdgaac dct, thi 
Dc bevarrr sikkert saadannc Hemmeligheder i 
Deres Hjertes Inderste,—man har forsikkret 
mig, at De elsker hende.

Maskam. Jeg, Deres Majestät - jcg 
har aldrig clstet hcndc!

Dronningen. Mcn hvorfor vil De negtc 
dct? Hertuginden cr mcgct indtagcndc, mcget 
elstvardig, og hentes hoie Stilling —

Mas'ham. Ah, jcg brydcr mig ikkc om 
Rang og Magt — dct tcrnkcr man kun lidt 
vaa, Niiar Man elsker (seer paa Abigael, som 
staaer bag Dronningens. Jeg elfter M Andcit. 
(Abigael vttrer Forsendelse).

Dronttinrirn l staaer linene ned). Ah, del 

cr cn anden'Sag - og dcn, Dc elflcr, er vel 
meget smuk?

Maskam s med Ombed idet han seer paa Abi
gael). Smukkcrc end jcg kan beskrive — (be
sinder gg). Jcg vil sigc, jcg clftcr hende — 
jeg cr lykkclig vcd denne Kjmllighed, stolt af 
dcn, og straf mig, Dcrcs Majcstirt, om jcg 
sclv hcr, om jeg for Dcm, knallende for De
res Fod, vover at tilstaae —

Dronningen (reiser sig rast). Stille — horer 
Dc?

Abigael (viser vaa Cabinrisdoreu tilvenstrc). 
Der var Nogcn som bankcdc paa dcnnc Dor.

Masham ! peger mod Baggrunden). Ogsaa 
vaa Dorcnc der —

Abigael. Og denne Stsi udenfor der 
cr Folk i Gemakkerne.

Dronningen. Hvorledes stal han komme 
bort! (sagte) Og Hertugindens Ord, da hun 
gik — i hoit). Dersom man scer Dem her—

Abigael. Der, yaa Altanen - (Masham

iler ud paa Altanen tilvenstrc i Abigael lukker 
Glasdorcn).

Dronningen. Det er godt — gaa og 
luk op.

Abigael. Ja, Deres Majestät, — men 
Rolighed — Koldblodighed —

Dronningen. O, del draber mig!

Ottende Scene.
Dc Forrige. Abigael (aabner Doren i Bag- 
grundens, -hertuginden og flere -hofcava- 
lerer (troede ind). Bolingbroke (kommer bag ef< 
ter dem; Abigael aabner ligeledes Doren paa venstre 
Side, bvornaj flere Rammmel frskcncr (komme).

Dronningen. Hvem tor saaledes komme, 
paa denne Tid — i mine Vareiscr — Gud! 
Hertuginden — cn saadan Dristighed —

-hertuginden (seer sig omkring i Verreiset). Vil 
Deres Majestät tilgive mig, thi dct gjalder 
en vigtig Efterretning — som angaaer Ska
lens Vclfard?

Dronningen (utaalmodig). Og den er?
-hertuginden (seer sig bestandig om s. Eli Ef

terretning? som gaaer fra Mund lil Mund, 
som satter hele Byen i Bevagclse. — (sagte, 
med Linene paa Altanens. Han MiM valk der. 
iboits. Hertugen af Marlborough beretter 
mig, at den franste Armee ved Denain har 
angrebet Prinds Eugcnius og vundet cn 
fuldstandig Scir.

Bolingbroke (kold). Dct cr sandt!
-hertuginden (iler til Altaudoren; Abigael gjor 

nogle Skridt for at holde hende tilbage og kommer 
saaledes imellem Dronningen og Hertuginden). — 
Hor horer De disse Skrig af det rasende 
Folk?

Bolingbroke. Som forlanger Fred!
^crtuciin^cn (som har aabnet Glasdoren, ud« 

stoder et Skrig). Ah — CapilMN MaShstM 
— i Dronningens Varclsc!

Dronninnen (sagte, da hun seer Masham 
tr-ede i»d). Jcg er tiliutctgjort!

Abigael (sagte til Dronningen). Nei — 
jeg haabcr ak frelse Dem! i stinker paa an« 
for hendes. Naade, Deres Majestät! Naa- 
de! Det cr mig som uden Deres Vidende 
— jcg har modkagct ham her -

-hertuginden (opbragt). HvilktN DllMdN- 
stighcd! — De tor paastaae —

Abigael (staaer Linene ned). Sandheden.
Nlasham (bukker). O, Deres Majestät, 

straf os begge!
Dronningen (sagte til Bolingbroke). BoliNg- 

brokc, frels ös!
Bolingbroke (gaaer hen imod Hostavalererne, 

som staae i Baggrunden, og stiller sig i Midten af 

Skuepladsen). Tillad — jeg maa sige Dcm -
^hertuginden (til Bolingbroke s. Og jeg Nlstst 

sigt Dcm: hvorlcdcs kan Dc, Mylord, i dckke 
- Oicblik frigivc en Fange, som er Dcm an- 
! bctrock? hvilkcn Grund kan De anfore for 

denne Handlcmaadc?
j Bolingbroke (til de Tilstedevterende). Eu 
' Grund, som enhver af Dem vil finde gyldig
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saavelsom jeg, Capitain Masham har, imod 
ak pantsatte mig stt Ord og sin adelige Wre, 
bedet mig om Tilladelse kil at kage Afsked 
med Abigael Churchill, hans Kone.

Dronningen 0g Hertuginden (med et 
Skrig). O Gud!

Dronningen (i levende Bev-rgelsc), MiNk 
Herrer! — mine Herrer! — (gjsr Tegn m at 
dc skulle trerde tilbage). Ck Oikblik — s eg 
beder Dem
i alle trcvkke sig nogle Skridt tilbage; Dronningen 

bliver ene i Forgrunden med Boliugbroke).
Dronningen (med dcempet Stemme). O, 

hvad har De gjort?
Bolingbrokc (ligeledes). Dc bad Mig 0M 

al frelse Dem. (Dronningen kan nerve dslge det 
Opror, hvori hnn er>. Og, MM DroNNMg! 
ffulde jeg vel tillade at Vamrrc rammede 
denne unge Pige, som opoffrede sig for 
Deres Majestät?

Dronningen > med Mod og som om hnn tog en 
saft Beslutning). 9ltl! (balvsagte). Sttg at de 
stal komme ncrrmere - (Boliugbroke giver et 
Tegn; Abigael og Masham, som stodc sammen af
sides, ncerme sig frygtsomme; Dronningen siger i 
stcerk Bevægelse, men hvidskeude til Abigael). Alst- 

gaei! — hvad De nulig horte — det maa saa 
ocrre — modsig dct ikke — endnu dette Hcngi- 
venhedSbeviis og min Erkendtlighed — 
mit Venskab tilhorer Dem for evig.

Abigacl <vil udgvde hele sit Hiertes Folelse), 
O, Deres Majestät, — dersom De vidste —

Bolingbrokc (falder hende i Ordet). Stille! 
i han giver Mao ham et Vink, hvorvaa denne naer- 
mer hg Dronningen).

Dronningen. Hvad Dem angaaer, Mas- 
ham —

Bolingbrokc (sagte til Masham). Afsiaae det!
Dronningen. Jeg veed, Dc noeredc maa- 

flec andre Tanker - men. ved den Hengi
venhed, De barer for hende — beder Deres 
Dronning Dcm om dette Offer

Masham. Mig, Deres Majestcrt
Dronningen. Hun befaler Dem dct! (Abi. 

gael neier og Masham bukker med dyb SErbodig- 
hed og trcekker sig tilveustre paa Skuepladsen; Dron
ningen stiller sig i Midten, og henvender sig til alle 
de Tilstedcv.-rrcudc). Lordcr og Herrer! De 
alvorlige Tildragelser, Hendes Naade Her
tuginden her beretter Os, paaffynder Ildfs- 
rclsen af Forholdsregler, som Vi i lang Tid 
have overvejet. Lord Harley, Greve afOr- 
ford, og Lord Bolingbrokc, mine nyc Mi
nistre, ville i Morgen udvikle Dcm mine 
Hensigter. Vi tilbagekalde Mylord Hertugen 

, af Marlborough, hvis Talent og Tjeneste 
Staten nu ikke mere bchovcr, og i den Be
slutning at indgaac en errefuld Fred, ville Vi, 
at der, saa snart som muligt, ffal i Utrecht 
aabncS Forhandlinger imellem Vore og Frank- 
riges Bcfuldmergkigcde,

Bolingbrokc (som staaer tilveustre imellem 
Masham og Abigael, sagte til Abigael). Naa, 
elflvardigc unge Kone! — er mit System 
ikke fortraffeligt? Lord Marlborough er ble- 
ven styrtet, - Europa faaer Fred —

! Masham ( giver ham de af Dronningen under- 
skrevne Papirer), Bolingbrokc cr Ministcrl

Bolingbrokc, Og for alt dettk kan vi 
takke et Glas Vand!





Scapins Skalkestykker.
Lystspil i tre Acter af Molstre, 

oversat af Th. Overhov.

personerne.
Argante.
Ocravio, hans Ssn.

Leander, hans Ssn.
Zerbinette, en ung Pige, opdraget blandt Zigeunere.
Hyazinta.

(Handlingen foregaaer i Neapel.)

Silvestro, Octavios Tjener.
Scapin, Leanders Tjener.
Nerine, en gammel Pige hvs Hyazinta.
Carlo, en Bekjendt af Scapin.
Co Dragere.

Forste Act.
Forste Scene.

Dctavio. Silvcstro.
Dctavio. Ab. sorgclige Efterretninger 

for den, der elsker saa heftigt som jeg! 
Haarde Aderlighed, hvortil jeg seer mig 
brage! Du har altsaa hort i Havnen ar 
min Fader v.nder tilbage?

Silvestro. Za!
Dctavio. At han kommer endnu i Dag?
Silvestro. Endnu i Dag.
Dctavio. Og at han vender hjem med 

den Beslutning at gifte mig bort?
Silvestro. Ja.
Dctavio. Med en Datter af den gamle 

Geronre?
Silvestro. Af den gamle Geronte.
Dctavio. Og at denne Datter alene der

for kommer hertil fra Tarent?
Silvestro. Ja.
Dctavio. Og alle de Efterretninger har 

Du faaet hos min Faerbroder?
Silvestro. Hos Deres Faerbroder.
Dctavio. Som min Fader har under

rettet derom ved et Brev?
Silvestro. Ved et Brev.
Dctavio. Og min Faerbroder, siger Du, 

veed alle vore Historier?
Silvcstro. Alle vore Historier.
Dctavio. Ah, saa tal, dersom Du vil 

tale, og lad mig ikke staae saaledes og hale 
Dig Ordene ud af Munden.

Silvestro. Men hvad stal jeg size mere? 
De glemmer ikke en eneste Omstændighed, 
men siger Sagen ganske accurat som dcn cr.

Dctavio. Men saa giv mig da f det 
mindste el Raad, og stig mig hvad jeg skal 
gjore i en saa frnqtelig Stilling.

Silvestro. Jeg er saa skam i en lige 
saa stor Knibe som De, og jeg kunde selv 
have nsdig al Een kom og gav mig ct godt 
Raad.

Dctavio. Denne fordomtc Hjemkomst 
mnrdcr m>g.

Silvestro. Mig ikke mindre.
Dctavio. Naar min Fader faaer at 

hore hvorledes det hcrnger sammen — der 
vil pludselig styrte et Uveir af heftige Be
brejdelser ned over mig.

Silvestro. Bebrejdelser gjore ikke Noget, 
Gud give at jcg kunde flippe med det. Nei, 
nei, jeg toenker at jeg vil komme til at be
tale Deres Daarskaber ganske anderledes; 
det er ligesom jeg langt borle seer hvordan 
en Uendelighed af Stokkeprygl samler sig kil 
en tyk Sky, som vil udgyde sit Indhold'over 
min Ryg.

Dctavio- Men hvorledes ffal jeg dog 
komme ud af den Fo legcnhed hvori jeg er?

Silvestro. Det var det De skulde have 
tcrnkt paa inden De styrtede Dem i den.

Dctavio. Ah! Du tager Livet af mig 
med Dine Prcckener, som nu komme bagefter.

Silvestro. De tager snarere Livet af 
mig med Deres Optoier, som ere komne 
tidsnok.

Dctavio Hvad ffal jeg gjore? — hvad 
Beslutning ffal jeg tage? hvilket Middel 
ffal jeg gribe til?

Anden Scene.
Dctavio. Silvestro. Scapin.

Scapin. Hvad er det, Hr. Octavio? 
Hvad feiler Dem? Hvad er der paafcrrde? 
Hvad er De saa urolig for? De er jo reent 
ude af Dem selv.

Dctavio. Ah, min kjcere Scapin! det er 
ude med mig, jeg er fortvivlet, jeg er dct 
ulykkeligste af alle Mennesker paa denne 
Jord!

Scapin. Hvordan det?
Dctavio. Har Du ikke hort den Ulykke 

jeg er kommen i?
Scapin. Nei.
Dctavio. Min Fader kommer hertil med 

Hr. Geronre, og de ville gifte mig bort.
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Scapin. Naa, oz hvad cr der saa for- 
ffrcrkkeligt i det?

Gctavio. Ak, Du veed ikke Grunden til 
min Uroligbed.

Scapin. Nei, men det kommer kun an 
paa Dem om jeg strar ffal faae den at 
vide; og jeg er et meget lrostefuldt Men
neske, et Menneske, som gjerne tager sig af 
Ungdommen, naar den cr i Forlegenhed.

Gctavio. O, Scapin , ders m Du kunde 
finde paa noget, dersom Du kunde smede en 
eller anden Plan, hvorved jeg kunde hjcelpe 
mig ud af den Knide, jeg er i — jeg vilde 
vcrre Dig mere takskyldig end om Du red
dede mit Liv.

Scapin. Skal jeg vcrre oprigtig, cr 
der ikke mange Ting, som ere mig umu
lige, naar jeg vil have med dem ar gjore. 
Jeg cr bestemt af Himlen blevcn begavet 
med ct meget vakkert Genie til alle disse fine, 
smukke, fiffige Spilopper, disse artige Opfin
delser, som Poblen kalder Gavtyvestreger; og 
jeg kan, uden at rose mig selv, sige, at De 
noppe har sect ct Menneske, der er dueligere 
Arbejder end jeg i.-knebenes og Jntriguernes 
Fag, eller som har hostet storre AKr. og 
Bcrommclse i dette adle Kald. Men, veed 
De hvad? Fortjenesten bliver skammcligen 
mishandlet i vore Tider, og jeg har opgivet 
at befatte mig med nogen Ting, siden jeg 
havde en vis ZErgrelse over Noget, der 
traf ind.

Gctavio. Saa, og hvad var det for No
get, Scapin?

Scapin. O, det var cn Handelse, som 
lagde mig ud med Politiet.

Gctavio. Med Politiet?
Scapin. Ja. Vi kom i et lille Klam

meri med hinanden.
Silvestro. Du og Politiet?
Scapin. Ja. Det holdt skammeligt Huus 

med mig, oq jeg crrgrede mig saaledcs over 
vore Tiders Utaknemmeliqbed, at jeg beslut
tede at jeg ikke mere vilde rage mig af No
get. Nok sagt. Lad mig ikke forstyrre Dem 
> at fortcelle mig hvad der er gaaet Dem 
imod.

Gctavio. Du vred, Scapin, at dcn gamle 
Gerontc og min Fader for to Maanedcr siden 
gik ombord sammen for at gjore en Reise i 
et Handclsanliggende, som de havde flaaet 
sig sammen om.

Scapin. Det veed jeg.
Gctavio. Og at de Gamle lode Leander 

og mig blive ene her hjemme; mig under Op
sigt af Silvestro og Leander under Dit 
Tilsyn.

Scapin. Ja. Jeg har ffilt mig over
ordentlig godt ved mit Embede.

Gctavio. Nogen Tid derefter traf Lean
der paa en ung Jigeunerinde, som han blev 
forelsket i

Scapin. Det veed jeg ogsaa.
Gctavio. Da vi ere meget gode Benner, 

betroede han sig strar til mig og tog mig 
med sig til den unge Pige, som jeg virkelig 
fandt smuk, men dog ikke saa smuk, som han 
vilde have at jcg ffulde finde hende. Han 
talte ikke med mig om andet end hende, over
drev uophsrliqt sin Beskrivelse over hendes 
Skjonhed og Toekkelighed, roste hendes For
stand og talte med Henrykkelse om hvor for
tryllende hun var i Samtale, ja berettede 
mig ethvert Ord, der kom over hendes Loe- 
ber, og gjorde sig al mulig Umag for at 
jeg skulde finde, at hun overgik alle andre 
Fruentimmer i Vittighed. Undertiden skjamd- 
tes ban med mig, fordi han syntes at jeg 
ikke blev varm nok ved det han fortalte mig, 
og bestandig spottede han min Ligegyldighed 
for Kjoerligheden.

Scapin. Jeg kan ikke indsee hvad der 
ffal komme ud af alt dette.

Gctavio. En Dag da jeg fulgte med 
ham for at gaae hen til de Folk, Ejenstan- 
dcn for hans Henrykkelse opholdt sig hos, 
horte vi Jammer oq Graad fra et lille 
Huus i en afsides Gade. Vi spurgte hvad 
der var paafcrrde og em Kone fortalte os, 
at der boede nogle Tilrejsende, som vare i 
en saa sorgelig Tilstand, at det maatte rsre 
ethvert solende Hjerte.

Scapin. Men hvor ffal det fore os ben?
Gctavio. Af Nysgjerrighed fik jeg Lean

der til ar gaae ind med. Vi kom ind i en 
Skue, hvor en gammel Kone laae for Do- 
den; en aldrende Tjenestepige jamrede sig 
over hende og en ung Pige, smuk som en 
Engel og med en rorende Smerte i de ffjonne 
Trcrk, laae grcrdende ved hendes Seng.

Scapin. Ah ha!
Gctavio. En Anden vilde under saadanne 

Omstændigheder have sect stng ud; thi hen
des Paaklcrdning var meget tarvelig, og 
Haaret rullede uordentligt ned over hendes 
Skuldre, men hun var den sorgende Skjon- 
hcds levende Billede.

Scapin. Nu seer jcg Sagen rykke ncrr- 
mere.

Gckavio. Scapin, dersom Du havde seet 
hende i denne Tilstand, Du vilde have fun
det hende indtagende.

Scapin. O, det tvivler jeg ikke om, og 
uden at have seet hende, seer jeg nok, hun 
var ganske fortryllende.

Gctavio. Hendes Tiårer vare ikke af 
disse ubehagelige Taarer, som gjore Ansigtet 
stygt; nei, hun grced med en henrivende Unde 
og hendes Smerte var det Skjsnneste, jeg 
har seet.

Scapin. Jeg si er det Hele.
Gctavio. Hun fik Alle kil at grcede med 

sig, da hun fuld af Kjarlighed kastede sig 
over den doende Kone, som hun kaldte sin 
Moder; der var Ingen, som ikke maatte 
fole dyb Medlidenhed ved at see dette adle 
Hjerte.

Scapin. Ja, men det er ogsaa rorende,
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forrige Tider og man da havde givet mig 
disse to Gamle at tage ved Nasen, jeg skulde 
have trukket dcm tilvands; — hsr, jeg var 
ikke stsrre end saa. da jcg allerede havde til- 
vendt mig den offentlige Opmærksomhed ved 
tusinde listige Optoicr.

Silvestro. Jcg tilstaaer gjerne, at Him
len ikke har givet mig Dine Talenter og at 
jeg ikke er saa klsgtig som Du til at lagge 
mig ud med Politiet.

Gctavio. Ah, der er min elflvcerdige 
Hyazinta.

Tredie Scene.
De Forrige. Hyazinta.

Hyazinta. Ah, Octavio, er det sandt 
bvad Silvestro har fortalt Rcrine, at Din 
Fader kommer hjem og vil gifte Dig med 
en Anden?

Gctavio. Ja, min dyrebare Hyazinta, 
og denne Efterretning har sat miq i storste 
Urolighed. Men hvad seer jeg? Du grader! 
Hvorfor disse Taarer? Siig mig, kroer 
Du ak jeg vil bedrage Dig? cr Du ikke over- 
beviist om at jeg elsker Dig?

Hyazinta. Jo, Octavio! jeg cr vis paa 
at Du elsker mig, men jeg er ikke vis paa 
at Du bestandig vil elske mig.

Gctavio. O, kan man elske Dig uden 
at elske Dig for evig?

Hyazinta. Jcg har hsrt, Octavio, at 
Mandfoikcnes Elflov ikke er af saa lang Va
righed som Fruenlimmcrnes, og at den Hef
tighed de vise, er en Ild, der udslukkes lige 
saa hurtigt som den kandes.

Gckavio. Ah, min Bedste! saa maa mit 
Hjerte ikke vcere skabt som andre Mandfolks, 
thi jeg fsler at jeg vil blive ved at elske 
Dig indtil min Dod.

Hvazinka. Jeg vil troe, at Du fostr 
kvad Du siger og jeg tvivler ikke om at 
Dinc Ord ere oprigtige, men jeg frygter cn 
Magt, som let kan beseire de omme Fslclser, 
dcr hvile i Dit Hjerte for mig. Du cr as- 
bangig af en Fader, som vil tvinge Dig til 
at tage en Anden; o, jeg er vis paa, skete 
det, det kostede mig Livet.

Gctavio. Nei, min Hyazinta! der er in
gen Faoer, som kan tvinge mig til at bryde 
min Eed lil Dig, og for jcg forlader Dig 
— for forlader jeg mit Fadreland, ja Livet, 
naar andet ikke kan vare. Jeg har allerede, 
— endskjondt jeg aldrig har seet hende — 
faaet en frygtelig Afflye for den Pige, der 
er mig bestemt; grusom er jeg ikke, men jcg 
ffulde ikke have noget imod at Havet skilte 
mig ved hende for evig. Grad dog ikke, 
jeg beder Dig, Dinc Taarer smerte mig.

Hyazinta. Saa vil jcg borttsrrc mine 
Taarer og med Rolighed vente paa hvad 
Himlen vil beslutte med mig.

Gctrvio. O, den vil sikkert staae os bi.

oq jcg seer nok, at dette adle Hjerte gjorde 
Dem forelsket i hende.

Gctavio. Ah, Scapin! det koldeste Uhyre 
maatte dave elsket hende.

Scapin. Naturligviis. Hvordan ffulde 
man bare sig ad med at lade det vare?

Gctavio. Ester at jeg havde forsagt ar 
tröste den ffjonne Lidende vcd nogle Ord, 
gik jcg derfra, og da jeg spurgte Leander, 
hvad dan syntes om denne unge Pige, sva
rede han koldt, al ban fandt hende ret smuk. 
Jcg blev stodt over denne Kulde og vilde 
ikke lade ham marke det Indtryk, som hen
des Kkjonhed havde gjort paa mit Hjerte.

Silvestro. dersom De ikke forkorter denne 
Fortalling, kan den vare til i Morgen. Maa 
jeg gjsre Ende paa den med et Par Ord? 
(Til Scapin.) Fra dette Licblik af gik der 
Ild i Herrens Hjerte; han kunde ikke mere 
leve naar ban ikke kom ben at trsste den 
fljonne Lidende. Hans mang? Besag bleve 
viste tilbage af Tjenestepigen, som ved Mo
derens Dod rykkede op til Gouvernante. Nu 
begyndte Herrens Fortvivlelse. Han tiggede, 
han bad, han svoer — ikke Noget for ham 
at gjsre. Der blev ham sagt, at vel var 
Pigen fattig, vel var hun uden Srskte, men 
— hun var af en honet Familie, og dersom 
han ikke vilde gifte sig med hende, kunde 
hans Overhceng aldeles ikke taales. Nu be
gyndte Herrens Kjcerlighed al stige eftersom 
Vanskelighederne bleve storre. Han spsrger 
sit Hoved tilraads, han vakler, han tanker 
ester, ban staaer imellem begge, han tager 
en Beslutning; for tre Dage siden blev han 
gift med hende.

Scapin. Og nu begriber jeg Sagen.
Silvestro. Lag nu alk dette, sammen med 

at hans Fader pludselig kommer hiem, cnd- 
ffjondt vi fsrst ventede ham om to Maane- 
der, al hans Faerbroder har ovdaget det 
hemmelige ALgteskab og at han flal tvinges 
til at tage en Datter af den gamle Gcronte, 
som, efter hvad man fortaller, har hende af 
sit andet Wgteskab, der nok flal vcere ind- 
gaact i Tarent — saa har Du det Hele.

Gctavio. Og loeg dertil, hvad der cr 
mere end det Hele, den Trang, hvori min 
unge elflvcerdige Kone er, og de ringe Kaar, 
jeg har til at afbjalpe den.

Scapin. Saa det er baade det Hele og 
det der er mere end det Hele? det er Alk? 
— Aa, de ere begge To i en forbandet 
Knibe for Noget, der er saa godt som in
genting. Det er nok noget at tage paa Vcic 
for. Skammer Du Dig ikke, at blive bange 
for saa lidt? Hvad Fanden er det? Du 
lange Rakel, som er voret baade Fader og 
Moder over Hovedet, Du kan ikke skrabe 
saa meget sammen i Dit Hoved, at Din 
Forstand deraf kan sammensmede ct skikkeligt 
lille Puds, der kan bringe alle Ting i Or
den? Fy! Du maa flamme Dig, Din 
Klodrian! Jeg vilde snfle at det var i
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^vazinra. Dct gjor den, naar Du kun 
vedbliver at vcrre mig tro.

Dctavio. Det ffal Du see.
Hvazinta. Saa ffal Du ogsaa see mig 

lykkelig.
Scapin (sagte). Hun er, min Sjel, ikke 

saa dum; jeg finder hende endogså« ret vakker.
Dckavio (peger paa Scapin). Der er en 

Karl, som — bvis han vil — kan vcrre os 
til uberegnelig Nytte i alt hvad der kan 
mode os.

Scapin. Jeg har svoret hoit og dyrt 
paa, at jeg ikke mere vil have noget med 
Werden at gjore, men dersom de begge To 
bede mig overmande meget saa maaffee —

Dctavio. Ah, dersom det kun kommer 
an paa at bede Dig overmaade meget, saa 
bonfaldcr jeg Dig ved alt hvad der er mig 
dyrebart, om at Du ril paatage Dig at styre 
vor Skjcrbnes Baad

Scapin (til Hyazinta). Men De — De 
siger ingenting.

Hvazinko. Jeg bsnfalder Dem, ligesom 
han, ved alt hvad der er helligt, om at De 
vil stjcenke os Deres Hjalp.

Scapin. Man maa lade sig overvinde 
og vise at man er Menneffe. Naa da, jeg 
vil tage mig af Dem.

Dctavio. Vcrr sorsikkret om —
Scapin. Skille! (til Hyazinta) gaae De og 

vcrr ganffe rolig (Hvazinta gaacr).

Fjerde Scene.
Dctavio. Scapin. Silvcstro.

Scapin. Og Dc, Hr. Octavio! forbered 
Dem nu til at modtage Deres Foder med 
Fastbcd.

Dctavio. Jeg vil tilstaae for Dig, at 
naar jeg bare tcrnkcr paa at modtage ham, 
kommer jeg til at ryste; jeg bar en underlig 
Frvqksombed, som jeg ikke kan overvinde.

Scapin. Det hjcrlper ikkc, De maa sta e 
fast som en Helt imod det forste Angreb, for 
ot Deres Svaghed ikke ffal give ham Lejlig
hed til at behandle Dcm som et Barn. Hor, 
De maa see til at skaffe Dem Mod ved 
Dvelse. En Smule Dristighed og et rask 
Svor kil hvad han kan falde paa at sporge 
Dem om, saa gaaer det prcrgtigt.

Dckavio. Jeg ril gjore mit Bedste.
Scapin. Beed De hvad? lad os holde en 

lille Prove, bare for ak De kan vcrnneDcm 
lidt til Ilden. Gaae Deres Rolle igjennem 
engang og lad os see om De spiller den 
godt. Naa da! dristig Mine, Hovedet i 
Bcirct, Kjcrkhcd ud af Vinene.

Dctavio. Saaledcs?
Scapin. Lidt mere endnu.
Dctavio. Saadan?
Scapin. Godt! bild Dem nu ind, at 

jeg er Deres Fader, som kommer hjem og 
svar mig rask ligesom det var ham selv. 
Hvad Din Slyngel, Din Galgenfugl, Din 

lumpne Kncrgt, Du uvcrrdige Son af en Fa
der som jeg, hvor tor Du understaae Dig 
til at komme for mine Dine efter Din smukke 
Opfsrscl, efter den skammelige Skreg, Du 
har spillet mig under min Fravcerelse? Er 
det Frugten af min Kjarlighed, Din ZEsel? 
er det Frugten af min Kjoerlighed? er dct 
denWrbodighed, Du skylder mig? er det den 
Wrbodighed, Du har for mig? Jo Du er 
en net Fyr! Du er saa uforskammet, Din 
Spidsbub, at Du uden Din Faders Sam
tykke render hen og indgaaer et hemmeligt 
Wgleffab? Svar nu. Din Kjeltring! 'var 
nu ! Lad os nu engang hore hvor smukt Du 
kan forsvare Din ffjcendige Opfsrscl i — Ah, 
men hvad Fanden er det? De staaer jo som 
De havde tabt baade Maal og Male.

Dctavio. Ah, jeg bildte mig virkelig ind 
at dct var min Fader som talte.

Scapin. Dec var det ogsaa, va det er 
just derfor, at De ikke ffal stille Dem an 
som et uskyldigt Barn.

Dctavio. Ja, ja, naar det kommer til 
Stykke — Du ffal see — jeg ffal samle 
mig og svare kjcrkt og bestemt.

Scapin. Maa jeg stole paa dct? 
Dctavio. Det kan Du stole paa. 
Silvestro. Der kommer saamcen Deres

Fader.
Dckavio. O, Himlen staae mig bi! det 

er ude med mig! (lobcr.)

Femte Scene.
Scapin. Silvestro.

Scapin. Hcida, Hr. Octavio! bliv, nu 
er dct De. ffal til at svare. Hr. Octavio! 
Nei, ban cr borte Aa, det cr et jammer
ligt Slags Menneffe! Hsr, vi maae, min 
Sjel, bolde Stand og oppebie den Gamle.

Silvcstro. Men hvad ffal jeg size til 
ham?

Scapin. Lad Du mig sige hvad der flal 
siaes, og pas bare paa ak gaae i mit Fod
spor.

Sjette Scene.
Argante. Scapin og Silvestro (iBaggrnndcn).

Arganke (som troer at han cr alene). Ne>, 
har man nogensinde hsrt Mage til saadan 
en Opforsel!

Scapin (til Silvestro). Naa, han har alle
rede foaer Historien og den ligger ham saa
dan paa Hjertet, at han cndogsaa underhol
der sig selv mcd den.

Argante. O, hvad det er for en Dum- 
driffqhcd.

Scapin (til Silvestro). Lad os spidse Drcn.
Argantc. Jcg gad nok vidst bvad de rille 

finde paa for at besmykke dette deilige Wg- 
teffab.

Scapin (sagte). Det have vi allerede 
toenkt paa.
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Argante. Skulde de maaffee ville fra- 
gaae det?

Scapin (sagte). Nei, det er saamcrn ikke 
faldet vs ind.

Argante. Eller ville de gjore Forssg 
paa ar undskylde sig.

Scapin (sagte). Dct kunde nok vcere.
Arganrc. Maaffee de tcenke paa at smore 

mig om Munden med Snikmak. -
Scapin (sagte). Maaffee.
Argante. Men al dercs Passiar nytter 

dcm ikke.
Scapin (sagte). Det ville vi faae at sce.
Argante. De ffal ikke tage mig ved 

Ncesen.
Scapin (sagte). Man maa ingenting for

sværge.
Argante. Jeg vil lade den Wsel af Son, 

jeg dar, scette i Tugthuset.
Scapin (sagte). Det ffal vi nok sorge for 

at hindre.
Argante. Og Silvcstro, den Kjeltring, 

han ffal faae saamange Hug, som der kan 
ligge paa ham.

Silvestro (til Scapin). Dct ffulde havc 
forundret mig, om han havde glemt mig.

Argante (seer Silvestro). Ah, naa er Du 
der. Du aarvaagne Vcegter over cn Families 
Wre og Belfcerd, Du udvalgte Veileder for 
unge Mennester?

Scapin Hr. Argante! det glcrder mig 
overordentlig at see, at De er kommen hjem.

Argante. God Dag, Scapin. (Tit Silvestro.) 
Jo, det maa jez size, Du har virkelig smukt 
passet paa at gjsre hvad jeg har befalet 
Dig, og min Son har opfort sig meget ny
delig under min Fraværelse.

Scapin. De tusinder Dem frisk og vel, 
som jez seer.

Argante. Jo saamcrn! (Til Silvestro.) 
Du kan ikke lukke Munden op, Slyngel? 
Du kan ikke lukke Munden op?

Scapin. Dercs Reise har vcrret heldig?
Argante. Ja, gu har dcn vcrret heldig. 

Lad mig bare staae i Roe og ffjoende.
Scapin. Naa De vil ffjcrnde?
Arganke. Ja, jeg vil ffjcrnde.
Scapin. Oz hvem vil De ffjcrnde paa, 

Hr. Arganke?
Arganke (peger paa Silvestro). Ih, paa den 

Slyngel der.
Scapin. Og hvorfor det?
Argante. N ra saa Du har ikke hort hvad 

her cr skeer medens jcg har vcrret borte?
Scapin. Jo, jeg har rigtignok hort tale 

om Noget, men det er ikke vcerdt at tale om.
Argante. Hvad for noget? ikke vcerdt at 

tale om? Saadan en Gjerning?
Scapin. Det kan De da paa en Maade 

have Ret i.
Argante. Saadan en Dumdristizhed.
Scapin. Det er sandt.
Argante. En Son, som gaaer hen og 

gifter sig uden sin Faders Samtykke?

Scapin. Ja, der kunde rigtignok siges 
adskilligt om dcr. Mcn jeg er dog af den 
Mening, at De ikke ffulde gjore nogen Op- 
hcrvelse over det?

Argante. Mcn den Mcning er jcg ikke 
af, og jcg vil gjore Ophcrvelse, og dct ligc- 
saa megen Ophcrvelse som jcg kan gjore! 
Hvad for noget! Du synes ikke at jeg har 
alle mulige grundede Grunde til at blive gal 
i Hovedet?

Scapin. Jo vist har De. Jeg blev jo 
ogsaa gal i Hovedet da jeg horte Historien, 
og tog mig saadan af Dem, at jeg gik til 
Uderlighedec og ffjcendte Deres Son Huden 
fuld. De kan sporge ham selv hvilke ypper
lige Bebrejdelser jcg har gjort ham, og 
hvorledes jeg har prccket for ham om den 
Mangel paa Wrbodighed han har viist mod 
en Fader, som han ffulde kysse Stovet un
der Foddcrne paa. Nei, det var saamcen 
ikke muligt at tale med mere Salvelse, om 
dct saa hårde vcrret Dcm sclv. Men hvad 
ffal man sige? Jeg er kommen til en re
nere Erkjendelse og har overvejet, at i Grun
den, saa har han ikke saa stor Uret som man 
skulde tro.

Argante. Hvad er det Du staaer der og 
snakker? Har han ikkc Uret i at gaae hen 
og gifte sig i Vind og Veir med et Fruen
timmer som Ingen kjender til?

Scapin. Hvad ffulde Menneffer gjsre? 
Det cr jo hans Skjcrbne som har stubbet 
ham ind i det.

Argante. Aa! Ja saa! jo det er en 
deilig Forklaring. Saa kan man bare be- 
gaae alle optcrnkelige Forbrydelser, bedrage, 
stjcrle, flaae ihjel, oz siden undskylde sig med: 
ak, det er min Skjcrbne, som har stubbet 
mig ind i dct.

Scapin. Gud bevares! De betragter 
mine Ord altfor philosophiff. Jeg mener at 
ban paa en fatal Maade har seet sig ind
viklet i denne Sag.

Argante. Men hvorfor viklede han sig 
ind i den?

Scapin. Vil De nu forlange at han ffal 
vcrre ligesaa fornuftig som De? Unge Men
nesker de ere unge, og have ikke altid dcn 
Sindighed, som de burde have, naar dc ikke 
ffulde gjsre andet end dct som klogt er. Der 
er, vil jcg for Exempel sige, vores Leander, 
som, uagtet alle mine Formaninger, alle 
mine Forestillinger, har paa sin Side baaret 
sig endnu gakere ad end Deres Ssn. Jcg 
gad nok vide om Dc ikke sclv har vccrct ung 
og om De ikke i Deres unge Dage ligesaa- 
godt har gjort dumme Streger som de An
dre. Jeg har hort fortcrlle al De i forrige 
Tider har vcrret en Fandens Fyr hos Fruen
timmerne, at De gjorde Dercs Spilopper 
hos de Skjonne, som i Dercs Tid vare i 
Veelten, og at naar De havde begyndt paa 
et Eventyr, saa helmede De aldrig forcnd 
De var bleven den Lykkelige.
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Argantc. Men baade for min og hans 
Mrce Skpld vil jeg have at han ffal sige, 
at dct var imod hans Dnffe.

Scapin. Nei, jeg er vis paa, det gjor 
han ikke.

Argantc. Da ffal jeg, min Sjel, lcrre 
ham dct!

Scapin,, Og jeg siger, De larer ham 
dct, min Sjel, ikke.

Argantc. Han ffal gjore det, eller jeg 
gjor ham arvclos.

Scapin. Det gjor De?
Argantc. Det gjor jeg!
Scapin. Tak.
Argantc. Hvad siger Du Tak for? 
Scapin. De gjor ham ikke arvelss. 
Argantc. Gjor jeg ham ikke aroelos? 
Scapin. Nei.
Argantc. Rei?
Scapin. Nei.
Argantc. Dct var som Fanden! — Det 

var rart? Skulde jeg ikke kunne gjore min 
Son arvelss?

Scapin. Nei, siger jcg.
Argantc. Og hvem vil forbyde mig dct?
Scapin. De selv.
Argantc. Jeg?
Scapin. Ja. Det har De ikke Hjerte til.
Argantc. Det ffal jeg vise Dig.
Scapin. De spogcr.
Argantc. Nei gu spogcr jcg ikke.
Scapin. Den faderlige Kjarlighed gjor 

sin Pligt.
Argantc. Den gjor ingenting!
Scapin. Jo, jo!
Argantc. Jeg siger, jeg gjor ham arvc

los.
Scapin. Passiar!
Arganrc. Du maa ikke sige Passiar.
Scapin. Gud bevares! jeg kjender Dem, 

De har et godt Hjerte,
Argantc. Nei, jcg har ikke noget godt 

Hjerte; jeg har ct ondt Hjerte, naar jeg vil 
have dct. Lad os nu holde op med at tale 
om det, thi det satter hele min Galde i 
Rore. (Til Sllvestro.) Gaa nu, Din Gav
tyv, og ssg om min Son, den Slyngel; jeg 
vil imidlertid see til at sinde den gamle Ge- 
rontc, for at fortalte ham min Ulykke.

Scapin. Gode Hr. Argante! ffulde jeg 
maaskee kunne vare Dem til cn cllrr anden 
Tjeneste. — De bar blot at befale.

Argantc. Tak, min Son! (sagte) Ak, 
hvorfor ffal det dog vare min eneste Son; 
— o hvorfor har jeg ikke Nu den Datler, 

som Skjabnen har bersvct mig — saa kunde 
jeg gjore hende til min Arving. (Gaaer.)

Syvende Scene.
Scapin. Silvestro-.

Silvestro. Det maa jeg tilstaae — Du 
cr en stor Mand, og nu cr Sagen i god 
Gang. Men paa den anden Side cre vi i

Argantc. Dck er sandt; det fragaaerjcg 
ikke; men jeg holdt mig altid til det man 
kalder Galanterie, og lod mig aldrig tage 
ved Nasen til at gjore det, han har gjort.

Scapin. Men hvad vilde De have at 
ban ffulde gjore? Han seer en smuk Pige, 
som holder af ham — thi dct har han efter 
Dem, at alle Fruentimmerne kan godt lide 
ham — han finder hende indtagende, han 
besoger hende, siger hende Artighed, sukker og 
tigger, spiller den Halvgale af Kjcerlighed. 
Hun overgiver sig — han forfolger sin Lykke 
— men bardaus! han bliver overraffet hos 
hende af Foraldrene, og de bruae Magten, 
de tvinge ham til at gifte sig med hende.

Silvcsirs (sagte). Nei, det er en Skjelm 
af forske Skuffe.

Scapin. Vilde De have at han skulde 
lade sig stikke ihjel? — det er dog bedre at 
blive gift end at blive begravet.

Argantc. Men jeg har flet ikke hort at 
det er gaaet saaledes kil.

Scapin (peger paa Sllvestrv). Saa kan De 
sporge ham. Han vil vist ikke sige at det 
er Fabel.

Arganke (m Sllvestro). Er han bleven 
tvungen til at gifte sig?

Silvestro. Ja, Herre!
Scapin. Troer De, jeg vilde lyve for 

Dem?
Argante. Saa ffulde ban strar gaaet 

til Varigheden og gjort Indsigelse imod det 
tvungne Giftcrmaal.

Scapin. Men det vilde han ikke gjore.
Argantc. Ja, hvorfor vilde han det ikke? 

Saa bavde jeg havt lettere ved at faae dette 
Giftcrmaal ophavet.

Scapin. Dette Giftcrmaal ophavet?
Argantc. Ja.
Scapin. De ophaver det ikke.
Argantc. Hvad? ophaver jeg det ikke?
Scapin. Nei.
Argantc. Hvad for noget? Har jeg ikke 

min Ret som Fader og den Vold, der er 
brugt imod min Son, at flotte mig paa?

Scapin. Det er noget som han aldrig 
giver sir Samtykke til.

Argantc. Giver han aldrig sit Samtykke 
dcrtil?

Scapin. Nei.
Arganke. Min Son ikke?
Scapin. Deres Son ikke. Vil De for

lange at han ffal tilflaae, at han har kunnet 
lade sig gjore bange og er blevcn tvunget 
til at gjore saadant et Skridt? — Nei, det 
vil han nok tage sig iagt for. Det vilde jo 
vcere at ffjoerc Ncrsen af sig selv og vise sig 
uvcrrdig til at vccrc Son af en Mand som De.

Argantc. Det bryder jcg mig kun lidt 
om.

Scapin. Nei, Hr. Argante! baade for 
Deres og sin egen Wres Skyld maa han 
fortcrlle Alle og Enhver, at dette Giftcrmaal! 
var hans hoicste Mnffe.
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en forbandet Forlegenhed for Penge, naar 
vi skulle komme ud af det, og der er os 
allerede et heelt Slang af Rykkere i Halene.

Scapin. Lad mig om det; hele Planen 
ligger i mit Hoved. Jcg speculerer bare 
paa hvor jeg skol finde et Menneske, vi kunne 
lide paa, og der kan spille en Person, som 
jeg trernger til. — Bie lidt. Wecd Du hvad? 
Sået Din Hat paa Snur som en forvoven 
Krabat; lceg Kroppen over paa det ene 
Been; Nerven i Siven; et Par Dine fulde 
af Dsd og Ddelaggelse — og nu spadseer 
krem og tilbage — nei, nei, som en Thea- 
terkonge. Saadan — der traf Du dct — 
det er godt! Trav nu med mig, saa ffal 
jeg leere Dig hvorledes Du ffal gjore Dit 
Ansigt om og forvcnde Din Rost.

Silvestrs. Jeg vil gjerne gjore hvad 
Du vil have, men een Ting vil jeg bede 
Dig om — lag mig bare ikke ud med Po
litiet.

Scapin. Ah bah bah! vi ville dele Faren 
som Brodre, — og ffulde Ulykken vare — 
hvad saa? et Par Aar mere eller mindre 
paa Galeierne, det cr ikke Noget som maa 
forknytte et adelt Hjerte, naar det gaaer i 
Dydens Tjeneste.

Anden Act.
Forste Scene.

Gcrsnte. Argante.
Dersnte. Ja, det kan I vare rolig for; 

naar vi beholde den Bind, saa kan vi have 
dem her i Dag; en Matros, som nylig er 
kommen fra Tarcnt, har fortalt mig at han 
saae Manden, der ledsager min Datter her
til, satte ombord. Men stakkels Barn, naar 
hun kommer finder hun da ikke Sagerne i 
en meget heldig Forfatning — og det I der 
fortalte mig om Jer Son, sdelagger jo paa 
engang vor hele Aftale.

Arganre. Bar I bare ganske rolig; jeg 
forsikkrer Jer om, at jeg skal nok faae alle 
Hindringer skaffet af Veien og jeg er just 
ifard med at arbeide paa det.

Gersnre. Maa jeg sige Jcr Noget, min 
kjare Argantc? Borneopdragelsen — dct 
er en Ting, som man maa lagge sig for- 
flrakkelig stärkt efter.

Arganre. Det har I Ret i. Men hvad 
vil I sige med det?

Gersnte. Dermed vil jeg sige, at naar 
Bornene opfore sig flet, saa er det nastcn 
altid den flette Opdragelse, For-eldrene have 
givct dem, der er Skyld deri.

Argante. Ja, det kan nok vocre! Men 
hvad mener I med det I siger?

Geronte. Hvad jeg mener med dct jeg 
siger?

Arganre. Ja.
Gersnre. Dermed mener jcg, at dcrsom 

I, som en retskaffen Fader, havde smurt 
Jer Son ordentlig, da ban var Dreng, saa 
havde han ikke gjort Jer de Optoier nu.

Arganre. Saa det mener I? Saa har 
I da kanffce smurt Jer Son bedre, da han 
var Dreng?

Gersnre. Det har jeg rigtignok; og dct 
ffulde gjore mig meget ondt, dersom han 
kom til mig med saadan Historier.

Argantc. Og dersom nu denne Son, 
som I — som en retskaffen Fader — har 
smurt saa godt da han var en Dreng, nu 
har Historier, der cr rocrre end de, min Son 
har? Hvad siger I?

Gersnte. Ja, hvad siger I?
Argante. Hvad jeg siger?
Gersnre. La hvad ffal det sige som I 

siger?
Arganre. Dct ffal sige, min kjare Ge

ronte! at man ikke ffal voere saa rask til at 
rive ned paa andre Folk, og at de som ville 
give Andre Stikpiller, skulle forsk see ril, om 
de ikke selv kunne vente sig nogle.

Gersnre. Den Gaade forstaaer jeg ikke.
Arganre. I vil nok faae den oplost.
Gersnte. Skulde I maaffee have hort 

Noger om min Son?
Argantc. Dct kunde nok vare.
Gcrsnte. Og hvad er det?
Argante. Da jcg var saa ccrgerlig, for

talte Jeres Scapin mig kun Historien i Ud
tog, men hos ham eller en Anden kan I nok 
faae den beskreven i udforlighed. Hvad mig 
angaaer, saa vil jeg strax gaae hen til cn 
Procurator for at hore hvorledes jcg ffal 
gribe Tingen an paa rette Maade. Farvel 
til vi sees.

Anden Scene.
Gersnre.

Hvad mon det kan vocre for en Historie? 
Endnu »arre end hans! Jeg maa sige, jcg 
veed ikke hvad der ffulde vocre, somvarvarrc. 
Jeg synes, at en Son gaaer hen og gifter 
sig uden sin Faders Samtykke, det er noget 
der overgaser alt hvad der kan optankes.

Tredie Scene.
Gersnle. Leander.

Gersnre. Ah, er Du der?
Leander (iler hen ril Faderen fer at omfavne 

ham). AK, kjare Fader! o hvor dct glader 
mig at see Dem vcrre kommen lykkelig hjem.

Gcrsnte (afvargerLeanderS Omfavnelse). Saa 
sagte. Lad os tale lidi om hvordan dct 
staaer sig her.

Leander. Tillad dog at jcg omfavner 
Dem. at jcg —

Gersnre (bliver ved at holde ham fra sig). Saa 
sagte, saa sagte, siger jeg.
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Leander. Hvad? De vil ikke tillade, kjcrre 
Fader! at jeg omfavner Dem for at udtrykke 
min Gloede?

Geronte. Nei, jeg vil ikke. Vi have 
fsrstEt og Andet, som vi maae afgjore med 
hinanden.

Leander. Og hvad er det?
Geronte. Kom her oz lad mig see Dig 

i Ansigtet.
Leander. Hvorfor?
Geronte. See mig lige ind i Dinene.
Leander. Nu da?
Geronte. Hvad er det som cr gaaet for 

sig her medens jeg har varet borte?
Leander. Hvad der er gaaet for sig?
Geronte. Ja. Hvad har Du taget Dig 

for under min Fravarelje?
Leander. Kjare Fader! Hvad vil De 

have at jeg ffal have taget mig for?
Geronte. Det er ikke mig, som vil have 

at Du ffal have taget Dig Noget for; men 
det er mig som sporger om hvad det er Du 
har taget Dig for.

Leander. Jeg? Jeg har ikke taget mig 
Noget for, som De kan have Aarsag til at 
beklage Dem over.

Geronte. Slet ikke Noget?
Leander. Nei.
Geronte. Du er temmelig kjcrphoiet.
Leander. Jeg er overbeviiff om min 

Uffnldighcd.
Geronte. Da har Scapin dog fortalt 

Noget om Dig.
Leander. Scapin?
Geronte. Ah ha!—see der blev Du rod.
Leander. Han har fortalt Dem Noget 

om mig?
Geronte. Her er ikke Stedet til at gaae 

videre ind paa denne Sag; vi ffal nok siden 
faae den tilborlig underssgt. Nu spadserer 
Du hjem; jeg kommer paa Dieblikket bag 
efter. Ah, Du Spitsbub! dersom Du gaaer 
hen og gjsr mig nogen Skam, ffal jeg ikke 
herefter erkjcnde Dig for min Son, og Du 
kan ligesaa godt forst som sidst gaae Din 
Vei og aldrig mere lade Dig see for mine 
Dine.

Fjerde Scene.
Leander (alene).

Forraade mig paa denne Maade! En 
Slyngel, som har hundrede Aarsager til at 
vcrre den Forste der dolger hvad jeg betroer 
ham, — han er den Forste som gaaer ben 
og rober det for min Fader. Ja, ja! Det 
svcrrger jeg paa, dette Forreeden ffal han 
ikke have gjort for Intet.

Femte Scene.
Gctavio. Leander. Scapin.

Gctavio. Min kjcrre Scapin! hvor tak
skyldig maa jcg ikke vcrre Dig for Din Bi

stand! Ja, Du er en fortrcrffclig Karl og 
jeg kan sige Himlen er mig gunstig, da den 
har sendt mig Dig i Noden.

Leander. Naa, er Du der? Det for- 
noier mig inderligt at trcrffe Dig, min gode 
Gavtyv.

Scapin. O, jeg har den Wre at vcrre 
Herrens allercrrbodigste Tjener; De er alt
for artig.

Leander (trakter Ka-rd-n). Du spsger i 
Utide. Jeg ffal leere Dig —

Scapin (kaster flg paa Kna). Herre —
Gctavio (gaaer imellem Begge fer at hindre 

Leander i at banke Scapin). Ah, Leander —
Leander. Nei, jeg beder Dig, Octavio, 

hold ikke paa mig.
Scapin. Men, Herre, dog —
Gctavio (helder paa Leander). Jeg beder 

Dia —
Leander (vil flaae efter Scapin). Lad mig 

bare give min Vrede Luft.
Gctavio. For vort Venskabs Skyld, flaae 

ham ikke.
Scapin. Men hvad har jeg gjort Dem, 

Herre?
Leander (vi, flaae efter ham). HvadDu har 

gjort mig, Forrader?
Gctavio (bliver ved at holde paa Leander). 

Naa, rolig dog, rolig!
Leander. Nei, Octavio, jeg vil have, at 

han paa Dieblikket ffal tilstaae mig hvor
ledes han har forraadt mig. Ja, Slyngel! 
jeg vecd hvad Du har spillet mig for en 
Streg, jeg har nylig hort det, — Du troede 
maaskee ikke, at jcg var kommen ester Hem
meligheden; men jeg vil hore Bekjendelscn 
af Din egen Mund eller jcg render Dig 
Kaardn igjennem Livet.

Scapin. Ak, Herre! ffulde De virkelig 
have Hjerte til det?

Leander. Saa tal.
Scapin. Jcg har da gjort Dem noget 

imod, Herre?
Leander. Ja, Slyngel! og Din Sam

vittighed siger Dig kun altfor godt hvad 
dct er.

Scapin. Jeg forsikkrer Dem til, jeg 
vecd ikke hvad det er.

Leander (narmer flg for at flaae ham). Du 
veed det ikke?

Gctavio (holder L-ander tilbage). Leander!
Scapin. Naa, Herre! siden Dc endelig 

vil have det, saa vil jeg tilstaae Dem, at det 
er mig, som med nogle gode Venner har 
tomt det lille Anker med spansk Viin, som 
De fik forcrrende for nogle Dage siden; det 
er mig som gjorde en Sprcrkke i Bunden af 
Ankeret og flog Vand under det, for at bilde 
Dem ind at Vinen var rendt ud.

Leander. Saa det er Dig, Din Kjel- 
tring, der har drukket min spanske Viin? 
Det cr Dig der har vcrret Skyld i at jeg 
har ffjcendt paa Pigen, som jeg havde mis- 
teenkt for dette Skjelmsstykke?
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Scapin. Ja, dct er, Herre! Jeg beder 
om Forladelse for dct.

Leander. Det er mig meget kjcert at jeg 
bar faaet det at vide; men det er ikke den 
Sag, som Talen er om her.

Scapin. Saa dct er ikke den, Herre?
Leander. Nei; det er en ganske anden 

Sag, som ligger mig mere paa Hjertet, oz 
jeg vil have at Du skal ud med den.

Scapin. Herre, jeg kan ikke huske at 
jeg har gjort andet.

Leander (vil flaac ham). Naa Du vil ikke 
bekjendc?

Scapin. Aa!
Gctavio (standser Leander). Stille, min Ven!
Scapin. Jeg vil bekjcnde, Herre! det er 

sandt, for tre Üger siden sendte De mig en 
Aften hen til Deres Kjcrreste med et lille 
Uhr, som De vilde forcere hende. Jeg kom 
hjem med tilsslede Klcrder og en blodig Nase 
og fortalte ak jeg var bleven overfaldet af 
nogle Gavtyve, som havde banket mig og 
taget Uhret. Naadige Herre! det var mig 
som havde beholdt det.

Leander. Det er Dig som har beholdt 
mit Uhr?

Scapin. Ja, Herre! for at see hvad 
Klokken cr.

Leander. Naa? ja saa! det er smukke 
Ting jeg faaer at hore; jeg kan sige, jcg har 
en Tjener som er Troskaben selv. Men det 
er heller ikke det jeg spsrger om.

Scapin. Det er heller ikke det?
Leander. Nei, Din Gavstrik, det er no

get ganske andet, jeg vil have Dig til at 
tilstaae.

Scapin (sagte). Au for Fanden!
Leander. Herfrem med det, jeg har 

Hastvcrrk.
Scapin. Herre! det er alt hvad jeg har 

gjort.
Leander (vil flaae bam.) Saa det er alt?
Ocravio (holder paa Leander). Raa, naa!
Scapin. Naa, siden det skal vccre, — 

jeg vil da bekjendc det. De husker jo nok 
det Spsgelse, som, for et halvt Aar siden, 
gav Dem en Dragt Prygl om Natten, og 
noer havde faaet Dem til at brakke Halsen 
i Kjoelderen, som De faldt ned i da De lob 
Deres Vei.

Leander. Naa, hvad det?
Scapin. Det var mig, Herre, fom age

rede Soogelset.
Leander. Hvad? det var Dig, Forrader, 

som agerede Spsgelse?
Scapin. Ja, Herre! det var bare for 

at gjore Dem bange og vanneDem af med 
at lade os rende ud hver Nat, som De havde 
hittet paa.

Leander. Jeg ffal, paa Lid og Sted, 
have i Erindring hvad Du har fortalt mig. 
Men nu vil jeg have Ende paa dette og be
taler Dig derfor, at tilstaae hvad det er, 
Du har sagt til min Fader.

Scapin. Til Deres Fader?
Leander. Ja, Spitsbub, til min Fader.
Scapin. Jeg har jo ikke engang seet 

ham for mine Dine siden ban er kommen.
Leander. Du har ikke seet ham?
Scapin. Nei, Herre!
Leander. Saa det er vist?
Scapin. Ja det er ganske vist. Det er 

Noget som De ffal faae at hore af hans 
egen Mund.

Leander. Da er det dog af hans egen 
Mund, at —

Scapin. Med Deres Tilladelse, saa har 
han ikke sagt Sandhed.

Sjette Scene.
De Forrige. Carlo.

Carlo. Hr. Leander, jeg kan bringe Dem 
cn Efterretning, som just ikke spaaer Deres 
Kjccrliqhcd noget Godt.

Leander. Hvad er der paafccrde?
Carlo. Zigeuncrne ere ifcerd med at tage 

herfra med Jerbinettc, og hun harunder Suk 
og Taarer bedet mig, at jeg strar ffulde un
derrette Dem om, at dersom De ikke, inden 
ko Timer, skaffer de Penge, tilveie, som Ii- 
geunerne begjcrre for hende, faaer De hende 
aldrig mere at see.

Leander. Inden to Timer?
Carlo. Inden to Timer. Nu vil jeg 

lobe hen og holde Die med dem, til De selv 
kan komme derhen. (Gaaer).

Syvende Seene.
De Forrige (uden Carl-).

Leander. O, min kjcrre Scapin! jeg be
der Dig, see at Du kan hjcrlpe mig.

Scapin (reiser sig og spadserer stolt fordi Leander). 
O, min kjcrre Scapin! Ja, nu er jeg min 
kjcrre Scapin, da man trcrngcr kil mig.

Leander. Snak ikke mere om hvad der 
er ffcet. Jeg ti giver Dig alt hvad Du har 
opregnet, ja, det som vcrrce er, hvis Du har 
gjort det.

Scapin. Nei, nei, De ffal ikke tilgive 
mig. Rend mig Deres Kaarde igjennem 
Livet. Det ffal vcrre mig en Fornsielsc om 
De vil mvrde mig.

Leander. Nei langtfra; jeg beder Dig 
tvertimod om at fljcrnke mig Livet ved at 
staae mig bi i Ulykken.

Scapin. Nei, nei, nei! De gjsr bedre 
i at myrde mig.

Leander. Du er mig altfor kjcrr; og jeg 
beder Dig, at Du vil understskte mig ved 
Dit Genie, som overvinder alle Hindringer.

Scapin. Nei, siger jeg; tjen mig bare i 
at myrde mig.

Leander. Jeg beder Dig, kjcrre Scapin, 
bryd Dig nu ikke mere om det, men tcrnk 
alene paa hvorledes Du kan hjcrlpe mig.



10 Scapt'ns Skalkestykker.

Octavio. Ja vist, Scapin, Du kommer 
til at gj-re Noget for ham.

Scapin. Naa dct ffulde jeg, ester saa
dan en lumpen Behandling?

Leander. Jeg beder Dig, glem min Hid
sighed og staae mig bi med Din Snedighed.

Gctavio. Jeg forener mine Bonner med 
hans.

Scapin. Denne Forncermelse ligger mig 
paa Hjertet.

Octavio. Nu maa Du lade Breden ,fare.
Leander. Scapin, kan Du flaae Haan

den af mig i den frygtelige Forlegenhed, 
hvori min Kjarlighed har sat mig?

Scapin. Saaledes at overraske mig med 
den grueligste Kränkelst!

Leander. Jeg tilstaaer, jeg havde Uret.
Scapin. Kalde mig for en Slyngel, en 

Gavstrik, en Kjcltring og en Forrader!
Leander. Jeg fortryder det inderligt.
Scapin. At ville rende mig en Kaarde 

ind igjennem Livet!
Leander. Jeg beder Dig om Forladelse 

af mit ganske Hjerte, og dersom der ikke er 
andet end at Du vil see mig for Dine Fad
der — her ligger jeg. Scapin, jeg beder 
Dig endnu engang, for Himlens Skyld, flaae 
ikke Haanden af mig.

Octavio. Naa, Scapin, nu maa Du, 
min Sjcl, ogsaa finde Dig i Rimelighed.

Scapin. Reis Dem. En anden Gang 
gaaer De ikke saa hastigt tilvcerks.

Leander. Lover Du mig, at Du vil 
tage Dig af min Sag?

Scapin. Jeg vil overveie det.
Leander. Men Du veed, at Noden staaer 

for Deren.
Scapin. Bryd De Dem aldrig om det. 

Hvormcget er det, De behsver?
Leander. Femhundrede Rigsdaler.
Scapin. Og hvormcget ffal De have?
Octavio. To hundrede Pistoler.
Scapin. Jeg ffal faae de Penge hos 

Deres Fadre. (Til Octavio.) Hvad Deres 
Fader angaaer, jeg har allerede lagt min 
Plan; (M Leander) og angaacnde Deres Fa
der, — rigtignok er han saa gjerrig som et 
Menneske nogenledes kan vare —> men ham 
behove vi dog ikke at gjore saa mange Om- 
svob med. De veed, at i Henseende til For
standen, saa har han — Himlen ffee Lak 
— ikke mere end han bruger til Huusbehov, 
og jeg tager ham for et Slags Menneske, 
som man kan faae til at troe hvad man vil 
have. Jeg beder, at De ikke tager mig det 
ilde op, men der er saamcen ikke Skin af 
Lighed imellem Dem og ham.

Leander. Det tager jeg Dig aldeles ikke 
ilde op.

Scapin Det fornoier mig; jeg var saa 
bange, at det skulde stode Dcm. (Til Octavio.) 
Men der seer jeg Deres Fader komme. Det 
er bedst, jeg begynder med den, der cr nar- 
mest ved Haanden. Gaaer De bort begge

To; (til Octavio) og siig til Deres Silvestro 
at han skynder sig med at komme og spille 
sin Rolle. (Leandcr og Octavio gaae.)

Ottende Scene.
Arganrc. Scapin.

Scapin (sagte). Han tygger Drov paa 
sin Sons Giftermaal.

Argante (som troer cÄ vare alene). At vare 
saa raadvild, saadan at glemme sig selv! Gaae 
hen og kaste sig ind i saadan en Forbin
delse! Ah! — ah! Du ubesindige Ungdom.

Scapin. Deres Tjener, Hr. Argante!
Argankc. God Dag, Scapin!
Scapin. De tanker paa Historien med 

Deres Son.
Argante- Jeg forsikkrcr Dig til, den 

gaaer mig ffrakkclig nar.
Scapin. Ja, Hr. Argante, Livet er fuldt 

af Gjenvordigheder, og man gjor bedst i al
tid at vare fardig kil at tage imod dem. 
Jeg bar ogsaa engang — ja det cr nu flere 
Aar siden — hort et Biisdomsord af en 
gammel Classiker, og det glemmer jeg aldrig 
saalanqe jeg lever.

Argante. Og hvad var det for et Biis
domsord ?

Scapin. Manden flal have sagt, at hvor 
kort Tid en Familiefader endogsaa har varet 
borte sra sit Hjem, han maa altid lade sine 
Tanker gjcnnemgaae alle de Fortredcligheder, 
der kan mode ham ved hans Hjemkomst; han 
maa bilde sig ind, at hans Huus cr brandt, 
hans Pengc stjaalne, hans Kone dod, hans 
Son flaaet fordarvet, hans Datter forfort; 
og det som ban finder ufleet, det flal han 
takke sin gode Lnkke for. Hvad mig angaaer, 
jeg har altid i min Smule Philosoph! holdt 
mig til denne Lårdom, og er aldrig kommen 
hjem uden at belave mig paa Brede, Na
ser, Grovheder, Spark, Nakkedrag og Nase- 
styvere af mine Herrer, og hvad jeg ikke 
har faaet, dct har jeg aflagt Skjabnen min 
varmeste Taksigelse for.

Argante. Det er meget godt, men dette 
skammelige Giftermaal som river dct over
ende, der er aftalt imellem mig og den gamle 
Geronte, det er Noget jeg ikke kan fordrage, 
og jeg har raadfort mig med en Prokurator 
for at saae dct ophavet.

Scapin. Beed De hvad, Hr. Arganke! 
dersom De vil tage imod et godt Raad af 
mig, saa maa De heller see til at saae den 
Sag bragt i Rigtighed paa en anden Maade. 
De veed hvorledes det er at fore Proces her 
i Landet; De lagger Dem i en Myretue.

Argante. Du har Ret, jcg indseer det 
meget' godt. Men hvor flal jcg sinde en 
anden Maade?

Scapin. Jeg trocr, at jeg har fundet 
en. Den Medlidenhed, jeg strar har folt med 
Deres Grammelse, har ligesom tvunget mig 
til ak speculere paa hvorledes jeg fluide hjalpe 
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Dem ud af denne Knibe; for jeg kan ikke 
see en retskaffen Fader gramme sig over sir 
Barn uden at mit Hjerte smelter, og i Sar-- 
deleshed har jeg altid havt stor Kjarlighed 
for Dem.

Argante, Tak ffa! Du have, min Son.
Scapin. Derfor har jeg opssgt Broderen 

til den Pige, Deres Son har gaaet hen og 
giftet sig med. Det er en af disse Fyre, 
som gjsre sig en Naringsvei af deres Tap
perhed, som ere fodre til Verden med Kaar- 
den i Haanden, som ikke tale om andet end 
at aarelade Folk og ikke gjore sig stsrre 
Samvittighed af at stikke en Mand cn Kaarde 
i Livet end af at stikke et Glas Viin ud. 
Jeg har forklaret ham hvorledes det hcenger 
sammen med dette Vgtcflab, viist bam tvor- 
ledes De kan faae det ophavet formedelst 
begaaet Vold, og baade. forestillet ham hvil
ken Myndighed De har som Fader og hvor
dan Deres Ret, Deres Penge og Deres 
Venner ville skaffe Dem Dommeren paa Deres 
Side — kort sagt, jeg har tumlet saadan 
med ham, at han endeligen har begyndt at 
tcrnke paa det Forflag, jeg har gjort ham, 
som cr at komme ud af dct Hele med nogle 
Penge — han vil give sit Samtykke til 
Giftermaalets Ophcrvelse, — dcrsom han 
faaer Noget for det.

Arganke Og hvor meget vil han have?
Scapin. O, fsrst tog han Munden alt

for fuld.
Arganke. Hvad vilde han da have? 
Scapin. Han begjarte overdrevent. 
Argante. Hvor meget da?
Scapin. Han snakkede om ikke mindre 

end fem, scrhundrede Pistoler.
Argante. Fem, sexhundrede Pistolkugler 

i Skallen paa den Karl. Vil han gjsre 
Nar af Folk?

Scapin. Det var det jeg spurgte ham 
om; jeg forkastede strar saadant et Forflag 
og lod ham vide at De er ingcn Nar, som 
han kan forlange fem, ser hundrede Pistoler 
af. Saa snakkede vi frem og tilbage, og 
endeligen bleve vi staaende ved der, som jeg 
nu vil sige Dem. Jeg ffal i denne Tid 
tage til Armeen, sagde ban, og da jeg flal 
bruge Penge til at cqvipere mig for, maa 
jeg, imod min Villie, sinde mig i at afgjsre 
Sagen paa dcn Maade. Jeg trcenger til 
en Hest og flal den due noget, faaer jeg den 
ikke under lrcdsindslyve Pistoler.

Argante. Naa, ikke under tredsindstyve 
Pistoler? dem vil jeg give ham.

Scapin. Jeg flal have Kyrads og Pi
stoler.

Argante. Og Pistoler — hvormange 
Pistoler kommer det paa?

Scapin. Det vil lobe i tyve Pistoler.
Argante. Tyve Pistoler og tredsindstyve, 

dct er fiirsindskyve.
Scapin. Accurat.

Arganre. Det cr mange Penge; men 
lad gaae; dem flal han faae.

Scapin. Desuden maa jeg have en Hest 
til min Tjener og den kommer i det mindste 
paa tredive Pistoler.

Argante. Hvad Fanden! lad ham gaae 
paa sine Been; jeg giver ham ingen Hest.

Scapin. Hr- Argante!
Argante. Nei. Det er jo himmelraa- 

bende.
Scapin. Vil De forlange at hans Tje

ner ffal gaae paa sine Been?
Arganre. Lad ham gaae paa hvad han 

vil, og Herren med.
Scapin. Ak, Hr. Argante! lad Hande

len ikkc gaae ind for en Baqatelles Skyld. 
Gaae bare ikke hen og lceg Dem i Proces; 
giv alt hvad det ffal vcrre for at flippe fra 
Netfcrrdighedens Klser.

Arganre. Naa, saa lad gaae; jcg vil da 
bcqveinme mig til ogsaa at give de tredive 
Pistoler.

Scapin. Saa ffal jeg, sagde han, ogsaa 
have el Muulcrsel til at bare —

Argante. Aa, lad ham gaae Fanden i 
Vold med sit Muulcrsel. Det er for galt; 
og vi ville gaae til Retten.

Scapin. Jeg beder Dem saa bonligt, 
Hr. Argante —

Argante. Nei, det gjor jeg ikke.
Scapin. Hr. Argante, et lille bilte 

Muulcrsel.
Arganke. Nei, jeg vil ikke have noget at 

gjore med den 2Esel-
Scapin. Betank dog —
Argante. Nei, jeg vil heller fore Proces.
Scapin. Hvad gjor De, Hr. Argante? 

Veed De hvad De der siger? veed De hvad 
De styrter Dem ind i? — Kast engang De
res Die paa alle Netfcrrdighedens Omveie. 
Tank paa hvormange Appeller og Jnstancer, 
hvormange crrgerlige Forhorers Optagelse, 
hvormange glubende Ulves Kloer man flal 
spadsere igjennem! Stævningsmand, Stok- 
kcmand, Procuratorer, Prokocolforere, Un
derdommere, Overdommere, maaflee Satte- 
dommere og Skrivere og Copister i svare 
Mangde. Dcr er ikke en af disse Folk uden 
at ban for en Bagatelle er istand til at give 
cn brav Mand et Drefigen, og forsvare det 
med Lovens Bogstav. En Protocolforer 
smsrer et galt Udsagn paa Papiret og De 
klirer dsmt uden at De veed hvorfor. De
res Procurator stikker Hovedet sammen med 
Deres Contrapart og De maa betale Gildet, 
eller han giver ikke Mode naar Sagen kom
mer for og De bliver domt til Boder for 
unodig Tratte, eller han forsvarer Deres 
Sag som en Slyngel og De gaaer bag af 
Dandsen. Akterne blive forvanskede, Forho
rene blive drevne med Lur-ndreierie, mcn De 
maa bestandig punge ud. Og har De nu 
endelig gaaet Skjarsilden igjennem, under 
al dcn Qval og Wlgrelfl der kan optankes 



12 Scapins Skalkestykker.

for dsdeligc Vasncr — er det endelig kom
met saa ridt at der skal gaae Dom i Sa
gen — hvad saa, gode Hr. Argante? Saa 
gaaer De oa ryster for at de Hellige eller et 
Skjort har faaet Underdommcren, Overdom
meren , maaffee Sættedommeren i Lommen. 
Ak, Herre — Herre! kan De udrede Muul- 
aflet saa see bare til al De holder Dem ude 
af dette Helvede. At fore Proces, det er at 
voere fordomt allerede i denne Verden, og den 
blotrc Tanke om en Proces cr istand til at 
jage mig lige lukt over i Ostindien.

Argante. Hvor meget kan det Muulcrsel 
komme paa?

Scapin. Gode Hr. Argante! til Muul- 
aflet, sin Hest, sin Tjeners Hest, Kyradset 
og Pistolerne, item til at betale nogen Klat- 
gjoeld, som han har til sin Veninde, forlan
ger han i det Hele to hundrede Pistoler.

Argante. To hundret e Pistoler!
Scapin. Ja.
Argante (gaaer frem og tilbage i Brede). Nei, 

nei — vi ville fore Proces.
Scapin. Teenk vel efter.
Argante. Jeg forer Proces!
Scapin. Goae ikke hen og styrt Dem i — 
Argante. Jeg vil fore Proces.
Scapin. Men til at fore Proces maa 

De bruge Penge. De maa havc Penge til 
at udtage Stavning, De maa have Penge 
til at ajsre Jndleez, De maa have Penge 
til at fore Beviis, til at lonne Procurator, 
give Mode, begjcrre Henstand, og betale 
Kost og Teering. De bruger Penge til Do
kumenters Fremlæggelse og til Udffrift af 
Sagen, og Copisterne forstaae forbandet godt 
at hale Skriften ud; de give ikke mere end 
en halv Snees Linier paa Siden og to Ord 
i hver Linie. De bruger Penge til at ap
pellere, til ak udtage ny Stavning, til at 
faae Dom, til at faae Dommen exeqverct 
og til mange, mange andre Ting, og saa vil 
jcg dog ikke engang tale om alle de For
dringer, der ffal til. Giv Mennesket disse 
Penge, saa har De strax Sagen af Halsen.

Argante. Hvad for noget? Lo hundrede 
Pistoler?

Scapin. Ja. De har reen Profit af 
det. Jeg har gjort — jeg selv, Hr. Ar
gante , et lille Overflag over alt hvad cn 
Proces vil koste Dem, og faaet ud, at naar 
De giver ham to hundrede Pistoler, har De, 
i det mindste, en Fordeel af hundrede og halv
tredsindstyve Pistoler, og saa regner jeg 
endda ikke den Loben, Renden og ZErgrelse, 
som De sparer. Om det saa bare var for 
at undgaae de Flauheder, Procuratorerne 
komme med i Retten for at gjsre Nar af 
Folk, vilde jeg heller give tre hundrede Pi
stoler, end fore Proces.

Argante. Det bryder jeg mig en god 
Dag om, for mig maa Procuratorerne sige 
hvad dem lyster.

Scapin. Ja, De kan gjore hvad De^ 

vil, men var jeg i Dere^ Sted, jeg vilde 
ikke have med Proces at gjore.

Argante. Jeg giver ingen to hundrede 
Pistoler.

Scapin. Der have vi Manden, som ffulde 
have dem.

Niende Scene.
Arganke. Scapin. Silvestro (f-rlladt scm 

Officeer.)
Silvestro. Scapin, skaf mig fat paa 

denne Argante, der er Fader til Octavio!
Scapin. Hvorfor min Herre?
Silvestro. Jeg har hsrk, at han vil 

fore mig en Proces paa Halsen og soge 
Retten for at ophave det LEzteffab, min 
Ssster bar indgaaet.

Scapin. Det vced jeg ikke om han har 
isinde, men han vil paa ingen Maade vide 
noget af de to hundrede Pistoler at sige; 
han vaastaaer, dct er for meget.

Silvestro. Satan, Dod og Liv og alle 
Lemmer, lad mig faac Fingre paa ham, jeg 
ffal banke ham, om jeg saa ffulde blive le
vende flaaet. (Argante duller fig rystende ned 
bag ved Scapin.)

Scapin. Min Herre! De maa vide, ak 
Ocravios Fader har Mod i Brystet, og det 
kan gjcrne vcere, at han ikke er bange for 
Dem.

Silvestro. Han? Han? Dod og Blod, 
dersom han var her, jeg ffulde, som en Lyn
ild, spidde ham paa min Kaardc. (Seer Argante.) 
Hvad er det for ct Menneske?

Scapin. Det er ikke ham, min Herre! 
det er ikke ham.

Silvestro. Er det da ikke en af hans 
Venner?

Scapin. Nei, min Herre! tvertimod, det 
er dans verrste Fjende?

Silvestro. Hans vcerste Fjende?
Scapin. Ja.
Silvestro. Ah — Dod og Liv! det fornsier 

mig. (Til Argante.) Saa De er denne Wsel, 
denne Argantes vcerste Fjende, min Herre?

Scapin. Ji, ja, det svarer jcg for.
Silvestro (ryster Argantes Haand, saa at han 

synler i Knocene ved det-, Der er min Haand 
— der cr min Haand, siger jeg. Det lo
ver jeg'Dem og dct svcerger jcg Dem til 
ved min 2Ere, ved den Kaarde som banger 
her, ved alle de Eeder, jcg er Mand for: 
inden Sol gaaer ned, ffal jeg gjcnnemvalke 
Dem denne Erke-Kjotcr, denne Grund-Slyn
gel, denne Argante. Vil De bare stole paa 
mig.

Scapin.. Men, min Herre, her i Lan
det at bruge Vold imod Folk —

Silvcstro. Jeg giver Landet Fanden; 
jeg bar ikke Noget at tabe.

Scapin. Han vil nok vare paa sin Post 
oz han har Slagt og Venner og Tjcmstc- 
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folk, som ikke cre bange for at forsvare ham 
imod Deres Hidsighed.

Silvestro. Det er mig kjcert; for Sa
tan, det er mig netop kjcrrt ! (trakter Kaarden.) 
Ah, Dsd og alle Lemmer! lad mig bare strar 
saae fat paa hele hans Slang! Lad ham 
komme mig for Dine midt imellem en Snees 
saadanne Kegler! O, gid jeg havde dem 
her allcsammen med Kaarden i Haanden. 
(Latter sig -n xarcko.) Hvad, I Slyngler! I 
tor vove at satte Jer op imod mig! Hu! 
for Satan! (steder til alle Sider, som em han 
sloges med Flere paa engang.) Eid i Grcrsset, 
Slyngel! Ingen Pardon! Ha, ha! der har 
Du den! hvad siger Dutilden? Brav! Pas 
paa! staae fast! — Ah, see der, Slvngler, 
— saadanne Kjeltringer! Vil Du ned med 
Dig! — jeg stal icrre Dig at smore Haser! 
— Nu Mod i Brystet, I Uslinger! Mod i 
Brystet! - Heja! — Nu den Lsmmel! — 
Nu den anden! (vender sig mod Argante og Scapin.) 
Saa Dig —saa ham! Hvad, I ville lobe? 
Staae last, for Satan, staae fast!

Scapin. Aa, aa, aa, min Herre! vi ere 
hverken den Ene eller den Anden.

Silvestro. See nu vide I hvad der kom
mer ud af at holde mig for Nar. (Gaaer.)

Tiende Scene.
Arganre. Scapin.

Scapin. Naa, der seer De hvor mange 
Mennesker der have mistet Livet for to hun
drede Pistoler. Nu vil jeg snste Dem god 
Lukke.

Arganke (rostende). Scapin.
Scapin. Sagde De noget?
Argante. Jeg vil da beqvemme mig til 

at give ham de ko hundrede Pistoler.
Scapin. Dct fornoier mig, fordi jeg hol

der meget af Dem.
Argante. See Du kan faae fat paa ham i 

jeg har dem hos mig.
Scapin. Saa kan De bare give mig 

dem. Det kan ikke for Deres A§res Skyld 
gaae an, ak De gaaer hen til ham, da De 
her har givet Dem ud for at vare en An
den, og, hvad der cr det vcerste, jeg cr bange 
for, at naar han seer hvem De cr, er han 
saa uforstammet at forlange m<re.

Argante. Ja, men jeg gad dog gjernc 
see hvem jeg giver mine Penge.

Scapin. Tor De kanflee ikke stole paa 
mig?

Arganre. Jo, men —
Scapin. Jo, men seer De, Hr. Argantc, 

enten er jeg en Spitsbub eller jeg er et 
ffikkeliqt Menneske; Et af To maa jeg 
vcere. Vil jeg maaskee tage Dem ved Nce- 
sen? bar jeg maaskee nogen anden Hensigt, 
end at tjene Dem og min Herre, som stal 
hjorlpes ud af en Forlegenhed? Dersom De 
har Mistanke lil mig, vil jeg ikke mere 

have med den Sag at bcstille, og De kan 
opsoge cn Anden, som bedre kan bringe Dem 
ud af den

Argantc. Der har Du dem da.
Scapin. Nei, Hr. Arganke! De ffal ikke 

bctroe mig Deres Penge. Jeg vil vcere me
get glad ved at De henvender Dem til cn 
Anden.

Argantc. Herregud, saa tag dem dog.
Scapin. Nei, siger jcg, De ffal ikke tro 

mig. Jeg vil bare snyde Dem for Deres 
Penge.

Argante. Tag dem, siger jeg, og lad 
mig ikke staae her lcenger og gjore Ophæ
velser. Mcn pas bare paa at Du faaer 
Qviktering af ham.

Scapin. Vcrr De ganske rolig; det er 
ingen Dosmer, han har mcd at gjore.

Argantc. Saa kan Du komme hjem til 
mig og lade mig vide hvordan det er gaaet.

Scapin. Dct kan De vgre vis paa jeg 
ffal. (Argante gaaer.) Det var den Ene; 
nu ffal jeg bare have fat paa den Ander. 
— Ah, der kommer han mig saamcrnd lige 
imode. Det lader nisten til, at Skjocbn n 
finder en Fornoielse i at labe dem lobe i 
min Snare.

Ellevte Scene.
Deroute. Scapin.

Scapin (lader som han ilse seer Geronte). O, 
— o, hvilken ffrcckkclig Ulykke! O Du ulyk
salige gamle Fader! O Du arme Geronte! 
hvad gjor Du nu?

Geronte. Hvad er det han siger om mig 
med det bedrsvelige Ansigt?

Scapin. Er der Ingen, som kan sige 
mig hvor jeg ffal sinde den gode gamle 
Geronte?

Geronte. Hvad cr der, Scapin?
Scapin (loder frem og tilbage »den at ville 

hore eller see Geronte).
Geronte. Mcn hvad er der paafcrrde?
Scapin. Jeg render forgjoeves til alle 

Sider og Kanter for ar sinde ham.
Geronte. Her er han!
Scapin. Han maa vtrre skjult i en Krog, 

hvor Ingen veed at han er.
Geronte (standser Seapin). Hou! Er Du 

blind, at Du ikke kon see mig?
Scapin. -Ak, Hr. Geronte! men er det 

da ikke muligt at man kan krasse Dem?
Geronte. Jeg har jo lobet og skreget 

her hele Tiden. Hvad er der paapaafarde?
Scapin. Hr. Geronte —
Geronte. Frem med det!
Scapin. Hr. Geronte, Deres Son —
Geronte. Naa, min Son —
Scapin. Er styrtet i den besynderligste 

Ulyk e af Verden.
Geronte. Og hvad er dct for en Ulykke?
Scapin. Jeg traf ham meget crrgerlig 

over Noget, De har sagt til ham — Gud 
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vced hvad dct er, men De har til min For
tred blandet mig ind i det — for at for- 
flaae Grillerne gik han lidt ned i Havnen 
og tog mig med. Iblandt andre Ting, som 
vi morede os med at see paa, var der en 
dejlig tyrkisk Galei. En ung Tyrk, som 
saae ud til at vare et meget skikkeligt Men
neske, bad os om at komme ombord og gav 
os Haanden. Bi gik ombord. Han var 
Artigheden selv og gav os en god Frokost 
— vi spiste nogle Frugter — De har aldrig 
seet saa yndige Frugter for Deres Dine — 
vi drak en Viin — nei, saadan en Drue 
har De aldrig havt paa Deres Tunge.

Geronte. Men hvad bedroveligt var der 
i det?

Scapin. Giv bare Tid, vi ere jo forst 
komne ombord. Imedens vi der sidde vcd 
Frokosten, saa lader Tyrken Galeien stikke i 
Soen, og da han seer vi ere ude af Havnen, 
sletter han mig i en Jolle og stikker mig i 
Dand for at jeg ffal sige Dem, at dersom 
De ikke strar paa Timen sender ham fem 
hundrede Rigsdaler, saa kager han Deres 
Son med til Algier, og sletter ham i Sla
veriet.

Geronte. Dod og'al Ulykke! fem hun
drede Rigsdaler!

Scapin. Ja, Hr. Geronte! og hvad der 
er vaerre, han har kun givet mig to Limer 
til at skaffe dcm i.

Geronte. Hvad? saadan en Kjoeltring 
af en Tvrk, han vil tage Livet af mig paa 
dcn Maade!

Scapin. Ja, det staaer til Dem, Hr. 
Gcrontc! at gjore Udveie for at frelse cn 
Son, som De holder saa inderligt af, fra 
Slaveriet.

Geronte. Men hvad Fanden vilde han 
paa den Galei?

Scapin. Han tankte ikke paa at dct 
ffulde gaae saadan af.

Geronte. Skynd Dig, Scapin! skynd 
Dig efter Tyrken og stig, at jeg ffal sende 
ham Politiet paa Halsen.

Scapin. Jo nu ffal Dc nok see, at Po
litiet duer til Noget i rum Soe! Vil De 
gjsre Nar af Folk?

Geronte. Men hvad Fanden vilde han 
paa dcn Galei?

Scapin. Ak, det er ofte en fortSkjabne 
som leder vore Fjed i denne Verden.

Geronte. Vecd Du hvad, Scapin? vecd 
Du hvad? hcr kommer Du til at vise Dig 
fra en adel Side som en tro Tjener.

Scapin. Og hvorledes ffal det gaae til?
Geronte. Det ffal gaae saadan til, at 

Du siger til Tyrken, at han ffal sende mig 
min S m iland og saa gaaer Du i hans 
Sled ril jeg har faaet Pengene bragt tilveie.

Scapin. Tanker De nu ogsaa paa hvad 
Dc sigcr, gode Hr. Geronte? Troer De, 
at denne Tyrk er saa inderlig dum, ot han 
ikke nok kan begribe, at De lader ham be

holde mig, naar De bare faaer Deres 
Son?

Geronte. Men hvad Fanden vilde han 
paa den Galei?

Scapin. Han drommer ikke om sin 
Ulykke. Tcrnk paa, Hr. Geronte, han har 
ikke givet mig mere end to Limer til at 
ffiffe Pengene i.

Geronie. Du siger at han vil have —
Scapin, Fem hundrede Rigsdaler.
Geronte. Fem dundrede Rigsdaler! Har 

han ingen Samvittighed?
Scapin. Jo vist har han — Tyrke- 

Samvittighed.
Geronte. Veed han ogsaa hvad fem hun

drede Rigcdaler er?
Scapin. Ja, det vced han bestemt; han 

lod til at forstaae sig godt paa Penge.
Geronte. Troer den Rover at man fin

der fem hundrede Rigsdaler paa Gaden.
Scapin. O, der er Mennesker, som ikke 

have mindste Eftcrtcrnksomhed.
Geronte. Mcn hvad Fanden vilde han 

paa den Galei?
Scapjn. Det er sandt; men hvad ffal 

man gjore ved det? Man er ikke saa for
klog som cfkerkloq. Om Forlacelse, Hr. 
Geronte! gjor det af i en Hast.

Geronte. See der, der har Du Neglen 
til mit Hcengeffab.

Scapin Godt.
Geronte. Det kan Du lukke op.
Scapin. Meget godt.
Geronte. Pua venstre Side Hanger en 

stor Nogle, den er til Loftet.
Scapin. Ja.
Geronte. Der gaaer Du op og tager 

alle de Sager, som ligge i den store Kurv, 
dem gaaer Du hen og salger til en Marschan- 
diser og med Pengene, Du faaer for dem, 
kan Du betale min Son.

Scapin (giver ham N-glen). Var saa god. 
Drommer De, Herre? Alle de Pakkcnelli- 
ker lobe jo ikke op til fem Rigsdaler, og 
desuden — tank paa den korte Frist han 
har givet mig.

Geronte. Men hvad Fanden vilde han 
paa den Galei?

Scapin. O, de Hjertesuk ere jo bare til 
at spilde Tiden med. Lad Galeien vare 
hvad Galeien er, og tank bare paa at Ti
den lobcr og at De staaer Fare for at miste 
Deres Son. Ak, min stakkels Herre! maa- 
ffce jeg aldrig meer seer ham i dette Lio, 
maaffee Tyrken i dette hellige Dieblik seiler 
vak med ham til Slaveriet i Algier. Mcn 
det veed Vor Herre, jcg har gjort for Dig 
hvad jeg kunde, og kommer Du i Slaveriet 
saa har Du ikkc andet end Din Faders 
Skeenhjerte at takke for dct.

Geronte. Siig ikke saadant Noget, Sca
pin ! jeg vil skaffe Pengene tilveie.

Scapin. Saa ffynd Dcm, Herre! jeg 
er saa bange for at Tiden ffal forlobe.
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Geronte. Var det ikke fire hundrede 
Rigsdaler, Du sagde?

Scapin. Nei, fem hundrede Rigsdaler.
Geronte. Fem hundrede Rigsdaler!
Scapin. Ja.
Geronte. Hvad Fanden vilde han paa 

den Galei!
Scapin. Ja, det var et falt Indfald; 

men ffvnd Dem lidt.
Geronte. O, den forbandede Galei!
Scapin (sagie). Den Galei ligger ham 

paa Hjertet.
Geronte. Der, Scapin, jeg havde reent 

forglemt at jeg nu nylig hentede fem hun
drede Rigsdaler i Guld — ak, jeg tankte ikke 
paa at de saa snart skulde blive ranede fra 
mig (trcekker en Pung op afLommen og roekkerSca
pin den). Dcr, kjob min Ssn fri.

Scapin (ratterHaandenud). Ja, Hr. Ge
ro n te.

Geronte (tager Pungen, sem han var i Begreb 
med at give Scapin, tilbage) Men stig til denne 
Lnrk at han er en Slyngel.

Scapin (bliver ved at ralle Haanden frem). 
Ja.

Geronte (s-m f-r). En lumpen Karl.
Scapin (s°m f-r). Ja.
Geronre (som f-r). Et Menneske uden 

Tro og Love, cn Tyveknoegt.
Scapin. Lad De mig om det.
Geronte. At ban bestjeeler mig for fem 

hundrede Rigsdaler, stik imod al Folkeret.
Scapin. Ja.
Geronte. At jeg vilde heller have seet 

ham hangt.
Scapin. Meget godt.
Geronte. Og at faaer jeg engang fat 

paa ham, saa ffal jeg havne mig.
Scapin. Ja.
Geronte (stikker Pungen i Lommen og gaaer), 

Saa skynd Dig, ffynd Dig at hente min Son.
Scapin (l-ber efter Geronte). Heida, Hr. 

Geronte!
Gersnte. Hvad er del?
Scapin. Hvor blev Pengene af?
Geronte. Gav jeg Dig dem ikke?
Scapin. Nei gu gjorde De ikke nci, De 

puttede dem i Lommen igjen.
Geronte. Ah, det er Bedrovelsen som 

gjor mig gal.
Scapin. Det kan jeg see.
Geronte (giver ham Pengene). Men hvad 

Fanden vilde han paa den Galei? Ah, den 
forbandede Galei! o den Kjeltring af enTyrk, 
gid ban var Fanden i Vold. (Gaaer).

Scapin. Han kan ikke fordsie de fem 
hundrede Daler, som jeg der fik listet fra 
ham. Men vor Regning er endnu ikke op
gjort — han ffal paa en anden Maade kom
me ril at betale at han har sveertet mig for 
sin Ssn.

Tolvte Scene.
Gctavio- Leander. Scapin.

Gctavio. Naa, Scapin, cr den List, hvor
ved Du vilde hjalpe mig, lykkedes Dig?

Leander. Har Du fundet paa et Middel 
til at hjcrlpe mig ud af Forlegenheden?

Scapin (til Lctavio). Her er to hundrede 
Pistoler, som jeg har piint ud af Deres 
Fader.

Gctavio. O, hvorDu gjsr mig sjeleglad.
Scapin (til Leander). For Dem har jeg ikke 

kunnet gjore Noget.
Leander (»n gaae). Saa maa jeg tage 

Livet af mig; jcg har ikke Noget at leve 
for naar jeg mister min Zerbinelte.

Scapin. Hei, hei, saa sagte. Hvorfor 
Fanden lsber De saa gesvindt?

Leander (»ender om). Hvad ffal jeg gjore?
Scapin. Naa, her er Noget, som kan 

lette Deres Hjerte.
Leander. Ah, Du skjanker mig Livet.
Scapin. Men det er under den Betin

gelse, al De tillader mig at tage en lille 
Havn over Deres Fader for den Streg, han 
har spillet mig.

Leander. Hcevn Du Dig ligcsaa meget 
som Du vil.

Scapin. Det tillader De mig i Vidners 
Paahsr?

Leander. Ja!
Scapin. Raa, der er fem hundrede Rigs

daler.
Leander. Og nu afsted for at jkjobe min 

Zerbinette-

Tredie Act.
Forste Scene.

Zerbinelte. Hvazinta. Scapin. Silvestro.
Silvestro. Ja, vore Herrer ere blevne 

enige om, at De skulle vcrre sammen, og nu 
have vi gjort hvad der er befalet os.

rfvazinta (til Zerbinette). En saadan Be
faling kan ikke andet end vcrre mig meget 
behagelig. Det er mig en stor Glade at 
vare i Deres Selskab, og det ffal ikke vare 
min Skyld, dersom det Venskab, som vore 
Elskede have for hinanden, ikke ogsaa fore
ner os.

Zerbinette. Jeg modtager gjcrne Deres 
Venskab; jeg er ikke den som flyer, naar 
man angriber mig med Venskab.

Scapin. Og naar det er Kjarlighed, 
man angriber Dem med?

Zerbinette Kjarlighed? det er cn anden 
Sag; det er lidt farligere, og saa er jeg 
ikke nar saa dristig.

Scapin. Det er De dog, saavidt jeg
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troer/ med den, nu da det gjaclder min Herre. 
Hvad han har gjort for Dem maa give Dem 
Mod ril at gjengj-rlde hans Lidenskab.

Zcrbinette. Jeg stoler ikke endnu paa min 
Lykke; det han hidtil har gjort, kan ikke 
ganske berolige mig. Jeg har el muntert 
Sind og leer bestandig; men hvormeget jeg 
leer, jeg er dog alvorlig naar dct angaaer 
visse Ting, og Din Herre tager feil, dersom 
han troer at det er nok at han har kjobt 
mig for at jeg skal tilhore ham. Nei, det 
vil koste ham mere end Penge, og ffal jeg 
mode hans Kjarlighed saadan som han sn- 
fler, saa maa han ffjoenke mig et Lofte, der 
maa krydres med visse Ceremonier, som 
man flet ikke ffal kunne undvcrre.

Scapin. Det er ogsaa det han vil. Jeg 
onfkcr ikke andet end hvad Wrbarhed tilla
der og jeg er ikke den Mand, som havde be- 
mcrnget mig med Sagen, dersom han havde 
havt andet »sinde.

Zcrbinette. Dct vil jcg troe, siden Du 
siger det. Men fra hans Faders Side er 
jeg bange for Indsigelser.

Scapin. Vi ffal nok see at sinde Udvei 
til at Verve dem.

Hpazinta (til gerbinette). Ligheden i vor 
Skjocbne maa bidrage til at knytte vort Ven- 
flab; vi ere begge udsatte for samme Ulykke.

Zcrbinette. De har dog det forud for 
mig, at De vecd hvem Deres Foraldre ere, 
og den Trost, at naar De giver Dem til- 
kjcnde for dcm, kunne de sikkre Dem Deres 
Lykke og skaffe Deres Svigerfaders Sam
tykke til Giftermaalet, som alt er besorget. 
Men jeg har flet Ingen at tage Tilflugt 
til, og cr i en Stilling som just ikke vil bi
drage til at formilde en Fader, der kun seer 
paa Penge.

Hpazinta. Men saa har De igjen det 
forud for mig, at man ikke soger at friste 
den, De ciffer, vcd et andet Parti.

Zcrbinette. At en Ciffer vil give en an
den sit Hjerte, cr ikke det man incest har at 
frygte. Man tor naturligviis tiltroe sig 
saamegct Verrd, at man kan bevare sit Her
redomme over ham; det jeg finder frygteli
gere i saadanne Tilfalde cr den faderlige 
Myndighed, soin vort Vaerd ikke formaaer 
noget imod.

^yazinta. Ak, hvorfor ffal ogsaa en 
Tilboielighed, hvorimod der ikke med Grund 
kan indvendes Noget, mode saadanne Hin
dringerf Det er saa sodt at elske naar man 
ikke seer at de ffjonne Lamker, som forene 
to Hjerter, trues af en ubarmhjertig Haand.

Scapin. De spoger. Rolighed er i Kjoer- 
lighcd et meget ubehageligt Vindstille. En 
Lyksalighed, som aldrig forstyrres, bliver 
kjedsommclig; der maa vare Ebbe og Flod i 
Livet, der maa vare Vanskeligheder som blande 
sig med Nydelserne, pirre Tilboicligheden, 
forbsie Glceden.

Zerbinettc. Hor, Scapin, fortal os en

gang hvorledes Du bar Dig ad med at lokke 
Pengene fra Din Hcrres gjerrige Fader; det 
ffal jo have varet meget moersomt. Du vecd 
at den som fortaller mig en Historie faaer 
ikke Skam til Lak; jeg betaler altid hans 
Ul.ilighed med Latter.

Scapin. O, Silvestro skilte sig ligesaa vel 
vcd sii'. Rolle, som jeg ved min. Jcg har 
en lille List i Hovedet, hvorved jeg for en 
vis Aariags Skyld vil havne mig paa en 
Maade som ret vil gotte mig.

Silvestro. Men hvorfor vil Du, bare 
for Moerffabs Skyld, valte Dig ind i Ube
hageligheder?

Scapin. O, jeg holder meest af farlige 
Eventyr.

Silvestro. Ja, ja, jeg har sagt Dig det; 
folger Du mit Raad, lader Lu den Plan 
fare.

Scapin. Ja, men jeg folger mit eget 
Raad og lader den ikke fare.

Silvestro. Hvad Fanden er det Du vil 
gotre Dig med?

Seapigt. Hvad Fanden behover Du at 
bryde Dig om det?

Silvestro. Jo, for jeg seer, at Du, uden 
at behove det, gaaer hen og udsletter Dig 
for ak faac cn Dragt Prygl.

Scapin. Naa, — saa er dct jo min Ryg, 
der ffal boere dem, men ikke Din.

Silvestro. Ja, det cr sandt nok, Du er 
Herre over Din egen Ryg og kan gjore med 
den hvad Du vil.

Scapin. Det tanker jeg med. Det Slags 
Farer have aldrig holdt mig fra at gjore 
hvad jeg vilde; uh —jeg afskyer disse blod- 
ffindede Hjerter, som, af bare Angst for hvad 
der maaffee kan folge efter, ikke tor vove 
det mindste.

Zcrbinette. Mcn vi trange til Din Hjalp.
Scapin. Gaae De, ;eg ffal snart vare 

hos Dem. (De gaae) Det ffal Ingen sige om 
mig at jeg lader gaae ustraffet hcn, at man 
har forfort mig kil at forraade mig selv og 
ubplappre Hemmeligheder, som det var me
get bedre Ingen fik at vide.

Anden Scene.
Geronte. Scapin.

Gcronte. Naa, Scapin! hvordan gaaer 
dck med min Son?

Scapin. Aa, Deres Son er i god Be
hold; men nu er De kommen ind i den 
allerstsrste Ulykke af Verden, og det siger 
jeg, jeg vilde give meget til, at De var vcl 
hjemme.

Gcronte. Hvad ffal det sige?
Scapin. I delte Dieblik da jeg staaer 

her for Deres Dine, er der Nogen som so
ger om Dem overalt for at flaae Dem ihjel.

Gcronte. Mig?
Scapin. Ja.
Gcronte. Og hvem er det?
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Scapin. Broderen til den Pige, som Oc
tavio bar giftet sig med. Han troer, at 
den vigtigste Aarsag til at hans Sssters I 
Giftermaal skal gjores ugyldigt, er, at De! 
vil tvinge Deres Datter paa Octavio, og i! 
den Tro vil han, det har han sagt reent ud,! 
flukke sin H-rvu paa Dem og tage Livet af- 
Dem. Alle hans Venner, der, ligesom han, l 
ere Folk, som forstaae at bruge en Kaarde, 
ssge om Dem paa alle Kanter. Jeg har l 
selv hist og bcr seet Soldater af hans Com
pagnie, som spurgte Folk paa Gaden om de 
ikke havde seet Dem, og de holde Udkig med 
Deres Huus i peloronviis. De kan da nok 
indsee, at det ikke gaaer an at De gaaer 
hjem; De kan ikke gjore et Skridt, hverken 
tilhoire eller tilvenstre, uden at falde iHcrn- 
derne paa dem.

Gcronte. Men kjcrreste Scapin, hvad 
ffal jeg da fange an?

Scapin. Det veed jeg ikke, Hr. Geronte? 
Dct er en flem Sag. Jeg fljcrloer og bre
ver for Dem fra Top til Taa og — Tys — 
(lober til Baggrunden og lader som han seer om der 
kommer nogen).

Geronte. Hvad er det?
Scapin flommer tiwage). Nei, nei, nei, 

det var Ingenting.
Geronte. Kan Du ikke hitte paa Noget, 

som kan bringe mig ud af den Knibe?
Scapin. Jeg tcrnker paa Noget, men jeg 

udsonter mig for selv at blive fiaaet ihjel.
Geronte. Hor, Scapin! viis Dig nu 

som en tro Tjener, forlad mig ikke, min Son.
Scapin. Nei, jeg ffal ikke forlade Dem. 

Min Kjarlighed til Dem er saa stor, at jeg 
er ikke Menneske for at ladeD.m staae ene 
i Ulykken.

Geronte. Jcg ffal belonne Dig for det, 
det kan Du vare vis paa; Du ffal faae 
den Kjole, jeg har paa, naar jeg har flidt 
den lidt mere.

Scapin. Stille! — Nu har jeg fundet 
paa Noget som allerbedst kan redde Dem. 
De maa krybe i denne Sak, og saa —

Gcronrc (troer at see Nogen). Ah!
Scapin. Nei, nei, nei, nei, der er In

gen. Jeg siger, De maa krybe ! den og 
tage Dem iagt for at gjore den allermindste 
Bevagelse. Saa tager jeg Dem paa Ryg
gen som noget gammelt Skrawlerie, og ba
rer Dem, lige igjennem alle Deres Fjender, 
til Deres Huus, hvor De, naar De engang 
er kommen der, kan forffandse Dcm og lade 
Politiet bente.

Geronte. Hor, det Indfald er godt.
Scapin. Det er ypperligt. Nu ffal De 

sce. (sagte) Du flal komme til at betale, at 
Du har narret mig.

Geronte. Hvad sagde Du?
Scapin. Jeg sagde, at Deres Uvenner 

skulle blive tagne ordentlig ved Nasen. See, 
at De kommer godt ned paa Bunden, pas

bare paa at De ikkc lader Dem see, og ror 
Dem ikke hvad der saa ogsaa skeer.

Geromc.1 V«r Du rolig. Jeg ffal nok 
ligge stille.

Scapin. Skjul Dem! Der kommer cn 
Stratenjunke^ og sager om Dem. (Forstiller 
sit M«lc.) „Skal jeg da ikke have den For
noielse at flaae denne Geronte ihjel? Vil da 
Jagen fortcelle mig hvor-den Karl er henne?« 
(Til Geronte med fin naturlige Stemme.) RsrDem 
ikke. „Satan! jeg flal sinde ham, om ban 
saa laae midt inde i Jordkloden!>, Tit ikke 
ud! — „Karl, med Scrkkcn der!« Hvad be
hager? „Jeg giver Dig en Louisd'or, naar 
Du siger mig hvor Geronte er.» Saa De 
sogcr om Hr. Geronte? — „Ja, Pest og 
Dod, det gjor jeg rigtignok.., Og hvorfor 
gjor De dets? „Dct sporger Du om?» Ja jcg 
gjor. „Blod og Dod, jeg vil prygle ham 
istnkker.« O, min Herre, 'man prygler ikke' 
saadanne Folk som han; han er ikke den 
Mand, der lader sig prygle! — „Hvad? den 
Abekat, den Slyngel, den Usselryg!« O, m n 
Herre! Hr. Geronte er flet ingen Abekat, 
Slyngel og Usselryg, og De kunde nok tale 
i en anden Tone. „Hvad? Du mukker, Kar!?» 
Nei, jeg gjor ikke, men jeg forsvarer cn brav 
Mand, som De understaaer Dem til at fljelde 
ud. „Saa Du cr En af dem der holde mcd 
bam?» Ja, det er jeg, gode Herre! „Dod og 
Blod! er Du det? ja! ja! (staaer med en Stok 
paa Saiten.) Der, der og der tag Du det 
paa hans Regning.» (Skriger som om han fik 
Pr»gl.) Aa, aa, aa, vil De lade mig vcrre 
— aa, aa, hold op — aa, aa, Herre! Herre! 
lad vcrre! — „Dem kan Du give ham fra 
mig. Farvel!« Aa, gid Fanden havde 
ham, aai

Geronte (stikker Hovedet ud af Takken). Ah, 
Scapin, jeg kan ikke mere.

Scapin. Ah, Hr. Geronte, jcg cr mor
banket, aa, min arme Ryg!

Geronte. Hvad for noget? Det var jo 
paa min han flog.

Scapin. Nei, Hr. Gcronte! det var saa- 
mcrnd min Ryg han flog paa.

Gcronte. Hvad er det for en Snak? 
jeg folte jo Pryglene og jeg kan sole dem 
endnu.

Scapin. O det bilder De Dem ind; det 
maa vccre Enden afStokken, som har ramt 
Dem.

Gcronte. Saa flal Du holde Dig lidt 
loenger fra mig, for at jeg ikke flal faac 
nogle Hib med.

Scapin (steder Geronte ned i Takken igjen). 
Ned med Dem; der kommer en Anden, og 
han seer fcrl ud. — „Skal jeg rende som ei, 
Nar og ikke faae fat paa denne gamle Syn
der?« Staae bare ganske rolig. „De, Hr. 
Mandfolk! veed De ikke hvor jeg trccffed 
gamle Geronte?« — Nei, Herre! det veer
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jeq ikke. „Siig mig det ligefrem, ubckjendtc 
Herre! fez vil ikke gjsre ham Fortred. Naar 
jeg har forcerer ham en Snees Stykker af 
min Stok, saa er den Sag afgjort.» Jeg 
forsikkrer Dcm, jeg vecd ikke hvor han er. 
»Jeg synes, der er Noget, som rorer sig i 
i den Sak.» Om forladelse, mcn De saae 
bestemt feil, min Herre! »Jcg vil dse paa, 
der er noget Djcrvclffab i den Sock.» Nei, 
det kan De rcrre rolig for. »Jeg har stor 
Lyst til at rende dcn Ssger, jeg bcerer ved 
Hoften, igjennem den Sock.» Aa, Herre! 
tag Dem bare iagt for det. »Vcrr saa god 
at lade mig see hvad der er i den Sock.» 
Vil De lade Sockken vocre! »Jeg vil ikke 
lade den vcere.« Herre! De har ikke noget 
at bestille med at snuse i min Sak. „Men 
jeg vil see hvad der er i Srkken.« De 
kommer ikke til Sockken! ,,AH, Sludder 
Sladder!» Det cr noget Ragcrie, som bo
rer mig til. »Luk op for Sackten, siger 
jcg.» Jnte til Scrkken, siger jeg. »Det 
understaaer Du Dig til?« Det understader 
jcg mig til! »Saa ffal min Stok dandsc 
p-ia Ryggen af Dig.» Det bryder jeg mig 
kun lidt om. »Naa, det gjor Du ikke.« 
(pryjfler paa Talken og sictgkr) Aa, aa, Herre! 
hold op — aa -- »Der har Du cn lille 
Erindring for at Du ikke cn anden Gang 
flal vcrre saa kjcrpboiet.» — Ah, den Hund! 
gid han flce cn Ulykke.

Deroute (Mer Hovedet ud af Satten». Ah, 
jcg er knust.

Scapin. Ah, jeg cr dod og borte.
Geronte. Men hvorfor Fanden lader Du 

dcm saadan prygle paa mig?
Scapin (steder ham ned i Satten). Tag Dem 

iagt, der er en sex, syv Soldater paa engang, 
(taler som om der var flere Personer) »Kom her!« 
— »Vi ffal nok finde Manden!« »Sce efter 
overalt.« »Hold Die med Gaderne.« »Hvor 
flulle vi nu gaae hen?« »Denne Bei.» 
„Nei, denne.» »Tilhsire — tilvenstrc — 
Nei, her. Stop!» (til Geronte). Nu gjcrldcr 
det; stille, stille! — „Ah, Kammerater, del- 
hare vi hans Tjener.» »Naa, Spitsbub, 
strar sig os hvor Din Herre er.» Aa, gode 
Herre! bank ham ikke. „Sniksnak! hvor er 
han.« »Tal! Skynd Dig! Op med Fla
ben! Gesvindt!« Giv Tid, gode Herrer! 
(Geronte stikker forsigtig Hovedet frem og seer hvorle- 
des Scapin narrer ham) „Dersom Du ikke strar 
siger os hvor Din Herre er, ffal der regne 
Prygl ned over Dig.« I kan banke mig; 
men jeg siger ikke hvor han er. »Saa flaac 
vi Dig ihjel.« Vcrr saa god. „Saa Du 
vil have Prygl? Du vil smage Stokken? 
Naa faa —» (han vender sig om for at flaae til, 
men seer Geronte, som stiger nd af Takken) Oh!

(Scapin loher.)
Deroute. Au, Din Kjeltring! Dit ne

drige Menneffe! Din flette Karl! saadan er 
dct Du vil tage Livet af mig?

Tredie Scene.
Zerbinette. Deroute.

Zerbinette luden at see Geronte). Ha! ha! 
ha! — nei, jeg maa lidt ud i Luften.

Geronte (ved sig selv). Du kan troe, Du 
ffal komme til at betale det.

Zerbinette (uden at see Geronte). Ha! ha! 
ha! det var en god Historie — o den stak
kels gamle Mand — hvor han blev taget 
ved Ncrsen.

Geronte. Der er ikke noget moersomt 
i der; det er ikke til ar lee af.

Zerbinette. Hvad behager? hvad mener 
De?

Geronte. Jeg siger, De flal ikke gjsre 
Nar af mig.

Zerbinette. Af Dem?
Geronte. Ja.
Zerbinette. Hvad for nogel? hvem tan

ker paa at gjsre Nar af Dcm?
Geronte. Hvorfor kommer De her og 

leer mig lige op i Dinene?
Zerbinette. Dct gaaer jo ikke Dem an; 

jeg leer for mig selv af noget meget Moer
somt, som jeg nylig har hort. Jeg veed 
ikke om det er fordi Sagen kommer mig 
ved, men jeg bar aldrig hsrt noget saa pud
sigt, som et Spillop der er spillet en gam
mel Mand for at faae nogle Penge lokket 
fra ham.

Geronte. En gammel Mand for at lokke 
Penge fra ham?

Zerbinette. Ja, giver De mig et Ord 
for dec, kan De gjerne faae hele Historien, 
thi jeg har af Naturen faael cn sjeldcn Lyst 
kil at fortaclle Andre hvad der morer mig.

Gcroute. Saa beder jeg Dem, fortal 
mig dcn Historie.

Zerbinette. Mcd Fornoielse. Jeg vover 
ikke stort ved det, thi den vil snart vare 
over hele Byen. Min Skjabnc havde bragt 
mig ind i en Trop Aiguencre, som trak om 
i Landet forat spaae og sommetider at gjore 
det som vacrrc cr. Her i Bycn fik et ungt 
Menneffe mig at see og fattede Kjarligdcd 
til mig. Han fulgte efter mig overalt og 
troede fsrst, som alle unge Mennesker, at 
han behsvede blot at sige et Ord for ar 
naae sir Diemccd; den Stolthed, hvormed 
jeg modte ham, bragte ham imidlertid snart 
paa andre Tanker. Han henvendte sig til 
de Folk, jeg var hos, og de vare villige til 
at lade mig flippe for en vis Sum; mcn 
Ulykken var, at dct unge Mennrffc ikke havde 
Penge, men derimod en Fader, dcr er lige 
saa gjerrig, som han er rig — o et afskye
ligt Menneffe. Lad mig sce — jeg kan ikke 
komme paa hans Navn. Hjaclp mig lidt! 
kan De ikkc sige mig Navnet paa el af de 
allergjcrrigste Mennesker her i Byen?
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Geronte. Nei.
Zerbinekke. Hans Navn ender sig paa 

ron — ronte — O — Dronte — nei! Ge 
— Geronte, ja Geranie, det er rigtigt, dct 
er den gamle Knauser, der traf jeg det, saa
dan er det, den stygge Gnier hedder. Naa, 
kort sagt; Jiguenerne vilde tage bort i Dag, 
og det unge Menneske maatte, af Mangel 
paa Penge, have ladet mig reise, dersom han 
ikke var bleven hjulpet af en skikkelig Tjener, 
han har. Hvad han hedder, det kan jeg 
godt buste. Han hedder Scapin; dct cr et 
fortræffeligt Menneske; han fortjener at man 
ffal sige alt det Gode om ham, man kan.

Geronre (sagte). Ja, det cr cn god Gav
tyv!

Zcrbinette. Nu ffal De hore hvorledes 
ban bar sig ad med at narre den Gamle. 
Ha! ha! ha! naar jeg tanker derpaa kan 
jeg ikke bare mig for at lee. Ha! ha! ha! 
han lob hen og ssgke den gamle Strik op — 
ha! ha! ha! og fortalte ham, at som han 
gik nede ved Havnen og spadserede mcd hans 
Son — ha! ha! ha! saa var der en Tyrk, 
som bad dem at komme ombord paa sin Ga
lej; dcr havde de spiist Frokost, men medens 
de spiste, ha! ha ha! var Galeken g'aet 
tilsoes og Tyrken havde sendt ham i Land 
for at han ffulde sige til den Gamle, at hans 
Ssn blev fort som Slave til Algier dersom 
der ikke paa Dieblikket blev betalt fem hun
drede Rigsdaler. Ha! ha! ha! der kom det 
gamle Gnav i Knibe; hans Gjerrighcd kom 
i Klammerie med hans Kjocrlighcd til Son
nen. Ha-! ha! ha! han kunde ikke rive 
Hjertet ud af Livet paa sig ved at punge 
ud med de fem hundrede Rigsdaler og i sin 
Angst fandt han paa de latterligste Udveie. 
Ha! ha! ha! han vilde lade Politiet gaae 
paa en Krydstour efter Galeicn. Ha! ha! 
ha! ban tiggede Tjeneren om at gaae i 
Ssnnens Sted til han fik Pengene samlede. 
Ha! ha! ha! han vilde have at Tjeneren 
ffulde scelge fire, fem luvslidte Kjoler for 
at faae de fem hundrede Rigsdaler bragte 
tilveie — Ha! ha! ha! Tjeneren gjorde hele 
Tiden Indvendinger imod disse naragtige 
Forflag og hvergang raabte den Gamle: 
Men hvad Fanden vilde han paa den Galei? 
aa, den forbandede Galei! hvilken Kjeltring 
af en Tyrk. Men da han saa havde klynket 
og klager lccnge nok — Men jeg synes De 
leer ikke af min Historie. Hvad siger De 
om den?

Geronte. Jeg siger, at det unge Men
neske er en Galgenknebel, en uforskammet 
Kncrgt, som Faderen bor straffe for del 
Spilop han har gjort ham; at Zigeunerin- 
dcn er en uopdragen, ncesvis Tos, som han 
bor loere, at bun ikke ffal komme her og 
trcekke honette Folks Born op, og at Tje
neren er en udlocrt Spidsbub, som Geronte 
ffal see til at faae hcrngt snarest muligt.

(Gaacr )

Fjerde Scene.
Zerbinette. Silvcstro.

Silvcstro. Men hvad Pokker bestiller 
De her? Bced De vel, at det var Deres 
Kjarest-s Fader De talte med?

Zcrbinette. Falder det mig ikke nu ind, 
at det cr ham, jeg, uden at tanke derpaa, 
har fortalt sin egen Historie.

Silvestro. Sin egen Historie?
Zerbinette. Ja, den morede mig saa me

get, at jeg langtes efter at saae Nogen at 
fortalte den til. Men hvad gjor det? Dcsto- 
va-rre for ham. Jeg indseer ikke at det kan 
gjore Sagen hverken bedre eller vcrrre for os.

Silvestro. De har ogsaa en forbander 
Lyst til at fladdre. Det er rigtignok at 
have vel meget af Munden, naar man ikke 
kan tie med sine egne Hemmeligheder.

Zerbinette. Havde jeg ikke fortalt ham 
dct, saa havde han nok faaet det at vide af 
en Anden.

Argante (udenfor). Silvestro! Silvcstro!
Siivestro. Ind, med Dem! Det er min 

Herres Fader, der kalder. (Zerbinette gaaer.)

Femte Scene.
Argante. Silvestro.

Argante- Naa! saa Du, Din Kneegt, 
Du og Scapin og min Son have stukket 
Hovederne sammen for at narre mig, og 
det troe I at jeq vil taale?

Silvestro. Nei, Herre, dersom Scapin 
har narrct Dcm, saa toer jeg mine Hander 
og forsikkrer Dem til, at jcg ikke har havt 
det allermindste dermed at gjore.

Argante. Dct ffal vi nok faac at see, 
Skjelm, det ffal vi faae at see, jeg lader 
mig ikke satte et ff for et U.

Sjette Scene.
Geronte. Argante. Silvestro.

Geronte. Ah, min kjcere Argante! I 
seer mig belasset med Ulykker.

Argante. Ja, I seer ogsaa mig belasset 
— og det ffrakkciigr.

Geronte. Det Skarn, den Scapin — 
han har ved et Skjelmsstykke snydt mig for 
fem hundrede Rigsdaler.

Argante. Det samme Skarn, den Sea- 
pin — han har ogsaa ved et Skjelmstykke 
snydt mig for to hundrede Pistoler.

Geronte. Ja, men han har ikke noiedes 
med at snyde mig for mine Penge, han har 
ogsaa behandlet mig paa en Maade som er 
Skam at tale om. Men han skal komme 
lil at betale mig det.

Argante. Han ffal komme til at staae 
til Ansvar for den Streg han har spillet mig.
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Geronte. Jcg vil have en Havn over 
ham som skal baade hores og sporges.

Silvestro (sagtes. Naa, bare jeg maa 
vare saa heldig at blive udenfor dette I

Geronte. Men det er endnu ikke Alt, 
min kjcrre Argante, en stykke kommer aldrig 
ene. Jeg frydede mig ved Haabet, at min 
Datter, der skulde vcere min Alderdoms Trost, 
vilde komme hertil i Dag, og nu horer jeg 
af min Commissionair at hun for lcenqesiden 
er taget fra Tarenk, og at man troer hun 
er gaaet under med Skibet, hun var paa-

Argante. Mcn, mcd Jeres Tilladelse, 
hvorfor vilde I lade hende blive i Tarent, 
og ikke heller gloede Jer ved at have hende 
hos Jer?

Geronte. Jeg havde saadan mine egne 
Grunde; Familieforhold tvang mig til at 
holde mit andet Wgtestab meget hemme
ligt. Men hvad er det jeg seer? — det cr 
jo hendes Amme —

Syvende Scene.
De Forrige. Nerine.

Geronte. Skal jeg troe mine Dine?
Nerine (taster slg for Gerontes Jodders. 

Ah, Hr. Pandolfo, lad —
Geronte. Kald mig ikke mere Pandolfo, 

men Geronte. Nu ere de Aarsager ophsrte, 
som tvang mig til at leve under et fremmed 
Navn i Tarent.

Nerine. Ak, hvor den Forandring af 
Navn har voldet os Sorg og Genvordighe
der medens vi have gjort os Umag for at 
soge Dem op her.

Geronte. Hvor er min Datter og hen
des Moder?

Nerine. Herrens Datter er ikke langt 
borte; men forend De faaer hende at see, 
maa jcg bede Dem om Forladelse fordi hun 
i den Nsd, som hun og jeg befandt os i, 
fordi vi ikke kunde sinde Dem, har gaaet hen 
og giftet sig.

Geronte. Har min Datter giftet sig?
Nerine. Ja, Herre!
Geronte. Og med hvem?
Nerine. Med et ungt Menneske som hed

der Oetavio, og er Son af en Hr. Argante.
Geronte. Aa, hvad horer jeg?
Argante. Hvilken Tildragelse!
Geronte. For os til hende; for os strax 

hen dvor hun cr.
Nerine. De behover kun at gaae ind i 

dette Huus.
Geronte. Luk op, luk op! — folg med, 

folg med, min kjocre Argantc. (Nerine, Gc- 
rvltte »g Ar gante gaae ind i Huset )

Silvestro. Det var en hsist forunderlig 
Handelst!

Ottende Scene.
Scapin. Silvestro.

Scapin. Naa, Silvestro! hvad tage 
vore Folk sig for?

Silvestro. Jeg har to Efterretninger at 
give Dig. Den ene-er at Sagen med Oc- 
tavio er bragt i Ocden. Det har viist sig, 
at Hyazinka er den gamle Gerontes Datter, 
og Hcrndelscn har giort hvad Fcedrene i De
res Viisdom havde besluttet at gjore. Den 
anden er, ak begge de Gamle have truet med 
at havne sig frygteligt paa Dig, isar Geronte.

Scapin. Det har ikke noget at betyde. 
Lrudsler have aldrig gjort mig nogen Skade, 
de er Uoeirsstycr som gaae hoit ovenover os.

Silvestro. Lag Dig iagt; Sonnerne 
kunde let staae sig sammen med Fadrene og 
og Du komme til at betale Gildet.

Scapin. Bryd Dig ikke om det, jeg stal 
nok sinde paa at stille dem tilfreds.

Silvestro. Lob Din Vei, der ere de.
(Scapin lober.)

Niende Scene.
Geronte. Argante. Hyazinta. Zerbinette. 
Nerine. Silvestro. („rar esters Gctavio.
Geronte. Kom, mit Barn, kom hjem 

mcd mig. Min Lykke havde varet fuldkom
men, havde jeg blot fundet Din Moder bos 
Dia-

Argante. Der kommer Oetavio ret tilpas. 
Kom her, min Son, kom her og glad Dig 
med os over den lykkelige Handelst hvorved 
Dik Giftcrmaal —

Gctavio. Nei, Fader, alle Deres Wgtc- 
skabsforflag ere ril ingen Rotte. Jeg vil 
tage Masten af for Dem; jeg veed at De 
har hort om den Forbindelse jeg har indgaaet.

Arganre. Ja. Men Du veed ikke —
Gctavio. Jeg vecd Alt hvad der ernod- 

vendigt ac vide.
Argante. Jeg siger, at min Ven Ge

rontes Datter —
Gctavio. Deres Ven Gerontes Datter 

har jeg ikke med at gjore.
Geronte. Det er hende —
Gctavio. Nei, min Herre! jcg beder om 

Forladelse, men min Beslutning er taget.
Silvestro (til Oetavio). Saa hor dog —
Gctavio. Nei, tie stille, jeg vil jeg In

tet hore.
Argantc. Din Kone —
Gctavio. Nei, nei, Fader! jeg vil hel

ler doe end forlade den jeg elster. Al De
res Overtalelse er udcn Nytte (gaaer over 
Skuepladsen far at stille sig ved Siden as Hyastnta) 
her er den, som jeg har tilforer Troskab; 
jeg elster hende for evig og vil ikke have 
nogen andcn Kone.
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Arganle. Men det er jo hende Du faaer. 
Det er da Fanden til Fusentast; han vil al
tid folge sic eget Hoved.

^pazinta (pegende paa Geronte). Ja, Oc
tavio, der er min Fader, som jeg har fun
det; nu er al vor Modgang forbi.

Geronte. Kom nu hjem til Mit, der 
kunne vi bedre snakke sammen.

-^razinta (med Zerbinette ped Haanden). O, 
min Fader, jeg beder Dem, lad ikke denne 
elskværdige Pige skilles fra mig; hun Har et 
Hjerte og en.Forstand, der ville vinde Deres 
Agtelse, naar De lcerer at kjende hende.

Geronte. Du vil have at jeg ffal tage 
cn ung Pige i mit Huus, naar Din Broder 
er forliebt i hende, og hun har sagt mig de 
storste Uartigheder lige i Dinene?

Zerbinette. Hr. Geronte, jeg beder om 
Forladelse. Jeg havde ikke talt saaledes, 
dersom jeg havde vidst at det var Dem og 
kjcndt Dem af andet end Rygte.

Geronte. Hvad, af Rygte?
Svazinta. Fader, der er aldeles ikke no

get Strafvcerdigt i min Broders Lidenskab 
-for hende,. og jeg svarer for at hun er en 
dydig Pige.

Geronte. Ja det er meget godt. Skulde 
jeg ikke ogsaa tillade min Son at gifte sig 
med hende? — Et ubekjendt Fruentimmer, 
der lever af at trcekke om i Landet.

Tiende Seene.
Dc Forrige. Leander.

Leander. Fader, De ffal ikke beklage 
Dem over, at jeg elsker cn Pige, der hver
ken har Foreeldre eller Formue. Jigeunerne, 
af hvem jeg har kjobt hende, have nylig 
aabenbaret mig, at hun er herfra Byen og 
af meget god Familie. De have ranet 
hende da hun var fire Aar gammel, og her 
er et Armbaand, som hun dengang bar; de 
have givet mig det, for at del kan hjcrlpe os 
paa Spor efter hendes Foreeldre-

Argente. Hvad — dette Armbaand! — 
Du store Himmel! Det er jo min Datter, 
som forsvandt i sit fjerde Aar.

" Geronte. Jeres Datter?
Argante. Ja dct er hende! — Jeg gjen- 

kjender jo ogsaa hendes Trak — min kjcere 
Datter!

Hyazinta. Det er da en hoist besynder
lig Hoendelse.

Ellevte Scene.
De Forrige. Carlo.

Carlo. Ah, tank hvilken skrækkelig Ulykke 
der er ffeet.

Geronte. Naa da! — tal.
Carlo. ^Den stakkels Scapin.
Geronte. Er en Gavtyv, som jeg vil 

have hangt.
Carlo. Aa, gode Herre, nu er det saa- 

man ikke Umagen vocrd. Da han for et 
Dieblik siden gik forbi en Bygning, der 
staaer under Arbeide, faldt der er Steen- 
huggcrhammer ned paa ham og flog Pan
deskallen itu, saa at Hjernen stikker frem. 
Han kan ikke leve, men har bedet om at han 
maa blive baaret herhen, for at han kan 
tale med Dem inden sin Dsd.

Argante. Hvor er han?
Carlo. Der komme de med ham.

Tolvte Scene.
De Forrige. Scapin.

Scapin (sidder, med forbundet Hoved, l cn Lå
nestol, der bares af to Karle). Aa, aa! —gode 
Mennesker! —seer med et medlidende Hjerte 
hvordan jeg seer ud —Ah! — jeg vilde ikke 
gaae ud af Verden forend jeg havde bedet 
alle dem om Forladelse, fom jeg kan have 
gjort imod. — Aa — gode Mennesker! jeg 
beder Dem, aa — jeg beder Dem med græ
dende Taarer — tilgiv mig inden jeg ud
steder mit sidste Suk, tilgiv mig alt hvad 
jeg har forsynder mig imod Dem — isar 
De, Hr. Argante! og De, gode gamle Hr. 
Geronre. Aa.

Argante. Jeg vil gjerne tilgive Dig; 
doe Du i Fred og Roe, min Son.

Scapin. Men det er Dem, ecrvcerdige 
Olding, som jeg meest har forsyndet mig 
imod med de Prygl —

Geronte. Tal ikke mere om dct; jeg vil 
ogsaa tilgive Dig.

Scapin. Det var en stor Dumdristighed 
af mig med den Dragt Prygl —

Geronte. Lad nu den vcrre hvad den er.
Scapin. I min Dsdstime piner og na

ger det mig at den Dragt Prygl —
Geronte. Saa hold Din Mund og dse.
Scapin. Ak, den ulyksalige Dragt Prygl, 

som jeg —
Geronte. Bil Du tie stille, siger jeg? 

jeg har glemt det.
Scapin. Aa, hvor De er god! Mcn er 

det ogsaa af Hjertet, Hr. Geronte, at De 
tilgiver mig den Dragt Prygl, som —

Geronte. Ja vist er det. Tal ikke 
mere om det; jeg tilgiver Dig det alksam- 
men — nu er det forbi.

Scapin. Ak, jeg foler mig saa lettet 
vcd disse Ord.

Geronte. Ja, men jeg tilgiver Dig paa 
det Vilkaar, at Du ffal dse.
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Scapin. Hvad for noget?
Geronte. Jeg tager mit Ord tilbage 

dersom Du kommer Dig.
Scapin. Aa — aa! nu falder jeg igjen 

tilbage.
Argante. Aa, nu da vi ere glade og for- 

noiede, nu ffal I tilgive ham uden Bilkaar.

Geronte. Naa, lad gaae!
Argante. Nu ville vi allesammen sattte 

os tilbords med hverandre for bedre at nyde 
Glordcn.

Scapin. Beercr mig hen til Bordenden; 
der vil jeg vente paa Doden!

Kwbmhavn 1841.

Forlagt af I. Z. SchubocheS Boghandling.

Trykt i Bianco Lunos Bogtrykkeri.



Richard Savage eller De to Kroner.

Lystspil i een Act cif Moreau.

Personerne.

Richard Savage. 
Lord Stanley. 
Daniels Hopper. 
Willis.

Anna.
Jenny.
En Tjener.

Scenen er i London i Aaret 1717.

Et meget simpelt meubleret, men reenligt og 
ordentligt Bcerelse; rilvenstre et Bord med Papir og 
Skriveto'i. En Dor i Baggrunden og en tilhoire.

Forste Scene.
Jenny (ordner Blomster i et Glas).

I nydelige/ nydelige Blomster! — 
hvilken yndig Duft I udbrede! . 
Hvor min Richard vil blive fornoiet/ naar 
han kommer hjem og finder sit Vcerelse 
saaledes udsmykket. — Ja, det er rigtignok 
kun simpelt og passer kun daarligt for ham, 
der ikke drammer om Andet end Storhed, 
Kroner og Held og saa falder fra sin hsie 
Flugt ned i denne usle Gade, i dette fattige og be
skedne Huus, der ligger skjult og ubcmeerket mel- 
lem Tusinde andre Huse, der ere ligesaa fattige og 
beskedne.......... O, min Richard! Gud veed,
hvor det kan falde Dig ind, at bygge flige 
ffjsnne Luftkasteller, naar Du betragter disse 
gamle, smudsige Mure, og Dit Die falder 
paa disse gammeldags Mcubler i delte ind
skrænkede Rum! ? . . . Hvilken Rigdom af 
Poesie maa Dit Hjerte ikke besidde, for 
saaledes at kunne glemme Din Stilling! 
og hvilken glimrende Fremtid har ikke 
Skjoebnen berovet Dig! . . . Hvad siger 
jeg? . . Glemme!? . . Han glemmer det ikke 
. . . nei, hans Dnffcr, hans Higen vil 
naae sit Maal. I en saa adel, saa fyrrig 
Sjal, som hans, er der kun Plads for een 
Folelse — Wrgjerrigheden .... Oh... I 
nydelige Blomster! dersom I kunde sige 
Richard, hvor hsit jeg elsker ham, maaffee 
vilde han da vare lidt mindre Digter, og 
holde en lille Smule mere as mig. (hun falder 
hen i Betragtninger.)

Anden Scene.
Jenny. Anna (dommer fra Vrrrclsel tilhsire).

Anna. Jenny, Jenny! Hvad bestiller 
Du der, min Pige? . . . Men, horer Du 
da ikke, Jenny? ,

Jenny. O, det cr Dem, min Moder; 
tilgiv, jeg sad og tankte . . .

Anna. Tanke . . . tanke . . . over
lad det til Richard . . . Naa, hvad tankte 
Du ellers paa?

Jenny. Ib! paa vs selv! min Moder, 
paa vor Tilstand, vore Omstandigheder, med 
hvilke der fra iaftcn af vil forcgaae en 
Forandring til det Bedre, takket vare det 
Drama, som min Broder har skrevet.

Anna. Drama! . . . Gud forlade min 
salig George det i sin Grav! . . . 
Nei, nei, nei! Richard ffulde vare blevcn 
Skradder, og saasom der bliver snet flere 
Kladninger end der bliver opfort Dramaer, 
saa kunde han for langesiden have fortjent 
en god Skilling og varet os til Nytte, da 
han nu derimod ....

Jenny. O, kjare Moder! dersom Richard 
horte Dem ....

Anna. Naa hvad! ... om han ogsaa 
horte mig . . . Herre Gud! jcg bebrejder 
jo ikke ham, hvad vi have gjort for ham; 
jeg veed jo nok, at det ikke cr hans Skyld, 
at han er bleven forladt af sin Familie, 
og har maattet tage sin Tilflugt til den 
offentlige Medlidenhed. Saalange som Din 
Fader levede og forsynede Huset, saa kunde 
jeg heller ikke indsee, at det var en Feil vi 
begik, at see igjennem Fingre med Richard, 
men nu ... .

Jenny. Ih nu! mcn Richard er allerede 
bekjendt Publicum: han har jo skrevet Digte..

Anna. Som ogsaa ere blevnc trykkcdc, 
men uden at han har faaet noget Honorar.

Iennv. Hans Ballader . . .
Anna. Som vist vilde blive sungne 

overalt, naar der bare var Nogen, der vilde 
kjobe dem ... Jo, det kan man kalde en 
god Indlagt, den han har.

Jenny. De anklager ham, og de vecd 
jo dog, at han har provet paa at loere min 
Faders Profession.
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Anna. Ja, det var cn herlig Prsve! — 
Engang syede han Wrmerne af en Slaabrok 
til Linningen af et Par Burer, og da man 
viste ham, hvor kcitet han havde baaret sig 
ad, svarede han i en Ode over Slaget ved 
Gningate, som han havde fabrikeret under 
Syrningen.

Jenny. Hans Ideer ere alt for op- 
hoiede.

Anna. Men disse ophsiede Ideer kunne 
ikke' fode Andet end Aanden, og imidlertid 
sulter Maven; og eftersom denne ikke kan 
leve af Ingenting, og vor sidste Nsdstilling 
snart er opbrugt, saa maa idag...

Jenny. O, idag ville vi blive lykke
lige ...

Anna. Lykkelige! ... Ja, da jeg veed 
en Udve! til at forbedre vore Omstændig
heder, som ikke kan slaae feil.

Jenny. Og det er?
Anna. Det cr, at faae Dig givt.
Jenny. Mig givt?
Anna. Ja, ganske vist! — Er der 

noget saa forskrækkeligt i det? Du er Atten 
Aar, saa det er paa Tiden at tanke paa 
det; oz desuden er det et fortrcrffeligt Parti.

^scnny. Jcg skal givtes..!...
Anna. Ja, med Daniel Hoppers Son.
Jenny. Med ham!?. O, min Gud! 

hvor jeg er ulykkelig.
Anna. Ulykkelig?... Ja, der er ogsaa 

cn stor Ulykke i at blive givt med Sonnen 
af en rüg Mand, og som — man veed ikke 
hvilket Dieblik —> kan blive Constabcl. Oh, 
jeg kjender saamccn mange unge Piger ligefra 
St. James ti! City, som vilde vare meget 
lykkelige ved ar blive ulykkelige paa den 
Maade.

Jenny. Men naar de nu allerede 
elstede en Anden?

Anna. Hvad ! . . Du siger .... At 
slutte deraf.... elsker Du da en Anden?

Jenny. Min Moder.......
Anna. Elster Du .... Jenny!. elsker 

Du en Anden?
Jenny. Ja, min Moder! — ja! og af 

mit ganske Hjerte.
Anna. Og hvem da? .. Hvem da?
Jenny. Hvem fluide det vel vare, 

min Moder, uden Richard?
Anna. Richard! Din Broder?
Jenny. Dct er han ikke. Fra den 

Dag, da De havde meddeelt ham de hemmelige 
Omstændigheder ved hans Fsdsel, fra samme 
Dag blev den hidtil ukjendte Fslelse, som 
jeg havde naret for ham, mig tydelig, og 
jeg sagde til mig selv: Hvad det er for en 
Lykke, at han ikke cr Din Brodér-

Anna. Vil man blot horc! — Nci, 
jeg kan ikke komme mig af min Forundring 
.... Mcn ... nu han?

Jenny. O, jcg er vis paa, for ham 
cr jeg ikke Andet, end en Soster.

Anna. Det er jo heller ikke Andet end

Barnestreger; og Du kan ikke elske Richard 
..............desuden kan Du vare ganske rolig 
for, han tanker saaman ikke paa Dig.

Iennv. Ja, De har vist Net, han 
elsker mig ikke. — O, hvor jeg vilde fole 
mig lykkelig, hvis de Pligter, jeg skylder 
Dem, kunde forenes med min Kjarlighed 
kil ham — Jeg vil derfor ikke rcentud sige 
Nei til Deres Forflag; men De vil give 
mig Tid, ikke sandt? De vil vente, kil jeg 
faaer Vished, om han elsker mig eller ikke; 
men fluide jeg fluffes i det Haab, at han 
ikke altid vil ansee mig blot for en .Soster, 
da vil jeg adlyde Dem og agte Daniels 
Hoppers Ssn!.... jeg vil maaflee blive 
ulykkelig, men jeg vil gjsre mig Umage for 
at lade mig saa lidt som muligt marke med 
det, da det er for Dem at jeg er det.

Anna. Stakkels Barn! Du vil med 
Tiden indsee, at jcg havde Ret, og at det 
var til Dit Bedste.

Daniels (udenfor). Mistress Howkins er 
hjemme? — Det er godt; jeg vil gjsre 
hende min Opvartning.

Anna (gaaer °p mod Baggrunden). Det er 
Master Daniels... Lad mig nu see, at Du 
er fornsiet.

Jenny. Hans Ssn er maaflee med. O, 
lad mig gaae, kjare Moder! i dette Dieblik 
vil jeg ikke kunne....

Anna. Nei, han cr ene; men naar Du 
snster dct, saa gaa Du kun.

Jenny. O, Tak, min Moder! (hun gaaer 
ud tilboire.)

Anna. Hvad det nu cr for en Idee af 
hende at elske Richard.

Tredie Scene.
Anna. Daniels.

Daniels. Mistress Anna! Jeg er med 
Deres Tilladelse Deres arbodige Tjener.

Anna. Var saa god at komme narmere, 
Master Daniels! Del er migen sand Glade 
at sce Dem.

Daniels. Alt for god, Mistress! alt fcr 
god; De gjsr mig ganske undseelig.... 
Tillod mig at jeg maa byde Dem denne 
lille Foraring. . . (han traller en Hummer op af 
Lommen). Det havde maaflee varet panere, 
naar jeg havde bragt Dem en Blomster
bouquet, men jeg tankte, at denne her dog 
nok vilde vare Dem mere kjarkommcn; det 
er saadant Noget Aparte, som Landet ikke 
kan frembringe.

Anna. Ak! min salig Mand, han holdt saa 
meget af.... (huu lagger Hummeren paa Bordet.)

Daniels. Af Landet!
Anna. Nei, af....
Daniels. Naa, af Hummer; ja, det kan 

jeg huste.... cn Dag spiste vi sammen, det 
var som ganske unge Mennesker....

Anna. Og det kan De huste endnu?
Daniels. O, som det var igaar. -. jo —
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den Profession! Rei — han har henzivet 
sig til Skrioerie, og lige til denne Stund er 
da kun hans Egenkjocrlighed bleven tilfreds
stillet Han har skrevet Digte, som ere 
meget laste, Ballader, som ere i hver Mands 
Mund, og et Drama, som ffal opfores 
iaften.

Daniels. Ah! et Drama ... saadant ct 
Comediestykke ... dct har jeg ogsaa villet 
gjsre, dengang,jcg var ung — i Ungdommmen 
cr man jo gal — mit var forresten flet ikkc saa 
galt; — mcn jeg lod dct Lappcrie fare, oz 
sagte i Stedet for det at skrabe Penge 
sammen.

Anna. Han haaber det Samme ved sin 
Frcmgangsmaade.

Daniels. O, den stakkels Fyr! da tager 
han rigtignok macrkelig feil. Jeg spsrgcr 
Dem blot, hvad har det at betyde med disse 
Samlinger af Digte og Riimkroniker, som 
alle Boglader ere fulde af? De tjene kun 
til at ncrre Dovenskaben hos vore unge 
Menneffer, som ellers maaffee vilde blive 
fortræffelige Bryggere eller Spekhokere. — 
Samle sig Formue ved at skrive Vers: har 
man nogensinde hort Noget saa ravgalt! — 
Har De da ikke kunnet snakke ham fra det?

Anna. Han svarer mig altid, at dct er 
hans Bestemmelse, at han er kaldet til at 
erhverve sig et Ravn. Hvad vil De, at 
jeg ffal gjore. Master Daniels! — Det 
Uheld, der hviler over hans Fodsel, har altid 
gjort os svage og overbacrende imod ham. 
Herre Gud! det var jo saa naturligt. Naar 
jcg tankte paa, ak han udentvivl var fsdt 
til at boe i prcrgtigc Bcerelser, at vocre klccdt 
i Floiel og Silke oz opvartct af en Skare 
Tjenere; og at han istedet derfor har fundet 
Ly i et usselt Skrcrddervcrrkstcd, vcrret klccdt 
i simple, grove Klccder og har maattet vare 
sin egen Tjener; — saa syntes det mig dcn 
eneste Erstatning, vi kunde give ham sor 
den tabte Lykke, var, at saae ha,m til at 
glemme den.

Daniels. Saa han vecd ta Beffecd med 
sin Fodsel?

Anna. Ih, ja vist!., da min salig 
Mand laae paa sit Mcrste, fortalte han 
ham det.

Daniels. Og hrad sagde han dertil?
Anna. Slet Intet. Det maa man sige 

til hans Bersmmelse, det var som om han 
holdt endnu mere af os ester den Tid.

Daniels. Hjertet cr altsaa godt.... det 
er en Grund, som man kan bygge paa;... 
det fornoicr mig. Naar nu Deres Datter- 
er bleven givt med min ^on, og jeg er 
bleven'b> klccdt med en Constabels Bcrrdighed, 
saa ffal jeg nok skaffe ham cn lille Post, 
hvor han ffal faae sin Skrivelyst styre:: 
han kan for Exempel forfatte Indlæggene i 
Jagerne.

Anna. Ja, dersom det kunde helbrede

jeg har en ypperlig Hukommelse... Seer 
De... det var i Anno ... ja Aarstallct har 
jeg glemt.... vi vare Tre — nei Fire — 
lad mig see — nei egentlig vare vi Sex: 
dct var —- naa det er nu ligemeget; — det 
er ellers snurrigt nok, Navnene har jeg 
glemt; mcn det Dvrige staaer saa klart for 
mig — thi jez har en ypperlig Hukommelse. 
Di havde spiist lovlig mange af disse rode 
Carnailler, saa vi folte os lidt besvcrredc af 
dem — nei, vi vare ikke egentlig syge — 
man fik os til at drikke noget Thee, det 
husker jeg ganske grangiv. . . nei — det 
var Punsch — Punsch var det, ja nu buffer- 
jeg der — det var saadant et loierligt 
Medicament, og derpaa er det just at jcg 
med saadan en Atcuralesse kan jiilbagckalde 
i min Erindring de ubetydeligste Biomstcen- 
digheder ved den Historie, som jeg nu har 
fortalt Dem; ja, jeg har en ypperlig Hu
kommelse. — Mcn hvorfor seer jeg ikke 
Noget til Deres nydelige Datter? Thi De 
har da vel mcddcclt hende vorc Planer?

Anna. Nei, endnu ikke; men var De 
ganske rolig: hun kan jo ikke Andet, end 
sole sig hcedret ved at Deres Son anholder 
om hendes Haand.

Daniels. Nei, det er ham, som maa 
fole sig hadret, hvis hun vil have ham. 
Huh! Deres Jenny ex saa nydelig en Pige, 
at han rigtignok kan sige, han har skudt 
Papageien, naar han faaer hende. Hendes 
Ansigtstræk huske mig altid paa en af mine 
Ungdoms Inklinationer, som jcg locrte at 
kjende i Domer... nei, det var i Ports- 
mout — eller i Liverpool troer j?g.

Anna. Jeg maa lidt efter lidt gjore 
hende fortrolig dermed; ... De kan jo nok 
begribe, at Tanken om at forlade mig...

Daniels. O, det er smukt, del cr meget 
smukt: det kan jeg godt tide, at et Barn 
holder af sine Forocldre... jeg, dct buffer 
jcg meget godt, holdt ligemeget af min Fader 
oz min Moder — nei, nu husker jeg det, 
jeg holdt dog mere af min Fader, thi han 
forkjcrlede mig saa smaat.

Anna. Og det er saa naturligt, at jeg 
har hendes Lnkke for Die,... det er mit 
eneste Barn, thi De veed nok, at Richard ...

Daniels. Ja, ja! det husker jeg meget 
godt: De tog ham til Dem, da han ikke 
var meer end 12 Aar gammel.

Anna. Ih, men nei! han var jo ganske 
spcrd.

Daniels. Oh, ja nu husker jeg det... 
det er et smukt Trak af Dem, at De har 
opdraget det Barn; thi det maa dog have 
faldet dem besvccrligt i Deres smaa Om- 
stcrndigheder, og det uden mindste Haab om 
Godtgjorelse. — Hvad tager han sig for? 
Er han ikke Skrcedder, ligesom salig Howkins.

Anna. Nei vist ikkc.
Daniels. Oh, jcg husker det jo godt.
Anna. Ja, Gud give, han havde valgt
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ham, vilde vi rigtignok vcere Dem-meget 
taknemmelige.

Daniels. Jo, det kan de stole paa.... 
Kjccvlerier fra Politiretten, det er noget 
Gediegent. >— De Digternykker ffal vi nok 
faae pillet ud af ham; veer De kun rolig.

Fjerde Scene.
De Forrige. Jenny (fulgt af en Tjener).

Jenny (Idet hun kommer ind). Der er min 
Moder.

Tjeneren. Boer Herr Richard her?
Anna. Herr Richard!...
Tjeneren. Ja, Forfatteren til det Stykke, 

som iaften ffal vpfores paa Drury-Lane.
Anna. Jo, han boer her.
Tjeneren. Er han hjemme?
Anna. Nei, han er ikke.
Tjeneren. Vil De have den Godhed at 

give ham dettte Brev, saasnart han kommer 
hjem.

Anna. Jo, del ffal flce.
Tjeneren. Lad det endelig vcrre vist; 

thi det er megel vigtigt.
Anna. Maa jeg sporge, fra hvem det er?
Tjeneren. Del vil Brevet nck sige ham.

(Han gaaer.)

Femte 'Scene.
Jenny. Anna. Daniels.

Anna isom beholder Brevet i Haanden, med en 
forundret Mine). Men hvad ffal det betyde?

Jenny. Det bringer maaskee Lykken.
Daniels. Kanffee det indeholder Bank

noter.
Anna- Men hvad ffulde de vcrre for?
Daniels. Ih! for hans Drama... 

undertiden opkaste visse store Herrer sig til 
Protecteurer — og ved saadan en Lejlighed 
gribe de dybt i Lommen; <— jeg flal sige 
Dem, dct Slags Folk har Digtere i deres 
Brod, ligesom de have Hunde og Heste.

Jenny. Men det vil Richard ikke finde 
sigJ; dertil cr han altfor stolt.

Daniels. Ho, ho, ho! Fattigdom og 
Hoffeerdighed passe ikke sammen.

Jenny. Saa vil Dc vel heller ikke kalde 
Det Wdelmodighed, at sige til Nogen: Du 
er fartig, derfor maa Du tage imod Almisse.

Anna. Men Jenny!...
Daniels. Lad hende kun snakke... Den 

nydelige lille Stivnakke... De har ikke 
forstaaet mig, min Bedste!... det kunde jo 
aldrig vcrre min Hensigt at fornccrme 
Broderen til den Pige, som flal givtes med 
min Son.

Jenny (sagte til Amm). Saa det er da 
afgjort?

Anna. Li blot stille! (holt) Dette Brev 
foruroliger mig.

Daniels. Det er ikke ret af Dem, min 
gode Mistress Howkins. Der er da ikke 
Noget saa sorffrcrkkeligt i det. Naar Alt

kommer til Alt, saa er det kanffee En, som 
beder ham om cn Billet til iaften.

Jenny. Desuden kan dct da ikke vare 
saa lcrnge, inden Richard kommer hjem, saa 
vil han nok sige os dct.

Daniels. Altsaa, lad dct nu vcrre nok 
om det Brev; og siden Miss Jenny just er 
tilstede, saa lad os bringe Sagerne paa det 
Rene,,lad os tale om Brylluppet...-.

Anna. Som vi snart maa see at faae 
i Stand. (Hun lccgger Brevet paa Bordet.)

Jenny (assives). Saaledes at opoffre mig 
nu — da maaffec denne Aften....

Willis (udenfor). Naa da! jeg kan ikke 
orientere mig; er der Ingen, der vil rise 
mig Bei?!

^enn^ (griber denne Lejlighed for at afbryde 
Samtalen. Det forekommer mig, Moder, at 
dct er Herr Willis.

Anna. Richards Ven.
Willis (som for). Alling er jo omcalfatret 

siden jeg var her sidst.
Anna (til J-nny). Jo, det er ham!
Daniels (afsides). Han kommer forbandet 

ubelejligt!

Sjette Scene.
De Fsrrigc. Willis.

Willis. Ih, see der! Mama Howkins! 
Med Tilladelse... (han omfavner hende). Ogsaa 
Dem, yndige Miss!

Jenny. Hvor det er lccngesidcn at vi har 
see? Dem.

Willis. Ja, det har De Ret i; men 
hvor vil De hen! De kan troe, vi har saa 
rasende travlt i Oxford! — Hvem cr den 
tykke Papa?

Anna. En Ben af Huset, Master Daniels 
Hopper.

Willis. Oh! — rigtigt! det er den gode 
Mand, der har saadan en ypperlig Hukom
melse ... (de hilse hinanden). Men siden vi 
tale om Venner, hvor cr min henne, min 
kjcrre Richard?

Jenny. I Drury-Lane.
Willis. Ja det er sandt... dct har jeg 

hort... det er jo idag at Slaget ffal staae... 
det er heldigt, at jeg er kommen tidsnok! 
Jeg maa derhen, om dc saa flider Kladerne af 
miq i Stumper og Stykker ved Indgangen,

Anna. Hvor kommer De nu fra?
Willis. Naturligviis fra Universitetet i 

Oxford, hvor jeg ncrstcn har sat en Revolu
tion paa Benene.

Daniels. Af hvad Grund?
Willis. Oh — ikke af nogen Grund — 

bare for Moerflab. I den sidste Tid havde 
der indsneget sig saadan cn Kjedsomhed eg 
Monotonie; — jeg sagde til mig selv: man 
maa soettc lidt Liv i det igjen! — Som 
sagt, saa gjort! — En Dag betraadte jeg 
Cathedrct, og i et begejstret Foredrag, der 

i ikke manglede den tilsigtede Birkning, for-
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drede jeg Gjenoprettelsen af et gammelt 
Privilegium, der rigtignok aldrig havde vceret 
til nogen Nytte, — men under disse Om
stændigheder tjente det dog til, at soerte hele 
Auditoriet i Fur og Flamme. Nu vilde man 
give mig Reisepas, det kan De jo nok tanke, 
men jeg beklagede mig over Uretfærdighed, 
streg hoit paa Vilkaarlighed hos mine Fore
satte — nu — stemte alle mine Kammerater 
i med — der blev en Skrigen, kan De be
gribe — de Fleste af dem vidste ikke egentlig 
hvorfor de streg, men det var mig nok, at 
de streg — og de streg fortreffeligt. 
Saaledes fik vi vor Krig sat igjennem og 
vandr en glimrende Seier: vi bleve jagede 
paa Porten Allesammen.

Daniels. Det er gode Fremgangsstrkdt, 
De har gjort.

Willis. Ja, det mener jeg med: vi have 
viist, at man ikke kan behandle os ester eget 
Godtbefindende.

Daniels. O, den Ungdom, den Ungdom! 
— saa ungdommelig har jeg aldrig varet; 
det kan jeg godt huste, jeg har altid varet 
mere sat.

Willis (afsides). Og kjedelig! — lhoit) 
Naa, saa det har De!.. Men jeg synes 
ikke, at Nogen af Dem seer rigtig fornsiel 
ud?.. Hvad er det? — Det vil jo iaftcn 
faae et glimrende Udfald for Richard, og 
saa satter De saadanne bedrovede Ansigter op!

Jenny. Et glimrende Udfald! ja, ikke 
sandt? Troer De ikke ogsaa det, Herr Willis?

Willis. Om jeg troer det? Ja, endnu 
meer, jeg er vis derpaa. Kan det vare 
Andet? Har Richard ikke Genie? Vil ikke 
jeg og mine Kammerater vare derhenne, for 
at hamre dygtig lss paa de leiede Pibere?

Daniels. Altid Spektakler! ligesom ved 
Universitetet.

Willis. O, jcg svarer for en afgjort 
Triumpf, det gjsr jeg.

Anna. Gud g,ve, De sagde sandt!
Willis. Ha! For Pokker! stol De paa 

det, Mistress! Deres Son bliver en riig 
Mand, ligcsaa riig som vor Konge, George 
den Iste og saa givtcr han sig med den lille 
Jenny, som han holder saa meget af, del er 
jeg vis paa, stjondt han rigtignok cr altfor 
hemmelighedsfuld til at han skulde have for
talt mig det.

Daniels. Hvad er det han siger? — Hoe?
Willis. Jeg siger, at jeg har forbeholdt 

mig en Plads for at gjore Honneurs ved 
min Ven Richards Bryllup. Indseer De 
ikke, at det er en as Mistress Annas kjcereste 
Forhaabninger?

Daniels. Nei, paa ingen Maade, min 
Herre! og det bedste Beviis herfor er, at 
vi nylig have aftalt Forlovelsen imellem 
Miss Jenny oz min Son.

Willis. Deres Son? — O, Snak! det 
er ikke muligt.

Anna. Herr Willis....

Willis. Skulde Miss Jenny, der er saa 
nydelig, saa fim — givtes med saadan en 
stor...

Daniels. En stor — Hvad for Noget?. 
Willis. En stor Klodrian, God dam! 
Daniels. Naa — den der kan sige, at 

han er....
Willis. Saa jeg kjender ham maaskee 

ikke? — Vi have jo vcrret sammen i Insti
tute? i Cambridge. Han var altid den 
Nederste i Klassen, og i vore Smaabatailler 
var han altid den Forste, der fik Prygl; 
o, det var en stor Cujon: jeg seer ham 
endnu med dette Lammeanstgt, — bah! — 
(til Jenny.) Og saadan en Mand vil man 
give Dem? — Nei, det er ikke muligt! 
Deres Moder har altfor megen Forstand til 
at hun ct eneste Dieblik kan tanke derpaa.

Anna. Om Forladelse, min Herre! men 
den Sag er afgjort. Master Daniels, De 
har mit Ord.

Willis. Men han har ikke mit, og jeg 
svarger Dem. til, at der aldrig skal blive 
Noget af det Bryllup.

Daniels. Det var stärkt! — Jeg synes, 
den gode Fyr er lovlig impertinent; jeg ffal 
have ham i Erindring.

Willis. Dersom De bare kan det.
Daniels. Om jeg kan det?
Willis. Det er sandt, De har saadan en 

ypperlig Hukommelse.
Jenny. Herr Willis! jeg beder Lem; 

De" gjor ham kun mere opbragt.
Anna. Gaa ind i Dit Varelse: vi ville 

romme Pladsen sor Herren der.
Willis. De burde dog virkelig tage ester 

hvad jeg siger, Mistress! Thi De har paa 
Wre Uret.

Anna. Det er nok muligt; men naar 
jeg vil have mig en Raadgiver, saa bliver 
han ikke af Deres Alder.

Willis. Men naar jeg nu giver gode 
Raad af min Alder?

Daniels. Kom, lad os gaae. Den 
Galning veed ikke hvad han udsoetter sig for, 
og naar jeg engang bliver Constabel, saa 
vil ieg ikke snjke for ham, at jeg faaer 
ham under Behandling; faa ffal jeg lade ham 
undgjoelde for alle hans Forncermelser imod 
mig; ja, jeg glemmer dcm ikke. (Han peger 
paa Panden.) Der ere de... og for aldrig 
at glemmes.... jeg har cn ypperlig Hu
kommelse.

Willis. Ja dct er det jcg stoler paa, 
og derfor er jeg fuldkommen rolig.

Daniels. Jeg kommer snart igjen, min 
sode Jenny; Jeg kysser Deres Haand i min 
Sons Sted; jeg ffal snart bringe ham 
herhen. (Han gaaer nd af Baggrunden, og Anna 
tilhoire, efter med el Bink at hare betydet Jenny 
at folge sig.)

Jenny floder hen til Willis og siger meget hur
tigt). Herr Willis, see at faae sat paa Richard, 
oz fortal ham alt dette. (Hun folger Anna.)
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Syvende Scene.
Willis (alene).

Ha, Ha! saa det Hanger saaledcs sammen! 
— „See, at faae fat paa Richard, og fortal 
ham alt dette!"... Hurra!... saa havde 
jeg dog gjatlet rigtigt! — De unge Mennesker 
holde af hinanden, —> De tilbede hinanden 
.... og nu kommer dette Fornuftgivtcrmaal 
og kaster sig iveien for deres Kjarlighed; — 
— det er just Band paa min Molle! — 
Det kunde jo have varet ganske nydeligt, 
naar Talen var falden som saa: „Mama! 
jeg elfter Jenny! — Mama! jeg elfter 
Richard!" og saa gamle Mutter hoslideligen 
havde lagt sine velsignende Hander paa deres 
Hoveder. Nei, sy for Fanden! det er saa 
gammeldags, og altfor prosaist. — Nei, 
saadan som det nu er, falder dct mere i 
min Smag. — Mcn, naar det kommer til 
Stykket, elfter saa Richard den Smaa? — 
— O, — ja vist gjor han saa! — Det 
forstaaer sig — jeg veed det jo ikke med 
Bished; men det er vel saadan en ulmende 
— en slumrende Kjarligh.d endnu — men 
den behover ikke Andet end en Anledning — 
blot en lille Gnist for den fanger og bliver 
til en flammende Bulcan. (I en afgørende 
Tone.) Ih, jo Gud elfter han hende; — og 
nu falder jeg med Doren ind i Huset med 
den Efterretning: »Man vil bero've Dig 
Din Brud!" — Han, som har Hovedet fuldt 
af sit Drama, der ftal gaae iaften, veed 
ikke mere hvor han stal hen, Alt lsber rundt 
for ham... Hans Drama — hans Brud 
... hans Brud og hans Drama, der bliver 
ct Birvar, et reent Chaos i hans Hjarne; 
— og jeg — ja saa er jcg just i mit 
Element. — Jcg troer, jeg horer ham 
komme; ja, der er han!

Ottende Scene.
Richard Savage. Willis.

Richard. Ha, fordsmt, fordomt! det er 
til ar miste Forstanden over! — det er til 
ar tage Livet af sig selv! — Jeg er da 
fordomt til, at aldrig Noget stal lykkes mig! —

Willis. Hvad gaaer der af ham?!
Richard. Ha, Digtekunst, Digtekunst! 

Du Helvedes Ravnemoder, der ligesom den 
gamle Saturn opfluger Dine kjcereste Born, 
Du flal aldrig mere forfare mig med Din 
fledste Tale, —> med disse Vers, disse Ar
bejder, som ikke engang kunne forskaffe os 
Wre, og som fore os ad knudrede og nisten 
ufrcmkommelige Vcic — til Dsden;...Ha, 
Digtekunst! — jeg forbander Dig s Du, som 
ikke har tilstaact mig det Mindste af det. 
Du har odflet paa Andre — en Duft af 
Virak.

Willis. Er han blcven gal?
Richard. Jeg forbander Dig, fordi Du 

forst vtscr mig det Rum jeg stal gjennem-

flyve, og siden ncegtcr mig Vingerne, saa 
at j:q lug en anden Jcarus maa styrte ned.

Willis. Hvilket uventet Uheld!
Richard. Og dog troede jeg mig stor; 

... jeg sagde kil mig selv: kun nogle faa 
Timer, og Du er smykket med ZEre, og sra 
iaften af ftal England eie en Digter mere. 
— Nu vel! — min gyldne Drsm er for
svunden ! — og hvis jeg vil erhverve mig et 
Navn, da maa jcg lade det male paa et 
Skildt og flaae op herude over Porten, og 
det vil da vcere en Skradder mere, hvormed 
jeg har beriget England. (Med Bitterhed.; 
Ja — ja — fra iafren af vil jeg have et 
Navn!... Vel sandt, mit Stykke vil falde 
igjennem, men det vil blive ct glimrende 
Fald, ledsaget as skingrende Piber... jeg 
vil blive navnkundig ... vil ret komme iorde... 
Hvad kan jeg da forlange mere? —Jeg maa 
jo vcrre kornoiet... jeg har naaet mit Maal.

Willis (tiLder hen til ham). Nei, ved mit 
Liv! Du lyver; — Du vil ikke blive ud
peben.

Richard (nnber sig). Hvad? — Det er 
Dig! — Willis — Du her! — min Ven 
— min Broder!

Willis. Ja vist er det mig — Willis — 
som gjerne vil tage sig den Frihed at spsrge, 
hvad denne Modloshcd og disse Besværgelser 
og Forbandelser ftal betyde, naar han kommer 
glad og fornsiet for at overvår re sin Broder 
Digterens Triuplph?

Richard. En herlig Triumph paa min 
ZEre! som jeg vil komme til at dele med 
alle disse Dsgnforfartere lige fra Shakespeares 
Tid kil vore Dage.

Willis. Du lader Dig forknytte, Richard! 
Du lagger Planer lige i det afgjorende 
Dieblik af Slaget.

Richard. Her kan ikke vare Tale om 
noget Slag, Willis: her er kun Nederlag. 
— Ja — saa lange jeg endnu havde Haab, 
brod jeg mig ikke om at udsatte mig for 
Kampens Verlen; men nu — o, nu — nu 
vilde jeg, hvis jeg kunde, tage dette Mis
foster af ct Vark tilbage, der som en Orm 
vil gnave paa min Fremtids Rod, og som 
cn Bom af skuffede Forhaabninger vil falde 

! for den Vei, jeg havde betraadt, og som nu 
evigt er sparret for mig.

Willis. Evigt? Hvad er dct for Snak! 
— Naar man horer Dig tale saaledcs, ffulde 
nian troe, at Du vilde disputere for Doctor- 
gradcn i Galflab, og jeg kan gjerne llor- 
veien udsardige Dit Diplom, ifald Du vil 
have det. — Var dog fornuftig! — Lad 
os nu endogsaa antage, al Dit Stykke falder 
igjennem; ffulde dct cne Uheld sormaae at 
standse Dig paa Din Digtcrbane? Hvilken 
Kamper har ikke een Gang maattet bsie 
Kna? — Men jcg kjender Dig, Richard! og 
Du bliver altid Dig selv liig: enten mis- 
tvivler Du ganske om Dig selv, eller ogsaa
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ee Du overmodig til Werlighed; Du kan 
ikke tolde Dig paa Middelveien.

Richard. Men denne Gang har jeg 
dog Ret.

Willis. Naa, saa Du husker ikke langer, 
da vi vare i Cambridge?

Richard. O, i Cambridge var det cn 
ganske anden Sag! — Der havde mine 
Digte intet andet Organ, end mig selv, 
cg ...

Willis. Bravo! — det vil alisaa med 
andre Ord sige, at Dine Forbandelser gik 
ud paa Skuespillerne, som iaften skal sige 
Dine Vers. — O, de stakkels Mennesker!... 
— Ha, ha, ha! —> Det var ellers nogle 
nydelige Phraser, Du bruzre.

Richard. Denne Spog er meget flet 
anbragt. O, Du kan ikke fatte, hvad jeg 
har lidt den hele Dag.

Willis. O, jo! jeg kan fuldkommen fatte 
det, og gjcrtter meget godt, hvorledes det 
Hele Hanger sammen ... Skuespillerne, som 
vilde spare paa Stemmerne til iaften, de 
bar nu paa Proven i Formiddags blot 
memoreret ganske roligt deres Roller, og 
det har skaaret lige i Din Forfatkersjcrl. 
En of dem, som skulde voere yderlig opbragt 
og udbryde: „Ha! Fordomt! jeg foler alle 
Helvedes Pinsler fortcere mit Hjerte... 
min Brede vil blive frygtelig!« — han har 
maaskee sagt det saadan ligefrem i> en fljs- 
teslss Tone.) „Ha! fordomt! jeg foler alle 
Helvedes Pinsler fortoere mit Hjerte... 
min Vrede vil blive frygtelig!" — Og det 
har Du ikke kunnet udholde. Ha, ha, ha! 
. .. stakkels Richard !... Du er rigtignok 
en Debutant i Ordets meest udstrakte Be
tydning. Vent nu bare kil om Lidt; qaa 
saa hen og hor, og da vil Du fsrst kunne 
lndsmme, hvad der er godt, og hvad der 
cr flet.

Richard. Nei, nei! Du er paa reenk 
galt Spor. Skuespillerne have ikke gjort 
mig opbragt paa dem, men paa mig selv. 
Just denne beregnede Rolighed og Kulde 
hos dem har gjort Tusinde svage Steder i 
mit Stykke mere indlysende for mit Blik, 
og gjennem disse Svagheder vil just Dhrr. 
Critici troenge ind i Hjertet af mit Vcerk 
og give det sit Banesaar. Jeg folte mig selv 
saa lille imod det Store i mit LEmne ... 
mine Vers syntes mig platte — og Helten 
i Stykket forekom mig kun at vcere en 
ganske almindelig Romanhelt, — i det 
mindste var han ligesaa flau... See alt 
det er flet, det er usselt, siger jeg Dig; 
det falder igjennem, og det bsr falde igjen- 
ncm; — jeg har intet Genie.

Willis. Hvad er det da for et 2Emne, 
som Du har valgt?

Richard. Det cr en naturlig Son af en 
adelig Dame, der som spcrdt Barn uden Ly, 
uden Navn, overladt til sin egen Skjcrbne, 
er henflcengt paa en af Londons Gader, og 

som, da han er bleven voren og har faaet 
sin Ulykke at vide, vandrer fra Slot til 
Slot og spsrger hvert adeligt Vaabenmcrrke 
blot om det forste Bogstav af sin Moders 
Navn, for at dette kunde lede ham paa Spor 
til at finde hende, at han da kunde stille sig 
lige over for hende og sige: Jeg er deres 
Son; jeg er i den dybeste Elendighed; hav 
Medlidenhed mcd mig!

Willis. Ah!
Richard. Denne Rolle havde i hoi Grad 

tiltalt mig, og jeg troede at have lagt lige
saa megen Interesse i den, som jeg selv 
havde for den .... men den er kold... der 
er ikke meget Rorende i den ... Er det min 
Skyld — eller Skuespillerens? — Jeg vecd 
det ikke. Men dette Menneske, seer Du, 
Willis! dette Menneske, saaledes som han er 
skildrek, bar flet ikke Udseende af at soge sin 
Moder; sin Moder, fom han aldrig har stet... 
O, min Gud! hvorledes er det dog gaaet hjl, at 
jeg har kunnet male det saa dunkelt, der 
staaer med saa levende Farver i mit eget 
Hjerte!?

Willis. Hvad? ... det er Dig selv?.. .
Richard. Som jeg har skildret i dette 

mit Stykke, hvorpaa jeg har odflet min 
helt Omhu, og beholdt hos mig selv lige til 
idag. Det er Tappet for mit Livs Hemme
lighed, som jeg har oprullet for min Fode- 
byes Dine, for at mueligen min Moder, 
rort ved mine Lidelser, skulde komme til 
mig og size: Min Richard! min Son!

Willis. Det er et adelt Maa!.
Richard. Som jeg ikke vil naae, jcg er 

strandet paa et Skjar; nu er jeg vis derpaa. 
Desvarre at jeg veed det: jeg har ikke en
gang kunnet satte mine Tanker paa Papiret.

Willis. Og jeg — jeg er nu tvertimod 
ganske sikker paa et heldigt Udfald; — jeg 
har aldrig taget Feil hvad Dig anqaaer; 
og jeg kar hort Nok for at spaae Dig en. 
afgjort Triumph.

Richard. Ja, Gud give, Du maatte sige 
sandt; men jeg tor ikke smigre mig med no
get Haab. —

Willis. Veed Du da ikke, hvilken Op
sigt Dit Stykke allerede har gjort? Ethvert 
Menneske taler om det, og bestandig med 
Bersmmelse.

Richard. Det vil flaae det ihjel forud, 
Willis!

Willis. Nei, Richard! det vil indvie det 
lil Udodelighed.

Richard. O, nei, nei! jeg er falden, og 
der er Intet som kan reise mig igjen.

Willis. Hvis ikke Dit Held iaften, og 
det paakager jeg mig at arrangere. Seer 
Du, Bi skal vcere derhenne Allesammen; en 
Halvcirkel af To Hundrede rigtige Fyre fra 
Universitetet, med et ordentligt Forraad af 
Latter, Taarer og Enthustasme, saa vi ikke 
alene hare Rok til os selv, men ogsaa kunne 
forsyne Andre med en god Portion af dr
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Artikler. Du kan troe, det hjclper godt paa 
Forfatteren, naar der er mange Venner og 
Bekjendte tilstede ved den fsrste Forestilling; 
oz dersom Du ikke bliver crkjendt for den 
forste Digter i England, saa vil jeg onske, 
at Hcenderne maa blive lamme paa mig.

Richard. Ja, det er godt, Willis ...
Willis. Ja, det kan jeg sagtens sige, 

fordi jeg veed, fordi jeg er fuldkommen vis 
paa, at Dit Stykke er godt, og jeg kan der
for uden Nisico iforveien instruere mine 
Bundsforvandte og sige til Dem: „Seer I, 
Barnlille! Talen er her om et Mesterværk! 
I maae tage Jer af det, som dct var Eders 
eget, at det kan opnaae den Haeder og Vær
dighed, som det tilfulde fortjener.« See, 
saadan vi! jeg omtrent tale til dem. Skulde 
vi nu komme til at sidde ved Siden af nogle 
tykhoved? Englccndcre, hvis Handelshjerne er 
saa tilstoppet med Tal og Beregninger, ar 
det ikke er mueligt for den allermindste poe- 
riffe Tanke at faae Adgang, saa ffal vi med. 
dele dem Meningen om Strikket vcd at brslc 
dem vore Bravoraab i Drene; dct cr et 
Sprog, som Alle forstaac, og vi ffal ikke 
spare paa vore Lunger, det indestaacr jeg 
Dig for. — Nu, farvel, Richard! til om 
Lidt, i Drury-Lane!

Richard. Ja, i Drury-Lane! det bliver 
for mig den tarpciffe Klippe!

Willis. Nei, det bliver Capitolium! — 
Til vi sees i Drury-Lane!

lHan lober ud.)

Niende Scene.
Richard (alene).

Skulde han have Ret? — Eller er det 
hans Venffab for mig, der gjsr ham blind? 
-------Mon jeg virkelig ffulde have Genie? — 
Genie! Skulde jeg vcrre i Besiddelse af denne 
.Himmelens Gave, denne hellige Gnist, — 
denne stabende Aandc?—> Forbandet voere den 
Lime, da den Tanke faldt mig ind, at blive For
fatter, fra det Dieblik, da man sagde til mig: 
Skrcrddercn Howkins er ikke Din Fader; Du 
blev fundet paa Sk. Pauls-Pladsen som spcrdt 
Barn i et, broderet Svob; Du stammer 
uden Tvivl fra en meget fornem Familie. — 
Da jeg altsaa ikke kunde blive Grev Richard, 
vilde jeg vcere Digteren Richard. — Hm — 
Det er lykkedes mig godt.... Jeg er i dette 
Nu et tankclost, villielost W-rscn, som ikke 
har Mod til at gaae rast fremad, — og af 
falst Undseelse ikke Kraft til itide at vende 
om. — Hvad har det da gavnet mig, at 
faae min Herkomst at vide? — For at ind
pode Hovmod i mit Hjerte — Hovmod, 
denne Mcnncffcflccgtens forkcrrcnde Krcrft? — 
Jeg vilde hellcr onffe, at jeg sad paa et 
Skrccdderbord, med Benene overkors og Sye- 
naalen i Haandcn .... — O! — nei! — 
jeg bliver Gudsbespolter! — Nei, nei! det 
er bestattet: ffulde jcg endogsaa falde igjcn-

nem taften, vil jeg dog ikke forlade den en
gang betraadle Bane. — Kieblikket nccrmer 
sig — kun nogle Minuter, og jeg staaer 
for mine Dommere. — Hvad ffal jcg dog 
bestille, for at fordrive Tiden?—Spadsere? 
— Vise mig i Huset, fsr Siykket begynder? 
—> O, jeg.veed ikke selv. — Blot et Minut 
er en Evighed for mig; — jeg kan ikke lage 
mig Noget for. Alle mine Tanker ere saa 
koncentrerede i een, at jeg ikke kan tage en 
fornuftig Beslutning; — Her er heller In
genting, der kan adsprede mig, — en eller 
anden Letture —(han finder paa Bordet det Brev, 
som den fremmede Tjener bragte.) Hvad er det? 
— et Brev med Udffrivt tl mig (han laser) 
»Dct vil vcrre i Hr. Richards egen Inter
esse, »fortovet at tilstaae Afsenderen af dette 
Brev en Samtale under sire Dine. Perso
nen folger et Qvarteer efter Brevet.« Det 
var kort og bestemt .... Dersom Forfatte
ren af dette Brev er ligesaa laconiff i sin 
Tale, som i sin Skrivemaade, saa vil Sam
talen imellem os ikke vare lange. — Men 
jeg synes der kommer Nogen. —

Tiende Scene.
Richard. Anna (forer Lc>rd Stanley ind). 

Anna. Behag at trcrde herind, Mylord! 
Richard. Mylord!
Anna. Richard! Mvlord snffer at tale 

med Dig. (sagte.) Dersom det er for Dik 
Stykkes Skyld, saa vccr ikke frastodende; 
han vil maaffee vcrre Dig en Beskytter.

Richard (blidt). Jeg veed nok selv, hvad 
jeg ffal gjore, kjcrre Moder!

Anna. Mvlord! - det er Richard, som 
De spurgte efter, dct cr Forfatteren til det 
Stykke, som ....

Stanley. Vi ville nok vcrre alene, ifald 
De tillader det.

Anna. Jo, Gud bcvar's, Mylord...
Richard. Gaa nu. Moder! — Herren 

der vil ikke opholde mig lange.
(Anna gaaer.)

Stanley; Den Kone snakker meget.
Richard. Paa denne Uttring troer jeg 

i Mylord at gjenkjende Forfatteren til denne 
lakoniske Billet.

Stanley (efter al have kastet et Blik paa den). 
Hamselo, Hr. Richard! ... Bil De give 
mig en Stol. (Richard seer forundret paa ham.) 
— Jeg forlangte en Stol.

Richard (bringer ham den og tager en til sig 
selv). Jeg er beredt til at hore Dem, My
lord !

Stanley (koldt). Jeg er Lord Stanley.
Richard. Jcg har ikke den Wre at kjende 

Dem, Mylord!
Stanley. Dct cr ogsaa den fsrste Gang, 

jeg seer Dem; men det er ikke saa forun
derligt, vi leve i et hoist forffjelligt Selskab.

Richard. Det cr sandt, Mylord; jeg'ss- 
ger bestandig Omgang med Forfattere, Jour-
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nalister, Videnskabsmand, kort: med Folk af 
Aand.

Stanley. Paa den Maade kunne vi al
drig traffe sammen. — Men lad os komme 
til Aarsaqen til mit Besag hos Dem:- der 
gives iasten i Drury-Lane et Drama, som 
man siger er af Dem.

Richard. Og det er med Grund, at man 
siger det, Mylord.

Stanley. Det er det Thema, hvorover 
jeg vil tale mad Dem.

Richard. Jeg forstaacr Dem ikke, My
lord. Bilde De behage, tydeligt at angive, 
hvad Talen er om?

Stanley. Jeg behsver heller ikke at gjsre 
nogen Omvei, for at sige Dem, hvad der 
fsrer mig til Dem. — Det er kommet os 
for Dre — jeg taler om mine Colleger, Ri
gets Lorder — det er kommet os for Dre, 
siger jeg — at De i dette Deres Stykke er 
gaaet dygtig lss paa Adelen.

Richard. Hvem har sagt det?
Stanley. Vi ynkes over Deres Aand, som 

bar taget en saa forkeert Retning; den Lykke, 
De derved forskaffer Dem, vil ikke vare 
lcenge, da den er baseret paa saa uvcerdig en 
Grund ... det vil vcrre en meget uheldig 
Debut.

Richard. Men, jeg kan ikke forstaae Dem, 
Mylordsi der er ikke det mindste Fornaymende 
eller Upassende i mit Slykke.

Stanley. Bogt Dem, Hr. Richard! De 
spiller her et farligt Spil, som De ganske 
sikkert vi! tabe.

Richard (utaalmodlg). For at tabe Spil
let, maa jeg dog nsdvendig fsrst have intladt 
mig i det; og jeg veed ikke ....

Stanley. Oh... nu er det ingen Nytte 
til ak forstille sig; men mucligen, at det kan 
bidrage til at have enhver Betænkelighed, 
naar jeg siger Dem, at man har overdraget 
mig at tilbyde Dem en Sum af Fem Tusind 
Pund Sterling, imod at De tager Deres 
Stykke tilbage.

Richard. Om Forladelse, Mylord! jeg 
veed ikke om Feilen ligger hos mig, elUr 
hos Dem, men Deres Udtryk forekomme mig 
dunkle.

Stanley. De ere imidlertid meget tyde
lige. Bi have Magt nok i Overhuset til 
udtrykkelig at forbyde dette Stykkes Opfs- 
relse, men vi ville dog helst underhandle med 
Dem i Mindelighed, og . . .

Richard. Oz derfor kommer De til mig 
for at spörge: Hvad er Prisen? — Saa- 
meget vil vi give Dig for hver Side. — 
Ja nu forstaaer jeg Dem.
Stanley (reiser sig). Saa er altsaa den Sag 
afgjort: jeg-udbetaler Dem 5000 Pd. St., 
og derpaa fslges vi ad ben ti!... ril... 
Directeuren, — saaledes troer jeg man kal- 
her ham, —- for at udrede hans Omkost
ninger.

Richard (som paa samme Tid har reist sig). Et 

Oieblik... et Dieblik, Mylord! —Degager 
ligesaa hurtig frem i Forretninger, som De 
fatter Dem kort i Ord; De burde derfor 
virkelig ikke lade et Dieblik gaae tabt, thi 
De veed saa fortraffelig at anvende det. — 
Men alligevel, naar man bandler altfor rask, 
uden at give sig Tid til Eftertanke, saa kan 
man let komme ind i cn Labyrinth; og saa- 
lcdes er det just gaaet Dem idag.

Stanley. Hvad siger De?
Richard. Jeg siger, Mylord! at Deres 

5000 Pd. St. ere bedre i Deres Pung, end 
i min, og som Folge deraf kan de ikke tjene 
til at betale min Pen. Forresten maae De 
buske paa, at man ikke kan kjobe det, som 
ikke er tilsalgs.

Stanley. Alt dette var jeg forberedtpaa; 
jeg har for vcrret med ved den Slags Han
del : jeg har esterhaanden kjsbt hele fem 
Diätere oq et Dusin Skamffrivts-Forfattere.

Richard. Jeg haaber, Mylord, at De 
ikke soettcr mig i samme Klasse. Jeg har 
ikke havt til Hensigt med mit Stykke at rive 
ned paa Adelen i England, hvilken jeg som 
enhver god Englander maa have Agtelse for; 
jeg har ikke villet erhverve mig et Navn ved 
Scandale; men tcrnk ikke paa ved Penge at 
qvcrle Geniets Gnist, naar den faaer sin 
Raring fra et varmt fslende Hjerte.

Stanley (med Kulde). Jeg har Fuldmagt 
at gaae til 10,000 Pd. St.

Richard. Om De bod mig Kronens Ju
veler, jeg bliver uboiclig.

Stanley. Men kil Gjengjcrld for Deres 
haardnakkede Afflag, vil De erindre, at jeg 
kan tilbyde Dem Logie...

Richard. I Tomer —- Ikke sandt, 
Lord Stanley? — Hvor var Thomas 
Otmay da han skrev sit »befriede Venedig"? 
I Tomer, Lord Stanley! — Men et Fæng
sel var for snavert for bans store Vark; 
det brod seierrigt gjennem Murene, for at 
danne en straalende Glorie om hans fore
vigede Navn. I den Henseende vil jeg vcrre 
lykkeligere end han, tbi jeg haaber, at den 
Hader, mit Stykke vil erhverve mig, stal 
som en trostende Engel forssde mig min 
Eensombed i Fangflet.

Stanley. De opvarter mig med en poe
tisk Skildring, Hr. Richard! men det er ikke 
derfor jeg er kommen.

Richard. De er kommen, for at indgase 
en Handel med mig, som ikke kan sluttes. 
Havde jeg varet tilsinds at lade mig salge, 
ffulde jeg ikke have skruet Dem Prisen saa 
hsit. Men de maa tro mig, Mylord, De 
seer mere Scandale i mit Stykke end der 
virkelig er.

Stanley. Men, for Pokker! hvad har 
De da for Ideer om Dem selv, at De kan 
vise Dem saa haardnakket? Er det dog ikke 
en egen Grille af Dem at ville stampe imod 
Braadcn og trodse os?

Richard. Jeg vil ikke trodse Dem, Mn- 
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lord! jeg vil kun forsvare min Ret. Naar 
De blot vidste, at hele min Fremtid beroer 
paa Opfsrelsen af dette mit Drama.

Stanley. Ah! Ah! vi have ikke budet 
Dem nok! Det er mueligt; 10,000 Pd. St. 
er heller ikke...

Richard. O, min Gud! Mylord, kan De 
da ikke tale om Andet end Penge, som om 
De var en Krammer fra City? Taler jeg 
da derom? — Veed Dc da ikke, hvem jeg 
er? — Maaffee af Deres Stand, Mylord! 
thi de rige Kinder, jeg var ifsrt, da jeg for 
tyve Aar siden blev funden paa St. Pauls- 
Pladsen, vidnede noksom om min Herkomst. 
— Seer De nu, da Stoltheden havde stsdt 
mig'fra min Families Skjod, saa var dct 
min Hensigt, at ogsaa Stoltheden ffulde 
kalde mig tilbage; — dog nci! —ikke Stolt
heden alene, thi mit Stykke, hvori jeg har 
ffildret mig selv, har jeg villet ogsaa skulde 
kole til Hjertet, for at voekke Naturens Rost. 
Jeg har villet rsre alle Modres Hjerter, at 
el lydeligt, et hjertegribende Suk kunde for- 
raade min Moder, min Moder, som uden
tvivl Isenges efter mig, som maaffee begroeder 
mig og i Tanken navner mig som Son. 
See, det har jeg villet.

Stanley (som under denne Replik har rüst Uro. 
assides). Hvilken Handelse!... Der er ganske 
riglig hom!

Richard. Nu vel, Mylord! forstaaer De 
mig nu? — Er De endnu af dcn Mening, 
at jeg kan modtage Deres 10,000 Pd. St.?

Stanley (afsides;- Det er en critiff Stil
ling. Gid Pokker havde den Ambassade, 
som jcg her har paataget mig!

Richard. Uagtet De under denne Sam
tale med mig har indeslutlet Dem i en til
syneladende Skal af Kulde og Haardhed, saa 
cier De dog vist et Hjerte, og det er til 
dette, jeg vil henvende mig. Jeg kan ikke 
forestille mig, at De längere vil kunne troe 
mig i Stand til at give flip paa et Haab, 
der saa ganske har gjennemkrcengt mig, og 
isser nu, da det afgjorende Sieblik nannner 
sis-

Stanley. Det er netop dette Dieblik, som 
vi Alle, og fornemmelig jeg, vil forhindre. 
De vil dog vel tage imod Fornuftgrunde. 
Jeg scctter nu ogsaa at det virkelig var Til
faldet, at denne Deres Historie om Deres 
Herkomst var sand: — hvad Folge vil De 
saa uddrage deraf? Bilder De Dem ind, 
at den Skuespiller, der forestiller Deres Per
son, med sine nok saa smukke Vers, og nok 
saa mange Taarer, vil rsre Deres Moder, 
— hvis hun cr paa Comedie, .— i den 
Grad, at hun ffal strcekkc sine Arme ud 
af Logen og med lydelig Rost kalde paa 
sin Son?

Richard. Det kunde nok vcrre, at hun 
gjorde det, Mylord!

Stanley (k»id). Det vil hun ikke gjsre, 
min Hr. Richard! og nu mindre end ellers, 

thi jeg ffal vide at tage mine Forholdsregler.
Richard (med Udbrud). De kjender da min 

Moder, Lord Stanley?
Stanley. Ja! —jcg troer det idetmindste 

af visse Uttringer; og det maa bevirke, at 
De modtager mit Tilbud. — Det er en Til
dragelse, som i sin Tid gjorde megen Opsigt 
.... Nu igjen at fremkalde Formodninger 
... at voekke Folks Spot over en hoitaqtet 
Familie.... det vilde dog vare et flet Mid
del ak anvende paa samme Tid, man selv 
ssger at erhverve sig ct Ravn: frit for 
Pletter vil man dog helst see det.

Richard. Men jeg gjentager Dem ...
Stanley. Alle Deres Indvendinger ere 

ligesaa mange Daarffaber.... Det er ikke 
uden hsist gyldige Aarsager at Deres Moder 
har ffilt sig ved Dem.... og det er kun 
en flygtig Drom, som De har havt, naar 
De har kunnet indbilde Dem, ak hun nogen
sinde vilde forlene Dem med sin Titel...

Richard. Hendes Titel — O, det er 
ikke hendes Titel, som jeg har savnet, det 
er hendes Kjcerlighed, hendes Favntag og 
hendes Taarer.

Stanley. Om Forladelse, vi fjcerne os 
formeger fra Maalet. — Den Bei vi fsrst 
betraadte kunde fore os det narmere. Opgiv 
deres Forehavende eller frygt for Udfaldet. 
De moegkige. Fjender, som De ved Deres 
Stykke vil reiie imod Dem....

Richard. Fjender? — O, jeg har ingen 
anden, end min egen Skjcrbne. Men det 
vcrre langt fra min Tanke at saare min 
Moder. — Hor mig da, Mylord!: Kjender 
De hende nok, til at De kan svare paa hendes 
Vegne?

Stanley. Jeg seer nok, at jeg kommer 
til at indvie Dem i det Vigtigste af min 
Hemmelighed, for at faae Lov til at beholde 
Resten... Nu vel, det er Deres Moder, 
som kar sendt mig.

Richard. Hun!
Stanley. Den Liighed, Deres Stykke her

med den Tildragelse, der har forbiltret hende 
sin Ungdom, har gjort, at hun frygtede en 
Skandale, som vi for enhver Priis maae 
soge at undgaae.

Richard. Og hun har budt mig Penge 
derfor, mig — hendes Son?!

Stanley. Det var Forfatteren, jcg un
derhandlede med .... Hvem Pokker kunde 
ogsaa tcrnke...

Richaro. At det Barn ikke var dsdt af 
Hunger eller Kulde, ikke sandt? — Hvor 
kunde det falde Nogen ind, ak dette Barn 
nogensinde ffulde trcede frem, og med kroen- 
kel Stolthed fordre at indlades der, hvorfra 
man som en Hund havde jaget det ud, krcrve 
det Navn, man havde bersvet det, og de 
Kjoerteqn, man havde frastjaalet det?

Stanley. Ah! nu kommer De igjen med 
disse overspcrndte Ideer. Afkast dog for ct 
Vieblik Deres Digterkaabe, og veer blok



Tiende Scene. II

Menneske.... Deres Ancrkjendelse som Son 
er umuelig;... om ogsaa Deres Moder 
selv vilde det, — hendes Familie vilde dog 
satte sig derimod; da det altsaa ikke vil 
vcere til nogen Nytte, kan De ikke vente at 
blive optaget i Familien.

Richard. De har nu sat mig Deres 
Vilkaar, hor De, Mylord, nu mine. Skjondt 
det er silde nok at rage mit Stykke tilbage, 
saa kan jeg dog endnu gjsre det. Men til 
Gjenqjald fordrer jcg, at De fsrer mig kil 
min Moder, for at jeg kim kaste mig for 
hendes Foddcr; for at hun kan vide, at der 
her i Werden lever et Warfen, for hvem hun 
kan opsende sine Bonner; —et Vcesen, som 
skjondt fattigt og ukjendt, dog med Gliede 
forsager al Wre og Rigdom, for en eneste 
Gang at hore hende sige: Min Son! —O, 
Mylord! De, som hcr er hendes Repræsen
tant, kan De ikke indgaae det Bilkaar paa 
bendes Vegne? Troer De ikke, hun vilde 
indgaae del? — Mon hun vilde forbande 
mig, fordi jcg satte storre Priis paa at see 
hende — om og kun et Dieblik — end paa 
det Guld, som De i hendes Navn har til
budt mig?

Stanley (afsides). Faae hende at see? — 
Nei, der vilde blive endnu farligere.

Richard. O, svar mig dog, Mylord!
Stanley. De gaaer der ind paa et Gc- 

beet, hvor jeg ikke kan folge Dem. — Jcg 
siger Dem del endnu engang: veer De for- 
noret med den Rolle, De har faaet her i 
Livet; Deres Moders Velgjerninger vil nok 
holde Dcm skadesios.

Richard skramlet). Mylord, denne Sam
tale har varet lcenge nok; Eet af To: Krig 
eller Fred?

Stanley. Fred! men paa de Vilkaar, 
som Dc veed.

Richard. Ha! saa det er det Hele, man 
har holdt mig vcerdig til: en ussel Pension 
... N-i! rakket vare min Fattigdom, i 
hvilken jeg bliver endnu storre, naar jeg med 
Foragt borrstsder det Guld, som man hen
kaster ril mig; takket vcere mit Genie, fom 
imorgen vil loegge Navnet Richard Savage 
i alle Munde, og omgive det med en Glands, 
mere siraalende end den Rang vil kunne, 
der ved Fodselen tilkommer mig, men som 
man dog nagrer mig.

Stanley. Jmorgen vil De, takket vcere 
"Schcriffen, blive fangflet i Tower.

Richard. Hvorhen hele London vil komme 
for at ssze mig, for at fordre min Fribed; 
og den vil man ogsaa give mig, naar Fol
ket hcever sin Rost. Glem ikke Mylord, at 
Folkets Rost er Guds Rost.

Stanley. Desocrrre for Dem! Gud gjor 
ikke langer noget Mirakel. — Saa det er 
altsaa Deres sidste Ord ?

Richard. Mit sidste, Mylord! thi jeg 
foler mig stark ved min retfcerdige Sag; og 
har De, Mylord, forst Foden over denne 

Dortcrrskel, da vil De ikke faae Adgang til 
mig, om De saa bragte mig Adelskaaben 
og Fyrstekroncn.

Stanley. De er endnu i Dromme, Hr. 
Richard; maa blot ikke Deres Opvaagnen 
blive saa ubehagelig, som jeg cr bange for. 
De kan jo endnu betanke Dem. Altsaa far
vel til iaften.

Richard. Nei, farvel for evig, Mvlord!
(Lord Stanley gaaer ligegyldig bort.)

Ellevte Scene.
Richard. Strar ester Jenny.

Richard. Alt er nuforbi! ... Det Maal, 
hvorom jeg havde havc saa skjsnne Dromme, 
det Maal er undveget mine Blikke, og sun
ket tilbage til et Inlet.... For hvem har 
jeg da anstrccngt mig?

Iennv (lemmer fra Doren tilhoire). For os 
Richard!

Richard. Jenny! — min Ssster!
Jenny (afsides). Hans Ssster.
Richard. Du har altsaa hort....
Jenny. Ja, tilgiv mig, Richard! men 

dette kolde, ligegyldige Menneske gjorde mig 
bange; jeg ssjcrlvede for Djg... jeg har 
hort Alting, og ...

Richard. Nu...?
Jenny. I g skjoelver endnu?
Richard. Du ffjalver, og for hvem?
Jenny. For hvem? O, Richard! nu har 

Du da Vished om, at Du er af Stand.
Richard. Ja, af saa hsi og glimrende 

en Stand, at man holder for, ak jeg staaer 
alt for lavt, til at kunne stige op til den.

Jenny. O, Richard! det er kun Harmen, 
der faaer Dig til at rale saaledes: i Hjertet 
narer Du dog Haab om ....

Richard. ... Haab? ... og hvorom?
Jenny. At de ester Din Triumph vil 

aabne deres Favn for Dig.
Richard. Men min er lukket for dem.
Jenny. O, nei, Du bedrager Dig selv 

endnu.
Richard. Hvad taler Du om Triumph 

— O, bvor jeg for lidt siden har baaret 
miq dumt ad! — Dette Menneske tilbod mig 
Guld; med dette Guld kunde jeg have betalt 
vor Gjald, og vi vilde vare lykkelige for en 
lang Tid.

Jenny. Oz for en lang Tid vilde Du 
ogsaa selv berove Dig den Haderskrands, 
som ffulde omffygge Din Pande; for en lang 
Tid vilde Du leve ukjendt i Dunkelhed, og 
denne Selvopoffrelse vilde tage Livet af Dig.

Richard. Jeg?
! Jenny. Har Du ikke selv sagt, at det 
i var en Trang for Dig, at strabe mod Ly
set, ligesom Denen, der bryder Skyens 
Mulm, for at bade sig i Solens Straaler?

Richard. Ja, Drnen!
Jenny. O, Richard! Du maa vare me

get beklemt og nedflaaet, naar Du ikke i
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Lord Stanleys Fremgangsmaade just seer et 
Tegn paa dcn visse Skier.

Richard. Hvad siger Du? — Hvorledes 
det?

Jenny. Beder man da om Fred, naar 
man er Seierherre? — Hor mig, Richard! 
— Det er maaffee Daarffab af mig, at sige 
det.... og jeg handler vel endogsaa urig
tigt .... men imidlertid er der saa Meget, 
der spaaer mig Lykke.

Richard. Tal! for Guds Skyld, tal!
Jenny. Nu vel! jeg har havt en Drom, 

i hvilken det forekom mig, at Dir Stykke 
havde gjort Lykke. O, nei! hvad siger jeg? 
— Lykke? —Nei! det henrev fil almindelig 
Beundring, det nsd en fuldkommen Lriumpf! 
— Og dog midt i denne Beruselse af Wre 
forblev Dit Hjerte det samme, reent og for- 
dringslsst: Du tankte ikke paa Din adelige 
Familie, dct var, som om den flet ikke var 
til for Dig; — vi vare kun vi Tre — 
ganske alene. Udenfor lsd Hobens Skrig, 
der udraable Dig som Digter; — og her 
inde udgjode vi Gliedes Taarer i hinandens 
Favn. — Men seer Du, — det var dog kun 
en Drom: thi det forekom mig ogsaa, at 
jeg var Din Kone.

Richard. Min Kone?
Jenny. Ja! — mcn det var jo en 

Drom! — Du er mig kun en Brodér, og 
mig —- vil man jo givte bort.

Richard. Givte Dig!-..
Jenny. Hsr! Du maa ikke blive vred 

for der jeg vil sige Dig; men — vi ere me
get fattige, og mit Givtermaal vil vecre et 
Mtddel....

Richard. Fattige!... ja fattige — og 
det er maaffee min Skyld.

Jennv. O, nei!
Richard. Jo, jo! — Ogsaa denne Smerte 

bar Du, Engel villet bcrre; thi nu seer jeg 
Alt: Dit hele Liv har varet en uafbrudt 
Kjcrde af Opoffrelser; for at jeg stadig kunde 
hengive mig til mine Illusioner, har Du 
unddraget mig den bittre og sorgelige Vir
kelighed; og for alt dette var jcg blind, og 
bois Du ikke nu h-ivdc talt, havde jeg maa
ffee aldrig faaet Vinene op. — O, det cr 
ikke en Sssters Venskab, som har vakt denne 
Omhu for mig! — ... O, min Gud! — 
hvis jeg turde haabe.... hvis Dit Hjerte 
Nlrrede en anden Fslelse....

Jenny. Richard!...
Richard. O, bliv ved!... i Din Drom 

... der elskede Du mig... ikke sandt?...
Jenny- Ja!... men Du...
Richard. Nu hvad jeg? ... Dersom jeg 

ikke ogsaa elskede Dig, saa har Din Drom 
loiet.

Jenny. O, Du elsker mig da?
Richard. Ja, min Jenny — min Kone! 

om aldrig for, faa nu! — Nu vil jeg vcrre 
riig, for Din Skyld, for Din Moders Skyld, 

at hun uden Bebreidelser, uden Frygt kan 
ffjanke mig Dig.

Jennv. Min Moder? —
Richard. Ja, jeg vil virre riig!.. Men 

— hvorledes vil jeg kunne det? —> Min 
Gud! om nu mit Stykke... Ah!... Han
delen med Lord Stanley ...

Jenny. Vil Du indgaae den?
Richard. Ja, hvorfor ikke? — Trecnger 

jeg nu til A§re? — Det er jo kun Richard, 
som Du elsker i mig?

Jenny. O, ja!
Richard. Nu vel, saa...

Jenny. Vil Du ikke angre dette Skridt?
Richard. Aldrig!... Hvad er dette m i 

Offer imod de mange, som Du daglig bar 
bragt mig?... Ja, det er vel tidsnok endnu 
.... jeg iler til ham... hvert Dieblik jeg 
tover — Forsvind nu alle mine ocrgjerrige 
Dromme! idag attraaer jeg kun det Reelle 
— Penge — Penge maa jeg have! —

Tolvte Scene.
De Forrige. Willis.

Willis. Men saa kom dog, Richard! — 
der er begyndt for langesiden.

Richard. Begyndt? — Ha fordomt! — 
Men jeg vil ikke have det, jeg forbyder, at 
man gaaer videre.

Willis. Hvad er nu det for Noget?
Richard. Jo, for enhver Priis! —Kan 

eg da ikke faae Stykket tilbage?
Jenny. Nei, Richard! — Gud vcrre 

lovet, nei! — jeg modtog ugjerne Dit Of
fer; og nu, da det er umueligt for Dig at 
bringe det, saa indseer Du, at Du maa ud
holde Kampen tilende.

Richard. Kampen? — Og hvad kunne 
vi haabe af denne Kamp?

Jenny. Jeg gav ikke Slip paa Haabet 
for, da jeg var ulykkelig, ffulde min nar- 
vcerende Lykke da rakke Tvivl hos mig?

Richard. Du vil dct altsaa?
Jenny. Ja!
Richard. Lad det da ffee, siden Du sti

sker det; men Himlen er mit Vidne, at jeg 
heller havde seet, at jeg endnu var kommen 
tidsnok.

Jennv. Hvad siger Du?
Richard. Oh! — jeg frygter....
Willis. Naa, saa Du ffjcelver endnu ef

ter der jeg har sagt Dig?
Richard. Nei! ... (idet han griber Zenny'e 

Haandi men efter dct, jeg nylig har erfaret.
Willis. Men ffynd Dig dog, og kom! — 

Lykkeligviis har vi da ikke langt at gaae.
Jenny. Ja, gaa, min Richard... Mod, 

Mod!... jcg vil bede for Dig.
Willis. Oz jeg — jeg vil klappe for 

Dig.
Richard stil Jenny). Ja, gjor en god 

Bon for mig!
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U?llllS (tratkente ham med sig). Afsted, Ri
chard! — Soer over Rubicon!

(Willis og Richard gaae.)

Trettende Scene.
Jenny (alene).

O, min Gud! hvad har jeg gjort, at jeg 
fortjener en saadan Lykke? — Han elsker 
mig, det vccd jeg nu med Vished; han har 
jo i dette Dieblik sagt: min Jenny! min 
Kone! — Lad nu denne Daniels komme og 
presentere sin Son, og prove paa at scette 
ham over min Richard, min egen hcrder- 
kronre Digter. — Men, mon min Moder 
vil give sit Samtykke? — Bor Fattigdom 
angster hende.... Hvad Fattigdom? — 
have vi Noget at frygte af den nu, da min 
Richard vil erhverve sig et Navn? —

Fjortende Scene.
^senny. Anna (fra Baggrunden).

Anna. Naa, Du er ogsaa bleven hjemme, 
Jenny?

Jenny. Ja, min Moder!
Anna. Jeg vilde dog nok have voeret til

stede; , . . men jeg er saa beklemt om Hjer
tet, saa jeg troer dog nok, at jeg heller vil 
fkjcelve her hjemme, end vcrre i Thcatret som 
Lilikuer.

Jenny. Ja, det giver jeg Dig Ret i.
Anna. Den gode Richard! da han gik, 

trykkede han min Haand. I de sidste Dage 
har han vcrret saa mork, sorgmodig og tavs, 
at jeg ncrr var bleven kjed af det; men da 
jeg for et Dieblik siden saae hans Uro, saa 
glemte jeg Alt og sagde til mig selv: Stak
kels Fyr! dct er jo saa naturligt!

Iennv. Ja, hsist naturligt! — Det cr 
for vor Skyld alene, at han har arbeidet; 
det har jeg Bcviis paa, mcn jeg veed ikke, 
hvorledes jeg flås komme frem med det. Jeg 
er saa glad, saa forvirret.... O, min Moder! 
givt mig ikke bort . . . Richard elsker mig.

Anna. Ja, som sin Soster.
Jenny. Nei, som sin Kone.
Anna. Og Mester Daniels Son....
Jenny. O, tcrnk ikke meer paa ham.
Anna. Hvordan vil Du, at jeg skal bcere 

mig ad? Jeg har jo givet mit Ord.
Jenny. Dengang De vilde givte mig med 

Master Daniels Son, vidste De ikke noget 
af Richards Kjcerlighed til mig; alrsaa idag 
falde alle Deres Planer sammen af sig selv.

Anna. I Sandhed, Du arrangerer det 
meget godt, Du Smaa! — men jeg er dog 
altid i en flem Forlegenhed.

Jenny. Hvorledes det? — De havde jo 
endnu ikke spurgt mig tilraads;... kast De 
kun hele Skylden paa mig... . De kan sige, 
at jeg har grcedt, ... at jeg ikke kan lide 
ham;... Han vil vel sagtens blive vred paa 
mig, men det er mig ganske ligegyldigt!

Daniels («teuf»). Dct er forsccrdcligt! — 
Det Stykke maa jo falde igjennem.

Anna cg Jenny. O, min Gud! hvad 
var det, han sagde?

Femtende Scene.
De Forrige. Daniels (i det ha» kemmer >»b).

Daniels. Hvilken Uforskammenhed! . . . 
jeg har ikke scet Mage . . . idetmindste kan 
jcg ikke huske det, og jeg har dog cn ypper
lig .. . .

Anna. Mcn hvad er der da hendct Dem?
Daniels. Vced jcg det? . . Jo,.. hvis 

jeg ellers husker ret ... saa kan De tcrnke 
Dem: jeg sik isinde at gaae i Drury-Lane 
iaften, og vil altsaa hen forat faae mig cn 
Billet... Der var en Masse af Mennesker, 
fom De ikke kan gjore Dem Begreb om.... 
i Mands Minde havde man ikke seet saa lang 
cn Ncrkke. I Forskningen sagde jeg til mig 
selv: Du og alle disse Folk, I vil komme til 
at staae noget knebent, naar I kommer ind; 
og da jeg derfor et Dieblik havde tcrnkt efter, 
sagde jcg alter til mig selv: Du har da ikke 
Lyst til at qvcrles, saa det er nok bedst at 
gaae Din Vei. — Jcg vender mig om, mcn 
det er ikke mueligt hverken at komme frem 
eller tilbage, eller til Siderne: man kunde 
ikke flytte en Fod, og af den Grund bestemte 
jeg mig til at blive. Endelig aabnes Doren 
til Billercomptoiret, og nu opstod en Be- 
vcrgelse, der gjorde et dybt Indtryk paa mig 
med Klemmen og Puffen — i en Grad — 
uf! jeg lod mig fore af Stremmen og saae 
nedad, saa jeg ikke engang kunde faae Die 
paa to Slagterdrenge, der af Folkemassen 
vare blevne lsftede op paa Skuldrene af mig, 
hvor de sad ganske rolige og lode mig bcere 
dem. Langt om Icrnge tager Trcrngselen af 
og jeg naaer ben til Hullet, og vil just ud
bede mig en Billet, da man i det Samme 
smcrkker Dsren i lige for min Noese med de 
Ord: Alt er udsolgt! — Kan de tcrnke Dem?.. 
Naar det ikke er oprorende, saa veed jeg ikke 
— For at troste mig, vil jeg tage mig en 
Priis — vcrk er Lobaksdaasen. — Og nu 
kan man et Dieblik troe, at et Stykke skulde 
kunne gjore Lykke paa Brcrderne, der allerede 
har vakt saadan en Scandale udenfor Co- 
mediehuset? — Nei, det kan man vcrre rolig 
for.

Jenny. Men, hvvrfor gik De saa seent 
derhen?

Daniels. Jeg bilder mig ind, at jcg har 
Lov til al gaae paa Comedie, hvad Tid jeg 
vil.

Anna. Der var altsaa saa fuldt?
Daniels. Oh, det var ncrsten uanstcrndigt 

— Naa, Du gode Gud! jeg har glemt. . . 
det er ellers mcrrkeligt, at glemme det, jeg, 
som har saadan cn ypperlig Hukommelse.

Anna. Hvad cr det, De har glemt?
Daniels. Det er ikke arriveret mig for
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.—det kan jeg bestemt huste; — men jeg kan 
ikke begribe —> ak jo! — jeg var bleven saa 
cergertig og saa fortumlet i mit Hoved, at 
jeg vist i en halv Times Tid har lobet som 
en Vild om i Gaderne, for jeg fandt her hen.

Anna. Mcn, Herre Gud! hvad er det da, 
De har glemt?

Daniels. Hvad jeg har glemt?
Anna. Ja.
Daniels. Min Son — min stakkels Dreng! 

— han staaer vist henne i Rcckken endnu; 
jeg havdr reent tabt ham af Syne, og nu 
veed jeg ikke.....

Jenny (leer). Ha, ha, ha! — Nei det er 
deiligt! De har glemt Deres egen Son.

Daniels. Det arger mig saa meget mere, 
som jeg nu kunde have presenteret ham for 
Dem.

Jenny, (sagte til Anna). Siig häm det nu, 
Moder!

Anna. Ja — mcn, Master Daniels!... 
De maae undskylde mig — men — Jenny —

Daniels. Miss Jenny ...
Anna. Hun holder ikke af Deres Son 

.... og —
Daniels. Ja, det troer jeg nok: hun har 

jo deller ikke seet ham endnu.
Jenny. Jo, tvcrtimod! og det er netop 

derfor at....
Daniels. Men De stal nok leere ham at 

kjende — og —
Jenny. Men....
Willis (udenfor). Hurra! hurra!
Jenny. Moder! — jeg horer Herr Wil

lis; — nu er det altsaa forbi!
Daniels. Han kommer altid, naar man 

mindst stylter om ham.
Anna. O, min Gud! jeg fljcelver! —

Sertenbe Scene.
De Forrige. Willis.

Alle (i det han kommer ind). Gr det forbi?
Willis. Nei, endnu ikke! men det vil ikke 

vare leengc.
Alle. Ah!
Willis. Jeg lob blot iforveicn, for at 

berolige Dem .... umaadelig Lykke. . . . 
uhyre! Ha! hvorfor vare De ikke begge To 
derhenne! De vilde have vaeret stolte as hans 
Triumph!

Anna. En Triumph? — O, min Richard!
Jenny. Hvilken Glade!
Willis. For det fsrste var der et brillant 

Publicum, af Lorder og Ladies, af Skribenter 
og Studenter — en rigtig broget Vrimmel! 
men Alle vare de enige i at give deres Bi
fald tickjende. Under de forste Scener her- 
stede der en Dsdsstilhed: man horte — man 
lyttede — ikke et Ord blev ralt — men der 
blev heller ikke applauderet; — det gjorde 
mig rasende. Jeg, der hidindtil ligesom Alle 
de Andre, ikke havde turdet krukke Veirct, 
men med aaben Mund og opspilede Dine staaek

og stirret som en Koe; ja, jeg har vist seet 
gyselig dum ud; (faaer Die paa Daniels, hvis 
Ansigt ganske passer til den foregaacnbe Beskrivelse.) 
lige saa dum, som den gode Mand i dette 
Dieblik.

Daniels. Hu?
Jenny. O, veer dog stille, at vi kan hore.
Willis. Som sagt: jeg ku .de ikke bare 

mig lunger: ved cn brillant Replik, sloi mine 
Hunder uvilkaarligt sammen, og jeg maatte 
klappe og raabe Bravo afalle Livsens Kruf- 
tcr; lnkkeligviis fulgte Alle mit Exempel: 
det faldt som et Tordenskrald. — Seer De, 
fra det Dicblik var Stykkets Lykke gjort: der 
var en Begeistring, der nusten grcrndsede til 
Vanvid: man klappede, man trampede, man 
rustede sine Naboer... Damerne kastede med 
Blomsterbouqucter, Halsbdand — Armbaand. 
— Jeg var som en Gal — Alt lob rundt 
med mig — jeg maatte have Luft; — jeg 
banede mig endelig en Udgang — mcn blev 
vcd at klappe hen i Vind og Veir, og endnu 
paa Veien herhen, raabte jeg Bravo og klap
pede langs ned ad Gaden.

Jenny. O, min Moder! min Moder! — 
hvor jeg cr lykkelig.

Anna. Ja — lykkelig! ... thi dersom 
han elster Dig, som Du siger, saa stal Du 
blive Haus Kone.

Daniels. Men — paa den Maade, saa 
er jeg jo bleven holdt for Star.... det er 

! aldrig passeret mig for; vecd De det?— I 
det mindste kan jeg ikke huste dct.

Willis. Oh, jo!—hust dem rigtig om! 
! — Mcn for at finde nogen Trost, saa skulde 
j De gaae hen og besage deres Son paa Po
litikammeret.

Daniels. Hvad er det for Snak! hvor
dan er ban kommen der?

Willis. Han lob omkring i Gaderne, 
og streg og raabte paa Dem, saa, forat Be
boerne kunde saae Ro, blev han bragt paa 
Politiekammeret.

Daniels. O, min stakkels Dreng! jeg maa 
hen og faae ham udleveret (standserpludselig). 
Nei, nu er det altfor silde — han kan blive 
der til imorgen.

(Man borer Hurra- og Bravo-Raab udenfor).
Willis (löber op mod Baggrunden). Ha! ' 

horer De — horer De: dct er Richard, som 
man ledsager hjem i Triumph.

Anna og Jenny. Er der mueligt?

Syttende Scene.
De Forrige. Richard med en LaurbartrandS 
om Hovedet, og fulgt af en jublende Skare Mennesker 
med Fakler, som alle blive udenfor; siden Lord 
Stanley.

Alle (udenfor). Leve Richard Savage! Leve 
Digteren Savage!

Richard (styrter i Annas og Jcnny's Favn). 
Min Moder! — min Hustru! — mine Kscere!
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— o, hvilken Triumph! hvilken 2Ere! . . . 
o, dersom I vidste —

Jenny. Bi veed Alt.
Richard. Hvem har fortalt Jer?
Willis. Jeg.
Richard. Ja! — Du er allid ved Haan

den, naar Talen er om mig. — O, hvor jeg 
cr lykkelig idag! ...en trofast Ven .... en 
tilbedt Kone — (»il Anna), til Dem Rigdom 
— (viser paa Krandsen). Wre for mig selv.

Jenny. Nu kan Du see? Min Drsm — 
o, den deilsge Drsm!

En Jaeger (»raider ind). Plads for Lord 
Stanley.

Iennv (eengstlig). Ha!
Richard. Lord Stanley!
Stanley (fulgt af fire Tjenere). SirRichard! 

De oonaaer alle Deres Luffers Maal paa 
een Dag: smigret ved Deres Hader, giver 
Deres Moder sil Samtvkke til at kalde Dem 
sin Ssn; folg med, og Deres ny Familie....

Richard (med Kraft). Min Familie.... 
den er her! (peger paa Anna). Der staaer min 
Moder!

Anna og Jenny. Ah!
Willis. Bravo! Richard.
Stanley. Hvad for Noget? — Naar 

Deres Moder har givet efter for Deres Bonner, 

og har ladet udfcrrdiqe Deres Adelsdiplom; 
.(han rakker Richard det; denne modtager det, uden 
at vårdige det et Blik) naar hun vil sa-tle sig 
ud over Verdens Haan og Foragt, og sige 
kil Dem: Min Son! jcg er Din Moder, jeg 
Ladn....

Richard (afbryder ham i hrftig Bevsegelse). 
Jeg vil ikke vide hendes Navn, Mylord.... 
det er for silde! — Siig hende nu, at siden 
hun fsrst har villet see min Pande smykket 
med Digterkroncn, forcnd hun vilde scenke 
Fyrstekronen om min Isse, saa er jeg til
freds med den fsrste — nu kan hun beholde 
den sidste. — Det er for silde! ja, det er 
for silde! (han sonderriver Diplomet og kaster det 
for Lord Stanleys Fsdder. Anna og ZeiiNY aive et 
Glædesskrig).

Stanley. Hvorledes, Herr Richard? det 
er saaledes at....

Richard. Jeg sagde Dem det jo for, 
Mylord! at har De fsrst sat Foden over denne 
Dsrkcerffel, saa vil De ikke faae Adgang til 
mig, om De saa bragke mig Adelskaaben og 
Fyrstekronen.

Daniels. Det var et nnrrkvocrdigt Trak; 
det maa jeg huske, ihan soger at putte Hummeren, 
som er bleven liggende paa Bordet, ned i sin Lomme.)

Willis. Ja, naar De bare kan.

Kivbenhavn 1842.
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En Hverdagshistorie.
Lystspil i een Act af N. /ournier, 

oversat af Th. GverjAon.

Personerne.

Ldonard Dusseuil, forhenværende Officeer........................ Hr. Nielsen.
Albertine, hans Kone............................................................... Zfr. Ryge.

Handlingen foregaaer paa Landet, 30 Mil fra Paris.

(Et Værelse med to Dorre i Baggrunden. Paa venstre 
Side et Lindue, som gaaer ud til Haven. — Til- 
venstre et Sybord, tilhoire et Bord med Tappe over.)

Forste Scene.
Albertine (derpaa) Edouard.

(RaarDakkct gaaer op stdbcr Albertine paa venstre 
Side ved Bordet, hvorpaa der staaer eu Sykurv. Hun 
ardeidcr paa et nylig begyndt Broderie.)

Alberkine (holder op at brodere, og betragter ct 
Brev). Dersom man loeste det i en Roman, 
man vilde neppe ansec det for rimeligt! — 
I tre Dage har jeg studeret paa — Hvor
ledes cr dette Brev dog kommet til at ligge 
paa mit Toiletbord? — Josephine forsikkrcr 
at hun ikke har seet Nogen — og dette my
stiske Sprog! — bestandig kommer det mig 
i Tankerne imod min Villie; thi —- i den 
Eensombed vi leve i —

Edouard (fra Baggrunden, tilhoire; sagte). 
Altid i Tanker!

Alberkine (sagte). Min Mand! (griber sit 
Arbeide og knuger Brevet sammen.)

Edouard (hott>. God Morgen, min 
Bedste!

Alberkine. God Morgen, Edouard!
Edouard. Du har vcerek lange om Dit 

Toilette i Dag; men jeg har ikke tabt ved 
at maatte vente — Du er nydelig! (kysser 
hendes Haand.) Ah, jeg kjedede mig ved at 
vare ene og gik ned til Landsbyen — 
Touren har givet mig Appetit! Tank engang 
— over en halv Miils Vei!

Alberkine (med Deeltagelse). Er Du trat, 
min Ven?

Edouard. Jeg, cn Soldat? — Desuden 
— jeg fksd Gjenvei; jeg havde taget Neglen 
til denne Pavillon med og gik tilbage igjennem 
Prastens Have, (viser »d Mvenstre)

Alberkine. Har Andre givet Dig Bladene 
fra Paris?

Edouard. Her ere de!
Alberkine. Ab, giv mig Modcbladet, for- 

at jeg kan see Slutningen paa dcn Hver- 
dagsbistorie, som nu er gaaet igjennem fem
ten Nummere. (Edouard aiver hende ct af Bla
dene, tager selv et andet og fatter sig til at lase ved 

det andet Bord. Det Folgende sige de under Lås
ningen).

Edouard. Da jeg gik igjennem Linde
alleen, der er imellem Prastens Have og vor, 
— incsten ved Terrassen, modte jeg — det 
er noget Markeliqt at mode Nogen her! — 
modtc jeg Prcestcns gamle Huusholdersse, 
som stable paa tre tykke Bind —

Albertine. Ja, Prasten havde sendt hende 
herop for at hente dem — jcg havde nok at 
bestille med at sinde dem — Det var For
klaring over — over —

Edouard. Over Pythagaras om Hypo- 
thenusens Quadratur.

Albertine. Det kan nok vare. (Hun bc- 
gynder atter at lcese.)

Edouard. Prasten vil nok laane dem til 
sin Broderssn, et Slags Kloddrian, som 
nylig er bleven Student, en stakkels Skole- 
fux, der er gjenncmtrukken af og maflet med 
Problemer. Man siger, Fyren taler ikke, 
tanker ligesaameget, og studerer i samme 
Sliil —- naar han forst kommer i Gang! 
ha! ba! ha!

Albertine (aergerlig idet hun kaster Bladet). 
Aa! der er ikke mere end ser Spalter! — 
Vi have endnu ikke faaet Slutningen i dette 
Nummer! Hvor det er kjedsommeligt! — at 
lade os staae saadan midt i cn Situation!

Edouard. Hvad ffal man sige, lille 
Kone? nu have vi faaet Feuilletons istedetfor 
Bager — Geniet soelges i Smaaparkier. 
Alling leveres i formindsket Maalestok.

Albertine. Men hvad bliver Udfaldet i 
denne Fortælling? Ah, jeg gjstter det — 
Det unge Menneske er forelsket; for at ind
smigre sig hos den unge Dame benytter han 
sig af et Dieblik da Skinsygen har gjort 
hende errqerlig — og saa —

Edouard. - Nei hor, hor hvorledes Ind
bildningskraften arbeider.

Albertine. Paa ingen Maade, min Herre! 
jeg gjor kun Slutninger; men jeg flutter 
efter Lidenskaberne, ligesom De gjorde selv 
et Aar for vort ZEgkeffab — og med hvilken 
Bestemthed— O, jeg husker det nok endnu! 
— og dog seer De nu —
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Edouard. Hvad siger Du? er jeg ikke 
endnu bestandig den Samme? Oprigtigt talt, 
naar Du vil vcere retfærdig, sinder Du da 
ikke ligesaamegen Kmhed, ligesaamegen Kjcrr- 
ligbed hos mig?

Albcrtine. Kja-rlighed? — O, tie stille! 
Ncevn ikke det Ord! — Ak, man veed jo 
nok, at LEgtemcrndene ikke kunne vcere som 
Elskere!

Edouard. Naa! — det er cn af disse 
staaende Lalcmaader — disse prcrgtiqc Locre- 
scrtninger, der nu engang grassere i Verden 
og iscrr hos Forfatterne. Men jeg forsikkrer 
Dia —

Albcrtine. Jeg er jo ikke vred paa Dig 
for det, min Ven! Saaledes ere I Alle, 
det er ikke Din Skyld.

Edouard. Igjen! — Men jeg gjentager, 
kjcrre Aibertine —

Albertine. Nei, Du viser ikke mere disse 
smaae Opmærksomheder, denne delicate Fore
kommenhed, som gjorde Dig yndet af alle 
Fruentimmer, iscrr af den smukke Frue de 
Cermey, hvis Haand var bestemt for Dig —

Edouard. Min bedste Veninde —
Albcrtine. Oh, dengang var Du ind

tagende — men af en ZEgtemand maa man 
ikke forlange for meget. — Ah, man skulde 
aldrig gifte sig!

Edouard. Iscrr naar man har et saa 
overspcrndt Hoved som min elskvcerdige Alber- 
line! — naar man horer hende, ffulde man 
troe, at det ikke er nok at elffe hende, man 
maa ogsaa bestandig vcrre i Lidenskab. Men 
Lidenskaben, min bedste Veninde! — den er 
et Slags Feber —

Albertine (smilende). Og De besinder Dem 
fortrceffeligt!

Edouard. Jeg soger i det mindste at 
nyde vor Lykke uden at vcrre urolig, uden 
at crngste mig, og at benytte mig af min 
Erfarcnhed for at undgaae de skuffede For- 
haabninqer, der ere Folgerne af at man hen
giver sig til altfor glimrende Drommebilledcr.

Albertine. Har jeg hcngivet mig til 
Drommebilledcr?

Edouard (rciftr sig og gaaer -cn til -ender 
Til tusinde for eet! I gode Damer ere ikke 
opfyldte af andet. — For det forste, hvad 
var det, som, inden Du lcrrte mig at kjcnde, 
havde forud indtaget Dig saameget for 
Effadronschefen Dusseuil? Milikairstanden.— 
Ja, dengang dromte Du kun om Krigerhceder, 
og da Du havde tilbragt et halvt Aar i 
Garnisonen, fik Du mig til at ssge om min 
Afsked. Vi levede meget behageligt i Paris, 
da min Onkel efterlod os dette Gods, 30 
Miil fra Hovedstaden, — da Du kom hertil 
— Du var henrykt; den fuldkommen cen- 
somme Beliggenhed, den gothiffc Stiil i 
Bygningen, — paa dcn ene Side (viser tll- 
vsnstre.) Haven til Proestegaarden; paa den 
anden Side (viser tilhoire.) den lille Poppel
lund, der gaaer ned til Forpagtergaardcn; 

der var i alt dette noget Pittoresk og jeg 
veed ikke hvad for en Duft af Middelalderen 
— Naa! Du har neppe vceret her i cn 
Maaned, og nu er Bygningen Dig allerede 
for stor.

Albertine. Kjcrre Edouard, det cr ogsaa 
sandt, at —

Edouard. Kjcrre Albertine, det er ogsaa 
sandt, at Du med tusinde fortræffelige Egen
skaber kun forener en eneste Feil, en Feil 
som er altfor almindelig for Dit Kjon: dct 
holder i det Hele af Omvcrltninger, Til
dragelser, alt hvad der scrtter Sjcrlen i Be- 
vcrgelse, alt hvad der spcrnder og griber den 
— Du iscrr! Hverdagslivet, de rolige Dage, 
der svinde hen uden Uveir, kort sagt, den 
reglementerede Lykke, den holder Du ikke af, 
den fsrer Dig altid til cn Tomhed i Sjcrlkn, 
til Qvalmer, til Kuffer uden Hensigt, til 
Kjedsommelighed uden Aarsag — det er et 
Onde som jeg beskriver med et eneste Ord: 
Du er romantisk.

Albertine (-«flig idet -un »eiser sig). Det 
tcrnkte jeg nok! Naar Hjertet ikke mcre kan 
fole., saa siger man til dem som endnu 
kunne fole: De er romantisk! det vil, efter 
Din Mening, sige: De er affecteret, vver- 
spcrndt, uden Natur! Men Romanen, min 
Herre! den gode Roman er netop Naturen, 
den er Livet, dct virkelige Liv, med det 
Dybeste, det meest Lidenskabelige, kort fagt, 
det meest Levende, der er i det! oa dersom en 
Elsker med Sjelens hele Kraft skildrer hvad 
han foler i sit Indre, saa siger De: Det cr 
en Roman! men jeg, jeg finder kun i hans 
Skildring et Afsnit af Hjertets Historie.

Edsuard. Hvad behager? en Elsker!
Albertine (faner sig). Jeg taler kun i Al

mindelighed. Det er ogsaa sandt, at Du, 
min Vcn ! med en skrcrkkclig Mcengde ypper
lige Egenskaber forener een Feil, en Feil, 
som er altfor almindelig for Dik Kjon; der 
cr noget Saarende i denne Art belcrrende 
Bestemthed, i denne gode Mening om Jeres 
dybe Forstand og Erfarenbed, kort sagt, i 
denne grcrndsclose Selvtillid, som ikke vil 
tillade Skygge af Tvivl.

Edouard. Hvad, Albertine! vilde Du 
heller see mig skinsyg?

Albcrtine. O, Gud givc, Du var det!

Edouard. Uden Aarsag?
Albertine. Sporger Lidenskaben omAar- 

sager? — Desuden —> ffal Du endelig have 
Aarsager, det var maaffee ikkc umuligt —

Edouard. Hvad behager? Hvad vil Du 
sige med det?

Albcrtine. Ingenting — mcn boldt jeg 
mindre af Dig, kunde Du nok fortjene en 
Lection!

Edouard. Jeg, som bilder mig ind at 
jeg kunde give Dig en.

Albertine. Virkelig! naar vil Du be
gynde med dcn?
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Edouard. Jeg har begyndt.
Alberrme. Naa! den Praken Du holdt 

nu nylig? lad os nu ikke gaae videre — 
Farvel, min Ven! jeg vil sattle mig lidt til 
Pianofortet.

Edouard. Hvad? Du vil allerede for
lade mig? — Paa nogle Dage har Du op- 
flaaet Dig en Bopal i denne afsidesliggende 
Bagning, og naar jeg ssger om Dig der, 
synes det endogsaa som Du vil undgaae 
mig — hvad ffal det betyde?

Alberrine. Ah — hvad veed jeg —? 
Fruenlimmerlune, Stridighed, hvad Du vil. 
— Hor, jeg beder Dig, kom ikke med 
Sporgsmaal, men see at Du kan gjoette — 
Du, som er saadan en dyb Gransker, som 
har studeret det qvindelkge Hjerte fra Grun
den! Skal jeg sige Dig Nogei? Det gaaer 
Dig som de Andre; Du kjender det flet 
ikke! — Farvel!

(gaaer ud tilhoire.)

Anden Scene.

Edouard (alene). Og Du, stakkels Alber- 
tine! Du kroer, at Du er en stor Mester- 
inde i den Kunst at forestille Dig, men 
Din Hemmelighed brister ud af Dig imod 
Din Villic, og jeg havde havt let vcd at 
gjette den, dersom jeg ikke havde vist den i 
Forvejen. — Jo, hun er lykkelig at Himlen 
har ffjenket hende en Ledsager, der er en 
Tanker, en belast Mand i Lidenskabernes 
Bog, og som gaaer lige los paa Sygdom
men, for at angribe den fra Roden. —"Her 
gjalder det vor hele Fremtid, og jeg har 
ikke forladt Paris uden en hemmelig Plan, 
der er ufejlbar og som ikke kan udfores 
uden i en fuldkommen Eensomhed, — en 
Eensomhed, som den vi leve i! Det maa 
flre! hendes romantiske Sindsstemning antog 
en altfor foruroligende Charaktecr; det var 
paa Tiden at flaae et stort Slag — nu 
vel! Felttoget er begyndt! (»ender stg im°d den 
Der, Albcrtine gik ud af.) Ah! jeg kjender ikke 
det qvindklige Hjerte? jo, jo! jeg har forud- 
sect Alt, beregnet Alt! Dag for Dag, fra 
Minut til Minut! — Siden dette Brev er 
kommet til sit Bestemmelsessted, har jeg 
ligget paa Udkik — Hendes Higen efter at 
vcere alene, hendes Ukaalmodighed — Froek 
begynder lidt efter lidt at spire! — Men 
Tildragelsen er ogsaa moerkelig! — her, 
hvor vi ikke see nogen levende Sjel, med 
Undtagelse af Mairen og Pcorsten, to Whist
spillere, her har hun vakt en glodende Liden
skab, oz hos hvem? — hos en Ubekjendt, cn 
Personage, der indhyller sig i et hemmeligheds
fuldt Slor, der har fundet Lcilighed til at 
see hende og selv blive usynlig, som sniger 
sig ind paa hende med sine Breve, en uop- 

dagelig Anonymus, som hun kan mode overalt 
og ingensteds — O, hvilken vid Mark for
en Indbildningskraft som hendes! —- see 
her, her have vi igjen en Roman i Breve! 
En Smule Taalmodighed og Anstrengelse — 
gid det kun lykkes mig engang at helbrede 
hende, og vi ville leve det lykkeligste Liv af 
Verden. — Det Hele ligger i at jeg j Grun
den elsker hende saa host! Det er blot for 
at behage hende at jeg hemmelig lader cn 
nydelig lille Kiosk bygge ved den anden 
Ende af Poppellunden — o, den reiser sig 
saa hurtigt, som om den var tryllet frem. 
Nu har jeg i otte Dage, imellem Lo og 
Fire, voerct tilstede for at jage paa Ar
bejderne — o, jeg glceder mig allerede til 
denne Overraskelse — (han lytter ved Deren.) 
Jeg horer ingen Musik — hun maa have 
lukket sig inde for igjen at lase mit Brev. 
Nu er Dieblikket til at vove det andet An
greb —- del er efter min udkastede Plan — 
jeg er ene — hele dette Veltalenhedens Vcerk 
ligger allerede fcerdigt i mit Hoved — hur
tigt, ifcrrd med del! (han satter sig »ed Bordet 
og skriver, ta!ente h-it.) Forfore min egen 
Kone for at give hende cn nyttig Lårdom —- 
gjore Angreb paa cn gist Kone for at sikkre 
den cegteskabelige Lykke — hvilket Mester
stykke! det er den moralske Homöopathie! 
Jeg frygter ikke for at hun flal gjottte 
Sandheden; jeg har endnu gjemt en gammel 
Fcerdighed fra mine Ungkarlsdage — det er at 
skrive to Hander; dct er Noget, som jeg vil 
anbefale alle dem der ere bange for, at 
deres Haandffrivt flal blive benyttet af 
Uvenner, (standser.) Dersom jeg, for en over- 
flodig Forsigtigheds Skyld, sagde lidt Ondt 
om mig selv — det er et ypperligt Ind
fald! — Det er et Middel til at vcere endnu 
sikkrere paa ikke at blive opdaget — Des
uden — derved loerer jeg hende een Gang 
for alle, at hun aldrig flal troe, hvad der 
bliver hende sagt om hendes Mand — det 
kan bcrre gode Frugter ved Lejlighed'! Hun 
er saa skinsyg! — Endnu i Dag —> hvor
ledes talte hun ikke om Frue de Cermey? — 
en fortræffelig Kone! Dersom Albcrtine vidste 
at jeg havde skrevet hende tre Breve til, det 
ene ligeovenpaa dct andet — ikke i denne 
Stiil, jo vist! — Nek, det angik en Sag, 
der var saa crrgerlig som muligt — at af- 
flaae hende en Pension, Enken ester en Jn- 
genieur-Capilain! —> Saa, nu er det far- 
digt! Nummer to er endnu hastigere, end 
Nummer eet; dct er efter Princip, man 
maa tage saadant Noget «-i-eoeenrlo! (reift, sig.) 
Hvor flal jeg nu lcegge det? — Ah! i hendes 
Sykurv! (lagger Brevet i Sykurven, som er be^ 
dakket af Broderiet). — Saa! — Snogen 
under Blomsterne! — Ah, men der er hun! 
— der var ingen Tid at give bort! — 
— Nu maa hun ikke marke Noget. (Han 
iler hen og fatter sig paa hoire Side, ladende som 
om han cr meget fordybet i Låsningen af Bladet.)
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Tredie Scene.
Edouard (siddende!. Albertine.

Albcrtinc (afsides). Ja, det er afgjort, 
det maa have en Ende; denne Hemmelig
hed har altfor loenge pii'nt mig. (narmer sig 
meget venlig til Lånestolen; hoit.) Min Ven!

Edouard (»den at see op). Ah, det er igjen 
Dig!

Albertine. Igjen?
Edouard (bliver ved at låse). Papirerne ere 

faldne!
Alberkine. Ah, de ere faldne?
Edouard (som fer). En halv Frank.
Albertine. Det er godt! men —
Edouard. Det gjsr for vor lille For

mue en Forffjel af —
Albertine. Jeg beder Dig, min Ven! 

lad nu Papirer vare Papirer! (med dampet 
Stemme og Eftertryk). Her er Talen kun om 
en stor uforklarlig Hemmelighed, om cn 
overraskende Opdagelse.

Edouard (reiser sig). Bah! og hvori be- 
staaer den da?
. Albertine. En Handelst af den alvor
ligste Natur! — Ak, min Gud! nu da jeg 
vil fortalle Dig det, veed jeg ikke hvorledes 
jeg skal bare mig ad. —' Du vil dog ikke 
fljande altfor meget paa mig — vil Du vel?

Edouard. Nei.
Albertine. Du vil heller ikke paatage 

Dig Din kolde Mine?
Edouard. Nei!
Albertine. Jeg har stilet, stilet sardeles 

meget — Ja, min Ven! jeg har ikke havt 
den Tillid ril Dig, jeg burde have — mcn 
det kommer ogsaa af ar Du forstaaer mig 
saa lidt —

Edouard. Jeg beder om Forladelse —
Albertine. Saa er det vel mig, der ikke 

forstaaer Dig?
Edouard. Naa da, til Sagen.
Albertine. Nu vel, min Ven! del er tre 

Dage siden — Klokken var henved to — 
Du var taget ud — da jeg gaaer hen til 
mit Sybord; — jeg kan ikke endnu begribe 
hvorledes dct er gaaet til, det er saa be
synderligt!

Edouard. Hvad da? hvad? bliv ved —
Albertine. Jcg har fundet —
Edouard. Du har fundet?
Albertine. Et Brev!
Edouard- Et Brev?
Albcrtinc. Et lille Brev — med Ud

skrive til mig og uden Navn.
Edouard- Men hvad fortceller Du mig 

der?
Albcrtinc. Det bar ikke forseglet — og 

saa — af Nysgjerrighed — jeg skulde ladet 
vcrre at lcrst det, da jeg havde stet de fsrste 
Ord, ikke sandt? — men der var noget saa 
Rorende i det —

Edouard. At Du laste det?
Albertine. Lige til Enden.

Edouard. Og Du har ikke endnu talt 
til mig derom?

Albertine. Jeg turde ikke — Du er saa 
fornuftig! — saa streng! — Endnu i dette 
Dieblik — jeg frygtede for at Du vilde 
skjcrnde, eller snarere gjsrc Dig lystig over mig ?

Edouard. Saa dette Brev er latterligt?
Albertine (levende). Oh, nei, nei! tvert- 

imod — men der er Ting, som Du slet 
ikke vil forstaae — Folelser, som paa en
gang ere brusende og tilbageholdne — en 
rorende Vcemod, som gaaer til Sjelen, inden 
man kan forsvare sig imod den.

Edouard. Virkelig! (sagte.) Jo, jeg havde 
gode Grunde!

Albertine (tagerBrevetov afsinLomme). Du 
stal selv see! — Men forst, min Ven! ferst 
maa Du love mig, at Du ikke vil soge at 
opdage den, der har skrevet det.

Edouard. Men jeg finder dog —
Albertine. O, jeg beder Dig derom. 

For del fsrste kan det ikke nytte — for
moder jeg!

Edouard. For Pokker, i denne Egn! — 
Formodentlig en eller anden forskruet Rei
sende! — Naa, jeg lover det.

Albcrtinc. Vil Du lcese det?
Edouard. Fy! hvad anseer Du mig for?
Albcrtinc. Nu vel! saa hor! (laser.)»Ene, 

losrever fra Alt, faderlss, gaaet under i 
Verden, miskjendt af den store Hob, var 
der Intet, der bandt mig til Livet, da 
Sjonheden aabenbaredes for mig i en Qvindcs 
Skikkelse, o hvad siger jeg? det var cn 
Engel, som var nedsteget til Jorden, — og 
pludselig forstod jeg Tilværelsen!» — (asbrpdrr 
sig.) Gud! hvor det er fuldt af Fslelst!

Edouard (sagte). Vil man see, hvilken 
Bevcrgelse! vil man see!

Albcrtinc. Ak, min Ven! ogsaa jcg var 
faderlos, ogsaa jcg stod ene i Verden, da 
Himlen sendte mig Dig.

Edouard. Bliv ved, kjcrre Kone! bliv ved.
Alberkine (låsende). »Det var som er Lnn, 

som en himmelsk Aabenbaring, der blandede 
mit Die! Jeg saae Dem ikke mere, og jeg 
saae Dem overalt, i Alk! dette blaae sta
vende Flor, der var kastet over Deres Hoved, 
jeg saae det igjen, det flagrede fra Deres 
Altan! En Dag, en hecl Dag har jcg staaer 
ubevcrqelig for at beskue dct, som om jeg 
bag det lette Glor turde haabe, atter at 
skimte det hulde Billede, som har forvandlet 
mit sorgelige Liv til en skjon Drsm."

Edouard (sagte, med Tilfredshed). Vist er 
det; det klinger ikke ilde.

Albcrtinc. Et simpelt Stykke Flor — 
at gjore saadan en Virkning!

Edouard. O, det er fortræffeligt! Ha! 
ha! ha! dct er mig som havde lagt det paa 
Altanen.

Albcrtinc. Hvad? Du leer, min Wcn?
Edouard. Jeg? nei paa ingen Maade. 

Jeg horer ganske rolig til.
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Albertine. Rolig? saa alt dette er Dig 
ganske ligegyldigt?

EdvUard. Nei vist ikke.
Albertine. Du fatter altsaa ikke hvad 

jeg bar Icest for Dig?
Edvuarb. Jo jeg gjsr.
Albertine. Men tcrnker Du paa, at dette 

Sprog fores til mig, Din Kone?
Edouard. Ja, Gud bevares! men siden 

Du belroer mig det —
Albertine. Og det Dvrige er i samme 

Stiil.
Edouard. Ah!
Albertine. Oz den der har skrevet det, 

har ladet mig vide, at jeg vil faae flere Breve.
Edouard. Hvad? flere?!
Albertine. Og De siger ingenting? — 

De staacr ganske rolig?
Edouard. Jeg siger ingenting! jeg staaer 

ganske rolig! For Fanden! det er skamme
ligt! og jeg er saa opbragt —>

Albertine. Nei, nei, De er ikke det 
mindste opbragt — man ffulde troe at De 
spiller Comedie.

Edouard. Lroe ikke det; det er mit 
ramme Alvor — og dersom jeg trasser den 
uforskammede —

Albertine. Ah, Du har lovet mig, at 
Du ikke vil soge at opdage ham.

Edouard. Nu vel! hvad vil Du da 
have at jeg ffal gjore?

Albertine. Men, min Herre! man foler, 
cr urolig, bliver ffinsyg over saadant Noget; 
man viser dobbelt saamegen Opmarksombed; 
korr sagt, man lader sin Kone see, at det 
den Anden skriver, tanker man selv.

Edouard. Rigtigt! jeg tanker det ogsaa, 
og alt hvad han har skrevet, kan Du satte 
paa min Regning; Tankerne, Stilen, det 
Hele horer mig til, det kan Du vare vis 
paa. (sagte.) Jeg begynder at komme i el 
falsk Lys — jeg maa krakke mig ud af det! 
(der ringes med en Klokke.) Ah, det er til Fro
kosten! o det cr pragtigt.

Albertine. Det lader til at denne Ringen 
fornoier Dem?

Edouard. Ja vist, den kommer meget 
beldigt. Gaaer Du med hen i Lysthuset at 
spise Frokost?

Albertine. Jeg trangcr ikke til Frokost.
Edouard. Hvad! Du vil lade mig gaae 

alene? — mig, som glader mig saameget 
over at see Dig hos mig! — jeg vil gjerne 
venie paa Dig, hvis Du onffer det, men 
den lange Tour — Du kan begribe —

Albertine. Ja, jeg begriber det meget 
godt! (sagte.) Det var ogsaa Umagen vardt 
at viie ham Brevet.

Edouard. Saa gaaer jeg hen at faae 
lidt Frokost.

Albertine (bryder ud). Min Herre!
Edouard. Sagde Du noget?
Albertine. De foler da siet ingenting?

Edouard. Om Forladelse, jeg foler her 
(peger paa Maven.) cn vis Utaalmodighed.

Albertine. Nei, det er for galt!
Edouard (sagte). Hun cr rasende! — 

min Kulde fsrer hende igjen til min Mcd- 
beilers Hede — o, det ligger altsammen i 
min Plan! (hsit, i en bel-rrende Tone.) Stakkels 
Albertine, der seer Du allerede at Indbild
ningskraften er blind, og at Lidenskaben, ved 
et pludseligt Fald, som den neppe selv bliver 
vacr, kommer —

Albertine. Skal Du ikke spise Frokost?
Edouard. Det er sandt! (sagte.) Det var 

den fsrste Deel af Lectionen, nu er der ikke 
andet al gjsre, end at fortsaktte den!

(Gaaer ud i Baggrunden tilhsire.)

Fjerde Scene.
Albertine (alene). Hvilket Menneffe! ham 

faaer jeg aldrig sat i Bevoegelse! Han elsker 
mig ikke! — den Tillid jeg har viist ham — 
ah, hvor han er langtfra at fortjene den! 
Jeg, som havde isinde at opdage ham hvem 
der havde skrevet Brevet — thi jeg er 
bange for at jeg har gjcettet det — ja, her 
i denne Drk, kvor aldrig Nogen soetter sin 
Fod, det kan ikke vare nogen anden end 
ham. Stakkels unge Menneffe! (Narmer sig 
til Vinduet.) Fra denne Pavillon kan man 
see ned til Prastegaarden, — jeg seer ham 
hver Dag gaae dernede i Haven — ganske 
alene — ligesom der staaer i hans Brev — 
og miskjendt! — det lader til at det unge 
Menneffe, som seer saa enfoldig ud, er en 
Student, der har bedste Charakteer med Ud
mærkelse ril Artium — han vil gaae ind i 
Hoiskolcn, og har begravet sig her for kun 
at hellige sig Videnskaberne. Det er i Een- 
somheden de store Talenter udvikle sig. — 
Sidst da hans Onkel, den cervcrrdige Gejst
lige, var her og spillede Whist med Mairen, 
beklagede han sig — o! jeg hsrte det meget 
godt — over at det unge Menneffe 
hårde Lyst til det Militaire. Kvmmer han 
ind i Hsiffolen, o, han gaaer bestemt til 
Artilleriet! — O, dct viser et stort Hjerte! 
— Imidlertid, ffal jeg troe, hvad han siger 
i sit Brev, saa vil det Indtryk, Synet af 
mig har gjort paa ham, dog beseire hans 
Tilbsielighed. (Satter sig ved Sybordet.) Jeg 
har lagr Moerke til ar han paa nogle Dage 
spadserer mere og ikke over sig saameget i 
at skyde — han er maaffee bange for at 
gjsre mig forffroekket. Der er han! (vender sig.) 
Jeg vil ikke see paa ham. (tager sit Broderie.) 
De sige at han er saa styg — det kan jeg 
ikke sige! han slingrer naar han gaaer? dct 
er Tankelsshed — han dukker med Hovedet? 
Det er Lidelse — denne Lidelse, som han saa 
rorende skildrer i sit Brev. (Hun tager Sy- 
kurven, et Papir falder ud af den og ned paa Gulvet.) 
Et Papir! (tager det op med Begjcerlighed.) 
Igjen ct Brev — ja han har rigtignok ladet 
mig vide, at jeg ffal finde Breve overalt.
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Hvem kan have lagt det der? (reiser sig,) Lad 
nu Josephine fragaae det — hun maa vare 
i Forstaaelse med ham og hun ffal strax ud 
af Huset — lstandser.) Men hun holder saa- 
meget af mig — det kan vare nok at jeg 
fljander paa hende — ja! — og det kan 
jeg gjore en anden Gang! — Men hvor det 
er uforsigtigt! — dersom min Mand havde 
Ahnelse — dct er sandt, han bryder sig kun 
lidt om mig. (Dreier og »ender Brevet i Haanden.) 
Hvad kan han nu igjen ffrivc? — nu bar 
jeg sagt Edouard alt, nu kan jeg sagtens 
lase det. Mon han ffulde have sat sit 
Navn under dette Brev? — (aabner Brevet). 
Nei, jeg veed endnu ikke hans Navn — 
jeg har ikke turdet sporge om det. (Laser.) 
»Frue! jcg lider frygteligt! jeg har kampet, 
kampct med Anspandeisen af min hele 
Kraft inden jeg lod denne Tilstaaelse und
flippe mig; min glsdende Lidenskab voxer 
uden Ophor, en radsclfuld Feber fortarer 
mig, langt fra Dcm, overalt og altid. Jcg 
kan ikke langer skuffe mig selv, dct er 
Kjarlighed! — men det er en hellig, en reen 
Kjarlighed, som oplofter mig over mit eget 
Jeg og satter mig ved Siden af Gjenstan- 
den for min Tilbedelse.« (Afbryder sig.) See 
det er et Sprog, der kommer lige fra Hjer
tet! (laser.) »Hver Dag har jcg havt den 
Lykke at see Dem, uden at Deres Blik har 
kunnet opdage mig.« (Standser.) Det troer 
han! — o, jeg bar ogsaa seet Dem. (Laser.) 
»Det er i det Fjerne og paa Knac, som en 
Slave, jeg ofte tilbeder Dem, oz da glemmer 
jeg den hele Skabning, thi mit Liv, min 
Drem, min Bon, min eneste, udelelige Tanke 
er De!« (standser.) Det arme Menneffe! — 
jeg er Skyld i at han gaaer reject til Hoi- 
ffolen! — (lascr.) »Ja Atbertine!" (standser.) 
See, see! han vced mit Navn! men han er 
jo alvidende! — (laser.) »Denne skrækkelige 
Lidenskab, som er opstaaet imod min Villie 
— o Deres Hjerte vil tilgive den, iscrr 
naar De sammenligner den med den Lige
gyldighed, som vises Dcm af en Anden, der 
aldrig har vidst at fatte Dem.«— (Standser.) 
Ak! der cr min Kummer! (lasende.) --Og 
naar denne Ligegyldighed endda ikke gltmtes 
ved andre Lejligheder!« (standser.» Hvad for 
noget? Kvad Vil det sige? (laser igjen.) »Og 
naar denne Ligegyldighed endda ikke glemtes 
ved andre Lejligheder!" (standser.) Saa der 
ffulde vcrre dem, hos hvem han ikke er lige
gyldig? Hvad vil disse lost henkastede Ord 
sige? — Hvad hentyde de til? Skulde han 
tilsidesatte mig for cn Anden? ah! det er 
aldrig faldet mig ind — o, det er umucligt — 
han, som er saa oprigtig, saa «åbenhjertig, 
saa crdel i sin Lcrnkemaade! — nei, dct 
troer jeg ikkc! dct cr Bagvaskelse, cn uscl 
List, og jcg ffal straffe den efter Fortjeneste! — 
(hun vil rive Brevet itu, men standser.) Men der
som dct dog var sandt! denne Kulde — 
denne Ligegyldighed, — at han flet ikke vil

blive skinsyg — thi han har flet ikkc seet 
noget, flet ikke lagt Mcrrke til noget — 
dersom der stak andre Tanker under — 
(seer atter i Brevet.) Maaffee det Folgende vil 
oplyse det! (laser.) "Jeg bonfalder Dem kun 
om et Tegn paa at De deler mine Fslclser; 
jeg snffer kun at vide at der gives et Hjerte, 
hvis Grundtoner smelte sammen med mit 
Hjertes — o dette Ord, det eneste Ord, 
hvori der hviler Salighed for mig — Frue! 
hvor lidet koster det Dem ikke! — Blomster
vasen, der staaer under Deres Vindue kunde 
uden Fare bringe mig dette sode Ord." — Der 
er intet Mere — intet om min Mand — 
Hvad ffal jeg tcrnke? hvorledes flal jeg 
faae Sandheden at vide? O den afskyelige 
Mistanke! han cr der, jeg vced det; jeg 
vil forjage ham herfra, han bliver, 
han bringer mig i Bevcrgelse, han forvirrer 
mit Hoved og mine Sandser, — jeg foler 
som en Feber — Lad mig see! hvad flal 
jeg gjsre? gaae til Edouard? sporge ham? 
— o hvad nytter dct? De Herrer Mcrnd 
have saamegen Aandsnccrvcrrclse, de cre saa 
snedige — han negtcr alt, og tager sine 
Forholdsregler for at jeg ikke ffal kunne 
opdage noget! — Jcg har ingen Beviser! 
— Det unge Menneffe! dersom han havde 
Beviser! — Han har ikke villet bedrage 
mig — han seer saa skikkelig ud — saa 
oprigtig! — ja, han er mig hengiven — 
hengiven uden Egennytte — det er sjeldent! 
det er crdelk! — o hvilken Forfljel! — 
Edouard vil bedrage mig! men jeg er ikke 
den Kone, der vil svcrve i Uvished! jeg vil 
vide Alt — jeg ffal faae Alt at vide — 
—> ja, der er kun der ene Middel! (gaaerh-n 
imod Baggrunden.) Der er Ingen! (aabner 
Deren.) Nei, han bliver ved at spise Frokost!

tanter sig -i Dieblik.) Dcstovcrrre for den, som 
tvinger mig dertil! (hun skriver meget hurtigt »g 
i stark Bevikgelse.) »Den Person, hvem man 
viser saamegen Deeltagelse, er meget erkjendr- 
lig derfor, endffjondt denne Erkjendtlighcd 
kun kan aabcnbare sig i Agtelse. Der gjores 
Regning paa dcn Oprigtighed, dcr smykker 
Manden af 2Ere. Hvad veed man om Hr. 
Dusseuil? hvilke ere hans Beie? — Man 
maa sige Alt; ingen Skaansel, ingen blotte 
Formodninger; det er Sandheden, denne 
Person vil vide.« Han er endnu dernede — 
han seer herhen — jeg kroer han hilser mig 
— (hun ueirr.) Han maa kunne see at jeg 
lader Billetten falde i Basen. (Lader Billetten 
falde.) Ja, han har seet det — han kommer 
vist for at hente den — (gaaer fra Vinduet.) 
Hvad ffal jeg sige til ham? — o, jeg er i 
en Uro — Min Mand! — jeg maa fatte mig!

(soettcr sig og begynder at brodere.) 

Femte Scene.
Albertine. Edouard.

Edouard (sagte idet han trader ind). Fro
kosten var fortrcrffelig — til Dessert ville
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vi nu fortsatte Iagttagelserne, thi nu komme 
vi ind i den anden Afdeling af min Prsve. 
Hun er ved sit Arbejde, hun rorcr sig ikke; 
jeg cr nysgjerrig efter at vide hvilken Virk
ning mit andet Brev har gjort. (R-rrm-r sig 
til Ald-rlin-S Lånestol.) Albertine.

Albertine (uden at see op). Ah, det er 
igjen Dig!

Edouard. Igjen?
Albertine. Har Frokosten smagt Dem?
Edouard. Der var Maade med — jcg 

savnede Dig.
Albertine (utaalmodig). Ah!
Edouard (boler sig ned over Broderiet). Dcn 

lille Blomst er meget smuk! — jeg er Kjender.
Albertine. Ah— ja saa!
Edouard. Farveblandingen er nydelig. 

For Resten — stager Sykurven.) Du bar her 
nogle Couleurer, som jeg finder cndnu smukkere.

Albertine (tratter Kurven fra ham). Nei, nei! 
jeg holder ikke af at Nogen kommer i min 
Sykurv.

Edouard (sagte). Hun har fundet Brevet. 
(Et Diebliks Tansved hvorunder Albertine bestandig 
arbeider; Edouard betragter hende opmarlsomt; hoit.) 
Min lille Albertine synes at vare meget 
ssramodia — hvad er det hun grubler over?

Albertine. Oh — Noget, som jeg maa- 
jkee lager mig narmere, end det er vocrdt. 
(Seer ha- Edouard.) Jeg tankte paa ror 
Samtale for, paa den Dmhed, som Du 
paastaaer, at Du endnu bestandig har for mig.

Edouard. Tvivler Du om det?
Albertine. Gud bevare mig for det! — 

Imidlertid — man kan ikke commanderc 
Kjarligbed, og en Kone kan finde sig i fin 
Mands Ligegyldighed, isår naar denne Lige
gyldighed — (med Betoning af alle Ordene, idet 
hun seer skarpt paa Edouard.) ikke glemmes ved 
andre Lejligheder.

Edouard (sagte). Hun har lotst mit Brev!
Albertine. Oh, dersom jeg vidste —
Edouard. Albertine! jeg svcerger Dig 

til —
Albertine. Det er godt, det er godt; 

med Tiden kommer man altid efter saadant 
Noaet.

Edouard (sagte). Hun venter Forklaringer! 
— min Anklage imod mig selv bcercr allerede 
Fruater; o det passer ypperligt i min Plan.

Albertine. Men nu Du — hvorfor cr 
Du saa alvorlig?

Edouard. Jo, jeg har ogsaa siden gjort 
mig mine Tanker; jeg er adspredt, urolig 
og har storre Grund til at vcere det. Denne 
Herre — den Ubckjendte —

Albertine skader som hun husier sig om). Hvem? 
Edonard. Den anonyme Brevskriver.
Albertine (som om hun nu erindrede det). Ah — 

ja — Denne — Ak Gud! jeg tanker neppe 
paa ham.

Edouard. O, jeg treer, han vil ikke saa 
let opgive sine Forsolgelser.

Albertine. Man faaer at see.
Edouard. Han skrev, at Du efter hans 

forske Brev skulde faae flcre, og dcrsom han 
understod sig til at skrive Dig endnu et til 
— dersom han understod sig til at skrive —

Albertine. Sia?
Edouard. Saa?
Albertine smed Oinene heftede paa Broderiet). 

Jeg viste Dig det.
Edouard. Ah! Du viste mig — (sagte.) hun 

viser mig det ikke! (hoit.) Jo mere jcg tanker 
derpaa, jo mere harmer det mig! Jcg — 
jeg finder dct afskyeligt at lcrgge an paa at 
forfare cn Kone!

Albertine (reiser sig). Her er ikke Spsrgs- 
maal om at lcrgge an paa noget!

Edouard. Godt! Finder Du ikke at 
der er Omstcrndigbeder, som for en Deel 
undskylde denne Opforscl?

Albertine. O, naturligviis! — unge 
Mennesker!

Edouard. For det forste, hvem siger 
Dia ak det er et ungt Menneske?

Albertine. Dct staaer i Brevet.
Edouard (h-stkg). Paa ingen Maade; 

det staaer der ikke et Ord om.
Albertine. Jo der gjor.
Edouard. Ih, nei der gjor ikke, det 

veed jcg jo, da —
Albertine. Men Du har jo ikke l-rst det.
Edouard (fatter sig). Ah, det har Du 

Ret i! Om Forladelse, jeg troede — (sagte.) 
O, hvor hun lyver! — (hoit.) Men lad saa 
vare; ung eller gammel, hvad gjor dct til 
Sagen? denne Fyr har formodentlig sine 
gode Grunde til at vedblive at vcere usynlig.

Albertine (med Zroni,. Nei kroer Du?
Edouard. Han seer formodentlig saaledes 

ud, at han ikke tor lade sig see.
Albertine (l-p-nde). Aa Snak!
Edouard. Det er vel en klodset Landsby- 

junkcr.
Albertine (hidsig). Oh! De har Fordomme!
Edouard. Paa ingen Maade.
Albertine. Jo vist! dem har De fuldt

op af!
Edouard (sagte). Hun er ret opsat paa det 

Menneske. — Men, for Pokker! hun har en 
Indbildningskraft, som gaaer i det Uendelige! 
Jo, det var paa dcn hoie Tid at give hende 
en Leckion.

Albertine (som har flottet til Vinduet, sagte). 
Mon har han isinde at blive der?

Edouard. See nu alter hcr, min bedste 
Veninde! ct Exempel paa hvor let det er at 
scrtte sig de urimeligste Ting i Hovedet; see 
atccr her et Exempel paa hvormeget —

Albertine. Ter jeg sporge om De ikke 
har isinde at gaae ud?

Edouard. Jo siden — Paa hvormeget 
klogere det er at holde sig til Virkeligheden 
og gjore dcn til Udgangspunktet for vore 
Bestrirbelser, og hvor sårdeles —

Albertine. Del cr sandt: Morel, For-
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pagteren, har vcrret hcr med sine Regninger — 
jcg lod ham lcrgge Dem paa Din Pult — 
om Du lob dem igjennem?

Edouard (sagte). Hun vil havc mig bort 
— maaffee for at svare — jeg vil komme 
igjen og see i Blomstervasen — Hvor jeg 
er lukkelig at jeg saaledes har alle Traadene 
i min Haand og er Herre over det hele 
mystiske Bedrag, saa at jeg kan lose det 
naar jeg vil!
(I dette Dieblik kastes en lille Seddel ind igjennem

Binduet og falder for Fodderne af Albertine.)
Albertine (udstader et Strig). Ah! (sagte.) 

Svaret!
Edouard (vender sig). Hvad sagde Du?
Albertine (som har sat Foden paa Brevet). 

Ingenting! — jeg vilde kalde paa Dig — 
for at bede Dig, ikke at glemme Forpagterens 
Regninger.

Edouard. Det er jo netop for deres 
Skyld jeg gaaer. (Sagte.) Jeg troer virkelig 
at hendes Hoved — o hvilken Lcction jeg 
ffal give hende! — Ja, den leer bedst, som 
leer sidst! (h-it.) Jeg gaaer til mit Cabi- 
net — Gaaer Du ikke ogsaa til Dit Vcerelse?

Albertine (uden at rsre slg af Pletten, og 
bestandig med Foden paa Papiret). Paa Dieblikket!

Edouard. Og jeg som troede at det 
skulde give mig nok at bestille i fjorten 
Dage! nu er det paa Tiden, at jeg rykker 
frem med Nummer tre. (Gaaer ud tilho re.)

Sjette Scene.
Albcrtine (alene). Endelig! (saasnart Dsren 

er dleven lullet, snapper hun Papiret.) Ja , det 
maa vcere Svaret! — O hvor mit Hjerte 
banker! Hvad vil jeg nu faae at hore? 
(aabner Billetten.) Denne Gang er det skrevet 
med Blyant, og Skriften er saa flygtigt 
kradset ben, at man skulde troe — (laser.) 
»Frue! De Oplysninger, De har beviist mig 
den Wre at bede mig om« — (gjentager.) 
„De har beviist mig den ZEre —« (standser.) 
— Ih men — (seer paa Understriften.) Jules! 
— han hedder Jules! — Ja, nu kan jeg 
begribe det; nu, da han skriver sit Navn 
under Brevene, taler han i en meget crr- 
bodigere Tone; dct er smukt! (laser.) »De 
Oplysninger, Dc har beviist mig den ZEre 
at bede mig om, har det ikke kostet mig 
megen Umag al bringe tilveie" (afbryderslg selv.) 
O, min Gud! (laser.) „Jeg holder i det Hele 
ikke af at vcrre Nogens Angiver; men enhver 
Bctcrnkelighed maa vige for Dusket al be
hage dcn, som har gjettet de Folelscr" — 
(standser.) Gjettel! (laser.) „som jeg i lang 
Lid har lurret for hende; de ere oprigtige, 
naadige Frue! og min Lydighed ffal vcrre 
Dem Borgen derfor. Viid da alt!" (standser.) 
Ah! (laser.) „Min Onkel og jeg give Timer 
hos Postmesteren; min Onkel underviser i 
vort gode Modersmaal; jeg giver Elementair- 
Mathematik — I Anledning deraf maa jeg 
aflcrgge Dem min Taksigelse for de tre

Bind om Hypo« — (utaalmodig.) Ah Gud! 
(laser.) „I sidste Maaned har den Person, 
om hvem De taler, tildraget sig Opmcrrk- 
somhed paa Postgaarden, ved selv tre Gange, 
meget hemmelighedsfuldt, at aflevere Breve, 
som vare frankeerte, som bleve efter Taxten 
betalte med 45 Centimer og som fandtes 
adresserede til en Frue de Cermey i Paris" — 
(standser.) Ha! — han har skrevet hende til! — 
han har forstilt sig for mig! — Nu, seer 
jcg det Hele! —Men videre! (laser.) »Siden 
den Tid har man ikke afsendt Breve; men 
hver Dag, Klokken to, rider man ud, ganske 
ene og efter at man meget forsigtig har 
seet sig om til alle Sider, for at vcrre vis 
paa at man ikke bemcrrkes, og altid tager 
man samme Vei, det vil sige, Veien til den 
lille Poppellund — jeg veed ikke hvorfor 
man rider derhen." (standser.) O, men jeg 
gjetter det! — Damen er her! — hun 
holder sig skjult her i Ncrrhcden! — O, 
det er skammeligt! (laser.) „Jeg ffal bestrabe 
mig for at indhente noiagtigcre Efterret
ninger; men det vilde maaffee vcrre ufor
sigtigt at meddele Dem disse skriftligt. Der
som De, naadige Frue! vilde forunde mig 
den Lykke, at see Dcm et Dieblik, ffulde jeg 
nok sinde paa ct eller andet flint Paaflud 
til at indfinde mig, rakket vcrre de tre Bind" — 
(standser.) Ah, igjen med hans — (lasende.) 
„Og jcg vil vise mig Deres Tillid vcrrdig." 
Nei, jeg kan ikke igjen komme til mig selv! 
Hvilken Troloshed! Hvad! denne Rolighed, 
denne tilsyneladende Kulde skjulte da Ideer, 
hvorfor en Anden er Gjenstanden! — og 
jeg — jeg, som troede, at jeg var elflet! — 
ja, thi uagtet alle mine Bebreidelser, vilde 
jeg dog have svoret ved alt hvad der er 

i helligt, at i Grunden elskede han mig! — 
og denne Koldblodighed! see den er endnu 
vcrrre! — o, jeg ffal havne mig!

Syvende Scene.
Albcrtine. Edouard (fra Baggrunden tilvenstre).

Edouard (idet han trader ind, sagte). Jeg 
fandt ikke noget i Blomstervafen — det er 
het somme, jeg har besluttet ot gaae rafl los 
paa Sagen, og at faae en Ende derpaa — 
(viser et nyt Brev, som han har i Haanden.) her 
har jeg lidt Pathetiff! — Hvor ffal jeg 
gjore af det? (seer Albert ne.) Ah, for Fanden! 
(fljuler Brevet; hint.) Hrad, Albertine! Du er 
ikke gaaet til Dit Vcrrelse? — Ih — men 
hvad feiler Dig? Hvilken Bevcrgclse! Hvilken 
Forandring!

Albcrtinc. Det er ingenting! (han vil tage 
hendes Haand; hun stsder ham tilbage.) Ah, saa 
sagte; lad mig vcrre!

Edouard. Dine Treck ere aanffe for
andrede.

Albertine. De har bragt Deres Reg
ninger i Orden?

Edouard. Ja.
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Albertine. Og der er int.t mere De 
har at bestille her? De tager ud?

Edouard. Hvad cr Klokken? ur
Albertine. Lo. Skynd Dem, Licblikkesie 

ere kostbare. H
Edouard. Hvad mener Du?
Alberkine. Er det ikke vcd denne Tid, 

Dc sccdvanlig tager ud?
Edouard. Jo! (sagte.) Arbeidssolkene 

vente paa mig.
Albertine. De tager ud alene?
Edouard. Alene. Jeg har sagt til 

Andre, at han ffal sadle min Hest.
Albcrtinc. Uagtet det Veir, dct trucr med?
Edouard. Weir! — Ah, kroer Du, at 

det ffulde — (gaaer t>en til Vinduet; sagte.) O, 
dlt er en prcegkig Lejlighed! her i Vindues
karmen — slagger Brey-t i Vinduet; helt.) Nel, 
det er deiligk Vcir.

Alberkine. Saa? synes De det? — Og 
det cr formodentlig Lunden Deres Ridetour 
gja der?

Edouard. Mcn jcg vecd ikke — (sagte.) 
Skulde hun have nogen Ahnelse om Bygningen?

Albertine (sagte.) Han blev forlegen! (b-it.) 
De vil have at jeg ffal folge med Dem?

Edouard. Nei — det lader kil at Du 
cr ikke rigtig raff — Du gjsr bedre i at 
blive her.

Alberkine (sagte). O, hvor han er lumsk!
Edouard. Jeg vil gaae hen og klade 

mig paa. Farvel, minGlut! (han vil kysse d-nde.)
Alberkine (tr-ekk-r sig tilbage). Jeg seer 

Dcm for Dc kager bork.
Edouard. Som Du vil!

(gaaer syngende nd tilhoire.)

Ottende Scene.
Alberkine (alene). Han synger! — Hvilken 

udlcert Forstillelse! — Hvor han forsalger 
sine afskyelige Hensigter. — O, dersom jeg 
kunde folge efter ham, for at blive ovcr- 
bxviist om Sandheden — for at overraske 
ham — Og ikke har jeg et Menneske at 
betroe mig til! — O, hvor man cr uret
færdig! Der er et Vcrsen i Verden, som 
altid staaer fardig til at tjene mig — som 
cn Slave — det cr netop hans Udlryk! og 
Uden Haab om Gjengjeld — (gaaer hen til 
Vinduet.) Der er han! — endnu bestandig! — 
Ih Gud! hvad er det han gjor? — Gud 
forbarme sig! — jeg kommer strar til at 
gyse, naar jeg seer et Gevar! — nei, det 
har ikke noget at betyde! — han er bare 
igjen ifard med at ove sig i at ffy— (idet 
hun rakker sig ud, seer hun Brevet, som Edouard har 
lagt i Vinduet.) Igjen et Brev! — Det cr da 
alt hvad han lager sig for! — Men hvor
ledes bccrer han sig ad dermed? O, naar 
man elsker — (seer paa Brevet.) Mon han 
igjen vil forkalke mig noget om min Mand? — 
Delte har han ikke sat sit Navn under — 
ll-rser.) „Albertine! Vasen, som jeg alene 
lever for" — (standser.) Nu begynder han 

igjen at blive heftig! — han lod til at 
vare meget mere rolig for et Dieblik siden — 
han talte om finePaaffud — han har dct i 
Raptusser — (laser.) „Mine Lidelser over
stige mine Krafler; jeg vil forlade dette 
Sted, mcn ikke inden jcg har sagt Dem et 
evigt Farvel. — Dersom De afslaaer mig 
den Lokke at see Dcm blot et Dieblik — et 
eneste Dicblik, da veed jeg ikke til hvilken 
Mcrlighed min Fortvivlelse kan fore mig!" 
(standser.) O Gud bevares! han gjor mig 
ganske fo:ffrakkek! (laser.) »Ja Livet cr mig 
en Byrde og jeg er rede til at afkaste den!" 
(standser.) Gud! hans Gcvar — dersom det 
var — o den Ulykkelige! (laser.) --Om et 
Dieblik vil der blive banket paa Deres Dor — 
Frue! det er mig, der staaer udenfor den, 
venkende Livet eller Dsden« — Gud! han 
er gaaet fra Forstanden! (iler ben til Vinduet. 
Han lader — o stands! stands! — Mod
tage bam! — ja! for at berolige haan — 
for at dccmpe delle Råsene — jeg vil bringe 
ham til Fornuft, om det saa var i min 
Mands, i Edouards Ncrrvarelse. Mcn 
ffulde min Mand allerede voere taget bort? 
Han maa ikke tage bort — nei, han maa 
ikke tage bort!

Niende Scene.
Albcrtinc. Edouard.

Edouard (vaaNa-dt). Nu er jeg fardig. 
Albcrtinc (ud-af stg s-lv). Hvor tager

Du hen?
Edouard. Hvilket Sporgsmaal! Jeg 

gjsr mig en Tour.
Albertine. Det faacr Du ikke Lov til!
Edouard (sagte). Hvad! nu vil hun holde 

paa mig!
Albertine. Jeg vil ikke have at Du ffal 

tage ud!
Edouard. Albertine —> denne Tone! — 
Albertine. Har jeg ikke Ret til at tale 

i den?
Edouard. Ab, siden her er Spsrgsmaal 

om Net, saa vil jcg ogsaa bruge min; oz 
derfor vil jeg reent ud sige Dig, min bedste 
Veninde! at intet ffal hindre mig i at 
folge min Villie.

Albertine. Og er Du da ikke bange for 
at jeg ogsaa vil folge min?

Edouard. Nei, hvor forbistret!
Albertine. Jeg veed, min Herre, at De 

fjerner Dem fra mig for at folge andre 
maeqkige Forforclser.

Edouard. Forforelser? (sagte.) Mit Ru
iner Eet.

Albertine. Derfor glemmer man Alt, 
opoffrer Alt, og den som man burde for
svare, stiller man blot uden Forsvar.

Edouard (sagie). Mit Numer To.
Albertine. Kort sagt, fordi man ikke 

selv elsker, bilder man sig ind at alle Andre 
see med samme Mine, og at der ikke sindes
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Nogen, som vil hoste Fordecl af denne Lige
gyldighed.

Eda uard (sagte.) Mit Numer Tre.
Albertine. Og dog, min Herre! dog 

f ranger jeg maaskee, medens De saaledes 
overlader mig til mig selv, kil Deres Nar- 
voerelse. Jeg er maaskee omgivet af Farer, 
af store Farer! Har jeg sagt Dem nok, min 
Herre? og vil De endnu lade mig vare ene?

Edouard. Ha! ha! ha!
Albertine. De leer!
Edouard. Jeg frygter ikke for Farer.
Alberkine. Denne Kulde —
Edouard. Naar jeg kommer tilbage stal 

jeg forklare Dig —
Albertine (med Kraft). Nu eller aldrig! 

Betank vel, Edouard! jeg kan ikke udholde 
Foragt, naar den gaaer for vidt og det var 
nok muligt, jeg tabte Taalmodigheden!

Edouard. Hvilket Hoved!
Albertine. Vil Du have Opsigt? vil Du 

have cn Skilsmisse? tal!
Edouard. En Skilsmisse? (rolig.) Sat 

Dig.
Albertine. Hvorledes? Du —
Edouard. Jeg beder Dig, sat Dig. 

Nu er Du paa det Punct, hvor jeg vilde 
have Dig,

Alberkine. Hvad behager?
Edouard (satter sig hos hende; i en iclarente 

Tone.) Min bedste Veninde! fra dct Dieblik 
jeg begyndte at studere Fruentimmerne, op
dagede jeg, at i Almindelighed er den Re
gion, hvori deres Lidenskaber har hjemme, 
snarere at sage i Hovedet end ! Hjertet. 
Derfra skrive sig tusinde indbildte LErgrelscr, 
tusinde overspandte Dnffer — men aldrig 
den sande Lykke.

Alberkine. Ah, forklar mig heller —
Edouard (i samme Tone). Stille! Jeg har 

som cn Folge deraf, min bedste Albertine! 
troet det rigtigst at lade Dine farlige Dispo
sitioner trade i Virksomhed paa cn, saa at 
sige, kunstig Maade, for at jeg destobedrc 
kunde forberede dcn Lection, jeg havde be
sluttet at give Dig.

Albertine (sagte). Dersom det unge 
Menneske nu kommer!

Edduard. Din Ovcrspandthed, Din ro
mantiske Fslelse sagte Naring overalt — I 
Paris vilde Du snart have fundet dcn. 
Men hvorledes har Du kunnet troe, at en 
Elster her, i denne Eensomhed, skulde strar 
vare paa Pletten,, med mindre han var en 
Sylphe eller en Aand? — Ha! ha! ha! — 
Hor da nu hvad jeg selv — jeg selv har 
vpspundet. Denne hemmelighedsfulde Roman
helt, denne anonyme Personage, som er saa 
interessant i sin Skiil —

Albertine. Naa? — det er —
Edouard. Det er mig!
Albertine. Dig!
Edouard. Det er mig, siger jeg, mig, 

Din Mand, som er Forfatter til denne liden

skabelige Brevverling. Ah, Du er forbavset; 
Fortryllelsen svinder fra Dine Dine; Du 
troede ikke, at der var saamcgcn Poesie og 
Veltalenhed i mig! — Men, jeg kan, lige
som jeg finder for godt, forandre Stiil og 
Haand, og det er dog mig, og ingen Anden, 
der har skrevet alle de Breve, dcr ere smut
tede til Dig i tre Dage.

Albertine (forbavset). Alle Brevene ?
Edouard (l-ende). Ja vist — alle!
Alberkine. Ogsaa den Billet, dcr var 

skrevet med Blyant?
Edouard, (fordans-!). Hvad? en Billet 

med Blyant?
Albertine. Den, hvori Du bliver be

skyldt? —
Edouard (stammende). Den, hvori jeg — 

(sagte.) Hvad Fanden er det for Noget?
Alberkine (tager Billetten frem fra Barmen). 

Ah, tor jeg iroe, ar disse detaillerede Omstandia- 
heder ere skrevne af Dig? (laser.) --J sidste 
Maaned har han" — (afbryder.) Han — 
dct er Dig! (l-rser.) — »har han tildraget 
sig Opmærksomhed paa Postgaardcn, ved 
selv tre Gange, meget hemmelighedsfuldt, 
at aflevere Breve------- »som vare adresserede
til Fru de Cermey i Paris.«

Edouard (reifer sig). Jcg! (sagt,.) Hvad 
Fanden er det for en Slange, der har skrevet 
det? (h«it.) Lad mig dog see —

Alberkine (reiser sig ogsaa). Til hvad Nytte? 
Da Du siger ak Du har skrevet Billetten —

Edouard. Ja vist har jeg — ja; min 
Sjeel har jeg skrevet den — (,vinger stg m 
at kee.) dct var for at gjore Dig lidt urolig, 
for at gjsre Dig skinsyg, kort sagt, for at 
see om Du elskede mig —

Albertine (med Glade). Virkelig! O, Gud 
give jeg turde troe det.

Edouard. Jeg kan ikke mere rigtig huste 
alt hvad jeg — Var der ogsaa i den Tale 
om Kjarlighed, — ligesom i de andre?

Albertine. Naturligvis.
Edouard (sagte). Fer Satan!
Albertine. Mcn hor, hvorledes kan det 

gaae til at det var fra Dig? Dette Papier 
blev jo kastet igjennem Vinduet.

Edouard. Ja — ja vist — igjennem 
Vinduet, da jeg —

Albertine. Du var her.
Edouard. Ab, jeg var — ja, nu husker 

jeg det, jcg var her.
Albertine. I Vccrclset — Du vcndte 

mig Ryggen!
Edouard (sagte). Dcr spillede jeg en 

deilig Rolle!
Albertine. Hvorledes vil Du nu forklare 

mig det?
Edouard. Det cr meget let — jcg — 

Andre havde faaet Stikordet — ja, det var 
Andre, som kastede —

Alberkine. Ah, saa det var Andre, — 
(sagte.) Jeg vilde imidlertid have givet mit 
Liv paa — (heft.) Og mit Svar?
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Edouard. Hvad for noget?
Albertine. Er det ogsaa Dig som har 

ladet det tage bort?
Edouard. Dit Svar?
Albertine. Mit Svar — som laae i 

Blomstervasen.
Edouard. Ja, for Fanden! — det er 

mig — Det er mig, der har gjort det 
altsammen — Det cr mig, som tog Svaret 
i Vasen. (Sagte.) Det begynder at blive 
indviklet paa en frygtelig Maade. (H°it.) 
Hvad, Frue! Dc svarede en Elsker? Det 
vil sige, De svarede mig! — Men det er 
det samme — De vidste ikke, at det var 
mig, altsaa bliver den moralske Hensigt — 
Dct cr skammeligt, det er afskyeligt!

Albertine. Men tvertimod, min Brn! 
jeg gjorde det for at komme efter Dine 
Folelser, Din Opforstl; kroer Du, at jeg 

.ellers havde svaret Hr. Jules?
Edouard. Hr. Jules? — Du har svaret 

Hr. Jules?
Albertine. Men det veed Du jo nok, da 

det er Dig —
Edouard. Ja vist er det mig.
Albertine. Siden denne Person ikke 

existerer.
Edouard. Nei, det er sandt, han cristerer 

ikke, han har aldrig eristeret!
(Ter bankes tre smaa Slag paa Toren.)

Edouard og Albertine'(staae fvrhausede og

Edouard (sagte). Mit Signal?
Albertine (med dampet Stemme). Siig 

Mia —
Edouard. Hvad?
Albertine. Er det ogsaa Dig, der banker 

udenfor?
Edouard. Det er — det er Andre! 

(sagte.) Nei, det gaaer for vidt! (Iler hen imod 
Doren i Baggrunden.) nu er det Lid, at der 
gjsres Ende paa Legen.

Albertine. Hvor vil Du hen?
Edouard. Ö flip mig, Frue! flip mig!

(iler ud.)
Akbertine (alens). O MIN Gud! jeg er 

faa bange! hvad ffal jeg kroe? Dersom virkelig 
det unge Menneffe — Jeg horer Nogen tale 
hsit — dct er ikke Andre! — det er en 
llbekjendt — o det er vist ham — O Gud! 
de ere ene — dersom min Mand blev rasende 
— o, jeg frygter Alt! — Assted! — (Drren 
aabues.) Der er han!

Edouard (trader ind med tre tylle Bind under

Armen, sagte). Dct flap jeg godt fra! den 
lille Philister! det var ham der forte sig 
min Eorrespondence til Nytte. (Merline 
slaaer Dincne ned. for at sijule sin Forvirring og 
Lyst til at Ice.) Naa, min Glut! jeg talte 
med Andre!

Albertine. Saa?
Edouard. Ib, nu er det Hele forbi — 

dct var snart afgjort han bragte mig 
Hypothenusens Qvadratur, som Prastcns 
Bro— som Prusten ikke bruger mere. 
(Lagger de tre Bind paa Bordet tilvenstre og luller 
Vinduet.)

Albertine (sagte). Uh, det sine Paaskud!
Edouard. Her er Dit Brev. (Hun tager 

det og river det istpkler.) Der er so ikke flere, vel?
Albertine. Nei.
Edouard. Vil Du nu give mig mine?
Albertine (tager to Breve op af en Lomme og 

et op af en anden). Der er dc.
Edouard (taller dem). Et, to, tre —
Albertine (tager Billetten frem fra Barmen). 

Og sire.
Edouard (tager den). Regningen er rigtig!
Albertine. Altsaa, min Ven! dct var 

en Prove?
Edouard. Lad os ikke tale mere derom — 

lad os aldrig tale derom.
Albertine. Og Frue de Eermey?
Edouard. Brevene angik hendes Pension.
Albertine. Og Dine hemmelighedsfulde 

Toure?
Edouard. En Overraskelse jeg vilde 

volde Dig; thi jeg vilde bosatte mig her — 
men jeg troer dog at det er bedre at leve i 
Verden end i Eensomheden. For det Forste: 
der cr ingen Eensomhed! overalt hvor der 
cr et smukt Fruentimmer, lader der siq strar 
sce et ungt Mandfolk. Jeg kroer, Stenene 
faae Liv, for at fode unge Mennesker, og 
den som Du ikke vilde havt lagt Marke til 
i Paris, vil blive farlig her, fordi her savnes 
Concurrence. Altsaa saalcdes fik Du Slut
ningen paa m i n Hverdagshistorie for end paa 
Feuilletonistens — og nu reise vi til Paris.

Albertine (»ager hun« Arm). Vi reise til 
Paris — om man saa lever midt i Verdens 
Larm, de som elske hinanden ere altid alene.

Edouard. Og jeg vil igjcn blive Din 
Elsker.

Albertine. Men Du vil ikke igjen give 
mig en Leckion!

Edouard. Nei — (sagte.) jeg cr altfor 
bange for ar faae cn.

Ki'obenhavn 1842.

Forlagt af ö- Schubothes Boghandlmg.
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Et Wgtestrab i Ludvig den Femtendes Tid.
Comedie i 5 Acter af Alexander Dumas.

Opfort Iste Gang paa det Kgl. Theater den 8de Januar 1842.

personerne.

Grev de Sandale ..... Hr. *Zolft.  
Grevinden ........ Fru Heiberg. 
Marquis de Valclos .... Hr. wiebe. 
Commandeuren ...... Hr. vr. Rygs. 
Jasmin, Grevens Kammertjener — phifter.

Martsn, Grevindens Kammer-
! jomfru ........ Zfr. Petersen.
! En Sckweitzer ...... Hr- Petersen.
i En Officeer Aerslev.
I Vagt.

Handlingen foregaaer i Paris.

Theatret forestiller en Sal. I Baggrunden en 
Flsidsr. Paa Tilstuernes hoire Side en Dsr, som 
forer ind til Grevens Cabiner. Paa Tilskuernes 
venstre Side en anden Dor, der forer ind til Grev
indens Eabinet. Paa samme Side lcrngere chen i 
Baggrunden en Dor, som forer ind til Martons 
Bcrrelse.

Forste Act.
Forste Scene.

Marton. Iaomin (komme fra Baggrunden.)

Merton. Nu Jasmin! Hvorledes er det 
gaaet?

Jasmin. Fortræffelig! Prusten holdten 
lang, hjertegribende Tale! Bruden var nur 
ved at besvime! Familien grad sine modige 
Taarcr, og jeg —- ja jeg forsikkrer Dig 
Morton — jeg fslke, at mit Hjerte blev 
ligesom sammensnsret .... Ja .... veed 
Du hvad .... vi maae tage en Beslut
ning.

Marton. Hvad mig angaaer, da vil jeg 
fsrst see et andet Wgteffab, inden jeg be
stemmer mig; thi, naar jeg skal vcere meget 
oprigtig, saa kroer jeg ikke, at det gaaer 
godt med dette.

Jasmin. Jcg synes dog, at her er Alt, 
hvad der udfordres til ct lykkeligt 2Egte- 
ffab ....

Marton. Undtagen Kjarlighed!
Jasmin. Min kjare Marton! Hvad I 

har for borgerlige Ideer! Hvor har I tjent 
for? —Det er netop et passende Wgteskab. 
To Familier, som ere narved at uddse, 
forene sig; Huset Candaie og Huset To- 
rigny gjenfodes paany — i Haabet—Sexten 
Ahner gifte sig med atten; Kongen giver 
sin allerhoieste Naade, og Commandeuren giver 
6WM0 Livres i Medgivt. Det maatte da 
vare som Fanden, om det ffulde gaae galt...

Marton. Et TEgteffab, som er indgaact 
efter et Testamente, det er allerede nok....

Jasmin. Men det er jo paa den Maade, 
at alle Mgteffaber indgaaes nutildags. Den 
salig Marschal har villet sorge for sin Sons 
og sin Nieces Fremtid og har derfor af
gjort deres ZEgteffab, fsrcnd han dode; hvil
ket var meget fornuftigt af ham. Thi, som 
Verden nu er, har Folk saa lidt Respect for 
sig selv, at Froken dc Lorigny godt kunde 
vare falden paa at gifte sig med cn tyk fed 
Forpagter, og Grev de Candale med en 
lille Sypige — det er jo ikke andet, end 
hvad man seer hver Dag!

Marton. Min stakkels Froken! Hun 
kunde vare bleven saa lykkelig....

Jasmin. Hvorledes? Hun, som har levet 
saa langt ude i Provindserne — i et 
Kloster i Toissons — ffulde hun allerede 
have truffet Arrangements til at blive lyk
kelig?

Marton. Ah Hr. Greve! De ffal aldrig 
erfare, hvor meget vi have opoffret for 
dem...

Jasmin. Ih nu Marton! Mcn vi da? — 
Troer man kanffee, at vi staae ganske 
alene her i Verden? — Jeg kjender en vis 
fornem Dame, som dette Wgteffab vil gaae 
meget nar til Hjertet.

Marton. Og jeg kjender en ung Herre, 
som vil tage sin Dsd derover!

Jasmin. Virkelig? — det er ellers mar- 
kelig, som det trasser sig!

Anden Scene.
De Forrige. Smeitzcrcn ^(aabner Fl«ib»rene 

Sweitzercn (bliver slaaenbe l D-renj. Hr.
Jasmin!

Jasmin. Hvad cr der?
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Swelyeren. Der holder cn lukket Vogn 
herudenfor. I Vognen er en meget smuk 
Dame, som onsker at tale med Dem.

Jasmin. Og derfor forlader Du Din 
Po'st i Porten? — Kunde Du ikke sende en 
af Laqvaierne op til mig?

Sweitzer. Men Damen bar givet mig 
en Louisd'or for at gaae selv ...

Jasmin. Del er en anden Sag! — 
Siig til Damen, at jeg ffal have den Wre 
paa Dieblikket... og lad Kudffen kjsre om 
og holde ved den lille Dsr.

Sweiycr. Jo! (luller Deren).
Jasmin. Der seer Du, al det ikke var 

cn Fabel, jeg vilde fortcelle Dig.
Martsn. Og hvem er denne Dame?
Jasmin. Formodentlig den, vi have for

ladt. — Men undskyld! Jeg bor ikke lade 
hende vente. Man maa have Respect for 
Ulykken! (Gaaer).

Trcdie Sccne.
Martsn. Margens dc Dalclss (som -ar

Margenen. Morton! Min kjoere Marion! 
Martsn (singer). Ah!
Margenen. Lys! det er mig! (gwer hende 

sin (Pengepung). Kjender Du mig ikke?
Martsn. Ih, Gud bevares! Jo! — Mcn 

jeg var saa langt fra at ahne, at Hr. Mar
genen var ber ... For Himlens Skyld ! 
^vad vil Dc her?
^Margenen. Hvad jeg vil? Og det sporger 

u om?
Martsn. Ja, det gjor jeg... thi... 

De maa dog tilstaae mig... at det er no
get besynderligt at see dem her i dette Huus 
just i Dag... i det Dieblik, da den, De 
elsker, gifter sig med en Anden... Men 
hvorledes er De kommen herind?

Marginen. Det veed jeg ikke selv- Jeg 
vandrede som en Afsindig rundt omkring 
Huset; da seer jeg en Dsr staae aabcn. 
Jeg gik ind, uden at Rogen lagde Mocrke 
dertil; jcg ilede op ad den forste den bedste 
Trappe; da jeg var kommen op paa forste 
Sal, lob jeg igjenncm tre, fire Boerclser og 
var netop kommen her ind i dette Varclse, 
da Du kom med Jasmin. Saa skjulte jcg 
mig dcr bag ved, til han var gaaet, — og 
saaledes seer Du mig her.

Martsn. Men hvad vil De her? Hvad 
er Deres Hensigt?

Marginen. Hvad jeg vil, Marton? Jeg 
vil see hende endnu en Gang — kun cn 
eneste Gang... jcg vil sige hende, at jeg 
elsker hende, at jeg aldrig vi! elske nogen 
Anden end hende... at dette ALgteffab har 
bragt mig til Fortvirlelse, og at jeg tager 
min Dod derover.

Martsn. Men Alt dct har De jo sagt 
hende i Klosteret!

Marginen. Godt! faa vil jcg sige hende

. det endnu engang... for at hun aldrig ffal 
glemme det.. -

Martsn. Det stakkels Barn! Hun veed 
det, kun alt for vel... — Forresten er det 
en Umulighed. De kan ikke komme til at 
tale med hende ber. Veed De, at det er i 

I hendes Mands Huus, De er?
I Marginen. Ja det veed jeg mcgct vel. — 
I Men hvad bryder jeg mig om det!

Martsn. Veed De, at de ere i Kir
ken?...

Marginen. I Kirken... Ja! Jeg vilde 
netop gaae hen i Kirken!

Martsn. Ja saa!... og hvorfor gjorde 
De det ikke? Nei! de Forelskede... det er 
dog originale Mennesker! — Veed Dc, at 
de maaskee om et Dieblik komme tilbage 
fra Kirken?

Marginen. Jeg vil vente Dem her!
Martsn. Her? De vil venlc Dem her? — 

Men kom dog til Dem selv, Hr. Marquis! 
De cr ikke rigtig klog!

Marguicn. O Morton!-At hun saa
ledes kunde glemme mig!...

Marrsn. Men hun har ikke glemt Dem! 
Hun elster Dem endnu, og ... Ja ... Jeg 
burde ikke sige Dem det... men det er 
fordi... reent ud sagt... fordi jeg har 
Medlidenhed mcd Dem.

Marguien. Hun elsker mig? Og hun 
gifler sig med en Anden?

Martsn. Maa jeg sporge Dem, hvad 
hun ffulde gjore? — Har ikke dette Mgte- 
skab varet afgjort lige siden Marschallcns 
Dod?... Har De ikke vidst der lige fra 
den forste Dag, De saae hende? Har De 
ikke havt Tid nok til at forberede Dcm paa 
denne Ulykke? Har Dc ikke nu i 6 Maanc- 
der talt hver Dag mcd hende derom, naar 
De kom for at besoze Deres koster i Klo
steret? Nei, I Sandhed, Hr. Marquis! De 
maa dog vare rimelig!...

Marginen. O! naar jeg blot var vis paa, 
at bun vilde holde dct Lofte, hun har gjort mig! 
Thi hun har gjort mig et Lsvte, Marton...

Marrsn. O min Gud! det veed jeg...
Marguien. Du vecd det... Du kjender 

det Lorte, hun har gjort mig? —Siig mig, 
Marton, troer Du, at hun vil holde det?

Martsn. Aa ja vist-vil hun holde det... 
det vil sige: saavidt mulig .. .

Marguien. Hvorledes? Saavidr mulig!
Martsn. Ja min Gud! Man Maa da 

heller ikke forlange Umuligheder! Naar man 
gifter sig, Hr. Marquis, saa... saa...

Marguien. Nu? Nu?
Martsn. Nu?... Ja — saa gifter 

man sig ...
Marguien (laster sig I en Stol). O! Du 

bringer mig til Fortvivlelse.
Martsn. Saa! Scet Dem nu ordentlig 

til Hvile! — (ryster ham i Armen). Men be
tank dog, at om 10 Minutter — maaskee 
om 5 Minutter ere de her...
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Marguicn (farer op). Mårten! Zeg myr
der Greven!

Markon. Grev de Candale!
Marguicn. Ja! Grev dc Candale! Louises 

Mand.
Marron. Men jeg troede, at det var 

Deres Ven!
Marguicn. Min Ven! Ja vist! det har 

han vocrek! Mcn fra i Dag cr ban min 
dodelige Fiende! Har han ikke i Dag fra
rovet mig del Kj-rreste, jcg har paa Jorden?

Marton, Ved Gud! De faaer mig til 
at fficrlvc. Skulde Greven vide noget om 
Dercs Kjcrrlighed til hans Kone?

Marguicn. O nei! Himlen vcrre lovet! 
Han har ingen Akneise derom. Jeg har 
bavt Kraft til al ffjule min Kjcrrlighed for 
hcle Verden.

Marron. Gud skce Lov! nu aander jeg 
igjen! Itu vel, Hr. Marquis! Lad vs tale 
el fornuftigt Ord sammen!... De cr kom
men bcr for at see min Frue — ikke sandl?

Marguicn. Ak ja!
Marron. Det indseer De er umuligt — 
Marguicn. Umuligt, Marton?
Marron. Ja, umuligt! ... De vil dog 

ikke kompromittere hende? — De vil dog 
ikke gjsre bende ulykkelig?

Marquien. Himlen bevare mig!
Marton. Thi hvad er hendes Brode 

imod Dem? — At hun har elffet Dem? 
At hun ciffer Dem endnu? —

Marguicn. Troer Du, at hun elsker mig 
endnu?

Marton. Jeg veed det! Jeg er vis 
paa det...

Marguicn. O! Marron! Dcrsom Du 
vidste, hvor lykkelig Du gjsr mig...

Marton. Og til Belsnning for denne 
Kjcrrlighed, som i Gaar var uskyldig, vil 
De i Dag odelcegge hendes Rygte? — O fy! 
Hr. Marquis!

Makguien. Jcg foler, at Du har Ret, 
Markon. Mcn naar man er forelsket, saa 
tcrnker man ikkc paa Alk dct.

Marton. Men det er netop, naar man 
er forelsket, at man ffal tcrnke paa Alt 
del!... Vil De nu for Exempel lcrgge 
Dem ud med Greven? Vil De, at han for 
bestandig ffal lukke sit Huus for Dem.

Marguicn. Hans Huus? — Du kan 
vcrre sikker paa, at jeg aldrig scrlter min 
Fod ofkere i hans Huus.

Markon. Jo vist! I Morgen er Dc 
hcr igjen — her, paa det Sted, hvor De 
staaer!

Marguicn. Jeg svsrger Dig til Mar
ton ...

Marton. O! Man ffal Intet for- 
svcrrge!... Hvem veed... Scrt, at Grev
inde de Candale holder det Lofte, som Frs- 
ken de Lorigny har givet Dem — Ja ... 
man kan jo aldrig vide... man seer jo de 
forunderligste Ting.

Marguicn. O ja!... i det Tilfcrlde!... 
det er en ganske anden Sag.

Marton. Naa Gud ffee Lov, at De dog 
begynder at blive fornuftig. Der er dog 
Mening i den Tale. Nu ffal jeg ogsaa de
lemne Dem derfor. Gaa hjem og skriv et 
Brev, saa ffal jeg levere hende det.

Marguicn. Jeg har skrevet et, Marton ...
Marton. Hvorledes? skrevet et Brev 

forud...
Marguicn. Jeg vidste jo ikke, hvad der 

kunde ffee... jeg skrev dct uden nogen egent
lig Hensigt. . .

Marron. Saa er De, Gud vcrre lovet, 
endda ikke saa syg, som jeg troede. Giv 
miq Brevet!

Marguicn. Der er det! Men naar Du 
giver bende dct, saa maa Du siae hende ...

Marton. At De af Frygt for at kom
promittere bende var nodsagct til at gaae 
strar, da De havde givet mig Brever! Det 
ffal jeg nok sige.

Marguicn. Marton! Kunde jeg ikke blive 
her et Dicblik cndnu?

Marton. Som De behager! . . . men 
saa bcssrger jcg ikke noget Brev.

Marguicn. Saa gaaer jcg! ... Farvel 
(gaaer henimod Grevens Beerelse).

Marton (standser ham). Hvad vil Dc den 
Vei?

Marguicn. Det er ad den Vei, jeg er 
kommen...

Marton. Jo det var ogsaa den rette 
Vei:.. for at blive seet af hele Huset! — 
See der! skynd Dcm! Gaa bcrigjennem, 
det er mit Vcerelse. Skulde Nogen see Dem 
komme ud fra det, saa var det kun mig, 
der blev blameret. ..

Marguicn. Ah? Der er altsaa en egen 
Udgang fra Dit Wcrrclse, Marton?

pikarton. Ja vist! men der er ingen 
egen Indgang, Hr. Marquis! lceg vel Mcrrke 
til det...

Marguicn (standser iDsren). Marton! Ssdc 
lille Marton! Glem ikke at huske Din Frue 
paa sit Lovte...
(Jasmin kommer ind og bliver staaende i Doren lige- 
overfvr).

Marton (stsder Marguicn ud ad Doren). Gaa 
nu blot! Jeg ffal Intet glemme! — (raabcr) 
Igjennem Corridoren! .. . og Vcrrelset til 
Hoire — ned ad dcn lille Trappe! — Og 
flaa saa Gadedoren i, saa jeg kan hsre 
det! — (en lille Pause. Man horer Lyden af cn 
Dor, som bliver flaaet i.) Saa! Gud ffee Lov!

Fjerde Scene.
Jasmin. Marton (hver med et Brev i

Haanden).
Jasmin. Dct er godl, Marton!... det 

er sårdeles godt!
Marton. Ikke sandt? — Men nu, 

Jasmin! ingen Hcmmclighcder ...
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Jasmin. Men nu, Morton! Ingen 
Historier...

Marton. Hvem var saa den smukke 
Dame?

Jasmin. En Baronesse, som elsker os! — 
Og hvem var saa den smukke unge Herre?

Martsn. En Marquis, som tilbeder- 
os! — Og det Brev der?

Jasmin. Det Brev? Det er et Brev 
til Greven. — Og den Billet der?

Marton. Den Billet? det er cn Billet 
til Grevinden!

jasmin. Men hvad er det da for Snak, 
Du sagde for, at dct vilde gaae galt med 
det TSgteffab? — Jeg synes, at det gaaer 
ganske forkraffelig. Bi begynde med det, 
som man ellers pleier at ende med.

Marton (putter Brevet ued paa Barmen.) 
Man maa tilstaae, Jasmin, at S-rderne 
ere noget fordærvede i vore Tider, i det 
mindste hos Herskaberne.

Jasmin (putter Brevet i Lommen), Lad os 
ikke tale derom, Marton. Du skal see, det 
ender med, at de fordærve os med.

Marton. Tys!
Jasmin. Hvad er dct?
Marton. Dct cr dem! De ere komne 

hjem!
Jasmin. Godt! Saa lad os voere paa 

vor Post. — Jeg vil onffe Din Marquis 
god Lykke, Marton! (gaaer).

Marton (I det dun gaaer ben imod Doren til 
d-ire). Jeg onsker Din Baronesse alt mu
ligt Held, Jasmin!

Grevinden (udenfor). Marton! Marton!
Marton. Gud! det er Grevindens Stemme, 

(dun gaaer hen mod Baggrunden-, Grevinden and
rer Dorcn og styrter ind).

Femte Scene.
Grevinden. Marton.

Grevinden. Marton! Marton! Hvor er 
Du?... En Stol! Skynd Dig, skynd Dig 
Marton! (laster stg i cn Lånestol.)

Marton. Min Gud! Min Gud! Hvad 
feiler Deres Naade?

Grevinden. Marton! Nu cr jeg gift!
Marton. O! Er dec ikke andet end 

dct?
Grevinden. Hvorledes kan Du svare 

mig saaledes, naar Du seer, at jeg er nar 
ved at doe af Fortvivlelse? — Du har ikke 
noget godt Hjerte, Marton! (st«,der sit Hoved 
op til Marton.)

Marton. For Guds Skyld! Grevinden 
besvimer dog ikke!

Grevinden. Jo, jcg troer det n-rsten... 
bar Du noget Hovedvand, Marton?... O! 
Jeg doer...

Marton. Der er noget inde i Deres 
Naadcs Varelse. Nu ffal jeg lobe ind og 
hente det (vil gaae, men Grevinden holder hende 
tilbage).

Grevinden. Gaa ikke fra mig! — O!

Marton. Men hvor har De gjort af 
Greven?

Grevinden. Hvad veed jcg det! — Da 
jcg steg ud af Vognen, tog jeg Flugten 
(hun lukker Dinene.) Har Du da flet ikke 
Noget at give mig at lugte til, Marton?

Marton. Nei, men jeg har Noget at 
forta-lle Dem.

Grevinden (uden at aadne Dinene). For
tal!

Marton. Jeg har seet Marquien!
Grevinden (aalmer Dinene.) Hvilken 

Marquis?
Marton. Hvilken Marquis? Som om 

der var mere end een Marquis i Verden. — 
Marquis de Valclos!

Grevinden. Du har seet ham, Marton! 
Og hvor har Du seet ham?

Marton. Her!
Grevinden. Hcr? O, min Gud! Han 

er her dog vel ikke endnu! Du forfarder 
mig!

Marton. Deres Naade kan vare rolig, 
han er gaaet.

Grevinden. Ah! Han er gaaet... saa 
er jeg rolig. Og hvad vilde han her, det 
uforsigtige Menneffe?

Marton. Han vilde see Fru Grevinden 
endnu engang ... for sidste Gang. Han 
var som besat!

Grevinden. Stakkels Marquis!
Marton. Han var kjed af Livet; han 

vilde endelig doe...
Grevinden. Det vil jeg ogsaa, Mar

ton... Der saae Du jo nylig... Men 
naar man vil doe, faa doer man netop ikke.

Marton. Det er min Tro overmaade 
heldigt; thi man vilde tidt nok fortryde, at 
man var dod ...

Grevinden. Han er altsaa gaaet ... 
sagde Du?

Marton. Ja, det kostede sandelig Umage 
nok, kan De troe. ..

Grevinden. Men kan er dog vist ikke 
gaaet uden at bede Dig sige Noget til 
mig...

Marton. Han har gjort mere end det...
Grevinden. Hvad har han da gjort, 

Marken?
Marton. Han har givet mig et Brev 

til Dem ...
Grevinden. Et Brev! ... Men det 

maa jeg sige, det forekommer mig noget 
dristigt af ham at skrive mig til... Hvad 
synes Du?

Marton. O! han var saa fortvivlet, at 
han vidste ikke selv, hvad han gjorde...

Grevinden. Var han virkelig saa for
tvivlet?

Marton. Han var aldeles ude af sig 
selv.

Grevinden. Ja ... men... alligevel.. - 
Jeg vil flet ikke loese Brevet, Marton! — 
Hvor er det?
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Grevinden. Kom! Kom! Jeg tor ikke 
varre alene!

(flygter, fulgt af Marton).

».Narton. Her er det (giper hende Brevet).
Grevinden (aabner det svm i Tanker, imedens 

buu taler). Let var meget urigtigt af Dig, 
Marton, ak Du tog imod det Brev... og 
Du maa levere det tilbage igjen til Mar- 
quien.

».Narton Men det gaaer dog umulig 
an nu, da Deres Naade har aabnet det.

Grevinden. Aabnet det?... Ja ved 
Gud ! Jeg har staaet og aabnet dct. .. Jeg 
forsikkrer Dig Marton, jeg veed ikke dct 
mindste af, hvorledes det er gaaet til...

Marte-n. O ja, dct skeer saa tidt, at 
Breve gaae op af sig selv...

grevinden. Ja — er det nu engang 
brcrkkct... saa kan man jo ligesaa gjerne 
lotse det...

Marton. Det er vistnok det Rigtigste.
Grevinden ,i«ser). --Elskede Louise! Der- 

„svin Sorgen.kunde drerbe Een, saa vilde 
njeg allerede vcere dod" . ..

Marton. Der kan Deres Naade nu see!
Grevinden (leescr videre). »MitenesteHaab 

,,er, at Du holder det Lofte, Du har givet 
»mig, at Grev de Candale aldrig ffal blive 
„Andet end en Broder for Dig"...

Marton. Saa det har De lovet ham?
Grevinden (nitter mcd Hovedet.) Hm! tl-escr) 

»Dersom Du har Haab om at kunne holde 
»dette Lofte, saa skriv mig et Ord, eller 
»giv mig blot et Tegn, som kan bero
lige mig iden Henseende... had'mig 
„hore nogle Toner fra Dkr Clbvkcr til 
„Tegn paa, at Du er alene og tanker 
»paa mig, oz jcg vil vare det lykke
ligste Menneffe paa Jorden." (m Marion). 
Dcn stakkels Marquis! Der kan Du sce, 
Marton, hvor beskeden ban er. Han for
sanger ikke Andet end en Smule Musik (ra-kter 
hende Brevet).

Marton- Ja, man kan ikke godt vare 
mere noisom (vil tage Brevet.)

Grevinden (holder paa det). Ah! bi dog! 
der er et Postscriptum.

Marton. Aa, der er et Postscriptum? 
Ja, det forandrer Sagen.

Grevinden (laser). »Jeg behover vel ikke 
»at sige Dig, at jeg vil tilbringe hele Nat
len under Dine Binduer.« — Under mine 
Binduer! Horer Du Marton?... O! Men 
min Gud! Han maa jo fryse ihjel!

Marton. Han bliver vist ikke lccnqcre, 
end til han har hort Tonerne fra Deres 
Claveer.

Grevinden Mcn — hvis han nu flet 
ikke faaer dem at hore?

Marton. Ja, saa maa han doe, den 
St.kkel!

Grevinden (farer op). Marton!
Marton. Hvad cr der?
Grevinden (lytter). Marton! dct er bam! 

Der er Greven! — Jeg lober min Vei!
Marton. Skal jeg blive her, eller ffal 

jeg folge med Fruen?

Sjette Scene.
Sveven (som seer Grevinden og Marton ile ud. 
siandser i Doren og gaaer derpaa langsomt hen lil 
CabinetSdoren, som han provcr paa at aabne. Strax 

cfter Jasmin.
Greven. Den er lukket i Laas! . . . 

Jeg tcrnkke det nok. Dcrsom jeg ikke tager 
meget feil, saa ncrrer min Kone just ikkc 
nogen heftig Lidenskab for mig. — Jeg kroer 
paa min ?Ere, at jeg vilde gjore hende for
melig lykkelig, dersom jcg kunde sige hende, 
hvorledes jeg paa min Side. . .

Jasmin (aabner D-ren paa Klem). Er Hr. 
Greven alene?

Greven. Ja, ganske alene!
Jasmin. Jcg har et Brev til Herren.
Greven. Ec Brev? Fra hvem?
Jasmin. Ahmr Herren dct ikke?
Greven. Nei!
Jasmin. Saa maa Herren enten »aere 

meget beskeden eller . . . meget ligegyldig!
Greven. Er det maaffee fra Baronessen?
Jasmin. Netop!
Dreven. Saa giv mig det! Hurtig! 

Kan Du ikke begribe ....
Jasmin. Jeg vidste ikkc, om Hr. Gre

ven idag havde Lyst til ar tage imod de!, 
eller Tid til at loese det ... .

Greven (hrydrr Brekct). Dosmer! Vecd 
Du da ikke, at jeg er dsdelig forelsket i Ba
ronessen?

Jasmin. Jo, det veed jcg nok.
Greven. Naa! — Og endda . . . (l«se,) 

»Endnu igaar tilsvor De mig, at De ikke 
„elskede og aldrig vilde elske nogen Anden end 
„mig; at Deres Wgkeffab ikke var Andet 
„end en Form, og at Froken de Torigny al- 
„drig ffulde blive Andet end en Ssster for 
„Dem" ....

Jasmin. Det har Hr. Greven lovet 
hende?

Greven. Ja vist har jeg lovet det! 
Hvad ffulde jeg gjore? Jeg gad nok sce, 
hvorledes Du vilde bcrre Dig ad med at 
gjore Cour til Een og gifte Lig med en 
Anden.

Jasmin. Hr. Greven kjender mig alt
for godt lil at troc, at jeg nogensinde vilde 
gjore et-Lofte, som det ikke var min Hen
sigt at bolde.

Greven. Og hvem siger Dig, at jcg 
ikke vil holde mil?—Richelieu holdt ypper
lig sit!

Jasmin. Ja — mcn — Froken de To
rigny cr meget smukkere end Froken de 
Noaiiles.

Greven. Ja saa! Er min Kone da smuk? 
Jeg maa for Gud dog engang see paa 
brude.
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jasmin. Men Herren glemmer Bre
ver ... .

Greven. Det er sandt! Det er Dig, 
der forstyrrer mig med al Din Snak, (isser 
v dere.) . . . »eg at Frskcn de Tvrigny al- 
„driq fkulde blive Andet end en Soster for 
„Dem. Jeg vilde kun virre altfor lykkelig 
„vcd at Iroe Dem og bclsnne Dem for et 
„saadant Offer; men i flige Tilfalde kan 
„man ikke lroe Folk paa det blotte Ord. — 
„Vil Dc spise til Aften hos mig idag? De 
„trusser mig alene, og mine Folk have Or- 
„dre til at ncgte mig hjemme for enhver 
„Anden end Dem.« — Men der er jo ingen 
Underskrift!

Jasmin. Dct gjor ikkc noget, Barones
sen' bar selv vcrrck her med Brevet . . .

Greven. Her . . .!
Jasmin. Ja, hun holdt udenfor Porten 

i en lukket Bogn.
Greven. Dct er mocrkeligt! Saaledes 

ere Fruentimmerne! Saalamge jeg var fri, 
spillede hun den Ltrenge — aldrig saasnart 
er jeg blcvcn gift, saa lober hun efter mig. 
— Hvem talle med hende?

Jasmin. Jeg selv.
Greven. Ah! Du selv.—Hvorledes var 

hun — hvordan saae hun ud? . . .
Jasmin. Hun saae rcent fortvivlet ud.
Greven. Reent fortvivlet? — Det siger 

Du vel for at smigre mig, Din Skjcljm — 
Du kroer, at det fornsicr mig . .

Jasmin. Nei, paa min 2Ere, om jeg 
gjsr! Jeg er fu dkommen overbeviist »jn, 
at hvis Herren ikke gaaer derhen, saa gjsr 
hun maaffee en Ulykke paa sig.

Greven. Rei, virkelig! — Saa Du troer 
da, at hun elsker mig i den Grad?

Jasmin. Ja, det er jcg fuldkommen vis 
paa! Herren bar aldeles forrykket Hovedet 
paa den smukke Baronesse.

Greven. Herre Gud! Saa maa man 
see, at saae det i Lave igjen — hvis man 
kan.

Jasmin. Har Herren ellers Noget at 
befale?

Greven. Siig kil Lapicrrc, at ban ffal 
spående de brune Heste for den Karreck, hvor- 
paa mit Vaaben ikke er malet, og saa vente 
mig ved den lille Dor. (Gaaer hen imod Grev
indens Cabinet.)

Jasmin. Hvor gaaer Greven hen?
Greven. Til Grevinden! Jcg vil ikke 

tage bort uden at sige hende Godnat. Man 
maa dog i det mindste ikke glemme For
merne.

Iasmin. Naar ffal jcg vane her igjen?
Greven. Aa ... om 10 Minutter .. . 

eller et Qvarteer . . . saadan omtrent.
Jasmin. Jo! (Gaaer ud af Doren i Bag

grunden).

Syvende Scene.
Greven (banker paa Grevindens Dor). 

kkkartem (indenfor Doren).

Martsn. Hvem er det?
Dreven. Det er mig!
Marton. Hvad befaler Herren?
Greven. Jeg snffcde at tale et Dieblik 

med Grevinden. Spsrg hende, om hun vil 
vise mig den Gunst at tage imod mig i sit 
eget Vccrelse, eller om bun vil gjsre mig 
dcn ZEre at komme herud til mig. (En lille 
Pause). Der holdes Raad!

Marton. Hendes Naade foretrækker at 
komme ud til Hr. Greven.

Greven. Ha ha! Saa tog jeg ikke 
feil! — Hun er bange for mig! Det kan 
ikke andet end smigre mig.

Ottende Scene.
Greven. Grevinden.

Grevinden. De har befalet, Hr. Greve...
Greven. Befalet? Jeg, Fru Grevinde? 

— Man maa skammelig have forvanffek 
mine Ord, naar De kan troe, at jcg har 
befalet. Jeg har bedet Dem gjsre mig 
den 2Ere ... og jeg er Dem uendelig for
bunden for saa stor en Artighed . . .

Grevinden. O, Hr. Greve! ... Jeg 
veed^akscn Mand har Ret kil at befale...

Grs-.HPN. 'Hp.cm har sagt Dcm det, Frue? 
Det er vel en Prokurator, som ikke rigtig 
har studeret sin Lov og Ret.

Grevinden. Nei, Hr. Greve! Det er 
min Tante.

Greven. Deres Tante? — Ja, saa kan 
jeg ogsaa forstaae det! . . . O ja! Det er 
ganske sandt, i hendes Tid vare TEgtcnurn- 
dene noget »civiliserede . . . men i vore 
Dage ere dc virkelig blcvne langt mcrc po
lerede, og i Reglen kan man snarere sige, 
at dct er Konerne, som befale, og Mandene 
som adlyde.

Grevinden. Det kunde aldrig falde mig 
ind, Hr. Greve, at fordre, at De ffulde ad
lyde. naar jeg blot kunde vare sikker paa ...

Greven. At jeg ikke vilde befale— ikke 
sandt?

Grevinden. I det mindste ikke Noget, 
som det var altfor vanskelig at opfylde...

Greven. Bar De rolig! — Maaffee 
kunde jeg faae i Sinde at bede Dem om 
Noget — man kan jo ikke vide — mcn be
fal c —- det kunde jeg aldrig falde paa!

Grevinden. Virkelig, Hr. Greve? — 
Mcn saa er da AIgkestardrn ikke saa for
skrækkelig, lom man har sagt mig.

Dreven. Det kommer af. Fru Grevinde! 
at AKgteffab og Afgteffab ere to Ting. 
Vort TEgteffab, for Erempcl, er just ikke 
ganske som alle andre Mgtcssaber ... Men 
befalcr De ikke at tage Plads, Fru Grcv-
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inde? (byder hende en Stol.) De vil dog ikke! Greven. Og jeg bliver rasende over den 
forlade mig lige strar? ! mindste Modsigelse!

Grevinden. Jeg- bliver saalccnge, som Grevinden. Saa river jcg mine Blon-
Le befaler, (sauter sig). > der itu . . .

Greven (tager sig ogsaa -n Stol.) Jeg tern- Greven. Jeg flcenger mine Kniplinger i 
ker nok, ak jeg spiser til Aften med Baro-, Stumper . . .
nessen. Grevinden. Og kmrkker mit Porcel-

Grevinden. Jeg haaber, dcn stakkels lain . . .
Marquis vil blive tilfreds!

Greven (sauter sig.) Nei, som jeg sagde 
. . ., vort ZEgteskab er ikke ganske som an
dre AEgteffaber, og det er ganske naturligt 
efter den Maade, hvorpaa det er blevet stif
tet. Vore Fcedre bavde for deres Dod dis
poneret over vore P.rsoner, og Comman
deuren var det overdraget at vaage over, 
at deres sidste Villie blev efterlevet. At 
sutte sig op imod en Onkel, der giver 
6>A),00l) Francs i Medgift og lover En 
fire Gange saa meget ved sin Dod — det er 
jo en recn Umulighed! ... De var i et 
Kloster i Soissons og jeg ved Hoffet i Ver
sailles; der var altsaa ikke Lejlighed til ofte 
at see hinanden. Og hvad bebsves det og
saa at sees, naar man dog i Forvcien veed, 
at man er bestemt for hinanden? Skulde 
man längere hen komme til at synes om 
hinanden, saa var der jo altid Lid til det 
. . . Skulde man maaskee blive forelskede 
i hinanden, — ja, da var det meer end tids
nok. Det er aldrig for sildig at begynde 
at elske hinanden — og jo mere man har 
gjemt til efter Brylluppet, dcsbedre!

Grevinden. O, hvad mig angaaer, Hr. 
Greve, da frygter jeg meget for, at De al
drig vil komme til at elske mig.

Greven. Og hvad mig angaaer, Fru 
Grevinde, da kroer jeg, at De frygter langt 
mere for, at jeg engang skulde komme til at 
elske Dem ...

Grevinden. O! Hr. Greve . . .
Greven. Men lad os tale fornuftig. 

Hvorfor troer De, at jeg aldrig vilde kunne 
elske Dem?

Grevinden. Fordi jeg har altfor mange 
F,il . . . Jeg vil sige Dem del reent ud.

Greven. Og troer De da, at jeg ansecr 
mig selv for feilfri?

Grevinden. Jeg er i det mindste vis 
paa, at De ikke har saa store Feil, som 
flg-

Greven. Ja, det kommer an derpaa. 
Hvilke Feil har De?

Grevinden. For det Forste, er jeg uhyre 
nysgjerrig.

Dreven. Ja, det samme er jeg i den 
utilgiveligste Grad.

Grevinden. For det Andet er jeg egen
sindig . . .

Greven. O! jeg er det sindigste Men
neske, der kan tccnkes!

Grevinden. Jeg ffjcrnder over den mindste 
Bagatel.

Drevcn. Og flaaer mine Speile istyk- 
ker . . .

Grevinden. Saa skjender jeg paa Mor
ton.

Greven. Og jeg — jeg banker Jasmin.
Grevinden. Det er ellers ma-rkeligt, 

bvorledes vi begge have netop de samme 
Feil.

Greven. Det maa vlrre Sumpathi! Zeg 
kan ikke troe andet.

Grevinden. O min Gud! Mcn . . . 
Men er det alle Deres Feil?

Greven. Nei, jeg har glemt ... at jeg 
er Spiller.

Grevinden. Spiller? — Det er en me
get flem Feil.--------Men De er dog vel i
det mindste ikke en lidenskabelig Spiller ...

Greven. Jeg — jeg cr en vanvittig 
Spiller! Jeg troer, at jcg spillede gjerne 
min egen Son bort, dersom jeg havde no
gen. — Mcn De? Spiller De ikke?

Grevinden. Jcg? Gud bevares! nei!
Greven. Men saa har De dog vist Eet 

eller Andet at bekjende, til Gjengjeld for 
den Feil, jeg nu har tilstaact . . .

Grevinden. Ja, der er rigtignok Noget 
. . . men det vilde jeg saa gjerne skjule for 
Dem.

Greven. Hvorledes Frue? Skulde vi 
have Hemmeligheder for hinanden? — Det 
passer sig ikke! Man kan have Hemmeliqhe- 
der for hinanden, naar man ciffer hinanden 
. . . dct er en anden Sag — men vi?

Grevinden. Dc fordrer altsaa, at jeg 
ffal sige Dem Alt?

Greven. Jeg har sagt Dem, at jeg al
drig fordrer Noget.

Grevinden. Men De beder mig dog 
derom?

Greven. Det gjor jcg.
Grevinden. Ja . . . men ... O! jeg 

tor ikke . . .
Greven. Er dct da noget Skrcckkcligt?
Grevinden. Ja dct er det!
Greven. Jeg har sagt Dem, at jeg var 

nysgjerrig, og De har tilstaaet, at De ogsaa 
er det. — Siig mig nu, hvad det cr, De 
snfler ak skjule for mig — til Gjengjeld 
ffal jeg fortcrlle Dem Noget om mig.

Grevinden. Virkelig?
Greven. Paa min !Ere.
Grevinden. Nu vel! —- De maa da 

vide . . . (standser).
Greven. Jeg er lutter Opmorrksomhed.
Grevinden. Og jeg cr nccr ved at synke 

i Jorden . . .
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Greven (tager hendes Haand.) Naa! Naa! 
Var nu fornuftig! Der er jo ikke Noget at 
vcere bange for.

Grevinden. De maa da vide, at jeg 
havde en Veninde i Klosteret ... (standser.)

Dreven. Det er der da ikke noget 
Ondt i.

Grevinden. Nei! . . . men . . . denne 
Veninde havde en Broder . . .

Greven. Ah! Hun havde en Broder?
Grevinden. Ak ja! Og hver Gang denne 

Broder kom for at besage hende, gik de ned 
i Haven for at spadsere, og saa tog hun al- 
tid mig med for at adsprede mig — De 
veed, hvor lidt Adspredelse der cr i ec 
Kloster.

Greven. O ja! — Men endnu seer jeg 
ingen stor Ulykke i Alt det.

Grevinden. Men nu er det ogsaa fsrst, 
at Ulykken begynder.

Greven. Ja saa! — Saa lad os da 
hore.

Grevinden. Folgen var, at jcg lidt 
efter lidt blev vant til at see Marguien, 
at jeg fslte en Lomhed, naar han gik, og 
at jeg var reent forstemt de Dage, han ikke 
kom. Da det gik Marguien accurat lige- 
saadan, begyndte han at komme to Gange 
om Ugen istedetfor een Gang, saa tre Gange, 
dervaa fire Gange, og endelig hver Dag.

Greven. Jeg antager imidlertid, at De
res Veninde bestandig var tilstede ved disse 
Visitter.

Grevinden. O! hun veg ikke fra os! 
>— Men det var just Ulykken.

Greven. Saa? — Hvorledes det?
Grevinden. Jo, fordi Margenen aldrig 

havde vovet at tilstaae mig sin Kjcerlighed 
. . . mcn han betroede den kil sin Sostcr. 
Jeg paa min Side ... O! ja min Gud! 
De vecd nok, at man aldrig har nogen Hem
melighed for en Klosterssster... jeg lil od 
hende, at dct glcrdede mig at see og tale 
med Marguien, og bun fortalte der igjen til 
sin Broder . . . Saaledes gik del til, at 
vi, uden selv at vide det, blcve forelskede i 
hinanden, og at vi en Dag, uden at vi 
vidste hvorledes, havde gjensidigen tilstaaet 
hinanden vor Kjcrrlighed.

Greven. Den lykkelige Marquis!
Grevinden. O ja! Han var meget lyk

kelig! Men jeg . . . jeg var ligesaa lykke
lig .. .

Greven (bukker tronist).
Grevinden. Men netop i vor allerlykke- 

ligstc Periode kom der Brev fra min On
kel, Commandeuren, hvori han underrettede 
mig om, at Alt var i Orden til Brylluppet, 
at Dc paa Dcres Side var villig til ar ind- 
gaac den Forbindelse, som vore Forcrldre 
havde flutter, oz ar jcg strar skulde reise til 
Paris. Naar De ikke havde vovet at trodse 
en Onkels Villie, hvorledes skulde da jeg, 
som ikke er Andet end et svagt qvindcligt

Vcrsen, have vovet det? — Tcrnk Dem da 
vor Fortvivlelse! — Vi tilsvore hinanden 
eviaKjcrrlighcd, og — jeg adlod min Onkels 
Befaling.

Greven. Hvor tungt det endog faldt 
Dcm. O! Jeg har nok mcerket, at dct ikke 
var med Deres gode Villie.

Grevinden. Kan det undre Dcm? — 
Jeg vidste ikke, at De var saa god, som jeg 
nu har erfaret, at Dc er. Jeg gjorde mig 

! langt voerre Ideer om dette LEgtestab, end 
,... end det lader til, at jeg havde Grund 
j til ... jeg ... jeg vil tilstaae Dem reent 
ud, at jeg var bange for Dem.

Greven. Er De da nu blcve» beroliget? 
Grevinden. Lidt!
Greven. Mcn nu Marguien? — Hvad 

har De besluttet med Hensyn til ham . . .
Grevinden (afbrydende dam) Hr. Greve! 

Jeg kjender mine Pligter! Jeg veed, hvad 
jeg stylter en Mand, der behandler mig med 
saamegen Delicalesse. Jeg vil aldrig see 
ham mere!

Greven. Aldrig see ham mere?— Men 
Fru Grevinde, det er igjen at overdrive de 
Fordringer, De gjor til Dem selv. Og vil 
han ikke troe, at det er mia, der kraver et 
saadanr Offer af Dem? Vil han ikke gaae 
ud og fortcrlle i hele Byen, at jeg er jaloux 
og derved gjore mig latterlig? Desuden — 
hvorledes kan man indestaae for, at man 
aldrig mere vil see en Mand, som man til- 
fcrldigviis kan mede paa Gaden, i Kirken, i 
Theatret, paa et Bal? — Nei, Fru Grev
inde! Man maa ikke love mere, end man 
kan holde! — Jeg har Tillid til Dem! 
Jeg stoler paa Deres Principer, og jeg er 
overbeviist om, at De selv vil vide at holde 
det Navn i Wre, som De nu engang har 
samtykket i at bcrrc. Sog ikke Marguien, 
men undfly ham heller ikke! og dersom de 
modes her i Verden ... Nu vel! Hvis de 
modes, saa gjor Dcm Umage for at behandle 
ham som ethvert andet Menncste.

Grevinden (tager hans Haand.) O, Hr. 
Greve! Jeg maatte vcrrc meget flet, dersom 
jeg kunde skuffe en saadan Tillid.

Greven. Jeg tor da smigre mig mcd, 
at jeg forlader Dem lidt mindre forfcrrdct 
end De var,'da vor Samtale begyndte?

Grevinden. Hvorledes? De forlader mig?
Greven. Er jeg saa lykkelig, at De sli

sker, at jeg ffal blive hos Dem?
Grevinden. O nei, nci! . . . Men jeg 

troede, ar De ogsaa havde Noget at fortcrlle 
mig ... til Gjengjeld.

Greven. Ja det er sandt! Det lovede 
jeg Dem jo. Men, Fru Grevinde . . . 
efter saadan en Roman, som den, De har 
fortalt mig . . . efter Kloster-Scener oz 
Troffabs-Edcc ... saa er det, jeg vilde 
fortcrlle Dem, altfor trivielt---------Jeg vil

derfor heller lade det vcrrc.
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Grevinden. O, det er det samme! For- 
tcrl mig det alligevel.

Dreven. Naar De vil ... saa . . . 
Ja, hvad mig anaaaer, da er der ikke Tale 
om en romantisk Kjarlighed, om en fortviv
let L denffab — det cr ikke Andet end cn 
ganske simpel Forbindelse . . . med en Ba
ronesse.

Grevinden. Er hun ung?
Greven. Fem og lyve Aar.
Grevinden. Gift?
Greven. Rei, hun er Enke!
Grevinden. Og dun hedder?
Greven. Ah, Fru Grevinde! — Jeg 

har ikke spurgt Dem om Marquiens Navn!
Grevinden. Om Forladelse, Hr. Greve!
Greven (»eiser sig). Ja . . . jeg vil ikke 

lcrnger misbruge Deres Laalmodighed, Fru 
Grevinde... Jeg har visk allerede opholdt 
Dcm altfor lange.

Grevinden (rejser sig ligeledes.) Hr. Greve! 
Jcg vil ikke genere Dem.

Greven. God Nat, Fru Grevinde!
Grevinden. God Nat, Hr. Greve!
Greven (kalder.) Jasmin!
Grevinden (asfldes). Gud skee Lov! Jeg 

seer, at det vil ikke blive mig saa vanskeligt 
at holde mit Lofte til den stakkels Marquis! 
(gaaer ind i sit Cabinet.)

Greven. Jeg troer bestemt, at jeg vil 
kunne holde mit Lofte til Baronessen . . .

Niende Scene.
Greven. Jasmin.

Jasmin. Hr. Greven kaldte!
Greven. Er Vognen ved den lille Dsr?
Jasmin. Den har allerede holdt der et 

heelt Qvarteer.
Greven. Giv mig min Kappe, Jasmin!
Jasmin. Saa Herren kjorer ud?
Greven. Ja naturligviis kjorer jeg ud! 

(Man hsrer c» Nitsurnclle inde i Grevindens Vce- 
relsc).

Greven. Hvad er det?
Jasmin (ligegyldig). Aa, det er vist Grev

inden, som spiller paa Elavcer.
Greven (lytter). 2a saa! Det er et smukt 

Talent, min Kone der har! Det har jeg 
ikke vidst noget af. (ganer ind i sit Cabinet.)

Tiende Scene.
Jasmin. Martsn.

Martsn. Jasmin! Pst!
Jasmin. Er der Dig Marton! — Hvad 

bestiller I derinde hos Jer?
Martsn. Vi musicere lidt for at for- 

nsie Marquien. Og I? hvad bestiller I?
Jasmin. Vi spise til Aften hos Baro- 

n.sien.
Greven (kalder udenfor). Jasmin!
Jasmin. Ja Hr. Greve! (lober ud.)
Grevinden (kalder udenfor). Marton!

Martsn. Deres Naade! — (hun gaaer 
et Par Skridt, vender sig og bliver stagende). Det 
var altsaa Enden paa denne Brvllupsdag!

(loder ind til Grevinden )

Anden Act.
Forste Scene.

Greven (kommer fra sit Varelse) og Mar- 
HUlen (fra Baggrunden).

Dreven. Hvad? Er dct Dig, min kjare 
Valclos? Jcg troede, at Du rar baade dod 
og bcgraven ... og jcg har endogsaa tccnkt 
paa at ville anlagge Sorg for Dig.—Hvor 
har Vor Herre havt Dig i det sidste Halv- 
aars Tid ?

Marquien. Det vecd jeg ncppe selv! 
Naar sman er en Art af Regiments Com
mandeur, og man kar en Krigsminister, der 
fordrer, at man skal gjsre Tjeneste, saa er 
man ikke sin egen Herre; man cr undertiden 
nodt til at marschere ril Picardie, til Lvon, 
til Mszieres og Gud vecd hvor, og man 
maa omgaaes med Mennesker, der tale Hor- 
tentotiisk og Malebarisk.Endelig har jeg 
faact et halvt Aars Permission og er nu 
kommen til Paris.

Greven. Hvor lcrnge har Du varet hcr?
Marquien. I 3 Dage!
Greven. I 3 Dage! Og Du kommer 

forst i Dag til mig?
Marquien. Hvad skulde jeg her? Jeg 

vidste, at Du havde ganske andre Ting ak 
tanke paa.

Greven. Ah ja! Det er sandt ... jeg 
havde Bryllup igaar. — Vidste Du da det?

Marquien. Om jeg vidste det? Troer 
Du, at en Mand, som Du, kan gaae hen 
og gifte sig, uden at hele Paris taler derom?

Greven. Der er en Forbindelse, som har 
varet arrangeret for mange Tider siden. I 
de sidste 3 Maaneder har min Onkel ikke 
ladet mig hare Fred, forend jeg tog en Be
slutning. Jeg irak det ud saa lange som 
mulig; men lilsidst maatte jeg sinde mig i 
Rimelighed . . .

Marquien. Og Du er nu tilfreds?
Greven. Aa ja saamand! Seer Du, det 

er et af disse Arrangements-Partier, som 
laves af Familien ... dec er en Cousine 
til mig ... 50 til 00,000 Livres om Aarct 
i Rente, — efter hvad min Notarius har 
sagt mig — Familie-Juveler i Skjeppeviis 
og en ursrlig Capital paa 600,000 Livres 
— ct Majorat, som Tydfferne kalde det — 
der ffal tilfalde vor aldste Son. Men hvad 
der er det Vigtigste: en god Familie, ct 
Navn, som kan tage sig godt ud paa vore 
Stamtavler — Froken de Torigny.

Marquien (synes at hnfle sig -m). Froken 
de Torigny? ... og det forekommer mig, 
jeg kjender dct Navn...

Dreven. Dec gjor Du vist. For det 
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forste har Du kjendt Marschallen, der er 
dod — det var hendes Fader. Og saa er 
der desuden en gammel Tante, en Marquise 
de Torigny, som min Kone ffal arve . . .

Marguicn. Ah rigtig! En gammel 
Hofdame hos Hertuginden, en gammel Ven
inde af Hertugen af Lauzun.

Greven. Meget rigtig! Jeg troer end- 
ogsaa, at vi ved hende kommer lidt ind i 
Familien Biron. Denne kjcrre Tante har 
selv vaaget over sin Nieces Opdragelse; hun 
har havt bende hos sig, medens hun var 
Barn, og satte hende derefter i et Kloster i 
Soissons —> et Ursuliner- eller Carmeiitcr- 
Kloster — jeg huffer ikke mere . . .

Marquien. I Klosteret St. Jean maa- 
flee?

Greven. Ja netop! — Hvor Pokker 
reed Du det?

Marguicn. O! det faldt mig saadan 
ind . . . fordi jeg har selv en Ssster i 
Klosteret der.

Greven. Ah! Du har en Ssster, som 
er i Kloster?

Marguicn. Ja! Det undrer Dig?j
Greven. Nei! Hvorfor ffulde det undre 

mig? Der er jo ikke noget Underligt i at 
have en Ssster, som er i Kloster. Din Ss
ster var altsaa ogsaa i Klosteret i Sois
sons?

Marguicn. Ja!
Grcvcn. I Klosteret St. Jean.
Marguicn. Ja netop.
Grcvcn. Ja saa!
Marquien. Og da jeg laae i Garnison 

i Laon, og der kun var 4 Miil fra Laon til 
Soissons . . .

Greven. Saa besegle Du undertiden Din 
Ssster. . .

Marquien. Ja meget ofte! To, tre 
Gange om Ugen — undertiden endogsaa 
oftere!

Greven. Seer man det! Du er en sjel- 
den Brodér!

Marquien. Hvad ffal man finde paa 
for at fordrive Tiden, naar man ligger i 
Garnison? — Det er jo til ak kjede sig 
ihjel over. Det er altsaa nok muligt, at 
jcg har seet Din Kone der.

Greven. Ja, det er meget muligt. I alt 
Fald saa haaber jeg, at Du tillader mig at 
präsentere Dig for hendk. Kjende I ikke 
hinanden — saa gjsre I Bekjcndtffab . . . 
og have 2 allerede kjendt hinanden fsr, ja, 
saa fornye I det gamle Bekjcndtffab; saa 
cr det forbi!

Marquien. Det var netop dct, jeg vilde 
bede Dig om. Hvor er Grevinden?

Dreven. Hun er i sine Vcerelser. Vent 
lidt, saa ffal jeg see. . . (proper paa at aadae 
Decca). Ah, i Dag cr Dsren ikke lukket af! 
— Det cr altid et Skridt fremad. — Bliv 

et Dieblik her, min Ven! saa ffal jeg strar 
have den Fornsielse at prcrsentere Dig for 
hende, (gaaer ind til Grevinden.)

Anden Scene.
Marquien (strar efter) Marton.

Marquien. Det er vist og sandt; der er In
gen, der bliver saa fortrccffelige TEgtemoend, 
som disse rigtige RouLs. — Han vil pree- 
sentere mig for sin Kone! — Jeg havde 
ikke havt Mod til at bede ham derom, og 
han er felv den, dcr tilbyder det. — Det er 
ikke godt muligt at vcrre mere forekommende.

Marton (kommer fra Baggrunden og vil gaae 
ind i Grevindens.Varelse). Hvad! Hr. Mar
quis! Det er Dem!

Marquien. Ja Marton! Det er mig! 
Hvad mcrrkeligt er der ved dct?

Marton. Jeg troede, at De vilde aldrig 
komme her mere. „Marton! Jeg svcrrger 
Dig til, at jeg aldrig scrtter min Fod oftere 
i dette Huus!" — Naar var det, vi talte 
saaledes? Jeg troer, ar det var i Gaar.

Marquien. Ja i Gaar var jeg for
tvivlet . . .

Marton. Og i Dag?
Marquien. I Dag er jeg dcn lykkeligste 

Elsker under Solen . . .
Markon. „Marton! Jeg myrder Gre

ven!" Ha ha ha! I Gaar en Tiger, i Dag 
et Lam! — Det er dog cn stor Sandhed, 
at Musikken formilder de menneskelige Liden
skaber.

Marquien. Du veed altsaa!
Markon. O! Jeg vced Alt!
Marquien. Troer Du da, at det vil 

glcede hende at see mig igjen?
Marron. Om det vil gloede hende? — 

Hun vil blive lyksalig. — Men slig mig, 
har De forberedt hende derpaa?

Marquien. Nei, det har jeg ikke havt 
Tid lil.

Markon. Men det er meget galt! . . . 
Scet, at hun bliver forskrækket ved at see 
Dem — at hun udsteder ct Skrig . . .

Marquien. O! Dct siger Intet, dct har 
jeg sorget for. Greven veed allerede, ak 
min Ssster har vcrret i det samme Kloster, 
som Louise, oz fslgelig kan det ikke forundre 
ham, hvis hun kjender mig igjen.

Marton. Hvem har sagt Greven det?
Marquien. Det har jeg selv!
Marron. De selv? Det maa jeg sige, 

det er fiffigt! Jeg seer, at en Dame kan be- 
kroe sig kil Dem. Men vorr dog forsigtig, 
Hr. Marquis! Greven er ligcsaa siin.

Marquien. Han har Intet mcrrket! 
Ikke dct Mindste!

Marton. Tys! Der er de! (girer sig »o- 
get at bestille i Vcrrelset).



2. Actö 3. Scene. 11

Tredie Scene.
De Forrige. Greven (m-d) Grevinden

Greven. Maa jeg have den Fornoielse 
at forestille Dem Marquis de Valclos, Ca
pital» ved Husarerne, en af mine bedste 
Benner. (afsides). Jo, det er ham! — Hen
des Haand skjcelver!

Marquien. Deres Naade!
Grevinden. Hr. Marquis!
Greven (til Marquien). Nu! Kan Du 

erindre, om Du kar seel Grevinden for?
Marquien. Nei . . . nei . . .
Greven. Ikke? — Marton! En Stol 

til Fruen!
Grevinden. Tak! Tak!
Martvn. Deres Naade har ellers Intet 

at beiaie?
Grevinden. Nei! Gaa ind i mit Væ

relse og vent paa mig.
(Marton gaaer.)

Marquien. Tillader De, Fru Grevinde, 
at jeg maa bringe Dem min Lykonffning! 
i Anledning af Deres ALgteskab. Det er 
ikke et tomt Galanteri; jeg kan gratulere 
Dem af mit ganske Hjerte, da Greven og 
jeg ere gamle Benner. Vi have kjendt hin
anden i over 10 Aar.

Greven. Ja det have vi! — Og, som 
jeg sagde Dem, Fru Grevinde, det er virke
lig en af mine bedste Venner!

Grevinden. Jeg haabcr, at jeg ikke vil 
bersve Dem noget af Hr. Marquiens Ven
skab ved at udbede mig en lille Deel deraf 
for mig.

Fjerde Scene.
De Forrige. Jasmin.

Jasmin. Et Brev til Hr. Greven!
Greven. Et Brev til mig? (tager det). 

Med Deres Tilladelse! (aabner det).
Jasmin (sagte til Greven). Det er fra Ba

ronessen! Hendes Jockey er her for at sige 
Hr. Greven, at hun venter Dem for at 
tage ud i Champs Elysses. Han skulde 
have Svar.

Greven. Siig, at han ffal vente! Og 
lad saa spande for! (til Marquien). Undskyld, 
at jeg forlader Dig et Dieblik min Ben! 
Jeg maa nodvcndig skrive et Par Ord. 
(tu sin Kone). Fru Grevinde! Jeg efterlader 
Dem i behageligt Selskab, (han gaaer ind i sit 
Labinet. Jasmin gaaer ud af Baggrunden).

Femte Sccste.
Grevinden. Marquien.

qlkarquien (sslger Jasmin og Greven med Di. 
neue, og da Grevinoen ligeledes gjor Mine til at 

' gaae, iler han hen til hende og holder hende tilbage). 
Louise! De vil dog ikke gaae?

Grevinden. Jeg veed i Sandhed ikke, 
om jcg tor blive . . .

Marquien. Hvorledes? De kan virkelig 
ville forlade mig nu, da vi cnd.lig have 
opnaaet at kunne tilbringe et Oieblik alene? 
... De vil ikke tale med mig, ester at De 
i Aftes har givet mig et Haab, som for
vandlede al min Sorg til den hoieste Lyksa
lighed? Dct var dog Dem, som lod de sode 
Toner lyde for mit Dre — men forlader 
De mig nu, hvem ffal jeg da takke? For 
hvem ffal jeg da udose min Fryd?

Grevinden. Jeg har ikke gjort andet 
end holdt et Lofte, som jeg havde givet, og 
jeg har voeret lige saa lykkelig ved at kunne 
holde det, som De ved at modtage dette 
Tegn paa min Troskab.

Marquien. O, dersom De vidste, hvil
ken Nat jeg har tilbragt! Hvorledes disse 
Toner have hensat mig i en hecl Tryllever- 
den; thi indtil det Dieblik — tilgiv mig 
Louise — kar jeg ikke vovet at stole paa 
Deres Kjarlighed, medens jeg derimod nu —

Grevinden. Nu vel, Marquis! Dersom 
jcg virkelig har gjort mig vcrrdig til denne 
Tillid, saa vil De heller ikke miskjende mig, 
fordi jeg beder Dem — fordi jeg bsnfalder 
Dem om ikke at blive her langer; De har 
selv seet, hvormeget jeg har lidt; jeg har 
varet narvcd at synke i Jorden. Derfor, 
min Ben! Forlad mig nu!

Marquien. Forlade Dem? Nu da han 
gaaer bort uden at have den ringeste Mis
tanke! — O! Louise! Jeg maatte jo ikke 
elske Dem, dersom jeg adlod Dem, og De 
vilde selv ansec det som et Beviis paa min 
Ligegyldighed! Betank dog, hvorlangc dct 
er, siden vi saae hinanden, hvormeget vi 
have ar tale sammen, hvormangc Sorger jcg 
har at betroe Dem! Og De vil have, at jeg 
ffal gaae? Nei, nei, Fru Grevinde! Jeg for
lader Dem ikke, med mindre De jager mig 
bort.

Grevinden. Hvor De er grusom! Fordi 
jeg kar varet svag nok til ak tilstaae Dem, 
ak jeg ciffer Dein, saa bliver De strar min 
Tyran ... De gjor Fordringer til mig 
... O! Det er ikke smukt! De maa dog 
betanke, at om jeg endogsaa endnu ikke til- 
korer en Anden, saa tilhorer jeg heller ikke 
mere mig selv.

Marquien. O Grevinde! Glemmer De 
da, at denne Anden har berovet mig Dein, 
at han har frarevct mig min bedste Skar, 
mit Alt. Denne Skat har jeg nu fundet 
igjen, og jcg vil gjsre mine Rettigheder 
gjcldende! Jeg lader mig dem ikke fravriste 
for nogen Priis! Jeg . . .

Grevinden. Stille! Marquis! For G ud s 
Skyld!
(De indtage Begge de samme Pladser, so« de hqvde, 

da Greven forlod dem).

Sjette Seene.
De Forrige. Greven (strar efter) Jasmin. 
Greven (faster et Blik paa dem, gaaer derefter 
hen til Doren i Baggrunden og kalder) Zasmin!
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Jasmin (kommer). Hr. Greve!
Greven (giver ham et Brev). Her er Svar! 

(Za-min gaaer). Nu, Fru Grevinde? — Hvad 
for smukke Ting har Marquien sagt Dem?

Grevinden. Mig? ... i Sandhed ... 
han har flet Intet sagt mig . . .

Greven. Hvorledes Marquis? Du er 
alene med en smuk Kone cg siger hende flet 
Intet? — Jeg maa gjore Dem en Und
skyldning, FrU Grevinde, paa hans Vegne. 
Men De maa ikke bedsmme min Ven etter 
det forste Bekjendtskab. Jeg forsikkrer Dem, 
han er et godt Hoved. Men i Dag er han 
melancholsk.

Grevinden. Ja saa? Hr. Marquien er 
melancholsk?

Marquien (munter). Jeg vced ikke, hvor
fra Candale har faaet den Idee; men det er 
kun Noget, han bilder sig ind. Jeg er tverl- 
imod ualmindelig oprsmt — ja jeg kunde 
rxrsten sige, at jeg er lykkelig i delte Die
blik.

Greven. Dct kommer af, at han har 
en ualmindelig Magt over sig s.lv. — Jeg 
vil overlade til Dem selv at domme, Fru 
Grevinde, om De troer, at han siger Sand
hed, naar jcg for det Forste fortcrfler Dem, 
ak han er forelsket —

Grevinden. Ah!
Greven. Dodclig forelsket!
Grevinden. Ja saa!
Greven. Til Raseri!
Marquien (asp,des). Hvad Fanden vil han 

sige med det?
Greven. Og for dct Andet veed De 

maaskee ikke, at han har en Ssster . . .
Grevinden (noget urolig). Ah! Hr. Mar

quien hor en Sostcr?
Greven. Ja, en Sostcr, som har voerct 

i Kloster. — Og da min Ven er en for- 
rroeffclig Broder, saa bessgte han ofte denne 
Sostcr, . . . der igjen havde en Veninde, 
en Frokcn . . . Frsken . . . hvad var det 
nu bun hed, Marquis?

Marquien. Jeg veed ikke... jcg for- 
staacr ikke . . .

Greven. Nu ja, Navnet gjor heller ikke 
noget lil Sagen! ... Men saameget er vist, 
at min gode Marquis, som let kommer i 
Flamme, aldrig saasnart havde faaet denne 
Veninde at see, forend han blev forelsket i 
hende.

Marquien. Jcg beder Dem, Fru Grev
inde, roere overbeviist om, at der ikke er ct 
sandt Ord i Alt det, han siger.

Greven. Jeg forsikkrer Dig, Marquis, 
at Grevinden veed ret godt, hvormeget hun 
skal troe deraf eller ikke. — Ikke sandt, 
Fru Grevinde?

Grevinden. Jeg veed saameget, Hr. 
Greve, at De aldrig vilde bedrage mig.

Greven. Der seer Du, Marquis, at 
min Kone er retfaerdizcre imod mig end Du, 
og hun har dog kun kjendk mig i 21 Limer, 

medens Du har kjendt mig i 10 Aar. — 
Mcn for al komme lilbaze til Historien: en 
Dag faaer Marquien at vide, ak hans El
skede — der forresten allerede havde varet 
forlovet, jcg vced ikke hvorlange, med cn 
Greve, som Vor Herre kjender — skulde for
lade Klosteret for ar holde Bryllup . . . 
Er det ikke rigtigt, min Ven?

Marquien. Bliv kun ved; jeg sorstaaer 
ikke et Ord; men jeg horer efter.

Greven (til Grevinden, som er nar ved at faae 
ondt). Jeg beder Dem, Fru Gr.vinde, sat 
Dem ned. Jeg troer De befind, r Dcm ikke 
ret vel!

Grevinden. Nei... ikkc ganske, (afsides). 
Jeg skjalver!

Greven. De kan da begribe, hvilken 
Jammer og Fortvivlelse der blev ved denne 
Efterretning, Taarer, Eder, Troflabslofter 
. . . Alk, hvad der ved flige Lejligheder pleier 
at forefalde . . . Mcn! det hjalp ikke! De 
maatte stilles ad! Det var ct strakkeligt 
Dieblik . . . som De nok kan gjsre Dem 
Idee om, Fru Grevinde . . . Brylluppet 
fandt virkelig Sted, den stakkels Marquis 
tankte paa at tage Livet af sig selv, han 
var aldeles uden Samling, oz endnu . . . 
nei, vil De kun see Grevinde! Han er endnu 
ganske ude af Fatning . . .

Marquien. Ja, dct er meget sandt. 
Jeg befinder mig flet ikke vel! Jeg tranger 
til frist Luft.

Greven. O! Dct gaaer nok over! Lad 
det ikke genere Dig! «il dem Begge ) Nu stal 
De see, hvor heldig Alling trasser sig. 
Til Lykke for de Elskende var nemlig 2Ez- 
kemanden en af Marquiens bedste Venner, 
og Marquien, hvor forelsker han endogsaa 
er, var ikke den Mand, der tabte Contenan- 
cen. Ja, Fru Grevinde! Saaledes som De 
der se.r min Ven Valclos, uagtet han just 
ikke for Dieblikket seer ud dertil, er han cn 
Mand, der veed at hjalpe sig. Veed De, 
hvad han gjorde? Han gik ganske venskabe
lig hen og gratulerede Manden og bad ham 
präsentere sig for hans Kone — da han 
nemlig ikke åbnede, at Manden vidste Alt, 
— Nu kan De begribe, Fru Grevinde, hvor
ledes den stakkels Marquis blcv tilmode, da 
han merrkcde, at Alt var opdaget.

Grevinden (skælvende). Og hvad gjorde 
Manden?

Greven. Hvad Manden gjorde? — Man
den var en Mand af Verden ... ban gjorde 
det Samme, som enhver Mand med Tact og 
Delikatesse vilde gjsre i et saadant Dieblik 
. . . han gjorde sig ikke latterlig vcd at 
blive jaloux . . . han vidste desuden, at der
ved Intet udrettes, og at en chevalerest Op- 
fsrsel virker langt mere ved en saadan Lei- 
lighed end en latterlig Scene . . . Han lod 
dcm blot mocrke, ar de ikke kunde narre ham 
lige op i hans Dine. Og da han just havde 
Forretninger i Byen, tog han sin Hat,
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sagde dem Farvel oz lod dem blive alene 
sammen, fordi ... ban stolede paa, at den 
Ene ikke vilde vancrre den, han elskede, og 
at dcn Andrn ikke vilde vancrre det Navn, 
bnn bar. Har han taget Feil . . . skulde 
de misbruge hans Tillid, skulde de alligevel 
bedrage ham ... Nu vel! Desto vcrrre for 
dcm! — See saaledes bar Manden sig ad.

(han hilser og gaaer).

Syvcnde Scene.
Grevinden. Marguien.

Marguien. Dct lader kil, at den gode 
Mand bar en lille Fugl, der hvisker ham 
andre Folks Hemmeligheder i Dret.

Grevinden. Jeg veed ikke, bvad De sy
nes om en saadan Scene, Hr. Marquis! — 
Mcn hvad mig angaaer, da foler jeg, at jeg 
Intet har at beklage mig over. Det er ikke 
meer, end hvad jeg havde fortjent.

Marguien. Om Forladelse, Fru Grev
inde! Men det gaaer over min Forstand. 
Hvorledes ffulde De kunne have fortjent en 
saadan Behandling?

Grevinden. Hvorledes? — Derved, at 
jeg allerede i Dag har glemt dcn Godhed, 
han viste mig i Gaar.

Marguien. Hvad er det da for en God
hed, han viste Dem, som er saa magelos?

Grevinden. Han saae mig med Taarer 
i Dincne, bleg, ffjcelvende, halv dod af Angst 
—> og han havde Medlidenhed med mig. 
Jeg var hans cegteviede Hustru . . . han 
var min Herre . . . Mine Bonner vilde 
kun lidet have nyttet. Dersom ban ikke 
vilde have respecteret mine Fslclser. . . 
saa . . . jeg kilhorte ham! Jeg var hans! 
Men mit Bcrrelsc har vcrret ham helligt 
som en Sosters.

Marguien. Og De troer, Fru Louise, 
at dct var af LEdclmodighed, at han spillede 
denne ridderlige Rolle?

Grevinden. Ja, det troer jeg!
Marguien. De tager Feil! — De vil 

maaskee ikke troe mig ... og jeg kan ikke 
undres over, at De tvivler . . . thi han 
maa jo vcere blind for ikke at elske Dem ... 
men ... det er dog Sandhed.— Det var 
ikke af ZEdelmodighed, men af Ligegyldighed 
for Dem.

Grevinden. Af Ligegyldighed for mig?
Marguien. Ja, eller rettere sagt, af 

Kjcrrlighed til en Anden.
Grevinden. Til en Anden? — O ja! 

Det er sandt, nu husker jeg . . .
Marguien. Jeg antager, at De ikke er 

uvidende om, at han i längere Tid har 
staaet i Forhold til en mcget smuk Dame 
... en Baronesse.

Grevinden. Nu, det veed jcg meget 
godt; han fortalte mig det selv i Gaar. — 
Men det er mcrrkeligt, i Gaar lagde jeg 

knap Mcrrke dertil — oz jeg havde nccsten 
glemt det.

Marguien. Og hvor troer De vel, at 
hnn nu cr?

Grevinden. Det veed jeg ikke.
Marguien. Han er hos hende.
Grevinden. Hvoraf veed De det?
Marguien. Det Brev, som han fik ...
Grevinden. Det Brev . . .
Marguien. Det var fra Baronessen.
Grevinden. Troer De virkelig?
Marguien. Jeg vred det. Thi jeg saae 

Baronessens Jockey i Entreen, da Jasmin 
aabnede Doren. Jeg kjender hendes Livroe, 
lyseblaat med Solv.

Grevinden. Veed De ogsaa, hvem denne 
Baronesse er?

Marguien. Baronesse Esparville.
Grevinden. Baronesse Esparville? — 

Ah! kjender De hende personlig?
Marguien. Om jcg kjender hende? — 

Det er en af de Damer, der er meest i 
Mode for Dieblikket.

Grevinden. Virkelig? — Siig mig, Mar
quis . . . men svar mig, som om det ikke 
var et Fruentimmer, De talte til... Er 
bun smuk?

Marguien. Aa ja saamcrnd! Et ganske 
piquant lille Ansigt.

Grevinden. Er hun blond eller brunet?
Marguien. Blond.
Grevinden. Har hun blaae eller brune 

Dinc?
Marguien. Blaae.
Grevinden. Blaae? — Ja, det kan vcere 

mcget smukt, blaae Dine . . . Holder De af 
Blondiner, Marquis?

Marguien. Jeg? — Hvorledes kan De 
gjore mig er saadant Sporgsmaal?

Grevinden. Nei, del er ogsaa sandt... 
Hun er vel vittig ... aandrig?

Marguien. Hun har i det hsieste lidt 
Lune —

Grevinden. Ja, det er undertiden meget 
bedre.

Marguien. Og dertil er hun i Besid
delse af et Coquetteri, som sortryller 
Alle. Hun behover kun at anvende det for 
at gjsrc ethvert Mandfolk til sin Elsker.

Grevinden. Ja saa?—Siig mig Mar
quis, Coquetteri ... det er altsaa Noget, 
der cr meget tillokkende for Herrerne?

Marguien. Ja, desvccrre! Det kan man 
ikke negte. For de fleste Mandfolk er dct 
Alt.

Grevinden. Virkelig? — Siig mig, er 
jeg coquct?

Marguien. De? — De coquet? — Ner 
Gud vcere lovet! Troer De, at jeg vilde 
have elsket Dcm saaledes, som jeg elsker Dem, 
dersom De havde vcrret.coquet?— Rei! 
Det, der har fortryllet mig hos Dem, det 
er tvertimod denne Naivitet, denne Uskyldig
hed, denne Barnlighcd, denne Sjelsreenhed, 
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som gjsr Dcm til et Bassen fra en hoiere 
Verden. — De coquet? O nei! nei! Himlen 
bevare Dem fra det!

Grevinden. Jeg vilde onffe, at jeg var 
coquet!

Marginen. Hvorfor det? Det kan De 
overlade ril dem, der trange til Coquettcriet 
for at gjsre sig elskede. De, som Staturen 
har skjenkct alle sine Trvllemidler, vilde De 
tage Deres Tilflugt til Kunsten? De, som 
allerede nu er saa farlig ved Deres simple, 
fordringslsse Unde, vilde De « . . O, men 
det vilde jo voere at sdelcegze hele Verden. 
Alle Mandfolk vilde jo dse af Kjcrrlighed, 
og alle Fruentimmer af Jalousi.

Grevinden. O! Det har ingen Fare!
Marquicn. Men det er heller ikke De

res Alvor. — Det var blot cn Idee! . - . 
eller cr det Dem ikke langer nok, at jeg 
elsker Dem?

Grevinden. Ah, kan De tvivle derom? 
— Men De indseer vist, at efter hvad der 
nylig er passeret ... efter den Tillid, Gre
ven har viist os, og ... saa adelmodig, 
som han har varet imod mig ... saa kan 
jeg ikke mere tillade Dem ak tale til mig 
om Deres Kjerlighed. Jeg veed, at De 
elsker mig — og De vced, at jeg ciffer Dcm 
... det Lofte, jeg har givet Dem, det haa
ber jeg, at jcg vil kunne holde . . . saame- 
get mere, som De jo selv siger, at Greven 
har en anden Kjerlighed . . .Er dette ikke 
langt mere, end hvad De vovede at haabe i 
Gaar? Vore Sjele ville evigt vare forenede! 
Det er jo Alt, hvad De selv har onffet og 
sordret. Hvor ofte har De ikke selv sagt, 
at denne Sjalesympalhi var den eneste 
sande Kjarlighed? — Og hvorledes kan en 
saadan atheriff Kjarlighed endogsaa blot ud- 
trvkkes ved Ord?

Marquicn. Men naar jeg ikke maa 
tale til Dem om min Kjarlighed, hvorom 
ffal jeg da tale?

Grevinden. Hvorom taler De, naar Dc 
cr i Selskab med andre Damer?

Marquicn. Det er en stor Forffjel ... 
Der er tusinde Ting, som jeg kan tale med 
de Andre om — thi dcm elsser jcg ikke. 
Men Dig, Louise, Dig har jeg kun et eneste 
Ord at sige: jeg eisser Dig!

Grevinden (alvorlig). De biiver ved ... 
Hr. Marquis! Jeg maa bede Dem . . .

Marquicn. Om Forladelse! — Jeg vil 
gjore Lit, hvad De fordrer, Fru Grevinde! 
— mcn Diets stumme Sprog? Forbyder De 
mig ogsaa det?

Grevinden. Jeg vil ikke fordre for me
get paa ecngang.

Marquicn. O! De er fortryllende!
Grevinden. Og nu, Marquis ... nu, 

da vi cre fuldkomment enige, finder De da 
ikke, at . . . ja, dct er ikke for min Skyld 
. . . men for dc Andre. . . for Tjeneste
folkene for Exempel . . . for Greven, der

som han skulde komme hjem . . . finder De 
ikke, at denne Visire, som er den forste, Dc 
aftccggcr hos oS . . . De maa ikke troe, at 
jeg vil jage Dem bort . . . men De kjender 
Verden langt bedre end jeg; De veed, hvor
ledes Folk er . . . og — ikke sandt — De 
vilde dog ikke vocre Skyld i, at mit Rygte 
blev . . .

Marquicn. Himlen bevare mig for det! 
— Mcn naar seer jeg Dem igjen?

Grevinden. I Morgen! I Overmorgen! 
Naar De vil! Vi ere altid hjemme for 
Dcm.

Marquicn. Maaffee var det bedre for 
mig, om De ikke var det.

Grevinden. Hvad mener De med det?
Marquicn. O Intet! aldeles Intet! — 

Men det veed jeg, Louise, at det ikke var 
paa den Maade, at Du sagde mig Farvel 
bag Kloster-Gitteret.

Grevinden (ratker ham Haandcn). Farvel 
da!

Marquicn (nedslaget). Farvel Louise! — 
Adicu Fru Grevinde! (gaaer).

Grevinden. I Morgen sees vi!

Ottende Scene.
Grevinden (strax derpaa) Marton.

Grevinden (satter sig ned. Efter en Pause 
kalder hun). Marton! Marton!

Marton. Hvad befaler Deres Naade?
Grevinden. O! Jeg veed ikke . . .
Marton. Nu haaber jeg da, at Fru 

Grevinden er meget lykkelig.
Grevinden. Lykkelig? Hvorfor det Mar

ton? —
Marton. Har Marquicn ikke varet her? 
Grevinden. O! Ja! . . . Du har Net!

. . . Det har varet mig sardeles kjert at 
sce ham igjen.

Marton. Del var da en sårdeles kold 
Maade at udtrykke Dem paa.

Grevinden. Jeg veed ikke, hvad Du vil 
. . . Jeg taler, som jeg foler.

Marton. Mcn jcg kan husse, at i Klo
steret talte Fru Grevinden ikke saaledes.

Grevinden. I Klosteret ... ja, det 
var en ganske anden Sag, Marton! — I 
Klosteret havde jeg ingen Adspredelser . . . 
ingen Fornoielser ... i Klosteret saae jeg 
ingen Anden end ham, og det var da ganske 
naturligt, at min Phantast udelukkende 
maattc beffjoeftige sig med ham . . .

Marton. I Stedet for at her i Paris 
— her gjor De Sammenligninger. Og 
den stakkels Marquis har ikke vundet ved 
Sammenligningen.

Grevinden. Du tager Feil, Marton! 
Det forsikkrer jcg Dig! ... Jo, jeg eisser 
endnu Valclos . . . men man er ikke altid 
den Samme - . . man er ikke hver Dag lige 
oplagt ... I Gaar for Exempel —i Gaar 
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interesserede Marquien mig i den allcrhoieste 
Grad . . .

Martin. Men i Dag? . . .
Grevinden. Ja, i Dag . . . Hvad kan 

je gjsre for, Marion, at han har baarcl 
sig forkcert ad? — Jeg kan jo ikke gjsre 
for, at han selv har bragt sig i cn latterlig 
Situation, og at han, for al rede sig ud af 
det, har fortalt mig Ting, der ere saa langt 
fra at smigre mig, at de snarere have saarek 
min Forfængelighed. — Jcg fslte, hvor me
get han skadede sig selv, men hans onde Ge
nius vilde, at han bestandig skulde gaae 
videre og videre. Jeg spurgte ham, og ved 
hvert Sporgsmaal onitede jeg, at jeg kunde 
sige kil ham: „Tag Dem i Agt, Marquis! 
Svar mig ikke! De fordcrrver Alting for 
Dem selv!-- Det havde vccret et Venskabs
stykke at advare ham . . . Men! hvad skal 
jeg sige . . . min Nysgjerrighed var storre 
end mit Venskab ... og jeg lod ham blive 
ved.

Marton. Hvorledes? Han har talt til 
Dem om Andet end om sin Kjoerlighed? -

Grevinden. O min Gud! Nei! Han 
talte snarere for meget end for lidt om sin 
Kjarlighed. — Mcn . . . Herre Gud! En 
Elsker, der bestandig er sentimental, der be
standig sukker ... der bestandig betragter 
En med et svcrrmerijk Blik, og forlanger, 
at man flal gjengjelde ethvert saadant Blik; 
der kroer, ak man ikkc mere elsker ham, 
fordi Diet ikke uafbrudt hviler paa ham ... 
Du kan kroe! Marton! Dct kratter i Lang
ben! ... Man kan dog ikkc uophorlig sige: 
„jeg elsker Dcm!" — Naar man har Lyst 
til at sige det. . . nu, saa gjsr man det 
... men jo oftere man har gjort det, desto 
mindre bliver Lysten; og nu have vi virkelig 
saa tidt sagt hinanden disse Ord, at der in
gen Trang er dertil for Dicblikket.

Marton. Ja, nu seer jcg, at det er en 
fornuftig Kjarlighed, Deres Naade ba
rer til Marquien!

Grevinden. O! Jeg elsker ham dcs- 
varre kun altfor hoit. Thi ... ja Marton 
... Min Kjarlighed til bam cr dog i Grun
den cn Forbrydelse. — Men derfor ville vi 
heller ikke tale mere derom. — Lad os nu 
tale om andre Ting.

Marton. Hvad befaler Deres Naade, 
at vi ffal tale om?

Grevinden. Jcg kunde egentligcn have 
Lyst til ak sporge Dig, Markon!

Marton. Hvorom, Fru Grevinde?
Grevinden. Ja det er ikke sagt, at Du 

forstaaer Dig paa dek, jeg vil spsrge Dig 
om.

Marton. Deres Naade kan jo sige det 
alligevel. — Der er forresten ikke Meget, 
som jeg ikke forstaaer mig paa.

Grevinden. Siig mig, Marton! Veed 
Du egentlig, hvad Coquetteri cr?

Marton. O! dct veed jcg fortrccffelig! 
Coquetteri er den Konst at gjore dem forel- 
flet i os, som ikke allerede ere dct, og gjsre 
dem forrykke, som cre forelskede.

Grevinden. Naa, det cr netop dcn Konst, 
^jeg kramger ril. Og hvad udfordres der for 
at blive coquek, Marton?

Marton. Undertiden udfordres der flet 
Intet. Der er dem, der ere coquelte af 
Naturen.

Grevinden. De maae vcrre meget lykke
lige. Men nu de, der ikke er det?

Marton. Ja! — Dc maae studere Kon
sten. Der er for det Forste mange forfljel- 
lige Maader, hvo: paa Coquelteriet vttrer 
sig. Det Væsentligste, det er at have Luner 
... man maa aldrig elske rolig den samme 
Ting i otte Dage.

Grevinden. Men man er da ikke saa- 
ledes Herre over sine Folclser.

Marton. Hvad har Fslelsen dermed at 
bestille? Jeg taler ikke om Mandfolk, men 
om Ting. Jeg taler om Kjoler, om Shaw- 
ler, Diamanter, Kniplinger, Equipager ... 
for Exempel, om Equipager! — I Gaar 
holdt her en Vogn udenfor Deres Naades 
Vinduer — det var cn Equipage!!

Grevinden. Jeg syncs, at vi er ganske 
godt forsynet med Vogne . . .

Marton. O! men De har dog ingen, 
som den. LoenkDem: 4 isabellefarvede Hop
per, og to Jockcyer i lyseblaat Livree med 
Solv.

Grevinden. Og hvortil nytter Alt det?
Marton. Hvortil det nytter? — For 

dct Forste drager Vognen Alles Opmærk
somhed hen paa sig, og derefter paa den, 
som sidder i Vognen. Er hun kjsn, finder 
man hende smuk; cr hun smuk, finder man 
hende deilig. Folgen deraf er, at hun bli
ver omtalt om Aftenen i de store Selskaber. 
„Har De seet Grevinde eller Baronesse den 
og den? Det er ct magelost deiligt Kjsre- 
tsi, hun har." De, Ler have seet hende, 
stemme i, og de, der ikke have seet hende, 
faae Lyst til at see hende. Oz inden hele 
Paris har faaet seet en smuk Dame, eller et 
elegant Kjoretsi, gaaer der altid otte Dage, 
hvori man bestandig taler derom. Naar 
de otte Dage ere forbi, saa sinder man paa 
andre Ting, og paa den Maade holder man 
bestandig sine Rivaler i Frygt og fine Til
bedere i Aande.

Grevinden. Marton! Jeg vil have et 
isabellefarvet Spand og en Jockey, — lyse
blås med Sslv — for ak kjore i Morgen 
ud i Champs Elysees.

Marton. Det er meget rigtigt. Grev
inden flal see, at De vil have Fornoielse 
deraf.

Grevinden. Men hor, Marton . . . 
Hele Konsten at vcere coquet kan da ikke 
bestaae deri at forandre Kjoretsi hver st
unde Dag?
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Merton. Nei! ... der er endnu en ! 
anden Artikel, som spiller en vigtig Rolle. 
Det cr Juveler ...

Grevinden. O, dem har jeg nok af! 
. . . Jeg tvivler paa, at der er Nogen i 
Paris, som har dem smukkere.

Merton. Ja, Frue . . . Det er ikke 
Skjonbedcn eller Mocngden, der gjor der, det 
cr Maaden, hvorpaa de ere indfattede . . . 
En Noscnstcen, dcr er indfatter af. . . af 
Jvsse for Exempel — den gjor langt mere 
Effect end den store Brillant i Kongens 
Krone.

Grevinden. Marton! Inden otte Dage 
skal jeg have alle mine Juveler fattede om 
hos Jossc...Eller ogsaa kjsber jeg mig nve 
dos dom. — Men Du nccvner mig flet ikke 
andet end materielle Ting . . .

Marton. Ah! Deres Naade mener no
get sor Aanden? —Ja det er en ganske an
den Sag . . . Der er for Exempel Mas- 
qucrade i Overmorgen.

Grevinden. O ja! Jeg vilde meget 
gjerne engang paa Masquerade.

Marton.. Dct troer jeg nok. Dcr vilde 
Fru Grevinden rigtig brillere. Uden Mas- 
quc bar De Forstand som en Engel; med 
Masquc vaa vil De have Forstand som Vor 
Herre selv.

Grevinden. Marton! Jcg gaaer paa 
Masquerade! —Men hvad har man saa for 
Resten at iagttage?

Marton. At man ved enhver Lciliqhcd 
beholder cn fuldkommen Magt orer sig selv, 
og viser tilsnneladende den fuldkomneste Lige
gyldighed imod den, man elsker, og som man 
onfler at blive elsket af. Forresten kan dct 
ikke skade, at man lader, som om man havde 
lidt Tilbsielighed sor en Anden.

Grevinden snedflaact). O, Marton! Det 
cr ikke altid, at det lykkes'.

Marton- Fordi Alle ere ikke af den 
samme Eharacteer. Kan Ligegyldighed ikke 
forslaac, saa maa man forsage Jalousien. 
— Tor jcg sporge, har Deres Naade Dis
position til Jalousi?

Grevinden. Ja, Marton! ... Ja vist 
har ieg!

Marton. Saa vil Alting gaae godt.
Grevinden. Troer Du?
Marton. Som jeg siger. De kan stole 

paa min Erfarenhed.
Grevinden. Du er da altsaa coquet, 

Marton?
Marton. O, til Merlighed!
Grevinden. Virkelig?
Marton. Ja men uhcldigviis er dct kun 

i det Smaa. Alle ere ikke saa lykkelige at 
blive fedte til at vare fornemme Damer. 
Men alligevel! Jeg har gjort Mange ulyk
kelige paa den Maade.

Grevinden. Mcn det er jo grusomt, 
det . . .

Marton. O var kun rolig, Fru Grev
inde! Der er Ingen, der er dod deraf.

Grevinden. Og det er altid lykkedes 
Dig paa den Maade, som Du siger?

Marton. Altid!
Grevinden. Marton! Jeg vil vare 

coquet!
Marton. Den stakkels Marquis! Jeg 

beklager ham.
Grevinden. Oz hvem siger Dig, at det 

cr for hans Skyld, jeg vil vare dct?
Marton. Hvad for noget? — Mcn naar 

det ikke er for hans Skyld — sor hvis Skyld 
er det da?

Grevinden. Ja, det siger jeg Dig ikke, 
Marton! Det er min Hemmeligbed! — 
Kom med ind; jeg vil gjore mit Toilette!

(Gaaer ind i sit Varclse med Marion).

Tre-ie Act.
Forste Scene.

Commandeuren. Jasmin. (Strar derefter) 
Marton.

sIaSmin (lommer fra Baggrunden med Com
mandeuren). Men er det ogsaa virkelig Dem, 
Hr. Commandeur? Jeg tor neppe troe mine 
egne Dine!

Commandeuren. Aa for Pokker! Hold 
engang op med alle disse Forundringer og 
alle disse Spsrgsmaal! Du bildte Dig vel 
ind, at jeg allerede var dod. Men jeg kan 
lade Dig vide, at jeg ikke har betankt Dig 
i mit Testament.

Jasmin. O Fy! Jeg haaber, at Hr. 
Commandeuren ikke tiltroer mig en saa sim
pel Tccnkcmaade.

Marton »omnier fra Grevindens Darelft). 
Ah! Syntes jcg ikkc nok, at det var Dem, 
Hr. Commandeur! Jeg kjendte Deres Stem
me, og jeg skyndte mig for at voere En af 
de Forste, der gjorde Dem min Complimenk. 
Hr. Commandeuren er altsaa fuldkomment 
helbredet?

Commandeuren. Ja, som Du seer. Jeg 
har aldrig vocret saa rask som nu.

Jasmin. Tor jeg sporge, om Hr. Com
mandeuren har spiist Frokost?

Marton. Behager Hr. Commandeuren 
maaskee . . .?

Commandeuren. Ja nok! Jeg kan 
tramge kil at nyde lidt. Men blot en Smule 
... er lille Glas Portviin og cn Biscuit.

Jasmin. Horcr Du, Marton?
Marton. Ja paa Dieblikkct! (lsLer iud).
Commandeuren. Og saa kunde jeg vel 

hilse paa min Neveu imidlertid. Bced han, 
>at jcg er kommen.
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Jasmin. Greven bar ikke ringet cndn«! 
M?n dersom Hr. Commandeuren vil have, 
at jeg skal vcrkke ham . . .

Commandeuren. Nei nci! Pokker hel
ler! Dct skal jeg nok vogte mig tor! — 
Ho ho! Han sover endnu? — Ja, det 
kroer jcg nok! De. kan jcg begribe!

(Marton kommer med Frokost).
Jasmin. Nei! det kan Hr. Commandeu

ren dog nok egentlig ikke . . .
Commandeuren. Hvad kan jeg ikke? — 

Hvad er det, jcg ikkc kan begribe?
Jasmin. Det er det Hele---------
Commandeuren. Hvilker Hele? — Hvad 

mener Du med det?
Jasmin. Jeg mener, at dct cr ret hel

digt, at Hr. Commandeuren er kommen 
herril.

Commandeuren. Hvad er det, han der 
staaer og laver sammen, Marton?

Marron. Ak, Hr. Commandeur! Det 
er desvcrrre den rene Sandhed.

Commandeuren. Den rene Sandhed! 
Men for Pokker! Han har jo flet ingen 
Ting sagt endnu!

Jasmin. Det er jo Hr. Commandeuren, 
som har stiftet dette ZEgtestab?

Commandeuren. Ja, det har jeg, og det 
gjsr jcg mig kil af.

Jasmin. Men jeg troer ikke, det er no- 
gel at rose stg af.

Commandeuren. Hsr, Monsieur Jas
min! Han glemmer bestandig, at i min Lid 
ventede Tjenerne, til man spurgte dem. Det 
er meget muligt, at denne Skik, som saa 
meget Andet, er afskaffet her i Paris. Men 
hos mig, som boer paa Landet, der er det 
endnu Skik og Brug.

Jasmin. Om Forladelse, Hr. Comman
deur! Jeg haaber, at Hr. Commandeuren 
ikke tager mig det ilde op.

Commandeuren. Ja ja, det er godt. 
Jeg siger Jer det blot i Forbigaaende — 
for en anden Gangs Skyld. Men nu — 
svar mig ordentlig, hvad cr her i Beien?

Marton. Hvad der er i Beien, Hr. 
Commandeur ... Ja seer De . . .

Commandeuren. Det er til Jasmin, jeg 
taler, Mamsclle Martsn!

Jasmin. Ja seer De, Hr. Commandeur. 
(T-r ringes). Ah! Dit var Greven, som 
ringede.

Commandeuren. Naa ja, det er godt! 
— Men hvad var det saa . . . (der ringes

Marton. Det var hendes Navbe, der 
ringede.

Commandeuren. Hvad?! — Han der! 
Oa hun der! Men det er jo afskveligt!

Jasmin. Ja, see nu veed Hr. Comman
deuren det Hcle!

Commandeuren. Men hvad skal det be
tyde? — Er det min Neveus Skyld? — 
Eller cr det Louises? — Skulde Candale 

elske en Anden? — Skulde Louise fole Afsky 
for sin Mand? — For Djcrvlen! Saa svar 
mig dog! — For et Ni, blik siden talte I 
for meget — og nu taler I for lidt!

Jasmin. Var det Skik og Brug i Hr. 
Commandeurcns Tid, at Tjenerne udspione
rede deres Herstab?

Marton. Hr. Commandeuren har sclv 
Dine og Drcn; og dersom Dc ikke cr lige
som de Folk, der tales om i Skristcn, saa 
vil De nok selv see og hore Alt.

Commandeuren. Det er godt! Gaa nu!

Greven (i Louliserne). Jasmin! Jasmin!

Anden Scene.
Commandeuren. Grcvcn. Jasmin.

Dreven (paa DmtLrflelen). Hvad bestiller 
Du? Hvorfor Lommer Du ikkc, naar jeg 
kalder?

Jasmin. Hr. Greven maa undskylde, 
men d,t var Hr. Commandeuren . . .

Greven. Hvad! Onkel! De er her! 
-— Naa det maa jeg sige, det er en Over
raskelse, som jeg ikke noksom kan takke Dem 
for.

Commandeuren. Ja, her har Du mig?
Greven. Og frist og vel, som jcg seer. 

Naar er De kommen?
Commandeuren. For et Dieblik siden! 

Du kan see, at jeg ikke engang har havt 
Tid til ar kloede mig om, saaledes har jeg 
skyndt mig.

Greven. Min kjcrre Onkel! Det var 
smukt af Dem. — Og saa lader man mig 
ikke engang vide, at De er kommen. 
Det er dog virkelig ogsaa ...

Commandeuren. Du maa ikke stjcende 
paa Nogen; det var mig selv, som forbod dem 
at vcrkke Dig.

Greven. Det er en anden Sag! — Jas
min! Sorg for, at Commandeurens Vcr- 
relse strar kommer i Orden! Og lad dem 
sige Grevinden, at vor Onkel er kommen.

(Jasmin gaaer).

Tredi'e Scene.
Greven. Commandeuren.

Commandeuren. Naa, min kjcrre Ne- 
veu! Saa ere vi da igjen sammen.

Greven. Ja Gud stee Loo! De kan ikke 
troe, hvor det glader mig,

Commandeuren. Ja mig ikke mindre! 
— Naa, min Ven! Du maa da have me
get Ryk at sortalle mig.

Greven. Aa, nei! Ikke det jeg veed, 
kjcrre Onkel. — Jo, det er sandt: jeg har 
solgt Monsigny og kjobt Charville, som jeg 
synkes bedre om.

Lommaudeuren. Dct er et godt Bytte.
Greven. Og saa have vi havt en Hjor-
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tejagt for cn otte Dages Tid siden. Tre 
af mine bedste Hunde fik deres Maver sproet- 
tcde op . . . det var af de allerbedste. Men 
der gaaer mig altid saaledes.

Commandeuren. Hm! — Og det er! 
det Hele?

Greven. Ja, her er flet intet Nyt.
Commandeuren. Hm! Slet intet Nyt?
Greven. Nei! I det mindste ikke, det 

jeg erindrer.
Commandeuren. Men Dit Wgteskab?
Greven. Ja, dkt kan man da egentlig 

ikke kalde nyt, kjcere Onkel, siden det har 
vcrret bestemt for 10 Aar siden.

Commandeuren. Men nu Din Kone? 
Greven. Min Kone?
Commandeuren. Ja, Grevinden!
Greven. Ja, hun lader til at vcrre me

get indtagende. Hun har en god Forstand 
og hun er udmcrrkct smuk . . .

Commandeuren. Og hvorledes kommer 
I ud af det sammen?

Greven. Jeg kroer, meget godt. 
Commandeuren. Naa Gud skee Lov! 
Greven. Kun troer jeg, imellem os 

sagt, at hun har en Smule Capricer . . .
Commandeuren. Troer Du virkelig!
Greven. Ja!
Commandeuren. Og hvoraf flutter Du 

det?
Greven. Deraf, at da jeg kom hjem i 

Gaar, leverede Marton mig et Brev fra 
bcnde — et nydeligt lille Brev, fuldt af 
Sinaacoquetterier — hvori hun bad mig om 
... ja kan De nu gjette hvad?

Commandeuren. Hvorledes skulde jeg 
kunne gjette det?

Greven. Om fire isabcllefarvede Hopper 
og en Jockey med lyseblaat Livree, broderet 
med Selv-

Commandeuren. Nu vel? Hvad forun
derligt er der i dct? — Er Du ikke rig 
nok til at kunne fsic hende i denne Grille ?

Greven. Jo naturligviis! det er heller 
ikkc Pengene, der ere i Vcien . . .

Commandeuren. Hvad er dct da?
Greven. Det er, at hun netop har 

valgt det samme Livree og den samme Cou- 
lcur Heste, som Baronessen; at Baronessen 
fik sin nye Equipage i Gaar, og at hun har 
i Sinde at tage ud i Champs Elysees i 
Dag; at dersom Baronessen der trcrffcr cn 
Equipage, accurat ligesom hendcs, saa krad
ser hun mig Dinene ud. See det er det, 
kjcrre Onkel. Ru kan De begribe min For
legenhed! — Dersom hun havde forlangt 
Noget, som det var mig muligt at give hende 
. . . dersom hun vil have 8 Mohrenkopper 
og to Rideknægte i Skarlagen, saa ffal hun 
faae det!

Commandeuren <s°m har h-rt efter med 
sp-rnd, Opmarksomhed). Men hvad er dct for 
en Baronesse, Du taler om?

Greven. Baronesse d'Esparville?

Commandeuren. Baronesse d'Esparville?
Greven. Ja, en deilig Kone!
Commandeuren. Saa! . . . Men for 

Pokker, Candale! Det lader til, synes mig, 
at Du er forelsket i denne dciligeKone . . .

Greven. O! dodelig forelsket! Jeg til
beder hende! — Om Forladelse, kjcrre On
kel, men De er saa god, at jeg bestandig 
glemmer . . .

Commandeuren. Du tilbeder hende? — 
Men — men hvis nu Din Kone fik at vide, 
at Du har en saadan Lidenskab? . . .

Greven. Det veed hun.
Commandeuren. Hun veed det?
Greven. Naturligviis.
Commandeuren. Men naar har hun da 

faaet det at vide?
Greven. Det fik hun at vide vor Bryl

lupsdag. Bi betroede hinanden strax den 
samme' Dag alle vore Hemmeligheder.

Commandeuren. Og hvad sagde hun ti! 
det?

Greven. Hvem? Baronessen?
Commandeuren. Nei, Din Kone.
Greven. Min Kone? — Hun sagde In

genting. Hun lod til at vcrre meget vel til
freds dermed.

Commandeuren (seer ham i Vinene). Er 
Du gal, Menneffe?

Greven. Jcg, kjcrre Onkel?
Commandeuren. Eller vil Du narre 

mig?
Greven. Paa ZEre og Samvittighed! 

Jeg har sagt Dem den rene Sandhed.
Commandeuren. Men du min Gud! 

Hvad er dct dog for en Tidsalder, vi leve i? 
— Og for saadan en Coquetkes Skyld . . . 
ja for Din Baronesse seer mig ud til at 
vcrre cn durchdreven Coquette . . . Det kan 
jeg forkcrlle Dig . . .

Greven. Ja vist er hun coquet, dct nag
ler jeg ikke. Jcg fjender ingen Dame, dcr 
anvender saa megen Tid paa sit Toilette, 
som hun. Hun gjsr Toilette 10 Gange om 
Dagen — del ene smukkere end det andel. 
Det grcrndser ncrsten til det Utrolige.

Commandeuren. Og dct er for ikke at 
gjore den Coquette imod, at Du negter Din 
Kone maajkee endog det Allerfsrste, hun be
der Dig om?

Greven. Jeg har heller ikke negtet hende 
det endnu. Jeg var i den stsrste Forlegen
hed, hvorledes jeg ffulde rede mig ud as det, 
uden egcntligen at afflaae hendes Bon. Men 
da jeg nu saae Dem, tcrnkte jeg strar, al 
dct var Himlen selv, der sendte mig Dem til 
min Hjalp.

Commandeuren. Da maa jeg sige Dig, 
min kjcrre Neveu, at Du har taget mcerkc- 
lig feil. Jeg maa bede Dig, at udrette 
Dine Commissioner selv.

Greven. Hvorledes! De afflaaer?
Commandeuren. Ja, det veed Gud, jeg 

gjor!



3. Acts 3. Scene. 19

Greven. Nu vel! Saa ... saa vil 
jcg sige det til Marguien ... saa maa han 
arrangere det for mig.

Commandeuren. Marguien! Hvad for 
en Marquis?

Greven. Ah! det er sandt! De kjender 
ikke Valclos. Det er en prcegtig Fyr, det 
er en Ven af mig og min Kone — han er 
Marquis, som jeg sagde Dcm — og han 
kommer her hver Dag og bessger os. Det 
undrer mig cndogsaa, at han ikke allerede 
er kommen. Lan pleier at komme ved denne 
Lid.

En Cjener (melder). Hr. Marquis de 
Valclos.

Greven. Der har De ham, kjcrre Onkel! 
— Jeg tcrnkte det nok.

Fjerde Scene.
De Forrige. Marguien.

Greven. God Dag, Valclos! Velkom
men!

Marguien. God Dag, min Ven!
Dreven (tager -am ved Haanden). Det er 

Marquis de Valclos, en af vore bedste Ven
ner! — Det er vor Onkel, Commandeuren, 
som Du allerede har hsrt os tale saa ofte 
om, en af Ludvig den Fjortendes troe Tje
nere, en gammel Ven af Madame Mainte- 
non. Jeg siger Dig det, for at Du i For- 
veien kan vide, hvem dct er, Du taler med, 
og for at Du ikke skal komme og fortcelle os 
et eller andet af Dine Eventyr.

Marguien. Hr. Commandeur! Det glcr- 
der mig meget ar gjore Deres Bekjendtskab.

Commandeuren. Og mig i lige Maade! 
. . . Jeg har engang i forrige Tider paa 
Cyprien kjendt en Marquis de Valclos ...

Marguien. Det var min Fader. Han 
var ikke stort mere end en Dreng, da han 
gik mcd Beaufort der til Sen.

Commandeuren. Meget rigtig! — Det 
glader mig at have truffet hans Son. Det 
var en Mand af Mod og Tapperhed, Hr. 
Marquis, som har efierladr Dem et Hcr- 
dersnavn at bare og et glimrende Exempel 
at efterfslge.

Greven (M Marguien). Jeg maa ellers 
sige Dig, at jeg har ventet Dig med Uraal- 
modiqhed.

Marguien. Virkelig!
Greven. Paa min ZEre! — Jcg har en 

Tjeneste at bede Dig om.
Marguien. En Tjeneste? — Tal min 

Ven! Det vil glade mig ubeskrivelig, om 
jeg kan vare Dig til Nytte i nogen Hen
seende.

Greven. Kan Du forestille Dig, at Grev
inden har sat sig i Hovedet, at hun vil have 
en ny Equipage for at tage ud i Dag i Champs 
Elysoes, uagtet hun allerede har en halv

Snees Vogne og 20 Heste til sin Disposi
tion.

Marguien. Det maa jcg tilstaae . . .
Greven. Der kan De see, Onkel! Han 

er nf min Mening.
Marguien. Naturligviis! Det er jo ikke 

andet end Caprice.
Dreven. En reen Caprice! Derfor sto

ler jeg ogsaa paa, at Du nok kan faae hende 
fra den Idee.

Marguien. Hvorledes! Jeg?
Dreven. Ja, nckop Du.
Marguien. Men paa hvilken Maade vil 

Du, at jeg. . .
Greven. Ja, det maa Du om. Det er 

ikke min Sag. Gjor det, som Du selv vil; 
men lad hende blot ikke tale oftere til mig 
om det Kjsretoi. — Det maa Du endelig 
tjene mig i.

Marguien. Ja, for Pokker! Det er en 
ooermaade dclicat Sag . . .

Commandeuren (til Greven). Der kan Du 
see, ar Du ikke faaer Nogen til at paatage 
sig en saadan Commission.

Marguien. Nei, det maa jeg rigtignok 
tilstaae!

Greven. Tillad blot ... undskyld kjcrre 
Onkel . . . maa jeg tale et Ord med Val
clos? . . .

Commandeuren. Vcer saa god?
Dreven (tager Marguien til cn Side). Jeg 

maa sige Dig reent ud, at jeg flet ikke for- 
staacr mig paa Dig. — Du forundrer mig 
virkelig. Jeg kjober mig et Hotel, og Du 
spiller Herre i Huset; jeg gifter mig, og Du 
gjor Cour til min Kone; jeg seer All dette, 
cg jeg siger ikke et Ord dertil ... jeg ge
nerer hverken Dig eller hende, og nu vil Du 
have, at det ffal vcere mig, som negter hende 
det Forste, hun onffer sig, efterat hun er 
kommen her i dette Huus. Det kan Du selv 
indsee, at jeg ikke kan vcere tjent med. For 
Pokker! Vil Du have Fordelen af at komme 
her, saa maa Du ogsaa tage Byrderne paa 
Dig, og siden mit Huus nu eengang er ble
vet Dit, saa lad som om Du var hjemme, 
min Kjcrre! og tag Dig selv lidt af Huset.

Marguien. Ja ... Du kan jo nok 
vide, at jeg er villig til at gjore, hvad Du 
forlanger. Men under hvilket Paaffud vil 
Du have, at jeg ffal bringe Grevinden Dit 
Afflag?

Greven. Paaffud? Ja, Tak ffal Du 
have! Det manglede kun, at jeg selv ffulde 
finde paa et Paaffud, som Du kunde bruge. 
Nei, min Ven! Det overlader jeg til Dig! 
Du har Hoved! Du har Forstand! Lcrnk 
Dig om! Du hitler nok paa Noget! Det 
er jo netop det, Du ffal gjore for mig!

(ganer -en til Commandeuren).
Commandeuren. Nu?
Greven. Ja, kjcrre Onkel, nu har han 

paaraget sig det. Som jeg sagde Dem, det 
er cn gammel intim Ven. Og det er en af
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de solide Venner, som man kan stole paa, 
naar det kniber. Dersom De kjendte ham saa 
godt som jeg, («riter Balclo« Haanden) saa vilde 
De soette lige saa megen Priis paa hans 
Venskab fom jeg. (»il gaae).

Kommandeuren. Gaaer Du?
Greven. 2a! Grevinden kommer paa 

Dieblikket, og De vced, kjcrre Onkel, at Mar
quien harRogct at sige hende under fire Dine. 
2eg vil endogsaa bede Dem at lad« dem 
virre alene et Dicblik, for at vi kunne faae 
Ende paa den fordomte Affaire med dc Heste 
og den Vogn.

Commandeuren. Jo, jo, meget gjerne. 
Men jcg kan dog vel saae Lov til at hilse 
paa min Niece forst?

Greven. Bevare's! kjcrre Onkel! Det 
var ikke saaledes meent.

Commandeuren. Du kommer vel hjem 
igjen?

Greven. Ja ganske vist. Jeg haaber, at 
pi seeS siden. (gaaer).

Femte Scene.
Commandeuren. Marquien. Grevinden.

Grevinden (lommer l det Dieblik. Greven 
gaaer. Hun fslger dam med Dincne og »ender sig 
forst derefter til Commandeuren). God Dag, min 
kjcrre, kjcrre Onkel! Velkommen! Hvor dct 
gloster mig at see Dem. Vced De, at vi 
bave varet ganste urolige for Dem?

Commandeuren. Derfor kommer jeg selv 
for at berolige Dig, mit Barn.

Grevinden. O! det er smukt af Dem! 
Dg nu bliver De hos os, ikke sandt! De 
forlader os ikke mere . . .

Marquien. Fru Grevinde . . .
Grevinden. Ah! God Morgen, Hr. Mar

quis. Jeg beder om Forladelse, at jeg ikke 
saae Dem . . . men min kicere Onkel . . .

Marquien (siM). Jeg beder Fru Grev
inde ... De maa ingen Undskyldninger 
gjsre. Det er tvcrtimod mig, som maa 
gjsre Dem en Undskyldning, fordi jeg har 
varet saa indiskret at vcrre tilstede ved en 
Familiescene ...

Grevinden (M Commandeuren). Hvad fei
ler Marquien! Jcg synes, at han scer ud, 
som om han var stsdt? Har der varet no
get imellem ham og Greven?

Commandeuren. Nei, aldeles Intet. 
Det lod tvertimob til, al de vare de bedste 
Venner af Verden.

Grevinden. Jeg troede at . . . fordi 
Greven gik netop ligesom jeg kom. . . O! 
min kjcrre Onkel! Jeg har grumme Meget 
at fortcrlle Dem, kan De troe!

Commandeuren. Ja, det vil jeg nok 
troe — iscrr hvis Du vil vcrre oprigtig. — 
Nu vel! Om lidt stal Du fortoelle mig det 
Altsammen.

Grevinden. Gaaer De allerede, Onkel?

Commandeuren. Ja, jeg skulde have sagt 
Tjeneren Bested om cn hecl Deel . . .

Grevinden. Naar kommer De igjen?
Commandeuren. Om 10 Minutter. — 

Er Du saa alene?
Grevinden. Det haaber jeg. Jeg stal 

see at blive af mcd Marquien.
Commandeuren. Er det saa vanskeligt?
Grevinden (forlegen). Ja ... kjcrre On

kel .. . Dct er Grevens Ven, og jeg maa 
jo vogte mig for at stode ham.

Commandeuren (»ed sig selv). Ah ha? ! 
(h-it). Farvel Louise!

Grevinden. Farvel saalcrnge, min gode 
Onkel, (Commandeuren gaaer).

Sjette Scene.
Grevinden. Marquien.

Marquien. Det gjsr mig ondt, Fru 
Grevinde, at jeg har besvaret Dem med mit 
Selskab, i et Dieblik, der var mig saa lidet 
gunstigt. Men jeg havde Noget af Vigtighed 
at tale med Dem om ... .

Grevinden. Angaaende Dem selv?
Marquien. Nei! Det er en Anden, hvis 

Sag jeg er kommen for at fore.
Grevinden. Og denne Anden, det er?
Marquien. Greven!
Grevinden. Min Mand?
Marquien. Ja Frue, Deres Mand!
Grevinden. Virkelig? Da maa De dog 

tilstaae, at det er markeligt, at han valger 
Dem til sin Ambassadeur.

Marquien. Desvarre! Han trocr, at jeg 
bar langt stsrre Indflydelse hos Dem, end 
jeg har, og det er paa Grund deraf, at jeg 
har den ALre at vare Magier imellem Dem 
og ham.

Grevinden. Og hvoraf kommer det, at 
han ikke ftlv gjsr mig den 2Ere?

Marquien. Fordi han virkelig cr kom
men i stor Forlegenhed med det fsrste Mnste, 
De har yktret til ham . . .

Grevinden. Ah! Det er nok det nye 
Kjsrckoi, dcr er Tale om . . .

Marquien. Netop!
Grevinden. Og han afslaaer min Bon? 

— Det er just ikke galant. Finder De ikke, 
Manquis, at Greven behandler mig paa en 
afffvelig Maade?

Marquien. Jo tilvisse. — Imidlertid, 
man bor maaskee ikke regne ham det saa
meget til Onde, naar man kjender Grun
dene . . .

Grevinden. De undskylder ham? — Det 
er smukt af Dem!

Marquien. Jeg undskylder ham ikke ... 
men der er Omstændigheder . . .

Grevinden. Hvilke Omstændigheder? — 
Lad mig hore. — Hvilke Grunde giver han? 
Tal, Marquis! Jeg beder Dem; tal!
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Marquien (afsides). Fanden tage mig, om 

jeg vccd, hvad jea skal svare. . .
Grevinden. Jeg er nysgjerrig efter at 

hore disse Grunde — eller rettere, disse 
Paaffud.

Marqnien. Ja — jeg maa tilstaae ... 
han har ikke villet sige mig dct . . men 
jeg formoder, at han er i Forlegenhed for i 
Dieblikket . . .

Grevinden. Virkelig? — Greven skulde 
voere i Pengeforlegenhed? — Hvorledes er j 
det muligt?

Marquicn. Jeg troer, at han har tabt 
i Spil. . .

Grevinden. Aa ja ... rigtig! Nu 
husker jeg det. Han sagde mig, ar han var 
en ftor Spiller. . .

Marquicn. Det har han sagt Dem? — 
Nu vel! Ja . . . saaledes er det. Han 
har spillet!

Grevinden. Min Gud! ... Og troer 
De da, at han har tabt Meget?

Marquien. Et halvt hundrede tusinde 
Francs maaffee. Saa De begriber nok, at 
i et Dicblik, da han har havt saa store Ud
gifter . . . hans Bryllup . . . dette Hotel, 
han har kjsbt . . . Kort at fortcelle, jeg 
troer, at han er slemt i Forlegenhed!

Grevinden. Virkelig? Dc troer, at Gre
ven er i Forlegenhed?

Marquien. Ja, Let gjor mig ondt at 
maatte sige Dcm det. — Men jeg haaber, 
at hvad jcg her siger Dem i Fortrolighed, 
ikke kommer for Greven igjen.

Grevinden- Hvor kan De troe det? En 
Hemmelighed er en Helligdom, Marquis. 
— O! De er cn fortræffelig Ven, og jeg 
takker Dem, fordi De har bragt mig til at 
indsee min Uret. Jeg agter Dem endnu 
hoiere end for — dersom det er muligt. — 
— Og De troer virkelig, at han er urolig, 
maaff-e endogsaa ulykkelig, den stakkels 
Greve?

Marquien. Han veed — i bogstavelig j 
Forstand — ikke hvad han ffal gribe til.

Grevinden. Det troer jeg gjerne . . .! 
iscer naar jeg toenker paa den kostbare Bru- 
dekurv, han forcerede mig. Ja, De har Ret: ! 
det var kun en Caprice af mig! Hvad be-i 
hover jeg cn ny Vogn og nye Heste? ... 
Jeg bad ham derom, som jeg kunde voere 
falden paa at bede ham om enhver andenø 
Ting. Det falder mig aldrig ind, at man j 
kan vcrre i Forlegenhed for Penge — jeg 
har altid Penge nok.

Marquien. De renoncerer da altsaa paa i 
dct Kjoretoi?

Grevinden. Kan jeg negte Dem Noget?
Marquien. O! De er fortryllende!
Grevinden. De veed altfor vel, hvilken! 

Magt De har over mig.
Marquien. Naa Gud ffee Lov! Ende

lig gjenkjender jeg Dig igjen. O! hvor Du!

gjor mig lykkelig i dette Dieblik, Louise! 
Thi den Magt, som Du taler om . . .

Grevinden. Hvad den?
Marquien. Oprigtig talt, jeg troede, at 

jeg havde tabt den.
Grevinden. Hvilken Daarskab!
Marquien. Ja, jeg fandt, at Du var 

saa besynderlig i Gaar . . .
Grevinden. I Gaar! Var det vel et 

Under? Dc talte jo ikke om Andet end om 
denne Baronesse, som De dog veed, at jeg 
ikke kan fordrage.

Marquien. Jeg? — Dct vidste jeg ikke!
Grevinden. Saa burde De vide det!
Marquicn. Ru vel! Lad os da ikke tale 

om i Gaar! Jeg havde Uret! —> Men i 
Daq! I Morges!

Grevinden. I Morges? Hvad da?
Marquicn. Ja, i Morges! Hvorledes 

tog Du da imod mig?
Grevinden. Jeg?— Har jeg ikke taget 

venlig imod Dem?
Marquien. O min Gud! Det var jo 

knav, at De vilde see til mig.
Grevinden. Mcn kan De da virkelig 

bebrcide mig det! Var det ikke saa natur
ligt: min Onkel var netop kommen i samme 
Dicblik. . .

Marquicn. Om Forladelse! . . . Jcg 
vidste ikke, at denne Onkel var saa inderlig 
velkommen.,

Grevinden. M-n De veed dog, Mar
quis! at denne Onkel er min anden Fader ...

Marquien. Ja, det vced jeg. Og jcg 
veed ogsaa, hvormange Taarer han i denne 
Egenskab har afpresset Dcm, da han tvang 
Dem til at gifte Dem med Candale.

Grevinden. Ja, han troede nu at skabe 
min Lykke, og man maa tilgive Folk, naar 
man seer, at deres Hensigter ere gode.

Marquicn Men veed De vel, Fru Grev
inde, al det ikke er langt fra, at jeg er ja- 
lour?

Grevinden. Paa hvem ? Paa min Onkel?
Marquien. Nei, paa hans Neveu!
Grevinden. Lag Dem i Agt, Marquis! 

Spsg ikke med det, De har maaffee ikke saa 
ganske Uret i at vccre det.

Marquien. Jeg begynder selv at troe 
det.

Grevinden. Greven er en meget behage
lig Mand . . .

Marquien. Har De nu fsrst opdaget 
det?

Grevinden. Han har en fortræffelig 
Charaktcer.

Marquien. O! bevare's! ... Og han 
er fuld af Galanteri og Opmærksomhed.. . 
han lceser Dem ethvert Duske ud af Dinenc, 
og opfylder det, inden De endnu har frem
fort det . . . Jeg vil blot navne det Kjore- 
tsi, som De bad ham om

Grevinden (hurtig). Og som De afslog 
mig i hans Navn! Han havde dog i det
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!han have agtet denne Kone som en Soster, 
i netop fordi hun var hans Vens Kone. Og 
dersom han havde v-rret ulykkelig nok til at 
blive forelsket i denne Kone, — Noget, som 
jo ikke var umuligt, — da vilde ban ikke 
have benyttet sig af sin Vens Tillid, men 
fjernet sig fra hans Huus ... Han vilde 
have gjort det af sig selv, og ikke biet der
med, til een eller anden gammel Onkel — 
hvis Kald hcr i Verden det er at see det, 
som de Andre ikke see — havde saa at siqe 
tvunget ham dertil. Saaledcs vilde Deres 
Fader have handlet, Hr. Marquis, og saa- 
ledes haaber jeg ogsaa, at hans Son, hvis 
han fluide komme i et lignende Tilfoelde, vil 
handle. Jeg formoder, at De nu har for- 
staaet mig. Jeg beder Dem engang ved Lej
lighed at overtamke, hvad jcg her, ganske 
en passant, har yttret for Dem. — Og 
nu skal jeg ikke opholde Dem lcrnger. Jeg 
har den A§rc at vare Deres oerbsdige Tjener.

(Gaaer ind i Grevindens Vcerelse.)

Niende Sceue.
Marquien; <st,ap derpaa) Greven.

Marquien. Fanden tage mig, om jeg 
forstaaer Alt dette! . . . Det lader til, at 
der er et aftalt Spil . . . Jeg gad dog nok 
vide, hvad det kommer ham ved, den gode 
Commandeur. (BU gaae).

Greven. Aa, bliv ct Dieblik, Marquis! 
— Hvordan gaaer det med min Commis
sion?

Marquien. Din Commission? — Den 
er besorget — Alt er i Orden!

Greven. Virkelig?
Marquien. Grevinden indseer, at det er 

rcent unodvendigt, at hun faaer cn ny Vogn, 
og derfor renoncerer hun derpaa.

Greven. Hun renoncerer paa den? — 
Dct vil da sige, som ct Fruentimmer renon
cerer paa Noget, hun har stor Lyst til — 
ikke sandt? Med bittre Klager over den 
Tyran af TEgtemand, der fordrer stige Op- 
offrclser af hende . . .

Marquien. Nci, jeg forsikkrer Dig! Jeg 
fandt hende tvertimod meget fornuftig, og 
dct glcrdede hende endogsaa, at jeg havde 
gjort hende opmccrksom paa det Urimelige i 
hendes Forlangende.

Greven. Ah! — Du er altsaa tilfreds 
med Din Ambassade?

Marquien. Meget tilfreds! —Mcn jeg 
kan just ikke sige, at jeg er det i det Hele 
taget.

Dreven. Hvorledes det?
Marquien. Du har en Onkel! — SUg 

mig, min Kjacre! dct cr et Medlem af Fa
milien, som Du flet ikke havde forberedt mig 
paa, at jeg fluide gjore Bekjendtffab med 
— vil Du beholde ham her i Huset?

Greven. Commandeuren? — Aa . . . 
jeg veed ikke ... Det cr for Resten en

22 Et LEgtestab i Ludvig

mindste saameget tilovers for mig, at han 
frygtede for at mishage mig/ hvorimod De i 
— ja, hvad behsvede De at brnde Dem om 
det? — Men om Forladelse! Jeg seer mm 
Onkel.

Marquien. Han kommer meget beleiiig, 
for al afbryde en Samtale, der lader til at 
falde dcm til Besvocr.

Grevinden. Hr. Marquis!
Marquien. Jeg ffal for Eftertiden gjore 

mig Umage for al traeffc heldigere Dieblik 
til at gjore Dem min Opvartning.

Syvende Scene.
De Forrige. Kommandeuren.

Lommandcurcn (sagte til Grevinden). Lad 
mig vare et Dieblik ene med Marquien.

Marquien. Adicu Fru Grevinde! Jeg 
vil ikke genere Dem . . .

Grevinden. Paa ingen Maade! Bliv 
De! Jcg gaaer ind i mit Vocrelse. Kjare 
Onkel! De vecd, at jeg har saa meget at 
fortallc Dem — for Dem er mit Varclse 
altid aabkNl. (Gaaer.)

Ottende Scene.
Marquien. Lommandeuren.

Lommandeuren (afsides). Jeg maatte tage 
meget seil —> eller der er nok kommen en 
Kurre paa Traaden imellem de To . . .

Marquien (vil gaae). Hr. Comman
deur! Jeg anbefaler mig.

Lommandeuren. Om Forladelse, Hr.
Marquis! Et Ord!

Marquien. Jeg beder Hr. Commendeu- 
ren undskylde, men jcg maa nodvendig . . .

Lommandeuren. Blot et eneste Ord! 
. . . Siden De har Hast, ffal jeg fatte mig 
i Korthed. Hr. Marquis! Jeg har i Dag 
seet Dem for forste Gang, men jeg har 
kjendt Deres Fader . . .

Marquien. Det har Hr. Commandeuren 
allerede een Gang beoeret mig med at sige 
mig.

Lommandeuren. Nu vel, saa vil jeg 
gjenlage, hvad jeg dengang sagde Dem: 
Deres Fader, Hr. Marquis, var en brav 
og hoihjertet Adelsmand, en Mand af det 
Slags, hvoraf man i de Tider havde mange, 
men som der kun gives meget faa af i vore 
Dage — en Mand, der fremfor Alt betrag
tede Venskab som en hellig Ting, og som 
vilde ansee det som en Forbrydelse at be
drage en Ven.

Marquien. Jeg veed ikke, om det flal 
vaere cn Allusion eller . . . Men jeg maa 
meget beklage, at jeg ikke forstaaer Dem ...

Lommandeuren. Saa vil jeg tale ganske 
uden Omsvob, Hr. Marquis. Jeg mener, 
at dersom Deres Fader havde havt en Ven, 
som havde en ung og smuk Kone, saa vilde
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meget brav Mand; han er lidt streng i sine 
Principen og en Smule spidsborgerlig i Hen
seende kil Seederne. Han bilder sig ind, at 
Alt ffal gaae til paa samme Maade, som i 
hans Ungtom, i Ludvig den Fjortendes Aar- 
hundrede . . . men for Resten elsker han 
mig som cn Son og tager sig ved alle Lei- 
ligbeder af mine Affaircr som en Fader.

Marquien. Ja, det har jeg maattet be- 
kjende. Det lader ikke til, at jeg har fun
det Naade for Din Onkels Dine.

Greven. Saa?
Marquien. Han har saa godt som viist 

mig Deren, min Ven!
Greven. Viist Dig Deren? — Dig?
Marquien. Som jeg siger!
Greven. Og hvorfor da?
Marquien. Hvorfor? — Han siger, at 

jeg gjor Cour til Din Kone . . .
Greven. Virkelig? Den gode Onkel!
Marquien. Og at dec er umoralsk, og 

at jeg bedrager min Ven ... og Gud vced 
alt hvad der var, han stod og udviklede for 
mig. For Pokker! hvad vil han her? Hvor
for bliver han ikke paa Landet, ude paa sit 
Gods? Er han fra en forsvunden Lid, til
horer han et andet Seculum — saa lad ham 
ssge Omgang med sine salig Forfadre, og 
lade os Andre vare i Fred. .. . Han! Med 
sin store Paryk, sine stive Kjoleffjod og sine 
hsihalede Skoe . . . Det er et Familiepor- 
irait, min Ven! Det er ingen Onkel! ... 
Lad ham blive sat paa Pulterkammeret, eller 
salg ham paa en Auction!

Greven. Jeg beder om Forladelse. En 
Onkel er han, og det bedste Beviis derpaa 
er, at vi ffal arve 200,000 Francs i aarlig 
Rente efter denne Onkel. Du seer altsaa, 
min Kjcere, at der er ikke noget ved den 
Ting at gjsre. Sog at gjsre Dig gode 
Venner med ham; thi dersom I ikke kunne 
forliges . . . Ja, min Ben . . . hvor ondt 
det endogfaa vil gjsre mig, og hvormange 
Tjenester Du endogsaa allerede har viist mig, 
og vist fremdeles haaber at vise mig . . . 
saa indseee Du selv, at jeg dog bliver nsdt 
til at staae mig paa hans Parti.

Marquien. Hvorledes? — Dersom Din 
Onkel for Exempel forlangte, al Du ffulde 
vise mig Doren, — vilde Du da gjore det?

Greven. Det vilde vare mig yderst ube
hageligt ... men hvad vil Du have, at jeg 
skulde gjore? Jeg var jo nodt dertil.

Marquien. Naa, det var den Tredie! 
Og dan var dog dcn Eneste, jeg troede, at 
jeg kunde stole paa.

Greven. Ha?
Marquien. O Intet! Jeg siger, at jeg 

sidder i Uheld i Dag; det er det Hele. — 
Farvel Vandale! Farvel min Ven!

Greven Farvel! Naar see vi Dig igjen?
Marquien. Ja, Gud veed det! — Jeg 

veed det saanurnd ikke. Jeg er bange for 
Din Onkel.

Grcvcn. Jeg ffal see al stifte Fred imel
lem Jer!

Marguicn. Ja, gjsr dct!
Greven. Adieu!
Marquien. Adicu! (gaaer.)

Tiende Scene.
Greven (strar derpaa) Grevinden (senere) 

Lvmmandeurcn

Grevinden. Jo han er prcrgtig, ben gode 
Marquis! Han vil havc, at jeg ffal opoffre 

! min Onkel for ham. En Onkel, der tager 
sig af mig i den Grad! — Nei Tak! —

Grevinden (kommer). De er alene?
Greven. Ja! Uheldigviis!
Grevinden. Uheldigvis! Hvorfor?
Dreven. Fordi det uden Tvivl ikke var 

mig, De sogte.
Grevinden. Jo netop! Det var Dem!
Greven. Virkelig? (viser hende en Stol). 

Behager De da . . .
Grevinden. Nei! o nei! Jeg kommer 

blot for at gjsre Dem en Undskyldning.
Grcvcn. Mig? En Undskyldning?
Grevinden. Fordi jeg har plaget Dem 

med en Bon ... et oieblikkeligt Ind
fald . . . Det var ikke Andet end en Ca
price. De er dog ikke vred paa mig derfor?

Greven Mcn min Gud! Det cr tvert- 
imod mig, der maa ajore Dem Undskyldning. 
Dct har vcerer mig ubehageligt nok at maatte 
negte Dem en saadan Bagatel . . . men 
jeg haaber, at Valclos har sagt Dem, at 
hvis der er nogctsomhelstAndet, Desnffer...

Grevinden. Nei! o nci! Der ct stet 
Intel! — Jeg vilde blot gjore Dem ct SpsrgS- 
maal, Hr. Greve . . .

Greven. Jeg beder Dem: tal!
Grevinden. Anseer De mig for Deres 

Veninde?
Greven. Hvor kan De tvivle derom?
Grevinden. Nu vel! Saa maa jeg 

ogsaa have Ret til at gjore Dem en Be
brejdelse. — De anseer mig for en Veninde, 
og De betroer mig ikke den Forlegenhed, 
hvori De besinder Dem.

Dreven. Forlegenhed? — Hvorledes? — 
Jeg veed ikke . . .

Grevinden. De har tabt i Spil!
Greven. Jeg?
Grevinden. Ja, hvorfor vil De skjule 

det for mig? Jeg cr ikke Commandeuren, 
og jeg haaber, at De ikke er bange for mig. 
Desuden har De jo selv lilstaaet mig, at 
De var Spiller.

Greven. Naa? Altsaa jeg har tabt i 
Spil?

Grevinden. Ja, jeg veed det! Og De 
er i Forlegenhed . . .

Dreven. Ja saa? —Nei! hvis jeg for
staaer et Ord, af hvad De der siger, Fru 

I Grevinde!---------- Men det cr det Samme!
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Bliv kun ved! Jeg er en stor Elsser af 
saadanne Fejltagelser.

Grevinden. Det er ikke smukt, at De 
vil negte del for mig. Dc er for stolt til 
at betror Dcm til en Veninde, som gjerne 
vil oprette sin Feil. Jeg indseer, det var et 
meget uheldigt Dieblik at komme med en 
saadan Anmodning . . .

Greven. Ah! Nu forstaaer jcg! Det 
cr Balclvs, som har sagt det for at faae 
Dem til . . .

Grevinden. De maa ikke v-rrevred paa 
ham for det! Dec var Synd! — Men hor 
nu! (tager ham under Armen) Jeg har inde i 
mit Sybord et Tusinde Louisd'orer, som min 
Tante puttede til mig, da hun sagde mig 
Farvel, og som jeg just fik Die paa for. 
Det er ikke Meget, det vecd jeg nok ... men 
jeg giver Dem, hvad jeg har. Bil De have 
dem?

Greven. De er henrivende! Jeg staaer 
her og horer ganske rolig paa Dem, fordi 
Deres Godhed fortryller mig. Men der er 
forresten ikke et Ord sandt i Alt dette. 
B'lclos har ligefrem lsiet for Dem for at 
krakke sig ud af det. Jeg har ikke tabt i 
Spil, og jeg cr aldeles ikke i Pengeforlegcn- 
hed. Det er saa langt fra, at--------- tal!
Har De endnu Lyst til det nye Kjoretoi? 
Det flal vcrre mig en Fornoielse ar opfylde 
Deres Dnfle! (Commandeuren kommer uden at 
de bemcrrke ham).

Grevinden- Nei! Nei Tak! Det glcr- 
dcr mig altfor meget at bringe Dem dette 
lille Offer.

Greven. Saa tager jcg med Gloede der
imod! Men det er paa det Vilkaar, at De 
tillader mig at betragte det som et stort 
Offer, De bringer mig!

Commandeuren (afsides). Skulde man nu 
ikke troe, at de elskede hinanden meget hoik? 
. . . Jeg forstaaer mig ikke paa Vgtcfla- 
bcrnc nu til Dags . . . (holt). Siig mig, 
om jeg generer Jer, Born!

Grevinden. Er De der Onkel? — Nei 
det vecd Gud, De ikke gjor! — Jeg flal ind 
til min Syjomfru og prove en ny Kjole. 
— Men Greven bliver her, og vil nok holde 
Dem med Selskab. Farvel saalcenge, kjoere 
Onkel! (ncler for Greven) Hr. Greve.

Greven. Fru Grevinde! (Grevluden gaaer, 
Greven fslgcr hende med Vinene).

Ellevte Scene.
Dreven. Commandeure».

Commandeuren. I Grunden kom jeg 
dog nok til Ulejlighed, Candale? — Hvad?

Dreven. Paa ingen Maade, kjcrre On
kel!

Commandeuren. Jeg troer vist, I var 
i cn dyb Samtale —- Du og Din Kone.

Greven. Hm! Vi talte om Pengeaffai- 
rer, Det var det Hele.

Commandeuren. Naa! Saa det var det
Hele!

Greven. Ja, paa min A§re! Tvivler 
De?

Commandeuren. Hor nu! ... Siig 
mig nu i Fortrolighed . . . hvad synes Du 
egentlig om Louise?

Greven. Det har jeg jo sagt Dem, kjcrre 
Onkel. Jeg finder hende hsist elflvcrrdig.

Commandeuren. Men naar Du finder 
hende elflvcrrdig — hvorledes kan Du da 
behandle hende paa den Maade? . . .

Greven- Paa hvilken Maade?
Commandeuren. Saaledes, som hun siger, 

at Du behandler hende.
Greven. Ah! Min Kone beklager sig

over mig?
Commandeuren. O nei, vist gjor hun 

ikke! Thi hun er altfor god! Det er en 
Engel! — Men det er let at mcrrke, hvor
ledes bun er tilmode.

Greven. Ah! Bah!
Commandeuren. Vi talte for sammen i 

Fortrolighed ... Og jcg maa tilstaae, at 
hun fortalte mig Ting, som jcg aldrig har 
hsrt Mage til.

Greven. Da gad jeg nok vide, hvad det 
er, hun har fortalt Dem, kjcrre Onkel.

Commandeuren. Ih! Din Forbindelse 
med Baronessen og Din Ligegyldighed for 
hende, det stakkels Barn?

Greven. Min Forbindelse med Barones
sen— og min Ligegyldighed for hende— det 
har hun fortalt Dem? — Og bun har ikke 
tilliqe sagt Dem et Par Ord om sig selv?

Commandeuren. N i, ikke ct Ord.
Dreven. Hun har ikke talt til Dem om 

Marquicn?
Commandeuren. Om Valclos? Nei!
Greven. Det er saamcrnd meget discret

af Deres Niece!
Commandeuren. Hvad vil Tu sige med 

det?
Greven. At dct kun er en halv Fortro

lighed, hun har viist Dem.
Lommändeurcn. Hvad er dcr da?
Greven. Aa . . . dcr er det, at min 

Kone har kjendt Valclos, fsrend hun kjendte 
mig . . .

Commandeuren. Bah!
Greven. Der er det, at han elskede 

hende, oz hun elskede am — flet ikkeAndct!
Commandeuren. Og Du har ikke lukket 

Din Dor for yam?
Greven. Tvertimod! Jeg har aabnet 

den paa vid Gab.
Commandeuren. Naar Du vidste, at 

Din Kone elskede ham? Men hvad trocr 
Du da, at Folgen vil blive af Alt det? 
Hvordan flal det gaae?

Greven. Det maa gaae, som det kan, 
kjccre Onkel.

Commandeuren. Naa? — Og Majo> 
ratet?
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Greven. Majorate!?
Commandeuren. Ja! Majoraten 
Greven. Ja, hvad dct?
Commandeuren. Hvad det? — Bilder 

Du Dig ind, at jeg vil satte en Million 
Francs ud for en Neveu, som kun titdeels 
bliver min Neveu? — Rei! Nei! Jeg vil 
ikkc taale en saadan Scandale!

Greven. Da vced jeg sandelig ikke, hvor
ledes De vil tccnke at forhindre den.

Commandeuren. Lad Du mig om det!
Dreven. Jeg haaber da, min Onkel, at 

De ikke foretager Noget, som kan gjsre mig 
latterlig.

Commandeuren. Latterlig!! — Ja, see 
der har vi der! Latterlig! Det er det store 
Ord, som behersker Alt. Det er det Ord, 
man har saa stor Frygt for, at man, for 
at undgaae det, opoffrer Fortids ZEre og 
Fremtids Lykke. — I forrige Lider var en 
AZgkermand latterlig, naar han var bleven 
bedragen. Det lader til, at I antage det 
Modsatte?

Greven. Ja, hvad skal man sige, kjcrre 
Onkel? Man er vel nodt til at rette sig 
ester Moden.

Commandeuren. Naturligviis! . . . Oz 
Jeres Mode fordrer, at man ffal hykle Fs- 
lelser, som man ikke har, og locgge Skjul 
paa sine virkelige Folelser; at man ffal for
agte alle de Dyder, som vore Forfcrdre satte 
Priis paa, og at man ffal elffe alle de La
ster, som de foragtede; at Religionens Baand 
ffal tilintetgjores af Jeres Capricer, og at 
Jeres Tsilesloshrd ffal sonderbryde Slægt
skabs og Venskabs Baand. Moden fordrer 
nu til Dags, at man ffal gifte sig for ar 
forene to Formuer, men ikke sor at forene 
lo Hjerter; at man ffal forplante sit Navn, 
men ikke sin Slagt. Kort sagt: Moden 
fordrer, at man ffal have en Kone for An
dre, og Born, som hverken ere den Enes 
eller den Andens. Men, dersom Du troer, 
min Hr. Neveu, at Du kan faae mig ind
rettet efter Din Mode, saa tager Du Feil: 
dct kan jeg fortalle Dig!

Greven. Men hvad har De da i Sinde? 
Commandeuren. Det bliver min Sag. 

Det er mig som har gjort denne Ulykke, det 
er ogsaa mig, som maa see at gjore den 
god igien.

Greven. Ja, men . . .
Commandeuren. Du sagde, at Din 

Kone elskede Marquien?
Greven. Det har De selv kunnet over

bevise Dem om.
Commandeuren. Du sagde, at Du til

bad Baronessen?
Greven. Jeg tor ikke negte, at jeg er 

indtaget af hende . . .
Commandeuren. Du sagde endelig, at 

min Niece og Du vare ALgtesolk — uden 
ak virre det?

evreven. Ja, hvad det angaaer, da kan 

jeg forsikkre Dem paa minWre, at jcg har 
sagt den rene Sandhed!

Commandeuren. Saa bchsver jcg ikke 
mere! — Det er ret godt, som det er! Far
vel Candale! (gaaer).

Greven (feer efter ham). Farvel Onkel! 
Farvel! — — Hvad Fanden vil han nu 
gjore? —Det gad jeg dog nok vide.—Naa 
det vil vise sig!

Fjerde Act.
Forste Scene.

Grevinden. Marton.
Grevinden (kommer fulgt af Marton, der 

holder et Spell i Haanden). Nei, Marton! Det 
er ganske overflodigr! Det nytter Dig ikke 
noget!

Marton. Betragt Dem blot i dette 
Spcil! Det er Alt, hvad jeg forlanger.

Grevinden. Lad mig vcrre i Fnd! Jeg 
er i flet Humeur i Dag. Jeg befinder mig 
ikke vel.

Marton. Kast blot et eneste Blik i Spei- 
let . . . Blot et flygtigt Blik!

Grevinden. Nei, siger jeg Dig! . . . 
Ru begynder Du at kjedc mig? — Hvorfor 
ffal jeg pynte mig.—Dersom der endda var 
En, som elskede mig—saa kunde det vcrre...

Marton. Deres Naade kan jo gjrrne 
gjsre dct alligevel. Man kan aldrig vide, 
hvad der kan hcende!

Grevinden. Desuden vilde det vcrre 
spildt Umage for Dig, Marton! I Dag vil 
al Din Kunst Intet nytte. Naar man har 
tilbragt saadan en Nat, som jeg har . . .

Marton. Hvad for noget? Har Grevin
den havl en urolig Nat? — Der er da al
drig mulig.

Grevinden. O! en skrcekkelig Nat! Jeg 
har ikke lukket et Die . . .

Marton. Virkelig?
Grevinden. Jcg har ligget vaagcn den 

hele Nat — de meest forunderlige Tanker 
have crngstet mig . . .

Marton. Ja, man kan virkelig see det 
paa Fruens Ansigt.

Grevinden (mat.) Det er nok let at see 
. . . naar man lider i den Grad . . .

Marton. Ja vist! Deres Naade cr saa 
bleg . . .

Grevinden. Naar man ikke kan sove...
Marton. Ja, Deres Kine ere ualmin

delig matte.
Grevinden. Naar man er saaledes til

mode, at man hvert Meblik er ncrrved at 
grcrde . . .

Marton. Ja, det kan nok forandre Ud
seendet. Deres Naade havde Ret i, at De 
ikke vilde see Dem i Speilet.
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Grevinden. Der kan Du nu selv see, 
at Du maa give mig Ret.

Marton. Ja — saa bort med Spei.- 
let da!

Grevinden. Hm!
Marton. Jeg vil bringe Speilet ind 

igjen. (Ml gaae.)
Grevinden. Marton.
Marton. Deres Naade!
Grevinden. Saa mit Udseende er da saa 

skrækkeligt forandret?
Marton. Ja det cr virkelig frygteligr.
Grevinden. Min Gud! Man maa dog 

ikke gjore Folk bange! Lad mig see!
Marton (giver hende Speilet). V-rr saa 

god!
Grevinden (seer sig i Spcilet). Det er jo 

ikke sandt, Marton!
Marton (leende). Naar jeg ffal voere 

meget oprigtig, saa kroer jeg, at Deres 
Naade har dromt, at De ikke kunde sove.

Grevinden. Nei, jeg forsikkrer Dig! — 
Dct er virkelig et Mirakel, at man ikke kan 
see det paa mig.

Marton. Men hvoraf kommer da denne 
Uro, som har vcrret Skyld i, at Grevinden 
ikke har kunnet sove?

Grevinden slagger Speilet paa Bordet). Det 
vecd jeg ikke selv.

Marton. Skulde dct ikke komme deraf, 
at De er saa meget alene? . . .

Grevinden. Jo, jeg troer det virkelig! 
— Del er faldet mig selv ind. — I Gaar 
var jeg netop kommen i en Samtale med 
Greven — cn meget interessant Samtale. 
Wi bleve afbrudte midt i den af Comman
deuren— og kan Du nu begribe, at Greven 
aldeles ikke brod sig om at faae mig i Tale 
i Aftes, da han var kommen hjem? . . . 
Det faldt ham flet ikke ind, at vi havde 
meget at tale om endnu.

Marton. Ja, jeg beder om Forladelse, 
Deres Naade . . .

Grevinden. Hvad siger Du?
Marton. Greven bankede paa Deres 

Dor.
Grevinden. Paa min Dor? — Naar? 

Marton. Klokken II).
Grevinden. Saa silde?
Marton. Ja, naturligviis lod jeg ham 

ikke komme ind. Jeg huff.de nok Fruens 
Befaling . . .

Grevinden. Min Befaling? ... Du 
drommer nok.

Marton. Hvorledes? — Sagde Deres 
Naade ikke udtrvkkelig forleden Aften . . .?

Grevinden. Ja — forleden Aften!...
Marton. Om Forladelse. Men jcg vidste 

ikke, at Fruen senere havde betankt Dem.
Grevinden Betankt mig? — Hvem sigcr, 

at jcg dar betankt mig?
f Marton. Jeg vilde sige, at jcg vidste 
ikke, at Deres Naade ventede Greven paa 
den Lid.

Grevinden. Ventede? Jeg ventede 
ikke Nogen. Det er nogle underlige For
modninger, Du har. . .

Marton. Deres Naade maa ikke blive 
vred. Men jeg meente blot, at dersom jeg 
havde vidst, at Deres Naade onffede, at jeg 
skulde have aabnet Doren for Greven . . .

Grevinden. Duskede? — Men hvad 
er det for en Manecr, Du har al tale paa? 
— Jcg on skede? Jeg ffal bede, at Du 
voriger Dine Ord lidt mere passinde. Hvad 
berettiger Dig til at troe, at jcg on skede 
at tage imod Greven? . . . Duskede? . . . 
Det lader virkelig til, at Du har sat Dig 
for at sige mig Ubehageligheder. — Jeg fandt 
det hoist forunderligt, det kan jeg ikke ncgte, 
at Greven kom hjem uden at sporge til mig 
... eller uden at sige mig et Ord, som 
man dog ellers plejer at gjore, naar mon 
blot kjender hinanden . . . men det er da 
langtfra at vare det samme som at on ske 
at modtage ham. — Forresten — selv om 
jeg havde onffet at tale med ham, saa var 
der da ikke noget Underligt i dct, jeg havde 
Noget at bede ham om.

Martsn. Det kan Deres Naade vist 
gjore endnu — thi der kommer Greven!

Grevinden. Det er godt! Gaa ind i 
mit Voerelse! (Marton vil tage Speilet med sig). 
Hvad ffal Du med Speilet? Lad det blive 

j her! Hvem har bedet Dig at tage det bort?
Marton. Men min Gud! Jeg har al

drig seet Fruen i et saadant Humeur. Jeg 
kunde jo ikke vide, at fordi jeg fulgte Deres 
Randes Ordre. . .

Grevinden. Gaa Din Vei! Skynd 
Dig!

Marton. Jcg gaaer! Jcg gaaer! (gaaer).
Grevinden. Hvad det er for en Plage 

med de Tjenestefolk!

Anden Scene.
Greven. Grevinden.

Dreven. De ffjender paa Deres Kam- 
! merjomfru, Grevinde? —> Lad Dem ikke ge
nere! Man er nodt til imellem at revse 
dc Folk, ikke sandt? — Det er ikke mere 
end et Dieblik siden, at jeg tcrnkte paa at 
jage Jasmin bort.

Grevinden. Hvad havde han da gjort?
Greven. Det veed jcg i Grunden ikke. 

Men han er naesviis, og det er nok!
Grevinden. Ja hvad dct cr for en 

Ulykke, at man ffal voere afhccngig af saa
danne Mennesker, som faae En til at gjore 
det, man ikke vil, og hindre En i at gjore 
der, man vil.

Dreven. Hvad det Punkt angaaer, da 
bar De dog ingen Grund til at beklage Dem. 
De har en Kammerjomfru, som udforer 
de Befalinger punktlig, Dc giver hende 

! det maa man lade hende!
i Grevinden. Hvorledes det?

huff.de
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Greven. Aa . . . det var i Gaar Af
tes, da jeg kom hjem ... ja, jeg indram
mer, at det maaffee ikke var ganffe pas
sende af mig — jcg havde Noget, jeg vilde 
sige Dem, og derfor vilde jeg gaae ind til 
Dem — Bah! Dåren i Laas:

Grevinden. Men Hr. Greve. . . der
som De blot havde sagt et Ord . . .

Greven. Sagt? O! Jeg gjorde meget 
mere end det. Jeg bad — jeg truede — 
ja, jeg vilde bestikke hende — Forgjaves! 
Der manglede ikke meget i, at man kunde 
taget mig for en Elsker.

Grevinden (afsides). Det ffal jcg huffe 
Dig, Marton! (helt) Hvad var det da, De 
vilde sige mig?

Greven. Jeg vilde tale med Dem om 
vor Onkel.

Grevinden. Ah! det er sandt! Han har 
ikke varet her siden i Gaar. Hvor kan han 
vare?

Greven. Det er netop det, jeg ikke kan 
faae at vide med Vished. Men jeg formo
der, at han er i Versailles.

Grevinden. Havde han da Forretninger 
ved Hoffet?

Greven. Ikke for sig selv, saavidt jeg 
veed.

Grevinden. For hvem da?
Greven. For os!
Grevinden. Troer De?
Greven. Jeg er bange for det. De 

veed, at vor kjccre Onkel tager Alting saa 
alvorlig.

Grevinden. Nu ja?
Greven. Nn ja! Han er fortvivlet, 

Fru Grevinde, over at han har stiftet et 
Wgkeffab imellem to Mennesker, der sym- 
pathisere saa lidet som vi.

Grevinden. Men har De da fortalt 
ham? . . .

Greven. Hvad skulde jeg gjsre? De 
havde fortalt ham om min Baronesse — 
jeg var vel nodt til ogsaa at lade et Par 
Ord falde om Deres Marquis.

Grevinden. Mcn, i alt Fald — hvad 
kan Kongen gjsre i den Sag?

Greven. Kongen? . . . Han kan giere 
grumme Meget. Han kan bevilge en Skils
misse.

Grevinden. En Skilsmisse? — Men 
Hr. Greve! Det forekommer mig, at Sligt 
ikke kan flee uden stor Scandale . . .

Greven. Ja dct har jcg selv tankt paa. 
En Skilsmisse — det cr dog virkelig det 
Sidste, man griber til . . . og da Forholdet 
imellem os — hvorledes det for Resten cr 
— dog i det mindste forekommer mig ret 
taaleligt . . .

Grevinden. Ja, det synes mig ogsaa — 
og hvad mig angaaer, Hr. Greve, saa vecd 
jeg, at jeg ikke snffer det forandret.

Greven. Nu vel! Naar det er Tilfal
det, saa kunne vi voere fuldkomment rolige; 

thi da der ubfordrcS fcrlleds Samtykke til en 
Skilsmisse . . .

Grevinden. Ah? dcr udfordres falleds 
Samtvkke?

Greven. Det er aldeles nsdvcndigt. —> 
Fslgelig indseer De, at — med mindre De 
ffulde voere tilboielig til at vcrre den Fsrste, 
der underskrev . . .

Grevinden. O! Lad os ikke tale mere der
om , Hr. Grcve. Det er jo ordentlig stvgt..

Dreven. Grunden, hvorfor jcg har talt 
til Dem derom, er blot, fordi jeg snffedc, 
at Dc ffulde vcrre forberedt.

Grevinden. Det ffal De have Lak for! 
(Efter en Pause.) Hvad det cr for cn smuk 
Brystnaal, De har paa i Dag, Hr. Greve.

Greven. Hvorledes kan De see den? — 
De vender jo Ryggen til mig.

Grevinden. Her i dette'Speil!
Greven. Paa min ZEre! Jeg troede, 

De havde noget langt Smukkere at see paa 
end paa mig!

Grevinden. Det var heller ikke Dem, 
jeg saae paa. Men De staaer saa ncrr ved 
mig, at jcg ikke kan see mig sclv i Speilet 
uden tillige at see Dem.

Greven. Det er Diamanter, som Josse 
har indfattet.

Grevinden. Ah! Den bersmte Juvcleer! 
Ja, det kan man strar sce — dct cr smag
fuldt Arbejde! — Beed De vel, Hr. Greve, 
at jeg kunde have stor Lyst til at forfsre 
Deres Kammertjener — for at blive Eicr 
af den Brystnaal?

Greven. Dct behsves saamcrnd ikkc! Det 
er vist ikkc vanskeligt at faae Mage til den.

Grevinden. O! det er ikke Mage til 
den, jeg brnder mig om. Det ffulde netop 
vocre dcn samme! — Men jcg vil ikke mis
bruge Deres Godhed; der er en anden Ting, 
som jcg vil bede Dem om.

Greven Og det er?
Grevinden. Ja ... jeg tsr nccstcn ikke 

sige det . . .
Greven. Det er nok for at straffe mig, 

fordi jeg var saa ugalant at asslaae, hvad 
De bad mig om i Gaar!

Grevinden. O nei! jeg vilde bede Dem 
... ja, men det er virkelig en Galskab ...

Greven. Det er det samme! Siig mig 
det kun.

Grevinden. Jeg vilde bcde Dem at led
sage mig paa Masquerade i den store Opera.

Greven. Naa i Sandhed! Det kalder 
jeg at have Uheld med sig!

Grevinden. Hvorledes det?
Dreven. Da jeg kom hjem i Aftes, og 

ikke kunde faae Dem i Tale, og jcg ikke 
vidste, hvorledes jeg ffulde faac Ende paa 
min Aften, gik jeg hen og besagte nogle af 
mine gamle Venner — et Par lystige Fyre, 
— og med dem har jeg gjort Aftale om 
at tilbringe denne Aften sammen. Det gjsr 
mig ubeskrivelig ondt . . ,
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Grevinden. O! Lad os ikke spilde et 
Ord mere derpaa, Hcrr Greve! Det er mig, 
som er udelicat; jeg burde indste, al De har 
alvorlige Ting at tage vare paa, som man 
ikke opoffrer for at fsie en Caprice... 

(vtl gaae).

Greven. Hvorledes, Fru Grevinde? — 
I Gaar lukkede De Deres Dor for mig — 
og i Dag vil De forlade mig i Vrede...

Grevinden. Hvem siger Dem, Hr. Greve, 
at jeg er vred? Det var at tillcrgge Deres 
Aiflag en Vigtighed, som det aldrig kunde 
falde mig ind at tilloegge det.

Greven. Jeg beder om Forladelse! — 
men dette Duske om at komme paa Masque- 
rade — ar slutte fra den Maade, hvorpaa 
De yttrede det — kunde maaffee vare mere 
end cn blot Caprice.

Grevinden. Jeg gad vide, hvad De vil, 
at det ffulde vare? — Jeg har varet inde- 
sparrct i et Kloster lige indtil nu; jeg har 
endnu aldrig seet en Masquerade; man har 
fortalt mig, at Masqueraderne paa den store 
Opera ffal vare saa morsomme; derfor 
havde jeg Lyst til engang at komme der. 
Er det saa underligt?

Greven. Det er altsaa kun for Mas- 
queradens Skyld, at De onffer at komme der?

Grevinden. Ja, hvorfor ffulde det ellers 
vare, om jeg tor sporge?

Greven. Ja, hvad vced jcg det?
Grevinden O stig det lige frem, Herr 

Greve!
Greven. Ja — undertiden har man Lyst 

til at gaae paa Masquerade for at traffe 
En eller Anden...

Grevinden. Jeg synes, at dersom der 
var En eller Anden, som jeg onffcde at traffe, 
saa var det rimeligere, at jcg benyttede den 
Frihed, De indrammer mig, til at see, hvem 
jcg vil, end at gjore mig den Ulejlighed at 
soge ham paa en Masquerade.. -

Greven. Aa ja! — Men sat nu, at 
vor Onkel, der, som De veed, har den Vane 
at blande sig i Alt, hvad der ikke kommer 
ham vcd, havde fundet det upassende, at 
netop denne Ene gjorde Dem Visiter, og 
derfor havde bedet ham om at blive borte 
.— kunde det da ikke vare muligt, at Dc, 
naar De markcde, han ikke kom paa den sadvan- 
lige Tid, havde fundet paa dette meget klsg- 
tige Middel til at faae ham i Tale?

Grevinden. Jeg vilde takke Dem, Herr 
Greve, for de smigrende Tanker, De har om 
min Klogt, dersom de ikke vare saa lidt 
smigrende for min Delikatesse — isar da det 
er min Dclicatesse, De satter Deres hele 
Tillid til. Forresten gjor det mig ondt, at 
De ikkc lod mig gaae for, da jeg vilde gaae, 
og at De har holdt mig tilbage, blot for at 
gjore mig til Gjenstand for et saa ilde an
vendt Plaisanteri...

Greven. Om Forladelse, Fru Grevinde! 
Men Te misforstaaer...

Grevinden (hilses. Herr Greve! tgaaee) 
Greven. Fru Grevinde!

Trcdie Scene.
Greven l-uene).

Hvad?... Det maa man jo kalde Var- 
dighed! — Nu, i Sandhed! Det er jo en 
udmarket Kone, jeg har! — det er kun Skade, 
at hun ikke har mere Lykke med sig — at 
hun netop ffal falde paa at bede mig om 
at tage paa Masquerade, i samme Dieblik, 
som jeg har lovet Baronessen at vcrre hen
des Cavalier i Aften. Det gjor mig virke
lig ondt for den stakkels Grevinde!

Fjerde Scene.
Greven. Lommandeuren.

Lommandeuren tkemmer hurtig °g lirggtt 
sin Hat og sin Stok paa en Stol i Baggrunden). 
See faa!

Greven. Ah! Er det Dem kjoere Onkel?
Lommandeuren. Ja det er mig.— Naa! 

Hvorledes staaer det til her?
Greven. O! vi ere bestandig paa det 

samme Punkt.
Lommandeuren. Nu vel! Saa indseer 

Du da, at jeg havde Ret, og at jeg har 
gjort klogt i at tage mine Forholdsregler.

Greven. Hvorledes, min Onkel? — Det 
er altsaa rigtigt, hvad jeg formodede?

Lommandeuren. Hvad formodede Du?
Greven. At De var taget ud til Ver

sailles.
Lommandeuren. Ja, det er fuldkom

ment rigtigt. Jeg har vcrret der, og jeg 
har talt mcd Kongen.

Greven. Og hvad har De sagt ham?
Lommandeuren. Alt! Naturligviis har 

jeg taget hele Skylden paa mig; thi det er 
Altsammcn min Skyld. Kort sagt: Kongen 
kjender Forholdet imellem Jer paa begge 
Sider, og han indseer, at ct saadantWgte- 
ffab intet betyder. Hans Majcstcrt har der
for tilladt mig at andrage paa cn Skilsmisse; 
og jeg har lovet at skrive lil Rom for at 
faae det erklirret ugyldigt.

Greven. Og hvad har De selv foretaget 
i den Anledning?

Lommandeuren. Jcg har vcrret hos min 
Advocat. Han er allerede i Fcrrd mcd at 
opscrtte Ansogningen.

Greven. Men De maa forlade mig, 
kj-rre Onkel! De er saa hurtig i Deres Be
slutninger, og De iler i den Grad med at 
udssre dem, at man ikke faaer Lid til at 
besinde sig.

Lommandeuren. Naar er Brud cr ble
vet aldeles nsdvendigt, saa mener jcg, at jo 
hurtigere det kan ffee, desto mindre Scan- 
dalc vcrkker det.

Greven. Imidlertid — dersom Grevinden 
i og jeg ikke eee af samme Mening, saa vil
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De dog vel ikke skille os ad imod vor Dil- 
lie? De maa dog i alt Fald hare vort 
Samtvkke.

Commandeuren. Det ville I dog vel 
ikke vove at ncgtc mig!

Dreven. Hvorfor ikke!
Commandeuren. Aa nei saamoend! Hvor

for ikke det?... Det er jo langt beqvem- 
mere, at det bliver, som dct er. Jcg kan 
godt begribe... eller reltere sagt: jeg kan 
slet ikke begribe det. Hvem siger Dig vel, 
at Grevinden ikke paa sin Side venter med 
Ulaalmodighcd paa denne Skilsmisse, som 
Du —Gud maa vide, af hvilken Grund — 
scetter Dig imod? — Hvem siger Dig, ar 
Grevinden har kyst til at opoffre hele sit 
Liv, sin Ungdom og sin Skjonhed for en 
Egoist, der hidtil kun har viist hende Kulde 
og Ligegyldighed? Hvorfor vil Du for
domme hende til at vcrre ulykkelig, uden 
selv at vcrre lykkelig? Hvorfor vil Du for
domme hende ril at vcrre Enke, stjondt hun 
er Kone? — Har Du Ret dertil? Svar 
mig! Haanden paa Hjertet! Har Du Ret 
dertil?

Greven. I det Dieblik, Dc troer, at De 
med Grund kan antage, at Deres Niece onster 
en Separation, saa er det en anden Sag. 
Gud forbyde, at jeg nogensinde skulde krcrnke 
hendes Fslelscr. Er det Fru dr Candales 
Billie — saa er det ogsaa mit Dnffe!

(gaaer).
Commandeuren. Naa Gud vcrre lovet! 

Dct er dog i det mindste at tale fornuftigt.

Femte Scene.
Commandeuren. Grevinden.

Grevinden. Ah! min kjcrre Onkel! Det 
er Dem! Jeg horte, at De var kommen til
bage, og jcg ventede med Utaalmodighed paa, 
at De skulde blive alene.

Commandeuren. Og hvorfor ffulde jeg 
blive alene?

Grevinden. Fordi jeg ikke vilde komme 
herind, saalcrnge Greven var her.

Commandeuren. Saa der er altsaa ikke 
skect et eneste Skridt til at ncrrme Jer hin
anden?

Grevinden. Tvcrtimod, Onkel! Jeg 
forstaaer mig aldel s ikke paa Greven! O! 
Jeg er meget ulykkelig!

Commandeuren Giv Dig tilfreds, mit 
Barn! Alk dette ffal snart faae en Ende.

Grevinden. O, kjcrre Onkel! Hvilken 
Ende ffulde det faae?

Commandeuren. Den, —> at I faae 
Jeres Frihed begge To. I det mindste vil 
jeg haabe det.

Grevinden- Bor Frihed?--------Det cr
da altsaa sandt, at De hari Sinde at skille 
os ad?

Commandeuren. For Pokker! Naarjcg

ikke kan forene Jer, saa er jeg nok nodt til 
at tage en Beslutning.

Grevinden. Mcn det er jo en ffrcrkkelig 
Beslutning!

Commandeuren. Ja, dersom I havde 
levet flere Aar sammen, saa kunde jeg be
gribe ... eller dersom blot den ene af Jer 
elskede den Anden, saa negter jeg ikke... 
Mcn ingen af Delene er Tilfaldet. I kjcnde 
knap hinanden; I elske ikke hinanden; og, 
hvad dcr er meget mere: Enhver af Jir 
ciffer en Anden.

Grevinden. Men, min Onkel!
Commandeuren. Ja, er det saaledes? 

Eller cr det ikke? — Har Du tilstaaet Gre
ven, at Du elsker Marquien, og har Greven 
tilstaaet Dig, at han elsker Baronessen?

Grevinden («er).
Commandeuren. Nu vel! Saa kan I 

jo blive lykkelige, begge Lo, naar I faacr 
Jeres Frihed paa begge Sider. Dersom San
dale endnu elsker Baronessen, saa kan han 
jo gifte sig med hende — hun er Enke. 
Dersom Du endnu elfter Marquien — han 
er ugift — dcr er jo Intet, der hindrer Dig 
i at blive hans Kone.

Grevinden. Jeg? Marquiens Kone? — 
Aldrig, min Onkel! Aldrig!

Commandeuren. Hvad for noget? Aldrig?

Sjette Scene.
De Forrige. Marton.

Marton (afbryder dem ved sin Zndtrcrdelsc). 
Herr Commandeur! Deres Advocak er her. 
Han onfter at tale med Dem om en Sag 
af yderste Vigtighed, siger han.

Commandeuren. Det er godt! Nu ffal 
jeg komme.

Grevinden. Min» Gud! Onkel! Deres 
Advocak?

Commandeuren. Ja, min Advocat! 
(til Martvnj Hvor er han?

Marton. Jeg har bedet ham at gaae ind 
i Commandeurens Vcrrelse.

Commandeuren. Farvel, mit Barn! 
Ovcrvei dct, jeg har sagt Dig! Tcrnk ester!

(gaaer.)
Grevinden. Det ffal jeg, Onkel!

Syvende Scene.
Grevinden. Marton.

Marton. Men, min Gud! Hvad er der 
hcrndet Dem, Fru Grevinde? De seer gan- 
fte forstyrret ud! —

Grevinden. O, der er hcrndet... der 
er hcrndet, at jeg, som Du raadede mig, har 
bedet Greven om at gaae med mig paa 
Masquerade, og at Greven bar afslaaet dcr.

Marton. Han har asstaaet det! Og 
under hvilket Paaskud?

Grevinden. Under det Paaskud, at han
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havde gjort cn Aftale om at tilbringe Af
tenen med nogle af sine Benner.

Marron. Og Deres Naade troer virke
lig, at det er Grunden?

Greviyden. Du min Gud! Jeg troer 
Alt, hvad man siger mig.

Marton. Saa maa Deres Naade veere 
meget lykkelig.

Grevinden. Hvorfor det?
Marton. Fordi det er en stor Lykke, at 

vcere saa godtroende.
Grevinden. Du troer da altsaa, at Gre

ven bar narret mig?
Marton. Jeg troer, at hvis Herr Gre

ven ffulde have vcrret i Selskab med et Par 
gode Venner, saa vilde det have vcerct en let 
Sag for ham at blive fri derfor.

Grevinden. Altsaa troer Du, at det er 
med en — Dame, han ffal paa Bal!

Marron. Troer? — Jeg veed det!
Grevinden. O Marton! de Mandfolk!
Marton- Ja vel maa De sige: de Mand

folk!
Grevinden. Men naar jeg tanker paa, 

at han endnu i Gaar...
Marton. Hvorledes...»'... i Gaar?
Grevinden. I Gaar, da vi talte sam

men... O! det er afskyeligt!
Marton. Hvad gjorde han da?
Grevinden. Han tog min Haand, Mar

ton... Han betragtede mig med etBlik...
Marton. Hvad? Han tog Deres Haand? 

Han betragtede Dem med et Blik... Men 
saa har han jo villet sorfore Deres Naade! 
Det er oprsrende!...

Grevinden. Og saa Dagen efter...
Markon. Det var en Lykke, at jeg ikke 

lukkede Dsren op for ham ...
Grevinden. S«a Du anseer det for en 

Lykke?
Marton. Ja, en stor Lykke!
Grevinden. Marton! Jeg gad dog vide, 

om det virkelig er med Baronessen, at han 
ffal paa Masquerade-

Marton. Jeg veed en Maade, hvorpaa 
Dercs Naade kunde blive overbeviist derom.

Grevinden. Hvad er det for en Maade?
Marton. Det er, at Deres Naade selv 

tager derhen.
Grevinden. Jcg?
Markon. Ja, netop De! Herren og 

Fruen have jo hver paa sin Side givet hin
anden fuldkommen Frihed! Nu vel! Siden 
Herr Greven benytter sig af sin Frihed, saa 
veed jeg ikke, hvorfor Fru Grevinden ikke 
ogsaa ffulde benytte sig af sin?

Grevinden. Fordi jeg synes, Marton, 
at et Fruentimmer...

Markon. Men jeg ffulde vel troe, at 
jeg ogsaa er et Fruentimmer. Og dersom 
Nogen gjorde mig en saadan Spog. ..

Grevinden. Hvad vilde ku saa gjsre?
Markon. Dct vecd jcg ikke. Men det 

veed jeg, at den, der gjorde det, ffulde ikke 
flippe godt dcrfr'.

Grevinden. Men scrk nu ogsaa, at jeg 
virkelig vilde folge Dit Raad, saa har jeg 
Ingen til at folge mig paa den ulykkelige 
Masquerade.

Marton. Deres Naade har Ingen? — 
Mcn, min Gud! Marquien! Hvorcil har De 
ham? Er det Umagen vcerd at holde paa 
ham, naar han ikke ffal bruges ril nogen 
Ting?

Grevinden. Marguicn? — Nei, Mår
ten! Det er umuligt.

Marron. Hvorfor det?
Grevinden. Fordi vi ere blevne dodelige 

Uvenner, Marquien og jeg ...
Marron. Deres Naade og Marquien?
Grevinden. Ja vist! siger jeg.
Marron. Men hvorover?
Grevinden. Ja, hvad veed jeg det? 

Troer Du, at jcg buffer dct?
Marton. Ah! Dersom Deres Naade ikke 

engang kan huske, hvorover de ere blevne 
Uvenner, saa kan det ikke vcere af nogen 
Betydenhcd.

Grevinden. Det er allid saa meget, at 
han gik bort »ned de Ord, at jeg ikke saae 
ham igjen, sorcnd jeg sendte Bud efter ham.

Marton. Nu vel! Saa send Bud ester 
ham!

Grevinden. Men hvordan ffulde det ffee?
Marton. Som saadantNoget altid skeer. 

Ved en lille Billet — Blot to Ord!
Grevinden. Men det gaaer jo ikke an, 

Markon!
Marton. Tillad mig een Ting, Fru 

Grevinde: er det Dem om at gjore at komme 
paa denne Masquerade, eller er det ikke?

Grevinden. Om det er Marton? — 
Ja, dct er mig meget om at gjore.

Marton. Itu vel, Dcrcs Naade, saa 
skriv!

Grevinden. Marton! — Jeg har en 
Fslelse af, at det er urigtigt gjort af mig.

Marton. Saa lad os ikke tale mere 
derom! Tys! der cr Jasmin! Dersom Deres 
Naade vil lade os vcere fem Minutter alene sam
men, saa trocr jeg vist, at jeg ffal kunne 
fortcrlle Dem Et og Andet...

Grevinden. Ja tal med ham! Maaffee 
jeg da bestemmer mig til at folge Dit Raad, 
Men vcrr forsigtig!

Marton. O! det kan Deres Naade vcrre 
rolig fork (Grevinden gaaer).

Ottende Scene.
Marton. Jasmin.

Jasmin. Hvad var det, Grevinden hvi
skede til Dig, Marton?

Marton. Hun raadede mig til at vcere 
forsigtig mod Dig, Jasmin!

Jasmin. I hvilken Anledning?
Marton. Hun snffer at vide, om Gre
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ven gaaer paa Masquerade med Baronessen, 
og hun vil ikke have, at han maa vide, at 
hun tager derhen mcd Marquien.

Jasmin. Greven tager derhen med Ba
ronessen.

Martsn. Naa Gud skce Lov! — Jeg 
maa sige Dig, Jasmin, at jeg et Dieblik 
var i stor Frygt for, at de ffulde begynde at 
faae Interesse for hinanden.

Jasmin. Ikke sandt? — Det begyndte 
at tage en uheldig Vending for os. — Naar 
der ingen Hemmeligheder er, saa er der ikke 
Noget at fortjene.

(det ringer )
Martsn. Jeg troer, at man ringer paa 

Dig, Jasmini (gaaer.)
Jasmin. Jeg troer det selv! Det haster 

ikke! —

Niende Scene.
Dreven. Jasmin.

Greven (med et Drev i Haanden). Jasmin! 
Jasmin! — Naa er Du der!

Jasmin. Jeg ilede just herind ...
Greven. Bring dette Brev til Baro

nessen !
Jasmin. Tor jeg, uden at vcere noesviis, 

sporge, om det er Afbud — til i Aften?
Greven. Ja! Grevinden bad mig led

sage sig paa Masquerade i Aften. Jeg 
afslog dct rigtignok; men det er senere faldet 
mig ind, at det kunde vcere ret morsomt at 
svigte Baronessen for hendes Skyld.

Jasmin. Jeg er kun bange for, at Herr 
Greven kommer lidt for sildig.

Greven. Hvad vil det sige: for sildig?
Jasmin. Jeg troer, at Grevinden imid

lertid har taget en anden Bestemmelse.
Dreven. Og hvilken da?
Jasmin. Ja, jeg veed ikke med Bestemt

hed ... men Herr Greven kunde dog hore 
sig for...

Greven. Det cr godt! — Gaa Din Bei!
Jasmin. Men Brevet?
Greven. Det beholder jeg.

(ZaSmin gaaer.)
Greven. Grevinden har taget en anden 

Bestemmelse? —Hvad vil han sige med det. 
den Nar? — Skulde der maaffee vcrre Tale 
om Marquien. — Skulde det vcrre muligt? 
— Men jeg ffal vise dem, at jeg ikke vil 
vcrre deres Nar! Jeg vil gaae ind til 
Grevinden! Jeg vil tale med hende.

Tiende Scene.
Dreven. Marton.

pslartsn (skjuler et Drev paa Brystet). Ah! 
Greven. Hvor flal Du hen, Marton?
Marton. Jeg flal ingensteds hen, Herr 

Greve. Jeg gik blot her igjennem ...
Dreven. Ah! — Og hvad var det, Du 

havde i Haanden, da Du kom?

Marton. Jeg? I Haanden? Havde jeg 
Noget i Haanden, Herr Greve?

Dreven. Du havde jo... (griber sig i det 
og siger ved sig selv) Tys! Hvordan er det jeg 
bcrrer mig ad ? Jeg udfritter Tjenestefolkene, 
jeg udspionerer Grevinden, (hon) Det er det 
samme Marton! Jeg vil Dig ikke noget! 
Du kan gjerne gaae.

Marton (idet huu gaaer). Hvad mon der 
gaaer af Greven? (gaaer)

Ellevte Scene.
Dreven (alene).

Lad hende kun gaae! — Men flal jeg da 
lade hende gaae med et Brev fra min Kone 
til Marquien? Thi dette Brev kan ikke 
vcrre til nogen Anden, end ham... O! de 
Fruentimmer! de Fruentimmer!--------- Og
jeg, som kroede at kjende dem... Ru vel! 
jeg seer, at jeg var ncer ved at blive nar
ret... Men, hvorledes fluide man ogsaa 
kunde det, naar Hjertet tanker Eet, og Laben 
siger ct Andet?---------Det er den samme
Haand, der i Gaar fljoelvendc trykkede min, 
som i Dag skriver til ham — for at sige 
ham Alt, hvad hendes Blik sagde mig.--------
Men forresten! Hvad kommer det mig ved, 
om Grevinden elsker Marquien eller ikke? — 
Hvad dcr kommer mig ved? — Jo det kom
mer miq vcd; tbi---------ja, Gud forlade
mig! troer jeg ikke, at det er Jalousi! — 
— Jaloux? Jcg, Candale? Jeg jaloux? 
— Og paa hvem? Paa Min Kone! — 
O! men jeg vilde vare til Spot, der
som Nogen fik det at vide. Enhver vilde 
lee ad mig, som jeg leer ad mig selv i 
dette Dieblik! Ha ha ha! — Men det er 
en tvungen Latter! — For Fanden! Nei! 
Jeg er ikke jaloux! Det vilde ogsaa vare 
altfor latterligt... og det bedsteBeviispaa, 
at jeg ikke er jaloux, det er, at jeg vil gaae 
min Bei og overlade Pladsen kil Marquien. 
— Ja det vil jeg! — Dog nei! Jeg vil ikke 
gaae! Jeg er dog nysgjerrig efter at see, 
om hun virkelig har sak ham Skevne, og om 
han har den Dristighed at indfinde sig. Thi 
... kommer han, saa er jeg vis i min Sag. 
Kommer han her, saa cr det, fordi Grevinden 
har skrevet ham til og bedet ham om at 
komme — og har hun skrevet ham til, at 
han flal komme, saa er det, fordi hun elsker 
ham. — Men for Pokker! hun har jo selv 
sagt mig, at hun elskede ham; hun har jo 
aldeles ikke lagt Skjul derpaa! — Hvad har 
jeg da ak beklage mig over?... Hvad jeg 
har at beklage mig over? — O! dct er.. . 
det er, fordi jcg elsker hende! Fordi jeg 
hader Marquien! Fordi jeg vilde onfle, at 
han vilde komme nu — nu strax! Om ikke 
for andet, saa for at jeg kunde sige ham lige 
op i Minene, at han er cn Laps!
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Tolvte Scene.
Greven. En Tjener, (strar derpaa) Mar 

ciuicn.

Tjeneren (melder). Marquis deValclos! 
Dreven. Ah! Han er velkommen!

Dreven (lagger sin Hat paa Bordet og laster 
sig i en Lcenestol).

Marquien (taler ud af Dorcn)' Tak, min 
Ven! Tak ffal Du have! — Vcrr saa god 
al sige til Grevinden, at jeg er her, og at 
jeg onffer at gjore hende min Opvartning.

Dreven (reifer sig). Ah! nu er der ingen 
Tvivl mere!

Marquien. Ah! Er Du der Candale! 
— Det glocder mig at trcrffe Dig! (afsides) 
Gid Fanden havde ham!

Greven. God Dag, Marquis! Det er 
lcrnge siden, vi havde den Fornoielse at see 
Dig. Det er ikke smukt af Dig faaledes at 
negligere os.

Marquien. Ja, hvad ffal jeg gjore, min 
Ben! — Du maa ikke vcrre vred paa mig. 
Du veed nok... Enhver har sine Forret
ninger og sine Fornsielser.

Dreven. Naturligviis! Og at slutte fra 
Din triumpherende Mine, saa tor jeg vcedde, 
at dct gaaer fortrcrffeligt baade med Forret
ningerne og iscrr med Fornsielserne.

Marquien. Du skulde vcedde!... Jcg 
indestaaer for, at Du vinder.

Greven. Virkelig?
Marquien. Ja, for Pokker! — Aften 

er ikkc altid Morgen lig. I Forgaars var 
det mig, som "var i flet Humeur — i Dag 
er det Dig, som er modfalden... I del 
mindste seer Du faaledes ud. Hvad er der 
i Beien? Hvad feiler Dig, Candale? Fortcrl 
mig det! Jeg haaber dog, at jeg endnu er 
Din Ven. Hvad er der passeret, siden vi 
saaes sidst? — Har Du maaffee igjen en 
Commission kil Grevinden, som Du onffer, 
at jcg ffal besorge? — Geneer Dig ikke! 
Du veed, at jeg er ganske til Din Tjeneste!

Greven. Du ffal have Tak! Men jcg 
har talt med hende i dette Dieblik, og jeg 
har selv afflaaet hende det, som hun bad 
mig om. Det er formodentlig i den Anled
ning, at hun har skrevet til Dig ...

Marquien. Ah! Du vced, at hun har 
ffrcvek mig til?

Greven. Bilder Du Dig ind, at man 
gjor Dig den ZEce at skjule det for mig?

Marquien. Saa veed Du da ogsaa, 
hvorfor hun har skrevet mig til?

Greven. Naturligviis! Hun vilde jo tale 
med Dig.

Marquien. Men hun skrev tillige, at 
jeg ffulde trccffe hende alene...

Greven. Alene! — Ja saa!
Marquien. Ja, — alcnc!
Greven. Del lader altsaa lil, at vi spille 

aabenlyst Spil.

Marquien. Det er Dig selv, som ssrst 
har viist Kortene op ...

Greven. Og Du tager imod Partiet?
Marquien. Ja — men paa det Vil

kaar, at Du spiller gentilt med mig.
Greven. Det har altid varet min Vane, 

Marquis, og jeg haaber. Du ikke tvivler 
om, at den er dct endnu.

Marquien. Nu vel! I saa Fald (vra- 
sentcrer ham hans Hat). Det er Nvk Din Hat, 
Candale?

Greven. Hvad ffal det sige?
Marquien. Skulde Du ikke, ligesom i 

Forgaars, have et ALriude at besorge i Byen?
Greven. Ah! Du raillerer?
Marquien. Hvorfor ikke? Trocr Du, 

at Du har Privilegium paa at raillere alene?
Dreven. Nei!...
Marquien. Ja — saa maaffee Du...
Greven. Ah, jeg forstaaer Dig ... Men 

— siig mig een Ting. Naar Du faaledes 
har railleret een Dag, pleier Du da vel den 
folgende Dag at gjsre Lig en Promenade 
udenfor Bnen?

Marquien. Aa ja!... Dog just ikke 
altfor tidlig om Morgenen. Du vecd, at 
Connetablen just paa den Tid har alle sine 
Spioner ude.

Dreven. Det forstaaer sig selv! — Og 
Du har vel altid Din Kaarde hos Dig, naar 
Du spadserer?

Marquien. Naturligviis! En Adelsmand 
har altid sin Kaarde hos sig.

Greven. Har Du for Exempel tankt 
paa at gjore Dig en Spadscretour i Morgen?

Marquien. Jeg har egentlig ikke tankt 
derpaa. — Mcn dersom jcg var silker vaa 
at trccffe en god Ven, saa har jeg ikke noget 
imod at gjore mig en lille Tour, iscrr naar 
jcg vidste, hvor jeg skulde troeffe denne Ven.

Greven. Hm! — Siig mig, kan Du 
lide den Allee, man kalder ,,den Stummes" 
Alice?

Marquien. Ja vist! det er en fortrcrffe- 
lig Allee! — Man kan see Enhver, som 
spadserer der, langt borte, oq man kan aldrig 
gaae feil af hinanden.

Greven. Der er egentlig smukkest hcnad 
Middag... saadan Klokken Tolv. Ikke 
sandt?

Marquien. Jo! Det er nctop paa den 
Tid, jeg altid spadserer der.

Dreven. Godt! saa veed jeg Alt, hvad 
jeg onffer at vide. Farvel Marquis!

Marquien. Farvel Greve!
Dreven. Vi secs vel imorgen?
Marquien. Det haabcr jeg!

(Idet Greven vil gaae ind i sit Varelse, lemmer 
Marton. Greven standser l Deren.1

Trettende Scene.
De Forrige. Marton.

Marton. Hendes Naade bcdor Herr Mar
quien at undskylde, at hun ikke kan have
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Len Fornoielse at kage imod Dem i dette 
Dieblik.

Marguien (afsides). Saa! — Dersom 
Greoen fager mig cn Kaarde igjennem Livet 
for denne Biffe, saa vil der angre ham.

Hvorledes Marton!...
Marrsn. Men bun venter Herr Mar- 

quien i Aften Klokken Elleve for at ledsage 
hende paa Masquerade!

Greven Ah ha!
Marguien. Virkelig? Paa Masquerade? 
Marrsn. M n De maa ikke glemme det. 
Marguien. Glemme det? Nei, det kan 

Du vcere rolig for! Marton! Siig Din 
Frue, at jeg rakker bendc, og at jeg cr det 
lykkeligste Menneske under Solen!

Martsn. Altsaa Klokken Elleve! (gaaer) 
Marguien. Jeg stal vcere her paa Sla

gel (gaaer).

Fjortende Scene.
Greven (alene).

Klokken elleve! — Grevinden venter ham, 
for at han ffal folge hende paa Masquerade! — 
Oz det var derfor, at hun bad mig om at vcere 
bendes Ledsager... Der var for at blive 
fuldkommen sikker paa, at jeg ikke kom der !.. 
Nei, veed De hvad, Fru Grevinde, dette er 
altfor stcerkt... det kan Ingen forlange, at 
jeg ffal taalk. (Commandeuren kommer.) Ah! 
Kom! kom min Onkel! De kommer netop, 
som De var kaldet!

Femtende Scene.
Greven. Lsmmandeuren.

Lsmmandeuren. Saa? Hvad er der
da arriveret?

Greven. Jeg har overveict, hvad De 
nylig sagoe til mig. Grevinden og jeg passe 
aldeles ikke for hinanden. Bore Chaructcrer 
ere i den Grad forffjellige, at det er bedst, 
at vi stilles ad. Hvad mig angaaer, jeg 
bar bestemt mig! Hvor er den Ansogning, 
De talte om?

Lsmmandeuren. Her er den.
Greven. Giv mig den, Onkel! Lad mig 

faae den!
Lsmmandeuren. Hvad gjorDu, Eandale?
Greven. Det seer De, min Onkel! Jeg 

underskriver den.---------Og nu! — Spild
ikke Tiden! Lad Grevinden see, at jeg er 
den Forste, der har understrevet. (Grevinden 
«rader ind) Ah! Det er Dem, Fru Grevinde! 
Kom og vcer lykkelig! Endelig har De Deres 
Frihed, (ganer.)

Scxtende Scene.
Lsmmandeuren. Grevinden.

Grevinden. Min Frihed! Hvad vil dct 
sige? — Jeg horte Grevens Stemme, og jeg 
lede herind.

Lsmmandeuren (viser hende Papiret). See 
selv!

Grevinden. En Skilsmisse! — Greven 
har fsrst underskrevet Ansogningen? Seer 
jeg virkelig rigtig? — O jo! Det staaer 
der! Han har underskrevet den!... Og det 
efter den Samtale, vi havde sammen... 
o! det cr afskyeligt! — Men jeg er ligesaa 
stolt som han! Jeg tover ikke! — Giv mig 
Ansogningen, Onkel! Dersom det er min 
Understrift, ban onffer, — den ffal han faae!

Lsmmandeuren. Du er altsaa ligesaa 
bestemt...

Grevinden. Der er mit Svar! (skriver) 
O min Gud! min Gud! Jeg er grcendselsS 
ulykkelig! (syukcr om paa en Stol.)

Lsmmandeuren. For Guds Skyld! Hun 
besvimer! Marton! Marton!

Syttende Scene.
De Forrige. Martsn.

,Martsn. Her er jeg, Herr Comman
deur! Hvad cr der paa Fcerde?

Lsmmandeuren. Eau de Cologne! Band! 
Grevinden er besvimet.

Grevinden. Rei! det er Ingenting!... 
Tak kjccre Onkel! Det var blot et Dicbliks 
Svaghed!... Ru har jeg mit Mod igjen!

Lsmmandeuren. Imidlertid... dersom 
Du fortryder ...

Grevinden. O nei! nei! Jeg hader ham! 
Jeg afskyer ham! Kom Marton!

Martsn. Maa jeg sporge, om Fruen 
alligevel tager paa Masquerade?

Grevinden. Ja nu vil jeg just paa 
Masquerade (iler ud fulgt af Mart»»).

Lsmmandeuren (alene). Det er klart: de to 
Charactcrer kunne aldrig komme til at har
monere. — Det var en Lykke, at jeg koin 
hertil for at saae Alting bragt i Orden.

Femte Act.
Forste Scene.

Grevinden. Marton. Lsmmandeuren.
Grevinden (kommer fra slt D«rclse). Nu vel, 

Marton?
Martsn (lommer fra Baggrunden). Nu kom

mer Commandeuren, Deres Naade! (lukker op 
for Commandeuren og gaaer derefter ud af den samme 
Dor).

Grevinden. O min Onkel! bliv ikke vred, 
at jeg gjor Dem Ulejlighed saa tidlig paa 
Morgenstunden! — Men jeg var saa fortviv
let.. .

Lsmmandeuren. Fortvivlet? — Hvor
over?

Grevinden. O min kjcrre Onkel! Der
som De vidste...
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Lommandcuren. Hvilket? Lal!
Grevinden. De vil ffjende paa mig, On

kel! — og De har Grund dertil. Men dersom 
De vidste, hvormeget jeg har lidt, saa vilde 
De maaffee sinde, at jeg er straffet haardt 
nok.

Lommandcuren. Straffet?—Og hvor
for ?

Grevinden. For den Feil, jcg har be- 
gaact.

Lommandcuren. Du har begaaet en Feil? 
Grevinden. Ja, en meget stor Feil, Onkel! 
Lommandcuren. Men hvad er det da? 

— Tal! ,
Grevinden. Jeg... har verret paa Mas 

querade i Operaen.
Lommandcuren. I Operaen? — Alene? 
Grevinden. O nei, nei Onkel! Ikke alene! 

Jeg var der med Marquien!
Lommandcuren. Med Marquien! Du 

har varet paa Masquerade med Marquien?
Grevinden. O ja, jeg vecd der, det var 

en Afsindighed! En recn Galskab!
Lommandcuren. Men hvad vilde Du 

paa den Masquerade.
Grevinden. Onkel! — Har De nogen

sinde varet jaloux?
Lommandeuren. Hvad ffal dct sige?
Grevinden. O! dersom De nogensinde 

havde kjendt Jalousi, saa vilde De kunne 
satte, hvad jeg lider...

Lommandcuren. Jeg forstaaer ikke ... 
Grevinden. Onkel! — Jeg var jaloux! 
Lommandeuren. Jaloux? — Og paa 

hvem var Du jaloux?
Grevinden. Paa Greven! 
Lommandcuren. Paa Candale? 
Grevinden. Ja!
Lommandeuren. Paa Din Mand? 
Grevinden. Ja! paa min Mand! 
Lommandeuren. Men for Fanden! Hvad 

er dog... Hvad ffal dog Alt dette sige...
Grevinden. O tilgiv mig Onkel! Jeg 

var saa ulykkelig. Man havde sagt mig, 
at det kun var for at folge Baronessen 
paa Masquerade, at han afslog at ledsage 
mig; jeg maatlr have Vished derom, og... 
o ja kjarc Onkel... jeg vced, at jeg begik 
en stor Daarskab .. . men for selv at over
bevise mig derom skrev jeg et Brev til Mar
quien og bad ham komme til mig. Han 
kom — oz jeg lod ham folge mig paa 
Masquerade... H.in var der, Onkel! Han 
var der med Baronessen! — O! dersom De 
vidste, hvilken Nat, det har varet for mig... 
naar jcg saae ham med dette Fruentimmer 
under Armen... o! Jeg var i et fuldkom
ment Rascri!

Lommandcuren. I Raseri? Fordi Din 
Mand var med Baronessen? — og Du selv

Grevinden. Jeg mener, at det er In
tet, imod hvad der forresten passerede.

Lommandeuren. Hvad der passerede?
Grevinden. Loenk Dem, Onkel, at da 

vi gik igjennem Vestibulen for al tage hjem, 
kommer der en Officeer, der havde forfulgt 
mig hele Aftenen, og som ganske vist log mig 
for en Anden, som han troede at kjendc, hen 
til mig og hvidskede mig nogle Ord i Dret, 
saa uanstcrndige, ak jeg mod min Villie greb 
Marquien med Heftighed i Armen. Mar
quien, som strax mcerkede, hvad det betydede, 
og som den hele Aften havde vceret i Humeur 
kil at slaae hele Verden ihjel, spurgte i en 
trodsig Lone Officeren, hvad han havde at 
tale til mig om? ... Officeren svarede ham, 
at dersom han var nysgjerrig, kunde han 
faae dct at vice, naar han selv vilde ulejlige 
sig hen ril Hr. elv Saillant, Capitain ved 
Kongens Livgarde, i Gaden Grenelle Nr. 24, 
— saa troer jeg vist, at dc ffal duellere i 
Dag.

Lommandcuren. Duellere?
Grevinden. Ja, Onkel! Og De be

griber da, hvilken uhyre Skandale det vilde 
vakke, naar man fik at vide, at jeg havde 
vceret paa Masquerade, alene med Marquien, 
og at han havde havt Klammcri for min 
Skyld. Jeg vilde voere prostitueret for be
standig, og Candale vilde aldrig tilgive mig.

Lommandeuren. Og han havde, min 
Sjcrl, Ret deri!

Grevinden. O frels mig! frels mig On
kel! De er den Eneste, som jeg kan betrse 
mig til.

Lommandcuren. Ja ja, det indseer jeg 
nok. Din 2Ere, dct er det, som det forst 
og fremmest kommer an paa. Men saa, Fru 
Grevinde...

Grevinden. Saa vil jeg underkaste mig 
Alt, hvad De forlangcr af mig.

Lommandeuren. Nu vel! Saa gjor Dig 
farbig til at folge mig...

Grevinden. Endnu i Dag?
Lommandeuren. Og ar vende tilbage til 

Dit Klostcr.
Grevinden. Der er netop det, jeg vilde 

bede Dcm om. Her vil jeg ikke blive lan
ger — jeg er altfor ulykkelig. O! jeg vilde 
give Halvdelen af mit Liv for ikke at have 
varet paa den Masquerade! — Men hvad 
ffal vi nu gjsre?

Lommandcuren. Kjendte Capitain Sail
lant Marquien?

Grevinden. Nei! Marquien var mas- 
queret, og, formodentlig af Delikatesse for 
mig, var han saa klog hverken al navne sit 
Ravn eller sin Bolig.

Lommandeuren. Nu vel! Saa er der 
kun et Middel.

var der med Marquicn? Grevinden. Hvilket?
Grevinden. Ak! det er Altsammen In- Lommandeuren. Det er sieblikkeligcn at 

tet, Onkel! sende Bud efter Marquien og fordre af ham,
Lommandeuren. Hvad behager? Intet , lgt han ikke maa gjsre videre ved denne Affaire,
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Grevinden. Fordre, kicere Onkel! — Men 
jeg har ikke Ret kil at fordre Noget af Mar
quien.

Lommandeuren. Hvad for noget? — 
Har Du ikke Ret til ak fordre Noget af 
en Mand, der har bragt Dig til at glemme 
Dine Pligter? —En Mand, som Du er svag 
nok til at elske, uagtet Du er en Andens 
Kone.

Grevinden, (folder sine Hcrnder). O, min 
Onkel! . . .

Lommandeuren. Naa? — Hvad er der 
nu?

Grevinden. Jeg troer... at jeg... at 
jeg ikke mere elsker Marquien. Jeg er endog
så« vis derpaa... Men det er ikke Alt, jeg 
er bange for, ak der en Anden, som jcg ci
ffer -------- jeg frygter for, at jcg elsker San
dale.

Lommandeuren. Hvad? — Greven? Din 
Mand?

Grevinden (naiv). Ja, jeg veed ikke, hvor
ledes jeg ffulde kunne vcere bleven jaloux, 
naar jeg ikke elskede ham.

Lommandeuren. Naa! Det var igjen no
get Splinternyt! — Du elsker Din Mand, 
og Du har i Gaar underskrevet Ansogningen 
om Separation!

Grevinden. Det var af Jalousi, Onkel! 
Slet ikke Andet! Bi havde talt sammen om 
denne Ansogning, og vi vare enige om, at 
Ingen af os skulde underskrive. — Det var 
en Aftale imellem os... og et Dieblik efter 
giver han mig Ansogningen og viser mig, at 
han har underskrevet den. — Da saae jeg 
tydelig, at jeg var bedragen ... forladt... 
opoffret for en Anden — og jeg underskrev 
den.

Lommandeuren. Jeg bliver reent for
styrret i Hovedet over Alt dette! — Men 
ulykkelige Barn! ... Du veed jo, at Din 
Mand ikke elsker Dig! Det har Du jo selv 
sagt mig —

Grevinden. Ak ja!
Lommandeuren. Du veed, at han elsker 

en Anden.
Grevinden. O! tal ikke til mig derom...
Lommandeuren. Jo netop! Jeg vil tale 

derom... jeg vil tale derom, saalcrnge til Du 
bliver fornuftig. Jeg maa vel see at faae 
Dig helbredet for denne Kjcrrlighed.

Grevinden. Nei aldrig! Aldrig!
Lommandeuren. Aldrig! — Men for 

Pokker!. .. Det var ikke det, vi ffulde tale 
om ... Vi glemme det Vigtigste...

Grevinden. Ja, Tiden laber, og maaffee 
Marquien allerede ...

Lommandeuren. Du maa sende Bud 
efter ham!

Grevinden. O nei, kjcrre Onkel! Lad 
mig ikke oftere gjore en saadan Ubesindighed. 
— Send selv Bud efter ham; thi om det 
gjaldt mit Liv — jeg gjsr det ikke!...

Lommandeuren. Du har Ret, Louise! —

Det er meget sandt. — Marlon! Hvor er 
Marton?

Anden Scene.
De Forrige. Marton.

Marton. Her er jeg, Herr Commandeur!
Lommandeuren. Marton! Tag G kvin

dens Karreet, kjor hen til Marquien og stig 
ham, at Grevinden absolut maa tale med ham 
strar — horer Du: strax! og at hun venter 
paa ham.

Marton (gaaer hurtig). Jo, Hr. Com
mandeur!

Tredie Seene.
Grevinden. Lommandeuren.

Grevinden. Tak, kjcrre Onkel! Tusind 
Tak! — O! dersom jeg flipper godt fra dette, 
saa svcrrger jeg dem til, det ffal vaere mig 
en Lcrre for bele mit Liv.

Lommandeuren. Tys! Jeg horer San
dale. ,

Grevinden. Saa tor jeg ikkc blive her! 
Thi jeg har glemt at sige Dem, at i Gaar, 
paa Masquerade», fulgte han bestandig efter 
mig, og jeg troer vist, at han har kjendt 
mig.

Lommandeuren. Troer Du virkelig?
Grevinden. Jeg veed del ikke med Vis

hed; men det er det samme. Jeg vover ikke 
at komme for hans Dme, forcnd jeg er sik
ker paa, ar jeg har taget feil. Jeg vilde 
doe af Skamfuldhed. Kjcrre Onkel! dersom 
han veed Alt,... saa tag mig i Forsvar — 
veed han Intet, saa ti! Mcr ud).

Lommandeuren. Du kan vcrre rolig!

Fjerde Scene.
Greven- Lommandeuren.

Greven. Ah! Jeg jager Deres Niece paa 
Flugt, trocr jeg . . .

Lommandeuren. Min Niece? .... oh! 
...Jeg veed ikke engang, om hun saae 
Dig - ..

Greven. Aa jo! Hun saae mig ret 
godt! — Men det forundrer mig ikke, at 
hun gik. Jeg kan nok indsee, at hun vilde 
vcrre lidt forlegen ved at see mig lige i 
Dinene.

Lommandeuren. Hvorfor det?
Greven. Ah! del er sandt! De veed ikkc 

hvad der er passeret.
Lommandeuren. Hvad er der da pas

seret?
Greven. O ikke andel, end at Grevinden 

har vcrret paa Masquerade i Rat med Mar
quien; at Marquien har havt en Affaire med 
Capital» Saillant for hendes Skyld, og al 
de skulle flanes i Dag.

Lommandeuren, Hvoraf vecd Du det?
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Dreven. For Pokker! Jeg kjendte dem; 
jeg fulgte bestandig efter dem, og jeg horte 
det He>e.

Lommandeuren. Og hvad har Du da
i Sinde ak gjsre? .

Dreven. Hvad jcg har i Sinde? — 
Lm! den Ting synes mig meget simpel. 
Jea bar sendt Jasmin hen til Brichanteau.

Lommandeuren. Lil Brichanteau?
Grevei« Ja ... forstaaer De ikke? 
Commandeuren. Nei!
Dreven. Da synes jeg dog, at det er 

soleklart, min kjcrre Onkel! — Naar min 
Kone faaer ct Indfald, cn Caprice — saa 
lad Va clos bringe hende til Raison igjen; 
det lader jeg gaae! Bil hun paa Masque- 
rade, og jeg ikke kan ledsage hende, fordi jeg 
skal der med Baronessen, saa lad Balclos 
vcrre hendes Cavalier; det kan gaae an. 
Men naar en uforskammet Laps fornærmer 
Grevinde de Candale, og der er Tale om en
Duel for hendes Skyld, faa begriber De, 
kjcrre Onkel, at dct ikke mere er Noget, der 
vedkommer Balclos — — det er cn Sag, 
der alene angaaer mig!

Lommandeuren. Ah!... nu forstaaer 
jcg.. . Men trocr Du, at Marquien vil 
finde sig i at...?

Greven. Ja, hvis jeg spurgte ham der
om! — Men jeg vced den Andens Navn og 
Bopccl; det er Alt, hvad jeg behsver. Balclos 
var masqueret, altsaa er der Ingen, der har 
kjcndt ham. Capitainen venter Een, det er 
Alt... og naar bloc denne Ene kommer, 
saa formoder jeg, ak det er ham ligegyldigt, 
hvem det er. Det Eneste, jcg frygter for, 
er, at Balclos allerede 
Brien.

Lommandeuren. Det
Det cr endnu altfor tidlig

skulde vcrre paa

har ingen Nod! 
(seer paa sit Uhr).

Klokken er otle. — Forresten kommer han 
her forst.

Greven- Hvad? Her! Han bliver ved ... 
Og dvad vil ban her?

Lommandeuren. Hor mig Candale! — 
Grevinden er fortvivlet over det, som er 
passeret. Hun er iden dsdcligste Angst, for 
at Du ftal faae Noget at vide derom, og det 
er mig, der har givet hende dct Raad, at 
sende Bud efter Marquien, for at bede ham 
om ak afstaae fra denne Duel.

Greven. Nu, i Sandhed! Det var vel 
ogsaa det Mindste, han kunde gjore for hen
des Sknld. Naar en Kone glemmer sig i. „ Grevinden, min Onkel, den stakkels Louise... 
dcn Grad, at hun stiller sin Kjcrrlighed kil! De forstaaer mig... saa har hun ingen 
cn Mand offentlig til Skue, saa skylder Anden cnd Dein...
denne Mand hcnde vistnok nogen Opoffrclse. ! Lommandeuren. Ah Bah! Hvad er nu 

.. ......... det for Ideer?Lommandeuren. Aa hvad... stille sin 
Kjcrrlighed kil Skue -.. Du kroer altsaa 
endnu, at Din Kone elfter Marquien?

Greven. Jeg svnes virkelig, at naar 
man ikke er aldeles blind ...

Lommandeuren. Men Du tager feil, 
siger jeg Dig!

Greven. Saa?
Lommandeuren. Din Kone elfter ikke 

Balclos!
Greven. Ikke? — Hvem har bundet 

Dem den Historie paa Wrmet, kjcrre Onkel?
Lommandeuren. For Fanden ! Det har 

hun selv!
Greven. Det er saamocnd ogsaa dct Klo

geste, hun kunde gjsre, efter hvad der er 
ftect.

Lommandeuren. Og dersom nu det, der 
er skeet, netop er en Fslge af, at hun ikke 
elfter Marquien? Dersom hun har gjort det, 
dun har gjort, netop fordi hun elfter en 
Anden?

Dreven Cn Anden?
Lommandeuren. Dersom dct var af 

Jalousi, ar hun er taget paa den Masque- 
rade?

Greven. Af Jalousi? Grevinden?
Lommandeuren. Ja af Jalousi! —

Mcn hvad kommer det Altsammen Dig ved. 
Jeg er gal, at jcg staaer her og...

Dreven. Et Dieblik, min Onkel! — 
Enten har Dc sagt for meget eller De har 
sagt for lidt. Grevinden elfter en Anden! 
Grevinden er jaloux paa en Anden!... 
Grevinden har vceret paa Masquerade for 
at fslge en Anden end Marquien! — Men 
hvem er da denne Anden?

Lommandeuren. For Pokker! Kan Du 
da ikke selv begribe det? Ahncr Du da flet 
Ingenting?

Dreven. Hvad? Onkel! Denne Anden? 
... Skulde det vcrre mig?

Lommandeuren. Aa ja for en Ulykke! 
Vist er der Dig! Du Utaknemmelige!

Greven Ifalder ham °m Halsen). O min 
kjcrre Onkel! Dc cr en Perle af en Onkel!

Lommandeuren. Men er jeg da kom
men lige ind i en Daarekiste?

Greven. Ja, jeg er cn Daare, at jeg 
ikke selv har kunnet see dette. Det cr jo 
klart fom Dagen! Men det kommer dcr af 
or vcrre altfor beskeden.

Lommandeuren. Men maa jeg dog faae 
ar vide.. .

Greven. Hsr mig, Onkel! Lhi her er 
intet Dieblik at spilde. Capitain Saillcmt 
er, fom De maaskee vced, en ganske udmcrr- 
kct Fcrgtcr. Dersom jcg ikke skulde see Dem 
mere forend Duellen — og maaskee heller 
ikke efter den — saa anbefaler jeg Dem

Greven. Ja, hvem kan vide...
Lommandeuren. Bil Du ikke tale forst 

med Louise?
Greven. Jeg har den allerstsrste Lyst 

dertil ... mcn jeg vecd ikke, om jeg bor 
gjsre det. — De kjender mig, Onkel! De 
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veed, at jeg har havt ti Dueller for een i 
mine Dage, og at jeg altid er fluppen kor- 
derlig fra dem . .. med Undtagelse af Ba- 
stillcn!. . Men paa min Wre! kjcrre On
kel! Dersom jeg i dette Dieblik saae Louise 
med de deilige Dine, med det yndige 
Smiil, med den klode Stemme, der trcenger 
lige ind i Sjcelcn, — og naar jeg saa be
tankte, at Alt dette tilhorte mig, og at jeg 
om en Time maaffee for evig ffulde 
miste det uden engang at have eiet det, — 
saa kroer jeg ikke, at jeg vilde blive Herre 
over mig selv ... jeg trocr, at Tanken 
derom vilde gjore mig ganske forstyrret.

Lsmmandeuren (som onder Grevens Replik er 
mere og mere forundret). Saa Du elsker da og
saa kende?

Greven. Ja! Ja, min Onkel! Jeg elsker 
hende!

Lsmniandcurcn. Oh!
Greven. Det er maaffee latterligt — 

men jcg elsker hende, og jeg er glad ved at 
vove mil Liv for hende. Men for at jeg 
ffal kunne slaaes med Roligked, maa jeg 
ikke see hende. — Onkel! Vil De gjore mig 
en Tjeneste?

Lsmmandeuren. Ja med Fornsielse!
Greven. Gaa hen til Brichanteau, som 

jeg har bedet om at vente paa mig. For
ter! ham Sagen, stig ham, at jeg igaar har 
havt en ubehagelig Strid i Operaen, at jeg 
ffal duellere i Dag, og at jeg beder ham om 
ot voere min Secundant . . .

Lsmmandeuren. Men hvad vil Du 
selv? . . .

Dreven. Jeg venter paa Marquien. Jeg 
har et Par Ord at sige til den gode Val- 
cios.

Lsmmandeuren. Det er godt! Omfavn
mig Candale!

Greven. Farvel, Onkel!
Lsmmandeuren. Rolighed og Besindig - 

hed!
Dreven. V-rr uden Frygt!
Lsmmandeuren. Farvel! (gaaer.)

Femte Scene.
Greven (alene,. Hun elsker mig! — Saa 

tog jeg dog ikke feil! — Og jeg, som yp
pede Skrid med den stakkels Balclos — det 
var taabeligt. — Mcn hvorfor Fanden havde 
han saadan en triumphercnde Mine! — Det 
er nu det samme, jeg havde Uret! —

Sjette Scene.
Greven. Marguicn.

Greven. God Dag, Valclos! Det glerder 
mig, at Du kommer. Jeg ventede netop paa 
Dig.

Marguicn. God Dag! (affder.) Igjen 
her! Han viger ikke mere fra Huset! (helt.) 
Du ventede mig, siger Du?

Dreven. Ja, min Ben! Jeg veed ikke, 

hvorledes jeg havde det i Gaar . . . men 
det forekommer mig, at jeg yppede, en tan
kelig Strid med Dig. — Jcg beder Dig om 
Forladelse!

Marguicn. Hvad ffal dct sige?
Dreven. Det ffal sige, at naar en brav 

Mand har bavt Uret imod en Ven, saa maa 
han ikke skamme sig ved at erkjende dct. 
Jeg har havt Uret imod Dig, oz jeg til- 
staaer det. Din Haand, Valclos!

Marquien. Med Glade!
Greven (i det han tager sin Hat). Og nu, 

Farvel! Det gjor mig ondt, at jeg ikke kan 
blive her langer, men jeg maa nsdvendig 
bort.

Marguicn. Et Ord, Candale?
Grcvcn. Nu?
Marquien. Siig mig: det er da altsaa 

sandt, hvad man taler om . . . cn Anssg- 
ning om Skilsmisse?

Greven (alvorlig). Ja, det er fuldkommen 
Sandhed. Grevinden og jeg have Begge 
underskrevet dcn igaar.

Marquien (med Glade). Du overlader mig 
altsaa ganske Din Plads?

Greven. Nakurligviis! — Men een Ting 
begriber Du da nok —

Marquien. Hvilken?
Greven. At fra det Dicblik af, jeg ikke 

mcre er min Kones Mand, bliver jeg hendes 
Elsker. — Bi gjore Cour til hende begge 
To, og den, som hun giver Forkrinnet . . .

Marquien. Hvad han?
Greven. Han agter hende! — Adieu, 

Marquis! »gaaer.)

Syvende Scene.
Marquien (strar derestkr) Grevinden.

Marquien. Den, som hun giver Far- 
trinnet, agter hende? — Men hvad Fanden 
er det for Galimalhias? — Ah! Der er 
Grevinden!

Grevinden. O! De er allerede kommen? 
Jeg takker Dem!

Marquien. Ja, Fru Grevinde, jeg cr 
kommen; men jeg vi! tilstaae Dem, at det 
ikke er uden en vis Uro . . .

Grevinden. Uro, Marquis! Og hvorfor 
cr De urolig?

Marquien. Fordi det, dcr handes mig, 
er ganske dct Modsatte, af hvad der handes 
Andre. I Forgaars aabnede De Deres Huus 
for mig, og den samme Dag gav De mig 
at forstaar, at det Behageligste, jeg kunde 
gjore for Dem, var at gaae min Vei. I 
Gaar ffrev De mig kil og bad mig komme 
hcr — hvorfor? For at lade mig vide, at 
jcg ikke blot var bleven Dcm ligegyldig, men 
at De cndogsaa elskede en Anden. I Dag 
sender De Bud efter mig — paa min Wre! 
Jeg skjalvcr, for hvad jeg ffal erfare. Thi, 
da jeg er bleven v>nt til ved enhver tilsyne
ladende Gunst at miste Noget af min virke
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lige Lykke, saa formoder jeg noestcn, Fru 
Grevinde, at De i Dag kun har sendt Bud 
efter mig for at forvise mig for stedse fra 
Deres Dine.

Grevinden. De tager feil, Marquis! 
De kan i Dag erhverve Dem en evig For
dring ikke blot paa mit Venskab, men paa 
min Eckjendtlighed.

Marquien. Venskab? — Erkendtlighed? 
— Hvilken Kulde der ligger i disse Udtryk! 
— Dog — jeg beder Dem, tal! Har jeg 
forspildt Deres Kjcerlighed, saa vil jeg dog i 
det mindste gjore mig vcrrdig til Deres 
Benflab.

Grevinden. Marquis! — Jeg var saa 
forvirret i Gaar, da vi forlade Masqueraden, 
at jeg glemte at tale til Dem om den Af
faire . . .

Marquien. Hvilken Affaire?
Grevinden. Med Capitain Saillant.
Marquien. Capitain Saillant? — Hvem 

er det? Paa min 2Ere, Grevinde, jeg veed 
ikke, hvad De mener; og hvis jeg har havt 
en Affaire, saa har jeg glemt det.

Grevinden. O nei! De har ikke glemt 
det. De husker det endog saa godt, at De 
endnu i Dag, i denne Morgenstund . . .

Marquien. Nu vel, Fru Grevinde! — 
Men selv, om saa er — hvilken Vigtighed 
kan denne Historie da have for Dem?

Grevinden. Hvilken Vigtighed? — O 
min Gud! Det er jo derfor alene, at jeg 
har sendt Bud efter Dem, for at bede Dem 
om ikke at lade det komme til en Duel.

Marquien. Hvorledes, Fru Grevinde? 
Det forlanger De af mig — af mig?

Grevinden. Jeg veed, at det er et stort 
Offer, jeg kraver af Dem; men Deres 
ZEce lider Intet derved. Capitain Saillant 
har sagt Dem sit Navn, mcn De har ikke 
sagt ham Deres; han har opgivet Dcm sin 
Bopal, men De har ikke opgivet ham Deres; 
han talte til Dem uden Masque; De var 
masqucrct — han veed altsaa ikke, hvem Te 
er; og naar De blot selv vil tie, saa vil han 
til evig Tid blive uvidende om, hvem det cr 
han har havt den Affaire med. Min Wre 
derimod cr udsat for den storste Beflcrm- 
melse! Dersom De duellerer med Capitainen, 
saa vil man faae at vide, hvorfor og for 
hvis Skyld —> en Uforsigtighed vil fra det 
Dieblik faae Udseende af en Brode; og uag
tet jeg cr uskyldig . . . uskyldig for Gad 
som for Dem, Hr. Marquis, — saa vil jeg 
dog i Verdens Dine vcere vancrret.

Marquien. O, Fru Grevinde! Det er 
ikke Verdens Dom, De frygter. Der er 
Een, en Eneste, hvis Dom Dc frygter mere 
end hele den svrige Verdens!

Grevinden. Er det en Tilkaaelse, De 
vil aftvinge mig, Marquis?— Nu vel! Jeg 
agter Dem hoit nok til at tilstaae Dem Alt. 
— Ja, det er sandt. Der er i de sidste 
fem Dage foregaaet en mcrrkelig Forandring 

med mig og Alt, hvad der omgiver mig ... 
der er gaaet et Lys, ct hidtil ukjendt Lys op 
for mig, som har viist mig Tingene i Deres 
sande Skikkelse. Hvad jeg antog for en 
evig, uforgcengelig Lidenskab var ikke Andet 
end et Bedrag af min Phantast, et Ube- 
kjendtflab med Hjertets sande Fslelser. Jeg 
har i Greven ikke blot fundet en god, en 
fortrcrffelig, en aandrig Mand; mcn en 
Mand, fuld af Opmcrrksomhed og Galante
ri, en Mand med den fineste Dannelse, som 
i Stedet for at behandle mig saaledes, som 
enhver Anden vilde have behandlet mig, har 
overladt til min egen Tact og til min Ag
telse for mig selv at lede mig paa den rette 
Vei. Det er ved denne Behandling, at jeg 
har harver mig i mine egne Dine — at jeg 
har lcrrt at indsee mit eget Vcrrd — og jeg 
foler, at det er mig umuligt, endogsaa blot 
i Tankerne, at kunne bedrage en saadan 
Mand.

Marquien. O, stig det kun reent ud. 
Grevinde! Voer oprigtig! Lilstaa mig, at 
De elsker ham!

Grevinden. Nu vel, Hr. Marquis! Ja! 
Ja, jeg elsker ham! Desvccrre for Dem, at 
jeg har opdaget det for sildig — o, tilgiv 
mig! — men jcg har Gud voere lovet opda
get dct tidsnok for mig selv. — Jeg var paa 
Punctet til at styrte mig i Fordcrrvelse — 
jeg kan nu maaskee blive lykkelig. Alt af- 
hccngcr af Dem. Mit Rygte, min Fremtid, 
min Lykke er i Deres Hcrnder! O, Hr. Mar
quis! I Deres Moders, i Deres Safters 
Navn bonfalder jeg Dem, vcrr crdelmodig!

Marquien. Det er for sildig, Fru 
Grevinde! Min Wre staaer ligesaavel paa 
Svil som Deres. Capitain de Saillant 
kjender ikke mit Navn; han reed ikke min 
Bopcrl; han har ikke seet mit Ansigt . . . 
det cr sandt; — men Capitain dc Saillant 
veed, at han venter cn Adelsmand, og jeg — 
jeg veed, at han venter mig. Netop fordi 
jeg var masqueret, netop fordi han ikke 
kjender mig, vilde hcle Frankrigs Adel vcrre 
kompromitteret, dersom jeg ikke indfandt 
mig. Dct er altsaa umuligt!

Grevinden. O! hvad flal der da blive 
af mig? Betcrnk dog, i hvilken flrcekkelig 
Stilling jeg er!

Marquien. Det er Dem selv, Fru 
Grevinde, der har sat Dem i en falsk Stil
ling, og De kan ikke beklage Dem over no- 
gcn Anden end Dem selv. Min Skyld er 
det ikke. De fordrer for meget af mig, 
naar De troer, at jeg for Deres Skyld vil 
offre baade min Kjcerlighed og min Wre- 
Ja, Frue, minLEre! Thi dersom jeg i Dag 
gjorde det, De forlanger af mig, saa vilde 
De selv i Morgen vcrre den Forste til at 
foragte mig. — Forresten vil De vist ind
ramme mig, at jcg i de sidste Dage har 
spiller cn temmelig besynderlig Rolle, og 
som jeg ikke er vant til. Denne Rolle be-
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gynder at kjcde mig — jeg maa have Een, 
som jeg kan lade min Harme gaae ud over, 
og siden jeg er gaaet glip af Candale, saa 
vil jeg havne mig paa Hr. de Saillanl. 
Desto varre for ham! Det er ikke ham, jeg 
er vred paa. — Men hvad kan jeg gjsre 
for, at han just falder mig i Handcrne i et 
Dieblik, hvor jeg torster efter Blod? Del 
bliver hans Sag!

Grevinden. Farvel Marquis! — De 
foragter mine Laarcr — De afflaaer min 
Bon.

Marguien. Jeg ikke blot afflaaer Deres 
Bon, men da jeg allerede har ventet allfor 
lange.. , (afbrydes af Commandeuren, som lom
mer).

Ottende Scene.
De Forrige. Commandeuren.

Grevinden. O min Onkel! Kom! Kom og 
frels mig! Alle mine Bonner formaae In
tet over Marguien. Han vil absolut hen 
til Capitainen!.. .

Commandeuren. Han trasser ham ikke.
Marguien. Hvorledes? Jeg trasser ham 

ikke?
Commandeuren. Nei! Capitain de Sail

lanl har i dette Dieblik en Wressag at af- 
gjsre.

Marguien. Det veed jeg; thi det er med 
mig.

Commandeuren. De tager feil, Hr. 
Marquis, det er med min Ncveu!

Marguien. Med Greven?
Commandeuren. Ja! — Capitain de 

Saillanl har i Gaar paa Marqueraden for
nærmet Grevinde de Candale, og derfor har 
Grev dc Candale vcrret hos ham i Morges 
for at krcrve ham til Regnskab. Det er jo 
i sin Orden.

Marguien. Ha! dct cr en afskyelig 
List! Hr. Commandeur! Bed Alt, hvad der 
cr Dem helligt, ved Deres 2Ere som Adels
mand og Cavaleer besvarger jcg Dem, siig 
mig, hvor ere de? Jcg maa tale med Dem! 
Jeg maa forhindre denne Duel! Om jeg 
saa ffal kaste mig imellem Deres Klinger,! 
saa vil jeg gjsre min Ret gjccldende. Det 
er mig, Capitainen har udfordret! Det er 
mig, som denne Duel vedkommer! Hvor ere 
de? I Himlens Navn, svar dog!

Commandeuren. Jeg veed det ikke 
Men De veed jo, hvor Capitainen bocr. 
Han gav dem jo sin Adresse — der maa 
De kunne faae dct at vide.

Marguien. Ja Dc har Ret! Det er 
det Eneste, jeg kan gjore! (styrter ud).

Niende Scene.
Grevinden. Commandeuren.

Grevinden. Min Onkel! det er da ikke 
sandt, at Greven er ude al duellere med

Capitain de Saillant? — Det var blot 
Noget, De sagde til Marguien af en eller 
anden Grund, som jeg ikke fatter... Ikke 
fandt?

Commandeuren. Har Du ikke selv sagt, 
at dersom man fik at vide, hvad der er 
passeret, saa var Dit Rygte lilintetgjort? 
At dersom Marguien duellerede for Din 
Skyld, saa var Du vancrret? — Ru vel! 
Candale har vcrret af samme Mening, han 
har taget Fornarmelscn paa sig — og han 
cr gaaet ud at flaaes med Capitainen.

Greven. Oh! I Stedet for at forstod« 
mig, som jeg havde fortjent for cn saadan 
Brode,... i Stedet for ak straffe mig med 
sin og hele Verdens Foragt — er det ham, 
der vil frelse mig, maaskee med Tabet af sit 
eget Liv. O! min Onkel! Dersom han kom 
noget til, dersom han blev saaret — dersom 
han blev drcrbt! ... O! jeg vilde da ikke 
engang kunne sige ham, hvormeget jeg har 
lidt, siden jeg troede mig ffilt fra ham!... 
han vilde doe uden at saae at vide, at jeg 
elskede ham, at jeg ikke elsker nogen Anden 
end ham!... han vilde doe med den Tanke, 
at jeg er en Coquette, en Qvinde uden 
Hjerte, uden Fslelse, uden Sjcrl!... Han 
vilde doe mcd Forbandelser over mig—mig, 
der Intet har gjort for at gjsre ham lykke
lig, imedens han levede, og som skulde voere 
Skyld i hans Dsd!... O min Onkel! Jeg 
svaerger Dem til, jeg vilde aldrig kunne 
overleve det!

Commandeuren. Louise! Jeg er cn gam
mel Mand — jeg hsrer til en anden Tids
alder, end I, og jcg forstaaer mig ikke paa 
Jeres falske Forkoengelighed — jeg kom her- 
hid med Harme i Hjertet og Forbandelser 
paa mine Laber — jeg vilde ssnderknuse 
Dig ved mit Ord, fordi Du er Skyld i 
denne ulykkelige Duel--------- men naar jeg
s. er Dine Taarer, Din Anger, Din For
tvivlelse, naar jeg af min egen Smerte kan 
fatte, hvad Du lider... Ja, mit Barn, 
thi jeg lider selv ... jeg har ingen Born ... 
Du var min Datter, og han skulde voere 
min Son ... naar kan cr dod, saa er alt 
forbi; han er den Sidste af min Slagt... 
og jeg, stakkels gamle Mand, jcg ffal over
leve dette ... O! tro mig, mit Barn! 
fljondt jeg er en Mand, er jcg ligesaa ned- 
boiel som Du!

Grevinden (kaster sig i hans Arme). O 
min Fader! min Fader!

Commandeuren. Ja, Din Fader! — 
Og Din Fader kan ikke vare grusom imod 
Dig. Jeg burde maaskee overlade Dig til 
Din Anger og Din Fortvivlelse... jeg burde 
maaskee lade Dig vare uvidende, om hvad 
jeg har gjort <— men Din Sorg har as- 
vabnct af min Vrede Louise! Jeg har sagt 
Din Mand Alt!

Grevinden. De har sagt ham, at jeg 
var jaluox — De har sagt ham, at jeg
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kun tog paa Masquerade for at folge ham? 
— De har sagt ham, at jeg elskede ham?

Commandeuren. Ja jeg har sagt ham 
det!

Grevinden. Og han er gaaet ud at 
duellere uden at vårdige mig el Ord?--------
O! min Onkel! Det cr ikke mere Ligegyl
dighed! Det er Had! Det cr Foragt!

Commandeuren. Det cr ingen af Delene, 
mit Barn! Det er Kjarlighed! Dct er saa 
langt fra, at ban hader eller foragter Dig, 
at ban tvertimod elsker Dig, Louise.

Grevinden. Han elsker mig? Han elfter 
Mia!

Commandeuren. Han elfter Dig, som 
Du elfter ham — og maaftee endnu hsiere!

Tiende Scene.
De Forrige. MargUieN (aabncr Deren med 

Heftighed)

Marquien. Er Candale kommen til
bage '?

Commandeuren. Nei endnu ikke!
Grevinden. Min Gud! Hvad feiler 

Dem? — Hvor De er bleg! Hvor De er 
forstyrret!

Marquien. Jcg? — O! det er Intet!
(vil gaae).

Grevinden ,holder ham tilbage). O, bliv! 
Jeg besvcrrger Dem! Siig mig — fortal 
mig Lit! — Hvad er ffeet?

Kommandeuren. Hvad er der fore- 
gaaet?

Marquien. Jeg veed det endnu ikke selv. 
Jeg lob ben til Capitain Saillant — han 
var ude. Man sagde mig, at han duellerede 
der i Ncerheden, toet ved det udenlandske Ge
sandtskabs Hotel.

Grevinden. Videre! Videre!
Marquien. Uagtet jeg mere flsi end gik 

til der Sted, man havde angivet mig, saa 
kom jcg dog for sildig.

Grevinden. For sildig! — Min Gud! 
Hvad vil det sige? for sildig?

Marquien. Nogle Haandvarksfolk, som 
arbejdede i Rarheden af Stedet, fortalte 
mig, at den Ene var bleven haardt saaret, 
men de kunde ikke sige mig, hvem af dem 
det var.

Grevinden <synker paa en St-l). Store 
Gud! det er Candale!

Commandeuren (sagte til Marginen.) Paa 
Deres Wre, Marquis! Er det Alk, hvad 
Dc veed.

Marquien. Paa min Wre!
Commandeuren. Saa er endnu ikke alt 

Haab forbi!
Grevinden (farer oh og lhtter). Hvad er 

dct?
Commandeuren. Der kommer Nogen 

op ad Trappen!
Grevinden. Det er hans Gang! Det er 

ham! (Greven aabner D»> en; Grevinden iler hen 

imod ham og laster sig i hans Arme, idet hun ud
steder ct hsit Sirig).

Commandeuren (shnler om paa en Stol). 
Oh!

Ellevte Scene.
Greven. De Forrige.

Grevinden <l sin Mands Arme). Du er ikke 
saaret?

Greven. Nei, Gud vcrre lovet!
Grevinden. Du lever! Du er her! — 

O tal! Forklar mig!.. .
Dreven. Lad mig forsk betragte Dig — 

det er virkelig Dig? min Louise? — O, 
hvor jcg er lykkelig!

Commandeuren. Det er altsaa Dig, 
der bar saaret Din farlige Modstander.— 
den store Fcrgter.

Greven. Ja min Kaarde gik igennem 
hans Side! Jeg havde ikke Lid til at vcrlge, 
hvor jcg vilde give ham Stedet! Jeg havde 
Hast, som De veed!

Commandeuren. Ja ja! Men nu er 
det ikke det, vi ftulle tale om. Nu maa 
Du tcrnke paa at komme bort.

Grevinden. Komme bort, Onkel? Og 
hvorfor?

Commandeuren. Fordi Hans Majestät 
forstaaer ikke Spog, hvad Dueller angaaer, 
og fordi Din Mand nok ikke har stor Lyst 
til at flytte ind i Baskülen for tredie Gang 
— Vel Candale?

Greven. Nei min kjcrre Onkel, og mindst 
i dette Dieblik.

Marquis (hvem en Tanke gjennen,sarer). Ha 
forbomt!

Grevinden. Min Onkel! Jeg fslger med 
ham; jeg forlader ham ikke mere! Candale... 
Hr. Greve! Jcg har Net til at folge Dem, 
jeg er Deres Kone!

Greven. O! til Verdens Ende!
Commandeuren. Ja vist til Verdens 

Ende! Det er fortræffeligt — men dersom 
Du opholder ham lcengere, faa bliver det 
til Basiillcn, Du kommer til at folge ham.

Grevinden. O min Gud! Saa lad os 
strar.. . Marton! Marton!

Commandeuren. Lad Marton vcrre Mar
ton Jeg ffal sorge for, at Jeres Folk komme 
bagefter.

Grevinden. O ja! Lad os blot komme 
afsted!

Tolvte Scene.
Dc Forrige. Jasmin.

Jasmin. Hr. Greve! Huset er omringet 
af Connetablens Folk.

Commandeuren. For Satan! Saa er 
det for sildig!

Marquien. Og det er igjen mig, som 
har gjort denne Dumhed.

Greven. Hvorledes? Du?
Nkarquien. Ja jeg! Da jeg horte, at 
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Du vilde duellere i Stedet for mig, ansaae 
jeg ethvert Middel for tilladeligt, naar jeg 
blot kunde forhindre det. Det er mig, der 
har gjort Anmeldelse derom til Conne- 
tablen.

Greven. Saa gid da ogsaa-------- !
Grevinden. Men Gud i Himlen! Hvad 

skal vi da gjsre?
Jasmin. De komme op ad Trappen-------

Skal jeg barricadere Doren?
Marquien. Vist ikke! — Luk op!

Trettende Scene.
En Dfficeer med vagt. Dc Forrige.
Greven. Hvad cr det for cn Stsi, mine 

Herre? — Hvem ssger De efter?
Officeren. Efter Grev de Candale.
Marquien. Det er mig!
Grevinden. Hvad?
Greven. Hvad vil det sige?
Officeren (bersrer Marquien med sin lille sorte 

Stol). I Kongens og Wresrettens Navn 
arresterer jeg Dem, Hr. Greve!

Marquien. Er det mig tilladt at tale 
et Ord med min Kone og mine Benner?

Officeren. Ja, Hr. Greve!
Greven (tN Marquien). Men hvad bety

der dog dette?
Marquien. Det betyder, at jeg endnu 

en Gang beder Dig om Tilladelse til at tage 
Din Plads. Men paa min ZEre, Candale, 
denne Gang skal vare den sidste.

Grevinden. Forklar Dem, Herr Mar
quis ...

Greven. Ja siig mig...
Marquien. Tys! Imedens man kjsrer 

bort med mig til Bastillcn, kjsrer Du ganske 

Scene. 41

rolig bort t min Bogn og seer at naac 
Grandsen. Om 3 Dage beviser jeg, at jeg 
ikke er Grev de Candale — og flipper ud 
af min Arrest. Om 6 Uger er Capitain de 
Saillant helbredet, og om 2 Maaneder viser 
Du Dig arier ved Hoffet, som om flet Intet 
var passeret. Det er kun mig, man vil gjore 
sig lidt lystig over — men det bryder jeg 
mig ikke om, naar jeg vced, at Du er lyk
kelig.

Greven. Men jeg vil ikke taale...
Marquicn. Bar en Smule adelmodig, 

Candale... jeg synes, at jeg har maattct 
afsee nok for Dig. Du skylder mig Re
vanche!

Dreven. Min kjare Valclos!
Grevinden. O, Hr. Marquis!«..
Marquien. De tilbod mig for Deres 

Benskab, Fru Grevinde; jeg tager imod det. 
Hellere det end flet Intet.

Officeren. Hr. Greve! Jeg kan ikke 
längere tillade Dem ...

Marquien. Mine Herrer! Jeg er til 
Deres Tjeneste! (gaaer med Officeren og Vagten).

Lommandeuren. Og nu I Andre! der 
er ingen Tid at spilde!

Grevinden. Men De folger dog med 
os, kjare Onkel?

Lommandcuren. Det er mig umuligt. 
Jeg maa blive i Paris.

Greven. Hvorfor kjare Onkel?
Lommandeuren (,rakker et Papiir op af 

Lommen). Der maa jo Nogen underststte 
Jeres Ansogning om Skilsmisse...

Greven og Grevinden. O riv den itu, 
kjare Onkel! Riv den istykker!

Lommandeuren. Nu vel! (river ben istpkker). 
Nu tanker jeg vist, at jeg kan vare sikker 
paa mit Majorat.

Kjsbenhavn 1842.

Forlagt af I. 6. Schubothes Boghandling. 
Trykt i Blanco Lunos Bogtrykkeri.
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Capriciosa,
eller

Familien i Nyboder.
Folkecomedie i 5 Acter af Th. Vverjkou og A. L. Arnesen.

Prolog.
(Fremsagt ved Stykkets forste Opforelse, den Ilte 

Zuni 1«36, af Hr. Holst.)

Der har grasseret her i nogle Aar 

En hsist markvaerdig Sygdom blandt Poeter; 
Det er — Beskedenhed! Naar noget Nyt 

man faaer, 
Man, uden just at hore til Propheter, 
Tor spaae, at fsrend Dcekket kan gaae ned 
Maa hele Stykket smukt gaae lidt af Beien, 
For at Forfatterens Beskedenhed
Kan troede frem, med dyb, trefoldig Neien, 
Og sige omtrent saa: „Jeg veed ret vel, 
At der var svaere Feil ved dette Stykke, 
Dog be'er jeg meget: Slaae det ei ihjel, 
Men tillad tvertimod, at det gjsr Lykke — 
Ei for dets egen Skyld — bevares, nei! 
Men lad Dem rsre blot af Mmygheden; 
Det var dog Synd, jeg ffulde gaae min Vei 
Til Pibens Lyd — da jeg er saa beskeden." 
Man klapper, og han siger: „Det er ret, 
De kunde sig dog ei prostituere!" 
Man piber, og han siger: „Det gik flet, 
Og der er ingen Smag blandt Folket mere!" 
Thi egentlig ffal hans Repræsentant 
Kun sige: „Lad mig see, De er galant!" 
Dog — naar i Folkets Liv sit Stof han finder, 
Naar noget Nyt fra Kunstens rige Hjem, 
Ved Phantastens Magt, han tryller frem 
Og med sit Folks Natur det kjcekt forbinder, 
Da er det Folket, Folket kun, hvis Dom 
Kan vidne: „Dette fra mit Hjerte kom!" 
Da er det Tid, at Digteren gaaer frem 
Og siger: „See mit Vcerk blev til for Dem,

Derfor til Dem Leg nu beskeden kommer 
Og siger: Kun i Dem jeg seer min Dommer!" — 
Og var der vel en stsrre Grund dertil 
End nu, da Komus let forbi Dem svaever 
Og for et overgivent Folkcspil
Den fsrste Gang vor Scenes Dcekke harver? 
Da, som et siamesisk Tvillingpar, 
For fsrste Gang sig To forenet har 
Til frem for Folket Billedet at fsre 
Af Aanden, Livet som i det sig rsre? 
Nei, efter denne brogetmuntre Spas 
Var netop SlUtyingsverset paa sin Plads; 
Her var det just Forfatterne nsdvendigt 
At gjore deres Sager ret behcendigt; 
Men netop her, foruden Kompliment, 
De slutte Stykket strar — naar det er endt! 
Det er en Feil! det har visagt. — Forgjoeves! 
Desvare: „Muligt, men den kan ei harves!" 
Ru vel, naar ei de Blikket fore vil 
Tilbage paa det ny og lette Spil, 
Saa vil, som Prologus, jeg, for det kommer, 
Dem bede: „See det ei som Kunstens 

Dommer!
Betragt det som et lystigt Eventyr, 
Der, mest af Alt, Kritikens Brille skyer; 
Hvori de yppige, burleske Drsmme 
Har formet sig i muntre Skikkelser, 
Der kun vil varkke Latter, og hvis Tomme 
Den rene Soedelighed ene er.
See her et Billede af Folkelivet 
Opfattet i et magisk Tryllespeil, 
Som i en livlig Verlen har gjengivet 
VorVerdens Daarffab, men fordulgt dens Feil. 
Og, som vi uden Fordring Dem det bringe, 
Modtag det uden Fordom mildt af os, 
Lad Latteren udfolde frit sin Vinge; 
Thi kun i den vi soge Voerkets Roes!"



2 Capriciosa, eller Familien i Nyboder.

personerne.

Lapriciosc:, 
Titeritit !
Vivivivi j

Undinernes

Dryader.

Behersterinde.

Ole Raninftok, en gammel Somand.
Gertrud, hans Kone.
S^ren ! ^reS Sonner.

^ru Nothington, en ung Enke fra Vestindien.
Charles Wilson, hendes Broder.
Geldhammer.
B.akkadue, Pensionist.

v. Tausend.
v. Köhler.
wcrrren, en ung Digter.
Frank, Skuespiller.
Mariane, Tjenestepige hoS Fru Nothington.
Lene, Opvartningspige paa Rosenlund.
Tom ! Tjenere HoS Fru Nothington.

Ln Marqueur.
En Opvarter.
Undiner, Drvader. Havmand. Bal-Herrer og 

Damer. Gjaesrer. Tjenere.

Forste Act.
< Et Parti I Frederilsherg Have; Slottet i Bag

grunden; I Mcllcmgrundcn Canalcn, hvorover to 
PUetr-rcr boie sig ud, ct paa bvcr Side. Fra anden 
Coulisse loder en GrceSradat over Scenen; i forfte 
Coulisse en Gang, hvori der paa den ene Side 
staaer en Bank. Det er Solnedgang.) .

(Raar Dasket gaaer op hores Harmonimusik, 
som mere og mere fsernrr sig. Titcritit og Vivivivi 
stikke Hovederne frem, hver fra sit Piletr«. Da Mu- 
sikcn nastcn ikke mere kan hsrcS rsiaber)

Vivivivi.
Titeritit!

Titeritit (svarende).
Vivivivi!

Vivivivi.
Saae Du ham?

Titcritit.
Ja gjcnnem hvislende Blade 

Stirred jcg glad paa den Elskede ned. 
Da, som en Svane, paa speilklare Flade, 
Langsomt med Danedrog Snekken hengled.

Vivivivi.
Rolig og blid, som den dcrmrende Aften, 
Sad han hos Fromheds huldsalige Aand! 
Herlige Syn! det var Dyden og Kraften, 
Venligt omslynget af Kjoerligheds Baand.

Titeritit.
Seer Du, min Ssster! de vorende Skygger? 
Tratoppen gynger i purpurrod Glands, 
Elflovssmt Droslen, som trygt i den bygger, 
Synger sit Qvad og os kalder til Dands.

Vivivivi.
Svcrrmen er borte, det dcemrer—jeg ahner, 
Snart Capriciosa paa Voven vi see, 
Fra sit Krystalflot hun, trukken af Svaner, 
Iler kil os, for at spogc og lee!

Titcritit.
Lad os fra Traet paa Engen nedsvavc. 
Kom, mine Sostre! fra Grenenes Ly.

(Mau horcr Pctcr jodle udenfor.) 
Vivivivi.

Stille! hor Menneskestemmer sig have, 
Hurtigt forsvind; deres Blik maae vi flye!

Tirerikit.
Ssster! hvorfor? Lad vor Magt dcm forjage, 
Lad dem forvildes, det skader dcm ei;
Lad dem en tryllende Slummer betage, 
Skrcck dem herfra —

Vivivivi.
De er muntre, o nei!

Lad dem, i Ly af vor lovfulde Bolig, 
Heller et Tempel for Glacden opflaac.
O lad dem more os — lyttende rolig, 
Ved deres Spoa vi fornoic os maae!

Titcritit.
Men Capriciosa? ifald hun nu kommer? 

Vivivivi.
Toner da hurtigt skal dysse dem ind;
Hvilen i Lunden er sod i Skjcrrsommer, 
Drommcn flal qracqe dc Slumrendes Sind.

Titcritit.
Der komme de alt — forsvinder herfra. 

Vivivivi.
Ja! ja!

Echo- 
Ja! ja!

(langer borte.) 
Ja! ja!

(de forsvinde i Traerne.)
Gie, Gertrud, Peter, Ssrcn og Mariane. 
(Peter kommer jorst med Mariane under Armen, 
derefter Soren, som barer Maden, tilsidst Ole og

Gertrud.)
Mel.: Longuemares TraskodandS.

Peter.
Her har jcg fundet cn herlig Plads,
Her er en Bank, hvor vi Alle kan sidde. 

Mariane.
Her kan vi see endnu mere Seilads! 

Ssrcn (kommer).
Her kan jeg lcrgge den hele Stads! 

Gie (kommer med Gertrud).
Ei see, det var jo herligt;
Her er ypperligt Gras!

Mariane.
Hist risler Kilden saa kjarligt!

Alle.
Her er jeg i mit Es!

Gie.
Kom lad os lagge os Alle nc'r!
Op, Mutter Gertrud! med Dine Varer! 

Gertrud (scener sig paa Banke»).
Nei, jeg flal be'e om at sidde her, 
Ingen maa ligge i Grasset der!

Die.
Aa Snak! sikken en Sludder! , 

pctcr og Mariane.
Jo Faer! det er forbudt!
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Die.
Hvad, gjor Mandskabet Knuder?

Peter, Mariane, Gertrud, Ssrcn.
Lys! tys! bliv nu ei mut!

(vise paa Banken.) 
/Her er jo netop en herlig Plads, 
I Her cr en Bunk, hvor vi Alle kan sidde, 
I per kan vi see endnu mere Seilads, 
i Her har vi Plads til den hele Siads! 
/ Die-
i Her er jo netop en herlig Plads, 
iHer i det Gronne vi Alle kan sidde;
I Nu har jeg nok af den Stads-Seilads — 
I Hvilen nu kommer mig ret tilpas!

Alle.
Herligt Maden ffal smage!

Mariane.
Her synger Lurken saa smukt!

t Peter, Mariane, Gertrud, Ssren.
! Forst silde hjemad vi drage.
) Ole.
(Og for hjemad vi drage
Jeg nok med Lurken faaer Bugt.

Alle.
Lad os da Alle nu tage Plads;
Hvilen just kommer os her tilpas!

(Ole taster sig i Graoset, de Andre »ille satte sig 
paa Bcenken.)

Die. See faa, her ligger jeg fortsict.
Gertrud. Fae>! Faer! det gaaer ikke an.
Mariane. Der kan Du ikke ligge.
Dle. Kan jeg ikke ligge her? Jeg skulde 

dog mene at hvor jeg ligger, der ligger jeg. 
Her er et deiligt gront Bordtuppe, her be
hovs vi ingen Dug. Kom frem med Pro
vianten eller jeg giver Aanden af mig! Pe
ter! bar Du Pufferten?

Peter. Om jeg har han? — jo, jeg har 
han to Gange, Fatter! (tager to smaa Flasker 
frem). Men Du kan ikke blive liggende i 
Grusset der, for det er nu imod Anordningen.

Gertrud. Er det ikke det jeg siger? det 
staaer ;o tydeligt, saa man kan luse sig det 
til. „Ingen maa komme i Grosset".

Dle. Aa, Passiar, Mutter!
Ssren. Jo Faer, det er rigtignok sandt; 

for jeg veed det nu fra i Sondags, da Cof- 
fermanterne og Coffermantinderne vare her
ude, og fik paa Gummerne fordi de vendte 
Kolbotker i Grusset.

Mariane. Ja, kom nu heller hen og sat 
Dig hos os paa Banken. Du kunde dog let 
komme i Ulejlighed for det.

Gie. Bar Du rolig, min Tos! Jeg 
kjender Ejermanden! Han bliver ikke vred 
fordi en gammel Somand strakker sine Lem
mer i hans blöde Gras; jeg har ogsaa lig
get haardt for hans og gamle Danmarks 
Skyld, da jeg som saaret Gut laae i mit 
Blod paa Danebrog, der soer til Himlen, 
hvorfra den var kommen.

Peter. Ja, det var dengang I var ude 
at lare Engelsk.

Die. Ja mcn vi larte dem Dansk til 
Gjengjeld. Dct var den indbyrdes Underviis- 
ning, min Dreng h ,

Ssren. Det er nu ogsaa den, vi lare, 
Faer!

Gie. Aa, Fanden i Vold med den Under- 
viisning. Om Du larcr at ridse nogle Krage- 
taer med en Pind i Sandet, dct gjor hver
ken fra eller lil. Nei lar at skriv Dit Navn 
mcd rode Trak i Sandet paa Havsens Bund, 
saadan har Din Fader gjort, og det, sagde 
den Gamle, det var den rigtige Skjonskrifc! 
—-Peter! Ssren! Ikke sandt? I vil gjore 
som Jeres Fader har gjort og staae for 
gamle Danmark?

Peter (lager Hatten af, med Alvor). Ja, og 
for ham deroppe.

Ssren. Ja bliv Du bare til jeg bliver 
saa stor som Peter, Faer! Du kan troe jeg 
stal flae. Jeg gav den lange Ole Gran- 
berg saadan En i Synet igaar, at han 
nyste Rsdt, og han stal staae til Paaske to 
Aar.

Gie. Nyste han Rodt?
Ssren. Ja han gjorde, Faer! Han maatte 

nu ncic sig.
Gertrud. Ssren! bring Din Fader det 

Stykke Fleskekage.
(Soren springer hen til Banken.)

Die. Naa Gud skee Lov! saa naaede vi 
da Land engang. Kom nu og loeg Jer her 
i Grusset. (Peter og Soren lagge sig.) Man
ne! kom her.

Gertrud. Nei lad mig blive her, jeg vil 
helst sidde, hvor jeg har Lov til ar sidde.

Gie. Naa, Du er bange! — Jane! kom 
Du min Tss.

Mariane (»enlig). Nei Tak, Fader! jeg 
er bange, at min hvide Kjole skal blive 
grsn, hvis Groesset er fugtigt.

Die (godmodig). Det er en anden Sag. 
Naar Stadsen skulde lide noget derunder, 
saa bliv hellere siddende. Men tag Dig dog 
iagt, for Bunken er maaskee ikke nur saa 
reen som Grusset. (Han -ar spilst afFlrskekagen.) 
Naa, Peter! Jeg synes, at det er paa den 
Tid man pleier at faae Lurken at see.

Peter. Her er Fa'ers! Det er den stsrste.
(Rakker ham Flasken.)

Dle. Rigtig min Son!
Mel.: Hjertat mig klemmer. (Bellmann.)

Peter.
l.

Kom lad os tomme
Her i det Gronne
Flasken til bredfuldt Maal.
Skaal!

Dryaderne (som titte frem). 
Aal!

Peter (talende). Hvad er det? Der cr no
gen som raaber: Aal!

Dle. Det er nok Echo, min Son! her 
skal vure svurt med det.

Peter. Naa det stal der? (s,nger:)
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Die (efter en Me Pause). Men hvordan er 
det med Jer, Born? Jeg synes I er ikke 
rigtigt oppe i Dag? Paa en Ssndag flat 
man virre lystig. Har I ikke Hort Musi
ken? Har I ikke seet Sejladsen? Har I 
ikke faaet en god Bid Mad i Skrutten? 
Hvad feiler Jer da?

Peter. Ja, Fader! det er nu ikke for 
det; det kan ikkc vcrre anderledes, og det er 
nu ogsaa godt som det er. Men da Du 
forste Gang ffulde tage bort efteratDu havde 
faaet Moer til Kjcrreste —

Gie. Naa? blaser Vinden fra den Kant? 
Du vilde heller ligge og dovne, Kammerat, 
og gjsre Landtonre ud til Kehlet, og gaae 
paa Dandseboder, og spille Wienerherren.

Peter. Hor nu, Gamle! vel er Du min 
Fader og min faderlige Velgjorer, og dct ffal 
jeg aldrig glemme Dig, men kommer Du 
med saadan noget — (Inviter Slaven.)

Mariane (griber ham om Armen). Men, 
Peter dog —

Peter. Ja, det kan nu ikke nytte noget; 
han maa ikke sorncrrme mig, og naar han 
siger saadant noget, saa veed han, det kran
ker mig — del kan jeg ikke taale!

Mariane. Ja men Gud bevares, at ville 
slaae sin Fader.

Peter. Slaa? Er Du tosset, Jane! — 
hvem har tcenkt paa at slaa?

Mariane. Du truede jo med —
Peter. Ja, jeg barer mig nok! Jeg hyt

ter mig nok for de Dele — desuden kan den 
Gamle tae mig.

Gie. Jo, jeg kan saa.
Peter (til Mariane). Ja, Du kan troe, 

han fla'er penl, den Gamle. Det er ikke 
saa lcenge siden, jcg saae ham tae sin Mand 
baade i Bringekag og Krog. Det var nu ikke 
noget videre, men da han saa lod Hovedet 
falde til Slag — dct var rigtignok noget af det 
Nydeligste, er Menneffe vilde see for sine Mine.

Gie. Jane! Du er en god Tos! Ikke 
sandt? Du vil holde af min Peter, og Du 
vil gjsre dcn gamle Ole Kaninstok til Bedste
fader til en hcel Skok af smaa Kaninstokke. 
Ja, men I maa flynde Jer noget, for jeg 
har ikke megen Tid til at vente.

Mariane. Kjcrre Fader!
Gie. Ja, ja! I ffal heller ikke forhaste 

Jer. I maa tage Prcrst ombord — det 
forstaaer sig.

Peter. Kunde jeg have givtet mig med 
Mariane, saa vilde det have varer min Lyst 
at gaae i Morgen ombord for at bessge Chi
nas Kost; men nu falder det lidt haardl.

Mariane. Men betank dog, Peter, at 
det er netop den Reise, som ffal gjsre Dig 
rig, som ffal satte os istand kil at kunne 
givke os. Naar Du kommer tilbage —

Gie. Saa holde I Bryllup — den selv
samme Dag — og Trut og jeg, vi lagge 
Commandoen ned og gi'er os i Kost hos

Her vil jeg ligge
Rolig og drikke
Min Marianes Skaal.

Diteritik og Vivivivi.
Aal!

De andre Dryader.
Aal!

Peter. Nei, Fa'er! det kan ikke vare Echo.
Gie. Jeg troer ogsaa, der er Nogen, 

som vil gjore Nar af os.
Peter (springer °p). In saa skal jcg — 

(satter sig gjen). Aa, nu vecd jeg det, Fa'er! 
det er Consirmanterne, som er berude at 
gjore Sjou; andet er det ikke. Det husker 
jcg fra dengang jeg selv stod.

Her vi gik som Holmens raffe Knose, 
Gjorde Mcrs med smukke Nybo'rs-Tssc, 
Jo, man kan som Constrmant sig brose, 
Stikke paa Barer og ryge Tobak!

Tircririr og virsivivi.
Ak!

De andre Dryader. 
Ak!

Die, Gertrud, Mariane, Peter, Ssren.
Her gik som Holmens raffe Knose, 

Gjorde Mers med smukke Nybo'rs-Tose,

Slikke paa Barer og ryge Tobak, 
^iteriltk og Vivivivi.

Ak!
De andre Dryader. 

Ak!
Peter (raaber ! Artighed). Pak!

Gie.
2.

^ei! lille Mage!
Lkom, vil Du smage?
Tag Dig en lille Laar.

Gertrud.
Nei Tak!
Jane kan drikke.

Mariane.
Nei, vil ikkc.
Vinen i Ho'det gaaer!

Gie.
Aa Snak! -
Du maa ikke troe, at det er Druer, 
Saadant Lapperi til Intet duer, 
Nei den Drik som her, min Tos, Du skuer, 
Henled i Paradis selv jeg i Dag.

Gie.
Nei Dumaa ei tro, at det er Druer o. s. v.

Peter, Ssren, Gertrud.
Nei Du maa ei tro, at det er Druer 
Saadant Lapperi til Intel duer, 
Nei, den Drik, som her min Tos Du ffuer, 
Hented i Paradis selv han i Dag.

Mariane.
O, jeg troer del nok, det er ei Druer, 
Slig en Drik for Ssmand ikke duer, 
Nei, de Draaber jeg i Flasken ffuer 
Henter i Paradis Fader hver Dag.
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Jer. Saadan bliver det — for saadan vil 
jeg bave det.

Gertrud. Og jeg har givet mit Sam
tykke dertil.

Ole. Horer I? — „Og Madamen har 
givet sit Samtykke dertil."

Gertrud. Ja, det var dog vel ikke for 
meget, om jeg blev spurgt med til Raads.

Gle. Det er meget sandt. Men da nu 
Ingen har spurgt Dig —

Gertrud. Saa mener ku, at jeg kunde 
have riet stille?

Gie. See hvor dun traf det!
Gertrud. Ja, ja! jeg tier jo gjerne.
Gie (godmodig). Ja men Du ffal ikke tie. 

Trut! Du cr dog Kone i Dit Huus! Du er 
dog Drengens Moder, ligesaa vel som jeg 
er hans Fader. Hvorfor ffal Du saa ikke 
give Dit samtykke? Vist ffal Du det?

Gertrud. Men hvorfor sagde Du da —
Gie. Hvorfor? Hvorfor? Fordi jeg vilde 

gjsre Dig gal i Skrallen, for at faae Dig 
til at snakke, Du siger jo hverken Buh eller 
Beeh i Dag. Du har gjort Peter med til en 
Driver — han er jo heller flet ikke i sit Es. 
Jeg veed nok at det er fordi han ffal afsted 
i Morgen, men er det ikke en Lykke? Erdet 
noget at virre forknyt for? — Og see Ma
riane! hun finder sig jo godt idet, hun ffulde 
da voere mecst lilagters med Humeuret. 
Kom kil mig, min Tos! og giv mig et Kys 
— — og syng mig saa Din Bise engang — 
den Du veed, jeg holder saa meget af.

Mariane. Er Du ikke kjed af den endnu? 
Gie. Nei jeg er ikke! Syng Du kun voek.

Mariane.
I.

En Ssmands Brud har Bolgen kjoer!
Der stolte Hav hun fjernt og n«r 
Betragter sdm sin Brudeseng 
Og Vugge for sin DreNg!

t,:J Vindens Susen, Stormens Brag, 
Orkanens Hyl om sjunkne Brag, 
Hun horer kun sin Elskers Ven, 
Som bringer ham igjen!

(Dryaderne synge Omqvcrdet med).

2.
Peter.

Ja stolt er Ssmands vilde Liv!
Naar Elementer staae i Kiv, 
Hans Kamp imellem Dsd og Liv 
For ham er Tidsforhriv!

t,:Det hvide Kors i Dugen rsd
Staaer for hans Blik som Farens Hegn; 
Thi Blod er Varslet vel om Dsd, 
Men Korset Frelsens Tegn.

3.
Gie.

Misunder derfor Somands Lod;
Hans Liv er som den lette Baad, 
Der tumler om paa Berdens Hav 
Til Bolgen blier hans Grav.

:,:Men selv paa Havets dybe Bund, 
Han priser end af Hjertens Grund 
Den Ven, som tog ham i sin Favn 
Og gav ham Hieders-Navn.

4.
Alle «tilligemed Dryaderne.

Misunder derfor Somands Lod rc.
(Alle ere dybt rorte, Peter trykker Mariane med In
derlighed til sit Bryst, hvorpaa de gaae tavse den mod 
Bandet, og more sig med at laste Brod »d til Sva
nerne t Ole tsrrer sine Dine og kaster sig igjen i 
Grcrsset. Soren staaer hos Moderen, som sidder paa 
Bamle» og giver ham mere at spise).

Rakkadue (kommer fra den modsatte Side af 
den hvorpaa Banken staaer, hilser meget hofligt paa 
Gertrud og satter sig paa Banken. — Pause). 
Det er cn deilig Aften den Aften i Aften.

Gertrud. Ja det er rigtigt blevet et vel
signet Beir. Det saae det saamoend ikke ud 
til i Morges.

Rakkadue. Jeg beer mangfoldig om For
ladelse, det saae netop ud til at blive smukt 
Veir: „Morgenhimlen graa, saa veed man 
strar bvad man kan vente sig mod Aften."

Ssrcn. Ja men det saae da rigtignok ud 
til BlaK.

Rakkadue. Til Bloest? hm! ja jeg vil 
jo ikke sige Dem imod, min unge Ven! Jeg 
seer det er Deres Metier at forstaae Dem 
paa Bejr og Bind! Men kil Bloest — det 
synes mig dog ikke —

Ssren. Faer! saae det ikke ud til Bloest 
i Morges?

Gle. Blcrst? I Morges? er Du drukken? 
(rclser sig og gaaer hen til Kalkadue, som han hilser). 
En god rolig Aften, min Herre! er detDem, 
der vil vide Beffed om Beiret?

Rakkadue. Aa nei — det var egentlig 
— den lille Fyr meente— De er formodentlig 
hans Fader?

Gie lmkker). Formodentlig.
Rakkadue. Og er herude saadan en fa

milie, for at nyde Deres Aftensmad i det 
Grsnne?

Gle. Det er allerede erpederet.
Rakkadue. Ja saa! Ja Klokken er alle

rede bleven adskillige! Ja jeg pleier ogsaa 
at nyde min Aftensmad herude; men i Dag 
var det ikke min Hensigt at blive her saa- 
loenqe; Tiden cr lsben fra mig.

Gle. Mutter? Kan Du ikke byde Her
ren et Stykke Wggekage? Jeg har endnu 
lidt i Pufferten.

Rakkadue. Aa nei, jeg be'er Dem — 
De maa paa ingen Maade —

Gle. Snak om en Ting; er der et Stykke 
LEggekage endnu, saa ffal De toere det.

Gertrud. Ja det, veed Gud her er. Maa 
jeg bede Herren selv at tage for Dem.

Gle (rakker ham Flasken). Og her er en 
Taar endnu —ja, det er rigtignok kun flint! 
Sei! Peter! (Peter svarer med Jodlen). Kan- 
ffee han har mere i sin.
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Peter (tommer med Mariane hen til de Andre). 
Kaldte Fa'er?

Gie. Har Du noget i Din Puffert, Pe
ter, saa giv den til den Herre der, det er 
Hr. — ja det er sandt, jeg veed da Fan
den ikke Deres Navn. Med Forlov at sporge: 
hvem kar jeg den Artighed at tale med?

Rakkadue (som har modtaget Flasken af Peter 
og er iorig ifard med at spise og dritte). Mit 
Ravn er Kakkadue.

Gie. Kakke —? Kak —
Rakkadue. Kakkadue.
Gie. Naa — Hr. Due?
Rakkadue. Jcg har neppe den ZEre at 

vare kjendt of Dem. Jeg omgaaes ikke 
mange Mennesker, jcg holder mig paa mit 
Eget. Jeg taler sjeldent eller aldrig med 
Nogen, for jeg har ikke Raad til det.

Gie. Det var som Fanden!
Rakkadue. Jeg er Pensionist og forhen

værende Extraskrivcr, jeg gik af med M Rbd. 
om Heelaaret.

Gertrud. Det kan De da umuligt komme 
Ud af det med.

Rakkadue. Aa jo! Nu gaaer det dog 
an, siden jeg begyndte at bruge den homoo- 
pathiske Cuur —

Peter. Cuur? Er De syg?
Rakkadue. Paa ingen Maade, men det 

er den meest oeconomiffe Maade at leve paa. 
Man spiser og drikker i lutter Milliondele, 
ja endogsaa Billiondele.

Gie. Det stal Faer da ikke leve lange 
med.

Gertrud. Men vil Hr. Kakkadue ikke 
spise ct Stykke ZEggekage endnu?

Rakkadue. Nei hellens Tak, lille Madam, 
skjondt den er sandt for Dyden ellers delicat.

Gie. Ja ikke sandt? Ja men det er intet 
Under, for min Jane har selv lavet den. Ja, 
det kan De troe, gode Herre, det er en Los, 
som jeg har Glade af.

Mariane. Kjarc Fader! Bil Du nu blok 
lade vare at rose mig.

Die. Sikken Snak! Hvorfor maa jeg 
ikke rose Dig? — Ja, De kan troe: hun 
kan lave Mad — hun kan fore en Huus- 
boldning. Nu cr hun da ogsaa for nylig 
kommen til at tjene hos en sort Frue, som 
forer et brillant Huus. Og saa kan hun 
saa pragtigt giore med sin Hander.

Rakkadue. Er det Deres Datter?
Gie. Nei. Det er Peters Kjareste. 
Peter. Ja, vi To er nu Kjarester. 
Rakkadue (holder op at spise). Kjirrester? 

Hm! Naa saa De har i Sinde at givte 
Dcm? De tanker ogsaa paa at ville ind
lade Dem paa de Daarligheder?

Peter. Hvorfor mener De, Herre, at det 
cr Daarligheder?

Rakkadue. Tor jeg, uden at vcrre for 
ncergaaende, sporge om De har Noget atl 
givte Dem paa?

Peter. Jeg har Soen! Dcn kan" nok 
erncrre mig og mine. Havet gier Brod.

Rakkadue. Ja, lad saa vare. Saa har 
De da tilsammen taget kun Band og Brod.

Peter. Ja, det er nu noget Sludder.
Mariane. Men Peter! Saadan maa Du 

ikke tale ti! en aldre Mand.
Rakkadue. Lad ham kun, lille Jomfrue! 

Det siger ikkc noget. Han er nu som alle 
unge Mennesker—han er selvklog. De seer 
mere sindig og fornuftig ud — De stal have 
bedre Forstand. Lad det Narreri fare! Slaae 
det ud af Hovedet. Naar man ikke er rig, 
kan man aldrig blive lykkelig i TEgtestanden.

Gie. Det turde dog kanstee vare for me
get sagt, for Trut og jeg vi har Fanden 
fla'e mig aldrig havt mere end netop fra 
Haandcn og i Munden, og vi har dog levet 
meget lykkeligt.

Rakkadue. Det er kun noget, De bilder 
Dcm ind.

Gie. Det var som Fanden!
Rakkadue. Ja, det er kun Indbildning, 

min gode Ven. Hvor kan De sige, at De 
har levet lykkelig? Har De glemt, hvor ofre 
De har varet i et gudsjammerligt Humeur 
siden De blev givt? Hvor lidt har De ikke 
bandet ZEgtestanden, og onstet baade Kone 
og Born langt bort fra Halsen?

Gie. Ja det cr sgu meget sandt.
Rakkadue (,il Gertrud). Og De? Hvor 

mange modige Taarer har De ikke gradt, 
naar Skillingen blev ude, og han lod Dem 
sidde med Rollingerne, som De ikke havde 
noget at give at spise?

Gertrud. Ja, det er jo rigtignok ikke 
steet saa sjeldent.

Rakkadue. Naa? Og naar dct saa tug
tig kneb, saa blev han ude fra sit Huus, for 
at forflaae Grillerne — og dct stulde vel 
aldrig vare handel, at han kom hjem med 
cn lille —

Gie. Gier? Jo det har jeg gjort man
gen god Gang.

Rakkadue. Naa, seer De? — Og var 
der saa ikke Skjanderi, vankede der ikke knub
bede Ord? — oz hvorfor? — Fordi vi vare 
ikke som vi stulde vare ved en saadan Leilig- 
hed. Bi var en lille Smule Rasmus — vi 
blev arrig.

Gertrud. Nei, det vced Gud jcg ikke var.
Gie. Jo, Mutter! Gal i Skruen blev 

Du altid, naar jeg §om saadan hjem.
Rakkadue. Naa? — Og det kalder De 

at have lever lykkeligt? — Ikke en eneste 
Dag er der gaaet, uden at der har varet Et 
eller Andet i Veien.

Gertrud (gradcnbe). Ja, jeg har ikke 
tankt paa det, men vi have dog varet meget 
ulykkelige.

Peter. Hor nu, gode Herre! Nu vil 
jeg sige Dem Noget, men De maa ikke tage 
det fortrydeligt op. Det var nok det sun-
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beste for Dem, om De saae til snarest mu
ligt ak De kunde rubbe Dcm.

Lakkadue. Hvorledes?
Peter. Ja, for dersom De ikke hummer 

Dcm i en lynende Fart, saa faaer De Prygl.
I Glo. Men Dreng dog?
I Gertrud og Mariane. Men Peter dog?

Peter. Ja, det kan nu ikke nytte noget, 
for han maa ikke komme ril mig mcd saa- 
danne Talemaader. Forst scrtrer han mig 
Mariane Nykker i Hoveder, og saa kalder 
det gamle Smsl min Moder for Rasmus.

Gie. Det kan jo vcere Dig det samme. 
Peter, Naa der kan det!
Gertrud. Du maa ret skamme Dig, ak 

ville byde en gammel Mand Prygl.
Mariane. Hr. Kakkadue er en fornuftig 

og erfaren Mand — han mener os dct Al
lesammen godt.

Peter. Ja, men han skal iligevel have 
Prygl, for det er ingen Maneer at komme 
med saadant noget.

Gie rhldsig). Hold nu Din Mund, Dit 
Kyllingehoved! Forstaaer Du det?

Peter. Ja, saa saare som han er pillet af.
Gie. Han skal ikke pille af! Her har jeg 

at befale. — Gjor De os den Fornsielse at 
sslge med ind af Porten?

Rakkadue. Jeg takker.
Gie. Saa lad os da komme afsted!
Peter. Mariane! bliv her! Vi vil gaae 

allene.
Mariane. Nei, jeg gaaer ikke fra Dine 

Forcrldre.
perer. Vil Du ikke gaae med mig?
Mariane. Jo, naar Du vil fslges med 

Dine Forcrldre.
Gie. Kom her min Tos! Hold Du mig. 

Vil han fslges med Dig, saa lad ham gaae 
den Vei vi andre gaae; saadanne Hcrkkel- 
dreierier vil vi ikke vide noget af.

Peter. Hvad siger Du?
Die. Jeg siger, lcrq Du bi, hvis Du 

vil, vi styre vor egen Kaas, Du Lvacr- 
driver. (De gaae.)

Peter (alene). Naa! — saa I gaaer? I 
gaaer virkelig? Spadseer man vcek! O, 
Du nedrige Pensionist! Du ophuggede Er- 
traffriver! Der er Dig der har omgjort 
dem allesammen! — ja bi Du kun, Du, til 
jeg praier Dig! Jeg ffal spcrnde Dine Po
ter fra Dig saa nydelig. — Og Mariane — 
hun gaaer ogsaa bort fra mig, soni holder 
saameget af hende — Men hun holder og
saa af mig! Ja hun holder af mig, for der 
er ikke bedre Tos lil i hele Verden. (Drya- 
derne lee.) Hvad er det? Begynder I nu 
igjen, Ravnunger? Er det at flikke sig som 
nette Consirmanter, at gjsre Rar af Folk, 
naar de staae og ere ulykkelige? (De lee). 
Aa, det skal nu vcrre vittigt! — Hvem har 
I staaet hos? Han har givet Jer en ny
delig Opdragelse! (De lee paa den ene Side.) 
I griner igjen! Saa ffal da — (leder der

hen, de lee paa den anden Side og raaber her!) 
Naa, nu er I der? Ja jeg ffal — (han lo- 
ber derhen, der lees paa dcn anden Side og raaies: 
Nei, her! her!) Hvad for noget? — Her — 
og der og — (der lees paa alle Kanter med Echo 
og raades c Overalt!) Overalt! Det er Kog- 
lerie! Her er forheret! Det er, Fanden tage 
mig! bare Nisser, som vil drille mig! (Der 
lees paa alle Sider.) Ja, vcer saa god, grün 
kun! — De ere blevne crrgerlige, fordi jeg be- 
rsmte Jane! (Haser Stemmer.) Men det gjsr 
jcg iligevel! Det er en god Pige, en dej
lig Pige. Det er en Los, som er mere 
vcrrd end alle I Nirer og Trolde og Djæ
velskab! Ja bi kun, jeg ffal smsre Jer saa 
mange som J er, hvor I er og hvem I er! 
Kom frem! Lad mig faae Fingre i Jer! 
Lad mig — '(Skoggerlatter paa alle Sider.) I 
tor ikke! — Ja, ja! Saa vil jeg have min 
Fornsielse af at fljelde Jer Huden fuld! 
(kaster sig i GraSset og skjandcr under deres bestan
dige Latter.) Troldpak! — Nixer! — Utysker! 
(fsarpetoncr; i det Fjerne hores det folgende Chor, 
som nrermer sig.)

Diteritit (viser sig i Tra-et).
Nu stille! Capriciosa ncrrmer sig!

Kom milde Ssvn! og luk hans Die til!— 
(forsvinder.)

Gapricissa (kommer, trukken af Svaner, under) 

Undinernes Lhor.
Mel. Hvor livsaligt at flyde paa Vand. (Weber.) 

Solen synker; det rsdmende Skjcer 
Let spiller over frodige Tracer, 
Duggen tindrer paa Rosens Blad, 
Droslen synger kjelent sit Qvad, 
Ssdt udbreder sig Blomsterduft 
Sagte henviftet af Aftnens Luft!
Alt er roligt, o svcrv herned, 
Dands paa Engen med lette Fjed! 
(Capriciosa stiger ud, Dryaderne komme frem.)

Tireritit.
Velkommen, Ssster! til vort Fredriksberg. 

Lapriciosa.
O, lad mig favne Jer, I hulde Vcrsner, 
Som stille syslende, naar Solen daler, 
Fremkalde Blomsterne af Jordens Skjsd, 
Og sprede Duggens Perler over Engen, 
Som ffjenke Fredriksberg Naturens Unde 
Og smykker det med Tilfredshed og Fred! 
Hvor Vandet er, er jeg — paa vilde Hav 
Som trodsigt hcrver sig mod sorte Sky, 
I Bcrkkens Vover og i Duggens Draaber, 
I Kilden og i Blomsterurnens Vand 
Der er, der lever jcg — dog kjoerest Hjem 
Jeg finder i den side Grav, hvorpaa 
Det stolte Dannebrog har vifter let . 
Henover ham, dets tappre Ssnner lsde.

Vlvlvlvl (munter, pegende paa Peter). 
Her ligger en af disse tappre Sonner!

Lapriciosa.
Hvordan? Et Menneske i denne Kreds? 
Hvad gjor han ber?

Vivivlvi.
Laer sig en lille Luur, 

Som vi har sendt ham. Han har kr-rn- 
ket os;
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Skjondt vred paa den han elfter, har han 
vovet

At haane os for hendes Skyld. 
Capriciosa (heftig).

Hvordan? 
Vivivivi.

Han raabte trodsig, at ei nogen Pige 
Bar mere ftjsn, og at selv vi ei kunde 
Udflette hendes Billed af hans Bryst.

Capriciosa.
Det har han sagt?—Den Daare! — tvende 

Dogn
Er Capriciosa nok til at bortrive 
Hans svage Hjerte fra den Elftede. 

Asie (ivrige).
O, gjor det! Havn os! 

Capriciosa.
Bel! Han ftal op- 

vaagne
I mit Pallads blandt Havets hulde Piger, 
Som snart ved Skjsnheds Trvllckraft vil 

rive
Ham bort fra Jordens kolde Kjarlighed. 
En ny, meer adel Aand flal gjennemstromme 
Hans raa og simple Sjel, og i hans 

Hjerte 
Skal vaagne Lyst ril Glands og Nydelse. 
Dog flal hans Vasen ikke strar forandres; 
Den Kreds han lever i ftal ftabe dct 
Og Mindet om det Svundne flal ledsage 
Ham, som en Abnelse, paa Gladens Vei.

Ciceritit.
Du lagger selv en Hindring sor Dit Lmfle? 

Capriciosa.
Capriciosa er mit Navn; min Sjal 
Ubunden, vild; min Fryd er dristig Strid; 
Mit Element kun kamper mod sig selv! 
Een flumhvid Bolge flugcs af den anden, 
Tilintetgjoreise af egen Villie 
Og Strid imod sin Higen — det er Havet, 
Og Havets Aand er jeg. Med Egensind 
Jeg kalder Hindring frem imod mig selv, 
Thi, fom mit Element, jeg selv er stolt 
Og vil ei seire uden heftig Kamp. 
Frivillig flat den Stolte synke sor 
Den Fristelse, der moder ham — forst da 
Jeg frydes vcd min Seir! — 

Rakkadue (raabcr udenfor).
Peter Kaninnok!

Capriciosa.
Der kommer Nogen? 

Afsted og venter ham !
(til Dryaderne.) 

Jndhyller Jer
I Blomstens Bager, som paa Voven 

gynger, 
Udkastet af den muntre Ungdoms Haand 
Til mine Svaner, og ledsager mig.

(huu dutter ned med Undinerne, Dryaderne adsprede 
" sig »eb Kanalen )

Rakkadue (tommer lobende). Peter Kanin- 
stok! Peter Kaninstok! Han er her ei — 
hvor kan han vare? Jeg maa hitte ham! 
Stakkels Pige! hun bad mig saa inderligt 

om at ssge ham op! Det bliver vanskeligt! 
— Her var han — men nu er han hcr ikke. 
Peter Kaninstok! — Der falder mig noget 
ind — om han havde dronet sig? — Aa, 
ban har dronet sig! Og det er min ulykke
lige Passiar, som har jaget ham ud i Bol- 
gerne!—Aa, jcg arme Pensionist! jeg arme 
Pensionist! Mon der ikke ffulde stikke en 
Arm eller et Becn op, som man kunde — 
(lober hen til Kanalen, snubler over Peter og styr
ter ud). Jeg dumper! Hjcelp!

Peter (springer op). Hvad? Er Menneske 
i Vandet! Rafl ester ham! (taster Troien og 
springer ud).
(Capriciosas Palads. Peter og Kakkadue styrte ned.)

Peter (endnu liggende). Ho, ho! Hvad er 
nu det for Knuder? Er jeg stukken til 
Bunds?

Rakkadue, Aa, jeg er dronet! Jeg lig
ger paa Havsens Bund! Redningskorps! 
Hvor er Anstalterne til Druknedes og andre 
Skindodes Oplivelse? Her fluide de dog 
egentlig befindest Redningskorps!

Peter. Hold Flaben! Hou, hou! Sei 
Manne! (reifer stg.) Hvad er dehere?

(Iler frem i Forgrunden.)
Capriciosa (som tommer med Undinerne »g 

Dryaderne).
Velkommen Havets muntre, kjakkeSsn! 
Ct nyt og «delt Liv opfylde Dig!

Peter.
Ha! Hvad er det jeg foler? — Det varmer, 
Det lyser — hvad er det som gjcnnemfa- 

rer mig.
Capriciosa.

En halv Forklaring af den crdle Aand, 
Som Dine trange Kaar har hidtil kuet; 
En Kamp imellem Fslelser, som Livet 
Har nedlagt i Din Sjal, og dem hvormed 
Min Magt og Vadest har begavet Dig. 
Rakkadue (som sidder paa Gulvet). Aa, aa!

Jeg arme Ertraftriver! Er jeg dod og 
borte! Tor jcq sporge om jeg cr dronet?

Capriciosa (forundret).
Ha! Hvo er Du?

Vivivivi.
En loicrlig Figur, 

Et Dyr, som snakker.
Capriciosa.

Hvo er Du, Forvovne?
Rakkadue. En pensioneret Ertraftriver 

Deres Naade! —O veersgod at undskylde, 
hoistccrede Damer eller Havfruer, hvad De 
ere, at jeg er saa dristig at indfinde mig i 
Deres Element uden at vare ventendes.

Capriciosa.
Ha, ha, ha, ha! En moersom Fangst!

Siig frem, 
Hvorledes kom Du her? Fortal!

Alle.
Fortal!

Rakkadue. Med storste Fornoielse! Hvor
dan jeg kom her? Intet er natyrligere! Jeg 
faldt over Mennesket og beder tusinde Gange 
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om Forladelse, hvis jeg kommer til Ulej
lighed.

Lapriciosa.
Et moersomt Stykke Karl! Jcg hefter 

ham
Til denne Vngling, som Erindringen
Om hvad han hidtil var. Naar Fristelsen 
Henriver ham til Glemsel af det Svundne, 
Skal denne loierlige Skabning minde 
Ham, som en Talisman, imod sin Villie, 
Om det, som fordum var ham dyrebart!

Alle (hemmeligt til Capriciosa).
Hvordan? Du vil —

Lapriciosa (sagte til dem).
Hans Villie vcere fri;

Sig selv bevidst skal han forsage hende, 
Som han har sagt, at han vil evig elske.

(til Kakkadue.)
Velkommen! Bliv hos ham og glem blandt 

os
Din Trang paa Jorden.
Aakkadue. Med Fornoielse!

Lapriciosa.
Kom, Sostre! Svaver hen i lette Dandse, 
Lad Unde, Fryd og Glands fortrylle ham. 

Lhor (hvorunder dandses, Undinerne bringe Peter 
en Flsiels Fralle, som de ifsre ham, og en hvid

Hat, som han siden lugger tilside.)
Mel, Blfechor af William Shakespeare. (Kuhlau.) 

I Ring
Med jublende Qvad vi svecve omkring!
Velkommen, Gjcest! hos den sivkrandste

Moe, 
Munter og frisk fom den svulmende So. 
Maaltidet i ombolgende Hal 
Herligt vi strar berede Dig ffal! 
Kummer ffal flygte, Sorger forgaae, 
Gloeden har hjemme i Vovernes Blaa, 
Kjcerligheds Blomst paa Havbunden groer, 
Rigdommens Gud i Bolgerne boer!

(De bringe et lidet dukket Bord, hvorved Kakkadue 
strar sutter sig til at spise.)

Peter (der staaer som bedsvet). Er det en 
Drom? —

Lapriciosa.
Og om det var! Du vaagned vel med 

Gloede?
Peter. Nei — her er jo et Paradiis — 

Hvilken Rigdom — hvilken Mde — o jeg 
sidder vist og laser et Eventyr i tusind og 
een Nat, og drammer lys vaagen.

Lakkadue (som spiser). Paa ingen Maade, 
Hr. Kaninstok! Det er den pure Virkelighed. 
For en Times Tid siden vare vi saa heldige 
at drone i Canalen herovenpaa, og kom 
ned til Fcerne. Jeg har aldrig troet paa 
det Toieri for; men paa Bespnsningen 
maerker jeg, at de ikke ere grebne ud af Luf
ten — en deilig Budding — og Viin — 
man ffulde ikke troe, at de havde den saa 
god i Vandet. Nei — (tager en stor Mundfuld.) 
en Drom er det ikke! —> Men der maa 
vare en heel Deel Hereri ved det, for De 
er til min store Forundring bleven et peent 
Menneffe.

Lapriciosa- 
Du seer et Mmt kun af den Glands og 

Pragt, 
Der aabner sig for Diet i mit Rige; 
Saa vidt som Vandet strakkcr sig min 

Magt, 
Og Jordens Under maa for Havets vige. 
Jgjennem Bolgens folbestraalte Glar 
Du ffuer her Palladser af Coraller, 
Og stsrre Rigdom end al Jorden har 
Du finde vil i mine ffjsnne Haller. 
En evig Ungdom blomstrer yndigt her; 
Naar Bolgen larmer er i Dybet Freden, 
Oz varme Hjerter i vort Bryst vi boer, 
Thi fodt paa Havets Bund er Kærlig

heden.
Den ffjonne Venus steg af Havets Skum 
Og ffjenkede den kjelne Amor Livet.
I sige: Bolgens Mo er kold og grum! 
Og hun har Kjocrlighedens Gud Jer givet. 
Peter (i Bevagelse). Er dct sandt? Kan 

I elske? Kan I fole som Pigerne paa Jor
den?

Lapriciosa.
Du tvivler? Gaae! — o, gaae til dem 

igjen, 
Lad denne Stund som Drsmmen svinde 

hen! 
(vil gaae.)

Peter. Nei, bliv her! — Hvor Du er 
yndig — o her er saa ffjont — jeg — 
Nei, nei! — jeg kan ikke forlade Dig.

Mel. Was soll ich in die Fremde thun.
I.

Din Stemmes Klang er blod og mild, 
Og fra Dit Dies Blaa 
Fremstrsmmer Dmheds rene Ild, — 
Du fcrngfler mig, jeg lyde maa! 
Hvo kan modstaae Dit Smiil?

2.
O ffjonne Liv — paa Havets Bund 
At hvile i Din Favn, 
At trykke Laben mod Din Mund 
Og dramme Livet, uden Savn, 
Et langt og saligt Blund!

3.

En Lcengsel gjennembaver mig, 
Mit Hjerte heftigt staaer, 
Jeg foler mig saa lvkkelig, 
Hvert Minde i min Sjal forgaaer — 
O lad mig leve kun for Dig!

(Peter bliver et Dieblik staaende rort, hun beskuer 
ham hemmeligt og triumpherende.)

Acrkkcrdue (efter en lille Pause, siotter hen til 
ham, bestandig spisende). Han er anffudt! — 
Jeg har ikke noget derimod, deroppe er jeg 
Pensionist, her lever jeg som Capitalist.

Lapriciosa.
Du elsker mig? Du elffovsfuld og troe 
Vil evig med mig under Bolgen boe? 
Peter (heftig). O, jeg vil — 

(dil kaste sig for hende« Fodder).
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Rakkadue (brvder Pludseligt og uvilkaarligt 
ud med Munden fuld of Mad).

En Ssmands Brud har Bolgen kjoer!
Det stolle Hav hun fjern og nar — 

Peter (greben af Visen). O, min Mariane! 
— Tie! Tie!

Rakkadue (gjor sig forgjoeves Umage for at tie). 
Jeg kan ikke! (blider vcd.)

Betragter som sin Brudeseng
Og Vugge for sin Dreng!

Jeg kan ikke gjore ved det.
Peter. Mariane! Mine Foraldre— tie! 

tie!
Rakkadue (endnu heftigere).

I Vindens Susen Stormens Brag — 
Peter. O, min Mariane! Bort herfra!

(iler ud.)
Rakkadue (standser paa engang). Uf! Nu 

flap det! Hvad er det for Koglerie! — 
Selv har jeg aldrig varet Poet, og jeg har 
aldrig hsrt den Vise; men dog sad den mig 
i Olvarken og maatte herud! Hvad er det 
for Koglerie?

Lapriciosa (»ed sig selv).
Det er mit eget Voerk!

Titeritit, Vivivivi og Drvaderne (komme). 
Han iler bort!

Lapriciosa.
O, det just ei, men — jeg har tabt!
Rakkadue (reiser sig og kommer frem). Tabt? 

.— Maa jeg vare saa fri ak sporge, hvad? 
Jeg stal ssge, jeg ffal opsnuse? Det er ikke 
mere end min Skyldighed. (sagte.) Man maa 
vare artig mod de Hexe! Gid jeg var vel 
herfra. (h,it.) Hvad har De tabt, min hoist- 
arcde Havfrue? —

Literitir.
Tie stille. Nar!

Oivivivi.
Brie Halsen om paa ham, 

Hans Galen har fravrister Dig Din Seir. 
Rakkadue (sagte). Vrie Halsen om paa 

mig! Jeg maa vare mere hoflig! (h-lt.) 
Naadigste Havfrue! Hvad har I isinde med 
Mennesker? Jeg er hans meget gode Ven 
og kan jeg hjarlpe kil at narre ham gjor jeg 
det med Fornoielse — eller — med Permis
sion! skulde I kanstee onste, at han fordri
stede sig til at elske Jer? —

Lapriciosa (heftig).
Nei, nei! — En Anden stal han elffe kun 
End den han elsker, ulro stal han voere, 
Det cr det kun jeg onster.
Rakkadue. Ja saa! — Men saa har I 

grebet Jere Sager galt an.
Alle.

Hvorledes?
Rakkadue. Saa skulde I have ladet ham 

blive paa Jorden, givet ham mange Penge 
og en oprigtig Ven, som kunde veilede ham 
— en durchdreven Forforer, som mig for 
Exempel — saa havde det varet gjort paa 
en Dags Tid hoiestens.

Lapriciosa (efter et Dleblikr Grublen).
Vel — han har Ret, det stee!

Rakkadue (sagte). O Gud stee Lov! Det 
flap jcg vel fra!

Peter (kommer). Nei, jeg kan ikke flippe 
bort! Overalt er der Vand, — jeg kastede 
mig ud,- men hvergang var det som en 
usynlig Magt holdt mig tilbage.

Lapriciosa.
Vil Du igjen til Jorden?
Peter. Ja, med storste Fornoielse!

Lapriciosa.
Vel, saa gaae!

Dog fattig ei Du mig forlade maa.
Her er en Pung; ei stor, men grib kun til, 
Den Sum, Du onster, strax Du finde vil! 
Kun mcerk Dig det — Dig selv jeg Rig

dom giver;
Men hvis Din Slcegt og Kjcrreste blot 

faaer
En Hvid af Dig — den tom for evig 

blivex,
Og fattig, som Du var, igjen Du staaer. 
Peter (»il kost- Pungen). Nei, saa vil jeg — 
Rakkadue (holder paa ham). Er De gal? 

Kan De ikke sagtens beholde den til De 
kommer hjem. Vi kunde dog faae Lyst til 
at tage et Glas Punsch paa Rosenlund og 
jeg — er Pensionist.

Peter (munter). Paa Rosenlund? Det er 
et Ord.

Rakkadue. Ikke sandt — vi kan flaae 
en lille Basseralle —

Peter. En stor, min Ven! En stor! — 
Men nu afsted! —

Lapriciosa.
Velan! Dig mine Svaner bringe did 
Hvorfra til os Dig Voverne bar hid.

Mel. Bobler alle Dorer smaa. (Wehse.) 
Undinerne.

Svav igjennem Voven blaa
Op til Jordens Fryd!

Rakkadue.
Ja saa!

Nu vi drukne ffal igjen.
Peter.

Bort til Glceden, gamle Ven!
(soetter sig i Svanevognen, som cr dalet ned.) 

Rakkadue (skraber ud og gjor Complimenter).
Mine Damer! Bliv ei vred 
At vi taer saa snart assted.

Undinerne.
Rigdoms Glcrdcr Dig tilhore! 

Rakkadue (som er steget ind).
Naa, Hr. Ven! Saa lad os kjsre! 

Undinerne.
Snart af Fristelsen hans Sjoel
Bsies ffal —

Peter og Rakkadue (idet de svave bort). 
Farvel!
Alle.

Farvel!
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Anden Act.
(En Pavillon paa Rosenlund.)

Tausend. warren og flere Djcvster 
(som sidde ved forskjellige Borde, nydende forskjellige 

Drikkevarer.)
Mel- Det gamle Svea-Land.

Tausend og warren.
I.

Tag, Brsdre! Glas i Haand 
Og lytter Alle til mit Ord! 
Den muntre Viinguds Aand 
B'geistre os ved dette Bord!
Spild Tiden ei, fslg Gladens Bud: 
Drik ud! drik ud!
Hyld Bacchus hoit, den vilde Gud!
Drik ud! drik ud!
Og ffjenk igjen til Glassets Rand 
At Guden frydes kan!

<Ll)or.
Spild Liden ei o. s. v.

2.
Tausend og warren.

Kncel for hans Thyrsusstav;
Vi selo ham kaared til vor Gud!
Han Druens Blod os gav, 
Og „Nyd!,, det var hans fsrste Bud. 
Thi nyder da, folg Gladens Bud! 
Drik ud! drik ud!
Hyld den, I kaared selv til Gud!
Drik ud! drik ud!
Og ffjenk igjen til Glassets Rand, 
At ret han srydes kan!

Thor.
Ja nyder da, folg Gudens Bud o. s. v.

3.
Tausend og warren.

Blev Druen end vor Dod, 
Ei sandt? hvo brod sig da om fligt? 
Os Bacchus drikke bod, 
Bi altsaa drikke kun af Pligt;
Lhi Guden gav os selv det Bud:
Drik ud! drik ud!
Hyld derfor Gloedens vilde Gud, 
Drik ud! drik ud!
Og ffjornk igjen til Glassets Rand, 
Lhi meer ri laale kan.

Thor.
Ja Guden gav os selv det Bud o. s. v.

Tausend. Mine Herrer! vi ffraale: 
„Skjenk i!» men nu er der ikke mere at 
ffjenke af.

warren. Og siden der ikke er mere at 
ffjenke af, saa ffjenk mig Deres Opmærk
somhed.

Tausend. Nei, vi vil heller ffjenke Dig 
Din Tale. Jeg proponerer en Skaal. Gi
veren af den noeste Bolle!

warren (ringer). Jeg takker!
Tausend. Og vi takke for Bollen.
Alle. Han leve!
warren. Og Gud give ham noget at 

leve af.

Tausend. Ja Du har rigtignok stor Nod. 
Du har en rig Pa. Har Du nylig faaet 
Brev fra ham?

warren. Jo tak! Jeg fik et af prima 
Sorten! Jeg ffal sige Dig: jeg faaer to 
Slags Breve. Det ene med faderlige For
maninger og ingen Penge, det andet med 
Grovheder og Penge. At nu Intet kan 
v<rre mig kjarcre end at faae Grovheder af 
min Fader —

Tausend. Begriber jeg; og at han, af 
lutter Skaansomhed, ikke giver Dig ncer saa- 
manqeGrovhcder, som Du crrlig fortjener —

warren. Maa jegbekjende! Derer Lene!
(Lene kommer).

Alle ti Munden paa hverandre, idet de reise sig 
og omringe hende). Hor, Lene! maa jeg tale 
med Dig? Bryd Dig ikke om ham? Sode 
Lene Du veed nok hvad Du sagde for
leden!

Lene (paa samme Tid). Lad mig vcere! Rei 
sy! flip mig! Aa, De er saa sekel! Nu vil 
jeg flet ikke tale med Nogen.

warren (som har holdt sig rolig). Bil Du 
heller ikke tale med mig, lille Lene?

Lene. Jo, med Dem vil jeg nok tale. 
De er altid saa pecn.

Alle. Ha! ha! ha! han er den Vcrrste 
af os Allesammen.

warren. En Bolle Afbrcrndt endnu; mcn 
giv os den ikke saa sod som den forrige.

Lene. Jo gjerne (holdster til ham), Hun 
er ber ude, som De vecd nok.

warren. Saa er vel Kjoeresten med?
Lene. Det er saamcend flet ikke hendes 

Kjcereste. Hun har fortalt mig, at han cr 
ikke en Smule forlovet med hende.

warren. Hvor er hun?
Lene. Kom med, ffal jeg vise Dem det. 
warren. Gjerne min Engel! <de lohe ud). 
Alle. Hvad er nu det for noget? Lene! 

Lene! (de lobe Alle bagefter uudtagen Tausend!.
Tausend lhelder den sidste Rest af Bollen i Glas

set). Abekatte! naar de bare see et Skjort, 
saa rende de allesammen.

wilson (kommer og kaster sig paa en Stok; 
til en Opvarter, som folger ham). En Kop Cho
kolade — men i en Fart !

Tausend. Charles? hvordan Fanden kom
mer Du her?

wilson. Ja, det samme maa jeg sporge 
Dig om.

Tausend. Jeg er her ude med Poeten; 
han studerer Folkelivet her. Vi ere komne i 
rigtigt schofclt Selskab, men der bliver givet 
svoert i Skaalen.

wilson. Og jeg drev af Kjcdsommeligbed 
ud paa Fredriksberg hvor jeg traf Justits- 
raadens den blonde Mine, som sagde mig at 
jeg kunde krasse hende her i Afren.

Tausend. Har Du spiist til Aften? Skal 
vi gaae over paa Skydebanen at spise?

wilson. Har Du Mynt?
Tausend. Ikke et Mie.
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wilson. Saa cr Du ligesaa rig som jea.
Tausend. Men hvordan gaaer det til? 

Kan Du ikke troekke paa Din Ssster? det 
er jo en reen Guldgrube.

wilson. Som er udgravet. Hun er al
deles blank! Hun begynder at gaae svart 
paa Knaerne.

(Opvarteren bringer Chokoladen, og gaaer).
Tausend. Hvordan Fanden gaaer det til?
wilson. Hvad veed jeg af det. Men, 

imellem os sagt: laer hun ikke Geldhammer, 
saa er jeg bange at Skifteretten taer sig den 
Frihed, at indsatte sig selv til hendes Laug- 
varge.

Tausend. Hvorfor ffulde hun ikke vilde 
tage kam?

wilson. Fordi hun er gal. Hun vil ab
solut have en Mand med 100,000, og han 
har kun de 50. Men jeg tanker hun besin
der sig. Det er hendes Geburtsdag i Over
morgen, og hun har arrangeret et stort Co- 
stumebal; hun bliver nodt til at tage ham 
for at bestride Omkostningerne, thi ellers 
dandse vi i Stutteriet.

Tausend. I? — Ja det vil da sige 
hun.

wilson. Nei vi; vi dandse en k>»8 eio 
eieux, og paa Knaerne til en Forandring, 
man er saa vant til at see Dands, paa 
Laerne.

Tausend. Men Dod og Plage! Du skyl
der mig 17 Daler og 8 Skilling.

wilson. Der har Du de 8 Skilling, de 
17 kommer Du til at concurere om.

Tausend. Ja, det der flu en deilig For
klaring.

En Dpvarter (kommer med en broendende 
Bolle), warren, de andre Gjcestcr og Lene 
(folge med).

Alle Her er Bollen!
Tausend. Hil Dig, Flamme!
Lene (til Warren) Og her er Regningen.
warren. Charmant! Tausend! vil Du 

klare for mig? jeg har ingen Penge.
Tausend. Er Du gal? jeg eicr ikke en 

Skilling.
warren. Men Du har jo forlangt den 

forste Bolle?
Tausend. Fordi jeg stolede paa at Du 

kunde gjore Udlag.
warren. Aa Dod og Plage! (m de Andre). 

Er der ingen af Jer ved Penge?
Alle. Penge? Nei jeg har ingen.
warren (-ergerlig). Men hvad Fanden vil 

I her da?
De Andre. Ja, hvad vilde Du her?
Lene (som har staaet rolig, medens de have talt 

indbvrdes). Det var Regningen.
warren. Ja, det var Regningen. Hor 

— hvad jeg vilde sige — Jeg ffal komme 
herud i Morgen — jeg har tabt min Teg
nebog.

Lene. Men, maaffee cn af de andre 
Herrer —

Alle (imellem hverandre). Nei, jeg har og
saa — jeg kan ikke —

Lene. Naa, det er nydeligt.
Alle (i Munden paa hverandre). Ja, jcg har 

ikke forlangt Noget! Jeg har intet at be
tale! Jeg har ingen Penge-

Mel. Longuemares Dands.
Tausend.

Hvilken Skam!
En Gjcrst.

Det er ham!
En anden Gjoest.

Saadan gjsr ban saa lidt! 
warren.

Vi Alle her blameres!
wilson (som sidder ved sin Chokolade). .

Det er slemt
At ha'e glemt
Baade Pung og Credit
Naar en Regning ffal clareres!

Thor.
Ja, hvilken Findens Skam!
Vi stolede paa ham!
Det var ham, som fik os til at drage 

herind
Og som tilbod sig at gi'e!

Lene.
Men vil Ingen da betale? 

warren.
Du har ganfle at befale
Min Pung er til Din Tjeneste —

Thor.
Javist, men den er tom!

Lene.
Jeg maa kalde paa min Herre!

Tausend.
Det gjsr kun Sagen vcerre;
Thi Slagsmaal Du vil see —

Thor.
Jeg lob ifald han kom!

Hvilken Skam!
Der er ham.

Som er Skyld at saa tidt
Vi saaledes blameres.

Det er slemt
At ha'e glemt o. s. v.

Vi see til at flippe fri!
warren.

Men tillad at jeg maa tale?
Lene.

De heller maa betale?
warren.

Det vil jeg just; i Morgen Alt
Du nok ffal faae betalt.

Lene (fjer).
Men, min Herre! til i Morgen
De forst maa stille Borgen;
Thi ellers maa De blive her
Til Gjelden klaret cr!

Thor.
Hvilken Skam!
Det er ham o. s. v.

Vi see til at flippe fri.
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Tausend (som »nder Choret har sijenket i Glas
sene af den »ye Bolle). Din Skaal, sode Lene!

Lene. Nei mange Lak! (tagerGlasftt fra 
ham °g helder det i Bollen). Det bruge vi rig
tig ikke her. Vil De ikke betale Vårene, saa 
behover De ikke at drikke dem. Jo, det er 
sine Kavalerer, som gaae paa pene Steder, 
og ikke have Penge i Lommen. Men jeg vil 
have Penge. Jeg ffal svare af Skjenken, 
og hvad der bliver bestilt, maa jeg betale 
strar.

Alle (omringe hende). Naa Lene! vårr nu 
god igjen! Du kan jo tage Kridtet!

(Peter og Kakkadue trcede ind).
Mel. Introduktion af„Den hvide Dame". (Boyeldieu.) 

Alle.
See, hvad er det for en Fyr
Med det graameelerte Dyr?

Peter.
God Aften! jeg til Gjaest Dem Alle byder her! 

Lakkadue.
Diff op! vi trcenge stcrrkt til lidt at drikke! 

Alle.
O vi strar til Tjeneste er,
De feer Folk, som svigte ikke!

Tausend.
Vi kan tude jevnt og toet!

Alle.
Ja!

Tausend.
Vi faae ingen Ruus saa let! 

rvilssn.
Herren er?

Peter.
Af Geburt en Kjobenhavnerj;

Ved en Bolle en Volontair.
Rakkadue.

Og for Resten en Millionair.
Alle (indbyrdes).

Det er en Millionair!
rvilson (reifer sig og gaaer hen til Peter).
Tillad at jeg en Mand omfavner, 
Som saa stor en Titel boer!

Mel. as Zampe.
Peter.

En Bolle!, en Bolle!
Bachi Krands ffal os omslynge
Til vi rave bort herfra!
Lad os juble, lad vs synge: 
Munterhedens Skaal, Hurra!

Thor.
Bachi Krands ffal os omslynge o. s. v. 

Lene. Behager Herren afbramdt Rodviin? 
Peter. Det Dyreste! immer det Dyreste! 
Lene. Det er det Dyreste ! her staaer en 

heel Bolle!
Peter. Flink Opvartning! Jeg troer Al

ting gaaer til mcd Trylleri!
Lene. Den var bestilt af disse Herrer, 

men da de ffulde betale, havde de tabt 
Lommen.

Peter. Jeg betaler, og siden de have be
stilt d-n, saa have de vel heller intet imod 
at hjelpe mig at tomme den.

Lene. Maaffee De ogsaa vil betale den 
Bolle, som er drukket, mcn heller ikkc betalt.

Peter (kaster Penge paa Bordet). Bollen er 
betalt. Mine Herrer! det gloeder mig at 
gjsre Deres Bekjendtffab. (Alle bukke).

wilson. Tor jeg sporge, hvem har jeg 
den Wre at tale med?

Rakkadue (tranger sig frem). Peter K a nin- 
stok! (til Peter) Der maa virre lidt fremmed 
ved Navnet, for at gjsre det smukt.

lvilson. Hr. v. Kaninstok — ab! for
modentlig en gammel adelig Familie? (til 
Kalkadne)^ Og Dcrcs Navn, hoistirrede Herre?

Rnkkndue. Kakkadue!
wilson. Aa! den Familie kjender jeg! 

den er uhyre gammel —
Rakkndue. Meget sandt; jcg er Lreds. 

(De begynde at drikke).
Peter (m Lene). Hor mir Barn! Er her 

nogen Comers i Aften at have for Penge? 
Hvad er her? man kan more sig med, 
Jeg vil more mig, for jeg harRaad kildet.

Lene.
Mel. af Die Wiener in Berl n, 

I.
Her er Harmonimusik 
Af et fuldt Orchester;
Men den gode gamle Skik 
For gentile Gjaster, 
At Talerkenen gaaer om 
Mellem hvert et Nummer, 
Den man her har byttet om 
Mod bestemte Summer.

Peter. Er det det Hele?
Lene.

2.
De kan ogsaa Haven faae 
Smukt illumineret;
Lamper, gule, gronne, blaa, 
Rodt og figureret.
Stort, brillant Fnrvoerkeri 
Mellem Blus og Kjcrtcr, 
Og et Transparent, hvori 
Navnetrcrk og Hjerter.

Peter. Det kan jeg lide. Er der meer 
endnu?

Lene.
3.

Vi har og en Luftballon, 
Dersom De vil see 'en. 
Den er af en ny Facon: 
Huusbond gav Ideen, 
Og jcg svcer Dem til ved Gud, 
At de Ting er gode, 
Som min Huusbond klcekker ud 
I sit gamle Ho'de.

Peter. Tie stille! jeg kjender det. Lad 
mig faae det Altsammen, jeg betaler for det 
Hele. Disse Herrer ere mine Gjocster, men vi 
ville have det for os selv, ingen Pobel; In
gen maa see eller hore uden vi, Balonen ffal 
holde sig ved Jorden; Raketlerne gaae paa 
langs — og strax maa vi have det.
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Lene. Balonen kan paa Dieblikket have 
den Wre ae vise sig. (hun gaaer).

Peter. Og nu Bollen tom, inden vi stal 
see paa Commercen. Mine Herrer! Deres 
Skaal! (,il Wilson) Hvad hedder De?

wilson. Wilsvn.
Peter (suffisant)? Er De cn honet Fyr? 
wilson. Jeg smigrer mig med at vcrre det. 
Peter (giver ham Haanden). Saa er De min 

Ven!
wilson Hvor spiser De til Aften, om 

jeg maa vcere saa fri?
Peter. Jeg har spiist Aftensmad, 
wilson. Hvad? allerede spiist kil Aften? 
Peter (forlegen). Nei — nei! De forstaaer 

mig ikke; naar jeg siger Aftensmad, saa me
ner jeg Vcsperkost. Jeg stod just og tankte 
paa hvor vi stulde tage en Aftensmad, som 
duer noget.

wilson. Ih, hvor uden paa Skydebanen?
Peter. Meget rigtig! Lad os komme 

hen paa Banen.
Lene (lommer). Nu kan Balonen gaae og 

Fyrværkeriet begynde.
Alle. Afsted at see det. (ile ud).
Lakkadue (som »il gaae; ivrig, da han seer Peter 

blive staaeude). Men kom dog, kom dog! stal 
vi ikke med?

Peter. Bar saa god! Geneer Dem ikke.
Lakkadue. Men vil De ikke med, min 

unge Ven?
Peter. Nei, jeg bliver her! jeg betaler, 

mcn jeg gider ikke seet det Lapperi!
Lakkadue. Ja, da gider jeg sandt for 

Dyden nok see det! (tripper meget hurtigt efter 
de Andre).

(Lene er befljacstiget med at rydde op.)
Peter (som sidder ved et Bord paa Siden og 

drikker et Glas idet hans Dine folger Lene, som 
gaaer »evcr frem og tilbage). En nydelig Pige! 
— For Fanden! her kunde jeg gjore et godt 
Brug af min Rigdom. Det er en forbandet 
smuk Figur! — Det er dog herligt at vcrre 
rig. — Ru cr jeg Millionair, ja Billio- 
Lrillionair! jeg behsvcr jo kun at blive ved 
at gribe i Pungen — men hvis jeg blot 
turde dele min Rigdom med Mariane—Lene!

Lene (venlig). Har Herren noget at befale?
Peter. Ja, et Kys-
Lene. Nei, det beder man om — og faaer 

det dog ikke.
Peter. Hundrede Daler for et.
Lene. Saa De kroer, at en Hundrededa- 

lerseddel er en Verel paa en smuk Piges Kys, 
og at den ffal rcspccteres — (noget adel) Nei, 
Deres lumpne Stykke Papiir frister mig ikke, 
De kan kcrnde Deres Pibe derved, men ikke 
kjobe min Kjcrrlighed (sagte) Bi Du kun, jeg 
ffal tage Dig sikkrere, min gode Millionair!

Peter (»cd sig sclv). Hun er dydig — og 
deilig — ja! hun er deilig.

Lakkadue (kommer ind i stor Zvrighed) Det 
er noget afstyeiigt Toi, noget Poit af Fyr- 
vcrrkeri — ikke er <rrlig Svoermer! — disse 
egensindige, capricieuse pyrotechniffe Skab

ninger, de eneste som jeg fornoier mig over, 
(ivrig til Peter) Dc er snydt for Deres Penge, 
det er noget jammerligt Futteri!

Peter. Hvad ffal det betyde? Hvad vil 
De her?

Lakkadue. Wrgre mig! — Er det Fyr
værkeri? — cr det en Balon? den kan ikke 
boere min Kastet i Beiret — <som f-r) Spille
værker, Snyderie. — hor, De ffal forlange 
Pengene tilbage, De ffal —

Peter. Er De gal? gaae Fanden Vold!
Lakkadue. Hvad for noget? — Fanden i 

Vold? Deres Ven! Deres tro Staldbroder, 
som fulgte Dem paa Havsens Bund, som 
har —

Peter (peger paa Lene, som arger! g over Afbry. 
dclsen giver sig noget at bestille.ved Bordene, medens 
hun skotter hen til dem). Dumme Menneske! saa 
see dog —

Lakkadue (vender sig). Ah! — den lille 
Glut! — Jeg forstaaer! — Hun er nydelig! 
Jeg ffal ikke genere! Jeg drikker et Glas 
og fornsier mig over Deres Seier!

(s-ettcr sig oed Bordet og drikker).
Peter. Lene!
Lene. Hvad befaler?
Peter. Du vil ikke give mig et Kys?
Lene. Ikke for al Verden, lpathetist) Et 

Kys er en Helligdom, som en Pige bor bevare 
til den, der kjober det med evig Kjccrlighed.

Peter (vcd stg selp). Det er Trylleri, lutter 
Trylleri! en saadan Pige her? (h»it). Lene! 
nei, Du hedder ikke Lene. Du er en Aand 
— en Nymphe —

Lene (h-ftig). Nei, jeg er flets ingen 
Nymphe, jez cr en skikkelig Pige, (pathctist) 
fattig, men dydig.

Peter (henrykt). O Du lille elffvoerdige 
Skselm! (Under den folgende Strophe lsber han 
idelig efter hende, for at faae fat paa hende, men 
forgjavcs).

Mel. Tidt faaer jcg naar jeg drikker.
Peter.

Min Glut! Du mig henriver
Lene.

O Snak!
Peter.

Du dog et Kys mig giver —
Lene.

Nci Lak!
Peter.

Siig, er for mig Du bange?
Lene.

Ja! ja!
Peter.

Jeg ffal Dig dog nok sange.
Lene.

Ha! ha!
Peter.

Siig om jeg Dig mishager?
Lene.

Nei! nei!
Peter.

Velan, jeg Kysset tager!



2. Act. 15

Lene.
Ei! ei!

Peter.
Du ffal ei flippe fra mig!

Lene.
O Fjas!

Peter.
Nei, om jeg saa ffal ta'e Dig.

Lene.
Kun Spas.

Rakkadue
(Har mastinmassigt taget sit Glas og er med stive, 
villielsse stridt tommen ned i Forgrunden, hvor han 
t dette Dieblik staaer imellem dem, og paa engang 

uvilkaarligt istemmer).
Mel. fra 1ste Act.

Her vil jeg ligge 
Rolig og drikke 
Min Marianes Skaal! 
Av! Av!

Peter (greben).
Mel. af Don Juan. (Mozart.) 

Mariane! — tie dog stille.
Rakkadue.

Jeg kan ikke — skjondt jeg vilde;
Det er Trolde,, der os drille 
Og den Sang i mig hqr sat.

. Lene.
Hvad er dette? raser Manden? 

Rakkadue.
De kan troe mig, dct er Fanden;
Han kun han og ingen anden 
Gjor mig her til Automat.

Peter.
Tie og tom bloc Deres Bolle! 

Rakkadue.
Med Plaster! — rroes alle Trolde

. Jeg bestemt ffal Knavren holde, 
Fang De atter rolig an!

(sauter sig ved Bordet og dritter.) 
Peter kiler hen til Lene).

Lad mig Dit Hjerte rore,
Lene.

Nei gaae!
perer.

Du flal mig strar bonhsre
Lene.

Ja saa!
Peter.

Jeg vil et Kys Dig give.
Lene.

Snik Snak!
Peter.

Du flal min Kone blive!
Lene.

O tak!
Rakkadue (bryder atter ud).

Mel af Montano og Stephanie. (Verton.) 
Jane! Jane! — o tilgiv, der kan De se'et 
Jane! Jane! — jcg kan ikke gjore ve'el!

Peter (reeitativist).
O min Mariane!

(et Diebliks Pause).
Mel. Thema afOuverturcn tilWilhelmLcll. (Rossini.) 

Hvad er det? hvilken Oval! Mariane nei!
Dig for Guld eller Glands jeg opoffrer ei, 

Jcg cr glad, jeg er rig i Din omme Favn, 
Og den lykkeligste Fyr i det hele Kjo- 

benhavn.
Lene (smidskende).

Har Herren at befale?
Peter (heftig, uden Benlighcd).

O ja! Champagner!
Lene.

Av ban flap!
Peter (taster told en Seddel til hende.) 

Der er, dcn at betale, 
En Hundreddalers Lap!

> Peter.
/ Jeg maa ud i det Frie, — o min Jane 
/ du staaer,

Som en Aand paa den Sti, hvor jeg 
ravende gaaer!

Bort herfra, jeg vil kjak trodse Fristel
sens Magt,

Jcg vil aldrig glemme Dig, som i Lam- 
ker har mig lagt.

Lene.
Gud bevares! han er rig! reent forbav

set jeg staaer!
/ Slig cn Sum! o nu forsi jeg af Harme 
/ forgaaer;
X Thi hvis ei til Forstand Narren havde 
l ham bragt,
I Snart den Guldfisk ved min Konst ffulde 
I varet i min Magt.
I Rakkadue.
I O tilgiv! jeg kan ei! jeg af Blussel for- 
I gaaer!
I Men, De seer, Fanden selv til at synge 

mig faaer,
I Thi hans Konst er det kun, som jeg 

forhen har sagt, 
s Der, trods jeg stred imod, i Ertast har 
v mig bragt!

(Peter iler ud.)
Lene. Han lsber sin Bei! — Det er da 

besynderligt.
Rakkadue. O, nei! Barn! det er Ungdom

mens Ustadighed. Et smukt Ansigt kan strar 
fatte de unge Mennesker i Flamme, men et 
lille Pust — vips, er Flammen ude igjen. 
Derfor tag Dig iagt, min lille sode Due.

Lene. Hvad flal jeg tage mig iagt for? 
— Ja, for Dem maaskee; jeg markede nok, 
at det var Deres Konster, som gjorde ham 
gal og jog ham bort.

Rakkadue. Gelinde, mit Barn! ganske 
gelinde! Du har jo mig igjen — og jeg — 
o! jeg kan ogfaa vare svarmerifl, isår saa
dan paa en fljon Sommeraften, i Floras 
Tempel, hvor Mustkens Toner indsmeltes i 
Fuglens Qvidren og Kildens Rislen! Aa!

(Bil tage hende om Livet.)
Lene (seer vist paa ham). Nei, nu maa jeg 

lee! (Lsber teende ud.)
Rakkadue. Lene! Sode Barn! Hor 

hvad jeg vil sige Dig! (Tripper ester hende.) 
kVllsem (kommer, holdende Mariane ved Haanden). 

Saa Du er kommen bort fra Dine Foraldre, 
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og soger om Din Kjoereste? Maaffee han er' 
her, min lille Glut! — nei, her er flet in
gen — ah! destobcdre, saa giver Du mig 
maaffee et Kys for min Ulejlighed.

Mariane. Nei, jcg beder Dem — flip 
mig —

wilson. Aa, Passiar! veer nu ikke saa 
peen. (Vil tysse hende.) — Hvad — Hvad 
Fanden! — Mariane, min Sosters Pige?

Mariane. O Gud! jeg flammer mig — 
wilson. Hvorfor? det er en Sag, som 

ffal blive imellem os, men saa negter Du 
mig heller ikke Kysset — Du kan ikke negte 
mig det. (Tager hende om Livet.)

Mariane. Slip mig, eller jeg raaber om 
Hjelp.

wilson. Raab Du kun, min Sode! men 
kys mig forsi. (Bil med Magt kysse hende.)

Mariane. Hjelp! hjelp!
Peter (kommer). Hvad er det? — Nsd- 

flrig? — Ah, cr det Dem, Hr. Wilson? — 
Det er ikke smukt af Dem; De ffulde arran
gere Festen paa Banen, og Champagneren — 
de svomme i den ude i Haven.

wilson. Hvad de svomme? og jeg flom
mer ikke med! Dod og Plage! Champag
neren kan faae Ende, Pigen seer jeg igjen i 
Morgen!— Tag imod denne Erobring, men 
hold fast paa den.

(Kaster Mariane i Peters Arme og iler ud,)
Mariane Wender Peter). Hvad?!
Peter (sagte). Mariane! — Stille! her 

har jeg Lejlighed til at prsve hende! (hoit) 
Hvad feiler Dig, min lille Glut?

Mariane (sagte). O nei, det er ikke ham! 
(hsit) Og jeg syntes — jeg troede — jeg har 
aldrig seet en saadan Lighed,

Peter. Med hvem?
Mariane (fortrolig). Med en ung So

mand, som jeg er forlovet med! (med Barme) 
O han ligner Dem, han ligner Dem saa- 
ledes — jeg troede virkelig at det var ham, 
og jeg gik just og sagte om ham.

Peter (sagte). O! den gode Pige! — (hsit) 
Og bvad hedder Din Kjareste?

Mariane (meget bedrovet). Min Kjcereste? 
— O! — han er ikke min Kjcereste mere. 
Han blev vred paa mig! Det var ikke min 
Skyld, men han er saa hidsig.

Peter. Saa glem ham og tag en Anden.
Mariane (trohjertig). Nei, det kan jeg 

paa ingen Maade. Jeg vil aldrig tilhore 
nogen Anden.

Peter (sagte). Jeg vil dog see, hvad min 
Rigdom formaaer. (hsit) O, han er vel lo
bet efter en anden Pige!

Mariane (ivrig). Nei det er han ikke! 
Peter kan ikke elske nogen Anden end mig! 
Han er en flink, brav Ssmand, han ciffer 
mig, og er en god Son imod sine gamle 
Forceldre.

Peter (sagte). O Gud! mine Foraldre —
Mariane. O, han er saa god — fattig 

men oerlig, og han gav gjerne sin sidste Skil
ling til den, der var fattigere end han.

Peter (sagte). O Gud! hvor hsit hun 
elsker mig! (h-u, men blod) Men jeg er rig. 
De fornemste Damer ville ikke afflaae min 
Haand; men jeg. foragter den fornemme 
Verden. Du er smuk, uskyldig, god — vil 
Du dele min Rigdom med mig?

Mariane O, De spsger med mig?
Peter (sagte). Hvad, jeg kroer hun vakler! 

(hsit og ivrig) Nei, det er mit ramme Alvor.
Mariane. Nei, nei! — jeg bryder mig 

ikke om Rigdom, kun hos ham kan jeg vare 
lykkelig — ja lykkelig, om han endogsaa var 
nok saa fattig.

Peter (sagte). O den gode Pige! (hsiy 
Var min —jeg elsker, jeg tilbeder Dig!

Mariane. Deres — nei!
Peter (griber i Lommen efter Pungen). Bort 

— bort med dette —
wilson, Tausend, warren og de Andre 

(komme). Her er han! — Ah! en tete L 
löte! — Men vi vente Dem.

Peter. Ja — men jeg — jeg —
wilson. Gildet venter Dem — o det 

bliver glimrende! De bryder Dem jo ikke 
om, hvad det koster — (han og de Andre om
ringe Peter og tage ham under Armene) Vor Ven! 
vor Eiendom! Hurra! Tracteuren leve!

Alle. Hurra! Tracteuren leve!
Peter (ved sig selv). Hvad gjor jeg? jeg kan 

ikke qssre mig til Fabel!
wilson (iler hen til Mariane). Og Du, min 

Dukke, er med i vort Selskab.
Mariane (stsder ham tilbage). O lad mig 

vare!
Alle (omringe hende). Hvad for noget? — 

Hvad siger Barnet? — Er Du gal, min 
Glut? —

Mariane. O Gud! jeg arme Pige! vil 
Ingen frelse mig fra de afskyelige Mennesker! 
(Toren jodler udenfor) Ssren! Ssren! her er 
jeg! kom!

Peter (sagte). Min Broder! o hvilken 
Pine! —

Ssren (kommer). Mariane! er det Dig? 
Hvor har Du varet? — Fader og Moder 
har rendt og ledt om Dig som nogle Narre.

Mariane. Har Du ikke seet Peter?
Ssren. Nei, jeg veed hverken hvor han 

er stsier eller floiet; den Flynder, saadan et 
Commers som vi har for hans Skyld — 
Fader og Moder er ganske betuttede.

Mariane. O folg mig til dem.
Ssren. Ja nu veed jeg ikke engang hvor 

de ere. Men vi ffal nok hitte dem.
(Soren og Mariane ville gaae.) 

Tausend. Nei tak! den Leg leger vi ikke. 
Ssren (Mer sig foran Mariane). Hvad Leg 

leger vi da, Han?
Tausend. Hold Mund, Hvalp!
Ssren (hidsig). Hvalp! Hvem siger Han 

Hvalp til — Herre? (Farer ind paa ham.)
Tausend. Knoegt! jeg ffal —
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Peter (der har »reret omringet af de Andre, men 
med Deeltagelse og synlig Forlegenhed har lyttet til 
detForegaaende, lan ikle langer styre stg, men sprin
ger imellem dem; til Tausend). Ikke hidsig — 
ikke hidsig, Fa'er! det er jo et Barn!

Ssren. Peter! min Broder!
Alle. Hans Broder!
Peter ssagtc). Fordsmt!
Ssren. Ja vist er der min Broder! 

Hvordan er det Du er maiet ud? Hvems 
er den Koste? - (Almindelig Latter)

perer (tvungen). Jeg troer Du er gal, 
Dreng.

Mariane (m S-ren). Skam Dig, det er 
jo en fornem Herre!

Ssren. Naa, er det en fornem Herre? 
Jeg troede det var min Broder, der vilde 
gjore Sjou.

Peter. Gaa Dreng, gaa! Og der, tag 
— (vil gribe i Pungen) Nei, gaa,^gaa — 

wilssn. Der have vi hele Selskabet i 
fuldt Optog og Hr. von Kakkadue, Deres 
hoistcerede Hr. Ven i Spidsen.

(Lene kommer og strar derefter Herrer og Damer 
med Kakkadue).

Mel. Lorcks Vals.
Lene (til Peter).

I.
Herre! hvis De nu behager? Alt cr 

arrangeret!
Hele Skaren hid nu drager! Intet er 

der spart!
Lhsret (kommer ind).

Sug! hvor er den Herre dog, som os 
har inviterer,

At Bekjendtskab v! kan gjore med ham 
i cn Fart?

Wilssn. Tausend, warren. Lene.
Her seer De Manden!

Lhsret.
Det var som Fanden!
Bi Dem hsist forbunden ere!

Peter.
Aa, jeg be'er! For megen Wre! 

wilssn.
De'maa ei saa hoflig veere!

Peter.
Hvorfor ikke det, min Kjoere? 

wilssn.
Nei, man maa sig altid klare 
Naar blot rig man er.

Peter.
Ha, ha, ha!

Ja, De har s'au Ret desvarre! 
wilssn.

Troe De mig, min bedste Herre, 
Jeg Dem meget snart skal lcere 

Mode-Tonen her.
Peter (>il Ch-ret).

Gjor De Alle mig den 2Ere at tae med 
til Gilde?

Lhsret.
Mange Tak! Tusind Tak! 2Eren den 

er vor!

Peter.
Lad os da ei vente! Det er allerede silde!

Lhsret.
Ja afsted! Bak herfra! Lad os komme 

bort!
S.

Maden fra sin hoie Throne smiler til 
os Alle,

Lad os soge Lykken ved at folge Ma
dens Bud.

Horer I Faer Bacchus og den lille 
Amor kalde?

Offrer da til Vinens og til Kjarligheds 
Gud!

Ja! vi ham hylde!
Glassene fylde!

Spoge sodt med Elskovs Mader! 
Au, hvad Amor os tilsteder, 
Nyde vi lil Gudens Hader, 
Lankrd' i hans Rosenkjader-, 
Medens Bacchus Tungen vader 
Og udtordner sil: »Drikker ud!" 
Ja, hvad Amor os tilsteder 
Nyde vi lil Gudens Hader, 
Og den gode Bacchus glader 
Bed at drikke ud!

Tredie Act.
(Billardstue. Forstjellige Gjaster sidde ved smaa 

Borde. Nogle spille Plat og Krone, Andre gjette 
paa Sedler; de fleste staae og see paa Warren, der 
spiller Billard med v. Köhler. E-n Marqueur.)

Mel. Krambambuli.

Lhsr.
' I.

I Rsg og Damp, i Fredens Skygge,
Her i vort kjare, andet Hjem,
Bed Rac og Dag vi bo og bygge,
Og trylle nye Glader frem!

warren.
See det var godt! Jeg rakker Dig!
Den Bal, den ligger rart for mig.

(stoder.)
Pas paa — Krambambuli!

Lhsr.
Krambambuli!

Ja, naar han saadan blotter sig, 
Saa er det ingen Konst for Dig 
At vinde hvert Parti.

warren (s°m^gjen har st-dt)" 
Krambambuli!

2.
v. Röhler.

Bort hele Liv er C'rambolage
Mod Dyd og Etikettens Sprog;
Men E'rambolagen med vor Gage
Det er den allerværste dog.
Dog, hvis en Smule Held man har, 
Man snart kan gjore Gjelden klar, 
Naar Fru Fortuna blot Affairer ta'er.
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Lhor.
Ja hvis en Smule Held o. s. v. 

warren.
3.

Men er alt Gagen ertraderet
Og er Fortuna capricieus,
Og bli'cr man voldsomt bombarderet,
Og storme Credilorer los,
Den sidste Pjalt da frem man boer, 
Og siger lort: „Messieurs! See der!
Spil nu om Stumperne en ü la guerro!" 

Lhor.
Ja frem den sidste Pjalt o. s. v.
Marqueuren. Parti!

(to Andre spille.)

warren. Ah! See der har vi jo Herr 
Geldbammer! Ikon gour, Aloosieur!

Geidhammer. Guten Heule, Warren! 
guten Heute. Hvorledes besinder De Dem?

warren. lire« biru! bloiuiurnt rous 
porto« von« ?

Geidhammer. Sehr wohlfeil, mein Herr! 
Meget vel!

warren. De kommer noget silde i Dag.
Geidhammer. Ja, jeg havde netop faaet 

fat paa en franst Bog, som interesserede 
mig umaadeligt. Det var dcn Tale, som 
ban holdt, dcn forste Dag, han kom i Pare- 
kammeret i Paris — hvad var det nu, han 
heed?

Alle. Hvem?
Geidhammer. Ih — han. Hvad Fan

den er del nu han hedder? Han fom ogsaa 
boldt cn Tale omBogtcykkcrsvarten, da han 
kom ind i Parlamentet.

warren. Om Bogtrykkersrxerten?
Geidhammer. Ja vist! ja! — Chateau 

Lasitte!
Alle. Chaleau Lasitte?
Warren. Om Boglrykkersverrten?
Geidhammer. Ja! kjender De ikke den 

Tale?
warren. De mener nok om Trykkefri

heden.
Geidhammer. Ja, det er jo det, jeg 

siger.
warren. Ja, men han heed ikke Chateau 

Lasitte, men Chateaubriand.
Geidhammer. Ja, dct var en Anden. 

Mcn der var min Sjal ogsaa En, som heed 
Last te.

warren. Ja, men ikkc Chateau Lasitte.
Geidhammer. Aa, det er jo ikke andet 

end Haark.svcri. Lers hvad han har skrevet, 
saa stal De rigtignok faae Dinene op. Sikken 
en Billighed, sikken en Satire og sikken en 
Liberalitet! Ja, som han kunde torre de 
Karle! Beed I hvad han siger eet Sted?

Lille. Nu da?
Geidhammer. Han siger ganske ligefrem: 

„Jcg blocscr Jer Allesammen et Stykke!'^
warren. Det var som Fanden!
Geidhammer. Ja, er det ikke magelsst?

warren. Ja, og det klinger nu endda 
flet ikke paa Danst.

Geidhammer. Bah! Nei! Det er noget 
ganske andck paa Fransk. Overhovedet: man 
stal aldrig last Originaler i Overscettelser. 
Man stal loese dem i Grundsproget, ellers 
giver jeg ikke en Pibe Tobak for det. (til 
Marqueuren.) Giv mig en Cigar! ! til de An
dre.) Er der Nogen, der vil have et Parti?

Alle. Nei Tak!
Geidhammer. Ganske smaat! Svovl

stikker !
warren. Nei; De flaacr os altfor ofte. 
Geidhammer. Aa, Passiar! Kom nu! 
Alle. Nei! Nei!
Lausend (kommer farende ind). Er den Sorte 

ikke ker? '
Alle. Nei han er ikke!
Laufend. Har han ikke vceret her?
Marqueuren. I Dag ikke.
Lausend. Hvor Fanden kan han da vcere?
warren. Hvad er der saa vigtigt med 

ham?
Lausend. Hvad ber er? Ja gloed Jer, 

lille Born! Her bliver Affairev at gjore. 
Her bliver noget at hente. Vi have gjort 
Bekjendtstab med en Fyr — jeg siger Jer: 
dct er cn reen Croesus. Den Sorte har 
lagt Beflag paa ham; han viger ikke fra 
ham — og han har lovet, at de ffal mode 
herinde i Dag — lil Plukning.

Geidhammer. Hor! Lad ham vare min! 
Lad mig spille med ham —

Alle. Nei, mange Tak! Jeg vil nokselv! 
Tak ffal De have.

Geidhammer. Maa jeg tale? — I for- 
staae ikke Trakket. Jcg stal spille med ham, 
saa han ikke ffal beholde en Skilling i kom
men. Naar I spiller mcd ham, saa marker 
ban det, og saa cr han tabt for os Alle.

Alle. Aa roer De ganste rolig! Jeg ffal 
nok spille mcd ham!

Geidhammer (sagte) Det cr da ogsaa 
fordsmt, at de Alle ffulde faae det at vide. 
Ja men jeg maa narre dem!

Marqueuren, I» z;uerre!
Lausend (til Geidhammer). Er De mcd, 

Gcldhammcr?
Geidhammer. Ja, naturligt!
Lausend. Saa passer jeg.
wilson (udenfor). Herind mine Venner! 

Jeg borer til Huset.
Lausend. Der er de! Victoria!

(Wilson forer Peter og Kakkadue foran sig ind paa 
Scenen. Alle flokke sig om dem.)

Alle. Naa er Du der? Hvor bliver Du 
af, Wilson? Vi have ventet paa Dig i en 
heel Time. Dct er en Skam!

Geidhammer (paa samme Tid). Hvorfor 
kommer De saa silde?
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Mel. af Balletten Faust: Mephistophelr«'« Dands.
(st'cck.) 

wilssn.
Mine Hcrrer! maa jeg präsentere
En Herre, De bor honorere?
Som Ven af mig jeg haaber her
Han vlst velkommen er.

steter (seer Tausend).
Men hvad seer jeg! Det cr jo den Herre, 
Som gjorde mig igaar den LEre — 
Naa, Tak for sidst!

(rakker ham Haanden.)
Tausend.

Jeg be'er, min Ven!
Ieg fsrst maa takke Dem!

Peter (hilser Selskabet).
God Dag!

Lhsr.
Velkommen virr!

Geldhammer (präsenterer ham en Oueue). 
Behag!

(Peter tager den, betragter den og bescer under det 
Folgende Stuen og Billarder.)

(til Geldhammer).
Aa nei! Lad vcrr!

Geldhammer (til Choret).
Lad mig kun raade, kjcrre Venner!
I mig Alle kjender,
Jeg stal'flaae hnn i cn Fart;
Maa jeg ene ta'e ham,
Skal jeg sikkert ha'e ham,
Hver af Eder faaer sin Part!

Thor.
Ja, det er ei soa ga.t, 
Vi ere Alle halvt!

Geldhammer lafsides).
See nu cr Tosserne tilsrcdse! 

Rakkadue (afsides).
Dc nok Ncrsen spidse
Paa at krakke Fvrcn op.

Geldhammer (afsides).
Det mig stal ret fryde 
Om jeg dem kan snyde.

Lhsr.
Han nok troekker Fyren op!

Geldhammer (ul Choret).
Stille! stelle! rys!
Han maa ei faae bys

Om at vi mod ham i Spillet gjsr Complot, 
Rakkadue (afsides).

Hvis jeg rigtig seer 
Man os her belecr.

Geldhammer (M Choret).
Man maa vcrre fiffig og gjsre det godt!

(afsides.)
Saadan man dem ta'er,
Holder dem for Nar,

Nu jeg ham i Lommen ganske ene har. 
Rakkadue (afsides).

Ja, jeg mcrrker nok
At den hejse Flok

Ondt isinde modsjden stakkels Peter har. 
Lhsr (til Geldhammer,.

Saa begynd da nu jo fsr jo heller, 
At spilde Liden ei, det gjelder.

Tausend.
Men vaersomt blot!

Thor.
Ja vaersomt blot! 

Geldhammer.
Og fsrst saa smaot!

Thor.
Ja vist! saa smaat! 

Geldhammer.
Og godt!

Thor.
Ja godt! 

wilssn 
(som har viist Peter omkring, og gjort nogle Baller 
for ham paa Billardet, kommer hen med ham i For

grunden.)
Slig, mine Herrer! Hvad stal vi bestille?

Tausend.
Jeg tcenker, det er bedst vi spille!

Peter.
Jo, som De vil — men seer De jeg — 
Jeg kjender Spillet ei!

Lhsr.
Aa bevares! De vil sikkert spsge;
Ifald De bare vil forssge, 
Saa gaaer det vel, De sikkert er 
Den bedste Spiller her.
Nu vel!

Peter.
Nu vel! Kom an!

Lhsr.
O Held!

Geldhammer (tager Peter til Siden). 
Hor unge Mand!

Jcg rroer, de Hcrrer vil probere 
Dem at chicanere — 
De vil kun berige sig. 
Men vi stal dcm drille.
Siig, at De vil spille
Ei med Andre end med mig! 

, Lhsr (til Peter).
Men ncevn fsrst hvilket Spil 
Og med hvem De spille vil!

Geldhammer <til Choret,.
Bil I nu bare tie stille.

Peter (rakker Geldhammer Haanden).
Jeg med Dem vil spille, 
Hvis De vil —

Geldhammer.
O Gud! Jeg be'er! 

Altfor megen Vre!
(afsides.) 

Det blier en Affaire! 
Enden jeg alt forudsecr.

Lhsr.
Enden jeg alt forudsecr.
Geldhammer. Ja, med den allcrstsrste 

Fornoielse, min bedste Herre. Hvad vil De 
spille? Manche eller Caroline? Eller maaskee 
De heller vilCarambol? Det er det smukke
ste Spil.

Peter. Jeg vil saadan med at stsde Kug
len i Hullet, («il Wils-n) Saadan som Du 
viste mig.



20 Capnciosa, eller Familien i Nyboder.

wilson. Ja det gjclder det om ved alle 
Spil.

Peter. Ja/ det er mig det samme. Men 
Let maa bare ikke vare noget langt Spil — 
for dct bar jeg ingen Tid til.

Gelkchammer. Bi kan jo parere paa 
forste Ball. Det gaaer i en Ruf.

Peter. Godt! Hvor hoit vil De spille?
Gelkchammer. Ja dct berocr paa Dem. 
Peter. Ja, det er mig ganske det samme. 

Jeg spiller hvor hoit De vil.
Gelkchammer. Skal vi da holde en Da

ler paa forste Ball?
Peter. En Daler? Jeg har ikke andet 

end Ducatcr (tager i Pungen). Der ligger 100.

Geldhammer. Skal vi kanffce holde en 
Ducat paa forste Ball?

Peter Ja, det er da det mindste!
Gelkchammer. Men det gaaer mia lige

som Dem: jeg kan ikke svare med de n Mynt. 
Jeg har netop ikke Ducatcr hos mig.

Peter. Sag kan jeg jo faae dem en an
den Gang, hvis De skulde tabe. Deres 
ZEresord, det er mig nok.

Gelkchammer. Oui! point tllionneur!
(de gaae til Billardet.)

Tausend. Saa nu har vi Spillet gaaende! 
wilson. Det bliver ct moersomt Spil! 
Rakkadue. Jeg maa nok have et Die 

mcd dem, jeg kjender dog lidt til Spillet.
(Spillet begynder,)

Frank stammer. Til Marqueuren). Tegn mig! 
stil Warren) God Dag, Digter! Dsd og 
Plagc, hvor Du er tidlig paa Fcrrde i Dag.

warren. Kalder Du dct tidlig?
Frank. Ja, Klokken er jo knap Tolv 

endnu.
warren. Ja maaskce paa Dit Uhr!
Frank. Paa mit? Ja, Gud veed hvad 

der viser paa. Det staaer.
warren. Saa kan Du stille dct efter 

mit, det gaaer paa cn Sccund efter Flaget.
Frank. Nei, min gode Ven, Du misfor- 

staaer mig — det staaer hos Salomon.
warren. Naa saaledcs!
Frank. Forresten trocr jeg nok at de' 

gaaer. I dct mindste bar det hidtil gaaet 
fortræffeligt fra Salomon og til Assistence- 
hufet og fra Assistencchusel til Salomon. 
Det eneste, jeg har imod det, er, at dct 
gaaer noget for hurtigt — accurat ligesom 
Pengene. A propos! Kan Du laane mig 
nogle Penge?

warren. Nei jeg kan ikke! Og om jeg 
ogsaa kunde, saa vilde jcg ikke.

Frank. Tak flal Du have! Maa jeg 
stole paa det?

warren. Ganske sikkert! — Du er dog 
ogsaa ec flrcckkeligt Menneffe. Altid er Du 
i Forlegenhed for Penge. Der kan da heller 
Intel forflaae til Jer Skuespillere.

Frank. Ja, Du vil dog vel ikke have, at 
jeg ffal leve af den lumpne Gage?

warren. Aa — I ere saamcen meget 
godt aflagte.

Frank. Ja naar vi blive aflocgs; det 
er sandt. Naar vi bare kan naae at blive 
saa gamle, at vi ere aldeles udulige, saa 
have vi prcegtige Udsigter. Dct forstaaer sig: 
er lille Forskud tager man sig jo imellem 
paa forventende Uduligbed.

warren. Og det maa man lade Jer, at 
de forskud betale I til Punct og Prikke.

Frank. Ja fy! det er saa slemt at vcrre 
i Gjeld — al sige: Gjcld, som man kan og 
som man bor betale. Thi hvad den egentlige 
Gjcld angaacr, den har vi del da godt med.

Mel. I Ungdoms Baar, i Manddoms Alder.
(Dupuh.)

I.
Dcn Fordecl har vi dog blandt flere, 
Blot som en Folge af vor Stand, 
Os Pengcgjcld kan ei genere, 
Skjondt vi den ei betale kan.
Vi Intel har at resikcre!
I Ovalilck af Embedsmecnd.

:,: Ingen kan la'e os arrestere.
2. 

warren.
Men Skammen bliver dog tilbage. 
Selv om 2 flippe for Jer Gjeld.

Frank.
Nei tvertimod! Bi ei bedrage, 
Det er det allerstsrste Held.
Hvad har vel Crcditor at klage?
Naar selv paa Prenr han lcrfe kan:

:,: „Pengene gives ei tilbaae." :,:
(Almindeligt Skraal)

Peter (lasker Quellen paa Billardet). Saa nu 
cr jeg kjed af at vinde mere fra Dem! Hun
drede Ducatcr —

Gelkchammer. Har De tilgode.
Rakkadue. Og de 100 Ducatcr her?
pckcr staster Plingen paa Billardet). Putter 

De i Pungen.
Rakkadue (nden at see det). Den er gjort 

til at tage Millioner af, mcn ikke til at 
gjcmme noget i. Tag dem i Lommen.

Peter. Saamcrn. (putter Pengene i Lommen 
og glemmer Pungen).

Gelkchammer Vil De ikkc mere?
Peter. Nei, nu har jeg faaet nok af det. 

Nu maa jcg have noget at leve af. (,il Wil- 
son«. Hor Wilson! Du sagde, at her var 
Kaffe al faae?

wilson. Ja, ovre paa den anden Side. 
Mcn bvad vil Du mcd Kaffe?

pcrcr. Drikke den. Dcrsom Du ikke har 
Lyst til at drikke Kaffe, saa kan Du jo nyde 
noget andel. Lad os gaae ovcr Allesammcn, 
og see hvad der er, saa kan jo Enhver tage 
hvad han har Lyst til.

Tausend. Ja, saadan ffal vi tale! Kom 
med, Ihr Herren! Hr. Kaninstok inviterer 
os Alle.

Alle. Aa, jeg be'er! Meget forbunden. 
(De gane Alle bort undtagen Wilson og Gcldhammer, 

som har siddet i stum Fortoivlelse).
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Geldhammer (reifer sig). Nci, det er til 
ak blive desperat over! 100 Ducatcr i min
dre end 10 Minuter! Ikke en eneste Ball 
feilet! Ikke Idee om Spillet! Og dog — 
Ja! det er klart! det kan ikke vare andet!

wilson. Naa, hvad er det nu verrd at 
brvde sig om. Hvad gjor 100 Ducater 
Dem? Og har De ikke Lyst til at betale 
dem, saa kan De jo ogsaa lade virre.

Geldhammer. Jeg bar jo spilt paa min 
point ii'lionneur.

wilson. Ja hvad! saa har I jo spilt 
om Ingenting. Desuden kommer De jo i 
Aften til min Ssster, der kan De faae en 
Ecarkee med ham, saa kan Dc jo nok komme 
til Deres Hcrgter igjen.

Geldbammer. Mine Hagtcr? Har De 
da ingen Dine i Hovedet? Kan De da ikke 
see, ar hvis han ikke er en Djavel, saa er 
ban et Menneske, der staaer i Pagt med 
Satan eller en anden ond Uand?

Wilson. Aa — hvor falder De paa det?
Geldhammer. Hvor jeg falder paa det? 

fordi jeg har Forstand! fordi jeg havde et 
Die paa hver Finger under hele Spillet. 
Han spillede aldeles i Blinde, og dog gjorde 
ban Vidundere af Baller. Og hans lille 
Pung —

wilson. Ja, den er uudtommelig, det 
har jeg ogsaa lagt Mcerke til.

Geldhammer. Ja, Gud give jeg blot 
havde Pungen, saa maatte han gjerne tage 
Alt det ud af den, som der nu er i dcn. 
Det er Fortunatus's Pnng, han har faaet 
Fingre paa, hvor Djoevlen han saa er kom
men til den.

wilson. Ja, naar jeg rigtigt teenker ef
ter—Det er jo en umaadelig Masse af Guld 
jeg har seet ham, bloc igaar og i Dag, tage 
ud af den Pung— Geldhammer! naar man 
kunde faae listet den fra ham — Hvad be
hager?

Geldhammer. Bah! Det er umuligt. 
Den vaager han naturligvis over som Dra
gen over sin Skat.

wilson. Man kunde drikke ham fuld!
Geldhammer. Han tager sig nok iagt. 

Nei, saa heller klage ham an! Angive ham 
for Politiet, som En, der er Directeur for 
Fandens Hovedkasse i Krystalgaden, (under 
de sidste Replikker er han gaaei omkring Billardet; i 
det samme seer han Pungen ligge der).

Mel. af Den hvide Dame. Bopeldieu.
Geldhammer.

O Himmel! Hvad seer jeg hisset?
Der ligger jo Pungen, hvorom vi taler.

(de styrte Begge over den).
Begge.

Vi vil delek men hurtig nu,
Han kommer vistnok snart, 

wilson.
Saa grib da i en Fart.

Geldhammer griber Pungen).
Hundred Tusind da for min Part!

(faaer Intet.)

Bc^ge.
Gud!

Geldhammer,
Hvad er det?

wilson.
Hvad er del?
Begge.

Hvad ffal dette betyde?
Geldhammer.

Intet Guld!
wilson.

Jnter Guld!
Begge.

Her vi komme tilkori!
wilson.

Det var for stort;
Vi lidt mindre maa byde.

Geldhammer.
Ha, alt mitHaab til den er svundet bort! 

wilson.
Prsv kun ak byde mindre!

Geldhammer.
Mit Haab til den cr svundet bort!
Ja alt mit Haab, ja alt mit Haab 
Er svundet bort!

wilson.
Men prsv at fordre dog en mindre Sum! 

Geldhammer.
Nu vel! En mindre Sum!

Begge.
Nu vel! En mindre Sum!

wilson.
Jeg ffjalver.

Geldhammer (grober i Pungen).

Ja!
Saa blot ti Tusind da!

sfaaer Intet.)
wilson.

Ni Tusind!
Geldbammer.

Otte!
wilson.

Syv!
Geldhammer.

Ser!
wilson

Fem!
Slaa af! flcta af!

Geldhammer-
Fire!

wilson.
Tre!

Geldhammer.
To!

wilson.
Slaa af! slaa af! Endnu mindre!

Geldhammer.
Alt mit Haab til den nu forsvinder.

Begge.
Alt mit Haab til den nu forsvinder

Geldhammer.
Et Tusind blot!
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wilson (snapper Pungen).
Nu vel, kom ber! Lad mig prsve —
Jeg forlanger kun en Daler!

(griber i Pungen.) 
Geldbammer.

Ret saa! ret saa!
wilson.

Jeg intet finder!
Geldl-ammer.

O vee! o vee! Alk Haab forsvinder! 
wilson.

Ei engang en lumpen Daler!
Begge.

Ei engang cn lumpen Daler!
Det nytter ikke meer.
wilson. Fanden i Vold med den! Dcr 

er ikke noget at gjore med den.
Geldbammer. Ja hvorfor? Fordi vi ikke 

forstaae at bruge den. Tingen er den, at 
der altid er nogle Mysteriummer vcd saadan 
noget; man maa kjende nogle magnetiske 
Ord, som ffal siges hvergang man griber 
i den.

wilson. Og naar man ikke kjender dem, 
saa er Pungen til ingen Nytte. Saa er det 
bedre at han beholder den, og viAndrc hjelpe 
ham at bruge Ducaterne.

(smider Pungen paa Billardet.)
(Peter, Herrerne, Tausend og Kakkadue komme )
Peter (ft,rier ind). Hvor er min Pung? 

Har Nogen fundet min Pung?
wilson. Er det Din?
Peter. Ja der er den ! — Naa Gud ffce 

Lov; jcg var saa bange, at dcn var kommen 
bort.

wilson. Da var Tabet da ikke saa stort. 
Der er ikke en Skilling i den.

Peter. Ja, det er ikke derfor.
Gcldhammcr. Maaskee den har Affecta- 

tionsvcerdi for Dem? De har kanffee faaet 
den af cn meget smuk Dame?

Peter. Truffet! (med Betydning.) Af en 
meget smuk Dame.

Geldhammer (m Wilson.) Lagde De Manke 
til den Lone? Han har bestemt faaet dcn 
af Fru Fortunatus selv. Der er hendes Pung.

Peter. Mine Herrer! Hvem der har kyst 
til ai kjore ud med mig tiiBellcvue og spise 
til Middag, cr invitcrct.

wilson. Haver Nogen noget derimod at 
indvende?

Alle. Nei! Paa ingen Maade!
Peter. Marqueur! Her er cn Ducat! 

Skaf i cn Fart de smukkeste Vogne, som cre 
at faae i hele Byen — og for ikke at spilde 
Tiden, saa lad os imidlertid faae noget af 
dct dcr sutter — Champagner!

wilson. Men huff paa at vi ffal til 
min Ssster iaften.

Die (udenfor.) Gulvmaatter! Gulvmaatter!
Peter (vcd sig selv.) Min skader!

(Ole stikler Hovedet ind af Doren.) 
Gcldhammcr. Hvad vil Han?
Die. Jeg har prcrgtige Gulvmaatter, gode

Herre! Den, der ligger udenfor, seer noget 
afdanket ud.

wilson. Nei vist ikke! gaae sin Vei!
Frank. Hvad er det ikke den gamle Ole?
Gie. Han selv, gode Herre. Jeg har 

prerqkige Gulvmaatter i Dag.
Frank. Ja, jeg har intet Brug for 

Gulvmaatter. Naa, hvordan gaaer det, 
Gamle? Det er lange siden vi To have faaet 
en Sladder sammen, (m Peter.) Der ffal De 
sce en proegtig gammel Seiler. Nu ffal vi 
have Loier mcd ham.

perer (afsides.) Hvilken Pine!
Frank (ttt Ole.) Naa? Jcg synes Fa'er 

er ikke rigtig oppe i Dag. Hvordan gaaer det?
Die. Kummerligt, gode Herre! det gaaer 

kummerligt.
Frank. Hvordan det?
Die. Man bliver gammel, gode Herre. 

Skroget vil ikke gjore Gavn mere. Den 
Smule Kost og Gage man bar og saa det 
man kan lappe sammen ved Hjelp af Kone 
og Bsrn, det er lige tilDllet. Nu har jeg 
maaktek give den sidste Skilling og endda 
maattet salge Rub og Stub for at betale 
tre Maancders Hyre for dcn Lommcl af en 
Dreng jeg har, for at de ikke ffulde satte 
ham vcd Vingebenet, naar de engang fik fat 
paa ham.

Peter. Hvad cr det Du siger, Gamle?
Gie. Sandhed, gode Herre. Min Dreng, 

min Peter, han var hyret til at gaae med 
Cvinaffibet i Dag, og havde faaet tre Maa
ncders Hyre forud — men vak cr han. In
tetsteds er han at sinde. HansKjarcste, den 
stakkels Tos, hans gamle Moder og jcg, vi 
have krydset cfker ham paa alle Leder; men 
floitcn er den Hundetamp. Ikke Spor er 
der at finde af ham.

pctcr. Nei, det er formcget!
Die. Ja. veer Dc rolig, gode Herre! Han 

ffal ikke doc i Synden! Lad mig bare faae 
fat paa ham! Mcn dcsvarre! Han er nok 
allerede dcr, hvor vi Alle ffal hen.

wilson. Ja, han sidder vel i en eller 
and.n Kippe og drikker de tre Maaneders 
Hyre op.

DIc. Hvad behager, gode Herre? Kippe? 
Nei, De tager feil! Min Peter gaaer ikke 
vaa Kipper! Hin sidder ikke og drikker de 
Penge op, som han endnu ikke har fortjent. 
Han har aldrig nogensinde for varet ude 
nogen Nat eller cr kommet hjem med en 
Gier. Havde han engang imellem et Par 
Skilling, saa dcclte han dcm mcd sine For
aldre cllcr gav sin Kjcerestc et nyt Stykke; 
for hende kunde ban aldrig faae smuk nok. 
Ja han var heller ikke selv saa ilde at see 
kil. Lidt Flodcffj-rg af et Ansigt havde han 
rigtignok, men det cr jo del Pigerne synes 
bedst om, og Rejsningen, Faer, o den var 
stolt. Saadan paa dcn Herres Hside (»is» 
paa Peter.) og dygtig bredskuldret, (seer paa



ham) Hvad — min Peter — Om Forladelse 
gode^Herre! tusind Gange om Forladelse — 
men De ligner den Slyngel paa et Haar— 
og dersom —

wilson. Ja, det er godt. Maa vi saa 
vare fri for mere af den Passiar.

Frank I til Peter.) Dersom jeg var saa rig, 
som De, saa skulde den stakkels Djaevel gaae 
herir-i Med en Ducat eller ro.

Peter (heftig.) Del stal han ogsaa'(griber 
i Pungen.)

Marqueuren (lommer.) Nu komme Bog-, 
nene!

Peter (afsides.) Ha fordsmt! Det er mig 
som stal betale dem! Dersom jeg giver min 
Fader blot en eneste Skilling, saa er hele 
min Rigdom forsvunden.

Frank. Naa? Hvor blev Ducaten af?
Peter (lort.) 2cg giver ikke noget!
Lakkadue ,som staaer afsides.) Han holder 

sig stiv! O Penge! Penge!
Die (til Peter.) Kjober gode Herre ikke en 

Maatte af mig? Und mig ct Par Skilling 
til Bred for min Familie.

Peter (fortvivlet, afsides.) Gud i Himmelen! 
(til Ole.i Jeg kan ikke, Gamle, jeg har ingen 
Penge bos mig.

Frank. Det er jo ikke sandt. Hvor kan 
De nu ncrnne at lade ham gaae?

warren. De kan jo kjobe en Maatte af 
bam og for-rre den her tilHuset. Nu kommer 
De her vel hver Dag- saa kan De jo nok 
faae Nytte af den.

Peter. Jeg kan ikke! — Jeg — jeg vil 
ikke!

Frank (vender sig fra Peter.) I Grunden en 
simpel Perfon! (,il Ole) See der, Fa'er, der 
har I lidt af mine Creditorers Formue.

Die. Gud velsigne Herren!
warren. Skal vi lergge sammen og kjobe 

en Maatte, som bliver Stedets Eiendom? 
saa faaer han dog det Par Skilling.

Flere. Ja! Aa ja!
(Warren samler Penge sammen )

Geldhammer (med Fdragt.) Aa Herre Gud! 
Hvor det er rorende! Dec er denne poetiske 
Medlidenhed.

Peter (afsides.) Nei! jeg bliver vanvittig! 
Jeg kan ikke bolde det ud!

warren (til Ole.) See der! Lad os faae 
cn Maatte.

Dle. Var saa artig, gode Herre.
warren. Marqueur! Tag den oz lag 

den udenfor, men sorg for at Ingen kommer 
til at torre sig af paa den, uden dem der 
har letalt.

Die. Jeg siger de gode Herrer saa mange 
Tak, og Guds Velsignelse folge med dem 
Allesammen, baade dem, som have givet mig 
noget, og (med Betydning og et Blik hen til Pe
ter, som »ender ham Ryggen i heftig Bevagelfe.)
dem, som ikke har givet mig noget. Mang
foldig Tak. (gaaer.)

Peter. Jeg maa tale med ham!
(vil ile ud efter Ole.) 

wilson. Hvor vil Du hen?
(En Opvarter bringer Champagner.) 

Peter. Jeg vil — jeg fluide — Jeg 
kommer strar igjen!

Alle. Der er Champagner!
wilson. Men saa bliv dog! Du kommer 

ikke bort herfra. Der er det som sutter!
Peter. Champagner! Ja! lad mig faae 

Champagner! (sagte.) O Gud! Hvor jeg dog 
er et elendigt Menneske.

Mel. Zeg var med i alle Zoner. (Nicolo.) 

Peter.
Rast da lad Champagneren knalde, 
Proppen boit mod Loftet flaae! 
Jeg min Letsind vil paakalde, 
Glemme Alt, hvad her jeg saae. 
Jeg ved Druens Kraft vil prove 
Min Samvittighed at dsve.
I de vilde Glceders kag
Bil jeg dampe mit Hjertes Slag.

Lhor.
Nu rast! Skjenk i til brcdfuldt Mial, 
Oa drik den brave Givers Skaal! 
Skjenk i! Skjenk i til bredfuldt Maal, 
Og drik den brave Givers Skaal!

Peter.
Jeg fornegtedc min Fader, 
Jeg min Brodér truet har; 
Og min Moder jeg forlader 
Som mig under Hjertet bar! 
Den, som jeg min Tro har stjenket, 
Jeg af Lyst til Glands har kranker, 
Hendes O.val, hendes Jammers Rost 
Har ei rort mit haarde Bryst! 
Gud mig tilgiver ei!
Nei! nei! nei!
Ha! saa lad da Champagneren knalde, osv. 

Peter og Lhor.
Nu rast afsted til vilde Log, 
At storme til den lyse Dag!

(Peter styrter ud; de Andre folge.)

FZerde Act.

(Vcrrelse hos Fru Nothington. Pigerne ere bestjoef^- 
tigede med at pynteFruen. Mariane staaer sorgmo
dig ved Vinduet. Et stort Paailcednings-Speil, en 
Sopha og andre elegante Meubler.)

Fru Nothingron. Mariane, pigerne.
Mel. Chor af Zampa. (Herold.) 

Lhor af pigerne.
Nu Deres Naadcs Pynt er sir og f-rrdig, 
O hvilken Smag i Alk, man ffuer her! 
Kun flig cn Pynt er Deres Skjsnbed vcerdig, 
Saadan De vist behage maa Enhver!

1 O hvem der var saa smuk som De! 
Mariane (afsides.)

I Hvilken Qval!
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Fruen (til Pigerne»,
Ifald i Dag jeg naaer min Lykke, 
Skal Enhver, som mig var kro og huld, 
Foruden et nyt Klædningsstykke 
Have et deiligt Kors af Guld.

Pigerne.
Hvad et Kors af Guld! —
Hvor Deres Naade dog er ssd og kjoerlig, 
See, hvilken Pragt i Alt, man skuer her, 
Hvor d nne Pynt dog straaler rig og herlig, 
Smagfuldt hvert enkeit Smykke udvalgt er.

Fruen. Det er godt, Born! — Er der 
kommet Band i Blomst, rvasen?

pigerne. Jo, naadigste Frue!
Fruen. Mariane!
Mariane. Naadigste Frue!
Fruen. Jcg trocr, hun staaer og falder 

i Tanker. Skal hun flet ikke bestille noget?
Mariane. Jeg beder Deres Naade om 

Forladelse. — Jeg stod og tcrnkte — Jeg 
er saa ulykkelig! (brister i Graad.)

Fruen. Hun toenkte, ha ha ha! — Hun 
er saa ulykkelig — Jeg giver hende ikke Lou 
for at vare ulykkelig! ha ha ha! Hvorover 
er Hun ulykkelig?

Mariane. O, det er Intet — har Deres 
Naade noget at befale?

Fruen. Horte Hun ikke, hvad jeg spurgte 
om? Hvad feiler Hende? Hvorfor grader 
Hun? Naa! Tal!

Mariane. Deres Naade —'
Fruen. Nei, det cr til at argre sig ihjel 

over! Jeg troer, Hun vil drille mig!
Mariane. Deres Naade maa tilgive mig.
Fruen. Jeg ffal lade hende sende ud — 

nei, det er sandt! Her i dette jammerlige 
Land er man ikke engang Herre over sine 
egne Tjenestefolk — Hun er ikke langer i 
min Tjeneste!

Mariane. Hvormed har jeg fortornet 
Deres Naade?

Fruen. Skal jeg gjore Hende Regnskab 
hvorfor jeg jager Hende bort? Jeg kan ikke 
udstaae at see en sentimental Tjenestepige, 
der tanker — Hun har ikke andet at 
tanke paa, end at adlyde mine Befalinger.

Mariane. Jeg er villig til at gjore Alt, 
hvad Deres Naade befaler.

Fruen. Saa siig da paa Dieblikket hvor
for Hun grad, eller jeg jaaer Hende uden 
Barmhjertighed ud af min Tjeneste.

Mariane. O Gud! Jeg skammer mig! 
Deres Naade maa ikke blive vred, mcn — 
jeg havde — der var et Menneske, som jeg 
havde kjar — og som er blevet borte — 
som har bedraget mig — Dog nei! han 
har ikke bedraget mig! Han elskede mig, det 
veed jeg, ligesaa hsit som jeg elskede ham.

Fruen. Ha ha ha ha ha! Tankte jeg 
ikke nok, at det var cn Kjarligheds-Affaire? 
Ak Gud! Hvor det er ynkeligt at hore saa
dan et Vasen tale omat elske og elskes, og 
at see hente elegisk — Og for hendes platte 
Historier ffal min Tjeneste sorsommes. Jeg 

ffal plages med at hore paa Hendes Klage
sange, og gjores til Fortrolig i Hendes El
skovs-Eventyr. Det er Skade, at Hun ikke 
forlanger, at jeg ffal hjelpe Hende med at 
lede ham op eller lyse efter ham i Aviserne. 
(En Tiener lommer ind og bliver stavende ved Dsren.)

Mariane. O Gud! Hvor jeg dog er 
ulykkelig!

Fruen (M Tjeneren). Hvad vil Han?
Djeneren. Jeg — jeg vilde — Dersom 

det ikke generer Fruen —
Fruen. Naa! tal!
Tjeneren (seer til-Pigerne). Det var Naget, 

som jeg skulde sige Fruen alene.

Fruen. Naa hvad er det da? (vinker, ai 
han stal komme n«erme>e, Tjeneren siger hende noget 
sagte). Nei, det er horribelt! Jeg troer at 
alle Uheld storme ind paa mig i Dag. En 
saadan Uforffammenhkd har jeg aldrig kjendt!

Tjeneren (efter en lille Pause, forlegen). 
Hvad befaler Fruen at jeg ffal gjsre?

Fruen. Gjeld! Gjsr Gjeld paa mit Navn!
Tjeneren. Det er umuligt, Deres Naade! 

Der er ikke et eneste Sted, hvor jeg kan 
faae Credit mere.

2dcn Tjener (melder). Herr Geldhammer!
Fruen. Naa, Gud ffce Lov! Lad ham 

komme! Gaae bort Allesammen! Lad mig 
vare alene
(Tjenerne og Pigerne gaae og tage Speilet med sig).

Fruen. Nu gjelder det at sikkre mig ham, 
dersom den rige Eventyrer, som min Broder 
har lovet at introducere her, ikke vil lade sig 
erobre. Jeg maa lade ham sukke forgjcrves 
endnu i Dag. (kaster sig paa Sophaen.)

Geldhammer (bliver ftaacnde indenfor Doren). 
Tor jeg? Vil min Naadige modtage min 
Gratulation fsrcnd jeger saa lykkelig at bilse 
Dem paa Ballet, som Festens Dronning?

Fruen. Jeg takker Dem! De kommer 
netop som sendt fra Himlen.

Geldhammer. Tvectimod, min Gudinde! 
Jeg kommer fra Jorden til Himlen. Lad 
mine Lcebers Flammekys paa Deres Allaba- 
stcrhaand bebude Dem den Ild, som raser i 
min Barm. Skal denne Dag, der skjenkede 
Dem Livet ogsaa ffjenke mig Livet, eller 
ffal den vcrre min jordiske Lykkes Dsdsdag? 
Hvor lang Prove ffal jeg endnu udholde?

Fruen. O! lad os ikke tale derom. Jeg 
er i er altfor grusomt Humeur — jeg har 
crrgrck mig —

Geldhammer. Hvorover?
Fruen. Over min Broder, som er taget 

ud af Byen og derved har glemt at bringe 
mig Penge for en Verel, som han har havet 
til mig i Dag. Jeg var i den piinligste 
Skilling — tcenk Dem, jeg bavde Intet at 
give Selskabet at spise i Aften, dersom De 
ikke lykkeligviis var kommen.

Geldhammer. Jeg?
Fruen. Ja, De maa tillade mig -at dis

ponere over Deres Brevtaske til min Broder 
kommer hjem.
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Geldhammer. Bah! De spsger, min 
Naadige!

Fruen. Nei, det er virkelig mit Alvor. 
Jeg er i dcn yderste Pcngeforlegenbed for 
Dieblikket. Jeg har givet hver en Skilling 
ud til de store Forberedelser til det glimrende 
Bal, jeg giver i Aften — jeg kunde jo al
drig ahne en saadan Negligerne hos min 
Broder.

Geldhammer. Ja, min Naadige —
Fruen. Hvorledes? Jeg troer De bctcen- 

ker Dem?
Geldhammer. Ja, seer De — min Dei-

lige —
Fruen. Nei, det er fortræffeligt! De 

anholder om min Haand, og ncgter mig en 
saa ubetydelig Opmærksomhed?

Geldhammer. Ja, netop i det Forhold 
vi staae. Del er just Sagen.

Mel. Mit Barn paa Bryllupsdagen. (Krchlau.)

I.
Min Ben! paa Bryllupsdagen
Man gjeldfri vare maa. 
Og mindst til ZEgtemagen 
Man bor i Forskud staae. 
Naar strax i Elskovsheden 
Man staaer som Credstor, 

:,:Man snart til Kjccrligheden
Vil blive Debitor.

2.
Man aldrig hos sin Mage
Bor aabne sig Credit.
Thi da der bli'er tilbage 
En sikker Deficit.
Laan heller hos en Anden,
Det er langt mecr bcqvemt,

r,: Thi just i ZEgkestanden, 
Defecter ffade slemt.

Fruen. Ja, det er ganske fortrcrffeligt! 
Det et kun Skade, at det det ikke passer 
paa os; thi det er ikke vor Bryllupsdag, og 
De bliver aldrig min Mage.

Geldhammer. Hvorledes, min Naadige?
Fruen. Jeg har sagt Dem det tidt nok. 

Til at fore det Liv, jeg er vant til, er min 
Formue stor nok, saalcenge jeg er alene. Naar 
jcg gifter mig, maa det vare med en Mand, 
der eier i det allermindste lOOMORbd-, for 
at ban ikke ffal koste mig altfor meget.

Geldhammer. Kan de 50 ikke gjsre det?
Fruen. Undskyld! Jcg maa forlade Dem. 

(vil gaae, men meder Peter og Wilson i Dsren). 
Naa, Gud vare lovet, at Du kommer, kjcrre 
Broder (neier meget dybt for Peter, afsides). Hvor 
han er smuk.

wilson. Min Ven Hr. Kaninstok. Min 
Soster Emmy!

Peter. Naadige Frue! (afsides). Hun er 
ogsaa sort!

wilson. Hvad er det, kjcrre Emmy?
Fruen. Jeg har venter med den storste 

Utaalmodighed paa Dig. Den Vexcl, som 
jcg bad Dig om at have —

wilson. Dsd og Plage! De 100 Duca- 
ter (bonlig). Ja nu maa Du ikke vcrre 
vred —

Fruen. O! Jeg bliver ikke saa let vred.
wilson (kysser hendes Haand). Du er dog 

altid lige klffvcrrdig.
Fruen. Jeg er altfor god, stal Du sige. 

Mcn giv mig nu blot Pengene, min Ven, 
thi jeg eier ikke et Guldstykke mere, og jeg 
har endnu mange Udgifter i Aften.

wilson. Ja, min kjcrre Emmy, det er 
netop Sagen, — jeg har glemt at hceve 
Pengene.

Fruen. Du har glemt —? —> Men 
Charles! Du soetter mig i den storste Forle
genhed —

Peter. Hvorledes kan det scrttc Dem i 
Forlegenhed, Frue? Det er mig, som cr 
Skyld i, at Deres Broder kog fra Byen og 
derved glemtehvad han havde lovet Dem, 
altsaa maa jeg ogsaa have Ret kil at tilbyde 
Dem min Pung.

Fruen. O! De er altfor forekommende.
Geldhammer (sagte til Fruen). De vil dog 

ikke laane Penge af det vildfremmede Men
neske? Jeg er til Tjeneste med min hele 
Formue.

Fruen. Jcg tvivler ikke derpaa, siden 
jeg nu ikke trcrnger kil den.

peker (som har taget Pungen frem og begynder 
at tMe). Tor jeg sporge: var dct ikke 1000 
Ducater De talte om?

Fruen. N>i, Gud bevares! For Dieblik- 
kct bruger jeg ikke saa mange. Dersom Hun
drede ikke generer Dem?

Peter. Paa ingen Maade!
Geldhammer (afsides). Gud! hvor hun er 

dum!
wilson (sagte til Geldhammer). Tag Dem 

iagt at han ikke stikker Dcm ud hos Emmy.
Geldhammer. Ja, hvorfor Fanden har 

De fort ham herind?
peker. Tor jeg levere Fruen —?

(giver hende Pengenef.
Fruen. Min Herre! Jeg er Dem uen

delig forbunden. Jeg haaber ak De fra detke 
Dieblik vil ansee Dem som aldeles hjemme 
her, og ikke paalcrgge Dem selv nogensomhelst 
Gene. De undskylder mig et Dieblik? 
,ringer. En Tjener kommer, hun tager ham til en Side). 
Hurtig Jack! Her er Penge! lob! Skynd 
Dig alt hvad Du kan omkring til alle Byens 
Conditorer og opkjob de skaarne Smorrebrsd. 
Om ogsaa nogle af dem ere gamle, det gjor 
ikke noge'. Kan Du faae nogle Posteicr, 
saa tag dem med. Men hurtig; det er paa 
den hoie Tid! (Tjeneren gaaer). Mine Herrer! 
De tilgive, at jeg forlader Dem. Mine 
Kammerjomfruer vente paa mig — og sine 
Undergivne bor man aldrig lade vente.

(gaaer).

Peter (til Wilson). Hvor Din Soster dog 
er en elffvcerdig Dame! Jo mere jeg seer 
paa hende, jo smukkere er hun.
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Geidhammer (spydig). Finder De?
Pcrcr. Ja, dersom hun ikke var sort, 

vilde hun voere fuldkommen deilig.
wilson. Jeg takker paa de Sortes Vegne.
Peter. Ja, min Dreng! Du bilder Dig 

da ikke ind, at Du er smuk?
wilson. Ih hvad? - Et Mandfolk — 

naar et Mandfolk blot er lidt kjonncre end —
Peter (falder ham i Ordet). End Fanden! 

Ja men det er Ulykken, at Du har saadan 
en Fandens Lighed med Fanden.

Geidhammer. Ha, ha, ha! De er flem 
mod vores elffvurdige Vcrtinde.

Peter. Vertinde? Ja, der er da en Pok
kers Forffjel. Hun har jo ikke nier den 
Ansigtsfarve som han. Det Merke hos hende 
giver netop hendes Ansigt noget — noget —

wilson. Piquant!
Peter. Ja!
wilson. Noget originalt — noget ge ne 

nai« <fii»i.
Peter. Ja netop! Det er virkeligt sandt. 

Der er et eget Udtryk i hendes Blik. Der
er noget bydende, noget lidenskabeligt —

wilson. Og dog noget blidt, svoermerisk.
Geidhammer (assides). Han anbefaler hende 

paa det Bedste! (,u Peter). Jeg troer Hr. Ven 
cr ikke langt fra at vure skudt allerede?

Peter. Skudt forbi. Hr. Ven! reent 
forbi! — Derimod ffulde vel ikke Hr. Ven 
selv —?

Geidhammer. Jeg?
wilson. Truffet! Ganske rigtigt! Geld-j 

hammer har lunge vuret anffudt — han er 
ikke langt fra at falde.

Peter (staaer Geidhammer paa Skulderen). Saa 
ffvd igjen. Hr. Ven! Men her gjelder del 
at trusse Sort.

Geidhammer. Aa — jeg har aldrig tunkt 
paa hverken Sort eller Hvidt.

Peter. Jeg troer ogsaa, at De kan skyde 
en kvid Pind efter hende.

Geidhammer. For Fanden! Naar jeg 
nu siger Dem — Jeg vil ikke eie hende, 
om hun var saa hvid som Snee. Jeg har 
aldrig tunkt paa hende.

Peter. Ja de Rsnnebur — de ere saa 
syrlige —-

Gcldhammcr. Aa, kom nu ikke med det 
gamle forslidte Ordsprog —

Peter. De kan gjerne faae dct med en 
Forandring: Hun er saa sort, sagde Peber
svenden om den rige Frue.

Geidhammer. Nei, dct er til at urgrc 
sig sort ovcr.

Peter. Gjor det! Saa har De ikke no-1 
ger ar lade hende bore.

(Gcldhammcr gaaer cergcrlig frem og tilbage i 
Baggrunden.)

Mariane (kommer til Wilson). Hendes I 
Naade onffcr at tale med Dem, Sir! Hun j 
er inde i sit Cabiner.

wilson. Strar! Undskyld et Dieblik!
(lobcr ud).

Peter (afsides). Gud! Det cr Mariane!

Mariane (afsides). Der er igjen ben for
nemme Herre, som ligner Peter saameget.

Peter (som for). 'Nu gaäer der et Lys op 
for mig! Mariane tjener her. Charles's 
Soster er den sorte Frue, hun har faaet 
Kondition hos.

Mariane (afsides). Hvor han stirrer vist 
paa mig.

Peter (assides). O Glid! naar jeg seer 
dette lidende Blik, saa vaagner hele min 
Kjurligbed paa ny.

Mariane (afsides). Han seer heller ikke 
lykkelig ud.

Peter (h-it). Tjener Du her, mit Barn?
Mariane. Jo, jeg gjor.
Peter. Du seer saa bedrevet ud. Har 

Du endnu ikke fundet Din Kjuresie, som 
bar forladt Dig? Har Du flet ikke hert 
noget om dam?

Mariane Nei, flet Intet.
Peter. Og Du- e ffer ham dog endnu? 

ham, der har vuret saa trolss?
Mariane. O! jeg har selv varet Skyld 

deri!
Peter. Hvorledes det?
Mariane. Hans Foraldre vare urctfur- 

diqe imod ham, og jeg holdt mcd dem.
Peter (heftig). Ja, det er sandt! Det er 

ganske vist.
Mariane. Hvorledes? Det vced Dc?
Peter (sutter sig). Nei, Du forstaaer mig 

ikke. Jeg mener det er ganske vist, at Du 
har vuret Skyld deri, hvis Du har taget 
Parti med hans Foraldre, naar de vare uret- 
fardige imod ham.

Mariane. Ja men jeg fortred dct strar. 
Jeg vendte paa Dieblikket om, for at soge 
ham op, men han var intetsteds at finde.

Peter. Glem ham, Marionet Han for
tjener ikke at Du tanker paa ham.

Mariane. Vil De nu ogsaa fordomme 
ham?

Peter. Jeg fordommer ham ikke. Men 
han fortjener ikke Din Kjcerlighed. Han kan 
aldrig have elsket Dig hoiere, end jeg nu 
elffcr Dig, og det er jo kun Erindringen om 
ham, som gjor Dig ligegyldig imod mig.

Geidhammer (som har tiarmet sig under d- 
sidstc Reptiler). Her er jeg vist til Ulejlighed. 
Jcg vil nodig genereNogen. (afsides i det han 
gaaer) Denne Scene maa Fru Nolhinglon 
blive Vidne til. (gaaer bort).

Peter (holder Mariane tilbage, som vil gaae). 
Mariane! bliv! Jcg beder Dig. Hor, hvad 
jeg har at sige Dig.

Mel. Kraudscdandscn af Elverhol. (Auhlan.) 
I.

Peter.
Hans Billcd Du i mig mcd stille Glude skuer, 
Saa troe, ham silo Du fundet bar i mig, 
See smt og elffovsfuldt mit Die mod Dig 

luer,
Al jordisk Lykke kan jeg ffjenke Dig. 
Kom i min Favn! hor Lykkens Stemme,
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I mig Du fljsnnere ham har, 
For mig at elske, ffal Du dog kun glemme, 
Hvad ei hos ham elffvoerdigt var!

2.
Mariane.

O nei, o neil hvad evig ham til mig har 
bundet

Er Alt — ja Alt, som leved i hans Bryst! 
Mit Die aldrig Feil har hos den Elffte 

funder, 
Selv glad jeg lntted til hans haarde Rost. 
Med Peters Feil man kun kan eie 
De Fortrin som min Sjacl henrev, 
Oz Deres Gult kan ei opvcie 
Dcn Slmpelhcd, som kjacr mig blev!

Duetten, holder sig i Buggrunden). Net, det er 
at drive det for vidt (kommer frem i Forgrun
den og siger t en munter, spogendeTone). Bravo! 
Det er fortrasflligt.

Peter. Naadige Frue! Tilgiv ...
Fruen. Jcg bcer Dem. Jeg har jo selv 

snffer, at De vilde belragke Dem som hjemme 
her og ikke genere Dem.

Peter. I-g tilstaaer, at jez —
Fruen. At De er meget letsindig — ikke 

sandr ?
Peter. N i, paa ingen Maade. De maa 

endelig ikke troe — jeg forsikkrerDem, ak —
Fruen. Min Gud! De er jo ganske for

legen! Hvad er saa det Hele? De er ung 
og smuk — og Mariane vil gjcrne gjores 
lidt Cour til af en ung, fmuk Herre. Det 
er Alt ,til Mariane). Mcn tag Dig dog i 
Agt, mit Barn, ellers lober den smukke 
Herre snart af med Dit Hjerte (sagte t en 
heftig Tone). Pak Sig paa Timen ud af mit 
Huus, og vov aldrig at kom tiere for mine 
Dine. Endnu i dette Dieblik tager Hun bort 
(helt, i en venlig Tone). Gaa, mit Barn! jeg 
er bange, at den unge Herre vilde blive farlig 
for Din Rolighed. (Mariane gaaer langsomt 
bort, Peter folger hende med Vinene). Jeg troer 
virkelig, at den lille Mariane har famgslet 
Dercs Opmcerksomhcd?

Peter. Jeg beder Dem meget om Forla
delse, naadige Frue! Jeg skammer mig ret 
over, at jeg allerede ffal have givet Dem An
ledning kil at fortryde den Forekommenhed, 
hvormed De har modtaget mig i Deres 
Huus.

Fruen. Hvor kan De nu tale saaledes? 
— Troer De, at jeg kunde blive forncermct 
over cn ubetydelig Spsg med min Tjeneste
pige? — Mandfolkene bave nu ecngang ikke 
blot Mage over os svage Fruentimmer, mcn 
ogsaa Rct til at udsve denne Magt — og 
at Dc, som med et eneste Blik kan fomqsle 
hvert qvindeliqt Hjertt — at De maaffee 
undertiden misbruger denne Magt — saa- 
lornge De endnu ingen Pligter har mod no
gen Enkelt —

Peter. Dc tager feil, Frue. Jeg ffylder 

den stakkels Mariane, ikke engang at lade 
nogen Skygge af Mistanke hvile paa hende.

Fruen. Jcg maa ogsaa tilstaae, at det 
kun gjord? Deres Smag liden 2Ere. Hun 
cr saa simpel, saa klodset, saa —

(hun sLtter sig coquet paa Sophaen.)
Peter. Jeg beder Dem. Lad os ikke tale 

mere -om hense.
Fruen. Nu vel!, siden De ikke snffer det. 

B> hager De at tage Plads? (Peter s-Mer sig 
H-» hende). De er saa alvorlig! Er De ikke 
i godt Humeur?

Peter. Jo, jez cc i det fortrceffelizste Hu- 
mcnr af Vcrdcn.

Fruen. Hvad feiler Dem da? (drillende). 
Er De maaffee vred paa mig fordi jeg dril
lede Dem med den lille Mariane?

Peter. Nei, paa ingen Maade! dersom 
jcg brod mig om det, saa kunde jeg jo drille 
Dem igjen.

Fruen. Hvorledes?
Peter. Ja — jeg kunde jg drille Dem 

med Geldhammer —
Fruen. Hahahahaha!
Peter. Ja han vil ikke bave Dem! Det 

veed jeg meget godt! — Han siger— De er 
altfor sort.

Fruen. Det er fortræffeligt! Har De 
ingen Anden ot drille mig meo, saa —

Peter. Ja — jeg kunde jo ogsaa drille 
Dem med mig selv —

Fruen. Dem selv?
perer. Ja, i Grunden troer jeg, at De 

allerede kan godt lide mig.
Fruen. Min Herre —
Peter. Ja, hvorfor vil De ncrgte det? 

Jeg kan ogsaa godt lide Dem. Jeg sinder 
at De er smuk, at De er elskværdig, og jeg 
forsikkrer Dem, at jeg ordenlig er ganske 
bange for at komme til at holde for meget 
af Dem

Fruen. O! jeg er rolig for mit Hjerte.
Peter. Aa — Dersom jeg friede til Dem, 

De forcerede mig ingen Kurv.
Fruen. Gud bevares! Vort Bekjcndtffab 

er jo alt for kort til at vi allerede ffulde 
gjore hinanden Presenter.

Peter. O! De er elffvccrdiz! Denne 
Munterhed gjsr Dcm saa fortryllende!

Fruen. Jeg er saa svag, som enhver 
O.vinde. Vi kjende Mandfolkenes Feil, og 
netop deres Feil give dem deres storste Magt 
ovcr os.

Peter, Det cr ikke Deres Alvor. Det 
kan De ikke mene.

Fruen. Jo, jeg forsikkrer Dem. Og jeg 
vil appellere til Dercs egen Oprigtighed. 
Kjender De ct eneste Mandfolk, der fortje
ner at elskes saaledes, som Qvindcn elsker?

perer. Saaledes? (smilende). Jo, Frue 
— jo, det troer jeg da rigtignok.

Fruen. Ja, det er let for Dem at spege.
Peter. Og De? — Tor De flet ikke

spege?
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Fruen. Mcd Kjarligheden ikke! — Har 
De nogensinde elsker?

Peter (pludselig alvorlig). Ja, jeg har el
sket! Jeg elsker i dette Dieblik, men den, 
jeg elsker, har jeg sorncermet, og hun vil al
drig tilgive mig.

Fruen. O! dersom hun elfter Dem, vil 
hun vist tilgive Dem.

Peter. Nei! thi selv i dette Dieblik for
nærmer jeg hende.

Fruen. Ja! Hun vil tilgive Dem! 
De har fornarmet mig, det er sandt, ved 
at gjsre Cour til min Kammerpige pair 
samme Tid som De siger, at De elfter mig, 
men jeg tilgiver Dem —

Peter (springer op). Hvad siger De, Frue? 
De har misforstaaet mig! Det er ikke Dem 
jeg elfter.

Fruen. Hvad siger De?
-Peter. Dcm beundrer jeg! Jeg cr for

tryllet ved Deres Skjonhed! Deres Munter
hed henrivcr mig — mcn elfte — nei elfte 
Dem, det kan jeg ikke —

Fruen. Gud! De har fralokket mig en 
Tilstaaelse, som — o Sir! Sir! det cr 
ueedelt!

Peter. Fat Dem, Frue! Hvad De her 
har sagt mig, ftal evig blive en Hemmelighed 
mellem os.

Fruen. Nei, jeg seer det; De vil be- 
fljcemme mig — De vil sorterlle en Hemme
lighed , som et ubesindigt Ord har forraadt 
Dcm.

Peter. Men jeg svoerger Dem til —
Fruen. O, hvor kan De ncenne det? — 

see mine Taarer —
Peter (ivrig). Men naar jeg nu siger — 
Fruen Tie, ak tie, troloseMand! — o, 

min ALre — ak, jeg Usalige! min Wre —
Mel. Hvad har stakkels Neger gjort. (Schulz.)

Fruen.
Hvad har Mulatinden gjort 
At Du hende vil blamere? 
Er hun ond, for hun cr sort? 
Skal hun skamfuld staae for Flere? 
See mit Blik, o fol min Qval 
Og Dit Hjerte rsres ftal!

Mel. af Don Juan. (Mozart.)

Peter (ved sig selv).

Jeg vil — nei, jcg vil ikke!
Fruen.

Du grusomt mig bedrog! 
Peter (som for,.

I hendes omme Blikke 
Jeg lasier Elskovs Sprog.

Fruen.
Spotte Du vil den Svage!

Peter.
O, hold dog op med Klage!

Fruen.
Jcg kan mig ei tilgive!

s Peter.
> Dct Hele skjult ftal blive!
) Fruen.
(Lad skjult dct blive!

Peter.
Ja! o ja!

Mel. af Rodert af Normaudiet. (Meherdeer.)

Fruen.
Ak nei! ak nci! Du vil spotte mig!
Og dog med Tillid jeg modle Dig.

Kan min klagende Rost 
Ei besage Dit Bryst? 

(knreler).
Naade! siig at min Svaghed Du vil glemme! 
Bils Naade, rus Naade mod mig!

Peter.
Ja, ja, ja, ja!

Frnen.
O rob mig ei!

Peter.
Nei, nei, nei, nei!

Fruen.
Jeg elfter Dig!

,(Pcter flyer.)

Mel. Alting foler Elskovs Glade. (Mozart.)

Fruen (ene).
Ha! den Stolte mig forlader, 
Mcd Foragt han fra mig gaaer! 
Men mit Hjerte nu ham hader, 
Kun for Hcevn det voldsomt staaer. 
Uden Kjarlighed er Livet 
Gladelost i al sin Pragt.
Men mod Elskov Had blev givet 
Lil at dcempe Luens Magt.

Derfor vil jcg stolt ham hade. 
Mens han trodsig mig beleer; 
Jeg hans Billed vil forjage, 
Aldrig tcrnke paa ham meer.' 
Jeg i Landsens vilde Glade 
Dampe vil mit Hjertes Qval, 
Taarer ftal min Kind ei vade 
Kun for Havn jeg aande ftal!

(styrter ud).

Fru Rothingtoni Have.

(Z Baggrunden in lille Grotte med en Kilde.) 
Diteritit (stikker Hovedet ud fra et Tra).

Capriciosa!
Vivwlvi (fra et andet Tree). 

Capriciosa!
Capriciosa (springer frem af Kilden).

Her er jeg. Sostre!
Diteritit (der ogsaa lommer frem med Vivivivi). 

Du bar tabt!
Vivivivi.

Han seirer 
Titerikit.

Han er endnu sin Pige tro. 
Capriciosa.

Hvad, tro? 
Han elfter hendes Billed, hendes Trak; 
Men ei den simple yndige Natur,



Som danner hendes Voksen. Hvis han seer 
Den skjonne Form, udsmykket med de Under, 
Som Moden laaner Kjsnnct — finder han 
En ung og flygtig Skjsnhed, hende lig 
I legemlige Under — o, da glemmer 
Han hurtigt den Natur, det rene Hjerte, 
Hvorved hun er sig selv.

Titeritit.
Nei, nei! 

Capriciosa (heftig).
Velan! 

Jeg prover ham! I hendes Skikkelse — 
Mm munter, flygtig, srobt i yppig Pragt, 
Jeg frister ham — og I ffal see han falder.

Titeritit.
Men er det «delt?

Capriciosa.
Hvorfor ei? jeg river 

Kun hende fra en Mand, som bliver trolss 
Naar hendes ssjsnne Sommer er forbi, 
Som skatter hoiere dcn blanke Ring 
End den uslebne Diamant, den fatter. 
Men stille nu — han noermer sig, afsted! 
(hun forsvinder i Kilden, Dryaderne ile ind imellem 

Lrceerne.)
Peter (tommer). Hun er intetsteds at finde 

— hun flyer mig — mig som hun elskede 
saa hsit! O, jeg er allerede kjed af min 
Rigdom — og dog -— dog har jeg ikke Mod 
til at bortkaste min Herlighed — det er saa 
deiligt at v«re rig — at have mange Ven
ner — men dog er jeg ikke glad — jeg var 
endogsaa gladere for da jeg fler ingen havde 
— Om jeg kastede Pungen? — ja saa gik 
Vennerne nok med den; og dette Bal —jeg 
kan jo kaste den, naar det er forbi — hm! 
naar hun bare var her (nynner idet han stadse- 
rer frem og tilbage).
Der vanker en Ridder under gronne Tr«er, 

Roser og yndelige Nominer,
Der synger en Drossel, han staaer den saa n«r, 

Den hilser hans Haab med Skjeersommer.
(taster sig paa en B-enk). O Gud! det er besyn
derligt at man kan faac Alt for Penge — 
og dog ikke v«re lykkelig fordi man har dem I

Capriciosa (springer nd af Kilden Ilden at Pc- 
ter seer det; hun er i Marianes Skikkelse, men prceg- 
tig kloedt. Hun gaaer hen til ham og siger pludselig 
idet hun siaaer ham med Viften, hvorved han vaktes 
as sine Drommener). Hvorfor saa tungsindig 
Hr. Ridder under gronne Tr«er?

Peter (springer op). Hvad behager, naadige 
Frue! — jeg (seer paa hende). Jane! Du i 
saadan en Stads?

Capriciosa (seer sig om). Jane! De tager 
feil. Her er Ingen uden vi to, og vi —

Peter (meget forlegen). Er kun To — me
get sandt! Men jeg syntes at De lignede —

Capriciosa. En Gjenstand, som maaskee 
har gjort ct dybt Indtryk paa Deres Hjerte? 
meget smigrende — hos hvem Deres Tanker 
maaskee vare i dette Dieblik— meget galant!

(scetter sig paa Banken).
Peter (ivrig og glad). Ja, det er sandt, 

naadige Frue! jeg toenkte paa hende.

Capriciosa. De cr ikkc sandt, det er et 
blot Galanteri imod mig.

Peter (trohjertig). Nei, det veed Gud, det 
ikke er —

Capriciosa. Skille, min Herre! De har 
jo selv sagt mig det —

Peter. Jeg — at jeg har tecnkt paa at 
sige Dem et Galanteri? Saa har De mis- 
forstaaet mig.

Capriciosa. Spsg tilside! De, en Cava- 
leer, en elffvoerdig ung Mand ffulde elske en 
Gjenstand, der heed Jane — det er umuligt 
(reifer sig). Saa dybt kunde De ikke synke.

Peter. Nei — nei, jeg troer det rigtig
nok ikke (sagte). Jeg har gjort en Bommert! 
(galant). De har vistnok et meget smukkere 
Navn?

Capriciosa. Welle, Wogen Grevinde de 
Meer!

Peter «sagte). En Grevinde — og hvor 
hun er smuk —hvor hun ligner hende! men 
— men aa, saa smuk kunde Mariane dog 
aldrig blive! (hsit). De gjor Ballet den 
2Ere —

Capriciosa. Naturligviis! jeg er netop 
kommen herned for at befee Dandsepladsen 
— for at sve mig en Smule, flette mig en 
ti'-iin. (gjor nogle DandsepaS.)

peteb (henrykt). O hvor hun er indta
gende.

Rakkadue (kommer, han vender sig ub af Sce
nen). Aa, jcg takker, ih Gud bevares! hvor 
hofligt!—»Hav den Godhed at trcrde ind i 
Haven!» — uden at byde mig hverken Vaadt 
eller Tort — Prakkcre! vi kunde forgylde 
hele Haven og dem ovenikjobct.

Peter (sagte). Fordomt! der har vi ham 
igjen!

Capriciosa (heftig og sagte). Hm! det er 
min egen Tryllekraft der forer ham herhen! 
Men jeg ffal seire — jeg vil seire.

Peter (til Kakkadne, som strcekker sig paa cn 
Bank i Baggrunden). Hvad vil De her?

Rakkadue. Hr. Kaninstok! min Ven! 
min Staldbroder! (omfavner ham). O, bar 
jcg Dcm igjen, min Skal, mit Liggendef«? 
o nu ffal jeg heller ikke forlade Dem — og 
kan ikke forlade Dem.

Peter (med ct Bink hen til Capriciosa). Deres 
Necrvcerelse generer mig.

Rakkadue. Jnte geneert, min Ven! inte 
geneert! jeg er dov, jeg er stum, men jeg 
gaaer ikke af Pletten!

(lcrgger sig igjen paa Boenken.)
Peter (sagte). Det fordomte Menneske, 

den Borre! hvad flal jeg gjore? (til Capri- 
ciosa, som blivep ved at gjore Dandsebevoegelser). 
Hvilke fljonne Stillinger! o, De henrykker 
mig!

Capriciosa. De smigrer.
petee (ivrig). Nei Fanden tage mig om 

jcg gjor. Ö! nei sec — o hvilken henryk
kende Unde — hvor indtagende — jeg kan 
ikke modstaae.
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Tands af Hermann »on Unna. (Bogler.) 
I.

Du som ct yndigt Billed staaer 
Af den som jcg tilbad!

(hun dandscr.)
O sode Lyst mit Hjerte staaer 
Uroligt, bange, glad.
Svaev luftig hen, fortryl mit Blik 
Som henrykt feiger Dig!
Lad al den Unde, som Du fik, 
I Dands henrive mig!

(han dandser med.)
Capriciosa (sagte, idet hun daudser.)

Jeg scirer nu! i Elskovs Lyst
Han snart vil synke lil mit Bryst; 
Han modstaaer i mit Trylleri, 
Snart Kampen cr forbi!

Rakkadue (uvilkaarlig).
Mariane! o! .

Peter (standser).
Hvad siger han?

Rakkadue (springer forbavset op).
Jeg ikke derved gjore kan!
Min Ben, o, dands kun Du!

Capriciosa.
Giv Haanden nu!

peker (idet han dandser).
Tie! tie! li«!

2.
Capriciosa (tisser paa gingcren idet hun svaver 

fra ham i Dandsen).
Farvel, min Ben!

Peter.
Nei, Elffte, nei!

Jeg feiger Dine Fjed!
O ved Din Haand er Livets Bei
Kun Fryd og Kjcrriighcd!

Capriciosa (traller sig atter bort).
Dit Dies Ild jcg flygter nu!

Peter
Ja, fly, min Fod er let!

Rakkadue (som atter har lagt sig paa Banken).
Din Mariane glemmer Du!

(springer op.) 
Herregud! hvad cr dog dct?

Peter.
O Gud! — min Mariane! nei!
Jeg dog Din rene Aand
I disse Blik gjensinder ei!

Capriciosa (narmer sig atter dandsende).
Min Herre! Deres Haand! 

Peter (dandscr igjen).
Erindring bort! O sod^ Ild!
Hvor hun cr smuk! hvor hun er mild! 

(idet de afvcrlende modes og fjernes ) 
Capriciosa.

Nu fjern!
Peter.

Nu nar!
Capriciosa.

Nu hist!
Peter.

Nu der!
(lnccler og aabner gloededruklen Armene.) 

Kom! kom! kom!

3.
Rakkadue (lommer uvillaarligt og hurtigt, med

Husk Marianes Kjcerlighed!
Tilgiv — jeg maa — jeg ril — 
Hun elfter Dig — ak nei, jeg veed 
Ei hvad det er for Spil!

Peter s som er sprungen ap).
O H'N har Rer!

Capriciosa (som endnu dandser, vinker ad ham.) 
Saa kom, min Ben!

Peter (fortvivlet.)
Nei, nei!

Capriciosa (standser, afsides.) 
Jeg taber da!

Peter (heftig.)
Jcg kan ei!

Capriciosa (gjor atter nogle Par.) 
Jil kil mig igjen!

Peter (heftigere.)
O fly, o fly herfra!

Rakkadue (»exelviis skrigende og strabende at qvale 
sin Stemme.)

Hun elfter — hun tilbeder — gak, 
Tilbeder Dig — nci! nei!
Nu vil jeg kie — gak! gak! gak!
Hor kun, jeg taler ei!

Peter (ved sig selv.)
Jeg er Dig tro —

Capriciosa.
Man nccrmer sig — 

Peter.
O jcg vil ei forglemme Dig! 

Capriciosa.
Han seirer da 
Afsted berfra!

i Ja! Ja! Ja!
Peter.

< Nei! nei! nei!
I Rakkadue (som straber at tvinge sig.)
s Gak! gak! gak!

(Capriciosa forsvinder) 
(Peter har kastet sig paa en Bcenk i Baggrunden.)

Rakkadue. Uf—nri! hvad er det dog for 
en syngende Djcrvel, der er faret i mig, og 
som absolut vil los? Jcg beder tusind Gange 
om Forladelse, mcn dek sidder mig her — 
lige i Omcgncn af Brangstruben, og piner 
og gvceler.

Peter. Tie dog stille!
Rakkadue. Ja, det er just dct jcg gjerne 

vilde.— Men jeg maa dog see mig en Smule 
om! (gaaer ud.)
(Wilson og Geldbammer komme, begge i Costume,

Geldhammer som Matros.)
wilson. Hvad siger De? — min Soster 

har endelig bsnhsrt Dem?
Geldhammer. Ja hun har, — o jcg er 

saa inderlig, saa inderlig inderlig lyksalig. 
Hun har bonbort mig; mcn dcr forstaaer sig, 
paa en Eondilion — og den er flem nok.

wilson. Hvad er det da?
Geldhammer. Jeg ffal ffaffe hende For- 

tunaiesses Pung.
wilson. Hvorfra —



Geldhammer. Ih, fra denne Kaninstok, 
som dar den.

wilssn. Ja men hvad kan det hjclpe? 
vi veed jo ikke hvorledes vi skal bruge den.

Geldhammer. Meget sondr, derfor stal 
jeg ogsaa fange den gamle Graaskimmel oven- 
ikjsbet. Det er nu ikke vanskeligt; jeg har 
bedet alle Damerne at de uopbsrlig ffal holde 
ham varm i Dandsen — og jeg tanker, at 
naar vi har Pungen, faaer Fyren paa Du
ren , og saa byder den Gamle cn lille rund 
Sum af en saadan cn — saadan en —

wilssn. Million! det kommer os jo dog 
ikke an paa et Par Daler mere eller mindre.

Geldhammer. O ja saaman, en Million! 
saa aiver han os nok Noglen til Hemme
ligheden.

wilssn. O, det er fortraffeligt! det er 
ypp — (vender , sig om i Latteren og seer Peter.) 
Dsd og Plage! der sidder jo Mennesket. 
Han fluide dog vel aldrig have hsrt —

Geldhammer. Det har ingen Nod.
wilssn. Men hvordan vil De saae Pun

gen fra ham?
Geldhammer. Ja, det er just det jeg 

studerer paa (man horer Musik i det Fjerne.) 
Bliv lidt — jeg har dct! (gaaer hen til Peter.) 
Ah, Hr. Kaninstok!

Peter (springer op.) Hr. Geldhammer.
Geldhammer. Ballet begynder paa Die

blikket — og De er ikke endnu i Costume?
Peter. O,-jeg hor ikke tankt —
Geldhammer. Ja, men det er Skade! 

Hvad gjsr vi nu- Det er for sildigt. Hor, 
veed De hvad, jcg vil vcrre hsimodig — see 
her, tag De denne Matrostroie, saa tager 
jeg Deres Frakke, vi er da i Costume 
begae to.

Peter. Ja men —
Geldhammer. Jeg spiller Laps — o jeg 

fla! gjsre det uforligneligt — Selskabet ncer- 
mer sig — og De maa virre med i fsrste 
Dands — kom — kom —

(han og Wilson hjclpe Peter Dreien paa.)
Peter. Matros — ha! der er jcg i mit 

Element! (dreier sig omkring paa det ene Been.)
wilssn (sagte til Geldhammer.) O det gik 

forkrcrffcligk! Har De Pungen?
Geldhammer. Her er den!
Begge (omiavne hinanden i Glade.) O vi 

lykkelige Mennesker!
Geldhammer. Der har vi Selskabet! 

Pas paa at Kakkeduen ikke flipper ud af 
Tummelen.

(Dandsen begynder; Peter og Kalkabue dandse.)
Fruen (i Forgrunden, til Geldhammer.) Tcrnk 

paa, hvad jeg har sagt Dem.
Geldhammer. Og hold De hvad Le har 

lovet mig — her er Pungen — nu savne vi 
blot dens Aand, som svcrver der, og ham 
flal vi nok fange.

Fruen (rort.) Geldhammer —
Geldhammer. Bar jeg tro?
Fruen (paihetifl.) Du var!

Geldhammer. Du er min?
Fruen. For evig! o Gud, hvilket Huus 

jcg nu ffal gjsre!
(De blande sig mellem de Dandsende.)

Peter (trader ud af Dandsen.) Nei, denne 
Dragt vcrkkcr Erindringer hos mig — o mit 
Hjem — mine Forcrldre — Mariane! — 
Nci, nei! jeg vil ikke tanke derpaa — jeg 
vil ikke -— lkakder Geldhammer hen til sig.) Giv 
mig min Frakke igjen — jeg vil borl.

Geldhammer. Naa det vil De? — Med 
stsrste Fornoielse, lille Ben!---------var saa
artig!
(De hytte; Geldhammer trader atter ind i Dandsen.)

Peter. Nu ben paa Kaffehuset, paa Co- 
mocdicn — et Sted hvor jeg kan sinde Ad
spredelse (ril gaae men standser.) Det er sandt 
— min Pung — jeg har den dog (griber l 
alle Lommer.) Hvad er det? Nei, nei! den er 
borte!! (iler hen til Geldhammer og griber ham 
ved Armen.) Min Herre! der var en Pung i 
min Frakke.

Geldhammer. Saa er den der vel ogsaa 
endnu.

Peter. Nei, den er borte.
Geldhammer. Min Herre! De vil dog 

vel ikke —
Peter. Paa ingen Maade, men —
Geldhammer. Hvor meget var der i den? 
Peter. Ingenting.
Geldhammer. Ingenting? Ha! ha! ha! 

O, saa faaer De dcn nok! (pn atter gaae.)
Peter (griber ham i Armen.) Og dog var 

det min hele Eiendom.
Geldhammer. Hvad for Noget — De 

eier — ,
Peter. Intet, intet! ikke en Skilling.
Geldhammer. Hvad for Noget — De 

vover at trange Dem ind i et glimrende 
Selskab , i en nitid Cirkel, og — det er 
magelost!
(Eu Mangde af Selskabet har samlet sig om dem; 
Kakkadue dandscr sjallcglad, omringet af cn Klynge 

D-mer.)
Mel. Robert af Rormandiet. (Meyerbeer.)
, Peter.

Min Rigdom svandt hen,
Forladt, uden Ven, 
Jeg staaer nu igjen 
Fuld af Skam og Harme i 
Ja, kom om I tsr, 
Hvis Knuder I gjor 
Saa vanker der Smser. 
Jeg har dygtige Arme!

Selskabet.
Han har Intet meer!
En pcen Cavalcer!
Fsrst rigtigt man seer
Nu Fyrens lange Dren.
O! gaa han.sin Bei,
Men blår sig bare ci, 
Det.ei klcer ham! nei! nei! 
Knagt! afstcd paa Dsren.
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Fruen, Geldhammer, wilson.
Snart ffal ri
Ved Pungens Magt
Hensvcrve i
Al Jordens Pragt!

Geldhammer.
Hurra! G.crden her ffal trone.

Peter.
Hvilken Pine! dritten Llval!

Geldhammer.
Jubelsange municrt tone 
Til Champagneflaskens Knald. 
Lykken er en Cbimoere!

Peter.
Endt er det gjsglende Spil! 

Geldhammer.
For glad og lykkelig at vcrre 
Bi Livet lystigt bruge vil!

l Peter.
I Min Rigdom svandt hen o. s. v.
> Geldhammer.
( Han har intet meer o. s. v.
(Peter styrter ud, forfulgt af endeel af Selskabet.)

Femte Act.
(Ole Kaninstoks Bolig i Nyboder).

(Det er langt ud paa Aftenen. Paa et Bord staaer 
en Lampe; Ole sidder og staaer Maatter; Gertrud 
spinder og Mariane strikker. Hun er meget sorgmo
dig og holder op nu og da. I Orchestrct' spilles me
get piano Melodien til': „En Somands Brud har Bol
gen kjoer" indtil Ole begynder sin Vise.)

Gle (mumlende for sig selv.) Satans Dreng!
Gertrud (grædende.) NaaHerregud! band 

ham nu ikke ovenikjobet; han er maaffee 
ulykkelig nok.
(Mariane soger at skjule sine srembrydende Taarer.)

Die (sogcr °t vise sig munter.) Fanden heller! 
Jcg veed nok, hvordan det hoenzcr sammen; 
han er ragel ind i det med nogle af sine 
Kammerater, Udhalere, der bar faaet deres 
Hyre, og ikke kan gaae til Ksis saa lange 
De bar Knapper — der har han nu taget 
sig En paa Lampen, og saa vil han ikke 
ggae hjem.

Gertrud. Ja, Gud give det var saa vel! 
Men saa maatte han jo dog komme hjem 
engang.

Gie. Ho! ho! han er bange al der ffal 
vanke en Lussing.

Gertrud. Aa! Du med Dine Lussinger — 
Du ncrnner dog ikke at flaae ham.

Gie. Naa, det gjsr jeg ikke. Jo, lad 
ham komme —

Gertrud (inderlig.) Ja, gid han vilde — 
saa vicde jeg gjcrne tage dem for ham.

Gie. Vilde Du det, Trut? Dct var Fan
den tae mig smukt, det var moderlig tankt. 
Ja, var Du rolig, Ssren krydser ham nok 
op — den lille Spirrevip vil nok sinde hans 
Kjslvande (til Mariane.) Men Du Hanger 
med Hovedet, min Glut!

Gertrud. Ja, stakkels Tos! det er haardt 
nok at miste sin Kjareste og sin Condition 
paa engang.

Gle. Meget sandt, meget sandt, Moer! 
Men det er just naar Noden er stsrst, at 
man ret maa skyde Hjertet op i sig for at 
staae Karl imod den. Munter, min Unge! 
Du bar jo os; saalange Ose Kaninstok har 
en Bid indenborde, saa ffal Du raspe mig 
dele den med ham! Munter! Hor veed Du 
hvad, nu ffal Du faae en Vise; dct er et 
godt Medicament mod Sorgen; det har jcg 
brugt mangen god Gang —

Mariane. Men gode Fader —
Die. Snik, Snak! min Tos! nu staaer 

Trut og Du ind med. Du gjor mig en 
Fornoielse-

Mariane (sukkende.) Ja saa vil jeg gjerne.
Gie. Nu ffal Du hore en — vor egen 

— den om Nyboder.
Gertrud. Ja, den om Nyboder.
Gie. Du ffal faae den!

Mel. Og Odin ban sendte Hermvder afsted.
I.

Gie.
Jeg priser ei Stormand, thi der er jo nok, 
Som Skjald for de Rige vil vcrre;
Jeg elsker den faste, men fattige Stok 
Og synger til Nyboders A§re!

Alle.
Bi synge til Nyboders A§re.

2.
Gie.

Kong Christian den Fjerde har Nyboder reist, 
At Somanden Hvile kan finde,
Palladser er sjunkne, dog Nybo'er har kneist, 
De stande saa fast som hans Minde.

Alle.
De stande saa fast som hans Minde.

Gie.
For Troskab og A§rliqhed er de et Ly, 
Mens Fredrik med Christian skifter, 
Den danske Matros staaer blandt Vaab- 

nencs Gny,
Saa tapper som Nyboders Stifter.

Alle.
Saa tapper som Nyboders Stifter!

4.
Gie.

For Konge, for ZEre og Danrigets Flag 
End Gutternes Blodstrom ffal ryge, 
Og aldrig for Verden oprinder den Dag, 
Da Flaget for Fiendcn vi stryge!

Alle.
Da Flaget for Fjenden vi stryge!

5. 
Gie.

Et muntert Hurra nu for Ssmandens Ven, 
Til Roers staae Kong Frederik lcenge!
O hvis han os horte, han raabte igjen: 
Hurra! for de tjcrrede Drenge!

Alle.
EtmuntertHurra nu for Ssmandens Ven rc.
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Die. See det gjor godt, Born! saadan 
skal vi have det.

Mariane. Kjcrre Fader! hvorfor har 
Peter dog ikke Din Kjcrrlighed lil sin Stand, 
sik Hjem og dem som elske ham?

Die. Det har han, og maaskee lidt til, 
for seer Du, han har mere — saadan Lår
dom — Maneer — Sprit — hvad de kalde 
det; men han er ung, og Ungdommen kan 
jo let komme, i en Jrgang, eller faae en 
Lakase, fordi den lader staae til efter et galt 
Bestik — det har jeg Fanden fare i mig 
gjort flere end een Gang, og dog er jeg ikke 
Krumholdtsgast, men elskerMinc, som sig hor 
og bor. Han dreier nok af — han dreier 
nok af —

Ssren (kommer.) Nei, sikken et Beir!
Alle. Naa, har Du seet ham?
Ssren kryster sm Hue.) Nei, sikken et gru- 

seligt Veir!
Gie (Ivrig.) Har Du seet Din Brodér, 

siger jeg? '
Ssren. Nei, jeg har nu «kke! Han er 

capores, Fatter!
Gertrud (gradende.) O mit arme Barn!
Mariane (gradend-.) Han er dod!
Die («eget alvorlig, idet han soger at skjule sin 

Urolighed.) Stille Born! nei vist ikke — I 
forstaoer ikke Drengen — men jeg er bekjendt 
i hans Farvande og jeg skal — (kalder.) 
Ssren!

Ssren (stiller sig meget alvorlig foran Ole.) 
Fatter kaldte!

Dle. Jeggjorde saa! Hor, Soren, ingen 
Commerts eller Hcekkeldrcierier. Jeg er Din" 
Fader, men jeg er ogsaa hans, og bag min 
lappede Troie banker der et Hjerte som vilde 
briste, hvis Drengen var kommet noget til; 
derfor laverer Du mig ikke. Hundestejle! men 
klarer Dig fra Sagen paa en honnetMaade. 
HarDu faaet noget at vide om DinBroder?

Ssren (langsomt.) Ja, lidt har jeg nu 
rigtignok faaet at vide; men det er ikkesaa- 
dant noget Rielt, der er vcerdt at tale dm.

Mariane. Hvad er det? tal!
Gertrud (lpsser ham.) 2a, tal min sode 

Dreng!
Ssren. See, jeg tcrnkte som saa, — 

min Broder det er en loierlig Borste, og 
naar han ikke vender Ncesen hjem, faa er 
han bestemt et Sted, hvor der vanker noget 
i Skaalen og er Lystighed. Derfor saa gik 
jeg ud til Krismusses, for der er Dands i 
Aften, — jeg maatte nu inie komme ind, 
for jeg har ikke Hsiden, men saa stillede jeg 
mig op udenfor Doren og ventede til der 
kom En ud, som jeg kjcndte. ,

Gertrud. Kom der da Nogen?
Ssren. Ja vist gjorde der, Mutter! 

Lanze-Lars fra Lulipangadcn han var ble
ven lans paa Lommen, og gik sin Vei! »Har 
Du inte stet Peter, Lare«? sagde jeg. „Nei 
gu har jeg inte nei, Ssren«, sagde Lars, og 
saa gik han.

Gertrud. Naa, og hvad saa? 
Ssren. Ja saa gik jeg ogsaa. 
Dle. Men hvad veed Du da?
Ssren. At han inte er hos Krismusses, 

det er det Hele.
Die. Naa det er det? Kjender Du den 

Navr?
Ssren (trykker sig angstlig op til Mariane). 

Ja, jeg gjor; men jeg kan ikke gjore ved 
det. Havde jeg bare vidst hvor jeg ffulde 
finde ham, saa bavdc jeg hverken brudt mig 
om Regn eller Blast eller Smoer, jeg ffulde 
nok have bugseret ham hjem.

Mariane. Han er borte —
Gertrud. O, min stakkels Peter.
Die (godmodig, gaaer fra den ene til den anden.) 

Stille! — vil I nu bare vare rolige! In
tet Klonerie! — bare rolig — han kommer 
nok — han kommer splitte mig nok, nu svoer 
jeg — pas paa, vi har ham inden vi veed 
et Ord deraf, ban glemmer ikke sine gamle 
Foraldre — sin Jane — nei, han holder for 
meget af os til det; for en god Dreng er 
han dog. Vi maae vare lystige — eller lade 
som vi ere lystige, for at den Vindhas ikke 
ffal have det at fornsie sig over al vi grade 
for ham. En Vise, min Los! folg peent 
mit Exempel, og lad os faae en Vise.

Mariane. Gode Fader! hvor kan Du 
bede mig om det? Nu har jeg ingen Lyst til 
at synge.

Dle. Men derfor ffal Du just synge; 
naar Du havde Lyst til det, behovede jeg jo 
ikke at bede Dig derom.

Gertrud. Men hvor kan Du —
Die (alvorlig.) Trut! Du kjender mig! 

lad mig ikke blive gnaven i Hovedet! Syng 
op, min Tos, det gier Vederqvagelse — som 
sagt, jeg kjender de Dele!

Mariane. Men jeg —
Dle (tager hende om Livet med paatagen Mun

terhed.) Peters Vise, min Unge, eller jeg 
bliver gal i Skrallen — Peters Vise.

Mel. af Matrosen.
I.

Mariane.
Hoit fra Toppen nu Blodflaget vaier, 
Fiendens Flaade stolt ncermer sig der! 
Nu klart omborde — Dod eller Seierl 
Lbi Danmark Kampens Losen er.
O Fcedrcland, Din ffjonne Sommer 
Ssdt tryller Erindringer frem. 
Min Pige kalder — o jeg kommer, 
Til mit Hjem, mit elskede Hjem!

2.
Lynet blinker og Tordnen gjenlyder, 
Kuglen hviner! op, Brsdre, at staae! 
Glatte Lag! — en Nat frembryder, 
I Nog indhyllet alt vi staae!
O F-rdreland, Din ffjonne Sommer
Ssdt tryller Erindringer frem;
Min Pige kalder — o jcg kommer 
Lil mit Hjem, mit elskede Hjem!
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3.
Tordnen tier, og Dannebrog bolger 
Stolt fra Toppen! — Bi seired! Hurra! 
Fienden flyer — ham Doden fslger, 
Med Jubel vi stavne herfra.
O Fadreland, Din ffjonne Sommer 
Sodt tryller Erindringer frem, 
Min Pige kalder —

Peter (udenfor.)
O jeg kommer!

Lil mit Hjem, mit elskede Hjem!
(Alle have staact forbavsede.)

Mariane (bryder ud.) O Gud! dct er ham 
— ham!

Gertrud. Ssrcn. Ja, det er Peter!
Gie. Luk ikke op!

Peter (udenfor.)
„Til mit Hjem, mit elskede Hjem".
Gie. Nei bliv!
Peter (tradcr indenfor; mork.) Her er jeg!
Mariane (der »il laste sig om hans Hals, seer 

hans Paaklerdittng og standser.) Denne Dragt— 
o Gud! det-var ham.

Gie. Hvad? Det var Dig som ikke vilde 
kjendes ved Din gamle Fader?

Peter (rolig.) Ja, det var mig; men den
gang var jcg rig, nu er jeg faltig,,og vcnder 
atter hjem lil Jer, som deelte Jercs Armod 
mcd mig.

Gie. Gaa, Du ubarmhjertige Son! gaae!
Peter. Det vil jeg ogsaa, Faer! jeg har 

selv stodt mig ud af delte Huus. Jeg vilde 
kun see Jer engang endnu, bede Dig om Til
givelse og Mariane om at glemme mig, og 
saa gaae herfra ombord paa et Skib — og 
aldrig see mit Focdreland, mine Foraldre, 
eller Dig — Dig, Mariane! som jeg dog el
skede, da Fristelsen rev mig fra Dit Hjerte.

Mariane (kaster sti, om hans Hals.) Peter!
Gertrud (griber dans Haand.) Min Son! 

min gode Dreng, vil Du forlade Din Moder?
Gie. Nei, bort fra ham — hvorfor kom

mer han her? fordi han vel ingen flere Penge 
har? ikke sandt, Dreng! — derfor tyer Du 
igjen til os?

Peter. Ja, Faer! — Du har Ret — 
dct var det der vakte mig gif min Drom — 
maaskee var jeg ikke ellers kommen endnu.

Gie- Og hvor har Du faaet dissePenge?
Peter. Spsrg mig ikke! Du vilde troc, 

at jeg fortalte Dig et Eventyr! O, jcg har 
varet rig, alle Jordens Skatte vare til min 
Tjeneste — men jeg maatte ikke dele dem 
med Jer —

Gie (med simpel men adel Vrede.) Og Du 
kunde dog cl Dieblik bryde Dig om dem? 
Du kunde betanke Dig paa at kaste dem bort 
for at ile lil en god Pige, som holdt af Dig 
— ja fom holder af Dig endnu, endffjondt 
Du har glemt hende, og som vilde opoffre al 
Verdens Skatte, for at have det daglige 
Brod hos Dig — gaae — Du er ikke min 
Son!

Peter. Faer jeg veed jeg har sorternet

Dig — jeg veed, at jcg har varet haard 
imod Dig, fornegtet Dig — min Fader — 
fordi Du var fattig — jeg veed, at jeg har 
tabt Din Kjarlighed, at Du aldrig kan glem
me min Brode og igjen med Stolthed trykke 
mig i Dine Arme — jeg veed det — og vil 
ikke blive her, om Du endogsaa lovede mig 
Tilgivelse. Nei bort — bort herfra!

Mel. God Nat! Du strålende Vikingebrub. 
Farvel! farvel!

Jeg ud i den stormende Nat, 
Vil vandre alene, forladt;

Henover de skummende Bolger 
Kun Mindet mig smerteligt folgcr

Om Glader som hurtigt svandt hen 
Og aldrig jeg moder igjen!

Farvel! farvel!
Langt fra Dig paa ukjendte Vei 
Dit Billed forlader mig ei;

Jeg veed Du vil gjemme mit Minde 
At bittert Din Taare vil rinde; -

Lad mig vandre herfra som Din Ben, 
Forst hisset vi samles igjen.

(han vil gaae.) 
(Ole, som sidder ved Bordel, er bleven dybt rort; 
Soren har sat sig paa en lille Skammel og grebet 
Faderens Haand. Gertrud passer cengstlig paa hvert 
af Mandens Blik; Mariane har ftaaet i heftig Be
vægelse, hendes Die folger Peter, hun seer ham ved 
Doren, Kjcrrligheden overva'lder hende, hun styrter 

om hans Hals.)
Mariane. Peter!
Gie (reifer sig rolig og gaoer langsomt hen til 

Peter.) Der er min Haand, Dreng! for- 
glemt!

Peter (taster sig om hans Hals.) Fader!
Ssren. Hurra! Hurra for Freden! ffraa- 

ler Alle med, som mener dct af Hjertet.
Mariane (leende og gradende.) Ja! Hurra 

for Freden!
Gie. Kan jeg lide! (til Gertrud.) Bl to 

med Gamle!
Gie og Gertrud. Hurra for Freden!
Gertrud. Naa, Peter! nu vil Du da 

vel ogsaa give Din stakkels gamle Moder er 
Kys!

Peter (kysser hende med Inderlighed.) Ti, Mo
der! (ud- af sig sely of Glade.) O, jeg er saa 
lykkelig! Jeg er hos Jer igjen! Mariane — 
Fader — Moder! og Du Ssren! giv mig 
Din Haand, lille Gavstrik —

Ssren. Selv Gavstrik! — Vcrrsgo!
Peter. Jeg er atter i vort lille Hjem— 

nu holder jeg dobbelt saameget af det — her 
er alt som da jeg gik bort — (iirr fra det 
til det andet.) Moders Hylde med Kaffekanden 
og Kopperne — Faders Violin — dcn gamle 
Kakkelovn, min gode store Kakkelovn, nei saa
dan en Kakkelovn har dog ikke de Fornemme! 
— O Gud! man er dog lykkeligst hvor man 
er fsdt, og hvor man elskes — (han hytter i 
deres Arme. Pause.) Hvor jeg er glad! o jeg 
kan ikke blive nurt af at see alle disse Her
ligheder — (seer sin Trete.) Min gamle Troie! 
— o Fader! giv mig den (Nokker Frakken til-
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somi af.) Bort med denne forbandede Stads, 
din erindrer mig om min Drsm og min 
Brode — afsted! (laster dc» ud af Vinduet.)

Gertrud. Men Peter, saadan en deilig 
Kasseking.

Peter. Fanden iVold med den — jcg har 
ikke varet glad siden jeg fik den paa — nei! 
denne — denne (han kysser Troicn, som Qlc rak
ker dam.) Til den cr jeg fodt og baaren og 
i den misunder jeg ikke Kongen selv, men 
tjener ham som en brav Karl! (tr-rtterdeupaa.)

Gertrud. Men Din deilige nye Troie, 
hvor er den, min Dreng?

Peter. Ja, Gud veed det; den har Hav
fruerne taget.

Gertrud. Havfruerne? hvor har Du da 
vieret

Peter. I Vandet, Moder pas Havsens 
Bund'. O der «c dciligt kan Du troe, men 
dog ikke saa godt som her hjemme.

Gie. Er Du gaaet fra Forstanden, Dreng? 
har Du villet drukne Dig?

Peter. Nei Fader — o det er enDrsm, 
dct maa vcere Drom; men det er det samme, 
den har loert mig, at Lykken kun boer hos 
Jer.

Gie. Men saa fortoel dog —
Peter. O det er lettere at ortalle end 

at troe! Jeg faldt ud i Vandet i Frederiks
berg Have oz kom til Havfruerne — o de 
var deilige — men dog ikke saa smukke som 
Du Mariane, de kunde ikke faae mig til at 
glemme Dig — derfor lod de mig atter kom
me op paa Jorden og gav mig en Pung, 
hvori der altid var Penge, saa lange jeg ikke 
vilde give Jer nogen — jcg kom i stort Sel
skab, dc dejligste Fruer gjorde Caresser for 
mig, o selv de Sorte holdt af mig; — men 
saa mistede jeg Pungen -- o del var vist 
fordi jeg ikke kunde glemme Dig, Mariane!

Gie. Men er Du forrykt, Peter? hvad 
er det for en Snak?

Lakkadue (stikker Hovedet ind af Ddren.) God 
Aften! — saa traf jeg dog rigtigt — (iler 
glirdedrukken hen til Peter.) Jeg har den! jeg 
har den!

Peter. Hvad for en?
Lakkadue. Pungen! — jeg har den.
Peter (lidt ivrigt.) Er det sandt — De 

har fundet den?
Lakkadue. Fundet den? — Nei! listet 

den fra denne Skjelm, denne Geldhammer, 
som havde stjaalet den — ha! ha! ha! ham 
har Fruen faaet, men Pungen — den er 
her! her er al Verdens Rigdom — Perus 
Guldminer — Großmoguls Skatkammer.

Mariane («ngstlig.) Men hvad er alt det, 
kjare Peter?

Peter. At jeg igjen er bleven rig —
Gie. Men hvordan Fanden gaaer alt 

dette til?
Lakkadue. Det ffal jeg saaman fortalle 

Dem. Seer De, denne nedrige Karl, denne

Geldhammer, som havde stjaalet baade Pun
gen og mig —

Gie. Dem ogsaa?
Lakkadue. Ja, han stjal mig med, for 

at jeg ffulde sige ham det hemmelige Ord; 
for jeg ffal sige Dem: han troede, at naar 
man ikke kjendte saadant ct, saa vilde Pun
gen ikke gjore Gavn. Men saa pudsede jeg 
ham. Jeg bildte ham ind, at Ingen kunde 
sige ham det uden Havfruen sclv, men for at 
faae hende i Tale maatte han, ligesom vi, 
gaae ncd i Vandet om Natten Klokken 12, 
oz raabe tre Gange paa hendes Navn og 
saa tolde Pungen op over Vandet. See dct 
gjorde,ban; men ligesom han begyndte at 
raabe, saa snappede jeg Pungen og gav ham 
en dngtig Dukkert i det samme.

Peter. Nu? og saa?
Lakkadue. Saa lob jeg min Vei, og 

han barede sig nok for at lobe efter mig— for 
han havde ingen Klcrdcr paa.

Gie. Dct var da Fanden til Historie! 
Men hvad er det for Kogleri I har med at 
gjsre, og hvorledes kommcr De her?

Lakkadue. De havde jo sagt mig Deres 
Bopal, hoistarcdeMand! og jeg lob fraDsr 
til Dor i Haregadcn for at finde Hr. Ka
ninstok og bringe ham hans Eiendom! (giver 
Peter Pungen.) Jeg har saamcen ikke forsegl 
at faae en Styver ud af den.

Peter (seer paa Pungen.) Saa er jcg da 
rig igjen!

Lakkadue. Probeer! probeer!
Peter (griber i Pungen.) Ja, der er end 

Ru,lle Guldstykker.
Mariane «rngstlig.) Pete»!
Peter. Og jeg kan ikke dele dem med 

Dig, med mine fattige Foraldre — nei! — 
der — der — (giver dem til Kakkadue.) Jeg vil 
ikke anden Gang salge Lykken for Rigdom! 
(river Pungen istyiker og taster den paa Gulvet.)

<Dle og Gertrud (omfavne Peter med Glade.) 
Peter! min Son! o nu er Du dog en god 
Dreng!
(Melodien af Oöeron fra 1ste Act falder doempet ind 

og bliver ved.)
Ole, Mariane, Soren. Ha, hvad er det? 
Peter. Min Fee! — hun nccrmcr sig! 

(pludselig ligger Havet i Baggrunden; et Tempel, 
hvori Capriciosa staaer, ncrrmer sig paa Bolgerne, 

omgivet af Undiner.)

Lapriciosa.
Du seired! Ei ved Rigdom eller Glands 
.Du fra en trofast Mo Dig lod bortrive.
Ei Capriciosa kan en Seicrskrands
Til Lsn Dig, muntre danske Ssgut! give; 
Men hvor Du stavner hen paa Bolgen blaa, 
Skal Lykken stedse om Djii Vimpel svave, 
Din Kjol ffal trygt igjennem Faren gaae, 
diaar vildt sig Bolgerne mod Skyen have! 
I Fadrchjem engang Du glad og rig 
Skal raffe Sonner til Dit Hjerte trykke, 
Som soge Hader i al ligne Dig, 
Og som ffal arve deres Faders Lykke!
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Mel. Bist stolt xaa Codans Böige. (Bay.) 

Peter (udbryder med Begeistring.)
/ Paa Bolgen vil jeg dente, 
i Fra Cbinas fjerne Strand, 
I En Skar til Jer, som vente 
I Mig i mit Fædreland.
I Med Haabet for mil Die 
I Og Elskov i mit Bryst, 
/ Jeg Havet kjcek skal ploie 

M«d hol og mandig Lyst!

Dle. Ssren. Mariane. Gertrud.
i Ad Bolgens Bei Du hente
l Fra Cbinas fjerne Strand 

En Skat til dem, som vente
V Dig i Dit Fcedreland!

Med Haabet for Dit Die 
Og Elskov i Dit Bryst, 
Du Havet kjcek ffal ploie 
Med hoi og mandig Lyst.

Undinerne.
Paa Bolgen ffal Du hente 
Fra Ehinas fjerne Strand 
En Skat til dem som vente 
Dig i Dit Fadreland.
Med Haabet for Dit Die 
Oz Slffov i Dit Bryst, 
Du Havet kjcek ffal ploie 
Med hoi og mandig Lyst.

Kjöbenhavn 1842.

Forlagt af I- 6- Schuborhes Boghandling.
Trykt i Blanco Lunos Bogtrykkeri.



Et Testament.
Skuespil i 3 Acter af Alexander Dnval.

personerne:
Greven af Rermolin 
Tumonr, Advocat . .

Hr. Bruus. 
— Hvid.

Nielsen, 
vr. Ryge.

N7arqulse de Melrsze, hendes 
Niece ............

Malvina ...........
Mad. Dumont, DumontS Kone

vens Moder ... Ifr. Jørgensen. ^n biener ...... 
AdelSmcend, Landnurnd, Tjenestefolk af begge Kjsn.

Fru Heiberg. 
Mad. Holft.

. — Nielsen.
Hr. Glass.

Handlingen foregaaer paa et Slot i Ncrrheden af Quimper i Bretagne.

Forste Act.
Forste Scene.

(Scenen forestiller et pragtfuldt Voerelsc fra Ludvig 
den XVdes Tid).

Mad. Dumont. Malvina. Boulmaire
(Mad,. Dumont sidder paa de» ene Side af Scenen 

ved ct Bord, sysselsat med et qyindcljgt Arbeide, 
Malvina og Boulmaire sidde paa den anden Side 

Malvina. ^vad siger De! De var ene 

ienlilleBaad, udsat for dcn rasende Storm?
Boulmaire (peger ra° Ja, just

paa dette Sted, ved Kysten af Afrika?
Malvina. Og i dette Skibbrud mistede 

De Alt?
Boulmaire. Ja, Alt! lige til nogle vig

tige Papirer, hvis Tab har varet Aarsag i 
mine storste Ulykker.

Malvina. Har De da havt andre Ulyk
ker end dem, De nylig har fortalt mig, og 
som jeg ret hjertelig tager Deel i?

boulmaire. O, mange andre! Men 
— snart —l haaber jeg — flal jeg ganflc 
aabne mit H erte for Dem.

Mad. Dnmont (reiser W- Hvorfor vil 
De nu igjen bedrove hende? Lad os soge at 
glemme de overstandne Gjensordigheder og 
tale om det N-rrvcrrende. Grevinden og hen
des Son ere reiste for at mode en ung Mar
quise fra Paris, og udentvivl ville De snart 
vcrre her. Igaar sagde Grevinden til mig 
paa sin sædvanlige stolte Maade: „Madame! 
der spises Frokost en Time sildigere, end 
scrdvanliq; sorg for det Focnsdne!"

Boulmaire. De befale allerede, som om 
de vare Herrer her paa Slottet.

Malvina. Det vil jo ogsaa snart hore 
dem til. Den unge Greve er den ncermeste 
Slcrgtning af min Velgjsrer, O, Hr. Boul
maire! dersom De havde kjendt ham! mcn 
De kom jo ikke her til Slottet forend et Par 
Timer efter hans Dod.

Boulmaire. Ja, jcg kom med Testamen
tets Erccutor; og De har vist ogsaa kunnet 
mcrrke, hvormegct detZbedrsvcde mig, at jeg 
ikke mere ffulde finde denne crdle Mand 
blandt de Levende!

Mad. Dumont. Ja, han var det bedste 
Menneske af Verden! (til Malvina.) Du vil 
ogsaa nok see Prover dcrpaa i hans Testa
ments thi jeg tvivler flet ikke om, at han 
jo har sikkrctDin Fremtidslykke. Det var 
et forlrcrffeligt Menneske! Men med al sin 
Godmodighed var han dog ikke fri for Satire, 
hvormed han revsede det Latterlige paa en 
munter, men »raffende Maade.

Malvina. Mcn .... mod Slutningen 
af hans Liv gjorde Tabet af hans Son ...

Mad. Dumont. Ja, den stakkels Ernest! 
Da han havde vorrck Oberst i Keiserens Tje
neste, blev han under Restaurationen dsmt 
fra Livet, og undgik kun Doden i Frankrig, 
for at finde dcn i et fremmed Land.

Boulmaire. Stakkels Fader! hvad han
har maartet lide!

Mad. Dumont. Det er der Ingen, der 
bedre veed end jeg. Han kunde heller aldrig 
taale, at man talte til ham om Grevinden. 
Engang afbrsd han en af sine Naboer, der 
roste hende: „Ha! roes ikke min Svigerinde," 
raabte han, „den Ulyksalige; hun har drcebt 
min Son! Hun stod hsit anskreven ved Hof
fet; hun kunde have skaffet ham Benaad- 
ning — hun gjorde det ikke — og jeg for
bander hende!"

Boulmaire. Ja, jeg kan begribe hans
Forbitkrelse.

Malvina. Ja, hvad mig angaaer, saa 
veed jeg, at der er ikke meget godt ved denne 
Svigerinde.

Boulmaire. Hun er, hvad ncrsten alle 
fornemme Damer fra den gamle Tid ere — 
en Slave af Etiquetten. Altfor stolt af sine 
Fordomme, af sin Rang og af sin svundne 
Hoihed, er hun kun en stolt Ruin af det 
gainle Aristokratie.



2 Et Testament.

Malvina (lr-ndc). Og bvad siger De om 
den unge Marquise, for hvis Skyld vi ffulde 
vente'med Frokosten?

Boulmaire. Ingenting, da jeg ikke kjen- 
der bende.

Malvina. Nu vel, jeg ffal gjsre Dem 
en Beskrivelse over hende, ffjsndt jeg aldrig 
har sect hende. Dersom jeg kan troe, hvad 
Grevinden igaar fortalte om hende, saa eier 
den unge Marquise, blandt andre gode Egen- 
ffaber, 5»,UM Francs i aarliz Rente; men 
hun har den store Feil, at hun lader sig 
henrive af det forste Indtryk, at hun elsker 
romantiske Eventyr, at hun taler hen i Vej
ret oni alle Ting; .— hvoraf jeg drager den 
Slutning, at hun maa rare — halvgal!

Boulmaire. Den Beskrivelse passer paa 
de fleste Fruentimmer.

Malvina. Ikke paa mig. Jeg lader 
mig ikte henrive af dct sieblikkelige Indtryk; 
men naar min Fornuft bittiger, hvad mit 
Hjerte foler, (betragtende Boulmaire.) 0, da 
varer denne Folelse evig.

Boulmaire. Nei, kjcrre Malvina! De 
ligner ikke andre.

Malvina. Men Tiden gaaer, og jeg cr 
endnu ikke fcrrdig. Jeg maa have sak Blom
ster i Vaserne. Lad ikke den lille Landsby
pige glemme, at her kommer hoie Gjester 
fra det gamle Hof. (hun gaaer).

Anden Scene.
Mad. Dumont. Boulmaire.

Boulmaire. Hvilken elffvcrrvia Charak- 
tcer! hvilken inderlig Godhed!

(En Tjener leverer Mad. Dumont et Drev).
Tjeneren. Her er et Brev til Dem, Ma

dame! (»an gaaer)
Mad. Dumont. Fra Paris? Denne 

Haand .... jeg fljcelver — (hun aabncr 
Brevet).

Boulmaire. Hvad feiler Dem, Mada
me? De er heftigt bevcrget-; er dcr nogen 
Ulykke paafcrrde?

Mad. Dumont. Ved at meddele Dem 
dct, beqaaer jeg ncrsten en Brede. Er dct 
ikke en Kones Pligt, at skjule sin Mands 
Fcil? Tbi De maa vide, at jcg cr gift.

Boulmaire. Jeg vecd det; og jeg vecd 
tillige, at dette ZEgteff>.b var Deres Ulykke. 
Var Deres Mand ikke cn udmcrrket Advokat?

Mad. Dumont. Jo; oa ban traadte seer- 
deles heldig ind paa denne Bane. Han vilde 
ved sin Aand og ved sin Veltalenhed have 
erhvervet sig et hcrderligt Ravn i sin Stand, 
hvis ikke cn umaadelig ZErgjcrrigbed, Lyst 
til Spil og Udsvævelser — ha, jeg stammer 
mia .—

Boulmaire. Saa det er denne Aarsag, 
der nu i feinten Aar har fjernet Dem fra 
ham?

Mad. Dumont. Oinstoendigbeder, som 
ere gaadefulde for mig selv, have fort denne 

Skilsmisse med sig. Ved min Tilbagekomst 
fra Provindscn, hvorben jeg havde vcrret 
nsdtlil at reise, for at modtage min boende 
Moders sidste Suk, bringer min Mand, som 
endnu bestandig var en Slave bf ssrgeliqe 
Lilboieligbedcr, mig en nydelig lille Pige, 
og fortæller mig: „Under Din Fraværelse 
have vi havt den Ulykke at miste vor lille 
Alphonsine" . . . vort eneste Barn, som jeg 
ikke havde sect siden kun var cn Maaned 
gammel,— „men see her, siger han, en elsk
værdig lille Pleiedatter, som kan erstatte os 
det Tab, vi have lidt."

Boulmaire. Og dette Barn var Deres 
kjcrre Malvina, en Datter af cn af Deres' 
Mands Clienter, som ved sin Dsd betroede 
hende ril ham. Jo, alt det vecd jeg og
saa ...............

Mad. Dumont. Hvem har sagt Dem 
det-

Bolmaire (forvirret). Lrecutor teslamenti 
Prcrsidcntcn.

Mad. Dumont. Men hvad De maaffee 
ikke veed, det er, at dersom man ikke efter 
en bestemt Tids Forlob kom og afhentede 
hende, da var hendes Moder ogsaa dsd, og 
da skulde min Mand sende hende til Hr. 
Kermolin, der var saa bekjcndt fpr sin God- 
gjorenhed. Nu kan De domme om min 
Smerte, da Tiden kom, der ffulde skille mig 
fra dette Barn, som jeg elffede, som om det 
havde vcercl mit eget.

Boulmaire. Ja, det kan jeg begribe. 
Dette Barn var jo Deres eneste Trost.

Mad. Dumont. Imidlertid lurvede Du- 
mont mit Mod ved sin Tilbagekomst fra 
Bretagne, i dct han underrettede mig om, 
at Greven af Kermolin, cstecat have gjen- 
ncmlcrst de Papirer, som min Mand havde 
bragt ham, svarede, at da han havde kjendl 
dette Barns Foraldre, saa samtykkede han 
i, at hun blev opdraget her paa Slottet, og 
at jeg ffulde vcrre hendes Gouvernante. Min 
Kjarlighed til Malvina, mine egne huuslige 
Sorger gjorde, at jeg betragtede denne af- 
kangige Tilstand som en Lykke, da dcn vilde 
efter min Formening losc det ulykkeligeBaand, 
der knyttede mig til min Mand.

Boulmaire. Det cr jo dog egentlig lost: 
denne Fravarelse i femten Aar . . .

Mad. Dumont. Tro ikke del! Denne 
Mand, som jeg har clstet saa hsit, cg som 
dog hav behandlet mig saa grusomt, vil maa- 
stee endnu i Dag berede mig en ny Tilvcr- 
relsc. Dette Brev vil sige Dem Alt.

Boulmaire (lager): „Min kjcrre Eugenie! 
De vil vist blive kneget overrasket eller sna
rere forfardet ved at see ct Brev fra mig. 
Af Agtelse for Deres Rolighed ffulde jeg 
ikke have besvoeret Dem med min Ncrrvcr- 
relse, dersom jeg ikkc var blevcn underrettet 
om, at den afdode Greve af Kermolins Te
stament i Dag ffulde aabnes. Den Lyst, jeg 
har til at vcrre ncrrvcrrende ved denne Hånd-
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ling, maa viere Dcm enGaade; wen da det 
ikke er nodvendigt, at De gjekker den, vil 
jcg ikke fore Dem paa Spor. Jeg vil an
komme ligcsaa hurtigt soa> mit Brev. Jcg 
vover at noere dct Haab, at De med over
bærende Godhed vil taaic Nocrvocrelsen af 
et Menneske, som maa underskrive sig den 
ogtvcrrdigste Kones strafskyldige Mand

Dumont."
Detre Brev viser tydeligt hans Cbarak- 

tcer . . . Men jeg horer flere Vogne komme 
ind i Gaarden — der cr vore Gjester . . . 
Jeg venk.r Dem siden nede i Haven for at 
meddele Dem de Raad, som min Agtelse og 
mit omme Venskab for Dem vil indgive 
mig. (Han gaser).

Trcdie Scene.
Mad. Dumont. Grevinden. Marquisen.

Grevinden. Hvorledes? Ikke et Men
neske nede for at modtage os? . . I Sand
hed ... .

Marquisen O, kjare Tante! Skjend 
nu ikke paa Madame Dumont for en saa
dan Bagatelle.

Mad. Dumont. Grevinden har ingen 
Grund kil at skjende paa mig. En Pligt 
kan Forekommenhed aldrig vcrre uden for 
dcm, der ere afhcrngige af os.

Grevinden. Jcg forstaaer Dem, Ma
dame! ,ti, Marquisen) Dct er nu Wgheds-Sy- 
stemet . . .

Marquisen. Ja, det er kommet i Mode. 
Skulde De troe det, Tanke! jeg kjender 
Marquiscr, som ikke ere bange for at kjore 
i cn Omnibus Det kan man kalde at hylde 
Frihed og Liighed. Jeg skal dog prove det 
engang. Del er vist meget moersomt! Man 
kan vist der gjsre mecrkvcerdige Bekendt
skaber.

Grevinden. Lad det nu voere nok, Mar- 
quile! (til Mad. Dumont med paataget Nedladen- 
hrd): Vil Dc maaske have den Godhed, Ma
dame, at lade et Vorrelse indrette for min 
Niece.

Mad. Dumont (i samme Tone som Grevin
den) Jo, Grevinde! jeg vil have den Godhed.

Marquisen. Tag det ikke ilde op, at 
jeg gjor Dem Ulejlighed. O nei! der gjor 
De ikke; De seer saa god ud. Men — lad 
mig endelig faae et Veerelse, som vender ud 
mod Havet.

Mad. Dumont. Det skyller necsten lige 
op til Sloiret.

Marquisen. Gud! hvor det er dciligt! 
Jeg vil altsaa i mit Bcrrelse hore Bolgernes 
Brusen og Vindenes Susen; der vil jeg 
faae Uveir ar see ... og Skibbrud .... 
hver Dag vil verle med nye Tableauer »g 
fylde min Sjeel med salig Gysen.

Grevinden (afsides). Saa! nu er hun 
borte i bare Henrykkelse!

Marquisen. O, hvor jeg er lykkelig, at

s jeg er kommen til Bretagne! Alene dct Ud
vortes ved Bomberne her er virkelig ved forste 
Dtekast romantisk . .. mrd deres lange Haar 
... og ride Bccnklccder. Det giver mig cn 
Idee om de gamle Galler, om vore Konger 
af den fsrste Sthmmc.

Mad. Dumont (smilende) Ja, det er sandt, 
deres Klædedragt og Sprog . . .

Marquisen Aa, deres Sprog! det for
staaer jeg rigtignok ikke et Ord af; mcn det 
er vist et fortræffeligt Sprog, meget accen
tueret; mig forekommer det som Kragemaal.

Grevinden (afsides.) Ru er hun rigtig i 
sit Es!

Marquisen. Jeg veed, her er mange 
Mankvcerdigheder i denne Provinds. Jeg 
vil see Trylle-Den og den Skov, hvor den 
store Merlin har sovet i hundrede Aar.

Mad. Dumont. Ja, det er sandt, vort 
Land er scrrdcles rigt paa Overtro og sabel- 
agtiqe Sagn.

Marquisen. Siig ikke noget Ondt om 
det. Jeg sværmer for Eders Land; overalt 
er her Klipper og Grantrlrcr, man seer ikke 
en eneste Kornmark, — O, det er el for- 
lrceffcligt Land.

Mad. Dumont. Fortrceffeligt! Aa ja, 
saamcrnd! men ikke rigt!

Marquisen. Dct er mig det Samme! 
Jeg er ikke kommen her for at samle Rig
domme. Men for Naturens Betragtning 
foler jeg et Svcermeri . . .

Grevinden. Som er meget naragtigt. 
Dersom De nu vilde lade Madammen »arre 
fri .... .

Mad. Dumont (afsides i del hun gaaer.) En 
egen Charakteer, men dog godmodig.

(hun gaaer).

Fjerde Scene.
Marquisen. Grevinden.

Marquisen. Hvad det er en elffvoerdig
Kone!

Grevinden. Elskvcerdig? en Borgerlig, 
som man ikke kjender!

Marquisen. Ja, jeg har maaffee Uret; 
mcn naar jcg trasser paa godlidende Men
nesker, saa ffjenkcr jeg dem strar mit Ven
skab. Derfor holder ogsaa alle Folk af 
mig ... .

Grevinden. Nei, de opholde sig ovcr 
Dcm. Naar vil De dog forandre denne 
salsomme Charakteer? Vil De da altid vare 
saa latterlig ved fsrste Diekast at svarme 
for ethvert Menneske og enhver Gjenstand, 
der msder Dem? Og Deres Henrykkelse er 
altid forbunden med en Strom af Ord . . .

Marquisen. Det vil i Hofsproget sige, 
at jeg er snakkefyg. Men, Tante! har De 
ladet mig komme fra Paris for at holde 
moralske Forelæsninger for mig? Det maa 
jeg sige Dem, jeg holder flet ikke af Moral; 
den gjor samme Virkning paa mig, som en
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klassisk Tragocdie. Lad os forklare os for 
hinanden. Jcg er kommen her til Bretagne 
for ai gifte mig nnd Deres Son i men der
som jeg vidste, al han vilde hindre mig i at 
sige og gjsre Alk, hvad dcr morer mig, saa 
vilde ,cg indstcendig bede ham om, ikke at 
tanke paa mig. Jeg cr flet ikkc oengstlig 
for ikke al blive gift: jeg cr ung, ganske 
smuk, altid munter — jcg bar 50,OllO Francs 
aarlig Indkomst: mcd disse Hmaa Fordele 
kan man faae saa mange Mand, man vil.

Grevinden. Mcn, min bedste Niccc! 
De bliver fortrydelig uden Grunde De er 
cn charmant Pige, — det indrommer jeg; — 
men — hvad vi kunne takke vor Tids lite- 
raire Smag for — De betragter ganske al
mindelige Handeller i Livet fra en saa ro
mantisk og thcatralsk Synspunkt, at Folk, 
som ikke have havet sig til Deres Holde
punkt, virkcligcn — ffjondt med Uret — 
maae ansec Dem for lidt forkeert.

Marquisen. Ja, Grevinde! det vced jeg 
mcqet godt, at man kalder mig dcn lillc 
sv-rrmcriske Marquise. Denne originale Ti
tel tillrcckker mig Folks Opmærksomhed. Jeg 
skjotter desuden flet ikke om at ligne min 
Bedstemoder. — Nei, jeg cr lutter Fyr og 
Flamme. Man behager — eller mishager 
mig; jeg elsker — eller hader — og begge 
Dele i mindre end et Dieblik. Og jeg gjen- 
lager der for fulde Alvor, Tante! at der
som Hr. Greven ikke vis have mig med saml 
mine Feil, saa er jeg hans underdanige Tje
nerinde.

Grevinden. Nei, det er ikke muligt at 
tale fornuftigt mcd Dem.

Marquisen. Gud veed, hvoraf det kom
mer, at jeg er saa uheldig at mishage Dem, 
da jeg dog seer, at alle Andre kunne saa 
uhvre godt lide mig. I Theatret sinde alle 
Mennesker mig saa elflvacrdig.

Grevinden. Ja, i Theatret! hvor De 
gjor mere Stoi, end hele Publicum paa 
cengang.

Marquisen, Det gjor jeg mcd Villic, 
for at man ffal lcegge Marke ti! mig. Veed 
De hvad? Det cr ovcrmaade behageligt at 
blive remarket — det vil da sige, naar man 
er smuk. ,

Femte Scene.
Marquisen. Dreven. Grevinden.

Marquisen. Men bvad har dog ophold! 
Dem laa lange, Hr. Greve?

Greven Jeg vilde blot have Underretning 
hos Forvalteren, om den ypperlige Skov, 
som vi fandt saa smuk, ogsaa tilhsrte min 
Onkel. Jo, den hsrcr her til Godset.

Marquisen. Men hans Formue maa da 
vare umaadelig; ved hvert Skridt, vi gjorde 
spurgte De: Hvem tilhorer disse Landsbyer, 
disse Fabriker, —og altid lod Svaret: Grev 
Kermolin! Men

jo have varet en sand Marquis af Carabas. 
De cr hans Arving, altsaa kan man synge 
om Dem:

„Hatten a't Hatten a'!
For Marquien af Carabas!«

Grevinden. Gud vced, hvordan De kan 
hulke saadant Toicri?

Marquisen. Jeg? O, jeg kan hele Be- 
rangcr udenad, og jeg synger alle hans Sange 
til Henrykkelse.

Greven. Allesammen?
Marquisen. Ja, det vil sige, nastendeels.
Grevinden. Dc kjender ogsaa Alt, hvad 

man ikke bor kjende . . . og jeg . . .
Greven. Apropos, naadige Mama! De 

bar taget feil i Beregningen af min Onkels 
! Formue —

Marquisen. Beed De vel, min kj-rre 
Cousin! at man kunde let falde paa al an- 
see Dcm for megct egennyttig ....

Greven. Deri vilde man bave Uret. Om 
jcg endogsaa foler cn hemmelig Gl-cde ved 
snart at see mig som en ovcrmaade rig Ar
ving, saa cr det kun, fordi jeg derved feer 
mig istand til at ffjamke mine Forfadres 
Ravn al den Glands, dcr tilkommer dem, 
thi dct var mcd Tabet af deres Formue, at 
de saa baderligen tjente dercs F-rdreland.

Grevinden (med Stolthed). Deres Fadre- 
land! Deres Fadreland! Kunde De ikke lige- 
saa godt sige deres Konger? Men det er 
disse nymodens Ideer! Naa, lad os ikke 
tale om der! Altsaa De trocr, at Dercs On
kels Formue, uagtet denne Mangde af Stif
telser ....

Marquisen. Saa den asdode Greve gjorde 
da altsaa meget Godt?

Grevinden. Ja, han havde denne Gal
skab, sor at gjore sig elffct af Almuep, af 
de Borgerlige — ja, det veed Gud, han var 
heel og bolden borgerlig!

Greven. De maa da vide, at hans Ef
terladenskab bclober sig til sire Millioner.

Marquisen. Aa ja! sire Millioner, naar 
man locggcr dem til min Formue — jo — 
saa kan vi til Nod fore ct brillant Liv i 
Paris.

Grevinden. Siig bellere i Udlandet eller 
paa dercs Godser.

Marquisen. Nei tilforladelig! Bi have 
lange nok gjort os kostbare; nu b-gynder 
det at kjede mig. Sidste Vinter ffal Paris 
have v-rret saa uhyre morsom. Jeg erindrer 
endnu et vist Bal, hvor jeg var nasten ganske 
inkognito.

Grevinden (opbragt). Hvordan, min Naa
dige! De ffulde vare gaaet....

Marquisen (afsides). Jcg Ubesindige!
Grevinden. Nei! ... at blande sig i 

et saadant Selskab af plumpe Haandv-rrks- 
folk, af den lave Borgerstand . . .

Marquisen. Aa, Tante! De kjender jo 
flet ikke de Borgerlige nuomstundcr; de kunne

denne Hr. Kermolin maa vccrc ovcrmaade elskværdige. Jeg dandsede
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med en Elev af den polytechniffe Skole — 
og hvor vi morede os, det gjor De Dem 
ingen Begreb om. Jeg ffulde slet ikke have 
Noget imod, om de Adelige havde lidt Bor
gerligt ved sig. ,

Grevinden. Paa minTEre! De opforer 
Dem paa en Maade, som er hsist upassende 
for Deres Stand.

Marquisen. Naar jeg fsrst naaer Deres 
Alder, ffal jeg nok holde lidt strengere over 
Etiquetten.

Grevinden. Det er ikke Etiquetten her 
handees om; mcn det er gamle Frankrigs 
Vel og Vce.

Marquisen. O! en Marquise udiatter 
vist ikke Frankrig for nogen Fare, om hun 
dandser en fem, sex Contradandse og et Par 
Galopader.

Grevinden (vred). Er det muligt, at De 
er kommen saa vidt . . .

Dreven. Men, min kjcrre Moder! hvor
for vil De nu ivre Dem saa stärkt? Kjen
der De ikke nok min Eonsine? Veed Dc ikke 
nok, at hun er et forkjelet Barn, som maa 
have Lov til at sige, kvad hun vil, og som 
man tilgtver Alt? — Lad os komme tilbage 
til min Onkel. Marquisen er vel altfor 
ung, til at kun kan have hort tale om ham?

Marquisen. Alt, hvad jeg veed, cr, at 
han ikke boldt af Dem, Tante! og at ban 
vendte tilbage til Bretagne, meget opbragt 
paa sin Familie-

Grevinden. Hvor han, Gud vcere lovet! 
blev sin ovrige Levetid, og jeg ffulde vist 
aldrig bort tale om denne grove Personag?, 
hvis ikke hans Son, der var Oberst i Usur
patorens Tjeneste i Aarct 1816 var bleven 
proscriberet, hvilket vistnok var vel fortjent. 
En Dag forlangte denne Oprorer mod sine 
legitime Souverainer at tale med mig; men 
da jcg havde befalet, aldrig at indlade nogen 
af disse Officerer med Kncbelsbarter, som 
kun overhccnqkc mig formedelst min Indfly
delse ved Hoffet, — saa modtog jeg heller 
ikke Hr. Obersten.

Marquisen. Og den stakkels unge Mand 
blev domt til Doden.

Grevinden. Heldigviis slap han bort, 
gik i fremmed Tjeneste, og nogle Aar efter 
fik vi officiel Efterretning om, at han var 
bleven skudt.

Greven (med Varme). Jeg var dengang et 
Barn; men, ved Gud! dersom jeg havde 
kunnet blande mig i politiske Affairer, jeg 
vilde have gjort Alt, for at frelse min Cousin.

Marquisen. Bravo! det var fortræffe
ligt sagt! Det var, som om det havde vcr
ret mig selv. Ja, vi unge Folk have de 
rigliqe Ideer om Uafhcrngighed.

Grevinden. Det cr at sige, I dadle 
Strenqheden i mine Principer.

Greven. Nei, langt fra, min naadigc 
Mama! men vi rives hen af Strsmmen, 
enten vi ville eller ikke.

Grevinden. Ah! dersom Alle kocnkte som 
jeg, saa ffulde Strommcn snart blive tor.

Sjette Scene.
Marquisen. Malvina. Grevinden. 

Greven.
(Malvina kommer ind med en Mcengde Blomster, 

som hun scetter i Vaserne).

Marquisen. Hvem er denne nydelige 
Pige? .

Grevinden. Jomfru Malvina, som In
gen vecd, hvor skriver sig fra! formodentlig 
Frugten af en eller anden Landsby-Kj-erlig- 
hed, men som muliqen vil afkorte os lidt i 
Arven. Jeg maa dog sporge hende lidt ud. 
Kom nccrmere, Jomfru! jeg vil forestille 
Dem for den naadiqe Marquise.

lUalvina (smilende lidt ondskabsfuldt). Fore
stillingen ffal vcere mig en A§re . . .

Marquisen. Og mig cn sand Glcrde. 
Deres indtagende Udvortes . . .

Grevinden (bestandig med Ltolth-d). Kan 
De ikke give mig nogle Efterretninger om 
min originale Svoger? Er det sandt, at 
han tog imod Bejoz af hele Omegnens Land- 
mcend?

Malvina. Han tog ikke alene imod Be
sag af dem, men bessgte dem igjen; han be
talte deres Skakter, hjalp dem med Forbe
dringer af deres Jorder, kjsbte Qvacg til 
dem, opklccdte deres Born, ... ja, De har 
Ret, han var i Sandhed hoist original.

Grevinden. Og bvcm er denne Hr. 
Boulmaire, denne Seglbcvarcr, som synes 
at bevogte os med en faa hemmelighedsfuld 
Mine?

Malvina. Det er en"Ben af Testamen
tets Erecutor.

Grevinden. Naa, af Präsidenten ved 
Retten i Quimper. Og hvorfor bar ban 
ikke givet en af Familien denne Forretning?

Malvina. Paa vor Forefpsrgsil har 
man svaret os, at Prcrsidenten har sine gode 
Grunde derfor.

Grevinden. Men af hvad Stand og 
Rang er da denne Ubekjcndke, som man har 
fort derind paa Slottet?

Malvina. Det er en Lcerd, som har 
gjort meget lange Soreiser.

Marquisen. Ssreiser? O, saa maa han 
forta-lle mig alle sine Hccndelser. Jeg cr 
overordentlig bevandret i Soliteraturen.

Malvina (vil gaae). Dersom Deres Naade 
ikkc snffer videre Underretning . . .

Grevinden. Nei! Jeg mcerker nok, her 
er Noget man vil holde skjult, og dertil har 
man vel sine gode Grunde!

Malvina. Nei, takket voere den gode 
asdodc Greves Underviisning, hvad der er 
sandt, bar jeg cndnu aldrig sogt at skjule. 
Denne Frimodighed ligger i min Opdragelse 
—> (bittert) ellcr maaskee i Landlufkcn — men 
dcn indaander man ikke ved Hoffet.
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Grevinden. Har man hort Magen? Et 
Epiaram!

Marquisen (afsides). Den Lille er spydig!
Malvina (lidt f-rcirret)j Jeg beder Dcm 

undskylde mig — dette Ord undslap mig —
Grevinden (med z-r-gt)- En PM, der ud

skydes fra et saa lavt Punkt, kan ikke naae 
mig . - .

Malvina. Saa behsver jeg jo ikke at 
fortryde det.

Marquisen (m Greven) Det maa man 
sige, Fruentimmerne i Bretagne mangle ikke 
Svar.

Malvina. Da Deres Naade vel ikke 
mere erindrer, hvad De snffede Underretning 
om, saa vil jeg gaae . . .

Grevinden. Hm! da Jomfruen er be
gavet med saamegen Forstand og Veltalen
hed, faa kunde De vel oasaa sige mig, hvem 
De ikv der Deres Tilværelse.

Malvina. Der syoraer De mig om meer, 
end jeg er istand kil at besvare. Imidlertid! 
vil hg sige Dem, hvad jeg veed. Man kal
der mig Malvina — andet Navn bar jeg! 
ikke —> da jeg aldrig har kjendt mine For
aldre. Madame Dumont, min Opdrager- 
indc, hvem jeg elsker med en Datters Kjar- 
liabed, bar bragt mig hertil, da jeg var 6 
eller 7 Aar — tbi jeg veed ikke engang rig
tigt, hvor gammel jeg er —

Grevinden (sa-tc en m>e?en). Jeg sagde 
jo nok, at der er en Bastard.

Malvina. Jeg blev opdraget her hos dcn 
adle Afdode, som altid holdt saa inderligt af 
mig. Men da ban narmedc sig jsit Ende
ligt, forudsagde ban mig tillige, al hans stolte 
Slagtning? efter hans Dod vilde behandle 
mig meget slet, og nu seer jeg kun allfor 
godt, at han aldrig log feil i sine Spaa- 
dommc.

Grevinden (-»bragt). Hvad er det for en 
Lone. Jomfruen tiltaler mig i?

Malvina. Fru G kvinde, det er den Tone, 
der passer sig for en ulykkelig Fader- og Mo- 
derlss, som man seger at ydmyge- Den Piae, 
hvem Deres afdode Svoger overoste med 
sine Velgjerningcr, hvem han ikke siekdenr 
med en sand faderlig Dmbed kaldte sin Mal
vina, sit kjcrre Barn — den Pige knnde vel 
vente at blive behandlet med lidt mere Ag
telse af hans Arvinger.

Syvende Scene.
De Forrige. Mad. Dumont.

Mad. Dumont. Der er serveret til Fro
kost.

Marquisen. Ah, Gud ikee Lov! Soluf
ten bar givet mig en Appetit . . .

Mad. Dumont (sagte til Malvina,. Gaa 
Du, min kjare Pige! og paatag Dig Vert- 
indens Pligter, jeg har ikke godt Tid.

<Me gaae, undtagen Mad, Dumont).

Ottende Scene.

Mad. Dumont (alene).

Det kan vist ikke vare lange, inden Du- 
mont vil vare ber. - Bar fattet — mod
lag ham med Venlighed, uden derfor at for
falde til Svaghed": saaledcs snsker Boul- 
maire det. O, kvad det er for et forkraffe- 
liqt Menneffe! Hvilken Interesse viser han 
ikke for mig, og isar for min Plejedatter. 
Denne Interesse er sommetider meget levende 
. . . mcn det er ikke Kjarlighed, det er kun 
Beundring, Agtelse for kendes Dyder, det 
cr en Folelse, som jeg ikke har noget Navn 
til, og svm altid synes at svave paa dans 
Laber. Denne Fremmede er meget elffvar- 
dig, og jeg frygter, at min Plejedatter — 
dog— hvorfor skulde jeg frygte? Det inder
lige Vcnssab imellem ham og kaecuwr te- 
Ktamenti en af vort Lands mest agtede Dv- 
rigbcdsxersoner, er jo en sikker Borgen for 
bans Retskaffenhed. Men tys! jeg horer 
Nogen — ffulde det vare —

Dumont (udeufor). Ja, jeg vil tale med 
Madame Dumont.

Mad. Dumont. Det er hans Stemme, 
(sker Dumout trave ind). Gud, der er han!

Niende Sceue.
Mad. Dumont. Dumont.

Dumont (ncermer sig frygtsomt). Eugenjef 
Det cr ikke uden Frygt, at jeg vover at 
narme mig Dem.

Mad. Dumont (forlegen). Min Herre... 
(afsides) Hvor ban har forandret sig!

Dumont. I disse blege Trak ajcnkjen- 
der De vist ikkc mere Dcrcs Apbonse; De
res Trak derimod — ere mere veltalende, 
mere —

Mad. Dumont. O, min Herre, spar 
Deres ironiske Smigrerier, som ikke kunne 
rore mig. Femten Aars Adskillelse har hos 
mig udslettet Alt, cndoasaa Erindringen.

Dumont. Hvorledes? selv Erindringen? 
Har De da ogfaa^ glemt Deres Lykke som 
Moder?

Mad. Dumont. Ab! denne Lykke, som 
jeg saa levende folte, blev begravet med mit 
Barn,- oz fra den Tid veed De, at Deres 
Ovfsrsel . . .

Dumont. O nei! ingen Bebreidclst! 
Dersom jcg ikke havde elsket Dem saa hoit, 
skulde jeg nu staae mindre skyldig for Dem. 
Kun for at berede Dem alle Livets Gladcr, 
satte jeg min oq Deres Formue overstyr! for 
at oprette Tabet af denne, hengav jcg mig 
til Svil . . .

Mad. Dumont. Var dct ogsaa for at 
bebaae mig, at De ffjcrnkede et foragteligt 
Frucn'immcr —

Dumont. O tic! jeg skammer mig...
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Mad. Oumont. Hvorledes var det og
saa muligt, at De, hvem Naturen bar ud
rustet med saa mange Gaver, med Aand, 
med Talent —

Oumont. Og hvortil ffal Aand og Ta
lent kunne fore, naar man ikke tillige har 
faaet Anleeg til Intrigue, en vis Smidighed 
i Charakrereu, en Ckarlakanisme, der aldrig 
er forlegen og en Fornegtelse af al cedel 
Stolthed! — O, blot en l'lle Deel ak disse 
Egenffaber, fom hver en Star er i Besiddelse 
af — og jeg ffulde bave eiet Millioner!

Mad. Dumont. Da gives der dog Man
ge, som bar gjort sig herderlig fortjente ...

Dumont. Rci, siig hcedrede, og som oftest 
veed man ikke hvorfor. Som Vidne til, 
med hvilket Held endogsaa middelmaadigt 
begavede Menneffer traadte frem, troede jeg, 
i Folelse af min egen Kraft — i Politiken 
at sinde en Vei, aaben for en «del Wrgjerrig- 
hed, hvis Maal var: engang at naae Her- 
redsmmet over Menneffer ved fsrst ar op- 
l»se dem. For endelig at vende Mamgdens 
Dine paa mig, erkleerede jcg de Morgtige 
Krig. Den Skranke, for hvilken jeg med 
glimrende Held fremtraadle, gav mig Lejlig
hed til at fremscette mine Meninger og Grund- 
saltninger; men jcg var utaalmodig ester 
hurtigt at naae mit Maal, og denne Bei 
blev mig altfor lang og altfor besvcrrlig. — 
Mine Kundskaber, der strakte sig i forskjel- 
lige Retninger, gjorde mig snart til Skri
bent. Jeg ffrev nogle Flyveffrifter og ar- 
beidede for Theatrek; men da jeg fandt, at 
man kun flet bcdomte mine Arbejder, vilde 
jeg til Gjengjeld crilisere mine Recenscenter, 
og jeg blev — Journalist. Da jeg nu en
gang var kommen paa denne Galei, blev jez 
Opponent paakrods, og Liberal ifolge Bereg
ning. Men ved dette Haandv-erk erbvervede 
jeg mig flere Fjender, end Penge: Man ha
dede mig, men jeg var i Orde; man frug
tede mig, men bcilede til min Gunst. I 
denne Stilling, som bar sine Farer og sine 
Triumfer, sin herderlige og sin foragtelige 
Side, og bror jeg befandt mig midt imellem 
Hsie o, Lave, mellem ågrede L«rde og Po- 
belffribentcr, — tilsatte jeg, som Dde- 
land, den Agtelse og den Formue, som fsrst 
Tiden engang vilde have betrygget mig. — 
Dog, hvorfor vil jeg plage Dem med et Ma
leri ak mit Liv.

Mad. Onmont. Ak! jeg kjender det til
deels; men denne Tilstaaelse af Deres Feil 
synes mig en Begyndelle til Fortrydelse.

DNmont. Ja, vistnok fortryder jeg, saa 
lettroende at have fristet Liid til 2Ere, Lof
ter og politisk Troskab; thi ogsaa jeg var 
fsdk til at udsve Dyder, til at glimre i en 
hirdret Kreds. Havde jeg ikke, som ganske 
ungt Menneske, et Hjerte, der flog varmt 
for mine Medmennesker og mit Fcedreland, 
og torskede jeg ikke efter at udmrrrke mig? 
Men Guldet manglede mig, mine Beskyttere 

forlade mig, min? Venner vendte mig Ryg
gen-, og da jeg ikke mere saae nogen Udsigt 
kil fremtidig huuslig Lykke, da var det, at 
jeg vilde lose e'bvert Familiebaand, og der
for forlod jeg Dem.

Mad. Dumont. De minder mig om en 
Tid . . .

Dumont. Som var ffrcekkeliq for mig, 
fordi jeg havde tabt al Tro paa Menneske
værd. Fra den Tid forudsaae jeg min 
Skjebne — og den gik i Opfyldelse. Jeg 
blev forarmet, og fra nu af gjaldt jeg kun 
for en Advocat uden Anseelse. Hvad ffal 
jeg sige mere? Som Skribent uden Autori
tet, Politiker uden Indflydelse, Journalist 
uden Samvittighed, altid rede kil at sige 
Godt og Ondt, — Sandhed og Logn, skif
tende Venner og Meninger alt efter Om- 
stamdiqbederne — fortjente jeg Meget, men 
brugte Mere, og havde nu Jnkec tilovers for 
ar redde AZren, — Intet uden min Kaarde 
og mit Mod. Et Skridt endnu, Eugenie! 
et eneste Skridt endnu — og jeg sank ned 
til dcn Klasse af Menneffer, som man stam
mer sia over at mode og undgaaer at hilse, 
som man frygter, fluer og foragter.

Mad. Oumont. Stakkels Alphonse! Men 
stadigt Arbeide vil nok gjengive Dem den 
offentlige Agtelse.

Oumont. Og hvilket Arbejde passer sig 
for mig? Den simple Arbejdsmand, som blot 
har Krcrfter, kan aldrig komme i Forlegen
hed for Arbeide. Men den dannede, den 
oplyste Mand, der engang har bevilget sig i 
de hoiere Selskabs - Former, kan han sinde 
sig i Arkskrivning vaa et Comptoir, i en 
Chefs Jrettesa-trelfer, kan han uden Skam 
modtage er usselt Honorar? Nei, det Bedste 
for mig var al en Kugle ssnderrev min 
Livstraad.

Mad. Oumcmt. Guo! hvad siger De? 
Hvilken Tanke?

Tiende Scene.
Malvina. Mad. Dumont. Oumont.

Oumont. Hvem er denne indtagende 
unge Pige? Er det maaffee Deres Elev?

Mad. Oumont. Det er der Barn, som 
Deres Client betroede Dem. Men — hvad 
feiler Dem — De bliver.bleg?

Oumont (afsides). Det er hende! Hvor 
den Fader vilde vare lykkelig, som turde kalde 
hende sin Datter!

Malvina. O Gud! gid jeg dog var langt 
borte sra dette Sted! Denne Grevinde med 
sin krcenkende Stolthed —

Mad. DUMont (forestiller hende stn Mand). 
Malvina, kan Du erindre Dig? . . . Dog 
nei. DU var dengang saa lille . . .

Oumont. Og dog er det mig, som De 
skylder Deres tidligste Pleie.

Malvina (med S!r«tj. Hvordan? De er
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Hr. Dumont? — Jeg var saa langt fra 
at åbne . . . Jeg vil dog i det mindste 
haabe, at De ikke er kommen her, for at 
berove mia min eneste Veninde!

Dumont. Efter Loven har jeg Ret der
til, mcn . . .

Malvina. O, De veed ikke, hvormegct 
De derved vilde bedrove mig!

Dumont. Voer rolig, Froken! Men Dc 
betragter mig saa opmoerksom. . .

Malvina. Det er for ak sinde Liighe- 
den med Deres Portrait, som min Veninde 
saa ofte bar betragtet med Taarer i Dinene.

Dumont <tli Mad Dumont). Eugenie! 
denne Hoevn var vel ikke overlagt, men den 
var derfor ikke mindre grusom.

Malvina. O min Herre! Det var ikke 
min Hensigt at bedrove Dem; men dersom 
De vidste,-hvor hoit jcg elsker min gode 
Pleiemodcr. At jeg hor faaet en soa god 
Opdragelse, at jeg, en fader- og moderlos 
Pige, cr bleven vccrdig til den bedste Mands 
Velgjcrninger, ja til hans Dmhed: — det 
skulder jeg hende; men hun veed ogsaa, hvor 
taknemmeligt mit Hjerte er derfor; hun veed 
ogsaa, at vi aldrig kan forlade hinanden, at 
Intet i Verden formaaer at skille os ad.

Mad. Dumont (omfavner hende). Mit kjcrre 
Barn!

Dumont. Langtfra at ville lose dette 
omme Venskabsbaand, skjenker jeg det min 
hoieste Agtelse, (afsides) Hun fremmer netop 
min Plan,

Ellevte Seene.
Dc Forrige. Marquisen.

Marquisen. Nei! Hvad Arvinger dog 
cre for kjcdsommelige Folk! Dc tale ikke om 
Anret end den salig Mands Eicndomme og 
om — hans Feil. O, dersom han kunde 
hore dem, vilde det vist fortryde ham, at 
have efterladt dem sin uhyre Formue.

Dumont (som vcd MarguisenS Ankomst har 
trukket sig tilbage og taget en Bog som laae paa 
Bordet, vender sig pludselig om). Jeg fjender 
denne Stemme; Ah, Marquise de Melroze!

Marquisen. ' Naar det endda blot var 
den Dodc, de opholdt sig over — mm de 
har saamcgct at tale om Dem, mit Barn, 
og om Deres Herkomst.

Mad. Dumont. NU, hvad sige de da?
Marquisen. Jeg veed ikke, om jcg bor 

gjentage det . . . dct vil krccnke Dcm —- og 
det med Rette. Hvad kan man gjore ved, 
at man ikke kjender sin Familie? Gud give, 
jeg var i Deres Sted! Dcr er ingen Ting 
i Verden, der er saa kjedsommelig som Fa
milie, isccr naar den bestaaer af Personer 
som min Tanke.

Mad. Dumont (afsides). Hun er virkelig 
original i sit Slags.

Marquisen. Jeg for min Part finder 
Intet saa interessant, som disse saakaldte

fader- og moderlose Born, og siden man 
kar indfort dem paa alle Theatre, saa er 
jeg formelig forgabet i dem. Dc ere over
ordentlig charmante, de unaturlige Born! 
de har noget vist Melancholsk, noget Svær
merisk, noget Lidenskabeligt, kort sagt, de 
cre ikke som andre Mennesker. Og imod 
Damerne have de en Dristighed, som er ma. 
gelss! Tcrnk Dem bare, jeg kjender En, 
som endogsaa har flaaet Vinduerne ind for 
at —Hm! det gaaer nok ikke an at fortcrlle 
saadanne Historier, naar cn ung Pige er ...

Dumont (narmer sig). Nei, tilforladelig! 
i det daglige Liv maa man tie med det, som 
vises os paa Lheatret.

Marquisen. Hvad seer jeg? Hr. Du
mont hcr?

Mad. Dumont (afsides). Hun kjender min 
Mand!

Marquisen. Hvor har De kunnet necnne 
at forlade alle Deres sukkende Donnaer — 
De, som er saa galant — (m Mad. Dumont) 
De veed vcl, at Hr. Dumont i alle Cirkler 
ikke heed andet, end den smukke Advokat?

Mad. Dumont. Ingen recd bedre end 
jeg, hvor hoit han stod anskreven hos det 
smukke Kjon.

Marquisen. Ja, alle vore elskværdigste 
Damer strebe om ham Man talte ikke 
uden om hcm, om hans Talenter, om hans 
vittige Indfald, om hans Dueller . . .

Dumont. O, De cr altfor god, min 
Naadige, at De vil have den Ulejlighed at 
vare min »istoriograph.

Marquisen. Jo — tilstaae De kun, at 
De var rigtig i Mode i Paris.
^Dumont. Maaskee engang — men min 

Alder —
Marquisen. O, det er ikke saa lamge 

siden, at De var megct i Vellen. Vilde 
man ikke gjore Dem til Deputeret? Der var 
blot det i Veien, sagde man, al Dc var efter 
Penge, som Fanden efter en Sj«l, og at 
De rimeligviis vilde scclge Friheden for cn 
Halvskilling contant.

Dumont. Hvilken skammelig Bagvad- 
skelfe! Nei, den Tid besjoeledes jeg endnu af 
en crdel AKrgjcrrighed; jeg vilde bringe mit 
Talent for Skranken, et Talent, som Publi
kum maaskee ikke aner; men jeg vilde kroli- 
gen have opfyldt min Pligt imod mine Vcrl- 
gere; jcg vilde aldrig have gjort min Oppo
sition til ct staacnde System; jeg vilde —

Marquisen. Ja, Gud velsigne Dem! lad 
os nu bare vcrre fri for Politik.... og 

.siig mig hellere, hvad der har bragt Dem 
her lil Kermolin? (lccndc) Er de maaskee og
saa en af Arvingerne?

Dumont (ogsaa leende). Maaskee .... 
indirekte!

Mad. Dumont. Nei, Deres Naade, Hr. 
Dumont har ikke havt nogen anden Hensigt 
dermed, end at skaffe sin Kone en behagelig 
Overraskelse.
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Marquisen. Hans Kone? Han cr gift? 
O, den Stakkel, hvor jeg beklager hende?

Mad. Dumont. Hun barrer sin Skjebne 
med Tålmodighed.

Marquisen. Gud give, jeg kjendte hende! 
jeg skulde rigtignok forkaelle hende, hvad det 
er for et Menneske, bun har til Mand!

Mad. Dumont (smilende). Deres Naade, 
det har bun allerede lcenge vidst.

Dumont (assives). Min Kone har mig 
alvorligt til Bedste!

Marquisen (m Dument). Men siig mig, 
dvorfor har Dc ikke taget hende med?

Dumont. Hun er her jo. (präsenterer 
Mad. Dument). Maa jeg have den 2Ere —

Marquien (overrasket,. Hvad for Noget? 
(asfidea). Naa, her har jeg baaret mig smukt 
ad! (l>oit). Jeg beder Dem at undskylde... 
men jeg kommer her ... og kjender ikke 
et Menneske . . . (gaaer hen til Mad. Dumont) 
Og De er ovenikjobel saa god at ville mod. 
tage ham — jeg i Deres Sked ... jeg 
vilde aldrig have tilgivet ham . . . (til 
Malvina.) Men det er sandt, bedste Venin- 
de . . . ,

Mad. Dumont lafsidcd). Bedste Ven
inde !

Marquisen. Den Seiltour, vi ffulde 
gjsre . . .

Malvina. Vinden er ikke gunstig, og 
der maa Tid til at klare Bgaden.

Marquisen. Hvem er Deres Styrmand? 
O, d,t er bestemt den store Sofarende, som 
De har talt om! (sagte og fortrol'g). Tag 
Dem i Lgt for Ssmrendene, min Bedste! 
— jeg har lcrst Historier — Historier, saa 
Haarene kunne reise sig paa Hov, det. Disse 
Somand, det er nogle far.ige Mennesker. 
De indgaaer Forbindelser paa ethvert Sted, 
hvor De kommer — der er egentlig ikke 
meget ved Dem; men man holder alligevel 
af dem.

Malvina. Nu veed jeg Noget, der maa
ffee vil mors Dem: ffal vi mede.

Marquisen. Ja, lad os det! det maa 
vist voere meget morsomt. (De vil gaar).

Tolvte Scene.
De Forrige. Boulmaire.

Boulmaire. Hvorhen, mine Damer! 
Malvina. Vi vil ud at mede.
Boulmaire. Det gaaer umuligt an! 

Kneoutor kvslamenli er nylig kommen med 
Rettens Folk, for at aabne Boet.

Mad. Dumont. Det er sandt, det er jo 
i Dag.

Marquisen. Hvor dct er kjedsommeliqt! 
(sagte tll Malvina). Siig mig, min Bedste! 
er det Somanden.

Malvina. Ja. Dersom De vidste, hvad 
han har gjennemgaaet baade til Lands og 
Vands!

Marquisen. Han seer dog virkelig ual

mindelig skikkelig ud. (til Boulmaire). Bil 
De ikke nok fortcrlle mig lidt om Deres Ss- 
reiser, om alle de Farer, De har udstaaet, 
og alle de Eventyr, De har bavt! Jeg hol
der saa ubvrc meget af saadanne Historier.

Boulmaire. Med Fornoielse, min Naa- 
digc! Men fsrst efterat Testamentet er lcrst.

Marquisen. Et Testament! det bliver 
en trist Foinsielse.

Malvina (til Mad. Dumont). O, hvad jeg 
vil fsle ved akter at komme ind i min Vel- 
qjsrers Cabinek, hvor enhver Ting kun min
der mig om mit Tab!

(Alle gaae undtagen Hr. og Mad. Dumont).

Trettende Scene.
Dumont. Mad. Dumont.

Dumont (holder sin Kone tilbage). Et Ord, 
kjaerc Eugenie! Siig mig blot, paa hvad 
Maade den afdsde Greve behandlede Mal
vina ?

Mad. Dumont. En Fader kunde ikke 
behandle hende med mere Dmhed!

Dumont. Kaldle han hende sin Datter?
Mad. Dumont. Han kaldte hende sin 

Plejedatter, sin kjoere Malvina. Har De 
maaffee nogen Formodning?

Dumont. Jeg har ingen Grund til at 
troe det. De Papirer, som jeg bragte Gre
ven, indeholdt udentvivl en Familie-Hemme
lighed; men jcg havde ingen Ret kil at er
fare den, og det stod heller ikke i min Magt.

Mad. Dumont. Ikke deSmindre gjsr De 
dog Gisninger.

Dumont (med Vagt). Ja, Eugenie! — 
Og hvis mine Gisninger ere grundede, da 
vil baade Din og min Lykke for bestandig 
vcrre strkret. (han gaaer hurtigt bort).

Anden Act.
Forste Scene.

Mad. Dumont. Malvina. Boulmaire.
Malvina. O, hvor det rsrte mig at see 

hans Vcerelse igjen! Det vakte tusinde kj-rre 
Minder. Jeg fandt endnu paa Bordet 
den Bog, hvoraf jeg sidste Gang lcrste for 
ham; jeg erindredefenhversaOans faderlige 
Formaninger, hans kjccrlige Atsted, da jeg 
forlod bam . . .

Boulmaire. Dc maa dcrmpe denne Be
vægelse, som kun vil stade Dem.

Malvina. Men De var jo ncrsten lige
så« rsrk som jeg.

Mad. Dumont. Og jeg blev ligesaa rort 
som Malvina ved at s.e min Belgjsrers 
Portrait; men jeg blev snart reven ud cll 
mine ssrgeiige Bekragtninger af Marquisen,
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han da ikke at vcrre ugalant. Ethvert Men
neffe i dans Sted, naar ban blot havde den 
allermindste Levcmaade, vilde dog ved saadan 
en Leiliqhed have sogt at vcrre elffvcrrdig 
mod sin B ud. Blandt andre opboiede Ideer, 
som Synet af disse Kostbarheder maatte ind
give ham, kunde han jo for Er- blot have 
vttret: See, kjcrre Marquise! see dette Hals- 
baand af Rubiner, hvor det vil forhsie Hvid
beden af Dcrrs Teint; eller — see disse 
Armbaand af Perler, de ere, som de vare 
gjorte til Deres trinde Arme; og dette Dia
dem med Diamanter, o hvor det vil tage 
siq deiligl ud paa Deres sorte Haar! See, 
saadant Noget, det vilde falde enbver Anden 
ind ak sige. Men han sagde ikke et Ord; 
han stod ganske rolig og hceng'e med Ho
vedet, lom en Pariser-Vqtemand i den an
den Maaned af sit Vgtcffab.

Mad. Dumont. Det ligger kanffee ikke 
i hans Cbarakteer, at give Noget bort.

Marquisen. Jo, tvertimod ! han er me
get gavmild; men da hans Moder ikke sagde 
Noget, faa turde han heller ikke rcere galant. 
O, hun regjerer ham med en Despotisme! 
. . . han gaaer virkelig i hendes Ledebamd 
som ct reenk Barn! Mcn det ffal nok faae 
en Ende; lad os forst blive gifte—saa ffal 
vi see — ah!

Tredi'e Scene.

som endelig vilde dave en Forklaring over! 
Modellen til et Skib, hun fandt derinde;^ 
men uden at vente paa mit Svar, loe hun 
oq snakkede det Ene i det Ander, saa at 
man ikke kunde have Sands for noget Al-! 
vorliqi.

Boulmaire. Lagde De Marke til, hvor! 
Grevinden brvstedc sig ved Synet af,al den 
Rigdom! Hendes Die, der med Foragt saae 
ned paa Alle, syntes at ville sige: pSeer I, 
Al! d, tte er min Sons Eicndom!"

Malvma. Ja, jeg ffal ikke misunde 
ham det. Naar, jeg blot med min kj-ere 
Plejemoder maatte beboe et net lille Huus 
her i Egnen, oq bave en Jndtceat, som sik- 
krer mig for Mangel — videre strcrkke mine! 
Dnffer siq ikke.

Boulmaire. Og mit Dnffe er at blive > 
hos Dem, som en Beskytter, en Ven, en s 
Broder.

Malvina. O hvilken Lykke for mig — 
for os! (til Mad. Dnmont). Men'Du siger 
Jnaentina. Synes Du ikkc om vor Plan?

Mad. Dumont. Kan jeg llrzge nogen 
Plan? Kan jeg raade for min Fremtid? 
Har jeq ikke en Mand, som maaffee fra i 
Morgen af kan tvinge m'g til at folge sig?

Malvina. O, hvor jeg glceder mig over 
min Uafhængighed! (betragtende Boulmaire.) 
Saa kan jeg dog i det mindste raade over 
den efter mit Hjertes Drift.

Anden Scene.
De Forrige. Marquisen.

Marquisen. Nei, hvilke Skatte dcr er 
i det Cabinet! Hvor ffulde man kunne troe 
at finde saadanne Ting paa en gammel Her- 
regaard i Bretagne?

Mad. Dumont. Det lader sig meget 
let forklare; hans mange Skibe indbragte 
ham —

Marquisen. Det er ct sandt Museum! 
De havde doet af Latter, dersom De havde 
seet min Tantes Ansigt, da man aabnede 
nogle af Skabene derinde! Dg hun saae Le 
prcrgtige Vaser, disse Smykker og PcrlerMg 
kostbare indfattede Stene, blev hun saa hen
rykt, at hun udbrod: „Det maa man tilstaae, 
min Svoger er er overordentlig Uffvcrrdigt 
Menneffe efter sin Dsd." Jeg var ncerved 
at briste ud i Latter over denne nydelige 
Liigtale; men for ikke at stsde hende lob 
jeg hurtigt min Vei.

Malvina. Hun var altsaa meget for- 
noier?

Marquisen. O ganske forfaerdeligk! Men 
hvad mener De om min tilkommende Mand, 
som vcd Synet af alle disse Kostbarheder 
ikkc sagde mig et eneste forbindtligt Ord?

Boulmaire (ondskabsfuld,. O, Smerten 
over at have mistet sin Onkel fyldte hans 
hele Sjal.

Marquisen. Jovist! Derfor behsvcde!

De Forrige. Dumont.

Marquisen Nu, Hr. Dumont, ere de 
nu fccrdige med at see allc Skuffer efter, 
og med at tcrlle Pengene?

Dumont. Ja, hans Efterladenffab tyder 
paa en Formue — det maa rcere Dem cn 
behagelig Efterretning; thi, fom jeg borer, 
faa vil De jo inarc formcrle Dem med alle 
dissc Rigdomme.

Marquisen. Ja, og med Greven oven- 
ikjobet, fom ikke er det ringeste Klenodie af 
Arv n.

Dumont. Hvilke glimrende Fester vil De 
ikke kunne give i Paris!

Marquisen. Nei, ikke i Paris! Nei, 
jeg vil boe paa denne Gaard, som jeg vil 
indrette og meublere ganffe som l Carl den 
Ides Tid. De maa vide, ak jeg svcrrmer 
for Middelalderen! Vore Forfadre, de for- 
stode at indrette Alting paa den bedste Maade. 
Derfor ffal ogsaa alle mine Meubler rcere 
gotyiske, og jo mere umagelige jeg kan faae 
dem, jo bedre ... Og hvor ffulde jeg vel 
kunne sinde en mere romantisk Beliggenhed 
for mit Slot, end her i Syd-Bretagne?

Dumont. Nei, dct er vist! thi man ta
ler ikkc engang fransk her.

Marquisen. Begynder De nu igjen at 
raillere! (En Meengde Mennesker komme ind fra 
alle Sider). Men, hvem ere alle disfe Herrer 
og Damer?
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Malvina. De ere vidtloftige Sigtnin
ger, Vcnnir, Naboer . . .

Marquisen. Ja, bet er sandt! i dette 
Verreise flal jo Testamentet forelerses. Det 
bliver vist et imponerende Ovtrin.
(En Merogdc Forpagtere, Boudcr og den Asdsdcs 

Tjenestefolk stromme ind i Lcerelset).

Fjerde Scene.
De Forrige. prcvsidenten. Grevinden. 

Greven.
(Efterat Mad. Dumont og Malvina have hilset og 

talt med de Fremmede Damer, satte de sig ved 
det Bord, hvor Präsidenten har taget sin Plads,.

Grevinden (i det hun troedcr ind, til sin Son). 
Ab, see engang alle disse Landjiwkcre!

Greven. Men, min Moder! de ere jo 
dog langt ude beslceglede med salig Onkel; 
del er hans Venner —

Grevinden. Ja vist! Halv-Cousins og! 
Halv-löousimr! (til Mad. Dnmont »g Malvina, i 
som sidde ved Bordet, teet ved Präsidenten). Mine 
Daniel ! denne Plads kan ikke tilkomme Dem, 
da De ikke ere i Familie med den' Afdode.

Malvina. Fru Grevinde, vi iroe at kunne 
regne os til Familien rursten med samme 
Ret, som De, der aldrig har kjendt ham, 
fsrend efter hans Dod.

Grevinden. Hvorledes? De troer at 
have Familiertttigheder— en ganske ubekjendt 
Perjvn! dct er dog en magelos Uforskam- 
menbed!

Marquisen. Men kjcrre Tante! kan det 
nu ikke vcere det Samme, enten vi sidde her 
eller der?

Grevinden. Marquise! det er Noget, Dc 
ikke har Begreb om! mcn min Pligt er det 
at bcrvde mit Huses Rettigheder.

Mad. Dumont. Dem vel vi saamoend 
ikke krcrnke. (Hun og Malvina teist sig).

Grevinden (M Greven Min Hr. Son, 
som den ncermeste Sigtning, De satter! 
Dem paa denne Side. (Han satter sig narmesi 
Bordets. Jeg, som den Afdodes Svigerinde, 
jeg bor sidoe her; og De, Marquise! som 
min tilkommende Svigerdatter, her ved Si
den af mig. (til Mad. Dumont og Malvina.) 
See nu, mine Damer! nu kan De satte 
Dcm, hvor De vil. (Mad. Dumont og Mal- 
viua gaae hen og satte sig paa den modsatte Side 
as Scenen. — TU Boulmaire, som forbavset betrag
ter hende). Herfor, min Herre! seer De 
saa stim paa ung?

Douimaire. Jeg beundrer Dem, Fru 
Grevinde! Er det med saa megen Fiinned, 
at man bamder sine Rettigheder ved Hoffet?

Grevinden (med Foragt). Jeg er ikke kam
men her for at modiage Lecston af Hr. Segl- 
bevareren, hvis Forretninger nu, Gud voere 
lovkt! er forbi.

Douimaire (afsides,. Jeg flal erindre del!
Marquisen (sagte til Greven). Men bvad 

feirer Tante? Jeg havde troet, at Synet af

det Kabinet derinde havde gjort hende lidt 
mere elflvcrrdig.

Greven. De kjender jo hendes Charak- 
teer — hun er min Moder, og det tilkom
mer ikke miq at dadle hende. Men — man 
venter kun paa os for at kunne begynde.

(Dc sa-tte sig).
prcvsidenten. Nu, da Alle synes beredte 

til at hore mig, vil jeg tage Ordet.
De i Baggrunden varende Herrer, Damer, Sonder 

Tjenestefolk narme sig, og omringe Pra-sideinen).

Dumont (afsides). Min Skiebne er af- 
hcrnqia as dette Testament.

praesidcnten. Mine Herrer og Damer! 
Dct cr i Dag, at min vårdige Ven, den sa
lig Greve af Kcrmolin har paalaat mig, at 
sorelcese Dem hans Testament. Det Doku
ment, hvorved han har udncrvnt mig til 
kxeeulor leslsmenli, og den dertil foiede 
Codicil, ligge her til Deres behagelige Gjen- 
nemsvn- Hvad dc Bestemmelser angaaee> 
som indeholdes i Codicillen, kil Fordeel for 
nogle af hans Venner, Tjenestefolk og de 
mangfoldige Stiftelser, der kun bestaae ved 
hans Velgjerninger, da ere de ganske noie 
opfyldte, overeensstemmende med Testators 
Billie. Der staaer altsaa kun tilbage for 
mig at gjsre Dem bekjendt med hans Te
stament, egenhændig forfattet af ham selv, 
og indesluttet i denne Convulut, der er for
seglet med Rettens Segl og med hans eget 
adelige Vaaben. Jeg skrider altsaa til dets 
Lcesning; og ncerer det Haab, at alle Til
stedeværende ville hore paa mig med den 
Wrefcygt, som Erindringen om den Mand 
fortjener, der var den Fattiges trofaste Skotte, 
den oegte Humanitets sande Ven, der opmun
trede og fremmede Industrie og Agerdyrk
ning, og gjorde denne Provinds, den fat
tigste, meest forsomte i hele Frankrig, til et 
frugtbart og rigt Land.

Grevinden (som, i det hun vcnder sig om, sh- 

sig hurtig»). Hr. Prcesident! jeg kroer, at det 
maa rare mig tilladt at sporge, hvad alle 
disse Mennesker have her at bestille. Er 
dette Vcrrelse da et offentligt Sted? det kan 
ikke gaae an. (h«per Stemmen). De Perso
ner, som ikke ere af Familien, og som all- 
saa ikke kunne have nogen Deel i Arven, 
gaae paa Dieblikket deres Vei.

præsidenten (i c» bestem» r°ne). Ingen 
gaaer bort, som bar Lyst til at blive her!

Grevinden. Min Herre!
præsidenten. Fru Grevinde! naar jeg 

modscrtier mig Deres Villie, saa gjor jeg

*) Den Orden, de handlende Perso'er iagttage paa 
Scenen, er folgerte: Präsidenten^'icdsr ved et 

Präsidenten staaer Hr. Dumont nogle af Ret
tens Folk Til Benstre for bam sidde (greven, 
Grevinden og Marquisen; derpaa nogle Adeis-

afScenen Mad. Dumont, Malvina og Boulman e. 
De Dvrige fyide Baggrunden. 
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kun min Pligt. I en Paragraph af det 
Dokument, som udnavner mig til Lxecutor te- 
stainenti, siger min afdode Ven, som folgert 
„Oct cr min Villie, ak alle mine Naboer, 
Forpagtere oq Tjenestefolk, som onffe at hore 
dercs Vens sidste Villie, skulle sammenkaldes, 
naar mit Testament ffal låses." (viser hende 
Dvcumenley, Behager De selv at see, naadige 
Frue!

Grevinden (m sin S»»). Det ligner ham! 
Overdreven i det, som i alt Andet!

Greven (til sin Meder). Hvad kan hans 
Hensigt have vccret med denne Offentlighed?

Grevinden. Blot at gjore Opsigt i hans 
udvalgte Cirkel af Handadel og Bonder.

proestdenkcn. Da der ikke er meer fore- 
lobigen at bennrrke, saa vil jeg bryde Seg
lene, og i Folge min afdode Vens Znstrnx, 
forelcrse Dem hans Testament i dcn samme 
alvorlige Tone, som om det var ham selv, 
der talte med Dcm.

Marquisen (til Grevinden). Det er altsaa 
Dodcn, der vil tiltale os!

Grevinden. En underlig Grille af den 
gamle Star!

sdracstdenten (efterat have aabnct Testamentet, 
låsende). »Kcrmolin d. Mde Novbr. 1831. 
Undstnlder mig, mine kjcrre Slcrgtningc! at 
jeg har taget mig den Frived for en kore 
Lid at uleilige Jer fra Paris her ud paa 
mit gammeldags Slot i Bretagne. Da jeg 
var ulykkelig, faldt det Jer aldrig ind al 
see til mig, for at troste mig i min Sorg; 
i Kraft af mit Testament, har jcg nu tvun
get Jer til at besoge mig efter min Dod."

Marquisen (afsides). Det cr en snurrig 
Patron, som vil have Visitter efter sin Dod.

preesidenten låsende). »De, min kjcrre 
Svigerinde, vil vist meget let vide at troste 
Dem over, at De ikke mere her paa Gaar- 
den finder den gamle Person, som De beha
gede at kalde Almuepatronen. Dersom An
sigtstrækkene hos denne Original, hvem De 
har givet saa mange Beviser paa Ligegyl
dighed, ja selv paa Foragt — dersom hans 
Ansigtstræk, siger jeg, endog ere gaaedc Dcm 
recnt af Minde, saa buffer jeg derimod baade 
Deres Ansigt og Deres Charaktecr meget 
godt. Jeg kan tydeligt see Dem i dct Die- 
blik mit Testament forelorses, siddende ved 
Siden af Prcesidcnten, med Halsen strakt ud 
imod ham, med opspilede Dine og neppe i 
Stand til at krakke Vcirct. (Grevinden, som 
netop siddtr i dcn beskrevne Stilling, forandrer dcn 
hurtigt). Og Deres Stolthed er saa stor, at 
De har anviist den stakkels Malvina en Plads 
langt fra Dem, fordi hun ikke horer til De
res vårdige Familie.

Grevinden (til sin Son). Han mindes vore 
forgangne sinaa Tvistigheder. Det bryder 
jeg mig for Resten ikke om. De bliver jo 
alligevel hans Arving.

prcrsidcnrcn. »Ar De dengang, da De 
agtede min salig Broder, Greven af Ker

molin — (Gud vare hans Sjal naadig) — 
at De da fandt det passende at benytte den 
Magt, De havde over dam, til at lose det 
Baand, der sammenknyttede os fra vor Barn
dom af, at De, uagtet mine Forestillinger, 
tvang ham til at nedsatte sig i Paris, og 
der ved en latNrlig Ddsclhed at satte sin 
meget betydelige Formue overstyr — synes 
De ikke, at jcg har Ret til at bebrejde Dem 
dette, som Forseelser imod mig?

Grevinden (til Marguife»). Naar man 
ffulde have varet ham tilpas, saa ffulde man 
have anlagt Fabriker oz saadant Noget Tsi. 
En smaalig Sjal!

prcrsidenten (lasicnde). »Har da ikke jeg 
handlet bedre i at blive i mine Fadres gamle 
Herresade, hvor jcg ved heldige Spekulatio
ner ikke alene har fremmet mange Menne
skers Velfard, men endog sproget min egen 
Formue mcd merc end det Tidobbelte.

Grevinden. Desbedre for os, Hr. Greve.
procsidenren (lasicnde). »Deres Hjerte staaer 

hoit vcd Tanken om denne umaadelige,For
mue, som efter Deres Beregning og ifolge 
Arveret maa tilfalde Greven, Deres Hr. Son. 
— Deres Son! Ogs>a jeg havde en Son, 
Oderst i Keiserens Tjeneste; men han cr 
dod, og det er Deres Skvis! De kunde have 
frelst ham. Dc var jo en Veninde as hans 
Forfolgere.

Greven (afsides). Min Onkel er grusom!
Prersidenten llasende). »Min Son er ikke 

mecr! Jcg kan begribe, bvad De maa fole 
vcd disse Ord, som jcg vader med mine Taa
rer. Men De cr vist saa dybt inde i Be
regningen over Jndkagtcn af de 3t) Lands
byer, som jeg eier, de store Skove, som om
give disse, den Mangdc Skibe, jeg bar i 
Soen. Hold op med Deres Beregninger; 
jeg ffal mcd et Ord sige Dem den hele Sum.

Marquisen (afsides). Det er virkelig som 
om han sad og talte med os.

prcrsidenten. »Hor noic efter, Fru Grev
inde!"

Grevinden, (farer fcrfardct ep af flue Drom- 
mcrler). Men jcg siger jo ikke el Ord, min 
Herre!

prcvstdcnken. Dct er ikke mig, som beder 
Dem om ak hore efter, dct cr stedse Testa
tor, som taler, (lasiern »Hor nole kil, Fru 
Grevinde! Saa viio, at de Summer frareg
nede, som cre bestemte til Legater og milde 
Stiftelser, min Arving dog vil komme i Be
siddelse af ti Millioner Francs."

Grevinden (reifer sig hurtigt!. Ti Millio
ner! dct er utroligt!

Greven (har ligeledes reist sig). Ti Millio
ner! Nci, er det muligt!

dkkarquiseu (gaaer heu til dem), Ti Millio
ner! De bliver da cn af de rigeste Mand i 
Frankrig.

Dumsnk (uden at reise sig, afsides). Ti Mil
lioner! Ah, hvis dct skete, svin jeg formo
der .. .
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prresidenren (låsende). »Gud bcvarc mig 
vcl! hvor De ti Millioner satte Jer i Be
vægelse, mine kjcrre Slcrgtninge! Men hvor
for blive I ikke siddende? Hvorfor have I 
reist Jer fra Eders Stole? Kunne I ikke 
for alle Folks Dine dampe Eders Glade og 
lyksnskc hverandre med lidt mindre Heftig
hed? Man horer ikke andet af Eders Mund, 
end de Ord: Ti Millioner! Nu — be
roliger Eder — kommer og fatter Eder ued 
iajen oq borer videre med Opmarksombed."

Grevinden (afsidrs). Naa, lad os da hore! 
Nu kan han komme med saa mange For- 
narmelser, som han vil. For ti Millioner 
Francs maa han have Lov at sige en Deel.

prresidenren »De Beskyldninger
for Originalitet, som man udentvivl har gjort 
mig, fordi jeg har havt den besynderlige Idee 
at opsatte Låsningen af mit Testament et 
heelt Aar, og som maaskee har givet Anled
ning til ondskabsfulde Bemarkninger, disse 
Beskyldninger ffal jeg strar gjcndrive. Mcd 
denne Opfattelse har jeg kun villet naae det 
Tidspunkt, da Malvina blev myndig.»

Grevinden. Hvorledes! Om hun er myn
dig eller ei, hvad kommer det os ved?

Malvina (tik Boulmaire). Myndig! Saa 
veed jeg da nu min Alder.

Grevinden (med lidt Uro). Nu, las, las, 
min Herre! Endelig faae vi vel at vidt, 
hvem denne Dame er, dette Phänomen, 
denne elffvardige Elev af Mad. Dumont.

Greven (sagte til sin Moder). Tving Dem, 
min Moder!

Grevinden (sagte til Grenen). Ha, jeg fo
ler en Wngstllgded, en Frygt, som jeg ikke 
kan forklare mig.

Greven (som for). Min Moder! . . . 
De stifter Farve! - . .

prresidenren (laser). »Stille, mine Slagt
ning?! Horer Alle noic til! Dette Barn 
som I kalde en Fremmed, denne Fader- og 
Moderlese, som i foragte, er en agte Dat
ter af min Ssn, Oberst Ernest.«

Alle (reise sig). En Datter af Obersten!
(Greven, Grevinden og Marquisen ere de eneste, der 

blive siddende som'forstenede).

pr-residenten (laser). »Og som min Sons 
eneste Barn, cr hun min eneste Arving.«

Greven (seer paa Grevinden). Min stakkels 
Moder!

Grevinden (som soger at tomme sig afsin For
virring). Marquise! O, laan mig Deres Fla
con; jeg vil ikke besvime for alle disse Men
nesker.

Malvina (til Boulmaire). Hvor er jeg? 
Har jeg horl ret?

Mad. Dumont. Kjare Malvina! Du 
fortjener denne glimrende Lykke.

Dumont (afsides). Denne umaadelige For
mue! ... ha! Alt forsger min Uvished!

prresidenten. Mine Herrer og Damer!
jeg er endnu ikke fcrrdig mcd Låsningen af

Testamentet. De maa hore det til Enden; 
behag igjen at tage Plads. (Enhver soger sin 
Plads). — (laser). „Hvorfor jeg ikke strar 
ved hendes Ankomst her paa Godset har cr- 
kjendt hende for min Datter, var af Frygt 
for, at Visheden om engang al komme i Be
siddelse af en saa umaadelig Formue ffulde 
forhardc hendes Hjerte. Den fattige Pige 
derimod, som af egen Erfaring kjender sine 
Medmenneskers Nod og Elendighed, hun 
har derved lcrrt Medlidenhed."

Grevinden (reifer sig). Nei, nu gaaer det 
forvidk! Man siger, at dette Fruentimmer 
er en Datter af Obersten! Hvor cr Beviset? 
Jeg vil see det-

Marquisen (afsides). Det var en. kort 
Forusielse, vi havde af de ti Millioner!

prresidenren (laser. »I ville her sinde ved- 
fsiede Attesterne baade for min Sons 2Eg- 
teffab og for Malvinas Fodsel, hvilke ere 
mig tilsendte kort efter hendes Moders Dod."

Malvina. Mine kjcrre Forcrldre! saa ffal 
jeg da aldrig lcrre Eder at kjende!

Veulmaire. Hm! Hvem veed . . .
Greven. Alt Haab er takst! De grader, 

min Moder!
Grevinden. Ja, imod min Villie! Det 

gjor ma saa ondt for min kjare Ssn!
prresidenren (laser). „Og nu, da min 

Havn har naact sit Maal, nu da jeg har 
afpresset Grevinden hoist oprigtige Taarer, 
saa byder Religionen mig at tilgive hende 
alt det Onde, hun har gjort mig, ja, endnu 
mere — at skienke hende — min sidste Vel
signelse."

Marquisen. Det er en Gave, som ikke 
ffal forringe Arven.

prcrsidcncen (laser). »Da jeg imidlertid 
ligesom fortryder, cn eneste Gang at have 
gaaet lidt for vidt i min Havn, saa under
retter jeg herved min Ssnncdatter om, at 
det vilde vare mig behageligt, om denne be
tydelige Formue ved hendes Giftcrmaal med 
Greven, min Neveu, kunde ophjelpe min al
dre Broders forfaldne Omstandigheder."

Grevinden (med Gleedes-Udbrud). Ah, min 
Ssn!

Greven En Forbindelse mcd min nye 
Cousine. .— Men - min Moder . . .

Marquisen. Nu troer jeg for Gud, at 
den salig Mand ogsaa blander sig i mine 
Affairer.

prresidenren (la-se-). »Jeg snffer denne 
Forbindelse, men jeg befaler den ikke. Jeg 
overlader til Malvinas eget Hjerte at tage 
en Bestemmelse i dette sidste Punkt . . .

Greven (m sin Moder). Denne sidste An- 
mcerkning ...

Grevinden (fagte til sin Son). Skrakker 
mig ikke . . .

prresidenren (laser). „Hvad Mad. Du
mont angaaer, da har jeg troet at fornarme 
min Malvinas adle Hjerte, hvis jeg ikke 
overlod hende selv at finde Midler til at
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at afbetale den store Gjeld, hvori hun staaer 
til denne fortræffelige og boist agtvardige 
Kone. — (Malvina omfavner Mad, Dskmont.) 
Og nu, alle I, mine Slægtninge, Venner 
og Naboer! Lad ikkc denne Dag, paa hvil
ken I modiage mit sidste Levvel, stemme 
Eder til Sorg- Doden er inlet Onde,for 
den, som har elsket sine Medmennesker og 
gjort vel imod dcm. Overgiv Eder lil Gla- 
den, og hoi'ideligkolder ved en Fest denne 
Dag, da min ffjsnne Arving tiltrader sin 
Eiendom! Saaledes snffer og vil Eders Ven, 
som velsiincr Eder Alle i sit sidste Dieblik. 
Under min Haand og Segl. Greven afKer- 
molin. (Alle rejse sig).

Marquisen (afsides). Det maa man sige, 
del er i en passende Anledning, at den Dode 
byder os op lil Dands.

Femte Scene.
De Forrige, uden Tjenerne og Landmændene».*).

Grevinden (kil fin Son). Nei! at behandle 
mig saa uforskammet! Men Klogskab byder 
at skjule sin Harme.

Dreven. Og Marquisen? Jeg er i en 
skrakkelia Forlegenhed!

Grevinden (til Greven). Fat Mod! De 
seer jo ganske forstyrret ud. Vor egen In
teresse fordrer, ar De maa gjsre Vold paa 
Dercs Folelser.

Greven (til Grevinden). See Malvina! 
Hun kan ikke komme sig af sin Forundring! 
(Malvina cr ganffe bcnsunlen i Betragtninger, og 

syneo hveiicn at hore eller see Noget af det, der 
gaaer for sig. Bonlmaire og Mad. Dumont be
tragte hende med synlig Zntcregs ).

Grevinden (tik Greven). Hun kommer tids
nok lil sig selv for at gjengjclde min Opfor- 
scl imod hende. Men hvor kunde jcg ahne, 
at hun besad saadanne fortræffelige Egen
skaber?

Mad. Dumont. Lad os see, hvorledes 
hun vil finde sig i denne Omverling af hen
des Skjcrbne.

Malvina (for sig selv). Drommer jeg? Er
det mig, som for faa Diebiikke var en Fa
der- og Moderlos! (i Udbrud afGl-rde). Hvad? 
Jeg er nu saa uhyre rig? Har Gaarde, 
Byer, Marker og Skove .... ncrsten en 
Verden? Jeg svimler ved Tanken om denne 
Rigdom og Storhed! . . . Og dog! Skulde 
Alt dette kunne forandre mit Hjerte? O 
nei, nei! jeg vil altid elske mine Venner, 
mine sande Venner, og dem bar jeg her. 
(strasiler sine Hander ud mod Mad. Dumont og Hr.

nogle rigc Forvaltere med deres Koner. Disse 

bcrre de elegante Nationaldragter, som udmcrrke 
Beboerne af Syd-Bretagnc.

Boulmaircl. O, I Kjcrre! O, hjelper mig at 
bcrre denne min Lykke!

! Mad. Dumont (forstilt). Hvad befaler De, 
naadige Froken Kermelin?

Malvina. Naadige Froken! Skal jeg 
j for Fremtiden kaldes saaledes? Hvad? Er 
jeg da ikke l-rngere Din Malvina, dit kjcrre 

jBarn?
Mad. Dumont (umfavner hende med Heftig, 

hed). Jo, ailid! altid!
Malvina (til Bonlmaire), Og De, min 

Herre! vil De ogsaa behandle mig som en 
Fremmed?

Doulmaire. Jcg foler mig usigelig glad 
over Deres Lykkef mcn den Agtelse ....

Malvina Agtelse? Ikke Venskab? — 
Vil man da ikke lcrnger elske mig, fordi jeg 
cr bleven rig? O, hvis det var Tilfaldet, 
vilde jeg heller give Slip paa belc denne 
Formue, og overlade dcn til dem, der kun i 
den sinde deres Lykke.

Marquisen. Ja, dcrsom bun vilde det, 
saa var hun et bcundringsvardigt Menneske, 

i Mad. Dumont. Dc glemmer, at det er 
j Deres Fadres Gods — 
j Doulmaire. Og ak De ikkc bor kranke 
Deres Bedstefaders sidste Villie.

Malvina. Ja, det er sandt! Den gode 
Gamles Villie bor vare mig hellig. O, 
maatte jeg altid vise mig vardig ril denne 
hans Godhed! maatte jeg altid erindre, at 
disse umaadelige Rigdomme kun ere mig be- 

l troede som en Skat, hvorved den Fattige 
s altid ffal sinde sin Trost,- den Flittige og 
. Vindffibcliqe sin Lon! (ealiee Hauderue til M-d. 
^Dumont og Boulmaire). Og I, mine Venner! 
maae hjelpe mig ak naae mit Maal, at mit 
Navn engang maa blive velsignet, som hans.

Alle de Fremmede (med ct uvillaarligt Ud
brud). Leve dct adle Herskab.

Grevinden (afsides). Hvilken Triumph! 
Jeg undres over mig selv, at jeg kan holde 
der ud.

Dumont (afsides). O, at see bende faa 
smuk, saa adel, og ikke ar turde trykke hende 
til sit Hjertc!

Marquisen. Men — mic Bryllup! Ha, 
dersom Greven vovede —

Grevinden (sagte til Gre«eu). Skjondt vort 
Spil staaer fler, er det dog langtfra tabt. 
De maa nodvendigviis komplimentere Deres 
Cousine.

Greven (sagte til Greainden). Jeg har ikke 
Mod dertil.

Grevinden (som f-r). Husker De da ikke, 
at De ffal agte-hende?

Dreven (som s°r). Det kan ikke vare De
res Alvor? Mik givne Ord? Marquisen, 
som jeg elsker! Nei, nei, min Moder! aldrig!

Grevinden (som fsr). Bah! Marquisen! 
Der maa vare forbi! dek staaer jo i Testa
mentet! Nu — viis dog Charaktecr! jeg 
ffal foregaae Dem med ek godt Exempel.
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En fornsiet Mine, et vel anbragt Smigreri 
— det er dct Eneste, der kan frelie os.

Greven (som f-r). Men. . . min Moder 
. . . jeg . . .

Grevinden (som f-r). Men, min Hr. Sen! 
nu vit jeg have dct. (tvinger Sonnen hen imod 
Malvina, paatager sig selv en smilende Mine, og 
siger hoit til hende). Hvor haardk endogsaa 
min afdsde Svoger har straffet mig, saa 
skylder jcg ham dog megen Tak, for at have 
skjenket mig en saa smuk dg saa elskværdig 
Niece . . .

Malvina. Deres Naade! Denne Artig
hed .. .

Greven (forsirret). Maa det vocre mig 
tilladt at gratulere min Cousine til cn Lykke 
som dendes Dyder fortjente —

Marquisen (afsides). Jeg kam saa uhyre 
godt lide, at Folk ikke sige Andet, end hvad 
de mene . . .

Malvina (i«ld). Hr. Greve, jeg takker 
Dem . . .

Grevinden. Det kan ikke ncgkes, min 
Svoger har straffet mig haardt . . .

Malvina. Han havde Ret til at voere 
vred paa Dcm.

Grevinden. Jeg har allerede glemt hans 
Hamn, og dersom jcg har forseet mig imod 
ham, vil jcg gjsre det godt igjen hos min 
elskværdige Niece.

Greven. Under andre Omstændigheder 
vilde jeg ikke kage i Betænkning at forsikkre 
min Cousine om mine Fslelser.

Marquisen (afsides). Fortroeffeligt! Nu 
begnnder Testamentet at virke.

Grevinden (bestandigt mere indsmigrende). 
Min kjare Niece! jeg vil for Deres Skyld 
bringe ct stort Dffcr. Jeg havde nemlig 
ikkc tankt at ville präsentere mig ved det 
nve Hof, (haanlig smilende), men nu vil jeg 
overvinde min Modbydelighed blot for at De 
kan komme til at indtage den Rang i den 
store Verden, tom tilkommer Dem.

Greven. Jsaafald vil min Cousine vel 
ikke negte mig den Vre at vare hendes Ca- 
valecr!

Marquisen (som er blesen uiaalmodig). Hvad 
mig angaaer, kjare Malvina! som endnu 
ikke har gratuleret Dem, jeg, som endnu 
holdt af Dem fsrend Nogeii af dc Andre — 
ja — det veed De da selv — (med Eftertryk), 
da jeg nu snart bliver Grevinde af Kcrmo- 
lin, saa vil seg vare Deres Sauvegarde i 
Selskabsvcrdenen; jeg skal fsrc Dem ind i 
de mcest glimrende Cirkler, jeg skal ledsage 
Dem overalt, paa Baller, Concerter, i Ope
raen, og kjender jcg mig selv og mine Ven
ner ret, saa vil De ikke komme tik at kjede 
Dem ct eneste Dieblik.

Malvina. Min Tante, min Cousin — 
Fru Marquise! jeg haaber! De undskylder 
mig, om jeg ikke svarer paa al Deres God
hed, som jeg gjerne vilde, men jeg er endnu 
saa forvirret over Alt, hvad der er fore- 

qaoet, at jeg trangcr til at samle mine Tan
ker. (til Mad Dumont). Og Dc, min Bedste! 
ssrg De for de Fremmede; min Wclgjsrer 
vil jo, at denne Dag skal voere en Fest for 
hele Godset.

(Mad.iDumont gaacr).

Sjette Scene.
De Forrige, (uden Mad. Dumont).

Malvina (Ul de Fremmede). Mine kjare 
Naboer!, Jeg rakker Dem for Deres Decl- 
tagelse. (til Boulmaire) Hr. Boulmaire, De 
er min Ven, Dc maa ogsaa vccre min Raad- 
gioer. (sagte til ham). Under Festen kan vi 
vel sinde ek Dieblik . . .

Greven (byder Malvina sin Haand for at led- 
sage hende). Tillader De, min elskværdige 
Cousine!

plkarquisen (til Grevinden, da hun seer, med 
hvilken Anstand Malvina giver Greven Haandcn). 
Hvor hurtigt hun har leert at give sig An
stand og Voerdighed!

Grevinden (med Hovmod). Ja, ikkc sandt! 
Man skulde troe, hun havde en Prinds til 
Fader!

(Alle uden Dumont gaae).

Syvende Scene.
Dumont (alene).

Alt, hvad der er foregaaet for mine Dine, 
har overrasket, ja ovcrvaldet mig: og jeg 
havde dog en Anelse om Sandheden. Mal- 
vina, denne adle, hsimodiae Pige, kuldkaster 
alle mine Planer! '. . . Ah, dersom den 
gamle Grevinde, der nu smigrer og kares
serer den rige Arving, dersom hun kunde ane, 
at jeg ved et eneste Ord kan omstyrte del 
Hele, at det kommer ene og alene an paa 
mig at tilintctgjore dette Testamente . . . 
Ha, denne Hemmelighed hviler paa mit Hjerte 
tung som Bly! Men det faaer saa vare! 
Lad den tynge, men den skal aldrig forlade 
mig! . . . Aldrig? — Skulde jeg da for 
evig frasige mig en Lykke . . . Og dog. . . 
har jeg fortjent denne Lykke? Ha, ffrakkclige 
Nodvendighed! Midt i denne Forvirring af 
modsatte Fslelser, som kampe i mit Bryst, 
seer jeg kun een mulig Udvei til Frelse: Eu
genik, denne Kone, som jeg saa bittert har 
kranket, hun, ene hun kan maaffee redde 
mig . . . Men er det raadeligt, at betroe 
mig til hende? Liacmeget! jeg iler til hende, 
jeg tilstaaer hende Alk, ja Alt! om jcg saa 
og ffal vare det fsrste Offer for min Brede 
og min Anger. (Urr ud).



16 Et Testament.

Trcdic Act.
Forste Scene.

Boulmaire. Malvina (komme >ud).

Malvina. Ah, jcg ssgte just Dem. Jeg 
saac dem gaae ud af Balsalen . . .

Boulmaire. Ja, der var cn Hede, en 
Skoi . . . men De sagde, at De ssgte mig.

Malvina. Blot sor at tale med Dem et 
Mcblik.

Boulmaire. Hvad har De paa Hjertet?
Malvina. De har altid interesserer Dem 

saa meget for mig, at jeg troer at have 
Ret tjl at gjsre Regning paa Deres Venskab.

Boulmaire. O, jeg vil hellige Dem mit 
hele Liv!

Malvina. Jeg beder Dem at fljenke 
mig Deres Opmærksomhed. Jhvor glimrende 
min Fremtid endogsaa er, saa vilde jeg dog 
ansee mig for meget ulykkelig, dersom jeg 
ikke fra nu af antog en Beskytter, som kunde 
oplyse mig om Farerne i en Verden, som jeg 
ikke kjender. Da jeg nu er myndig har jeg 
jo Lov til at fore et Huns — den Rige har 
jo saa mange Pnvilcgier — men kan jeg 
ikke derved udsaeite mig for Mamgdens flette 
Omdomme? Hr. Dumont vilde vist paa ny 
mrrme sig sin Kone for at hoste Nytte af 
min 'Rigdom; men ved Omgang med en 
Mand af hans Charaktcer, af saa fordær
vede Scrder, vilde jeg tabe den Agtelse, som 
jeg har Ret til at fordre og som jeg alkid 
ffal strcrbe at fortjene.

Boulmaire. Men Deres Slcegtning, Fru 
Grevinden?

Malvina. Hr. Boulmaire! De kjender 
hende, og De kan endnu ville, at jeg flal 
give en Moders Navn til den, der maaskee 
cr Skyld i min Faders Dod!

Boulmaire. Imidlertid, skjondt man ikke 
kan tvinge Dem til at opfylde den Artikel i 
Testamentet, som paalaegger Dem at oegte 
Deres Fatter, saa er De dog paa en Maade 
forpligtet til denne Forbindelse, paa Grund 
af det Dnffc hos Deres Bedstefader, at 
hans Broders Huus derved kunde ophjcl- 
pes . . .

Malvina. Lad dette gamle Huus kun 
blive opbjulpet ved min Formue; lad dcm 
tage Halvdelen as hvad jeg eier; men lad 
mia selv raade over mit Hjerte!

Boulmaire (smilende). Ja, paa den Maade, 
kunde jo Alt lade sig arrangere til begge 
Parters Tilfredshed. Af hvad De her har 
fremsat, kroer jeg, at Deres Mening er t De 
snfler Dcm en Beskytterinde.

Malvina (undseelig). Eller en Beskytter.
Boulmaire. Ogsaa det! en Mand ester 

Dereo Valg.
Malvina. Ja, efter mit Valg. En 

fornuftig Mand, som ved sin Retskaffenhed, 
sir Kjendffab til Verden kunde sikkre mig

for de Snarer, man vil loegge for min Uer
farenhed.

Boulmaire (smilende). O, med Deres For
mue vil De snart faae Leilighed til at vcrlge. 
Der vil indfinde sig hele Skarer af Til
bedere.

Malvina (frygtsom). Men den Mand, 
som ffal behage mig, maa besidde en oplyst 
Aand, der kan udbrede Unde over vor Til- 
vcerclse, et oedelt Hjerte, som kan vinde min 
hele Tillid; han maa, som jeg, kunne finde 
sig i cr stille Liv; han maa ikke soge Ver
dens Adspredelser, for ikke at kjede sig i sin 
Kones Selskab; han maa vare dannet, blid, 
overboerende og oedel; (mcd sijalvcnde Stemme), 
han maa — han maa ligne dem . . .

Boulmaire. Malvina! (afsides). Min 
!Gud! . . c (helt). Jeg-troer ak sorstaae 
Dem ...

Malvina. Skulde De da ikke allerede 
have irrst i mit Hjerte? Naar De fortalte 
mig om alle Deres Genvordigheder, har da 
ikke den Interesse, hvormed jeg herte paa 
Dem, har ikke mine Taarer sagt Dem, at 
mit Hjerte declte Deres Ulykker, at jeg leed 
med Dcm?

Boulmaire. De elsker mig, Malvina, 
O, snart, ja, endnu i Dag ffal De faae at 
vide . . .

Malvina. Jeg har aldrig robet det, og 
dette ffulde aldrig varet kommet over mine 
Laber, hvis ikke min Formue, min hele Stil
ling nodte mig til at vcelge en Beskytter. 
Ja, Boulmaire! jeg elsker Dem, og den 
Glade, jeg foler, over at vare kommen til 
Kundskab om min Familie, og ak vare ble- 
ven Arving til disse uhyre Rigdomme, er 
kun Gladen over at kunne dele med Dem 

; en Lykke, der er ligesom falden ned til mig 
fra Himlen.

Boulmaire. Nei, det er ikkc muligt at 
tie tangere! De maa saltsaaZvide — Men 
der kommer Nogen — det er Marquisen!

Malvina. O, i dette Dicblik er jeg ikke 
oplagt kil at see hende, (lcber ud).

Boulmaire Min Gud! jeg kunde nepxe 
tvinge mig. Hvilken adel Sjal! Men jeg 
kan ikkc begribe, hvor mit Bud bliver af. 
Endnu i Dag maa jeg give mig tilkjende — 
Fordsmte Nslen!

Anden Scene.
Marquisen. Boulmaire.

Marquisen. O min Herre! Det er rad
somt! Saadan en Familie! saadan cn 
Tante!

Boulmaire. Hvad 'er der paa Farbe 
min naadiac Marquise?

Marquisen. Hvad der er paa Farbe? 
Det er Grevinden, som nylig sagde kil mig 
i cn hsitidelig Tone: „Min kjare Niece, 
De er nok saa god at have den projekterede
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Forbindelse med min Hr. Ssn. Testamen
tet gjsr det Dem til Pligt."

Boulmaire. Det har De jo maattet 
vente, vilde ffee.

Marquisen. Nei, min Herre! det ven
tede jeg flet ikke. Men siig mig, bar man 
da her ingen Straf for trolose Elftere? Jeg 
vilde for det Fsrste have dem domt til Foeng- 
sel paa Livstid; og jeg fordrer. . .

Boulmaire. Gud bevare's! det vilde jo 
sdcleegge Staten! Fcrngflerne vilde ikke kunne 
rumme dem.

Marquisen. Det er til at miste Forstan
den over! Paa en saadan Maade at for- 
fmaae min Kjcrrlighed, at saare min For
fængelighed. «sagte). Ja, jeg vil betros Dem 
Noget: dersom dette Uhyre forlader mig, 
saa vil der ftee gyselige Ting her paa Gaar- 
den.

Boulmaire. Han vil snart vende tilbage. 
Deres Forstand, Deres Unde . . .

Marquisen. O! — Nei, Malvinas Med
gift, den er ganske anderledes yndig. Hvad 
har man ikke for rede Penge i vore Lider?

Boulmaire. Er Greven virkelig saa 
svaa?

Marquisen. Uhyre svag! Seer De, det 
er just derfor, at jeg vilde have ham. Med 
en Mand af hans Charakieer kan man gjore 
hvad man vil. Nei! — at forsmaae min 
Haand! Hvordan kan jeg vise mig i Paris? 
Min Forbindelse er jo offentlig bekjendc! mit 
Rygte er forspildt. — Der er ikke Andet 
for, jeg maa forlade Frankrig. Hor, De er 
Somand; for mig bort, bring mig til en 
Drk — tit de Allervildeste af de Bilde.

Boulmaire. Gud bevare's, hvilket lille 
Bruushoved! (vil gaae).

Marquisen. Naa! han forlader mig 
ogsaa!

Boulmaire. Ja, jeg vil overtcrnke De
res Forflag. (han gaaer).

Marquisen. Aa, det er ingen rigtig So
lvand; han er saa tam, som en ung Pige i 
el Institut. Nei! bare jeg havde en eneste 
skikkelig Ssrover af Eugene Sue's Skole, 
der kunde havne mig. Jeg vilde sige til 
ham: Hr. Rover, gjsr mig dog den Ne
mste at bortfsre min Tante og scrtte Ild 
paa Gaarden ...

Tredr'e Scene.
Malvina. Marquisen.

Malvina. Ah, hun er der endnu! og 
Boulmaire —

Marquise». Der er min Rival! cm Mai- 
vina). Gid De maa blive lykkelig med denne 
Utaknemmelige, svm forlader mig for Deres 
Skyld. Det cr hans Moders Befaling, som 
jeg nylig har faaet at vide.

Malvina. Det er altfor stor en 2Ere, 
hans Moder viser mig. Men jeg maa sige 
Dem, denne Forbindelse vil aldrig sinde Sted.

Marquisen cglalq. Hvad? Er det sandt? 
De vil gjore mig den Fornsielse at asflaoe 
den? Jeg har alt iforveien saa godt kunnet 
lide Dem, men fra nu af er De ey Engel. 
Men — denne Artikel i Testamentet?

Malvina. Lad den ikke forffrcrkke Dem! 
Greven bliver aldrig min Mand.

Marquisen (flyver Malvina om Halsen). Elsk
værdigste af alle Piger! Med den Forsikkring 
giver De mig min Rolighed igjen! (hoiMelig). 
Jeg vil leve — og han ftal ogsaa have Lov 
til at leve! I Morgen tager jeg tilbage til 
Paris; naar Deres Medgift ikke lcrngers 
trcekker, faaer han nok sin gamle Attraktion 
igjen! Og naar vi fsrst ere komne saa vidt, 
ftal jeg nok buske, hvordan han har ydmy
get mig; og hvad min Havn anqaacr— o, 
lad os bare blive gifte. (hun ganer).

Fjerde Scene.
Malvina (alene).

Endelig gik hun! Hun kom fsr meget ube
lejligt just da jeg ffulde erfare, om Boul
maire . . . Men hvorfor afbrod han mig 
faa heftigt? Jeg syntes at bemcerke en vis 
Forvirring og Frygt hos ham — O, nei! 
uagtet al hans Tilbageholdenhed, kan jeg dog 
ikke tvivle om hans Hjerte.

Femte Scene.
Malvina. Mad. Dumont.

Mad. Dumont (forvirret). Har Du ikke 
seet min Mand?

Malvina. Jeg talte lcrnge med ham, 
da vi vare gaaede fra Bordet, og jeg kan 
ikke negte, kjcrre Veninde! at hans Samtale 
interesserede mig meget. Han ffildride mig 
sin Ulykke, sine Feil og sin Anger med saa 
megen Veltalenhed, at jeg folte mig rsrt til 
Taarer. Men De svnes urolig —

Mad. Dumont. Ja, jeg har god Grund 
til at vcrre det. Da han forlod Dig, kom 
han til mig paa mit Vcrrelse. I det ban 
traadte ind, var han i en saa voldsom Be
vægelse, at han neppe kunde faae et Ord 
frem. Han talte med Henrykkelse om Dig, 
om Din Godhed, om den Plan, Du havde 
lagt for at grunde hans Lykke. Hans Lak- 
nemmelighed mod Dig, hans Anger over den 
forbigangne Tid havde sat ham i faa eral- 
terct en Tilstand, at jeg frygtede for, at han 
kunde tabe Forstanden. Denne Frygt blev 
ncrsten til Vished, da han raabte, i det ban 
hurtigt forlod mig: „Nei, De ffal aldrig 
faae Sandheden ar vide; alene min Bort
gang eller min Dsd . . .

Malvina. Hans Dsd?
Mad. Dumont. Ja, jeg kan frygte Alk! 

Strar ved sin Ankomst yttrede han noget 
Lignende. Jeg horer Nogen — det er Hain! 
See denne Vildhed i hans Lrcek — han ta

xier med sig selv —
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Malvina. Dersom vs, uden at sees, 
kunde bore ham, vilde vi maaskee forebygge 
cn Ulykke. (De tralle sig tilbage).

Sjette Scene.
De Forrige. Dumont.

Dumont. Ha! hvilken Forandring der 
er foregaaet mcd mig! (han s-rtter sig). Jeg 
kjcndcr ikke mere mig selv. Det er, som om 
mit Hjerte paa delte Sted alter aabnekc sig 
for adle Fslelser, som om den Dyd, her 
aander, vilde omvcclte alle mine Ideer, kuld; 
kaste alle mine Planer, som om Smerten 
over mit forgangne Liv vitde overvande mig! 
O, jeg kunde vcrre det tykkeligste Menneske! 
Denne Malvina, dette adle Vasen, staaer 
altid for mine Dine. Metr hvilken Wdel- 
modighed tilbod hun mig Midler til, akter 
at tråde ind i en Verden, som jeg har elsket 
allfor hoit — en Verden, som har varet 
min Ulykke! Ja, jo oftere jeg seer hende, jo 
nodvcndigere bljver hendes Noervoerelse for 
mig! Og dog — naar jcg beteenker, at eet 
Ord kan gribe forstyrrende ind i dette kjccrc 
Barns Liv, at et eneste uforsigtigt Ord af 
msg i et Nu kan styrte hende fra den Hside, 
hun nu staaer paa —

"Malvina (trader rafl frem). Hvad siger De, 
min Herre?

Mad. Dumont. Store Gud!
Dumont (forvirret). De her! Men — nei! 

jeg har Intet sagt — jeg troer ikke —
Malvina. Jo, De sagde — Deres Kone 

horte det cgsaa — at,De kunde styrte mig 
fra den Hoide, hvorpaa jeg staaer.

Dumont. (afstres.) Ha, fordomte Uforsio- 
tigbed! Dct er til ar miste Forstanden over!

Mad. Dumont. Er det den Hemmelig
hed, De talte om? O, jeg gyser ved Tan- 
kcn —

Malvina. Hvis jeg forstaacr Dem ret, 
saa er jcg da ikke den retmoessige Arving?

Dumont. O Froken — sporg mig ikke.
Malvina. De maa tale; hvad er del 

for en Ulykke, fom truer mig? Jeg vil vide 
den rene Sandhed.

Dumont (afsides). Den rene Sandhed! 
(h-it,. Ru vcl, hvad om jeg virkelig var i 
Besiddelse af denne Hemmelighed, som Ingen 
i Verden kjender uden jeg? Hvad om De 
ingen Ret havde til denne Arv?

Malvina. Dersom det var sandt, da 
vilde jeg strax frasige mig Alt.

Dumont. Hvorledes? De vilde ikke frygte 
for igjen at blive fattig, udsat for Mangel?

Malvina. Jcg vilde kun frygte min 
Samvittighed, der bestandig vilde tilraabe 
tnig: „Giv det tilbage, det tilhorer ikke Dig!" 
— Ru altsaa — jeg er ikke Oberst Ernests 
Datter — hvem ere da mine Foraldre?

Dumont. Og hvis nu kun Deres Fa
der levede, nedstyrtet i den yderste Elen
dighed?

Malvina. Naar han blot var cn ret
skaffen Mand, naar' ban blot vilde elske mig 
— da vilde jeg arbeide med ham og tröste 
ham i hans Ulykke.

Dumont (afstdes). Hvilken Englegodbed! 
(hsil). Eugenie! og delte Hjerte er Deres 
Voerk!

Malvina. O skynd Dem dog, og siig 
mig, hvem jeg er! Thi, jeg forsikkrer Dem, 
min Herre! at hvis De ikke paa Oieblikket 
navner mine Foraldre, da gaaer jeg hen og 
aabenbarer Grevinden Deres radsomme Hem
melighed.

Dumont (med ei bittert Smiil). Min Fro« 
ken! De vil dog vedblive at vare Arving, 
saa lange det maa behage mig — og en 
saadan Tilstaaelse af Dem vil aldrig kunne 
ffade hverken Dem — eller mig; (msrk og ind
esluttet) Det Eneste, jeg har at frugte, er 
Udbrudet af mit eget Hjertes Ovaler.

Malvina. O, saa tilgiv mig, hvad jeg 
har sagt; men giv blot efter for min Bon. 
Jeg kan ikke lcve i denne Uvished, som dra
ber mig. See, jeg beder Dem med Taarer 
— (tn-rler). jcg bonfaldcr Dem . . .

Dumont. De for mine Fsdder; jeg beder 
Dem for-Guds Skyld, reis Dem!

Malvina. Navn mig min Fader! ved 
Alt hvad De elsker!

Dumont. Jeg tor Ingen elfte . . .
Malvina. Ved Mindet om Deres Moder! 
Dumont. Hun vilde rodme over sin Ssn. 
Mad. Dumont. Ved det Barn, som vi 

have mistet, — som, hpis det levede . . . 
Alphonse! hvis det levede! (hun farer forfærdet 
tilbage). Stir ikke saaledes paa mig .... 
De faaer mig til at gyse! —

Dumont. O tie! (fjerner sig til den ene 
Side as Scenen). O denne Hemmelighed! denne 
Hemmelighed! dersom de kjendte den i hele 
dens Omfang. Nei, aldrig, aldrig! Oz dog 
vecd de nok for al gjore sig selv ulykkelige— 
Ha, at ikke denne Hjerne kan udfinde et 
Middel til at frelse denne Engel, som jeg 
har styrtet fra sin Himmel! — Jo — hvil
ken Idee! hvilken tusindfold lykkelig Idee 
(gaacr frcm og tilbage i heftig Bev-rgclse). Ja, det 
kan jeg — ved at offre mig selv —

Mad. Dumont. Hvad betyder denne hef
tige Bcvcrgelse, dette Smiil paa hans Lader?

Dumont (bestandig talende med sig selv). Ja, 
dct gaaer an! Jcg maa tale med ham endnu 
i Skat; og ved en heldig Overeenskomst... 
Ja! dct stakkels Barn! hun er frelst!

Malvina. Men, min Herre! hvad ftal 
vi domme om denne pludselige Gloede?

Dumont. Intet! Tilgiv mig blot, at 
jeg har saaret to saa aedle Hjerter! O, der
som Dc vidste, hvad der cr forcgaact i mit 
— Dc vilde have Medlidenhed med mig.

Mad. Dumont. Altsaa var det Sand
hed, hnn er ikke —

Dumont. I Morgen, i Morgen tidlig 
ftal De faae Alt at vide! Veer ikke urolig
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for Deres Skjcbne: Himlen har vaager over 
Dem, og ved mig skal Te komme kil Deres 
Rkt, khan gaaer).

Syvende Scene.
De Forrige. Strar efter Grevinden.

Malvina. O min Veninde! hvilken Nat 
vil det blive for os.

Mad. Dumont (som demarker Grevinden). 
Grevinden! Skjul endelig Grunden til Din 
Sorg.

Grevinden. Ah! finder jcg Dem her, 
min kjcrre Malvina! Men hvad fattes Dem? 
Deres Dine .... jeg kan see, De har 
groedr?

Malvina. Deres Naade ....
Grevinden. De maa betroe miz Deres 

Sorg; jeg vil dele den med en Moders 
Dmhed.

Mad Dumont (afsides). Hvilken Moder! 
(til Malvina). De reed, Froken . . .

Grevinden. Ja, ja, De maa gaae til 
Hvile, min Bedste; Lykken selv kan medtage 
En; Sovncn vil give Dem Deres hele Frist
hed igjen; i Morgen vil de blomstre som en 
Rose ... Ja, det er heller ikke muligt at 
see et mere regelmcessigt og crdclt Physiog
nomie. Det er ganske de Kermolinffc Fa
milietrak!

Malvina. Undskyld mig, Fru Grevinde! 
men jeg er ikke vant ... >

Grevinden. Ab! De maa ikke gaae, for
end De bar omfavnet mig. Nu, god Nat, 
min Bedste! god Nat, sov vel!

(Mad. Dumont og Malvina gaae).

Ottende Scene.
Grevinden. Siden -n Tjener.

Grevinden. Jeg haaber, inden en Maa- 
ned skal vi blive de bedste Venner af Ver
den. Det er nodvendigt; thi dersom man 
overlader hende til flette Raadgivere, var 
hun maastee i Stand til ikke ar ville have 
min Son. Ja, det beroer jo ganske paa 
hinde selv, Testamentet gjor dct ikke til no
gen Lov for hende; men jeg flal idelig vcrre 
om hende, og flal nok forstaae at gjsre mig 
elflet. — Min Son kommee her, fsrend 
Ballet er forbi, for at tale med miz om de 
Midler, vi maa anvende. . .

En Tjener. Deres Naade, Hr. Greven 
beder Dem undskylde, at han ikke kan kom
me; han gik nylig ind i sit Cabinet med en 
af Rettens Folk.

Grevinden. Hvem var det?
Tjeneren. Dct var den Herre, som i 

Morges kom hertil. Hr. Greven befalede 
mig tillige at bringe Deres Naade denne 
Billet. (han gaaer).

Grevinden. Jstedetfor at komme selv, 
skriver han mig til, det er besynderligt! Kun 
nogle faa Ord: (laser). «Gloed Dem, min

i Moder! Malvina er ikke min Cousine; det 
er ct underfludt Barn! — Underfludt! har 
jeg lcest ret? «Det er et underfludt Barn; 
ved en Overeenskomst med den, der er i 
Besiddelse af denne Hemmelighed, bliver jeg 
Eier af hele min Onkels Formue, og for 
Daggry flal jcg vcrre Herre af Kermolin." 
— Ah, min Gud! Hvad cr det jeg foler? 
En indvortes Bevoegelse — O, nei, lad mig 
scrtte mig — jeg kan ncppe faae Veirct for 
bare Glade. Denne Nyhed er saa uventet 
— saa ubegribelig — ak jeg er bange for 
at have loest feil'. Lad see! Nei, —> „og 
for Daggry ffal jcg vcrre Herre af Kermo
lin." -------Ja, nu kan jeg begribe, hvor
for de to Fruentimmer vare saa bedrsvede. 
(opfarende). Disse Fruentimmer! ja, de flal 
dyrt komme til at betale miz Alt, hvad jeg 
har maattet udstaae!

Niende Scene.
Grevinden, Marquisen.

Marquisen (taler Ild afLonlissen). Saasnart 
det begynder at dages, flal min Vogn hol
des fcrrdia-

Grevinden. Hvorledes, min Niece! De 
vil reise?

Marquisen. Skulde jeg maaskee blive 
her til Grevens Bryllup — den Utaknem
melige, hvis Trolsshcd har gjort mig ulyk
kelig og forspildt mit Rygte! Ab! dersom 
jeg kun havde cn god og sikker Dolk — og 
jeg saa havde Courage —

Grevinden. Berolige Dem, Marquise! 
jeg kan underrette Dem om, at De snart 
vil kunne omfavne min Son, som Deres 
Gemal, og som den Eneste, der ffal arve 
det gamle Subject, fom altid har argret 
mig, saalange han levede, og som ved Gud! 
er langt fra at have erstattet mig det efter 
sin Dsd.

Marquisen. Men — hvad vil De sige
med dct?

Grevinden. At Malvina ikke er en Dat
ter af Oberst Ernest; at hun er ct undcr- 
fludt Barn! — Jeg kjender endnu ikke 
nosere alle Omstandighcdrrne ved denne Cri- 
minal-Sag; men under dens Udvikling vil 
der vist komme gyselige Ting for Dagen. 
Det vil flet ikke undre mig, om det oply
ses, at de hare sat den gamle Greve Kni
ven paa Struben, for at tvinge ham til at 
underskrive dette forfærdelige Testament. Ja, 
det er slemt for de to gode Damer; men 
Retten maa have sin Gang.

Marquisen. Min Gud! hvor det gjor 
mig oudt for den st kkcls Malvina! — Hun 
flal dog vel ikke arresteres?

Grevinden. O! dersom - hun bcfindes 
ffylcig, saa er det godt nok til hende!

Marquisen. Det er ganske umuligt, al 
hun er skyldig; og jeg — jeg vil forsvare 
hende for Retten; jeg ffal vise, hvad mi



20 Et Testament.

Hjerte er i Stand til — at mit Benflab 
for hende er oprigtigt.

Grevinden. Forsvare saadanne intri- 
guante Forbrydere, som smede Testamenter 
og scrkte Folk Kniven paa Struben! — Nei, 
nu vil jeg gaae min Bei, for ikke at crrgre 
mig over Deres forrykte Ideer.

(hun gaaer).

Tiende Scene.
Marquisen. Bouimaire.

Marquisen- Naa, Du gode Gud! her 
vil blive en Marin! Men der har vi So
manden; er her begaaet en dygtig Forbry
delse, saa er han vist med i Ledtog.

Bouimaire (i det han t,«der ind). Jeg har 
ikke kunnet troeffe Malvina, og dog maa hun 
endelig vide . . .

Marquisen. Ah, min Herre! Deres be
kymrede Mine siger mig altfor tydeligt, ak 
De ogsaa bar Hort den store Nyhed!

Bouimaire. Hvilken Nyhed, min Naa
dige ?

Marquisen (afsides). Jeg skal nokmcrrke 
paa ham, om han er med i Complottet.

Bouimaire, Men saa forklar mig dog...
Marquisen (afsides). Han bliver urolig, 

theil). Hvorledes, De veed ikke, at baade 
Malvina og hendes Gouvernante og endnu 
maaskee Andre ere anklagede for en grcrsse- 
lig Forbrydelse?

Bouimaire. Forbrydelse?
Marquisen. Ja, Grevinden har nylig 

fortalt mig det. Ltrnk Dem, De have med 
Kniven paa Struben tvungen den gamle 
Greve af Kermolin til at underskrive dette 
Testament, som nylig blev oplcest.

Bouimaire (leer). Naa, det var en nar
agtig Historie!

Marquisen (afsides). Han lader saa rafl, 
mcn det er ingen naturlig Latter, (hoit). 
Ja, det vil blive en ganske frygtelig Proces!

Bouimaire. Jeg vcedder, at De holder 
meget af saadanne Processer.

Marquisen. Ja, uhyre meget! Man er 
i saadan en Spcending! ... Ja, jeg maa 
ilide bestille Plads i Assiserektcn.

Bouimaire. Oz det er Greven, som vil 
aNlceqge Sag imod dem?

Marquisen. Ja, naturligviis! for at 
komme i Besiddelse af Arven. Tcenk Dem 
bare, denne Malvina- hun er et underfludt 
Barn.

Bouimaire (i heftig« Udbrud). Et under
fludt Barn? Er det muligt? Er De vis 
derpaa?

Marquisen (afsides). Hvilken Forandring 
der foiegik hos ham ved det eneste Ord! 
Han er cn Rover, det er ganske vist; For
brydelsen staaer Malet paa hans Ansigt.

Bouimaire (i heftig Bevægelse). Altsaa, 
min Naadige! det truer man bestemt, at 
Malvina cr et underfludt Barn, og at hun 

ingen Ret har til Arven? (afsides). O, der
som det var sandt! Gud, hvad er det jeg 
foler! — Er det maaskee Glirde?

Marquisen. Ja, man troer ogsaa ganske 
andre Ting; men maaskee er det dog lidt 
for overdrevet. Der kommer Malvina selv! 
Naa, paa hende kan man da tydeligt see, 
at hun er indviklet i en flem Sag.

Ellevte Scene.
Mad. Dumont. Malvina. De Forrige.

Bouimaire (gaaer Malvina imsde). Hvil
ken Utrolig Nyhed! Man fortceller mig, at 
De ikke er Arvingen!

Malvina (forundret). Hvorledes? Er det 
allerede bekjendt, at —

Marquisen (afsides). O stakkels Pige! 
Det gjsr mig dog ondt for hende! (hsiy. 
Kjcrre Barn! veer ikke saa nedflaaet; det 
er ikke muligt, at-De kan have Deel i en 
saadan Forbrydelse. Jcg stal beflytte Dem, 
og vil gjsre Begyndelsen med at anbefale 
Dem til min Ben, S-glbevareren!

Malvina (endnu mere forundret). Seglbe- 
vareren?

Bouimaire. Deres Naade! vi have No
get at tale sammen og »nflede gjerne —

Marquisen. Ja, det kan jeg godt be
gribe, og derfor gaaer jeg. ou Malvina,. Men 
jeg gjentager det, min Bedste, at jeg er De
res hengivne Veninde; De skal faae minegen 
Advocat, og hvad Penge angaaer, saa v<rr 
De kun rolig . . .

Bouimaire- Deres Naade . . .
Marquisen (afsides). Hun viser flet ingen 

Ebarakteer. Det fluide vcrre mig — jeg 
skulde gjsre Opsigt i hele Verden.

(hun gaaer).

Tolvte Scene.
Malvina. Bouimaire. Mad. Dumont.

Bouimaire. Endelig ere vi da alene. 
O, svar mig, er det virkelig sandt, at De 
ikke cr en batter af Oberst Ernest?

Malvina. Jeg er Intet af alt det, jeg 
troede at vcrre. Men De maa ikke antage 
Tabet af denne Formue som Grunden til 
min Sorg. Der cr kun een Ting, som be
drover mig, og det er, ak jeg ikke staaer 
min Velqjsrer saa noer, som jeg onflede.

Bouimaire. Mcn hvem har bragt Dem 
denne uventede Nyhed?

Mad. Dumont. Min egen Mand. Da 
han erfarede, at v! af en Hamdelse vare 
blevne Medvidere i hans Hemmelighed, blev 
han saa forvirret, at chan ikke kunde negte, 
at Malvina var bleven ombyttet med et an
det Barn, og jeg frygter meget, at han selv 
har Deel deri.

Malvina. Endnu i denne Morgen vil 
han underrette mig om, hvem mine Foroel- 
dre ere.
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Bonlmaire. O, de vil blive lykkelige ved 
at eie en saadan Datter!

Malvina. Jeg vil have Mod til at 
finde wig i min Skilling. Mine Foraldre 
ere fattige, og derfor dave de dobbelt Krav 
paa min Dmbed og min Omhu.

Doulmaire. Siig: paa vor Dmbed. De 
glemmer dog ikke, at De har givet mig 
Haab om —

Malvina (smilendes. Ja, da jeg var riig, 
men nu . . .

Doulmaire. Men nu, da De ikke lan
ger er en Datter af Oberst Ernest, da De 
ikke langer cr den rige Arving, nu gjor 
jeg De Rettigheder gjeldende, som De har 
givet mig.

Trettende Scene.
Dc Forrige. Marquisen.

Marquisen (tommer lobende ind). Hvad sy
nes De: der er et heelt Oplob her paa 
Gaarden! Alle Deres Tjenestefolk, alleBsn- 
derne paa Godset ere i fuldt Opror; de 
komme — og-gaae — og bande, og det paa 
godt Bretaqnist. Men saameget forstaaer 
man: De forkalle hverandre, at min Lånte 
vil fravende Dem Deres Arv. Naa, jeg 
siger Ingenting, om saa hele Landet kommer 
i Opror for Deres Skyld. De maa skjule 
min Tante i et gammelt Taarn — (brister 
nd i Latter)- Jeg seer Tante i Laarnet; hvor 
det vil blive pittoresk!

Doulmaire. Men — hvad har De der? 
Denne Pakke —

Marquisen. Gud! det havde jeg nar 
glemt... den er til Dem!

Doulmaire. Til mig! naa endelig — 
hvilken Lukke!

Marquisen. Her er ogsaa et Brev. I 
den Hurlumhej, som er her paa- Gaarden, 
vidste Ingen hvor De var; men da jeg n«- 
lig havde forladt Dem ber, saa paarog jeg 
mig at besorge det. Var det ikke smukt 
af mig?

Doulmaire. Sårdeles forekommende! Jeg 
maa strar undersoge disse Papirer. Ah, der 
kommer Grevinden. Malvina, De bar In
tet at frygte af hende; og erindre Dem, at 
endnu bar Loren ikke afsat Dem som Herre 
ber paa Slottet. (Han trakter stg tilbage paa 
Scenen og sysselscrtter stg alene med dc Papire, 
som Marquisen bragte ham).

Fjortende Scene.
De Forrige. Grevinden.

Grevinden. Nci, jeg har aldrig i mine 
Dage kjendt en saa magelos Uforstammen- 
hed: at jage mine Folk ud af Huset, at lade 
Vognene kjore frem, for at bringe mig til
bage til Paris.

Malvina. Folkene ere undskyldte; de 
kjende endnu ikke Fru Grevindens Rettig
heder — og saa har dcn gamle Hengivenhed 
for mig —

Grevinden- Men De altsaa, De erkjen- 
der nu endelig mine Rettigheder?

Malvina. Efter hvad Hr. Dumont har 
sagt, saa veed jeg, at jeg ikke er en Sonne- 
dakter af den afdsde Grcve.

Grevinden. Ja, men det er ikke nok, 
at De nu tilstaaer, at alle Adkomster mangle 
Dem; men vi ville ogsaa nok vide, hvorle
des De har baaret Dem ad, for saaledes at 
bedrage den gamle Herre.

Malvina. Bedrage? — De beskylder 
mig for en Forbrydelse? Bedrage? Nci! 
jcg er bleven bedragen . . . Saasnart jeg 
kjendte Sammenhængen, vilde jeg paa Die
blikket underrette Dem derom. Tro ikke, 
Fru Grevinde! at jeg nogensinde har vil
let tilrane mig det mindste, der tilhorte 
Dem.

Marquisen («i Grev nden). Det lader dog 
til, ar det er Sandhed; hun seer saa uskyl
dig ud.

Grevinden. Lad os endogsaa antage, at 
hun selv er uvidende om sit Navn og sin 
Stand, saa maa dog hendes — Gouver
nante, der er saa taus — kjende begge 
Dele meget noie. Thi hun vover vel ikke 
at see mig ind i Dinene og paastaae, at 
hun ikke har nogen Deel i dette ugudelige 
Complot.

Mad. Dumsnt. Jo, De maa undskylde, 
Fru Grevinde! jeg kan rolig see Dcm ind i 
Dinene og spsrge, med hvad Net De vover 
at tiltale mig paa denne Maade og at komme 
frem med cn saadan Beskyldning, der baade 
er Dem og mig uvcrrdig.

Grevinden. Ja, det er store Ord! Men 
Domstolene stal nok tvinge Dem til at be- 
kjende, hvem — denne Personage er-

Malvina. Tag Dem i Agt, Fru Grev
inde! Ved cn Forbindelse med en agtvar- 
dig Mand faaer jeg en Forsvarer, der vil 
vide at beskytte mig mod Fornarmeiscr i mit 
eget Huus.

Grevinden. Deres egetHuus?! Nei, nu 
gaaer det forvidt!

Malvina. Ja, Grevinde! netop i mit 
eget Huus; thi saalangeLoven ikke har domt 
os imellem, saaloenge er jeg Herskerinde her 
i Huset.

Grevinden. Ja, Lovens Straf vil nok 
naae D>em, saavclfom disse-Uforskammede, 
som have forvarmet mig: dersom jeg kan 
gjore Noget til det, saa stal de blive hängte 
Allcsammen.

Marquisen. Men, kjare Tante! der bli
ver jo Ingen meer hangt. Det var under 
det gamle Monarchi.

Doulmaire (w Mad. Dum-nt). Men dette 
Brev cr ikke til mig, det er —
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Mad. Dumont. Fra min Mand! jeg ! 
ffjcrlver! Jeg har ikke Mad til at aabnc 
det, af Frygt for hvad dels Indhold vil 
aabcnbare os.

Marquisen (sagte til Grevinden,. Det er 
Noget, som ikke kommer os ved Tante! Lad 
os gaae!

Grevinden. Jeg — gaae? Her er 
jcg hjemme, og snart — Nu, lad os blot 
gaae saa langt bort, at de ikke kan troe, vi 
hore efter dem.
tDe satte sig i Baggrunden ved et Bord, saaledes 

at de vende Rvggen til Personerne i Forgrunden,.
Boulmaire. Det vil vift ryste Dem for 

meget at låse dette Brev, tillader De: (laser). 
„Jeg bar seiret; Alt er afgjort; et uskyldigt I 
Barn ffal ikke voere et Offer for en ffjendig 
List. Jeg har fornedret mig selv, mcn min 
Samvittighed er frelst. O, et eneste Fejl
trin hviler tungt paa cn retskaffen Mand! 
Saa viid, Eugenik! Oberst Ernest's Dat
ter lever ikke; bendes Dsdsattest er i 
den unge Greves Hcender. Deres Plejedat
ter har ingen Ret til Arven. Men, vil Dc 
spsrge, hvem cr da denne unge Pige, saa 
beskeden i Lykken, saa stor i Ulykken, —! 
— bvem er hun? — Euzenie! De alene 
har Ret til at vide det; De alene bar Ret 
til at vcrre stolt af hende, til at trykke hende 
til Deres Hjerte; narm Dem hende, og stig 
med Dmbed: Min Datter! og hun vil svare: 
Min Moder!"

Malvina (kaster sig om Mad. Dumonrs Hals). 
Min Moder! min elskede Moder!

Mad. Dumont. O, mit Hjerte har ikke, 
bedraget mig. Jcg burde have anet det af 
min Kjarlighed til Dig.

Boulmaire. Deres Datter! O, saa bli
ver hun mlg dobbelt kjcrr.

Mad. Dumont. Ah, denne strafvcrrdige 
Ombytning cr ffcet under mit Ophold hos 
min Moder. Men jeg beder Dem, bliv ved!

Boulmaire (,«ser). »Jeg kager i dette 
Dicblik tilbage til Paris. En Fader maa 
ikke rodme for sin Datter. Imidlertid har 
jeg dog paa en Maade fsgt at gjsre min 
Feil god igjen. Den unge Greve, som nu 
bliver den retmcrssige Arving, afstaaer en 
ikke ubetydelig Sum til vor kjare Alphon- 
sine. Gid Lykken altid maa blive hende til 
Deel, hvordan det saa gaaer med mig. Mcn 
hvis min Dmhed, min Anger, min utrætte
lige Flid engang vil erhverve mig min Eu
geniks Tilgivelse, lad det da vcrre min Lon, 
at dendes Datter kalder mig sin Fader."

Mad. Dumont. O det vidste jeg, Al- 
phonfe er ikke slrt! Og det er Dig, min 
Datter, der alter har aabnet Dyden en Ind
gang i hans Hjerte.

Femtende Scene.
De Forrige. Greven.

Greven. Hr. Dumont har formodent-j

lig i et Brev underrettet Dem om, mine 
Damer, at jeg er Universalarving.

Boulmaire. Han har tillige underrettet 
os om, at De har vceret saa oedclmodig, at 
sikkre Frskenen en ikke ubetydelig Sum.

Grevinden. Det er vel saadant et juri
disk Nneb, som min Herr Son i Morgen 
kan protestere imod.

Boulmaire. Er det Deres Hensigt, Hr- 
Greve?

Greven. Nei, jeg vil aldrig protestere 
mod det jeg med min frie Villie har under
skrevet. Jcg kjender alle Omstændighederne 
ved den hele Sag. Hverken Mad. Dumont 
eller Frokenen har nogen Skyld; og min 
Agtelse for dem, der forskjonncde min On
kels Liv, er saa stor, at jeg endogsaa uden 
nogen anden Anledning, vilde have troet at 
crre Erindringen om min Onkel ved af al 
min Evne at fremme hans Plejedatters 
Lykke.

Boulmaire. Det er smukt! Det er me
get smukt, Hr. Greve! Giv mig Deres - 
Haand.

Grevinden. O, De behover flet ikke at 
blive saa familicrr!

Marquisen (sagte til Grevinden). Siig ikke 
Noget om der, Tante! Det er virkelig smukt 
af Greven.

Boulmaire. Denne smukke Handling vil 
nok blive qjengjeldt.

Grevinden (med F»ragt). Nei virkelig, 
Hr. Seglbevarer! Og hvem ffulde vel gjen- 
gjelde ham det.

Boulmaire. Hvem? Ih, hans Fcrtter 
Grev Kermolin!

Grevinden (med et bittert Smil,). Ja, det 
vil sige, engang i den anden Verden.

Boulmaire. Nei, i denne Verden, Grev» 
inde!

Greven (hurugt). Hvorledes! ffulde han 
ikke vcrre dod?

Boulmaire- Nei, han befinder sig over- 
maadc vel.

Grevinden. Men det Brev fra Genera
len, hvori denne forsikkrer, at have seet ham 
falde i et Slag mod Afrikanerne?

Boulmaire. Han blev kun saaret og ta
get til Fange.

Greven. Men hvorfor har han da ikke 
siden ladet sig see?

Boulmaire. Mange Omstændigheder gjor
de, at han ikke kunde komme lil Frankrig, 
fsrcnd efter sin Faders Dsd. Men Dom
men, som endnu hvilede over hans Hoved, 
og nogle vigtige Papirer, som han havde 
mist.t i et Skibbrud —

Malvina (til Mad. Dumont). Hsrer Du, 
min Moder? I et Skibbrud!

Dreven. Kunde dog ikke hindre ham fra 
selv at troede frem, og da lovligen at blive 
erkjendt . . .

Boulmaire. Det cr ogsaa lykkedes ham 
ved hans Venners Anstrengelse, og iscrr v,d
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ivrig Medvirken cif klreentor testamenti. 
Men paa Grund af Formaliteter trak Sa
gen i Langdrag. Forst idag, flottet paa 
disse trovardigc Beviser, (tager cn Portefeuille 
frem), kan han trcede frem for Verden, som 
Oberst Ernest og altsaa som sin Faders ret
mæssige Universalarving. >

Grevinden (forflreeilet). Og det ffulde vcere 
Dem, min Herre? >

Boulmaire. Ak ja! Fru Grevinde! Segl- 
bevareren har den 2Ere at vare Deres Reveu.

Marquisen. Ja, der seer man, har jeg 
ikke sagt det. Hele Livet er en Roman.

Grevinden (afsides). Hvilket Slag! det 
knuser mig!

Boulmaire. Nu, min kjcrre Fatter, viis 
mig, at De ikke er fortrydelig over at jcg 
saa pludselig kom tillive igjen, og modtag 
den betydelige Sum, De havde bestemt for 
Malvina, — som en Brudegave til Deres 
Bryllup med Marquisen.

Greven. Ah, min Cousin! — Min Tak
nemmelighed —

Boulmaire, Nei, stig Deres Venskab!
Marquisen. See, det er en Fatter fra 

den anden Verden, som virkelig behandler sin 
Familie overmaade net.

Boulmaire. Dem, min Tante, haabcr 
jcg, at Tiden vil gjsre mere bevaagen imod 
os; ak erhverve os Deres Venskab, vil maa- 
ffee lykkcs hende, som jeg allerede elskede, da 
jeg troede, bun var min Datter, og som jeg 
fra nu af vil tilbede som min Kone.

Grevinden. Ja, naar det er Tilfaldet, 
saa kan jeg ikke andet end tilstaae, hun for
tjener sin Lykke.

Marquisen. Altsaa er der nu ingenting 
mere i Veien, og jcg kan da snart reise til 
Paris med min nye Cousine!

Boulmaire. Endnu ikkc! Vi blive for 
det Forste paa Kermolin, for at holde to 
Bryllupper, og for at Malvina kan opfylde 
sit Lofte: at fortsatte min Faders Velger
ninger, at vare en Skotte for den Strab- 
somme, en Trost for den Nodlidende!





Doctoren imod sin Villie.
Lystspil i tre Acter af Mollere; 

oversat af Th. Gverskou.

Personerne:
Geronte;
Lucinde, hanS^Datter.
Leander.
Sgcrnarel, Brcrndehugger;
Martine, hanS Kone.
Robert.

§u"«s I Tienere hos Geronte.

Jacqueline, Lucas'S Kone, Amwe i GeronteS HsirS.
Thibant, en Bonde; 
perrin, hans Son.

Handlingen foregaaer paa Landet.

Forste Act.
(En Skov.)

Forste Scene.
Sganarel. Martine.

Sganarel. Nei, nu siger jcg Dig, jeg 
vil ikke bestille Noget, og det er mig som 
dct tilkommer at fore Ordet og ak voere 
Herre.

Martine. Og jeg siger Dig, det gjsr 
jeg, at Du ffal gjsre hvad jeg vil have, og 
ar jeg ikke har giftet mig, for at taale 
Dine dumme Streger.

Sganarel. Herregud, hvor det er tungt 
at have en Kone, og hvor Aristoteles har 
storligen Ret, naar han siger, cn Kone er 
rarre end Fanden selv.

Martine. Pas Du bare de Brandeknu
der, Du ffal leve af, og kom ikke med Din 
Aristoteles — Jo, Du er en dygtig Karl 
med Din Dosmer af en Aristoteles.

Sganarel. Ja, en dygtig Karl! Biis 
Du mig et Menneske, der lever af Knuder 
og saa godt som jeg forstaaer sig paa Lår
dom, der som jeg har tjent i ser Aar hos 
cn beromt Doctor og som i sine unge Dage 
kunde sin Donat udenad.

Martine. Nei, sikken en Erkenar!
Sganarel. Aa sikken et simpelt Fruen

timmer!
Martine. Skam faae den Dag og Time, 

da jeg var saa dum at give Dig Jaord.
Sganarel. Skam faae den Klokker der 

sagde Amen ved den Vielse, som bragte mig 
paa Knoerne.

Martine. Jo det klorer Dig kjont at 
hyle over det! Skulde Du ikke hver en 
Gang Du lukker Munden op, takke Gud, ak 
Du har faaet mig til Kone? Fortjener Du 
at et Fruentimmer, som jeg, fluide gaae hen 
og kage Dig?

Sganarel. Nei, det er sandt, Du gjorde 
mig en betydelig Wre ved at tage mig! Hor 
lad os ikke tale om det, jeg kunde komme 
til at sige Noget —

Martine. Hvad for Noget?
Sganarel. Noget — som det er bedst 

at vi lade voere usagt. Nok er det, vi veed 
hvad vi veed, og dct var Din Lykke at Du 
sik fat paa mig.

Martine. Hvad er det Du kalder en 
Lykke, at jeg sik fat paa Dig? EtMenneffe 
som hverken sorger for det Ene eller det An
det ; en Fyldehals, en Slyngel, som ceder op 
alt hvad jeg har.

Sganarel. Nu lyver Du; en Deel af 
det drikker jeg op.

Martine. Som soelgcr dct ene Stykke 
efter det andet.

Sganarel. Det cr at leve af sit Eget.
Martine. Som har skilt mig ved den 

Smule Seng jeg havde.
Sganarel. Saa kommer Du tidligere ud 

af den om Morgenen.
Martine. Som, kort sagt, ikke har la

det mig beholde et Stykke i Huset.
Sganarel. Desto lettere have vi ved at 

flytte.
Martine. Og som spiller og drikker fra 

Morgen til Aften.
Sganarel. Det er fordi jeg ikke flal 

kjede mig.
Martine. Og hvad vil Du saa have at 

jeg flal gjore med Bsrnene?
Sganarel. Hvad Du vil!
Martine. Zeg har sire smaa Stakler 

paa Halsen —
Sganarel. Soft dem paa Gulvet.
Martine. Som hvert Dieblik forlange 

Brod.
Sganarel. Giv dem Bank. Naar jeg 

har drukket og spiist tilgavns, saa vil jeg 
have at hver en Sjel i Huset flal voere fyldt 
til Kroen.

Martine. Og Du troer, Din Drukken
bolt, at det kan blive ved at gaae saadan?

Sganarel. Hor,Moer! lados tale min
deligt — jeg beder Dig, lad os tale minde
ligt.

Martine. At jeg bestandig vil taale Dine 
Grovheder og Dit Fylderie?
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Sganarel. Lad os ikke blive hidsige, lille 
Moer!

Martine. Du troer, at jeg ikke vecd 
hvorledes jeg skal faae Dig til at blive skik
kelig?

Sganarel. Du veed, Kone! jeg doier 
ikke meget og min Haand falder noget svart.

Martine. 2a, jeg giver Dine Lrudsler 
en god Dag!

Sganarel. Lille Kone, min egen Engel! 
Din Ryg begynder at faae sine sædvanlige 
Lvster.

Martine. Jeg ffal vise Dig, jeg er ikke 
bange for Dig.

Sganarel. Min sode Halvdeel, nu vil 
Du have noget af mig.

Martine. Troer Du, at der Du der 
siger, gjor mig forffroekket?

Sganarel. Mine Dnffcrs dyrebare Gjen- 
stand, jeg begynder ret strar at klappe Dem.

Martine. Du — Drukkenbolt!
Sganarel. 2eg banker Dem!
Martine. Viin-Bimpcl!
Sganarel. Jeg smoer Dem!
Martine. Lumpne Karl!
Sganarel. Jeg giver Dem Stryg!
Martine. ALsel! Slyngel! Afstum! Dag

driver! Galgenknebcl! Drog! Tigger! Kjcl- 
trinq!

Sganarel. Naa, saa De vil da endelig 
have lidt! tgrlber cn Green og banker sin Kone).

Martine kstraaiende). Aa! aa! aa!
Sganarel. Det er den rette Maade at 

stille Dem tilfreds.

Anden Scene.
Robert. Sganarel. Martine.

Robert. Hei, hei! stop! — Fn, hvad er 
det? Det er jo skammeligt! — Skam faae 
saadan en Slyngel, som saaledes prygler sin 
Kone.

Martine (til Robert). Saa? — men jeg 
vil bave at han ffal prygle mig.

Robert. Naa! — ja saa er det mig en 
stor Fornsielse.

Martine. Hvad kommer det Dem ved?
Robert. Jeg har Uret.
Martine. Det gaaer jo ikke Dem an.
Robert. Det har I Ret i.
Martine. Bil man see til saadan en 

Noesviis, som vil forbyde en Mand at prygle 
sin Kone.

Robert. Jcg tager mine Ord tilbage.
Martine. Har De Noget at gjore med 

det?
Robert. Ikke det mindste.
Martine. Skal De have Nersen i de 

Bank jeg faaer?
Robert. Nei.
Martine. Pas De bare Dem selv.
Robert. Jeg siger ikke et Ord.
Martine. Nu har jeg Lyst til at ville 

prygles.

Robert. Veer saa god!
Martine. Det er jo ikke paa Deres Ryg, 

jeg faaer Prygl.
Robert. Der er et sandt Ord.
Martine. Og De er en Nar, fom mcen- 

ger Dem i Noget, der ikke kommer Dem 
ved! (giver ham et Drefigen.)

Robert (til Sgaranel). Min kjcrre Mand! 
jeg maa af ganske Hjerte bede Jer om For
ladelse. Bliv ved, bank, smser Jeres Kone 
saameqet I gidder; jeg ffal hjcrlpe Jer, der
som I vil have det.

Sganarel. Men nu har jeg ingen Lyst.
Robert. Ah, det er en anden Sag.
Sganarel. Jeg vil banke hende, naar 

jeg vil, og jeg vil lade vare at banke hende 
naar jeg vil.

Robert. Mcget fornuftigt.
Sganarel. Konen er min, hun er ikke 

Deres.
Robert. Ganske vist.
Sganarel. De har ikke noget at sige 

over mig.
Robert. Fuldkommen rigtigt.
Sganarck. Jeg behover ikke Deres Hjcrlp.
Robert. Del fornoicr mig.
Sganarel. Og De er en uforskammet 

Person, som lcrgzcr Dem i andre Folks Sa
ger. Husk paa hvad Cicero siger, man stal 
ikke stikke Barken imellem Ncesen og Trceet. 
«prygler Robert og jager ham bort.)

Trcdie Scene.
Sganarel. Martine.

Sganarel. Saadan! — Lad os nu slutte 
Fred. Siaae til!

Martine. Jo vist, efter at Du saadan 
har banket mig.

Sganarel. Det siger ikke noget. Slaae 
til!

Martine. Jeg gjor det ikke.
Sganarel. Ha?
Martine. Nei.
Sganarel. Lille Kone!
Martine. Nei, siger jeg.
Sganarel. Kom nu, siger jcg.
Martine. Del faaer Du mig ikke til.
Sganarel. Kom, kom, kom!
Martine. Nei! jeg vil vare vred.
Sganarel. Fy, det var en Spas, der 

ikke er vccrd at tale om. Kom nu, kom nu!
Martine. Lad mig vare.
Sganarel. Slaae lii, siger jcg.
Martine. Du har holdt altfor slemt 

Huus med mig.
Sganarel. Snik, Snak! jeg beder om 

Forladelse. Giv nu Haanden!
Martine. Jeg tilgiver Dig — (sagte.) 

men Du ffal komme til at betale det.
Sganarel. Du er en Fjante, at Du vil 

bryde Dig oin saadant Noget. Det er Smaa- 
ting, som godt Venskab ikke kan undvare 
engang imellem; cn fem, ser Rap af enKjap



1. Act. 3. Scene. 3

imellem Folk som holde af hinanden, det 
fatter bare mere Liv i Kjcrrligheden- Naa, 
nu gaaer jeg til mit Arbeide, og det lover 
jeg Dig, i Dag ffal Knuderne gaae fra 
Haanden, (gaaer).

Fjerde Scene.
Martine (alene).

Ja, hvor mild jeg endogsaa stiller mig an, 
den Wrgrelse kan jeg ikke glemme, og her 
indvendig brander jeg af Lyst til at faae en 
Lejlighed til at betale Dig de Bank, Du 
har givet mig. Jeg veed nok, en Kone har 
altid Noget, hvorved hun kan havne sig paa 
sin Mand, men den Straf taer en Slyngel, 
fom min Halvdeel, sig ikke nar. Jeg vil 
have en Havn som kan gaae ham bedre til 
Hjertet; den kan ikke forflaae til ak gjen- 
gjalde den Behandling jeg har maattct lide.

Femte Scene.
Pierre. Lucas. Martine.

Lucas (til Pierre, uden at see Martine). Skam- 
fard, dct er el Fandens Stykke Arbeid for 
mig, vi To der have faaet; jeg vced ikke 
hvad jeg ffal hitte paa

Pierre (tit Lucas, uden at see Martine). Hvad 
flal man sige til det, min gode Lucas? Man 
maa gjsre hvad Herren befaler, og vi kan 
desuden begge Tv have vor Fordeel af at 
hans Datter kommer til sin Helbred igjen. 
Du kan troe, naar hun faaer Bryllup, som 
bare ikke kan ffee fordi hun er syg, saa van
ker der nok Noget til os. Hendes Kjcrreste 
vil nok betcenke os. Rigtignok ffal hun 
holde meget af en vis Leander, men det veed 
Du nok, hendes Fader giver aldrig sit Minde 
til at hun faaer ham.

Martine (grublende uden at lcegge Marke til 
de Andre). Skulde jeg ikke kunne hitte paa 
et Puds til at haevne mig?

Lucas. Men hvad kan det vcere for 
Tsieri, hun har faaet i Hovedet, siden alle 
Dockerne ikke ere Mennesker sor at drive 
det ud mcd deres Latin?

Pierre. Naar man soger for Alvor, fin
der man sommetider det, som ikke strar er 
ved Haanden, og det paa Steder, hvor man 
mindst venter det.

Martine (som bestandig troer stg ene). Ja, 
jeg maa havne mig, hvad det ogsaa ffal 
koste. De Prygl ligge mig paa Hjertet; 
jeg kan ikke fordsie dem og — (kommer til at 
stsde ti! Pierre og Lucas). Ah, om Forladelse, 
I gode Mand! om Forladelse; jeg saae Jer 
ikke, for jeg gik og tankte over Noget, som 
jeg bar ondt ved at faae fat paa.

Pierre. Hver har Sit at tanke paa her 
i Berden; vi tanke ogsaa over Noget, som 
vi have ondt ved at faae fal paa.

Martine. Skulde det ikke vare Noget, 
som jeg kan hjalpe Jer at ssge om?

Pierre. Det kan gjerne vare. Bi ere 
ude for at opssge en dygtig Mand, en Doc- 
tor, der ret er dreven i Doctorffab og kan 
kurere paa vor Herres Datter, som er fal
den i en Sygdom, der har bcrovet hende 
Malet. Der er allerede mange Doctorer, 
som have udtomt hele deres Kunst paa hende; 
men sommetider kan man finde Folk, der 
har visse simpletetiffe Midler, visse hemme
lige Urter og Tillavninger, saa at de kan 
gjsre hvad de andre ikke kan gjsre, og saa
dan cn Mand vilde vi gaae at ssze om.

Martine (sagte). Aa, der faaer jeg et 
deiligt Indfald til at hcevne mig paa den 
Slyngel af Mand, jeg bar. (hou.) Da kunde 
I saamoen aldrig henvende Jer. til nogen 
bedre end til mig for at sinde saadan en 
Karl, for her have vi ct Menneske, der cr 
det forunderligste Menneske af Verden i Syg
domme, som Ingen kan faae Bugt mcd.

Pierre. Aa, rare, lille Kone! siig os bare 
hvor vi kan sinde ham.

Martine. Nu kan I saamccn sinde ham 
derhenne i Skoven hvor Beicn dreier om; 
han morer sig med at klove Knuder.

Lucas. En Doctoc som klsver Knuder!
Pierre- Han morer sig med at plukke 

Lcrgedomsurter, vil I vel sige?
Martine. Nei. Det cr et besynderligt 

Menneske, som altid fornsier sig ved det 
som cr lsierligt, forunderligt og ikke duer 
noget. I ffulde aldrig troe at han er den, 
han er. Han gaaer klccdt som en Staad- 
der, lader sommetider som han cr ct stort 
F«, vil flet ikke vcere ved at han er saa 
grumme loerd og cr ikke saa traven til 
Noget, som til at bruge dc store Gaver, 
som Vorherre har givet ham til at kurere 
Folk.

Pierre. Ja, det er hsist moerkvardigt at 
alle store Mcend altid har noget Lsierligt 
ved sig, at der altid ffal vcrre cn Smule 
Galskab i deres Klogskab.

Martine. Hans Galskab er meget storre 
end Nogen ffulde troe og lcrnke; den gaaer 
tidt og mange Gange saa vidt, at han ikke 
vil vcrre ved sin Viisdom forend han har 
faaet et godt Livfuld Hug; og det kan jeg 
sige Jer, dersom det kommer over ham, kom
mer I ingen Bei med ham; han tilstaacr 
ikke at han er Doctor, inden I tager hver 
sin Stok og tccrper ham igjennem til han 
bekjcnder at han forstaaer sig paa det, som 
han i Forskningen vil fragaae. Saadan er 
det, vi boere os ad med ham, naar vi tr-rnge 
til et godt Raad.

Pierre. Det er en besynderlig Galflab.
Martine. Dec er sandt; men har han 

forsk faaet sin Ryg ordentlig smurt, saa ffal 
I see, han kan gjsre Undervoerker.

Pierre. Hvad hedder denne Mand?
Martine. Han hedder Szanarel, men 

han er god at kjende, dersom I kan vcrre 
!saa heldige at trceffe ham ved Flasken, som
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h.in da aldrig er fra; for saa har han et 
meget fornsicligt Ansigt, cn bred Krave om 
Halsen og en Trsie, der er guul og gren.

Lucas. En Trsie, der er baade guul og 
gron? Dct maa jo da vcere en Poppegoie- 
Doctor.

Pierre. Men er han ogsaa saa dygtig 
som I siger?

Martine. Han? Det er en Mand som 
gjor Mirakler. For et halvt Aar siden var 
der en Kone, som ingen af de andre Doc
kers vilde have at gjsre med; i scr Limer 
troede de at hun var dsd og borte, der var 
allerede bestilt Jord til hende; saa blev Man
den, jeg talte om, med Vold og Mage flcebt 
hen til hende. Saasnark han havde seet 
hende, heldte han hende en Draabe jeg veed 
ikke hvad i Munden, og lige i det samme 
go' Lav reiser Konen sig op i sin Seng, 
staaer strax op og spadserer frem og tilbage 
i Stuen ligesom ingen Ting havde voeret i 
Veien.

Lucas. Nei!?
Pierre. Det maa have vcrret en Draabe 

Guldtinctur.
Martine. Det kan nok vcrre. Det er 

saamoen ikke endnu tre Uger siden at en lille 
Purk paa tolv Aar drat ned lige oppe fra 
Klokketaarnet og kncrkkcde Hoved, Arme og 
Been itu paa Steenbroen. De havde faae 
mig Skam ikke hentet den kloge Mand fs- 
rend han gneed Pogen over hele Legemet 
med en Salve, som han forstaaer at lave, 
og hvad gjor saa Drengen? Paa Timen reiser 
han sig op paa begge sine Been og lsbcr 
hen for at spille Klink.

Lucas. Nei?!
Pierre. Denne Mand maa have en Loe- 

gedom som helbreder alle Sygdomme.
Martine. Hvem tvivler om det?
Lucas. Dsd og Plage! Det er justement 

den Mand vi trange til. Lad os nu strar 
faae Fingre paa bam.

Pierre. Tak ffal I have for den For
noielse I har gjort os.

Martine. Men husk bare paa det jcg 
har varet Jer ad om.

Lucas. Skamfard, lad os To kun om 
den Ting. Er det ikke andet end Bank der 
ffal til,' saa have vi allerede Kreturet ved 
Hornene. (Martine gaaer.)

Pierre. Det var i en lykkelig Tid vi 
traf den Kone; nu har jcg, hvad mig an- 
gaaer, det bedste Haab af Verden.

Sjette Scene.
Dc Forrige. Sganarel.

Sganarel (synger udenfor). Tralalalala!
Pierre. Der er Een som synger og klo- 

ver Brande.
Sganarel (lommer ind med en Flaske i Haan- 

den, uden at see Pierre og Lucas). Tralalala! — 
Nu har jeg, min Tro, arbeidet saameget, 

at jeg kan vcrre bekjcndt al hvile mig og 
tage en Taar. Man maa dog trcrkke Vej
ret. (da han har drukket.) Det Trcr cr jo 
saa gjennemtort som bare Fanden, (synger).

Hvor Du er smuk,
Engel af Flaske, 
Hvor Du er smuk 
Med Dine smaa kluk, kluk, kluk! 

De lil at stjcrle Dig fra mig var raske, 
Dersom Du altid var fuld, sode Flaffe! 
Undige Noer! jeg Dig ciffer saa rart — 
Siig, hvorfor mister Du Taaren saa snart! 

For en Ulykke, man maa ikke ligge oz 
bringe Bedrovelse ind i Verden!

Pierre (sagte til Lucas). Det er ham selv!
Lucas. Der troer jeg med; det tor jeg 

sige, her have vi faaet Kloer i Doctoren.
Pierre. Lad os gaae mrrmcre.
Sganarel. Ah — Du lille Gavtyv — 

ah, hvor jeg holder meget af Dig! — Ah, 
Du lille Tyksak! (seer Pierre og Lucas, som »sie 
betragte ham; han damper Stemmen:) 
De til at—stjcrle Dig—fra mig—var raste, 
Dersom —

(seer at de mere og mere beligge ham ) 
For Pokkeren! hvad mon de der have isinde? 

Pierre (iii Luc««). Det er bestemt ham. 
Lucas (til Pierre). Op ad Dage, livagtig 

som Konen gjorde hans Prospectiv.
(Sganarel satter Flasken paa Zordcn; Pierre 

bukker dybt for ham; Sganarel troer at dct cr for 
at tage Flasken og fatter ben om paa den anden 
Side; Lucas bukker ligesom Pierre, Sganarel snap
per atter Flasten og trykker den op til Maren mcd 
forstjellige Pantominer, som danne et Iheaterspil 

imellem de tre Personer.)

Sganarel (sagte). De holde Raad med 
hverandre og bekigge mig. Men hvad mon 
de hove isinde?

Pierre. Min Herre! cr dct ikke Dem der 
hedder Sganarel?

Sganarel. Min Herre? hvad for noget?
Pierre. Jeg sporger om det er ikke Dem 

som hedder Sganarel?
Sganarel syender sig f«>st til Pierre, derpaa 

iil Lu'cas). Ja, og nei — det er efter hvad 
De vil samme Sganarel.

Pierre. Vi vil ham ikke andet, end vise 
ham al mulig Hoflighed.

Sganarel. I saa Fald, saa cr det mig, 
der bedder Sganarel.

Pierre. Det glcrder os overmaade meget 
at trccffe Dem, min Herre. Bi ere viste 
til Dcm for at finde d.t vi ssge om, og be
der Dem inderlig om at De vil ffjcrnke os 
Deres Hjcrlp, som vi trccnge til.

Sganarel. Dersom dct er noget, der har 
mcd min lille Ncrringsvei at gjsre, ffal jeg 
gjerne vcrre Dcm til Tjeneste.

Pierre. Min Herre viser os altfor me
gen Naade. Men jeg beder Dem, min Herre! 
vil De ikke vcrre saa artig at scrtte Deres 
Hat paa; De kunde saa let have Skade af 
Solen.

Lucas. Ja vcrr saa god at vcrre bedcek- 
ket, gode Herre!
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Sganarel. Og hvad er det Du vced? 
i Hvad ffal det sige? Hvad seer I mig an ior? 
j Pierre. For dct Dc er—for en stor Doc- 
kor

Sganarel. De kan selv vcrre Doctor. 
Jcg er ikke Doctor og har aldrig i mine 

j Daae vcrret Doctor.
Pierre (sagte). See nu kommer hans Gal- 

j flab for en Dag. (h,it). Hor, min Hcrn! 
De vil dog vel ikke lcrnger fragaae, hvad 
der er noksom bekjendt. — Jeg beder Dem, 
lad os nu ikke komme til ubehagelige Idcr- 
ligbeder.

Sganarel. Hvad er det for nogle?
Pierre. Til at bruge Medikamenter, som 

vi nsdig ville anvende.
Sganarel. Brug I for mig hvad Mc- 

dicamcnter I vil; jeg er ikkc Doctor og for
stå icr ikke hvad al Jeres Snak vil sige.

Pierre (sagte). Jeg seer vi maae tage til 
Vcrkkeren. (hest.) Kjcece Herre! jeg bcder 
Oem nu for syvende og sidste Gang, gaae 
nu ikke fra hvem De er.

Lucas. Nei, staae nu ikkc der og gjor 
flere Knuder, men tilstaae uden al Mcnagcr- 
ligbcd, at De er den, De er.

Sganarel. Med et Ord ligesaa godt som 
med cl Par tusinde, I gode Herrer! jeg cr 
ikke Doctor.

Pierre. Saa De er ikke Doctor?
Sganarel. Nei!
Lucas. Naa saa Du er ikke Doctor, go'e 

Karl?
Sganarel. Nei, siger jeg.
Pierre. Siden De da endelig vil have 

det, saa faae vi at beqvemme os til dct. 
(De tage hver en Kjcep ud af en Bunke Qvaö 05 

banke ham.)

Sganarel. Aa — I gode Herrer! jeg 
er alt hvad I ville have at jeg ffal vcrre.

Pierre. Men hvorfor vilde De nu tvinge 
os til at vcrre saa flemme imod Dem, naa- 
dige Herre?

Lucas. Hvad godt har vi af dcn Ulej
lighed at smore Dem?

Pierre. Jcg forsikkrer Dem til, det gjor 
mig saa ondt, at jcg ikke kan beskrive det.

Lucas. Dod og Plage! Det gjorde mig 
ligesaa ondt som det gjorde Dem selv.

Sganarel. Men hvad ffal dette hersens 
betyde? Er det for at gjore Lsier, eller vil 
De begge To med Djcrvels Vold og Magr 
have ar jeg ffal vcrre Doctor?

Pierre. Hvad? De har ikke cndnu faaet 
nak? De vil endnu ikke tilstaae, ar De cr 
Doctor?

Sganarel. Fanden tage mig om jeg er.
Lucas. Saa det er ikke sandt, at De er 

Doctor?
Sganarel. Nei, gid jeg ffee en Ulykke 

om jcg er! (de banke ham igjen). Ah — jo — 
jo vist, I gode Herrer! vil I have at jeg 
ffal vcrre Doctor, jeg cr Doc-or — jeg cr 
Apotheker mcd, dersom dct kan vcrre Jer cn

Sganarel (sagte).' Det var da nogle for
bandet hoflige Mennesker.

Pierre. De maa ikke finde det besynder
ligt at vi henvende os til Dem, min Herre! 
De dygtige Folk kye alle til, og vi have al
lerede hsrt Deres Dygtighed beramme.

Sganarel. Det cr sandt, gode Herre! 
jeg er ten allerdygtigste Mand her i Verden, 
naar det kommer an paa Knuder —

Pierre. Ah, Hr. —
Sganarel. Jeg klaver og hugger og spal

ter tem kil Brcende paa alle mulige Maader 
— og Tcekkekjcrppe kan De ogsaa faae.

Pierre. Men, kjcrre Herre, her tale vi ikke 
om Tcrkkekjcrppe.

Sganarel. Jeg scrlgcr Dem for to Mark 
hundrede, men vilDe have mine Knuder, dem 
leverer jeg efter Accord.

Pierre. Jeg beder Dem, lad os ikke tale 
om det.

Sganarel. Det kan jeg love Dem som 
en artig Mand, jeg kan ikke levere dem un
der den Priis.

Pierre. Kjcrre Herre, vi veed nok hvor
ledes det Hanger sammen med de Knuder.

Sganarel. Ja veed De hvorledes Knu
derne hange sammen, saa kan De begribe — 
under Accord kan jeg ikke lade Dem saae 
Knuder.

Pierre. Min Herre, De spoger —
Sganarel. Nei gu gjor jeg ikke nei, jeg 

kan ikke flaae en Skilling af den Priis.
Pierre. Jeg beder Dem, lad os nu tales 

ved paa en anden Maade
Sganarel. Vel De have Knuder, kan 

De aldrig faae dem for bedre Kjob; for seer 
De: Knuder er eet, og Knuder er ogsaa ct 
ondet; men de Knuder, jeg befatter mig med 
— dct er Knuder, som kan forflaae noget —

Pierre. Men, kjcrre, gode Herre! lad os 
nu komme i et andet Hjsrne.

Sganarel. Som jeg har sagt, De ffal 
have dem efter Accord, men den Priis er 
saa billig, at jeg ikke kan flaae en Hvid af.

Pierre. Ah — fy! fy!
Sganarel. Nei, jeg kan ikke — saa 

sandt jeg er en crrliz Sjcrl, nu flaaer jeg 
ikke en Doit mere af. Jeg har bestemte 
Priser og jeg er ikke den Mand, som snyder Folk.

Pierre. Men synes De, min Herre! at 
det flikker sig for en Mand, som De, at finde 
Moerflab i et saa plumpt Puds? bor De 
nedlade Dem til at snakke saadan dumt Tsi? 
Hvor kan dog en saa lcerd Mand, en saa 
vidtbersmt Leege, som De, have Lyst til at 
smile en Dosmer oz begrave sit glimrende 
Talent for Verdens Dine?

Sganarel (sagte). Det Menneffe har cn 
Skrue los!

Pierre. Nu bcder jeg Dem, min Herre! 
spil nu ikke Tosse for os.

Sganarel. Hvad sagde De?
Lucas. Nei alle disse Knuder due ikke 

noget; for jeg vecd hvad jcg veed.



6 Doctoren imod sin Villie.

Fornsielse. Jeg vil beller sige Ja til Alt, 
end lade mig slaae ihjel.

Pierre. See det kan jeg lide, naadige 
Herre! Det fornoier mig at jeg nn se>r 
Dem saa fornuftig.

Lucas. Aa, Hjertet dandser ! mig af 
Glade, naar jeg horer Dem tale i dcn 
Lone.

Pierre. Jeg beder Dem paa det alleroer- 
bsdigste om Forladelse.

Lucas. Jeg beder at De aldeles ikke vil 
blive vred for den Frihed, jeg tog mig med 
Dercs Ryg.

Sganarel (sagte). Hvad! ffulde dct vare 
mig lelv, som er i Vildfarelse? Skulde jeg 
maaffee vare bleven Doctor uden at have 
market det?

Pierre. De vil ikke angre, min Herre! 
at De lader see hvad Mand De er; De 
kan vare vis paa at De ffal nok blive for- 
noiet.

Sganarel. Men siig mig engang, I 
gode Mand! er det ikke Jer selv som her 
har taget fcil? Er det ogsaa rigtigt vist at 
jcg er Docror?

Lucas. Ja det er min Sjal ganske vist.
Sganarel. Saa? Rigtig Docter?
Pierre. Dct er afgjort.
Sganarel. Fanden tage mig om jeg 

vidste af det.
Pierre. Hvad for noget? De er den al- 

lerdngkigste Doclor der er til i Verden.
Sganarel. Ei, ei!
Lricas. En Docter, som har kureret jeg 

veed ikke hvormange Sygdomme.
Sganarel. See! see!
Pierre. Der var en Kone, som havde 

varer dod i scr Limer; hun skulde begraves, 
men saa gav De hende en Draabe af noget 
Vist, og saa stod hun op og spadserede frem 
og tilbage i Stuen.

Sganarel. Fanden heller?
Lucas. Og saa var dcr en Purk paa 

tolv Aar, som lod sig dumpe ned fra Kirke- 
taarnet, og knakkede Hoved, Arme og Been; 
ham smurte De med en Salre af jeg vecd 
ikke hvad, og faa stod Knagten op paa sine 
Becn og lob hen og spillede Klink.

Sganarel. Dod og Plage!
Pierre. Nok sagt, min Herre! De ffa! 

nok blive fornoiet med os; De kan begjarc 
hvad De vil, naar De bare vil vare saa 
god at folge med os derhen, hvor vi vil 
bringe Dem.

Sganarel. Jeg kan begjarc hvad jeg 
vil?

Pierre. Ja.
Sganarel. Saa er jcg Doctor, det kan 

der jo aldrig vare Sporgsmaal om. Jeg 
havde glemt det, men nu kan jeg godt huske 
dct. Hvad ffal jeg kurere? Hvor er dct jeg 
ffal hen?

Pierre. Vi ffal nok ledsage Dem. Den,

'Dc ffal kurerc, er en ung Pige som har 
tabt Malet.

Sganarel. Jeg har saagu ikke fundet 
der.

Pierre (sagte til Lucas). Han holder af at 
gjore Lsicr! (til Sganarel.) Kom nu, min 
Herre!

Sganarel. Skal jeg ikke have Doctor- 
kjole paa?

Pierre. Di ffal nok faae een til Dem.
Sganarel (viser Pierre sin Flaste). See der 

der Du! bar den; det er i den jeg giver 
mine kjolende Pulvere, (vender sig om til Lucas 
og spytter.) See der, der fatter Du Foden og 
saa fremad —det er en Recept af den store 
Doctor; tag den strar!

Lucas. Hille en Ulykke! Det er en Doc
tor som jeg kan lide; det er bestemt en Karl, 
der kan kurere Folk, for det cr en stor Abe
kat !

Anden Act.
Forste Scene.

Haven ved Gerontes HuuS.

Geronte. Pierre. Lucas. Jacqueline.

Pierre. Ja, jeg troer nok at Herren 
ffal blive fornoiet; vi have bragt Dem den 
storste Doctor der findes i hele Verden.

Lucas. Ja, Skamfard! Det cr en Mand, 
der er vard at gaae paa Fire for; alle de 
andre ere ikke vcrrdige til at lose hans Sko
remme.

Pierre. Han har helbredet de forunder
ligste Sygdomme.

Lucas. Han har bragt Folk paa Benene 
som have vcrret dode og borte.

Pierre. Men som jeg har sagt Herren; 
dct er en Mand, der har sit eget Hoved, og 
sommetider er der Dieblikke, hvori hans 
Forstand lober sin Vei og han flet ikke lader 
til at vcrre dct, han er.

Lucas. Ja, han cr meget for at gjore 
Lsier; og der er de Gange da man ffulde 
troe, han havde Fluer i Hovedet, men det 
ffal Herren ikke bryde sig om.

Pierre. For i Grunden cr han Lårdom
men selv, og siger tidt og mange Gange 
Ting, som ere mcrrkvcerdigc at hore paa.

Lucas. Ja naar det stikker ham, taler 
ban reenk ud af Posen, ligesom han kunde 
lcrse op af en Bog.

Pierre. Han staaer allerede i et forffrcrk- 
kcligt Ry her i Egnen, og alle lobe de til 
ham.

Geronte. Jcg er fcrrdig at doeafLcrng- 
sel efter at see ham; lad ham bare komme 
snart.

Pierre. Jeg ffal strax hente ham. (g-«».)
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Anden Scene.
Dc Forrige tuten Pierre).

Jacqueline Herren kan, Pakkeren tage 
mig, troe, den Karl gjor lige det samme 
som alle dc andre. Jeg kan tamkc, det er 
Een som kommer med sine Marturer; men 
jeg siger, den bedste Mekkesin Deres Datter 
kan faae, det er en Mand, der er smuk og 
god, og som hun kan have Kjarlighed for.

Gcronte. Hor, lille Amme! Du tager 
Dig meget af Ting, som ikke komme Dig 
ved.

Lucas. Hor, lille Kone, min rare Jacque
line! Det flikker sig ikke at Du stikker Na
sen i det.

Jacqueline. Jeg siger og jeg scrtter en 
Trumf paa det: alle disse hersens Ooctere 
de due ikke for en Pibe Tobak; at det cr 
noget andet end Rabarbabra og Senneps- 
blade, der skal til for at korere Jomfruen 
og at en Mand, det er den Reseft, som kjsrer 
alle Sygdomme hos unge Piger paa Doren.

Gcronte. Er min Datter i en Tilstand, 
saa at Nogen vil gifte sig med hende, nu 
da hun er bcladt mcd saadan en Svaghed? 
Og da jeg toenkte paa at gifte hende bort, 
var det ikke hende selv som var imod det?

Jacqueline. Det troer jeg nok; De vilde 
gifte hende med en Karl, som hun ikke kunde 
udstaae. Hvorfor tilbod De ikke denne Hr. 
Lcandcr, som hun gaaer og sukker for? Saa 
havde hun saamaen varet meget lydig, og jeg 
stal love for, han vilde have taget hende som 
hun er, naar De vilde have ladet ham faae 
hende.

Gcronte. Men denne Leander er ikke 
Mand for hende; han har ikke dct, den an
den har.

Jacqueline. Han har en Farbroder som 
cr rig og som vil soette ham ind i sit Te- 
stemente!

Gcronte. Ja, disse Rigdomme i Haabet, 
de ere ikke andet end Luftkasteller. En Fugl 
i Haanden er bedre end ti paa Tazet, og 
vi staae stor Fare for at komme til at lsbe 
med Liimstangen, naar vi gjore Regning 
paa Penge, som en Anden gjcmmer til os. 
Dsden har ikke altid aabne Dren for de 
Herrer Arvingers Drister og Bonner, og 
man har god Tid til at lade Tanderne vore, 
naar man skal vente paa en Andens Dsd 
for selv at komme til at leve.

Jacqueline. Aa, jeg har bestandig hort 
sige, det gaaer i ZEgtestabet, som det gaaer 
i Alk: man kommer leenaer med at voere 
tilfreds, end med at have Penge. Fadrene 
og Msdrene have immer den Vane at spsrge: 
hvormegct har han? og hvormeget har hun? 
Der er gamle Faer Nicolas, han har giftet 
sin Datter Simonette med den tykke Tho
mas, fordi han havde et Par Tonder Land 
mere end den unge Robin, som hun saa 
godt kunde lide, og nu er det stakkels Men

neske af et Fruentimmer blcvcn saa guul 
deraf som en Citron og har ikke havt sin 
Helsot lige siden den Tid. See det er et 
smukt Exempel for Herren; vor Fornoielse 
er det eneste vi have her i Verden, og jeg 
vilde heller give min Datter til en god Mand, 
som hun kunde have dct bedt for, end jeg 
vilde have al Chinesicns Guld og Juvelerer.

Geronre. For en Ulykke, Amme! hvor 
Munden lober paa Dig! Jeg beder Dig, tie 
stille! Du tager Dig den Sag altfor ncer, 
og kommer i en Bevccgclse, som en Amme 
tager Skade af.

Lucas. Vil Du holde mig Din Mund, 
for Du er en Ncrsviis! (staaer »ed enhver S--t- 
ning Gcronte »aa Skulderen). Herren bekover ikke 
Dine gode Raad; han veed nok hvad ban skal 
gjsre. - Pas Du bare paa at give den 
Lille hvad han skal have, og giv Dig ikke af 
med at ransonere til Herren. — Herren er 
Fader til sin Datter, og Herren cr en god 
Herre og en klog Herre, som nok veed hvordan 
han skal bcere sig ad.

Gcronte- Saa sagte — av, saa sagte.
Lucas (staaer ham atter paa Skulderen). Herre! 

jeg vil give hende en lille Sandsckagc og 
vise hende hvad Respect hun skylder Herren.

Gcronte. Ja, — men disse Haandgreb 
behsves ikke.

Tredie Scene.
Dc Forrige. Sganarel. Pierre.

Pierre. Naa, Herre! lav Dem nu til at 
sce en stor Mand, thi her er vor Dockor.

Gerontc (tti Sganarel). Min Herre! Det 
glocder mig at sce Dem hos mig; vi tranige 
overmande meget lil Deres Hjcclp.

Sganarel (mcd Kappe og Hat som Doktor) 
Hivpoccates siger — vi skal begge To scrtte 
vor Hak paa.

Geronte. Det siger Hippocrates?
Sganarel. Ja.
Gcronte. Mcd Tilladelse, i hvilket Ca

pitel siger ban det?
Sganarel. I sit Capitel — om Hatte.
Geronte. Naar Hippocrates siger dct, 

saa maa man gjore det.
Sganarel. Siden jeg, min kjcrrc Hr. 

Doctor! er kommen til Kundskab om under
fulde Sager —

Geronte. Om Forladelse, til hvem ta
ler De?

Sganarel. Til Dem, Hr. Doctor, 
Gcronte. Jeg er ikke Doctor.
Sganarel. De er ikke Doctor? 
Geronte. Det vced Gud jcg ikke er.

Sganarel. Virkelig?
Gcronte. Virkelig. (Sganarel tager Geron- 

tc» Stok og banker ham.) Aa! aa! aa!

Sganarel. Nu er De Dockor; jcg Har 
aldrig faaet andet Doctorskab.

Geronte (m Pien-). Men hvad Fanden 
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cr det for et Menneske, I der have faaet 
fat paa?

Pierre. Jeg sagde jo i Forveien, det er 
en Spogefugl af en Dockor.

Geronte. Det seer jeg; men jeg vil strax 
lade den Spogefugl flyve igjen.

Lucas. Bryd Dem aldrig om det, Herre! 
Det er bare Narrestreger.

Geronte. Men de Narrestreger holder 
jeg ikke af.

Sganarel. Min Herre! jeg beder om 
Forladelse for den Frihed jeg log mig.

Geronte. Min Herre! jeg er Deres 
2jener.

Sganarel. Det gjor mig ondt —
Geronte. Dct gjor ikke Noget.
Sganarel. For dc Stokkeprygl —
Geronte. Der var ikke noget Ondt i 

dem.
Sganarel. Som jeg har havt den kEre 

at give Dcm.
Geronte. Lad vs ikke tale mere om dcm. 

Hr. Dockor, jeg har en Datter, som er fal
den i en besynderlig Sygdom.

Sganarel. Det fornoier mig, min Hcxre! 
at Dercs Datter trangcr til min Hjoelp og 
jeg vilde af mit ganske Hjerte onske, at De 
selv ogsaa krängte til den, ja ak Deres hele 
Familie var traengende, for at jeg kunde vise 
Dem hvor inderlig gjerne jeg vilde tjene 
Dcm.

Geronte. Jeg er Dem meget forbunden 
for Deres gode Duske.

Sganarel. Jcg forsikkrer Dem til, det 
kommer fra mit Hjertes allerindvendigste 
Dele.

Geronte. De viser mig altfor megen 
ZEre.

Sganarel. Hvad hedder Deres godeDatkcr?
Geronte. Lucinde.
Sganarel. Lucinde! — Ah— det er et 

deiligt Navn at satte Medikamenter paa! 
Lucinde!

Geronte. Jeg vil gaae ind for at see 
hvordan hun har det.

Sganarel. Hvem er det vel ved Magt 
varende Fruentimmer dcr?

Geronte. Hun er Amme hos en Lille, 
jeg har. (gaaer.)

Fjerde Scene.
De Forrige (uden G-r-nte).

Sganarel (sagte). Dod og Plage! Det 
var ct deiligt Stykke Möbel! (hott.) Ah, 
lille Amme, indtagende Amme! mit Doctor- 
skab er Deres Ammcskabs allcrarbodigste 
Tjener; det ffulde vcrre mig en stor For- 
nsielsc at vare det lyksalige lille Svobclsc- 
barn, fom finder sin Naring i Deres kjcrr- 
lige Arme. Alle mine Medikamenter, hele 
min Biisdom, hele min Duelighed i Eet og 
Alt staaer kil Deres Tjeneste —

Lucas. Med Hr. Doktorens Promission, 

lad min Kone vare med Fred, det beder 
jeg Dem om.

Sganarel. Hvad! Fruentimmeret er Din 
Kone?

Lucas. Ja.
Sganarel. Ah, det vidste jeg saagu ikkc; 

men det fornoier mig for Begges Kjarlighed. 
(han lader som han »il omfavne Lucas, men omfav

ner Jacqueline.)
Lucas (traller Sganarel b°rt og Mer sig imel- 

lem ham og Jacqueline.) Saa sagte, om ieg 
kor bede.

Sganarel. Jcg kan forsikkre Dig, del 
er mig en overordentlig stor Glade at bore 
at I To gjor et Par. Jeg snffer hende 
til Lykke med at have cn Mand som Du, 
og jeg onfler Dig kil Lykke med at have en 
Kone, der er saa deilig, saa fornuftig og saa 
nydelig forfardiget af Skabelsens Hander, 
som hun er. (hqn lader igjen som han vil om
favne Lucas, der udstr-rkker Armener men han smal
ler under dem og omfavner aller Jacqueline).

Lucas (kriller ham igjen tilbage). Hei, for 
Pokker!,jeg vil bede Dcm om; ikke saamange 
Eopplementer.

Sganarel. Kan Du ikke taale at jeg 
fryder mig ovcr at see en saa usigelig ffjon 
Forening?

Lucas. Jo, med mig kan De fryde Dem 
ligesaamegek som De lyster, men med min 
Kone, — ingen Omfavnelser.

Sganarel. Jeg er ligesaamegek rsrt over 
den Enes Lykke som over den Andens, og 
naar jeg omfavner Dig for at bevidne Dig 
min Gliede, saa omfavner jeg ogsaa hende 
for at bevidne hende min dct Samme. (Dct 
forrige Spil).

Lu<aS (troelker barn atter bort). Ah, for al 
Skam, Hr. Docior! hvad er det for Slud- 
derfladder?

Femte Scene.
De Forrige. Geronte.

Geronte. Nu ffal min Datter vcrre her 
paa Dieblikket, Hr. Dockor!

Sganarel. Jeg venter hende, min Herre! 
med dele Medicinen.

Geronte. Hvor har De den?
Sganarel (staaer sig for Panden). Derinde.
Geronte. Der kan jeg sinde mig i.
Sganarel. Mcn da jeg har faaet en stor 

Godhed for hele Deres Familie, maa De 
tillade at jeg foler Dcrcs Ammes Puls og 
forsikkrer mig om, at hun har de nodvcndige 
Egenskaber til sit Embeds Udfsrelse. (»armer 
sig Jacqueline).

flucaS (griber ham om Armen og snocr ham om). 
Nci, nei, dct kommer ikke andre ved end 
mia.

Sganarel Det er Lagens Pligt at see 
efier om Ammen —

Lucas. Ammen cr min Kone, og jcg ffal 
nok sorge for at min Kone cr en upaakla- 
gelig Amme.;
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Sganarel. Vover Du at satte Dig paa 
Bagbenene imod Medicinen? Tilside for den!

Lucas. Ja, det leer jeg af.
Sganarel (betragter ham over Skulderen med 

dvb Foragt). Jeg giver Dig Febren!
Jacqueline (tager Lucas ved Armen saa at han 

ogsaa stinger om). Afsted med Dig. Er jcg 
kanffec ikke saa stor at jeg selv kan forsvare 
nig, dersom han gjor mig Noget, som han 
ikke ffulde gjsre?

Lucas. Jeg taaler ikke at han forsikkrer 
sg om at Du har de nsdvendige Egenff —

Sganarel. Tvi, sikk'en Slyngel, han er 
skinsyg paa sin Kone.

Geronte. Der kommer min Datter.

Aa, Gud give, at min Kone var falden i 
! den Sygdom! Jeg ffulde min Sjel nok tage 
mig iagt for ak kurere hende.

Geronte. Hr. Dockor! jeg beder Dem 
bare, at De vil gjsre alt hvad Deres Kunst 
formaaer for at skaffe hende Malet.

Sganarel. Aa, var De ganffc rolig. 
S ig mig engang, cr der nogen Hjcrteklem- 
sel forbundet med denne Sygdom?

Geronte. Ja, Hr. Doctor!
Sganarel. Foler hun store Smerter?
Geronte. Meget store.
Sganarel. Det gjor hun vvcrmaade vel 

i. Maa jeg saa bede om Jomfruens Haand. 
(til Geronte.) Denne Puls, min Herre! dcn 
siger mig: — Deres Datter er stum.

Geronte. Ja, Hr. Doctor! Det er deel 
det stikker; det traf De strax paa en Prik.

Sganarel. Ah, ha!
Jacqueline. Nei, see hvor lige han kunde 

gjottte hvad der feiler hende.
Sganarel. Ja, vi store Doctorer, vi 

kjende Sygdommene forud. En Dosmer, 
som ikke var lcerd, vilde have vcrret i For
legenhed og sagt, det cr Det, eller dek er 
noget Andet, men jeg siger strar, dct er Dct 
oz jeg kan fortcrlle Dem: Deres Datter cr 
stum.

Geronte. Men jeg gad gjerne havt, at 
De ffulde kunne sige mig hvoraf det kom
mer.

Sganarel. Intet er lettere. Det kom
mer af at kun har mistet Malet.

Geronte. Det cr meget sandt; mcn med 
Deres Tilladelse, hvad er Aarsagcn til ac 
hun har mistet Mcelet?

Sganarel. Alle vore bedste Forfattere 
ville kunne sige Dem, Aarsagcn er cn 
Hindring for Tungens fri Brug.

Geronte. Men for at gaae videre, hvad 
er Deres Mening om denne Hindring for 
Tungens fri Brug?

Sganarel- Derom siger Aristoteles — 
aa, meget smukke Ting.

Geronte. Dct vil jeg troe.
Sganarel. Aa, det var cn stor Mand.
Geronte. Uden Tvivl!
Sganarel. En stor Mand tilgavns; en 

Mand, som — (reeller Armen ideiret.) var faa- 
meget starre end jeg. Men for at komme 
tilbage til vor Undersøgelse, saa holder jeg 
for, at hendes Hindring for Tungens fri 
Brug skriver sig fra visse Vådsker, som vi 
Lcrrde imellem os kalde onde Vcedffer, dct 
vil sige— Vcedffer som ere onde; desforme
delst at Udskydelser som opstaae ved Indflydel
sen af Dunstningerncs Fordampning, becve 
sig op i Sygdommenes Region og forvandles 
til — saa at sige — til — Forstaaer De 
Latin?

Geronte. Ikke en Smule.
Sganarel (reiser sig pludselig). De forstaaer 

ikke et Ord Lalin?

Sjette Scene.
Dc Forrige. Lucinde. 

Sganarel. Er det den Syge? 
Geronte. Ja. Jeg har kun den ene 

Datter og det vilde gaae mig ffrockkeligt til 
Hjertet, dersom hun lagde sig kil at doe.

Sganarel. Lad hende bare tage sig iagt 
for det. Hun maa ikke understaae sig til 
et doe, fsrend Doctoren har ordineret.

Geronte. Stole!
Sganarel (seetter sig imellem Geronte og Lu

linde). Det er en Syg, som ikke seer ilde 
ud; jeg ffal staae inde for at en Mand, der 
ikke var syg, vilde sinde sig godt fornoiet 
med hende.

Geronte. De har faaet hende til at lee,
Hr. Doctor!

Sganarel. Det er fortræffeligt; naar 
Doctoren kan faae den Syge kil at lee, det 
er dek ypperligste af alle ypperlige Tegn, 
(til Ln-inde.) Naa, hvad er det der er i 
Veien? Hvad feiler Dem? hvad er det for 
in Sygdom De har?

Lucinde (lregger sin Haand haa Munden, Hove
det og Hagen). Ah, ih, oh, Uh!

Sganarel. Hvad for noget? hvad sagde 
Le?

Lucinde (gstr lignende Bevagelser). Ah, ih, 
oh, uh! Ab, ih, oh!

Sganarel. Hvad for Noget?
Lucinde. Ah ih, oh!
Sganarel. Ah, ih, oh! Hei, hi, hu, ha! 

Det forstaaer jeg ikke. Hvad Fanden er det 
for et Sprog bun taler?

Geronte. Hr. Doctor! Det er i det Syg
dommen stikker. Hun er bleven stum, uden 
at vi endnu have varet istand til at udfinde 
Aarsagcn og det cr den Omstændighed, der 
er Skyld i at hendes Giftcrmaal er gaaet 
tilbage.

Sganarel. Hvordan kan hendes Gifter- 
maal gaae lilbage for det?

Geronte. Jo, han som ffal have hende, 
vil ikke tage hende forend hun kommer .til 
Malet.

Sganarel. Hvad cr det for cn Dosmer 
som har noget imod ak hans Kone er stum?
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Geronte. Nei!
Sganarel (med Bcgetstrlng). klskrieiss »roi 

tliniam, oaislnmus, silij-ulsriter, nami 
nutivo, limo inus« — Musen — bonns, 
kiona, bonuin, vons sanctus, est-ne or» 
tio Istinas? Ltiam, ja! yuare, hvorfor? 
tzuia substautivo et acsiectivum, eonoor- 
<I»t in generi. numerunr et casus.

Gcronte. Ak, hvorfor har jeg dog ikke 
studeret?

Jacqueline. Jo, jeg takker! Det er en 
dygtig Mand.

Lucas. Ja, det cr saa dei'ligt, at jeg 
forstaaer ikke det bitterste af det.

Sganarel. Altsaa — naar disse Fugtig
heder, som jeg her bersrer for Dcm, passere 
fra den venstre Side, hvori Leveren ligger, 
over i den hoire Side, hvori Hjertet sidder, 
da opstaacr det Tilfoelde, at Lungerne, som 
vi paa Latin kalde nrni^-in, og som staae i 
Forbindelse med Hjernen, hvilken vi paa Grcrfl 
bevcrvne nasmus, at Lungerne, siger jeg Dem, 
drages igjennem Huulaaren, som vi paa He
braisk tillcrgge Navn af cnbile, og paa de
res Vei komme kil at mode velbemeldte Fug- 
tighcder, som opfylde Skulderbladets Blod
kamre, og da det nu er tydeligt at oftbe- 
meldte Fugtigheder — folg mig nu i Udvik
lingen, det er det Eneste, jeg beder Dem om 
— at ofibemeldte Fugtigheder have en vis 
Ondartethed i sig — Jeg beder Dem, pas 
paa hvad der nu kommer.

Gcronte. Ja.
Sganarel. Have en vis Ondartethed, 

som igjen har sin Grund i — hold fast paa 
det!

Geronte. Jeg holder!
Sganarel. Har sin Grund i Skarpheden 

hos de Vådsker, der ere fremavlede i Mel
lemgulvets Bygningsmaade, saa skeer det at 
disse Vccdsker—Osssbsnclus, negneis, ne- 
quer, potariuin, quipsa inilus — og deraf, 
justemcnt deraf kommer det: Deres Datter 
er stum.

Jacqueline. Hor, Herre! .Det var her
ligt talt.

Lucas. Hvor dct er Skade at jcg ikkc 
cr saadan skaarek for Tungebaandet!

Gcronte. Det cr ikke muligt at forklare 
det tydeligere. Der er kun en eneste Ting 
som stedte mig lidt, det var det Sted om 
Hjertet og Leveren. Jeg synes at De kom 
til at forbytte deres Plads; for Hjertet ffal 
jo ligge tilvenstre og Leveren lilhsire.

Sganarel. Det var i forrige Tider; alt 
det have vi vendt op og ned paa; nu drive 
vi Medicinen paa en splinterny Maade.

Gcronte. Det vidste jeg ikke af, og jeg 
beder om Forladelse for min Uvidenhed.

Sganarel. Gjor aldeles intet; Dc kan 
jo ikkc vcere forbunden, at vcere ligesaa klog 
som vi.

Geronte. Nci, det er sandt. — Mcn

hvad troer De nu, Hr. Dockor! at vi ffal 
fange an mcd den Sygdom?

Sganarel. Hvad jeg kroer vi ffal fange 
an med den?

Geronte. Ja.
Sganarel. Jeg troer— hun ffal tilksis 

og saa ffal hun bave en antagelig Portion 
Brod — fiint Brod — dyppet i Viin.

Geronte. Hvorfor ffal hun have det, 
Hr. Doctor?

Sganarel. Fordi der i Bred og Viin, 
naar begge Dele komme sammen, er en sym- 
pakhetifl Kraft, som bringer Folk kil at tale. 
Giver man Poppegoier andet? og Icere de 
kke at tale med den Fode?.

Gcronte. Det er meget sandt! Aa! det 
er en stor Mand! — Nu ffal hun strar faae 
en dygtig Portion Brod og Viin.

Sganarel. Henimod Aften ffal jcg see 
hvad Virkning det har gjort paa hende.

(Lucinde gaaer.)

Syvende Scene.
De Forrige (uden Lucinde).

Sganarel (tll Jacqueline, sem vil gaae mcd 
Lucinde). Et Dieblik, min Gode! (ril Geronte.) 
Hor, min Herre! Det er nevendigt, at jeg 
giver denne Amme Et og Andet ind.

Jacqueline. Hvad? mig? jeg er saa frist 
som en Fiff.

Sganarel. Destovcerrre, min gode Amme! 
destovcerre! Denne store Friskhed er Noget, 
som for Alvor kan gjsre en Doctor bange. 
Det var ikke saa galt om jeg foretog en lille 
venskabelig Aareladninq eller paa anden Maade 
bragte Friffhedcn ud af Kroppen.

Gcronte. Men, kjcrre Hr. Doctor! det 
er Noget som jeg flet ikke kan forftaae. 
Hvorfor ffal man tappe Blod af Folk naar 
De ikke feile Noget?

Sganarel. Der gjor intet til Sagen; en 
Aareladning kan aldrig ffade, og ligesom man 
drikker for at hindre Torsten i at indfinde 
sig, saaledes flal man ogsaa lade sig aare- 
lade sor at hindre Sygdommen i at ind
finde sig.

Jacqueline (gaaer). Fy for al Skam, dct 
I vil jeg ikke vide Noget af; jeg vil ikke gjore 
mig selv kil et Apothek.

Sganarel. Du gjor Dig obsternasig imod 
mine Ncceptrr, Amme! Ja bie Du kun, Du 
flal nok komme til at vise Lcrrdommen Re
spect.

Ottende Scene.
Gcronte Sganarel.

Sganarel. Min Herre! jeg siger Dem 
Farvel.

Geronte. Jeg beder Dem — et Dieblik.
Sganarel. Hvad har Dc ifinde?
Geronte. At give Dem Penge, Hr. Doc

tor!
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Sganarel (strikter Haanden ud bagved flg, nie 
dcns Geronte aubner sin Pung). Nei, Min Herre! 
jeg tager ikke imod Noget.

Gersnte. Hr. Doctor!
Sganarel. Jeg gjsr dct ikke.
Geronte. Bare et Dieblik.
Sganarel. Paa ingen Maade!
Geronte. Naar jeg bedcr Oem.
Sganarel. De vil gjsre Nar af mig.
Geronre (har taget Pengene op). Det er al

lerede gjort!
Sganarel. Men jeg bryder mig ikke om 

det.
Geronte. Hvad for noget?
Sganarel. Jeg gjor ikke Noget for 

Penge.
Geronte. Det troer jeg gjerne.
Sganarel (efter at bave taget Pengene). Det 

er Ducater som ere fuwvcegngc?
Geronte. Ja, Hr. Doctor!
Sganarel. Jeg er ikke en Lejesvend af 

en stocror.
Geronte. Det veed jeg nok.
Sganarel. Jeg er ikke den Mand, der 

kun seer paa min Fordeel.
Geronte. Det har heller ikke vceret mine 

T-nker.
Sganarel (alene, seer paa Pengene, han har 

faaet). Det gaaer, min Lroe, ikke ilde oz naar 
jez kan —

Niende Scene.
Leander. Sganarel.

Leander. Naa, min kjare Mand! jeg 
har lcrnge ventet paa Lejlighed til at tale 
med Dem og kommer for at udbede mig 
Deres Hjcelp.

Sganarel (stler ham paa Pulsen). Det er en 
nederdrcrgkig Puls De har.

Leander. Jcg er aldeles ikke syg; det er 
ikke derfor jeg kommer til Dem.

Sganarel. Naar De ikke er syg, hvor
for Fanden siger De det da ikke?

Leander. For at fortalle Dem Sagen 
med to Ord: jeg hedder Leander og er forel
sket i Lucinde, som De har taget under Kuur, 
og da hendes Faders Uvillie har lukket mig 
enhver Bei til at ncrrme mig hende, vover 
jeg at bede Dem om at understskte min 
Kjcerlighed og give mig Lejlighed til at ivcerk- 
seetke en List, som jeg har opspundet for at 
komme til at sige bende et Par Ord, der 
gjaelde min Lykke og mit Liv.

Sganarel. Hvem anseer De mig for? 
hvad for Roget? Tor De understaae Dem 
lil at komme kil mig for at begjarc Under- 
ststtelse til Deres Kjcerlighed? Bover De at 
kranke en Doctors Vardighed ved at anmode 
ham om at paatage sig Haandlangcrie af 
dcn Nalur?

Leander. Gjsr blot ingen Stsi, min 
Herre!

Sganarel (stsder ham tilbage). Jeg vil gjsre

Stsi! De er en uforskammet Person.
Leander. Hvad? Saa sagte, min Herre! 
Sganarel, Et Menneske uden Forstand. 
Leander. Jeg beder Dem.
Sganarel. Jeg skal lcrreDem, at jeg er 

ikke den Mand, der lader mig bruge til Sligt 
og at det er dumt i hoieste Grad —

Leander (troelkcr en Pung op af Lommen). Min 
Herre —

Sganarel. At bede mig om — (tager 
Pungen). Jez taler ikke om Dem, thi Dc er 
en brav, en fornuftig ung Mand og det vil 
vcrre mig cn Fornsielse at kunne vcrre Dem 
til Tjeneste. Men der gives mange ufor
skammede Menneffer her i Berden, som tage 
Folk fordet, de ikke ere, og jegtilstaaer, det 
bringer mig i Harnisk.

Leander. Jeg beder Dem om Forladelse 
fordi jeg tog mig den Frihed —

Sganarel. De spsger. Naa, hvad er 
det da De vil bave?

Leander. De maa vide, min Herre! den 
Sygdom, De vil hrlbrede Lucinde for, er 
kun paatagen. Lcrgerne have behandlet den 
ester alle Kunstens Regler; de have ikke und
ladt at fortcrlle hvor den har sit Soede, og 
fundet det baade i Hjernen, i Tarmene, i 
Millen og i Leveren, men vist er det, den 
skriver sig alene fra Kjcrrlighed og Lucinde 
har kun fundet paa denne Sygdom for at 
undgaae et LEgteffab, som hun ikke kan for
drage. Men lad os gaae herfra for ak In
gen ffal see os sammen, og paa Beien vil 
jez meddele Dcm, hvad jez har at bede 
Dem om.

Sganarel. Ja kom. De har givet mig 
en saadan Godhed for Dercs Kjcerlighed, at 
jeg ikke selv kan begribe dcn, og det siger 
jeg: for at ljene denne Kjcerlighed vil jeg 
enten tils-etke mit hele Doctorffab, gjsre 
Ende paa den Syge eller — hvad der vel 
er det bedste — skaffe Dem hende til Kone.

Ere-ie Act.
Forste Scene.

Leander. Sganarel.
Leander. Jeg tcrnkcr nok, at jeg i denne 

Paaklcrdning kan gaae for at vcere Dercs 
Famulus, og da hendes Fader ncesten ikke 
har seet mig, ville Dragten og Parvken 
nok gjsre mig ukjendelig for ham.

Sganarel. Det har ingen Nsd.
Leander. Alt hvad jeg endnu kunde have 

at snffe var, at jeg vidste en fem, ser af 
de Ord, som Medicinen iscrr gjsr Blcrst med, 
for at jcg med dem kunde pynte paa Sam
talen og givc mig Anseelse af en rigtig 
grundlcrrd Lcrge.

Sganarel. Ah, Hvishvas! Det behsves
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! imod Penge). Saa? oz hvad ffal jeg gjore 
ved hende?

Thibaut. Aa, vi vilde saa gjerne bede 
Ham om Han ikke vilde give hende lidt Djæ
velskab ind, saa hun kunde komme sig.

Sganarel. Vi vil see til. Hvad er det 
for en Sygdom hun har?

Thibaut. De Doctere, jeg allerede har 
varet ilav mcd om hende, sige, hun har Hy- 
pocrisie, gode Herre!

Sganarel. Hypocrisie?
Thibaut. Ja, dct er atforstaaer hun er 

hoven over hele Legemet, og det ffal vare 
af bare Fugtiteter, som hun har i Kroppen, 
for Leveren eller Milten, hvad han hedder, 
som ffulde gjore Blod, bestiller ikke ander 
end ar gjsre det bare Band. Hun har saa- 
man Andendaqs-Fcbrcn hver Dag, mcd en 
Svikkelse og Knuzen i alle Ledder og Lem
mer saa det er cn Gru igjen. Her lige i 
Ovarken staaer det saadan for hendes Bryst 
med Angstizhed at hun faaer Confusioner 
med Spratten og Balstyren saa man ffulde 
troe hun var dsd og borte. Bi har i vor 
By en Apotheker, med Forlov at sige, og han 
har givet hende saamange Historier ind, at 
jeg har sat hele tolv Rigsdaler i Lappeman- 
gcr, mcd Tugr at sige, og Soededrik, som 
hun ffulde have at transportere paa Men 
den anden Doctor sagde, at det var ikke an
det en Palentinmidler, som bare sinkede Ko
nen i at blive af med Livet eller Daarlig- 
dommen. Han vilde give hende noget som 
han kaldte en Larenants; men jeg siger reenk 
ud, at jeg er bange Konen pikker af naar 
hun faaer dct Tsi i sig, for de siger at 
disse Djoevlcr af Doctere ligge og flaer Folk 
ihjel med deres Ophitterier.

Sganarel (bliver ved at rakke Haandeu ud). Lad 
os komme til Sagen, min gode Ven! lados 
komme til Sagen.

TlnbaUt. Ja det er Sagen, at jeg kom
mer for at bede gode Herre om at sige os 
hvad vi ffal amplegere med hende.

Sganarel. Jeg kan flet ikke forstaae 
Jer.

perrin. Gode Herre! min Moder er 
falden i Daarlighed og her cr to Rigsdaler 
som vi ville give Ham for at sige os hvad 
vi ffal give hende.

Sganarel. Ah — Dig kan jcg godt for
staae. (til Lhibaut.) Han cr et ungt Men
neffe, men han taler tydeligt og forklarer 
sig saa man kan have godt af dct. — <M 
Perrin). Du siger at Din Moder har faaet 
Hyprosodic, at hun er hoven over hele Lege
met, at hun har Fcbrcn med Smerte i Lem
merne og at hun faaer Convolutioncr, dct 
vil size, at hun besvimer?

Perrin. Ja, dct er livagtig det hun 
feilcr.

Sganarel. Jeg har strar forstaact Dig. 
Du har cn Fadcr som ikke selv vced hvad

ikke; Dragten er nok og jeg forstaaer ikk- 
mere af det Basen end De.

Leander. Hvad for noget?
Sganarel. Fanden tage mig om jeg for

staaer Noget af Doctoriet. Hor, De er en 
skikkelig Fnr og jeg vil betroe mig til Dem 
ligesom De har betroet Dem lil mig.

Leander. Hvad? De er ikke virkelig —
Sganarel. Nei, siger jeg, de have gjort 

mig til Doctor, endffjondt jeg har sat mig 
derimod med Hcender og Fsdder. Jeg har 
aldrig befattet mig med at vare saa lcrrd og 
min hele Studering er aldrig gaaet paa hiin 
Side Sinkelecticn. Jeg veed Fanden ikke 
hvorledes de ere komne paa, at jeg kunde 
due til Doctor, men da jeg saae at de med 
Djavcls Vold og Magt vilde have, ar jeg 
ffulde vare det, saa besluttede jeg at vare 
Doctor paa deres Bekostning, som gjorde 
mig til det. For Resten kan De aldrig troe, 
hvordan Indbildningen om at jeg kan kurere 
Folk, har udbredt sig og hvor forbandet for
hippede de ere paa at tage mig for en klog 
Mand. De lober til mig fra alle Sider og 
Kanter oz bliver det ved at gaae som del 
gaaer, saa har jeg isinde aldrig at forlade 
Medicinen forend den slaaer mig ihjel. Jeg 
synes dct er den bedste Noeringsvei der 
kan optankes, thi enten man gjor viist eller 
galt, Betalingen cr altid den samme. Der
som det vi gjsre ikke duer noget, kommer det 
aldrig paa vor Regning, og dem vi have un
der Arbejde, kan vi holde Huus med ligesom 
vi vil. Skal en Skomager syr et Par Skoe 
og forffjcrrer cn Stump Lader, saa maa han 
betale Gildet, men vi kan forffjare et Men
neske, saa han aldrig bliver Mcnncffe, og dct 
koster os ikke sire Skilling. Gjore vi en 
Buk, den kommer ikke os ved, det er altid 

" den der doer af den, som har gjort den. 
Og, hvad der er det allerbedste, de Dode ere 
de skikkeligste, de tauseste Mennesker af Ver
den; der er endnu ikke en eneste af dem, 
som har klaget over den Doctor, der har ta
get Livet af ham.

Leander. Det er sandt, hvad det an- 
gaaer ere de Dode ovcrmaade skikkelige Folk.

Sganarel. Der kommer To, som lade 
til at ville sporge mig tilraads. Gaae nu 
og vent paa mig ril jeg kan tage Dem med 
til Jomfruen. (Leander gaaer.)

Anden Scene.
Sganarel. Tlnbaut. perrin.

Thibaut. Aa, gode Hr. Docter! jeg og 
min Son Perrin, som Han dcr seer, gik 
saamcrn og sogte om Ham.

Sganarel. Og hvad vil I mig?
Thibaut. Hans stakkels Moder, som for 

Resten hedder Perrctlc, har ligget tilsengs i 
ct halvt Aar.

Sganarel (strcettcr Haanden ud, som ser at tage
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han siger. Og nu vil Du vide hvad Du 
skal gjsre ved hende?

perrin. Ja, gode Herre!
Sganarel. Hvad Du ffal gjsre ved hende, 

for at hun kan komme sig?
perrin. Ja, dct er det jeg mener.
Sganarel. See der, der er et Stykke 

Ost, som Du maa lade hende tage.
perrin. Et Stykke Ost, gode Herre?
Sganarel. Ja, det er en til dette Brug 

indrettet Ost, hvori der er Guld, Coral og 
Perler og mange andre kostelige Sager.

perrin. Jeg siger Dem saa mange Tak, 
gode Herre! jeg ffal strar lade hende forteere 
den.

Sganarel. Saa kan Du gaae. Skulde 
hun dse, saa ssrg for at Du faaer hende 
begravet saa smukt som muligt.

Tredie Scene.
Jacqueline. Sganarel. Lucas

Sganarel. Der har vi den dcilige Amme. 
Ab, Amme for mit Hjerte, jeg foler mig 
lyksalig ved at traeffe Dig; thi Synet, af 
Dig erden Nhabarbar, den China og de Sen- 
ncpsblade, som vise al min Sjels Kummer 
den Bei den ffal gaae.

Jacqueline. Skamfccrd, Hr. Docker! det 
er altfor kjont sagt til m g og jeg forstaaer 
ikke Deres Latin.

Sganarel. Bliv syg, elffvcrrdigste Amme! 
bliv syg af Kjcerlighed til mig. O, det 
ffulde vcrre min stsrste Gloede at bringe Dig 
paa Benene igjen.

Jacqueline. Jeg takker saa mange Gange, 
men jeg seer heller at De ikke bringer mig 
paa Benene.

Sganarel. Hvor dct gjor mig ondt for 
Dig, Amme! at Du har en saa skinsyg og 
gnaven Mand, som Du har.

Jacqueline. Hvad ffal man sige, gode 
Herre? Det er for mine Synders Skyld jeg 
har faaet ham, og hvor Koen er tsiret, maa 
hun groesse.

Sganarel. Hvad? Saadan en grov Karl? 
et Menneffe, der altid er Dig i Hcelene og 
ikke kan taale at Nogen taler til Dig.

Jacqueline. Ak, De har endnu ikke rig
tigt seet hans Krakilffhed; det fsr — aa 
det var ingenting.

Sganarel. Skulde det vcrre muligt at 
det Menneffe kunde voere saa lavsjelet, at 
han kunde kaffe saadant et Fruentimmer? 
Ah, dejligste Amme! lad mig faae det at hore 
og den er ikke langt borte, som vilde fole 
sig lyksalig dersom han maatte kysse bare 
den yderste Spidse af Dine smaae Pusselan
ker! Hvorfor ffal dog saa deilig en Skab
ning voere falden i saadanne Hcrnder og en 
Bjsrn, en ZEsel, en Klods, en Dosmer — 
Om Forladelse, Amme! at jeg taler saaledes 
om Din Mand.

Jacqueline. Aa, gode Herre! jeg veed 
nok at han fortjener alle de Ravne.

Sganarel. Ja, Amme! han fortjener dem 
og han fortjener mere end dem; han fortje
ner ak Du, for at straffe ham for hans 
Skinsyge, ffulde scette ham Noget i Hove
det.

Jacqueline. Ja, sandt er det, tcrnktejeg 
ikke paa andet end Kjcerlighed til ham, jeg 
kunde gjore Ting —

Sganarel. Paa min Sjel, det skadede 
ikke om Du havnede Dig paa ham med en 
Anden. Det er et Menneske, siger jeg, som 
cerligt fortjener det, og dersom jeg, allerdei- 
ligste Amme! var saa lykkelig at blive ud
valgt til — (han udstrakker Armene for at om- 
favne Jacqueline; Lucas stikker Hovedet imellem dem. 
Sganarel oa Jacqueline betragte Lucas og gaae hver 
til sin Side).

Fjerde Scene.
Geronte. Lucas.

Geronte. Hei, Lucas! har Du ikke seet 
vor Doctor?

Lucas. Jo, gid han ffee en Ulykke saa 
sandt, jeg har seet ham og min Kone med.

Geronte. Men hvor kan han da vccre 
henne?

Lucas. Det veed jeg ikke; men jeg vilde 
snffe, han var Fanden i Vold.

Geronte. Gaae og see hvorledes min 
Datter har det. (Ln-as gaaer).

Femte Scene.
Geronte. Leander. Sganarel.

Geronte. Ah, Hr. Doctor! jeg spurgte 
om hvor De var.

Sganarel. Aa — jeg gik og samlede 
mine Indsigter sammen for at anvende dem 
paa Deres Datters Sygdom. Hvordan staaer 
det sig med hende?

Geronte. Jo Tak! hun er bleven lidt 
fletkere, siden hun begyndte med Kuren.

Sganarel. Det er godt; det er Tegn til 
at den gjsr Virkning.

Geronte. Ja men jeg er bange, at den 
gjsr saadan en Virkning, at den flaaer hende 
ihjel.

Sganarel. Bryd Dem aldrig om det; 
jeg har Medikamenter som flaae Alt ihjel, 
og hun maa meget gjerne ligge paa sit 
Aderste — for saa kommer jeg tilgavns.

Geronte. Hvad er det for et Menneffe, 
De der har med Dem?

Sganarel. Han? det Menneffe, der staaer, 
mener De? Ikke sandt?

Geronte. Jo!
Sganarel. Det kunde jeg tcrnke. Det 

er min Substitut!
Geronte. Deres Substi —
Sganarel. Tut! Det traf De!
Geronte. Hvad ffal han?
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Sganarel. Tage fat/ naar jcg ikke kan 
holde det langer ud. — Han er/ saa at sige, 
et Medikament.

Geronte. Saa?
Sganarel. Ja! — min Kunst og han 

— del er det der stal give Deres Datter sit 
Male igjen. Ham kan vi fler ikke undvocre, 
hvis hun stal komme sig.

Gersnre. Ih! saa Gud stee Lov for 
ham!

Sganarel. Ja! men dct ffal De dog 
ikke sige, forend De seer Virkningen.

Sjette Scene.
De Forrige. Lucinde. Jacqueline.
Jacqueline. Deres Datter vilde rore sig 

lidt, Herre!
Sganarel. Det har hun godt af. — La, 

Hr. Substitut! fol Jomfruens Puls, for at 
vi kan tale fornuftigt med hinanden om Syg
dommen. (han trakter Geronte tilside og lagger 
sin Arm om hans Hals for at hindre ham i al rende 
Hovedet hen til den Side, hpor Leander og Lueindc 
staae). Hor, min Herre! Der har altid imel
lem Lceqerne varct et stort og vanskeligt 
Sporgsmaal, om det er lettere at kurere 
Fruentimmer cnd Mandfolk. Jcg beder Dem 
at lagge nsie Marke til hvad jeg siger. 
Nogle besvare det med Nei, Andre besvare 
det med Ja; men hvad mig angaaer, jcg 
siger baade Ja og Nei; desaarsag, at den 
uigjennemffuelige Galimathias, som sindes i 
Vådskerne og altid er forhaandcn i Fruen- 
rimmernes naturlige Temperatur, er Grund 
og Aarsag til at den dyriske Deel af dem 
bestandig tager Luven fra den sjelbelagte 
Deel, thi man seer jo klarligen at dct Op 
oz Ned, som er herskende i deres Meninger, 
springer ud fra den fljave Bevagelse i Maa- 
nens Cirkel, og ligerviis som Solen naar 
den skyder sine Straaler paa Jordens huul- 
spcilformede Overflade, sinder en Modstand —

Lucinde (til L-ander). Nei, mine Fslelser 
ville bestandig blive de samme.

Geronte. Aa, min Datter snakker! - 
O, hvilket underfuldt Medicament! o, hvil
ken Doctor! Hun kan snakke! — Ak, hvor- 
meget maa jeg ikke takke Dcm for saadan 
cn magelos Kuur og hvad ffal jeg gjore for- 
at vise Dcm min Takncmmelighed?

Sganarel (spadserer frem og tilbage og pifter 
slg med fin Hat,. Ja, det er en Sygdom, som 
har kostet mig Slid!

Lucinde. Ja, Fader! jeg er igjen kom
men til mit Male, men jeg har faaet det 
for at sige: at jeg aldrig gifter mig med 
nogen Anden end Leander og at det ikke nyt
ter noget, at lccnke paa ar give mig cn an
den Mand.

Gcrsnte. Men —
Lucinde. Intet cr istand til at rokke den 

slutning, jeg har fattet.
Geronte. Hvad for —

Lucinde. Dct er forgjaves, De anferer 
Deres smukke Grunde derimod.

Geronte. Dersom —
Lucinde. De ere til ingen Nytte.
Gcronte. Jeg —
Lucinde. Det er Noget, som jeg ikke

viger fra.
Geronte. Men —
Lucinde. Der er ikke nogen faderlig

Myndighed, der kan tvinge mig til ar gifte 
mig imod min Villie.

Geronte. Jcg gjsr —
Lucinde. De gjsr ilde i at negte mig 

Deres Samtykke.
Geronte. Det —
Lucinde. Thi en saadan Haardhcd kan 

jeg ikkc langer udholde.
Gcronte. Derfor —
Lucinde. Derfor vil jeg heller gaae i et 

Kloster end gifte mig med et Menneske, som 
jeg ikke elsker.

Gcronte. Men —
Lucinde (levende). Nei! Jeg gjor det ikke! 

Dct hjalper ikke! Det nytter ikke! Jeg gi
ver ikke ester! Min Beslutning staaer fast!

Geronte. Nei, hvor Ordene nu stram
me ud af hende — man er ikke istand til 
at holde paa dem. (til Sganarel). Hr. Doc
ker! jeg beter Dem, gjor hende stum igjen.

Sganarel. Der staaer min Kunst stille! 
Alt hvad jeg kan gjorc, for ar tjene Dem, 
er at gjsre Dem dsv, dersom De vil have 
det.

Geronte. Tak ffal De have. (mrmind-.) 
Tcent dog paa —

Lucinde. Nei, alle Deres Grunde kunne 
ikke bev-rge mig.

Gcronte. Endnu i Afren gifter Du Dig 
med den, jeg har valgt til Dig.

Lucinde. For vil jeg gifte mig med 
Dodcn.

Sganarel (,il Geronte). Gode Herre! tie 
De bare ganske stille og lad mig medicinere 
den Sag. Der er cn Syg, den vedkommer, 
og jeg har Medikamentet, som vi ffal bruge 
for at faae den bragt i Rigtighed.

Geronte. Hvad? ffulde det vcrre muligt, 
Hr. Doctor! at De ogsaa kan kurere denne 
Svadom, hun har faaet i Forstanden?

Sganarel. Ja, lad mig om det; jeg har 
Medicamenter for alle mulige Ting, og med 
den Kuur ffal min Substitut vare os be- 
hjalpelig. (til Lcnnder.). Et Ord! Du seer 
hvor hedt hun har dct for denne Leander 
og at det er stik imod hendes Fadere Villie; 
Du seer, at der er ikkc nogen Tid at spilde, 
da Vådskerne ere blevne meget skarpe, og at 
det er notwendige strop at sinde et Middel 
imod denne Sygdom, som kan gaae tilIder- 
lighed, dersom den faaer Lov til at regiere 
langer. Hvad mig angaaer, jeg veed kun 
et eneste, som er: at tage en rask afforcnde 
Flugt som Du laver til paa den rette Maade 
med to Dracmer Matrionium, der tages i
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Piller. Det kan voere at hun gjsr sig lidt 
obsternasig imod dette Medicament, men da 
Du er en dygtig Karl i Dit Fag, maa Du 
see at overtale hende til at synke det saa hurtigt 
som muligt. Gjsr nu en lille Rundar med 
hende i Haven, for at faae hende i det rette 
Gemyt, imidlertid vil jeg snakke med hendes 
gode Fader; men, frem for Alt, spild ikke 
Tiden. Strar ifoerd med dette hsist kraftigt 
virkende Medicament, sirar ifcerd med det!

(Leander og Lucinde gaae.)

Syvende Scene.
Geronte. Sganarel.

Geronte. Men hvad er det for Piller, 
hun flal tage, Hr. Doctor? Dem synes jeg, 
jeg aldrig har hsrt tale om.

Sganarel. Det er nogle Piller, som man 
bruger naar Neden kniber.

Geronte. Har De nogensinde seet Mage 
lil saadan en uforflammenhed?

Sganarel. Pigebarn ere altid en Smule 
stivsindede.

Geronte. De kan ikkc troe hvor forga
bet bun er i denne Leander.

Sganarel. Det er Heden i Blodet, som 
satter de unge Hjerter saadan i Bevoegclse.

Geronte. Hvad mig angaaer, jeg har 
holdt min Datter indelukket lige fra det 
Dicblik jeg opdagede denne heftige Kjoerlighed.

Sganarel. Det har De gjort fornuf
tigt i.

Geronte. Jeg har serget for, at de paa 
ingen Maade kunne komme sammen.

Sganarel. Det var rart.
Geronte. For havde jeg tilladt det, havde 

de nakurligviis gjort en eller anden dum 
Streg.

Sganarel. Det cr der intet Sporgs- 
maal om.

Geronte. Jeg tsr bande paa, hun var 
leben bort med ham.

Sganarel. Det er troligt.
Geronte. Jeg har faaet at vide at han 

gjor alt hvad han kan, for at komme lil 
ak tale med hende.

Sganarel. Hvilken Rar!
Geronte. Men det er spildt Umage.
Sganarel. Dct troer jeg.
Geronte. Jeg flal nok passe ,at han 

ikke faaer hende at see.
Sganarel. Han har ikke en Dosmer for 

sig og De kjender Kneb, som kan ikke for
staaer sig paa. Det er ingen Tosse der er 
fiffigere end De.

Ottende Scene.
De Forrige. Lucas.

Lucas. Aa, Hosbond! Dod og Plage, 
Hosbond! Dct er en deilig Historie! Deres 
Datter er lobet sin Bei med sin Leander. 
Det ham som var —

Geronte (hidsig). Hvad?
Lucas. Lurten! og dct er Doctorcn der, 

som har lavet det sammen.
Geronte. Hvad for Noget? at tage Li

vet af mig paa den Maade? — Polilie — 
jeg maa have fat paa Politiet; pas mig 
bare godt paa Doctoren til jeg faaer fat 
paa Politiet! Ja, bie De kun; De flal be
tale Kildet; Retfærdigheden flal nok give 
Dcm Deres fortjente Lou. (l-bcr ud.)

Lucas. Naa, min gode Hr. Doctor! De 
bliver h-rngt, det kan De vcrre rolig for. 
Mcn ror Dem ikke af Stedet.

Niende Scene.
Lucas. Sganarel. Martine.

Martine (m rmas). Aa hvor jeg har lo
bet omkring for at sinde Jer. Siig mig 
engang, hvordan gaaer del med Docteren, 
jeg har givet Jer?

Lucas. Jo lak; nu flal han hamges.
Martine. Hvad? ffal min Mand hcen- 

ges? og hvad har han da gjort?
Lucas. Han bar ladet sin, hvad han 

hedder, bortfore Hosbonds Datter.
Martine Ih, Kors bevares! Siig mig, 

kjcrre Mand! er det ogsaa sandt at Du flal 
hamqes?

Sganarel. Det seer Du. Ah!
Martine. Vil Du lade tage Livet af 

Dig naar der er faamanqc Folk tilstede?
Sganarel. Ja hvad flal jeg gjore!
Martine. Havde Du dog faaet flovet 

alt det Bramde vi bruge iaar, det havde dog 
vcrret mig en Trost.

Sganarel. Gaae Din Vci, for det fljcc- 
rer mig i mit Hjerte.

Martine. Nei, jeg vil blive for at 
muntre Dig op naar Du ffal dse; jeg flal 
ikke forlade Dig forend jeg har seet at Du 
ogsaa er bleven hcrngt.

Sganarel. Ah!

Tiende Scene.
De Forrige. Geronte.

Geronte (til Sz-narrl). Ru kommer Poli
tiet strax, og saa flal I blive sat paa et 
Sted, saa man nok flal svare mig til Jer.

Sganarel (paa Kn«). Aa, skulde det ikke 
kunne blive forandret til en god Dragt 
Prygl?

Geronte. Nei, nei, Retfeerdigheden flal 
fcrlde Jer Dom. Men hvad seer jeg?

Ellevte Scene.
De Forrige. Leander. Lucinde.

Leander. Hr. Geronte! her fremstiller 
jeg Leander for Deres Dine og overgiver 
Lucinde i Deres Hcrnder. Vi havde isinde 
at tage Flugten sammen og gifte vs, men 
vi have opgivet denne Plan og valgt en 
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Udvei ber er os vcrrdi'gere. Jeg vil ikke 
frastjalle Dem Deres Datter, men kun mod
tage hende af Deres Hccnder. Kun vil jeg 
sige Dem det, at i dette Mieblik har jeg i el 
Brev modtaget Efterretning om, at min 
Onkel cr dsd og jeg indsat til hans eneste 
Arving.

Geronte. Hr. Leander! Deres fljsnne 
Toenkcmaade er i mine Dine en Rigdom, 
der cr mere end nok, oz jeg samtykker med 
stsrste Fornsielse.

Sganarel (sagte). Dengang flap Medi
cinen proegtigt fra det.

Martine. Siden Du ikke bliver heengt, 
saa gjor mig den Tjeneste at blive ved at 

vareDocter, for det er mig der har hjulpet 
Dig til den Naringsvek.

Sganarel. Saa? Dct er Dig der har 
hjulpet mig til alle de Prngl jeg har faaet.

Leander (NI Sganarel). De have gjort en 
saa heldig Virkning, at det ikke er vandt at 
tage sig dem noer.

S ganarel (»il Martine). Saa lad gaae 
da! Jeg tilgiver Dig Pryglene, som en lille 
Erkendtlighed for den hsie Voerdighed, Du 
har flaffet mig; men det vil jeg dog sige 
Dig, vits herefter mere Respect for en Mand, 
som jeg, og hufl vel paa: at en Doctor som 
bliver vred, det er en Djcrvel at komme i 
Laug med.

Kjobenhavn 1842.

Forlagt af I. Z. Schubothes Boghandling. 
Trykt i Blanco Lunos Bogtrykkeri.



Suzettes Medgift.
Lystspil i fire Acter af Dinaur og Gustave Femome,

oversat af Th. Gverskou.

personerne:
Grevinde de Senneterre;
Adolphe, hendes Sen.
Suzette.
Lhenu, Qvsghandler.
Pichelsup, Forpagter paa Grevindens GodS;

Gediehe, -anS Sodsiendcbarn.
Beauvisaye, Abbee.
Tksvinet,' Avlskarl.
En Notar.
To Tjenere.

De to fsrste Acter foregaae paa Grevindens Gods i Berry, i l79l; 
de to sidste i Paris, i 1797.

Forste Act.
(En Lystskov ved Grevindens Herregaard. Paa 

hsire Side et Lvsthuus med Jalousier, som vende ud! 
mod Publicum; udenfor Vinduerne staae to Havestole. 
Paa venstre Side, t Forgrunden, et Steenbord, hvor

ved der ogsaa staaer Havestole.)

(»eger paa sig selv) Een er To — og det cr 
dog dct, som den hele Makkematik hviler paa. 
Dersom vi ere i en Jrring, der truer vores 
Venskab med et Knoek — det er Dem, Hr. 
Chenu, som flal staae til Regnflab for det 
— (h-itideUg) deroppe! <i en anden Tone) Hvor
for har De ikke lamt at skrive. Hr. Stude
pranger?

Lhenu. Hvorfor har Du ikke loert det?
Pichelsup (ivrig). Fordi Skolemesteren 

ikke kunde faae Bugt med min tungnemme 
Natur — det er hans Skyld, aldeles ikke 
min; han var en gammel Mand, han sav
nede ganske den Armkraft, der udfordres ril 
hans Embede — jeg maa lide for hansSkrs- 
belighcd! For Resten, som sagt, (med Bagt) 
jeg kan lirgge sammen — og endnu i Dag 
har jeg lagt sammen mcd Grevindens For
valter, som jeg ffulde betale min Forpagt
ningsafgift — vi kom meget godt ud af det. 
(tager Relsetasien op) Hvorfor ligger jeg altid i 
Topperie med Dem, Hr. Chenu? — fordi 
De aldrig vil give Oplysninger — og naar 
To ere i Compagnie sammen om en Handel 
— den Ene maa altid oplyse den Anden.

Lhenu. Naa, har jeg gjort Dig Uret, 
Picheloup! dct var imod min Billie. Giv 
mig Haanden —> nu er det forbi, (fatter sig 
paa hsire Side og tander sin Nibe, som sidder i 
hans Dat.)

Pichelsup. Ja, ja, det cr glemt! —Du 
er en god Fyr, Chenu! men Du er altfor 
let paa Haanden. Der er to Mennesker, 
som jeg veed holder af mig, to Mennesker, 
som elske mig oprigtigt — Du oz mit Ssd- 
ffendebarn Cadichc; og der er Ingen der 
bolder saa flammeligt Huus med mig som 
I — synes Du ikke at del kan cergre mig? 
for hvad flal jeg saa venle af dem, som ikke 
holde af mig? — Jeg bar taget mig afCa- 
diche — for hendes salige Forceldre ere dodc

Forste Scene.
Lhenu. Pichelsup (siddende ved Beriet. E» 

Reiselaske ligger ved deres Fodder).

Lhenu. ^yv og tyve!

Pichelsup. Otte og tyve!
Lhenu. Jcg siger, det bliver syv og tyve!
Pichelsup. Og saa siger jeg det bliver 

otte og tyve!
Lhenu (»red>. Hor, jeg holder ikke af at 

Nogen siger mig imod.
Pichelsup (heftig). Troer Du kanskee jeg 

holder af det? — Jeg er en oerlig Mand!
Lhenu. Men Du toeller galt sammen — 

tct holder ikke Stik!
Pichelsup. Man flal see, Du tager mig 

for en Lur!
Lhenu. Nei, jeg tager Dig kun for en 

Dosmer!
Pichelsup (reifer sig med Barbigheb). Hr. 

Chenu! den Gang traf De mig ikke!
Lhenu tflaaer ham paa Drei). Saa traf jeg 

Dig den Gang!
Pichelsup (alter med V-erdlghed). Hr. Che

nu ! De har miskjendt Deres Ben!
Lhenu. Gaae Fanden i Bold! Du kan 

aldrig faae noget i Hovedet!
Pichelsup ss-m far). Nei, jeg faaer al

drig noget i Hovedet, det er sandt, Hr. Che
nu! jeg er et ædrueligt Menneske. Men min 
lille Addition har jeg loert i Livet — og den, 
Hr. Chcnu! den siaaer^mig aldrig feil — 
jeg verd altid at (»eger paa Lhenu) Een og
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— jeg har aabnet hende mit Huus — jeg 
har kloedt og bespiist hende — givet hende et 
Tag over sit Hoved — hun burde kysse Sto
vet under mine Fsdder — (i Vrede) men gjor 
hun det? paa ingen Maade — hun driller 
mig; jeg faaer ikke Fred fsrend hun faaer 
mig gjort gal.

Lhcnu (leende). Saa trsst Dig, Du vil 
snart faae Fred.

Pichcloup. Og Du — jeg har gjort §om- 
pagnieskab med Dig, sat mine Penge i Din 
Studcbedrift; af Dig skulde jeg dog erindres 
med Velsignelse, Du skulde dog lcrgge Din 
Haand i min — (i Brede) men nei! Du lcrg- 
ger mig den under Oret! (hidsigere) Saadan 
kan det ikke blive ved at gaae—saadan ikke, 
Chenu! vi maa finde paa en anden Maade 
at opgjsre vort Mellemværende paa.

Lhcnu (svm har siddet og betragtet ham; leende) 
Find paa en anden Maade — kan Du hitte 
paa hvorledes vi stal holde Bog uden at 
Nogen af os kan skrive og regne — godt! 
lad os hore! (reiser sig.)

Pichcloup (efter at have tankt ester). Hvad 
om vi tog Skolemesteren med i Compagnie?

Lhcnu. For at han kunde tage hjem 
hvad vi vandt — brav!

Picheloup. Der har Du Ret, Chenu! 
(tanter ester) Men hor — hvorfor gifter Du 
Dia ikke?

Lhcnu. Tak! gaae Du selv hen og gift 
Dig. Jeg er ikke mere end fyrretyve Aar.

Picheloup. Og jeg er ikke mere end fire 
og tredive; jeg er jo meget mere Ungling 
end Du.

Lhcnu. Desuden veed jeg ikke en Pige i 
hele Egnen, som jeg og vor Handel kunde 
vcere tjente med.

Pichcloup. Ikke andet! — da veed jeg 
een.

Lhcnu. Saa? Hvem er det?
Picheloup (fortrolig). Og hun er saamcrn 

ikke langt borte.
Lhcnu (vranten). Hvem, siger jeg?
Picheloup. Den lille Suzette, hvis salig 

Fader var min Formand i Forpagtningen.
Lhcnu. Den fader- og moderlose Pige, 

som Grevinden har opdraget?
Picheloup. Det er et Fruentimmer som 

har faaet Opdragelse — hun kan lcrse og 
skrive — hun er dydig (ivrig) og hun kan 
Makkematik!

Lhcnu (levende). Er det fandt?
Picheloup. Og saa regner jeg ikke at 

den gode Grevinde holder saa meget af hende 
ak hun kan vente en ordentlig Brudegave.

Lhcnu (ester et Siebliks Eftertanke). Veed 
Du hvad, Picheloup! det var en net lille 
Bogholder, he, he, he!

Picheloup (leende). Som saae mindre paa 
Lsnnen end en pcrn Omgang.

Lhcnu (leende). Skjelmsmester — ah! 
giver ham et Puf).

Picheloup. Naa vil Du tage hende — hvad?

Medgift.

Lhcnu. Tag hende felv.
Picheloup. Der har vi det — alting stal 

ligge paa mig. Hvorfor kan Du ikke tage 
hende?

Lhcnu (vranten). Snak! — hvorfor stal 
jeg — (ivrig.) Vecd Du hvad? stal vi tage 
en Kone — maae vi vcere lige —

Pichcloup (fmbanset). Om hende.
Lhcnu. Sladder! lige ncer til at komme 

i Garnet, (ivrig.) Vi maae — vi maae — 
ja! vi maae lrakke korteste Straae.

picheloup. Del har Du Ret i! det var 
et prcegtigt Indfald. Lykken ffal afgjore 
hvem af os der stal vcrre ulykkelig. (Tager t° 
Straae ud af Reisetasken.) Den der faaer del 
korteste Straa —

Lhcnu. Taber, naturligviis!
Picheloup. Ja, dct er godt nok. Men 

lad os blive enige om, hvad der er Gevinsten. 
Er det at faae en Kone, eller at blive fri 
for hende? Dcn som taber —

Lhcnu. Faaer Konen — naturligviis!
Picheloup. Naturligviis, det maatte jeg 

jo have begrebet; men jeg kom i Confusion, 
for det er saa splinternyt, at den der taber, 
faaer det man spiller om— he! he! he! det 
er bare naar man spiller om Koner — alt
saa — den der taber, vinder cn Kone! (han 
har blaudrt Straacne og stikker dcm frem). Trak nu!

Lhcnu (holder Piben i venstre Haand; seer paa 
Straaene). Nu gjcrlder det at have Lykken 
med sig! — Gamle Moder siger altid, at 
der cr Lykke ved min Haand — (ftrailer 
Haanden ud for at Nakke, men standser.) Ah! Pi- 
cheloup!

Picheloup. Hvad er det?
Lhcnu. Du gjor Kneb!
Pichcloup. Jcg?
Lhcnu. Du bruger Fikunterie.
Picheloup. Jcg svccrger Dig til —
Lhcnu. (truer ham). Du lyver!
Picheloup (farer tilbage). Naa! begynder 

Du nu igjen?

Anden Scene.
De Forrige. Lavichc.

Lndiche (kommer lobende fra Baggrunden og 
og skubber til Picheloup). Naa! hvad har Du 
nu at bestille med Hr. Chenu? Skal Du nu 
igjen til at plage ham med Dit Hvishvas? 
(giver skoggerleende Chenu Haanden). God Dag, 
Hr. Chenu! — god Dag, min gode Hr. 
Cbenu! (Chenu tager hende under Hagen).

Picheloup (harmfuid). Der har jeg min 
anden Plageaand! — Jeg plage Chenu? — 
Jeg vil sporge ethvert Menneske om jeg seer 
ud som Een der plager Chenu? — Nei, Ca- 
dichc! det gjsr jeg saa lidt, at jeg cndogsaa 
nylig har ladet ham give mig en Drcsigen.

Ladichc. En Orcfigen! — Hvad er der 
i der? — Jeg har ogsaa nylig forceret een 
bort!
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Lhenu (leende). Til hvem, Cadiche?
Ladiche. Ih til den Nar af en Abbee, 

fom for en Maaned siden kom hertil 
fra Paris med Grevinden. Uh, han ffal 
vare saa siin, han, med sin Pomade og 
Smorelse; han stinker af Moskow saa det 
er en Skam — og saa render denne Hykler 
tilmed efter Fruentimmer.

Lhenu. Addern?
Ladiche. Ja, — han smidffer for Su

zette og af mig vilde han have et Kys!
Lhenu. Vil man see!
Ladiche. Men jeg giver ikke andet end — 

(gjor en Bevcegelse, som hun gav et Drefigen; stri^ 
gende til Lbenu): For jeg cr dydig!

Picheloup. Det veed vi! Du behover ikke 
at forstyrre os for at fortalle det. Men 
hvad bar Din Dyd at bestille her?

Ladiche. Jeg ffal skrive med Jfr. Su
zette og vi sidde her i Lysthuset, for der har 
man bedst Roe til Studering. Ja, Hr. 
Cheau! jeg larer at skrive! tank engang, 
jeg har kun varet bos hende tre Gange, og 
der er min Skrivebog — vil De see — jeg 
kan allerede flrive Streger, (viser ham Skrive
bogen. Sagte). Han kan saa godt lide 
Fruentt'mmer, der forstaae Noget — hvem 
veed om han ikke — hum!—Jeg holder dog 
meget af ham!
(Picheloup er gaaet over paa venstre Side; Cadiche 

gaaer et Dieblik ind i Lysthuset med Skrivebogen.)
Lhenu («II Picheloup). Hor, siden Cadiche 

er ber — hun ffal krakke for mig — Hvad?
Picheloup. For mig gjcrne! — Du kan 

for Resten gjcrne selv — (ra-kker ham Straaene).
Ladiche (kommer tilbage). Jeg kroer I 

krakke korteste Straae? (nyrgjerrig) Hor, 
hvad er der om?

Picheloup (meget alvorlig). Det kommer 
ikke Dig vcd — Der, trak! (byder hende 
Straaene.)

Ladiche (seer paa Chenu). Ja, jeg veed 
ikke hvad det er om, Hr. Chenu! men — 
jeg vilde onffe, De maatte vinde-

Lhenu. Dersom Du kunde vare saa hel
dig —

Picheloup (alvorlig). Chenu! jeg ffal bede, 
at Du ikke lagger an paa at forfore Uskyl
digheden.

Lhenu (tr-rkker sig tilbage). Jeg siger ikke 
et Ord.

Ladiche (seer paa Chenu). Jeg ffal bringe 
Dem Lykke. Dct! — (tager flere Gange Haan
den hurtigt tilbage). Nei — nei, ikke det, — 
det er bestemt det gale.

Lhenu (leende). Tag Dig iagt for det, 
Cadiche!

Ladiche (hopper tilbage af Frygt). Au — 
jeg er saa bange! jeg tor ikke! (ivrig.) Men 
hvad er det om?

Picheloup (hidsig). Naa, bliver det til 
Noget, Ssdffendebarn?

Ladiche. Tie stille! Du gjsr mig for
plumret!

Picheloup (gaaer narmere til hende med Skrås
ene). Men nu cr jeg kjed af —

Ladiche (trakker). Naa — der er det!
Lhenu (med SErgrelse). Av, jeg har tabt.

— Gid Fanden havde dct Indfald!
Ladiche (bedrovet)- Det er ikke min Skyld i 

Picheloup forplumrede mig! (til Chenu.) Men 
siig mig dog, hvad det er om?

Picheloup (som er gaaet op mod Baggrunden). 
Tvs! der kommer hendes Naade! (han tager 
sin Neisetaflc.)

Ladiche. Og Abbeen.

Tredie Scene.
De Forrige. Grevinden. Beauvisage-

Beauvisage (betragter Lysthuset; sagte). Her 
er det! <h«it.) Dersom Deres Naade vilde 
hvile Dem lidt her ved Lysthuset —

Grevinden. Med Fornoielse, Hr. Beau- 
visage! (kommer narmere.) Ah, det er Dig, 
Picheloup? god Dag! — God Dag, Cadiche! 
(Picheloup og Cadiche hilse meget «riodigt. — Mere 
venligt til Chenu). Ah, Hr. Chenu? — Saa 
De er i vor Egn?

Lhenu (ligefrem). Til Deres Naades Tje
neste.

Grevinden. Bestandig i Virksomhed — 
altid paa Reiser!

Lhenu. Vil man have fat paa Lykken, 
Deres Naade, maa man lobe efter den. 
He! be! be!

Grevinden. De har Ret, det er det 
bedste Middel, (narmer sig Chenu og Picheloup og 
taler fortroligt med dem.)

Deauvisage (narmer sig til Cadiche, hvidstende) 
Siig mig, hvor er Jfr. Suzette?

Ladiche (vender sig imod ham). Tre Skridt 
fra Livet — eller der vanker Een til.

Beauvisage (i en hyNelst Tone). Cadiche! 
De glemmer, man bor elske sin N«ste.

Ladiche. Jeg holder ikke af min Naste, 
naar jcg ffal elske ham.
(Beauvisage staaer Vinene ned da Grevinden nar

mer sig.)
Grevinden. Naa, mine Venner! tal med 

min Forvalter og hils ham fra mig, at han 
ikke maa vcrre altfor noiseende mcd Jer.

Lhenu (levende). Det ffal vi ikke for- 
ssmme, Deres Naade!
(Gaaer hen til Bordet og tager sin Pibst; Cadiche 

narmer sig til ham.,
Picheloup. Mangfoldig Tak, Deres Naa

de! (sagte idet han tratter sig tilbage fra Grevinden) 
Det er en Kone! — og bendes Son! aa, 
for dem kunde jeg gaae i Ilden — (langsom
mere) det vil da sige figurligt. (Hnn og Chenu 
gaae ud i Baggrunden tilvenstre, idet de hilse Grev
inden, fom bliver ved at tale med dem i .dtil de 
lomme ud af Scenen.)

Ladiche. Oz jeg vil bringe mit Skrive- 
toi i Orden. (Hun gaaer ind i Lysthuset, ogtroek- 
ker Jalousierne op,)
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Fjerde Scene.
Grevinden. Beauvisage.

Grevinden (satter sig »ed Bordet). Bi ere 
da ene, Hr. Beauvisage! — og jeg beder 
Dem at De nu vil s<r!te al Forbeboldenhed 
tilside. De har givet mig et Vink og bor 
derfor ikke langer tie.

Beauvisage li en let Tone). Deres 
Naade! jeg beder Dem, tal ikke mere der
om; thi jeg veed — jeg kan ikke modstaae 
Dcm, og jeg havde besluttet, ikke at sige no
get. Min Stilling har uheldigviis fljaerpet 
mine Sandser — jeg har den Ulykke at have 
meget gode Dine — sortrcrffelige Drcn —

Ladiche (som traller Jalousiet op). Lange 
Dren.

Beauvisage. Og dersom jeg nu, for 
Exempel, fortalte Dem, at Deres Ssn i 
fjorten Dage kun har opsat sin Afreise fordi 
han har nogle smaa Planer — fordi han er 
forelsket —

Grevinden (urolig). Hvad? Jeg troede 
at den Fornsielse at voere i Ncerheden af 
mig, var den eneste Aarsag—

Beauvisage. Den vigtigste — naturlig
viis! Adolphe er en fortroeff.lig ung Mand 
— han elsker sin Moder med Heftighed — 
(med dampet Stemme) men han elsker ikke hende 
alene.

Grevinden. Han cr jo aldrig borte hsr- 
sra.

Beauvisage (med Betydning). Har han 
maaskee nsdig at vare det?

Grevinden. Hvad? Det skulde vcere her? 
— ah, det cr umuligt! Jeg har ingen an
dre om mig end Suzette —

Beauvisage (smilende). Hende maa De 
ikke vare vred paa; Greven er saa smuk.

Ladiche (lyttende). Hvor han kan svarte 
Folk!

Beauvisage. Kjak, elskvardig, ct indta
gende Vasen — oz allerede Oberst. Des
uden, jcg vil ikke indcstaae for det, men det 
er mig fortalt, at Adolphe hver Ssndaq ud
deler Foråringer til de unge Piger her paa 
Godset — ah! — det er jo en meget uskyl
dig Spsg — og tilfaldigviis — jeg siger 
tilfaldigviis, faaer altid den indtagende Su
zette den bedste Foraring. (Grevinden reiser sig).

Ladiche. Hvor han kan l»ve! Det var 
mig der fik der smukkeste Tsrklade sidste 
Gang.

Beauvisage. Det forundrcr mig virkelig, 
at han ikke endnu har tankt paa at indfsre 
den gamle Skik at udkaare Rosenbrude.

Grevinden (i Bevægelse). Suzette ffulde 
staae i Forstaaelse med min Son — hun 
skulde saaledes lonne min Omhue, den Dm- 
hed, hvormed jeg har taget mig af hende — 
det forfardcr mig! — Er det alt hvad De 
veed?

Beauvisage. Ja, min Gud! — det er 

det Hele — dog, lad mig see — nu falder 
det mig ind —

Ladiche (lynende). Hvad? det er nok No
get, der er vardt at hore paa!

Beauvisage (tasier Grevinden tilside; med dam- 
pet Stemme). Jeg sad igaar i en Lovhytte og 
laste; paa engang horte jeg Trin — det var 
Greven og Suzette. De talte meget hoit, 
thi ikke et Ord undgik mig.

Ladiche (rakker sig ud fer at hsre; eergerlig). 
Gud veed hvorfor han ikke taler saa man 
kan hsre det!

Beauvisage. Og Greven sagde: »Ja, ja, 
Suzette! i Morgen Eftermiddag Klokken tre 
venter jeg dog at see Dig ved Lysthuset i 
Lunden. Det maa Du ikke glemme."

Ladiche (lytter). Gjemme? i Lunden? 
Hvad Pokker mon han vil gjemme her?

Grevinden. Det er jo netop »ed dette 
Lysthuus? — Et Stccvnemsde? — Suzette 
— bedrage mig saaledes — Suzette, som 
jeg har overost med Belgjerninger! (I heftig 
Bkv-rg-lse). Dersom det er sandt, De siger, 
Hr. Abbee! dersom Suzette saa ganske har 
glemt hvad hun skylder sin Belgjsrerinde, 
hvad hun skylder sig selv — ja om det end
også« ffulde smerte mig nok saa meget — 
jeg vil strar forbyde hende mit Huus, ja — 
endnu i Morgen ffal hun forlade Godset, 
(Gaaer i heftig Bevagclsc hen imod Baggrunden).

Beauvisage (sagte). Det gaaer ypperligt! 
(hoit) Men, Deres Naade! hvorfor vil De 
tage det saa alvorligt? Barnestreger. Des
uden, jcg kan have Hort feil! (sagte, med Glade) 
Der kommer hun! forkrcrffeligk! (h»it) Maa- 
ffee hun flet ikke kommer.

Grevinden (i Baggrunden, seer ud tilvenstre). 
De rager feil; lhi der cr hun! (kommer ned i 
Forgrunden.) O, hvorledes ffal jeg dog faae 
Vished om —

Beauvisage. Intet er lettere, naar De 
endelig snfler dct. Er der ikke en anden 
Indgang til Lysthuset?

Grevinden (levende). Ah, De har Ret! 
kom, kom!

Beauvisage (sagte). Dct lykkedes! —Nu 
ffal Suzette nok blive nodt til at tye til min 
Beskyttelse — (hykk-lsi) og Himlen vecd, jeg 
vil ikke negte hende den.

(De gaae ned af en Allee bagved Lysthuset.)

Femte Scene.
Ladiche. (siden) Suzette (fra venstre Side).

Ladiche (i Lysthuset). Men hvad er det, 
jeg har hort! Suzette holder af Greven. 
(Hun reifer sig, aabner Doren og seer Sujette.) Ahe 
det er hende! hun seer mig ikke! — hun 
gaaer og drammer — o, dct er Tegnet — 
hun er forelsket!

Suzette (ved sig selv).
Don Jozs, som var dejlig og rig, 
Laae paa Knce for en fattig Hyrdinde;
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Dmt han sukkede: clffer Du mig, 
Dil jeg Perler om Lokken Dig vinde!
Srolt hun svared: Hr. Ridder! nei, nei, 
Jeg bortgiver Hjertet, men salget det ei! 

(suttende) Hum! altid kommer jeg paa denne 
Vise — som han har laerr mig da vi vare 
Born.

Ladiche (som er bleven staacudc i Doren for at 
hore paahende). God Dag, Suzette!

Suzette (farer o? af sine Drømmerier og iler 
hurtigt-en til hende). Ah, det er Dig, gode 
Cadiche! (seer sig om til alle Sider.) Det var 
smukt af Dig at Du kom saa bestemt til 
dcn Tid, jeg havde sagt.

Ladiche. Er det et Under? Befalede Du 
mig ikke i Aftes, at jeg i Dag, proecis Klok
ken tre, skulde vcrre her ved Lysthuset? Det 
var jo for at vi her kunde have destomere 
Roe ti! at skrive, ikke sandt?

Suzette. Jo jo — naturligviis!
Ladiche. Naa, jeg har alting i Orden — 

min Skrivebog, en Pen — o, Du skal see 
Streger — jeg siger Du skal see dem, for 
den Pen — den cr indrettet paa Streger, 
— jeg har selv staaret den til. Kom nu!

Sjette Scene.
De Forrige. Adolphe (som tommer meget hur- 

tigt fra hoire Side).

Adolphe (henrykt). Hun er kommen!
Suzette (noilkaarligt, oed sig s-lo). Ler er 

han!
Ladiche (standser). Hvem? — (vender sig.) 

Hvad? Hr. Greven?! — Ih, Tjenerinde, 
naadig« Herre! (kry) Om Forladelse, at vi 
gaaer, men jeg har Skrivetime.

Adolphe (smilende, men stodt). Ja saa! — 
Jfr. Suzette har just bestemt Din Skrive- 
lime til Klokken tre?

Ladiche. Ja, men det gjor ikke Noget! 
Jeg kan meget godt skrive, fordi Nogen seer 
paa mig — det gaaer hele Tiden— Streg, 
Streg, nok en Streg, — aa, det maa be
stemt vcrre Affektation, naar Folk siger, at 
der skal E'tcrtanke til at skrive — jeg maa 
kunne blive en dygtig Skribent — for jeg 
bruger ingen. Voer saa god, bliv De kun; 
det er mig en Fornoielse at see Dem.

Adolphe- Det er ikke alle, som sige det; 
tvertimod — jeg kjender dem, som dct er 
meget ubehageligt at see mig — som ikke 
kunne finde et venligt Ord at size mig.

Suzette (sagt«). O, han gjor mig Be- 
breibelser!

Adolphe. Ja, som ikke engang ville 
unde mig den Fornoielse at bare de Smaa- 
forcrrinaer, jcg gjor dem.

Ladiche (ivrig). Det er dog vel ikke mig, 
De mener, Hr. Greve? — Seer De ikke, 
jeg har mit smukke Torklcrde paa? hvad? 
del smukke Lsrklcrde, som De forcerede mig

i Ssndags! De maa ikke troe at jeg for
agter hverken Dem eller Deres Forceringer 
— nei, langtfra! — Havde De givet mig 
ti Lsrklcedcr, jcg havde gaaet med dem alle 
ti! Saadan er jeg! Og Suzette ligner miz, 
hun er ogsaa — "(seer paa Suzette) Hvad er 
det for noget? hvorfor har Du ikkc taget 
Dit Guldkors paa?

Adolphe (med synlig Megrelse). Formodent
lig fordi hun har faaet det af mig.
(Suzette vender sig VM for at fliule sine Taarer og 

trykker Korset dybere ned i Barmen, hvor det cr 
Mult.)

Ladiche (fslger hendes Bevagelse og bliver der
ved Korset vaer). Der cr det, Hr. Greve! hun 
har det! hun har det! (Hun vil »rakke det frem).

Suzette. Cadiche!
Ladiche (viser ham Korset, som Suzette forgjee- 

ves s-gcr at Mule). Nei see til den Skjelm! 
— hun havde ffjult det; men der er det! 
der er det!

Adolphe (sagte, henrykt). Hun har det om 
Halsen? — O hvorledes ffal jeg bede hende 
om Tilgivelse?

Ladiche. Men hvad feiler Dig, Suzette? 
Du groeder jo — Hr. Greve! hun groeder! 
vil De nu bare see, hun groeder!

Adolphe (iler hen til hende). Hvad, Su
zette! Du grader?

Ladiche. Det er ogsaa Deres Skyld? 
Hvorfor kommer De her og ffjaender?

Adolphe (i heftig Bevagelse). Cadiche! vil 
Du gjore mig en Tjeneste?

Ladiche. To, dersom De befaler.
(Suzette yttrer heftig Urolighed.)

Adolphe (meget hurtigt). Nuvel, jeg lo
vede min Moder en Bouquet — gaae ben 
til Gartneren — Nci, pluk den hellere selv 
— Du har saamcgcn Smag, Cadiche!

Ladiche. Det har jeg!
Adolphe. Du forstaaer Dig bedre paa at 

voclge Blomster end Gartneren. Skynd Dig 
nu —

Ladiche. Ja, Hr. Greve! (rorer sig ikke af 
Stedet, men lytter til.)

Adolphe. Lad mig see, at Du givcr Dig 
Tid til at faae den ret smuk — men saa 
skynd Dig dog!

Ladiche (mut). Jeg gaaer! (sagte). Giv 
Dig Lid — ffynd Dig — jo, Abbeen 
havde Ret — (Greven »ender sig imod hende; 
Cadiche lober.) Han er forelsket i Suzette! 
(Suzette vil folge efter hende, men Adolph holder 

hende tilbage).

Syvende Scene.
Suzette. Adolphe.

Adolphe. Du vil gaae, Suzette? 
Suzette. Ja, Hr. Greve! tillad — 
Adolphe. Nei, Du kommer ikke herfra 

inden Du har sagt mig hvorfor Du groeder?
Suzette. De gjor mig Bebrejdelser og 

sporger dog hvorfor jeg grader?
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Adolphe. Ja, Du har Ret; jeg var uret- 
f-rrdig; men Du er ogsaa ubarmhjertig imod 
mig! Hvorfor vil Du gjsre mig saa bedro
vet? Hvorfor skjulte Du dette Kors, da Du 
dog bar det om Din Hals? Hvorfor vilde 
Du bringe mig til at troe, at Du foragtede 
det? i sukkende) Ah, Suzette! Du er ikke mere 
den Samme siden jeg kom tilbage fra Paris 
— Du flyer mig. Du soger at undgaae, at 
tale med mig. — For jeg tog bort — o da 
var det anderledes! Husk paa vore Barn
domsdage — naar jeg kom ned til Forpag- 
tergaarden for at besage Din Moder, min 
gode Amme — o, hvilken Gierde! Du floi 
mig imode, faldt mig om Halsen, forarede 
mig Dine smukkeste Blomster — O den Tid 
— den er min kjareste Erindring; men Du, 
Suzette! ak Du har glemt den.

Suzette (med udbrydende Inderlighed). Nei, 
jeg har ikke glemt den, jeg glemmer den al
drig; (samler sig) men nu, Hr. Greve! jeg 
frygter —

Adolphe (med Kjarlighed).- Frygter? hos 
mig? hvad? er jeg ikke endnu bestandig den 
Samme?

Suzette O tal ikke faaledes — det var 
kun Barndommen der gjorde os lige; nu — 
Deres Rang og Stand —

Adolphe. Den glemmer jeg hos Dig — 
(med Lidenskab) og dersom Du elskede mig, Du 
vilde ogsaa glemme den.

Suzette (med Krast og Bcerdighed). Nei, 
Hr. Greve! nei! thi jeg vilde altid elske min 
ZEre hoiere end Dem! — (roligere) Jeg fryg
ter Dem!

Adolphe (griber hendes Haand og trykler den 
til sine Laber). Suzette!

Suzette. Slip mig, Hr. Greve! gaa, 
gaa — gaa til Deres Moder!

Adolphe (basende). Min Moder!
Suzette. O! det er hende som kjarlig 

tog sig af mig da jeg var ene og forladt paa 
Jorden, hende som har skjanket mig et Hjem, 
opdraget mig, dannet min Sjel og opfyldt 
mit Hjerte med Fslelse af qvindelig Bardig- 
hed, som gjor mig stoerk imod Dem! Jeg 
har vcrret meget syg under Deres Fravarelse 
— og hvad har ikke denne cedle, fortraffelige 
Kone da gjort for mig? Hun lod min Seng 
bringe til hendes eget Sovekammer — hun 
vaagcde over mig, og en Nat da Febervil
delsen forlod mig, horte jeg en taarcqvalt 
Stemme hvidske en Bon til Gud over mil 
Leie — o, det var ogsaa Deres Moder — 
det var min englefromme Belgjorcrinde, som 
bad for sin kjcrre Suzettes Liv.

Adolphe (begejstret). O jeg voed, hun el
sker Dig, Suzette! og derfor vilde jeg elffe 
hende endnu hoiere, dersom det var muligt 
— thi hvad vilde jeg ikke gjore for Dig? 
Allerede for en Maaned siden har Ministeren 
kaldt mig tilbage; det gjcrlder min Fremtids 
Lykke; men — uagtet hans Befaling, ja 
uagtet min Moders Duske, er jeg her endnu,

her, hos Dig, som jeg ciffer, hos Dig, fra 
hvem jeg ikke kan losrive mig!

Suzette. O tie — tie, Hr. Greve!
Adolphe. Ja, Suzette, den Kjcerlighed, 

jeg har fslt for Dig fra vore forste Barn- 
domsaar, — o den er bleven mig hele Livets 
Lykke, og dersom Nogen vover at modsatte 
sig den, om dct end var min Moder selv —!

Ottende Scene.
Dc Forrige. Grevinden (sta-eud- paa det 

Trin der forer op til Lysthuset).

Grevinden. Nu vel, min Son! hvad 
vilde Du da gjore?

Adolphe. O Gud! min Moder!
Suzette (synker paa Kno). O, Deres Naade, 

Tilgivelse!
Grevinden (gaaer ben til hende). Reis Dig, 

Suzette! jeg har hort Alt, og det er ikke 
Dia som mecst tranger til Tilgivelse.

Adolphe. Moder! hor mig — Du veed 
nu min Hemmelighed — Nu vel, ja, jeg 
elsker Suzette, og min Kjcerlighed til hende 
er dyb, uovervindelig —

Grevinden (med Strenghed). Og hvortil 
venter Du at denne Kjcerlighed, denne ube- 
sindige Lidenskab vil fore? — Jeg vil ikke 
haabe at den er istand til at styrte Suzette 
i Fordcrrvelse — til at beffcrmme Din Mo
ders Huus.

Adolphe (! levende Bevcrgelsc). O, det vcrre 
langt fra mig at kranke den Wrbodigbed, 
jeg skylder min Moder; men var det ikke 
Frygten for ak bedrove Dig, hvo vilde hin
dre mig i at rakke Suzette min Haand?

Grevinden. Gifte Dig med Suzette? — 
Du!

Suzette. Hvad siger De, Hr. Greve! — 
> O De veed altfor vel, det kunde aldrig ffee.

Grevinden. Denne uerfarne Pige bar 
bedre Forstand end Du — bun forudscer 
hvilke Ulykker der true er saa ulige ZEqtcskab.

Adolphe (fortvivlet». Saa vil Du min 
Dod, Moder! thi uden hende vil jeg ikke 
leve.

Grevinden. Og jeg, Du Utaknemmelige! 
jeg er da Intet for Dig! — O, Suzette! 
Suzette! Du har bersvel mig mit Barns 
Hjerte. (Hun brister i Graad og flitter sig ved 
Bordet.)

Adolphe (kaster sig for sin Moder« Fodder). 
Tilgiv, Moder! tilgiv, at jeg et Dieblik lod 
Dig tvivle om Din Sons Kjarlighed — o 
jeg vilde give mit Liv for at see Dig lykke
lig! — Forlang et Beviis paa min Hengi
venhed — tal, befal! —Hvad ffal jcg gjore?

Grevinden (med Barme idet hun haver Hove
det). Du ffal gjore det, som Du hver Dag 
har udsat at gjore — det, som Din Pligt i 
en hecl Maaned har paalagt Dig. Grev 
Osmond, der var Din Faders bedste Ven, 
der elsker Dig som sin eaen Ssn, har skrc-
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vet mig til at Ministeren cr forundret over, 
ak Du ikke endnu bar stillet Dig under Din 
Fane — (reifer stg.) Faren truer Frankriges 
Trone — gaa og forsvar den! Dit Mod 
bar allerede skjanket Dig er Navn — bevar 
det! O, jeg er Moder — det cr ikke uden 
Wceven jeg seer min Son rive fig ud af 
mine Arme for at gaae Farens Vei — men 
den er Wrens — og den Adelsmand, som 
ikke vffrcr Foedrclandet Kaarde og Hjerte, 
naar det tranger til alle sine kjakke Sen
ner — (med Energie) o min Sen, han er ikke 
vardiq at bcrre Din lappre Faders Navn.

Adolphe (sendertnuft). Forlade hende —
Suzette (i Taarer). De maa! — Deres 

Moder, Deres Fcedreland, Wren byder dct! 
— Adlud Deres Moder — og glem mig!

Adolphe Glemme Dig? — aldrig! (Gr»- 
inden gjor cn Bcvagelsc.) Ja, Moder, jeg ad
lyder — jeg forlader hende! — Mit Hjerte 
bloder; men min Moder ffal see, at jeg med 
ssnlig Wrbodighed boier mig for hendes 
Villie! (Suzette stinker sine Taarer i Lommctorlla- 
detz han griber hendes Haand.) Moder! jeg be
hover ikke at bede Dig — glem aldrig bende, 
elsk hende som Dit Barn — o, jeg kjender 
jo Dik Hjerte! (griber ogsaa Moderens Haand.) 
Lov mig kun eet: at Du undertiden vil tale 
med hende om ham, som langt, langt borte 
fra dem, han elsker, foler stg ulykkelig — o, 
meget ulykkelig! — Og nu — farvel Moder!

Grevinden (gaaer ester ham). Adolphe!
Adolphe ,standser). O, hold mig ikke til

bage! Jeg foler, blev jeg endnu et Dieblik 
— nei! jeg kunde ikke mere forlade hende! 
Farvel! farvel! (Zlcr ud i Baggrunden tilhoire).

Niende Scene.
Suzette- Grevinden.

Suzette (taster stg for Fodderne af Grevinden, 
som er sunken ned paa en Stok tilhoire). O, De
res Naade! det er mig som river Dercs Son 
fra Dem.

Grevinden (grabende). Ja, det er Dig, 
Suzette! — Ieg kan ikke bebrejde Dig det, 
thi Du lider ligesaa meget som jeg. — Men 
troer Du, Pige! at jeg kunde have modstaaet 
hans Bonner og Dine Taarer, dersom ikke 
en hellig Pligt, en Eed havde lanket min 
Villie?

Suzette. En Eed?
Grevinden. Du ffal erfare denne Hem

melighed. Dette Brev — jeg havde taget 
det til mig, for at vise min Son det, men 
nu — han maa ikke vide noget derom, for 
det er uundgaaeligt. Det cr en Skrivelse, 
fom indeholder min Mands sidste Villie, og 
jeg har svoret at efterkomme den. — Der 
— las!

Suzette ssagi«, idet hun tager Brevet). Gud! 
hvad vil jeg her erfare! (låsende) »Kjare 
Julie! jeg doer med den smertelige Folclse,

at jeg ikke har kunnet afbetale en Gjald, 
som hviler tungt paa mig. Aftenen for 
Slaget ved Fontenoi blev jeg skammelig bag- 
vadffet af en Officeer. Jeg var fravarende, 
mcn min Oberst, Grev Osmond, tog mit 
Forsvar og udfordrede Baqvadfferen. De 
ffjod paa eengang. Min Fjende faldt, men 
den hoimodige Osmond sik en Kugle igjen
nem Hovedet og blev blind. Han havde op- 
offret hele sin Formue for at indtråde i 
Tjenesten, som han nu maatte forlade, og 
alt hvad min Laknemmelighed tilbod ham, 
msdte Afflag. Men han har en Datter—" 
(Pause. Suzette kaster ct smerteligt Blik paa Grev
inden, fom vcd et Tegn beder hende at blive ved at 
lase). »Denne Datter maa blive vor Datter 
— min Son maa i sin Tid tilbagegive hende 
og hendes ccdle Fiber den Formue, jeg imod 
min Villie har bersvet dem.« (Hendes Stemme 
bliver mere og mere usikker.) »Det er ikke en 
Pligt, jeg paallrgger ham, det er en ZEres- 
gjald, som jeg hefter til kansZEre!« (forvir
ret til Grevinden.) Jeg forstaaer Dem! — O, 
Velgjorerindc! jeg takker Dem for Deres 
Tillid — ,meb Fasthed) jeg vil vise mig den 
vardig!

Grevinden. O, mit Barn! det er ikke 
Dig, jeg frygter for, men ham! Jeg kurver 
for denne heftige Lidenskab, som jeg ikke har 
havt Ahnelse om for i Dag. Seer Du, 
hans Fader bar overladt det til hans fri 
Villie, og den Kjarlighed, han barrer til 
Dig, kunde let bringe ham til at glemme, 
hvad Wren paalargger ham.

Suzette (levende). O, Dercs Naade! De 
kjender mig ikke! — Jeg skylder Dem Alt 
— og jeg skulde, til Lon for alle Deres Vel- 
gjerninger, gjore Deres Son uvardig til at 
barre hans Faders Ravn? Vårr rolig; jeg 
kan dse, men ikke glemme hvad jeg skylder 
Dem.

Grevinden. A§dle Pige!
Suzette (i Taarer). Ja, han maa opfylde 

sin Faders Villie — vi maae aldrig mere see 
hinanden — ct Giftermaal —

Grevinden. Du vil gifte Dig?
Suzette (farer forfardet tilbage). Jeg?
Grevinden. Du barver! Sagde Du ikke — 
Suzette. Nei, nei, det havde jeg ikke 

taenkt paa — men De bar Ret — for De
res, for hans Roligheds Skyld — ja, jeg 
maa gifte mig!

Grevinden. Du vil da, medens han er 
fravaerende —?

Suzette (i heftig Bevagelse). Ja, medens 
han er fravorrende, strar — o giv mig ikkc 
Tid til at overtarnke dette Skridt — endnu 
i Dag — medens jeg endnu har Mod! Ah! 
(laster stg gradende i Grevinden« Arme.)

Grevinden. O, kom til mit Hjerte! ja, 
t-er op til mit Hjerte! — Ved denne Opof- 
frelse tilbagebetaler Du mig alle mine Vcl- 
gjerninger, og nu er det mig, der staaer i 
Gjald lil Dig.
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En Tjener (fra Baggrunden tilvenstre). For
pagter Picheloup og hans Ben Chenu onffe 
at tale med Deres Naade.

(Suzette borttorrer sine Taarer.)
Grevinden (sagte, argerlig). Chenu — i 

dette Oieblik! (faaer pludselig en Idee.) Ah! 
(helt) Lad dem komme! (Tjeneren gaaer.) Gaae 
ind i Lysthuset, Suzette! men bliv der — 
jeg faaer maaskee Noget at tale med Dig om. 
(Suzette kysser hende paa Haanden og gaaer ind i

Lysthuset).

Tiende Scene.
Lhenu. Picheloup. Grevinden.

LheNU (i Baggrunden; vranten ttl Picheloup). 
Ja, siden jeg har tabt,— jeg ^maa jo lil 
det. — Du kommer til at forestille mig og 
anbefale mig — som en god Len.

Picheloup. Bcer Du ganske rolig — Du 
skal faae at see, jeg kan tale for mine 
Benner.

Lhenu. Saa fremad — og ifaerd med 
Lalen.

Picheloup (buller og siraber). Hm! hm! — 
Om Forladelse, Deres Naade — det er 
Chenu — ja, det er Chenu, allcrnaadigste 
Grevinde — denne hersens Chenu, som er 
halvt med mig — i de Stude, Deres Naade, 
som — Deres Naade —

Lhenu (ntaalmvdtg). Naa, det er saadan 
Du taler? — Vak med Dig — bagved! — 
saa ran jeg ligesaa godt anbefale mig selv.

Picheloup (sagte). Lag Dig iagt, Chenu! 
Du qjer en Buk !

Lhenu (bestemt og rolig). Om Forladelse, 
Deres Naade! det er mig Lalen er om. 
Det er faldet mig i Tankerne, at De maa- 
ffee nok onffede Jfr. Suzette, der cr be- 
kjendt her i Egnen som en dydig Pige, dcr 
xraztizt forstaaer at skrive og regne, godt 
forisraet, og dersom det ikke var Dcni til 
Uleiligyed, Deres Naade, vilde jeg nok bede, 
at jeg maatte faae Prepperencen, naar Een 
skulde have — hendes Haand.

(Grevinden yttrer Tilfredshed.)
Picheloup (ivrig). Ja, hendes Haand — 

dct er jastement i Sardelcsked hendes Haand 
vi gjerne ville have.
Lhenu, som, med sin spids! i Haanden, rolig venter 

paa Svar, staaer, uden at vende sig, med den til 
PicheloupS Hat, hvorpaa denne trskker sig tilbage.)

Grevinden (smilende). De ciffer allsaa 
Suzette, Hr. Chenu?

Lhenu (ligegyldig). Oprigtigt talt — jeg 
har ikke ridt seet Pigebarnet; men jeg kan 
ikkc size ak dct, jeg da har seet af kende, just 
har mishaget mig, oz da alle Mennesker 
tale saa godt om hende, og beramme hende 
som et arbart, skikkeligt og retskaffent Fruen
timmer —

Picheloup (ivrig). Og det just er Retskaf
fenhed, der meest fees paa — (samme Spil som for-)

Grevinden. Man taler ogsaa godt om 
Dem, Chenu! — jeg veed det — og endnu 
mere, man siger at De sidder i en god 
Handel.

Lhenu. Oh! ho! saa!
Picheloup. Oh! ho! saa!
Grevinden. Jeg bersrer det kun af een 

Aarsag — Suzette har ingen Medgift at 
vente.

Lhenu (snu). O, Alverden troer, at hun 
har Deres Naades Velsignelse at vente.

Grevinden. Jeg snffer hende alt Godt, 
men ellers tager Alverden feil; thi det, De 
kalder min Velsignelse, tilhorer de Fattige, 
og naar Suzette gifter sig med D.m, trani
ger hun ikke mere til der. Jeg giver hende 
et Udstyr, det er Alt, hvad hun maa vente 
sig af mig.

Lkenu. Ah!
Picheloup (halvsagte til ham). Lagener, 

Srromper, Linned — det er tyndt, det er 
meget tyndt!

Grevinden. Tcrnk vel efter.
Lhenu (bcslutici). O, jeg har teenkc efter, 

Deres Naade! For min Handels Skyld kan 
jeg ikke undvccre en Kone.

Picheloup. Nei, for vor Handels Skyld 
maae vi have en Kone, som — (lader som 
han striver.)

Grevinden. Oz De tager hende uden 
Medgift?

Lhenu (ligefrem). Ja au gjor jeg saa, 
Deres Naade! — Jeg kunde nok faae den, 
som havde en god Medgift, men saa kunde 
kun maaskee ikke skrive saa rart. For det 
Fsiste vil jeg have en brav Kone og sor det 
Andet (halvsagte og trohjertig til Grevinden) kN 
Kone, der har Forstand for To, thi selv 
har jcg vel lidt for Een.

Grevinden (sagte). Det lader til at vcere 
en retskaffen Mand.

Lhenu (smiler snu). For Resten, en lille 
Slump Penge havde jo ikke ffadet. Seer 
De, vor Handel kaster Noget af sig — mcn 
dcr maa gjores Udlag.

Picheloup (suttende). Ja, de forbandede 
Udl-rg!

Grevinden (venlig). Ru, lad hore, Cke- 
nu! ligefrem, hvormcget synes De, jegskulde 
give Suzette i Medgift?

Lhenu. Ja, dct er jo ikke godt at sige.
Picheloup (meget hoit). Nci, det er saa- 

Mlcn ikke godt at sige. (Sagte, idet han st-d-r 
ham i Ryggen.) Siig det, siig det!

Grevinden Hvorfor ikke? Jeg fordrer, 
at De ffal sige det.

Lhenu (forlegen). For Pokkeren, naar De 
endelig vil — jeg tankte saadan — (sagte til 
Picheloup) Hvad mener Du? fire eller fem 
— Ha?

Picheloup (sagte). Det er ikke nok.
Lhenu-Isagte og but). Det er nok!
Picheloup (som fo>). Nei gu er det ikke 

nei!
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Lhenu (myndig,. Jeg siger, dct er nok!
Grevinden. Naa?
Lhcnu (artig). Jeg er ved det. Deres 

Naade! jeg cr ved der. Jeg kcenker saadan 
en — fem, henved sex hundrede Livres, rede 
Penge — ja der er ingen Guldregn, Deres 
Naade! men i en Handel — en Smule Cre
dit, lidt imellem Hinderne, det er altid 
Noget —

Pichelsup. At stikke i Stude!
Grevinden (meget godlidende). Naa, min 

gode Chenu! siden De kunde vcere saa vel 
rjent med scr hundrede Livres, og De vilde 
have taget Suzette uden Medgift, qlceder det 
mig at kunne belonne Deres Uegennyttighed. 
Suzette er derinde, <peger paa Lysthuset) jcg 
vil fremstille Dcm for hende — (Chenu synes 
at »are i Forlegenhed formedelst sin Paallabning; 
Picheloup guider Handerne af Gliede.) giver hun 
Dem sit Ja, som jeg haaber, — gjsr hende 
lykkelig; nu kan De gjore Regning paa en 
Medgift af femten dundrede Lirres.

(Gaaer hen til Lysthuset.)

LhenU (levende, idet han folger efter hende). 
Femten hundrede Livres! O det er for me
get, Deres Naade! alt for meget!

Pichelsup (hvidster til ham). Nci vist er 
det ikke nei — det er just hvad jeg vilde 
have sagt.
(Grevinden er traadt ind i Lysthuset. Tadilde kom

mer lobende fra venstre Side, Beauvisage fra 
hoire.)

Ellevte Scene.
Lhcnu. Pichelsup. Ladiche. Beauvisage.

Ladiche (aandelos, med en stor Bouquet i Haan
den). Aa, hvor jeg har lobet! — jeg kan ikke 
mere! — See, see! er De der, Hr. Chenu? 
hvor er Hr. Greven henne?

Beauvisage (som trader ind med en tilfreds 
Mine). Greven? han er i dette Dicblik reist 
til Paris.

Ladiche. Hvad? reist? Han beder mig 
om, at jeg ffal plukke Blomster til ham, og 
saa er han reist til Paris naar jeg vil bringe 
ham dem? — Hvad gjor jeg ved det?

Lhenu (munter). Ih Du forårer Bouquet
ten lil min Kone.

Ladiche. Hvad sagde De? — Bil De 
gi — (kan ikke faae Ordet frem.) gifte Dem?

Lhenu lleendt). Det cr jeg faagu nsdt til 
siden Du for trak det korteste Straae til 
mig.

Ladiche. Hvad? det korteste Straae —
Lhenu. Bar en Kone, Du fordrede mig.
Ladiche. En Kone — og jeg har — 

(ord stg selv.) aa! det var skammelig gjort af 
mig!

Pichelsup. Ja, ban faaer Konen, men 
det var mig der fik Indfaldet.

Ladiche. Det kunde jeg tcenke, for det 
var smukt!

Pichelsup. Ja dct troer jeg — (peger

paa Suzette, som kommer ud af Lysthuset med Grev
inden.) seer Du hvad der kommer ud af det? 
— er det ikke smukt?

Ladiche (med et Skrig). Suzette!
Beauvisage (forbauset). Hvad? Suzette! 

— hun tager den grove Karl?
Ladiche, En Veninde! — jo det er 

smukt!

Tolvte Scene.
De Fsrrige. Grevinden (som forer) Su

zette (»ed Haauden).

Grevinden (idet de trrede ind). Mod, mit 
Barn!

Beauvisage (sagte). Men hvordan i Al
verden er det gaaet til?

Lhenu (sagte til Pichcloup). Paa min Sjell 
hun cr kjon!

Pichelsup (sagte til Chenu). Og Medgiften 
— o, hvilken Mccngdc Q.voeg vi kan gjore 
ud af den!

Ladiche (afsides; gradende). Dengang trak 
jeg det korteste Straae for mig sclv.

Lhenu (bukker for Suzette). Om Forladelse, 
lille Jomsrue Suzette, at jeg synes saa godt 
om Dem; men da jeg er en brav Mand —> 
og De er det ogsaa — jeg mener, da vi to 
ligne hinanden saa — om Forladelse, nei da 
vi flet ikke ligne hinanden, men De—og jeg 
— (standser forlegen, men tilforer derpaa rafl og 
hjertelig.) Vil De vcere min Kone?

Grevinden (sagte til Suzette). Mit kjoere 
Barn! gjor ikke dette Skridt blot for at fsie 
mig — jeg vil kun Din Lykke, jeg fordrer 
ikke ak Du ffal ovosfre Dig —

Suzette (meget besage,). Voer rolig, Deres 
Naade! (med Fatning til Chenu.) Deres Duske 
hcrdrcr mig og da min Velgjorerinde tillader 
det — «rast, jez modtager Deres Haand!

Lhenu (ude af stg selv af Glade). Heisa! hun 
har sagt Ja!

Pichelsup (»ed stg selv; sjeleglad). Dod og 
Plage! det gav vor Handel et svoert Skub 
fremad!

Suzette (ved stg sel»;. Gud styrke mig!
Grevinden ,trykker hende« Haaud). O, gid 

Du blive lykkelig, mit Barn! — (til Chenu °g 
Pichelsup) Folger mig, mine Venner! (hun 
gaaer ud med Suzette i Baggrunden tilvenstre. 
Chenu og Picheloup folge efter dem.)

Beauvisage (seer efter dem . Hans Kone? 
— Aha! saameget desto bedre! (gaaer bagefter., 

Ladiche (grabende). Jeg som troede at 
Chenu ffulde blive min Mand — og saa 
trockker jeg selv en Anden ud til ham! — 
Jeg selv! — Dct tilgiver jeg mig aldrig!

(Gaaer.-



10 Suzettes Medgift.

Anden Act.
Cn Stue t Picheloups Forpagtergaard; den er 

aaben i Baggrunden. Udenfor gaaer en Hakke tvert- 
over Skuepladsen; t Midten af den er en bred Git- 
terlaage. Paa hiin Side af den sees Husene i Lands
byen. I Stuen er en Dor paa hver Side, og tilhoire 

staaer et Bord, hvorpaa der findes Skrivetoi.

Forste Scene.
Cadiche (pyntet, kommer fra Doren tilvenstre). 

Men kan man dog ikke engang faae Fred og 
Roe! Er der ikke lige siden igaar, da der 
blev bestemt at Contracten ffulde underskri
ves her, saadant et Barsen, som om Huset 
ffulde soettes paa den anden Ende! — Og 
hvem gaaer det ud over? Mig! Jeg ffal 
voere overalt — i Kjokken, i Kjelder og paa 
Loftet! — Jfr. Cadiche! hvormange Flaffer 
Biin ffal der tages op? — Jfr. Cadiche! 
hvormange Kalkuner ffal der tages af? — 
Jfr. Cadiche! hvad Tid kommer Notarius? — 
For mig maa han blive borte til evig Tid — 
han kommer altid tidsnok, naar han bringer 
Chenu en Kone — som ikke er mig! — 
Herregud! at der bare laae et Halmstraae 
imellem mig og min Lvkke! — Den gode, 
skikkelige Chenu — han har bestandig varet 
her i Huset, naar han opholdt sig her i Eg
nen— jeg har sorget for at han kunde vare 
pan og net, — for selv bryder han sig da 
ikke om det — (hidsig) og nu tager han her
fra med en Kone — (fa-tter sig i SErgrelse paa 
en Stol) og jeg bliver siddende — men jeg 
vil ikke blive siddende — nei, for ffal jeg — 
for ffal jeg —

Anden Scene.
Ladiche. Picheloup.

Picheloup (indenfor). Cadiche!
Ladiche. Saa! der have vi ham! 
Picheloup (hoiere). Cadiche!
Ladiche. Ja ffraal Du kun! Det er dog 

Dig, der er Skyld i det Hele!
Picheloup ((Skjortearmer, kommer ind). Kan 

Du ikke hore mig?
Ladiche (but). Troer Du jeg er dov?—- 

Hvad vil Du?
picheloup. Hvor har Du lagt mit Kalve

kryds?
Ladiche (som for). Det har jeg givet 

Chenu — han havde ikke noget!
picheloup. Saa? — Det er cn anden 

Sag. (hidsig) Mcn nu er det mig, der ikke 
har noget!

Ladiche (som for). Er Du Brudgom? 
picheloup. Nei! — endnu ikke, men — 
Ladiche (betragter ham oder Skulderen). Naar 

Du bliver det, ffal jeg nok sorge for at Du 
faaer Kryds!

Picheloup. Tak! Men min broderede 
Krave?

Ladiche (grabende). Har jeg givet Chenu 
om Hallen.

Picheloup. Ogsaa? (hidsig) Og mine Skov
ler med Kraver?

Ladiche (gradende). Har jeg laant ham.
Picheloup. Hvad? ogsaa mine Stovler 

med Kraver? — Mine splinternye Stovler — 
som jeg aldrig har sat Fod i? (fortrydelig) 
Ham giver Du alting!

Ladiche (rolig). Det gjsr jeg ogsaa.
Picheloup ,opbragt). Men jeg, Du ube- 

tornksomme Fruentimmer! hvad ffal jeg gaae 
med?

Ladiche. Tag Du Dine Speendeffoe paa; 
de ere gode nok til Dig.

Picheloup. Men —
Ladiche (reiser sig, stamper i Gulvet). Tag 

dem paa, siger jeg! Nu har jeg ikke Lyst til 
at trattes med Dig.

Picheloup. Naar jeg vil lystre, det er 
sandt! Men ellers —

Ladiche. Heller ikke, for jeg forlanger 
at Du ffal tie naar jeg taler.

Picheloup. Ja, paa denne Maade komme 
vi rigtignok ikke i Tratte. Men hvad fei
ler Dig?

Ladiche. Og det spsrger Du om? Du? 
Du? — o Du er et, er — Menneske —

Picheloup (ivrig). Det er jeg!
Ladiche. Som — (j Wrgrelse) ah! — 

Jo det er et smukt Stykke Arbeide, Du der 
har faaet illand — Det er Dig, Chenu kan 
takke for at han bliver gift — o, det tilgi
ver jeg Dig aldrig.

Picheloup. Men hvad kommer dct Dig 
ved?

Ladiche. Hvad det kommer mig ved? 
Han gjsr sig ulykkelig, for jeg veed, fra en 
sikker Haand, — han faaer en Kone, som 
ikke holder af ham.

Picheloup. Snak, Ssdffendebarn! Det 
cr bare Overtro.

Ladiche (hidsig. Jcg veed dct, siger jcg!— 
(roligere) Den unge Greve er jo forelsket i 
Suzette; Chenu bliver ulykkelig.

Picheloup. Den unge Greve? — Og om 
saa var, hvad gjsr det?

Ladiche (farer tilbage). Hvad det gjsr!?
Picheloup. Ja, Greven er borte og Chenu 

er her; han vil nok leere sin Kone til at 
elske sig, og saa kan de blive meget lykkelige. 
Jeg for min Deel —

Ladiche (arrig). Er en Dosmer.
Picheloup. Cadiche! — der glemte Du 

den Reimer, Du skylder mig!
Ladiche (levende). Jeg flylder Dig ingen

ting! — (gr-rdende) Du husker godt, hvad 
Du lovede min salig Fader, da han betroede 
min Ungdom til Dig oz sagde: "gjsr hende 
lykkelig!" Du gjsr mig ikke en Smule lyk
kelig.

Picheloup. Du gjor jo her alt hvad Du 
har Lyst til.

Ladiche (stamper med Foden). Mcn dct er
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ikke dct jcg har Lyst til! — Dek gjor mig 
ikkc lvkkelig.

Picheloup. Maa jeg sporge Dkg, hvem 
er Herre her; Du eller jeg?

Ladiche lsom f-r). Dek er jeg!
Picheloup (farer yp), Cadiche!— (roligere) 

Huff paa, jeg er Din Fader, saa at sige — 
(gnider Handerne) vg Du veed da vel, —

Ladiche. Hvad cn Fader kan gjore? 
meget godt! Men hvad en „Fader, saa at 
sige" kan vente — (guider Hauderne) Veed 
Du det? hvad? (gaaer hen imod ham.)

Picheloup (traller sig tilbage). Cadiche! — 
Der er stor S ras for ar lacgge Haand paa 
sin Fader!

Tredr'e Scene.
Pichelsup. Lhenu. Ladiche.

Lhenu (munter). Hvad er det?
Ladiche (ligegyldigt. Aa, det er min Fa

der, som vor bange for — (betegner en Drefi. 
gen).

Lhenu (leende). Hvad? paa min Bryl
lupsdag! (tager hende om Livet og kysser hende 
paa Kinden) Strcek Gevcrr, lille Rebel!

Ladiche (»ed sig selv). Hvad det er for et 
Menneske — ah, jeg holder saameget af 
ham!

Lhenu. For Fanden! i Dag komman
derer jeg Gloede over hele Huset!

Ladiche lbedrovet). Saa De vil da gifte 
Dem, Hr. Chcnu?

Lhenu (meget munter). Om jeg vil? Ja 
det troer jeg!— Veed Du hvad, lille Cadiche! 
nu takker jeg Dig fordi Du fik mig til at 
tabe. En Kone, der kan skrive, og har en 
Medgift af femten hundrede Livres — der 
kan kjobes Kreaturer, lille Picheloup! smock- 
fede Stude! — Det er sandt — siden vi 
tale om fede Stude, jeg kommer lobende fra 
vor tvkke Notarius.

Picheloup. Lobende — med mine Skovler!
Lhenu. Dine Skovler?
Picheloup. Ja, Cadiche har vcrret saa 

artig at lade Dig troede mine nye Skovler 
ud — uden min Tilladelse.

Lhenu. Syntes jeg ikke nok, at jeg — 
ha! ha! ha! de passe mig forbandet godt! 
(tager Ladiche under Hagen). Det var fornuf
tigt gjort af Dig — lak, min Tos!

Ladiche (sjeleglad). Hvad det er for et 
Menneske!

Lhenu. Jeg har ikke givet mig Tid til 
at tcenke paa dem, bare for at bede Frem
mede — o i Aften faae vi hele Byen til 
Gjocst, — her skal dandses og drikkes og 
synges — Tralala! Tralala! Hopsa!

Fjerde Scene.
De Forrige. Beauvisage (fra Baggrunden

Lhenu. Ah ha! der have vi Hr. Beau- 
visa^e! Naa, hvad Nyt oppe fra Gaarden?

Beauvisage. Fortræffeligt Nyt, min ly
stige Hr. Ben! Hendes Naade, Fru Grev
inde de Senneterre, som vil beocre Dem med 
sin naadige Narvacrclse ved Conkrackens 
Underskrift, har sendt mig herned for at 
underrette Dem om, at hun vil vcere her 
om et lille Qvarteer.

Lhenu. Hvad? et lille Qvarteer? Men 
for Pokker, Klokken er ikke mere end halv tolv, 
og Contracten ffal forsk underskrives Kl. to.

Beauvisage. O, min kjcrre Ben! hun 
onsker at De ffal faae sat paa Lykken for 
De venter dct.

Lhenu (Ilver stg bag Tret). Ja, ja, jeg 
forstaaer Dem nok, og dct er jo naturligt, 
vi ville tage Lykken ved Vingebenet saasnart 
Hendes Naade befaler. — Men hvad gjor 
jeg med vore gode Venner, som ventes fra 
Solange og ikke endnu cre komne? — og 
Notarius? jeg maa strax hente ham. Du, 
Picheloup — i Klcrdcrne med Dig for at 
modtage Hendes Naade! (tsrrer Syeden af Pan
den) Dod og Plage! jeg mcrrker, det koster 
Slid at blive Vgtemand, men naar man er 
bleven det — jeg begynder at fole her — 
her omkring Hjertet, gode Benner! det maa 
dog voere forbandet rart at vocre dct, og der
for — (syngende). Afsted tilbeens! hei hop
sasa ! (vil ile ud, meu steder paa Chopinet, svm tr«- 
der ind med et Brev) Naa, Klodrian! hvad vil 
Du?

Lhopinet. Det er et Brev til Dem, Hr,
Chenu.

Lhenu. Har jeg Tid til at låse Breve? — 
Det er vel fra En, som jeg har havt Ulykke 
med at faae bedt, og som nu har faaet 
Ulykke med at komme. — Picheloup! Det 
kan Du lcese — Du ffal min Sjel ogsaa 
have lidt af Dagens Byrde! (gaaer trallende) 
Afsted tilbeens! hei! hopsasa!

(Lhopinet folger ester ham.)

Femte Scene.
Beauvisage. Picheloup. Ladiche.

Beauvisage (sagte). Dct var ikke galt, at 
jeg sik Grevinden til at ffynde paa Welsen 
— faaer den lille Brud Tid til at betanke 
sig — hvem veed hvad der kunde ffee — og 
el Mgteffab med saadan en Karl — (gnider 
(Handerne) jeg maa blive den Lykkelige!

Picheloup ,som har aabnet Breveti. Hvad 
for noget? Det er fra Jomfrue Suzette!

Beauvisage (sagte, levende). Suzette! et 
Brev fra hende! (bsit, med paatagen Ligegyldig
hed) Et Brev fra Suzette! Lad os see; kom 
her med det.

Picheloup. Om Forladelse; Chenu sagde: 
Picheloup! det kan Du lcrse — jeg er Piche- 
louv — men De —

Beauvisage (med Haan). Er det ikke — 
det er sandt!
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Ladiche (ligger i Brevet over Plcheloups Skul
der). Naa, hvad er del?

pichelsup. Det er nydeligt skrevet!
Ladiche. Nydeligt — o ja, men ikke 

tydeligt — nei; da flal Du see min Haand, 
naar jeg kommer faa vidt.

Picheloup. See, see! — Hvad kan det 
betyde?

Ladiche. Hvilket?
Picheloup (flammend-). „Hr. Chenu! in

den jeg bliver forenet med Dem for evig—"
Ladiche. Gud! hvor Du lirser daarligt!
Picheloup. Forstyr mig ikke! (bliver ved) 

„onflcr jeg et Diebliks Samtale med Dem." 
(standser trat.)

Deauvisage (sagte, levende). Et Diebliks 
Samtale med ham!

Picheloup (tager igjen fat). »Det gjlklder 
vor falleds Lykke!" (talende) Vor fcelleds 
Lykke!

Deauvisage (sagte). Vil hun tage sit Ord 
tilbage?

Picheloup. Hun vil have en Samtale 
med ham »for vor falleds Lykke" — og Du 
sagde, at hun holdt ikke af ham! — Hun 
cr jo saa forelflet i ham, at — um! (ved 
sig selv) O de Fruentimmer, o de Fruentim
mer! hvor de ere blinde i Kjcrrlighed — de 
seer ingen Ting!

(Man horer en Bogn rulle ind i Gaarden.)
Deauvisage (som er gaaet op mod Baggrun

den). Der er Grevinden! jeg maa sinde paa 
et Middel til at holde Chenu borte indtil 
han flal underskrive — det koste hvad det 
vil, de maa ikke komme til at tale sammen 
for Vielsen. (Gaaer ud i Baggrunden tilvcnstre).

Picheloup (som gaaer op imod Baggrunden). 
Ih, der kommer Grevinden — oz jeg staaer 
i Skjortearmer! (med D-rrdigbed). Cadiche! 
Du forestiller min Person og tager imod 
Hendes Naade med Anstand — for jeg, jeg 
gaaer ind og pynter Mig! (gaaer ind i Baret- 

set tilhoire.)

Sjette Scene.
Ladiche (derpaa) Grevinden og Suzette 

(som er i Brudedragt).

Ladiche. Jeg tage imod Hendes Naade 
— o ja! — mcn Bruden? — nei! det taa- 
ler mit Hjerte ikke — jeg gaaer min Bei! 
(vil gaae; Grevinden og Suzette troede ind fra Bas'- 
grunden tilhoire.)

EvevMdeil (gaaer hen lil Bordet og soetter et 
lille Slrin paa det). Ah, lille Cadiche! Du er 
ene her? — Hvor cr Forpagteren — Piche- 
louv?

Ladiche (vranten). Aa, han pynter sig, 
Deres Naade! han vil vcere smuk — det 
varer vist loenge inden dan bliver flvrdig.

Grevinden. Oz Brudgommen, Hr. 
Chenu?

Ladiche. Han stripper om efter Noka- 
riussen, stakkels Menneske!

Grevinden. Ja, ja, vi ville vente.
Suzette (sagte). Han cr borte! — fluide 

han ikke have faaet mit Brev?
Ladiche (betragter Suzette). Hvidt Sloer 

— Brudekjole — Aa, hvor det kloeder En 
deiligt! — Og det er mig, hun kan lakke 
for det — jeg har gjort hendes Lykke, nei! 
det kan jcg ikke taale at sce paa!

(gaaer gradende ind i Voerelset tilhoire.)

Syvende Scene.

Grevinden. Suzette.

Grevinden. Da vi have et Dieblik for 
os selv — kjccrc Suzette! jeg maa onfle Dig 
til Lykke med Dit Mod, men fremfor Alt 
takke Dig for, at Du har givet mig dette 
Bcviis paa Taknemmelighed og Hengivenhed.

Suzette. O, Deres Naade! Dem skylder 
jeg Alt — burde jeg da ikke offre D.m Alt?

Grevinden. For Resten, mit Barn! troe 
ikke at jeg med Letsindighed har raadet over 
Din Fremtids Skjoebne — det er en brav, 
en ocdel Mand, der rakker Dig sin Haand; 
min Forvalter, der har havt Lejlighed til at 
loere hans Handlemaade at kjende, har alle
rede ofte roest ham for hans Retskaffenhed; 
hans Redelighed, hans aabne, ligefremme 
Tcenkemaade har erhvervet ham hele Egnens 
Agtelse. Igaar satte jeg sclv ham paa 
Prsve, og hans Usgennyttighed indtog mig 
ganske for ham. Det er en Trost for mig 
at vide, Du vil blive lykkelig.

Suzette. Lykkelig!
Grevinden (med Omhcd). Dct er man al

tid ved at handle «delt. Mit kjoere Barn! 
jeg kan ikke vare for Dig, hvad jeg saa 
gjerne vilde voere; ikke lsnne Din Hoimo- 
dighcd som jeg gjerne vilde lsnne den; men 
(gaaer b-n til Bordet) i dette Skriin ligger den 
Medgift, jeg har bestemt for Dig; bring 
Din Mand den.

Suzette. O, Deres Naade! De er alt
for god.

Grevinden (dybt »evageu. Skrinet selv 
— deler en Gave af min Moder, og det har 
aldrig forladt mig — i Dag forårer jcg dct 
til Dig — (med badende Stemme) som min 
Datter.

Suzette (levende). Deres Datter.
Grevinden (i Taarer). I mit Hjerte vil 

jeg altid kalde Dig saaledcs. (Gaaer op mod

Suzette (sagte). O det var da kun Hans 
Stand — ellers! hun elsker mig som sit 
Barn — o, jeg kunde have vocret saa —

Grevinden. Der kommer Nogen! — 
Hurtigt, mit Barn! tor Dine Laarcr bort-

Suzette (levende, sagte). Jeg kommer ikke 
til at tale mcd ham — o hvad gjor jeg?
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Ottende Scene.
De Forrige. Notaren, (strar ester) piche- 

loup og Suzette.
Grevinden. Ah. Hr. Notarius! velkom

men! Er Conkracten fcerdig til Under
skrift?

Notaren. Deres Naade har kun at be
fale.

Picheloup (pyntet; kommer med Cadichc). De
res Naade! jeg er saa forvirret at — jeg 
er ganske forvirret over at Deres Naade har 
vceret saa god at maatte vente paa mig, men 
Cadiche — hun — jeg havde bedet hende at 
forestille min Person — og det kunde hun 
meget godt; men — (»ender lig plndselig til 
Notarius) Er det mig, der skal skrive under?

Notaren. Nei, vi ere ikke endnu komne 
til Underskriften — Brudgommen mangler!

Pichcloup. Hvad? Brudgommen mang
ler? han er ikke kommen endnu? — men 
iwor kan han vare? Tillad, Deres Naade! 
jeg stal strax — (iler hen imod Baggrunden). 
Ah, den Sksvstye herdenne — det er ham! 
»ei, det er ikke ham — dct er en Hest, — 
en Rytter; han jager herhen. — Ih Gud 
bevares!

Grevinden. Hvad er det?
Picheloup. Jeg tager ikke feil — det er 

ham! javist er det ham!
Ladjche (dm) Naa, det er godt; det er 

jo ogsaa ham der stal komme.
Picheloup ,ivrig). Nei, forstaae mig ret, 

del er ikke ham der stal komme, det er Gre
ven!

Grevinden (med et Skrig). Min Ssn!
Suzette lmed Forfserdelse). Store Gud!
Grevinden. Suzette! tccnk paa Dit 

Lofte.
Suzette (med Barme og Bebreidelse). O 

Deres Naade! De havde ogsaa lovet mig, 
at jeg ikke skulde see ham mere.

Niende Scene.
De Forrige. Adolphe.

Adolphe (udenfor). Suzette! Suzette! — 
(styrter ind, standser og seer sig forvildet omkring. 
Ah, jeg kommer da tidsnok.

Grevinden (streng). Min Ssn! hvad vil 
Du her?

Adolphe (bleg, uordentlig paakloedt, med stavede 
Stsvler og Rkdepldsk i Haanden). Ha! takket 
vare det Uheld, at min Vogn valkede ved 
Solange — der maatte jeg erfare, hvor 
lavt, hvor ucedelt man handlede imod mig i 
min Moders Huus.

Grevinden. Hvad vover Du at sige?
Adolphe. Ja, Moder! Det er Tig uvar- 

digt! Jeg reiste med et sonderflidt Hjerte — 
jeg reiste for at opsnlde Dit Dnske, og 
nexxe er jeg borte for Du derover mig hende, 
for at kaste hende i cn Andens Arme — 

hende, der cr mig dyrebarers end Livet — 
ja, det er Dig uvccrdigt.

Grevinden. Ulyksalige! (med dcempet Stem- 
me idet hun griber ham ved Armen, for at trarkke 
ham tilside). Du betccnker ikke hvor Du er! 
vil Du besmitte hendes Rygte?

Adolphe (mcb Lidenskab). Jeg vil rakke 
hende min Haand og vee den, der stiller sig 
imellem hende og mig! (Almindelig Bevcrgelse).

Ladiche (som frygtsom cr gaaet op mod Bag
grunden, iler fremad i stsrste Angst). Der er Hr. 
Chenu, Deres Naade! — Hvad stal vi —

Adolphe. Han som vil rive hende fra 
Mig! (gaaer imod Baggrunden).

Grevinden (med Kraft idet hun standser ham). 
Den som Din Moder har bestemt hende ti! 
Mand! — For Guds Skyld, Adolphe! damp 
Din Lidenstab, hvis Du elsker mig.

Tiende Scene.
De Forrige. Lhenu. Beauvisage.

(Paa alle Ansigter hviler cengstelig Spoendtng. Grev
inden kan neppe holde Adolphe tilbage.)

Beauvlstrge (som forst troeder ind, sagte). 
Greven her?! — Fordomt!

Lhenu (barsk). Det sagde jeg Dem nok, 
Hr. Abbee! vi kom for sildig.

Beauvisage («rgerlig, »ed sig selv, idet han 
gaaer hen »cd Siden af Adolphe) For Fanden! 
det var ogsaa det jeg vilde have.

Lhenu (til Grevinden som staaer havende ved 
Siden af sin Ssn). Om Forladelse, Deres 
Naade! Det er Hr. Beauvisage, som har 
sinket mig for at underrette mig om cn heel 
Deel Formularier, som jeg ikke forstaaer mig 
noget paa. Men nu har De mig her, og—>

Picheloup (standser ham idet han »il gaae hen 
imod Suzette og giver ham Brevet). Du log feil, 
Chenu! del var ct lille kjccrligt Brev til 
Dia — det er nok vardt at lccse.

Lhenu (uden at see paa det). Tak, tak! — 
Men siig mig engang, hvem er denne smukke 
unge Herre, jeg der seer?

Grevinden zmcget forvirret, levende). Det 
er min Son, Grev de Senneterre, — som 
var reist til Paris, men ved et Uheld cr 
bleven nsdt til at vende tilbage.

Lhenu (beleven). Ih, men det et jo et 
Uheld, jeg ikke kan andet end gloede mig ved; 
tbi Hr. Greven vil uden Tvivl vise os den 
Wre at underskrive vor Wgteskabscontract.

Adolphe (udbrydende). Jeg? — aldrig!
Lhenu. Hvorledes?
Grevinden. Adolphe!
Lhenu Iforbausct). Denne Heftighed? Hr. 

Greve! jeg vil haabe, at Deres Afflag ikke 
indeholder en Fornærmelse.

Grevinden (sagte og cengstelig til Adolphe). 
Jeg bsnfalder Dig, tie!

Adolphe (halvsagte, med cn af Harme boevende 
Stemme). Du kramker mig dybt, Du forer 
dam bag Lyset — og jcg skulde tie, — nei, 
ZEren byder mig at tale.
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Suzette (sagte,. Gud! ftjomk mig Styrke!
Lhenu ».(narmer sig Adolphe). Hvorfor af- 

flaaer De min Bon?
Adslphe (med sin Stemme« fulde Krast). 

Fordi jeg elsker Suzette!
Alle tuden Adolphe og Chenu). Gud!
Adolphe. Og fordi hun ogsaa elsker mig! 

(Grevinden vender sig bort og skjuler sit Ansigt i 
Hamderne; Lhenu staaer som lynsiagen; de andre 

ere t storste Spanding.)
Lhenu (endnu bcdovet). Hun elsker Dem? 

— «heftigere.) Suzette elfter Dem! (opbragt.) 
Ah, nu begriber jeg det! Man vil brande- 
moerke mit gode Navn — man vil — men 
vogt Jer, vogt Jer, I som her troe at kunne 
gjore Jer lystige over mig — jeg er en sim
pel, ringe Mand; (med tordnende Stemmej men 
jeg er en Mand! (mcd Energie) og ved den 
levende Gud ustraffet flal Ingen krcrnke mig! 
— (rolig til Suzette- Er dct sandt! — (heftig) 
De tier!? (Pause) De bedrog mig!? (Pause).

Grevinden (>il Chenu) Tillad —
Lhenu (k-rt). Om Forladelse, Deres 

Naade! Svaret paa dette Sporgsmaal on- 
fler jeg helst af den som inden en Time flal 
vare min Kone. — Jeg haaber, at hun 
strar vil give mig, mig alene en Forkla
ring og jeg snfler —

Grevinden. De har Ret til at fordre! 
(streng til sin Son, som truende betragter Chenu.) 
Og jeg venter, ar Ingen her vil vove at 
salte stg derimod. (Lhenu gaaer op i Baggrunden, 
og gaaer heftig frem og tiltage. Sagte ttl Suzette.) 
Mit Barn! alt mit Haab staaer til Dig! 
(til Adolphe.) Folg mig!

Adolphe (sagte). Hvad kan han ville sige 
hende? — O, jeg vender tilbage og da —

Grevinden (sagte til Adolphe, idet hun ved 
Haanden forer ham ud imod hans Villie). O, hvad 
har Du gjort? Din Heftighed herover Su
zette hendes hele Fremtids Lykke! (de gaae, 
Notaren og Beauvisage folgcr efter.)

Ladichc (sagte tli Pickeloup). Der seer Du 
hvad der kommer ud af Dine Opfindelser — 
ot trcekke Straae om Koner — det maa 
gaae saadan! (ved sig selv. Om der ikkc blev 
noget af Giftermaalet — o han er saadant 
et godt Menneske! (gaaer bagefter Grevinden og 
Adolphe).

Picheloup. Hor Chenu! det er ikke min 
— (Chenu stamper heftig i Gulvet) Jeg gaaer, 
min Ven! jeg gaaer paa Dieblikket! (gaaer)

Tiende Scene.
Lhenu. Suzette (som er sjunlen ned paa Sto

len ved Bordet).

LhenU (staaer, da alle ere borte, et Diebil! med 
korslagte Arme foran Suzette). Deres Grevinde 
med de mange smukke Ord, har da villet 
holde mig for Nar, og De mcd Deres fromme 
Mine, De bedrog mig ogsaa!

Suzette (forfardet). O , min Herre, var 
ikke opfarende —

Lhenu (raa). Jeg er ikke opfarende — jeg 
siger kun Tingen som den er. I have alle 
sammensvoret Jer for at beftcrmme mig; 
men vecd De vel, jeg er ikke vant til at 
lade mig beftcrmme! Hvorfor erklcrrede De 
at De vilde modtage min Haand? — jeg tvang 
Dem ikke dertil; jeg har aldrig tvunget No
gen. Jeg har ikke elflet Dem, jeg forlangte 
heller ikke at De fluide elfte mig — De blev 
roest for at vcrre en fornuftig Pige, som 
kunde skrive og regne, denne Grevinde gav 
Dem en Medgivt, det var det som— (med 
Styrke) Men al Verdens Medgifter gjalde 
ikke saameget hos mig som Retskaffenhed. 
Der er Wressslelse, Oprigtighed i mit Bryst; 
jeg har Ret til at fordre det samme hos 
Dem og De har bedraget mig.

Suzette (» ser sig). Nei, ved Gud! det har 
jeg ikke!

Lhenu (haardt). Ingen Hyklen! denne Kj-rr- 
lighcd, hvorom De ikke har sagt mig et Ord?

Suzette (frygtsom). Det var for at tilstaae 
den for Dem, at jeg skrev Dem til.

Lhenu. Skrev mig til? — mig?
Suzette. Har De ikke modtaget mit 

Brev?
Lhenu. Et Brev! (s,ger I stue Lommer). 

Skulde der maaskee vare det, som Picheloup 
gav mig? — (viser hende Brevet.)

Suzette. Der er fra mig —(med Blidhed 
medens hun laser.) Jcg vilde tale med Dem, 
for at sige: Imod min Villie Hanger mit 
Hjerte ved en Anden, og denne er min Vel- 
gjsrerindes Son, som jeg fra min Barndom 
har vannet mig til at elfte, at ansee som en 
kjar Broder — (gradende) men Hans kan 
jeg aldrig blive, og jeg har samtvkket i at 
rakke Dem min Haand. — Min Kjarlighed 
kan jcg ikke fljanke Dem, mcn aldrig skal 
Dc savne min Agtelse og mit inderlige Ven
skab, aldrig flal jeg glemme de Pligter, jeg 
har paalagr mig. — O, De seer —bedrage 
Dem, nei, det vilde jeg ikke.

Lhenu (hvis Vrede har lagt sig ved hendes Ord, 
efter et Diebliks TanShed). Men hvem tvang 
Dem til at gifte Dem, naar De elskede en 
Anden?

Suzette (mork). Jeg maatte gjsre det. 
— Min Velgjorerindc fordrede det ikke, men 
jeg vidste, at jeg kun ved dette Offer kunde 
tilbagegive hende sin Rolighed. Jeg var 
Aarsag til hendes Taarer vcd at hendes Son 
elskede mig; kunde jeg — jcg ufolsom see 
disse Taarer, da hun ogsaa kalder mig sin 
Datter? — O, en saadan Moder! (medEner- 
gie) jeg vilde offre hende mit Liv!

Lhenu (lidt blod). Og da hun ikke for
drer det, qivcr De hende Deres Lykke. (Pause) 
Jomfru Suzette! De er cn brav, cn ret
skaffen Pige, og jeg beder Dcm om Forla
delse fordi jeg — jeg har tiltalt Dem saa 
plumpt, (gaaer frem og tilbage, men standser plud
selig.) Ih men for Fanden, veed De vel, 
De har sat mig i en fordomt Forlegenhed
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med Deres Oprigtighed? (Suzette gier en Be- 
virgelse.) Min Sjel har De saa — lhi nu 
— for at bringe Dem ud af denne Knibe — 
jeg er jo ncrsten nodt til — at gifte mig 
med Dem.

Suzette (forbausct). Hvad, De!
Lhenu (efterteeukende). Ja! Grevinden — 

det er klart —hun tillader aldrig at hendes 
Son gifter sig med Dem — og De, nu kjen
der jeg Dem, De bliver aldrig Hans, naar 
det ikke er som Kone.

Suzette (levende). O, nei aldrig!
Lhenu (seer hende ind i Vinene). Nei — 

jeg veed det nok! — thi De er en «del, en 
fortræffelig Pige — Naa, saa maa De gifte 
Dem.

Suzette (merk). Jeg maa.
Lhenu. Og med hvem? De unge Karle 

her paa Godser ere af det Slags skikkelige 
Fyre som Picheloup, og ham — bah, saadan 
en Pige! — eller de ere det som vcrrre er 
— altsaa, i Mangel af Bedre — jeg er min 
Sjel dog tilsidst den Eneste, der er vcerd at 
kaste Dinene paa —

Suzette. O dersom De havde saa megen 
Tillid til mig, at De vilde fore mig bort 
herfra, for at jeg kunde vinde Styrke til at 
bekcempe mit Hjertes Folelser —

Lhenu (vender sig, ester en Pause, om til heude 
og seer hende fast ind i Vinene). De taler om 
Tillid — vil De have Tillid til mig?

Suzette. Ja, ja — thi jeg vecd at De 
fortjener den.

Lhenu (tager hende med Heftighed ved Haanden). 
Nuvel, saa hor mig! Her kjender man mig 
ikke rigtigt—jeg er en Ov«ghandler, som 
tr«kker om fra et Marked til et andet, en 
plump Karl, der lever imellem de Umoelende 
— h«! det er det Hele —(mcd dampet Stemme 
og Fvlclse.) Men i Bretagne veed man hvad 
der boer i mig, der har jeg Benner, der 
har jeg cn god gammel Moder, som holder 
af mig, og som jeg ogsaa holder af, saa in
derligt, at jeg for hendes Skyld ikke hidtil 
har villet tage mig en Kone. Naa! vil De 
folge med til hende? — hun vil tage imod 
Dem med aabne Arme — lfast) og forst der 
— hos Len gode gamle Sjel — ville vi 
gifte os.

Suzette (farer tilbage med Forfardelse.) Reise 
— med Dem?

Lhenu (meget barst). Ah, jeg bad om 
Deres Tillid! (mildere) Desuden, jeg veed 
ikke nogen anden Udvei; her vil Deres Hr. 
Greve blive ved at scette sig imod vor For
ening — han gjor Spektakel og jeg er kort 
for Hovedet — vel er han Greve, men saa
dan en Forn«rmelse engang endnu — ha! 
lrvligcre) Naa, der er ikke et Dieblik at 
spilde — De har Hort mit Tilbud — Hvad 
beslutter De?

Suzette. Min Belgjorerinde bar sagt 
De er cn retskaffen Mand — jeg stoler paa 
Dem (fast) og fslger med!

Lhenu (livende og med Folclse.) Tak, tak 
for Deres Tillid — De vil ikke angre den. 
Alt ffal strax v«re istand til Afrcisen og 
naar der Klokken tolv ringes til Bon, da 
venter jeg Dem ved Enden af Byen, i Ud
kanten af Skoven. Ikke et Ord til noget 
Menneske; ikke engang til Grevinden — 
(truster hendes Haaud.) jeg behover ikke ak sige: 
ikke engang til hendes Son!

Suzette (med Skral). Nei nei; han ffal 
aldrig mere see mig?

Lhenu (smilende). Stakkels Pige, — De 
finder ikke hos mig den Lykke, De ventede; 
men frygt ikke — (mcd Varme), jeg har og
saa et Hierte; De kan rolig rakke mig Deres 
Haand.

Suzette (smilende tillidsfuldt). Der er dcn! 
Lhenu (ryster den). Den hviler i en Vens! 
Suzette (gaaer til Bordet og tager Skrinet). 

Lag dette Skriin.
Lhenu (forundret). Hvad —
Suzette (med Blidhed). Det er SuzetteS 

Medgift — den tilhorer Dcm.
Lhenu. Os, Suzette, os! (munter.) vi 

To ere Een — (Suzette gjor en Bevagelse, han 
l-rgger hurtigt til.) det vil sige, naar vi blive 
del. Tillid — og naar Klokken ringer — 
jcg venter Dem, og min Sjel! De ffal ikke 
angre at De kommer!

(Gaaer ud i Bagrunden og tager Skrinet med.)

Ellevte Scene.
Suzette, (derpaa) Adolphe (fra hoire Side.)

Suzette (seer efter ham). Mdle Mand! 
ja mit Hjerte siger mig, jeg bor komme — 
(smerteligt.) o, det koster; mcn— (med Bestemt
hed.) jeg bor — (seer pludselig Adolphe.) Ah! 
— Hr. Greve! det er —

Adolphe (mcd Vmhed i nogen Afstand fra hende). 
Ja, Suzette! del er mig — mig, som for 
Dine Fodder vil bede Dig om Tilgivelse! Kj«r- 
lighed og Fortvivlelse bragte mig til at glemme 
Alt. O, da jeg horte at Du vilde ffjomke 
en Anden Din Haand, — dct var et Lyn, 
der traf mig; thi ikke at turde baabc at eic 
Dig, det er smertelig; men vide Dig en An
dens — nei, nei, det kan jeg ikke! — 
denne Anden, denne Lykkelige — han ffal 
doe for min Haand, om det end ffulde 
koste —

Suzette (afbryder ham badende). Hr. Greve! 
De havde lovet mig at tage bort, at reise —

Adolphe (med Glade). Del ffal jeg — nu 
tor jeg gjore det, da jeg hoitideligt har er
kläret ar jeg elsker Dig — o Suzette! denne 
Tilstaaelse har bevaret Dig for mig; han — 
lad ham vcere nok saa raa og fsleslos — 
han vil ikke mere gjsre Fordring paa Din 
Haand, — og min Eed — den rokker In
gen — om det end var min Moder selv — 
Du ffal tilhore mig.

Suzette (forfardet). Dcm — oh, aldrig, 
! aldrig!
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Adolphe (levende °g med den hslcste Grad af 
Vmhed.f 'O/ ikke dette Ord — min Moder 
vi! ikkc blive ubsielig; Du veed ikke, hvor 
hsit hun elfter mig — og hun elfter jo og
saa Dig — (lidenskabelig.) o, hvem elfter ikke 
Dig? — Jeg ftal bonfalde hende saalamge, 
at hnn ffal rores ved min Smerte. Men 
Du, Suzette, for at jeg kan tage herfra 
med et lettet Hjerte — siig, at Du ikke er 
vred paa mig; siig, at Du tilgiver mig.

(Man horer en Kirkeklokke ringe.)
Suzette (gyseudel. Dieblikket er kommet! 

— allerede! — o Gud!
Adolphe. Suzette! Du svarer mig ikke!
Suzette. Jo, jo, — jeg tilgiver Dem. 

(med badende Stemme.) Hr. Greve! vi maae 
forlade hinanden, det er Deres Moders Villie 
— vi maae adskilles — maaffee for lang 
Liid — (hun viser ham Korset.)

Adolphe (fuld as Glade). Korset!
Suzette. Paa dette Kors vil jeg hver 

Morgen og Aften fceste mit Die og nedbede 
Velsignelse over Dem og Deres Moder, 
(med taarcqvalt Stemme.) Hvad der end skeer 
— o, anklag mig ikke, men beklag — ja 
beklag den ulykkelige Suzette! (hendes Taarer 
bryde frem, hun iler ud af Doren tilvenstre.)

Adolphe. Suzette! — Hvad vil det 
sige? — Anklage Dig, Du Engel — aldrig! 
— Nei, Du er saa blid, saa eiegod! — Ikke 
en Bebrejdelse, ikke et umildt Ord — og 
Dig ffulde jeg ophore at elfte!

Tolvte Scene.
Adolphe. Grevinden (fra hoire Side).

Grevinden. Du her, min Son?
Adolphe. Moder! o deel min Gloede — 

Suzette har tilgivet mig. Nu er jeg rolig, 
tilfreds, lykkelig — Jeg ffal adlyde Dig; 
jeg reiser!

Grevinden. O, vidste Du hvormeget 
denne Beslutning glerder mig.

Adolphe. Men Haabet folger mig!
Grevinden. Hvad? Du troer endnu — ?
Adolphe (med barnlig Tmhed). Ja, ja, Du 

troer det ikke — men jeg veed det: med Ti
den ville mine Bonner dog rore Dig. O, 
jeg kan ikke rive mig los fra hende, og selv 
om der ligger Aar imellem vs og vor Lykke, 
vi naae den. Tiden vil kun tjene til at 
stykke vor Kjoerlighed og aabne Dit Hjerte 
forFolelser, som engang vil gjsre Dig selv 
lyksalig.

Grevinven (rsrt). O vidste Du, hvor
meget der smerter mig.

Adolphe (kjarlig). Jeg veed del og derfor 
— jeg bebrejder Dig ikke, nei, jeg elfter Dig 
— og hende!

Ladiche (udenfor). O Gud! o Gud!
Grevinden. Hvad er der?

Trettende Scene.
Oe Forrige. Ladiche.

Ladiche (grabende, fra Baggrunden tilvenstre). 
Ak, han er borte! han er reist!

Grevinden. Reist? hvem?
Ladiche. Hr. Chenu! O, han kjorer i 

fuld Galop.
Adolphe (henrykt). Ha! han er borte!
Ladiche. Og Suzette cr med ham.
Adolphe (forsten-t). Suzette! det er umu

ligt! —
Ladiche. Hun gav mig dette Papiir til 

Deres Naade.
Adolph (river Papiret fra hende). Hendes 

Haand! (laser.) »Her kunde jeg ikke holde 
mit Lofte — jeg reiser — Tcrnk paa Deres 
Suzette, som opoffrer Alt for sin Velgjorer- 
indes Rolighed.« (Papiret falder ud af h-u-

Grevinden (ved «g selv). Wdle, hoimo- 
ge Pige! (Pause.)

Adolphe. Hun reifer! — med ham! — 
ham! — og ikke et Ord til mig, — for- 
glemt, bedraget! — (mcd udbrydende Harme.) 
Bedraget! — o det er ffjomdigt!

Grevinden (narmer sig til ham og »il tage 
hans Haand) Adolph!

Adolphe (bavende). Slip mig! det er De
res Bcerk! — Tabt — for evig tabt! 
(stjuler sit Ansigt i sinHoendcr, men vender sig Plud- 
selig! til Grevinden.) O, Frue Grevinde! De 
har gjort Deres Son ulykkelig! — Dct var 
Deres Villie— o, De har opnaaet den; jeg 
tager herfra — men De seer mig aldrig 
mere. (Gaaer imod Baggrunden og tager sin Hat.)

Grevinden. Adolphe, min Son! — Du 
gjsr mig Urer — hor!

Adolphe (i Baggrunden, med Kraft). Farvel, 
Moder! De seer mig aldrig mere! (iler hur
tigt ud. Grevinden synker afmagtig i CadicheS Arme.)

Eredie Act.
En proegtig Sal, rigt meubleret. Dor i Baggrunden.

Paa hoire Side to, paa venstre Side een Dor. Z 
Midten staaer paa Gulvtceppe et smagfuldt dcekket 
Bord.

Forste Scene.
Lhenu og Picheloup.

(De sidde ved Frokosten og ere godt klcedt efter Dati
dens Mode, iscrr Picheloup; to Tjenere opvarte dem.)

Lhenu. Naa, saa jeg bar Dig da endelig 
i Paris. Ab, gamle Ben! naar Du vidste 
hvad det er mig for en Gloede at sec Dig 
igjen efter ser Lars Forlob. (,n N-nerne.) 
Skjernk! Din Skaal Picheloup! og endnu 
engang velkommen!

Picheloup. Jligemaade! — (seer stg °m.) 
For en Ulykke! Du boer godt — he, he, hc!
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«besagter Tienerne.) og disse ko Lomler i Liv
ree — del kan jeg lide.

Lhenu. Ja- jez er ret lykkelig.
Picheloup. Det troer jeg; i Paris kan 

man kaae Alt — undtagen sande Venner!
Lhenu titaner ham venlig paa Skulderen). Naa, 

dersor bar jeg jo nu Dig!
Picheloup (spisende). Tak, min godeVen!
Lhcnu (til en af Tjenerne). Er min Kone 

staact op?
Tjeneren. Nei, naadige Herre! Madame 

Dcpreval har endnu ikke ringet.
Lhenu. Det er sandt — hun maa og

saa vcrre trcet, og jeg vil ikke have at Kam
merpigen skal voekke hende. Naa, I kan 
gaae — afsted med Jer, Slyngler!

(Tjenerne gaae hurtigt ud i Baggrunden.)
Picheloup. Saa nu hedder Du De- 

prevai?
Lhenu (spisende). Ja, det Navn har jeg 

lagt mig til efter et Gods, jeg har kjobt.
Picheloup Saa? — Siden jeg har kjobt 

Forpagtergaarden Champinelle, kommer jeg 
da vel ogsaa til at kalde mig Hr. Picheloup 
Champinelle? Hvad?

Lhenu, Kald Dig hvad Fanden Du vil, 
naar Du kun bliver den Du er; det gjor 
jeg- —

Picheloup (seer sig atter omkring). Men jeg 
kan flet ikke glemme al denne Herlighed —

Lhenu (leende). Ja Du blev nok lidt 
flaaet, da du igaar kom her dumpende lige 
ind i mit Bal — (lystig) i Over-Leverandeu- 
rens glimrende Bal, min Broer! he! he! 
he! saadant Noget seer Du ikke hjemme — 
ja, min Sjel, ogsaa kun sjelden i Paris. 
Seer Du, lille Pichcloup! Directoriet er 
nok vcerdt at levere Proviant til — det har 
gjort mig rig og Dig med; for hvad der 
rammer mig, det vrceller tilbage paa Dig.

picheloup. Siden jeg er Din Com
pagnon — naturligviis. Hver Termin kom
mer der cn dygtig Pengescrk kil Champi- 
nclle; jeg tager rong hjem og siger: Den 
Lhenu maa gjore Guld.

Lhenu. Nei, men jeg smeder Jernet — 
medens det er varmt. Midt i denne Revo
lution, som river Alting omkuld, kryber jeg i 
Veiret. Hvorfor? Jeg har en god Engel 
ved min Side — Suzette! (bl-p.) Hun har 
bragt mig Lykke; det er med hendes Med
gift vi have tjent hvad vi have. Ja, Piche
loup! at vi kunne stikke noget Ordentligt i 
Handelen, det kan vi dog takke den gode 
Grevinde for. (efierligner Grevindens Stemme.) 
Hvormeget synes De da, at jeg skulde give 
hende? — Ah, Deres Naade! det er ikke 
godt at sige — (leende.) og Du som stodtc 
mig paa Armen og hviskede: Siig det kun! 
slig det kun! (de lee.)

Picheloup. Den stakkels Kone — ikke i 
ser Aar at hore hvad der er blevet af hende!

Lhenu (ssrgmedig). Jeg har spurgt mig 
nok for overalt, men forgjeeves!

i picheloup. Hun maa vsrc taget til Vest
indien med sin Son; der havde de Ejen
domme.

Lhcnu. Hm! det bar voldt min Kone 
megen Sorg. (levende.) Men dct cr sandt — 
Din Kone? hvordan har den gode Cadiche 
det? — hvorfor er hun ikke raget herhen 
for at spise Frokost med os?

Picheloup. Hun? — jo vist! — Hun 
har andet at bestille! Hun vender op 
og ned paa Huset, vi ere tagne ind i — 
hvorfor? hun vil strar have Bud efter en 
Vadfkerkone — i forrige Tider havde hun 
ikke havt saa megen Ulejlighed — hun kunde 
bare have sendt Bud efter sig selv. — Aa 
den Kone tager Livet af mig!

Lhcnu (lystig). Hvorfor har Du taget 
hende?

Pichcloup. Jeg stal sige Dig, jeg havde 
lovet hendes Moder at gjsre hende lyk
kelig —

Lhenu (i-ende). Og saa vidste Du ikke 
bedre end at forcere hende Dig selv! Det 
var forbandet hsimodigk! Gid hun maa 
leve lcenge for ar takke Dig derfor.

(Minker med ham.)
Pichcloup (modfalden). Det var et Duske 

ak en Ven! (drifter.)
Lhcnu (alvorlig). Men nu til vore Sager.
Picheloup. Ja, jcg er ganske nysgjerrig 

efter at vide, hvorfor Du har bedet mig at 
komme til Paris.

Lhcnu. Mine Handelsforretninger tage 
til med hver Dag; — men — jeg bcstjcrles, 
jeg bliver taget vcd Niesen. For nogen Tid 
siden sagde min Kone: Du trcrnger til en 
Ven, der kan have et vaagent Die med Pak
husene, med Forsendelserne, med det der kommer 
ind og det der gaaer ud. Jeg sagde: Piche
loup! hun sagde: det er Manden. — Saa 
skrev hun Dig til — og nu er Du her! 
Din Skaal!

Picheloup. Skaal igjen.
Lhenu. Hvad siger Du om den Draabe?
Picheloup. Rar, min gode Ven! — 

Naar kan jcg tiltråde Embedet?
Lhcnu. Strar, om Du vil. Jeg venter 

i Dag en Tilforsel; min Moder har meldt 
mig det i et Brev, som for Resten har gjort 
mig meget ondt, (reifer sig.)

Picheloup (ligeledes). Og hvorfor del?
Lhenu. Stakkels gamle Kone -- hun 

har vcerck nccrved at miste Livet.
picheloup. Hvad siger Du?
Lhenu. For otte Dage siden. Du veed, 

hun boer med sin gamle Pige i det lille 
Huus, som hun aldrig har villet forlade, ct 
Bosseskud fra det Pakhuus, hvori vi have 
Gevirer og Uniformer til Vest-Armeen. 
Klokken var tolv om Natten — der blev 
banket paa Gadedoren — det var et ungt 
Menneske, som saae trcet og forvildet ud. 
Du veed hvorledes min Moder er — Vel
kommen, trccd indenfor! naturligviis. Hun
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Picheloup. Hvad? Abbecn? — jcg 
saae ham igaar paa Ballet. Hvad har 
Lu —

Lhenu. Ah, han er nu bleven Sprade
basse — lhvidskende.) Han gjor Cour til min 
Kone, he, he, he! (de lee begge) Men — 
han er ikke farlig, og jeg laaler ham — 
fordi —

picheloup. Fordi?
Lhenu. Han er en Nar og staaer godt 

anstrevet hos Ministeren. Han er ikke far
lig for min Kone, og — jeg har Nytte af 
ham! Man bruger sine Folk som dc ere, 
min gode Picheloup!

(Gaaer ind af den sidste Dor daa hoire Side.)

Anden Scene.
Picheloup (alene) Det kalder jeg en Re

volution! Chenu er bleven Depreval, og Chenu 
har lcrrt at skrive — han har begyndt efter 
min Kone, men han har faaet Forspring, thi 
endnu er hun ved sine Streger.

Beauvisage (udenfor). Tillad, jeg beder 
Dcm, Madame, tillad —

Pichiloup. Der har vi Hr. Beauvisage.
Ladiche (udenfor). Rei, nei! jeg vil tale 

med Chenu — (skrigende.) hvor er den gode, 
kjcrre Cvcnu?

Picheloup. Det cr min Kone!

Tredie Scene.
Picheloup. Ladiche. Beauvisage.
Beauvisage (trade« fsrst ind). Men jcg 

bedcrDem saameget, maa jcg ikke byde Dcm 
Haandcn?

Ladlche (staaer ham oser Haanden medBiften). 
Ih, jeg tranger ikke til Deres Haand. Dct 
er Ckenu jcg vil have fat paa — min gode, 
gamle Ven. Jeg blev saa fornoiet over at 
see ham i Aftes, at jeg har drsmt om ham 
hele Natten.

Picheloup lholdskende). Kone! det er ikke 
flint at fortcrlle Drommc.

Ladiche (tager ham under Hagen). Eia, set, 
see! er Du der, min Engel?

Beauvisage (lorgncttercr Cadiche). Paa 
Wre, nydeligt kloedt — ydcrst smagfuldt — 
ubetaleligt!

Ladiche (som bestandig cr i Bevcrgelfc). Dg 
Suzette! — min ssde, lille Veninde! hvor 
er Suzette? —- (i en fornem Tone, som hun i 
hele denne Scene bevarer.) Jeg maa tale Mkd 
Madame Chenu!

Picheloup. For Pokker, hun cr ikke oppe 
endnu!

Beauvisage (gaaer tset hen til Pichclons! og 
lorgnetterer ham). Ah, og dcn kjcrre Hr. Pi
cheloup! — Jo, jcg saae Dcm nok paa Ballet 
med Deres elstvcrrdige Kone — Arm i Arm 
— Paa Wre! to Duer! Daphnis — (M 
Cadiche) og Chlve.

giver ham en god Aftensmad og en Stol 
ved Kaminen — thi han vilde afsted for 
Daaarn.

Picheloup (faaer pludselig sidecn). Chenu! 
det var en forklcrdt Gavtyv!

Lhenu. Der tog Du seil. Lo Timer 
efter bryde Chouanerne ind igjennem Haven 
og ville tvinge min Moder til at give dem 
Noglerne til vort Pakhuus — (ryster Picheloup 
i Armene.) De vilde nappe vore Uniformer, 
Picheloup! Men, min Moder — hun er 
kjcrk, saa gammel hun er, — nei, nei, for 
Sak an, hun havde for ladet sig drcrbe end 
ladet sig tvinge.

Picheloup. Nu gyser jeg, min Den!
Lhenu (mere og mere heftig). Men i samme 

Dieblik — det unge Menneske styrter frem, 
griber En af Banden om Armen, fravrister 
kam Sablen, hugger til hsire og venstre, 
knuser dem, der komme ham noer, jager 
de andre paa Flugten — og min Moder er 
frelst.

Picheloup. Det maa vare cn drabelig 
Karl, en Kampe!

Lhenu. Dct vil Du faae at see; thi 
— min Moder er taknemmelig som hun cr 
kjcrk. Hendes Befrier vilde tage til Paris, 
men han var bange for at blive kjendt. Hun 
spsrger ikke hvem han er, ikke hvorfra han 
kommer — nci, hun faaer ham i en af vore 
Uniformer og lader ham afgaae mcd de 
Vogne, jeg venter hertil i Dag.

Picheloup. Hvad hedder han?
Lhenu. Hun skriver, jcg vil kjendc ham 

paa at han bccrcr Armen i ct Tsrklcrde; 
thi ban blev saaret ved at forsvare hende.

Picheloup. Han blev saaret? — Veed 
Du hvad? det var stort af ham — dct var 
overmaade stort!

Lhenn. Vognene maae snart vcere her; 
der har Du Noglerne til Pakhuset, som ste
der hcrkil. Modtag det unge Menneske med 
Artighed og skjul ham her et Sted — husk 
paa, dcn der har frelst min Moder, stal ikke 
have gjort det for Intet.

En Ljener (fra den sidste Dsr tilhsire). Her 
er Juveleren, som Herren har befalet —

Lhenu. Godt.

Bvrdrt bvrt^)

Picheloup. Har Du ogsaa at gjsre med 
Juvelcrcrc?

Lhenu. O, en lille Overraskelse for min 
Kone. Naa, jeg vil gaae ind til ham, — 
desuden, jeg stal skrive nogle Brcve.

Picheloup (mcd cn af Forbansclse dampct 
Stemme). Hvad? kan Du skrive?

Lhenu (leende!. Hvad stal man sige? jeg 
maatte lare det — min Kone kan ikke over
komme Alt. (gaaer. mcn kommer tilbage.) Det 
cr sandt; dersom Beauvisage skulde komme! 
— beed ham at blive lidt.
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Picheloup. Clllo — hvad? — (<>cd
selv.) Jeg Iroer han bruger Skjcidsord!

Deauvisage. Overalt sagde man: o, hvor 
de To passe for hinanden (,»ed Hensigt.) Saa- 
Icdes gaaer del ikke med vor Ven, ten gode 
Dcpreval.

Cadiche (flaaer Handerne sammen). Hvad 
siger De?

Picheloup (vred). Hvad har De at udsocttc 
paa min Compagnon Chenu - Depreral og 
hans Kone? Maa jeg sporge, hvad —

Deauvisage (hurtigt). 2kke det mindste — 
ikke det mindste.

Picheloup (hidsig). Saa vil jeg vide dct.
Deauvisage. De leve paa en fortræffe

lig Fod med hinanden — han er lutter Virk
somhed, fortjener Penge, giver Selskaber, 
hvor bun indtager ved sin Inde, sine Talen
ter, sin Aand; men — hvor er Sym
pathien ?

Ladiche (ivrig). Ja stig os ket.
Deauvisage. Hendes Beerelser ligge i 

det ene Hjerne af Huser, hans ligge i det 
andet, (han gjor en Pirouette.) Hvad siger 
Dc nu?

Ladiche (forbanset). Nei, hvad siger De?
Deauvisage (med dcrmpet Stemme). Paa 

Wre!
Picheloup. Aa, det er Snak!
Deauvisage (fvrtrvllgt). Paa min hoicstc 

Wrc! lroe mig nu. Desuden, naar der er 
Regen tilstede, sige de Du; men naar de 
ere ene —

Picheloup (opfarende). Ja, naar de ere 
ene, saa er De jo ikke tilstede!

Ladiche (mcd torslagte Arme). Ja — det 
forundrer mig ikke! (til Picheloup, svm betragter 
hende.) Dcd maalte der komme ud as det! 
— den Kone fatter ikke ham — det er ikke 
hende, der er skabt for Chenu! (füllende.) 
Jeg veed bedre hvad for etHjerke han havde 
fortjent.

Picheloup Hvad vil Du sige med det?
Ladiche. Det vced Du meget godt, der

som Du foler hvor lykkelig Du er. Jeg 
bolder meget af Suzette — det er min bedste 
Veninde, men for at elskes af en Chenu — 
(seer Suzette, som treede ind af Sidedoren tilvenstre, 
og raabcr sjaleglad.) Hvad? —- der er hun? 
— Suzette!

Fjerde Scene.
De Forrige. Suzette (i elegant Morgendragt).

Suzette. Ah, Cadiche; min gode Ca
diche! — Tjeneren sagde, at Du gjerne vilde 
tale med mig. (hilser Picheloup og Beaupisage.) 
Mine Herrer —

Ladiche. Ja vist vil jeg tale med Dig 
— og det strax — det har Hastværk, inen
der sig til Mandfollene og neier fornemt.) Mine 
Herrer! — Te undskylder — jeg forlanger 
ikke De flal gaae — paa ingen Maade — 
men jeg saae gjerne om De —

Deauvisage. Alligevel gjorde det?
Ladiche (fornem). Med hvilken Lethed De 

griber et Vink.
Deauvisage. Jeg beder Dcm; det er ikke 

min Fortjeneste, men Deres; De vinker saa for- 
staacligt. — (red sig felv idet han gaaer). Ufor
skammede Paddehal!

Picheloup (holder paa dam). Nci, nci, Hr. 
Beauvisage! De maa ikke gaae bort; Chenu 
bad, at De vilde vente ham her.

Deauvisage (m Ladiche). I saa Fald — 
Ladiche (ivrig). Chenu har bedet Dem at 

vente — (bydende.) De bliver, min Herre! 
De bliver.

Deauvisage (sletter sig i Baggrunden). De 
befaler?

Ladiche (fornem). Jeg befaler! (ivrig til 
Suzette.) O, min Bedste, det er en rorende 
Historie — en Begivenhed, — som (med siv- 
dende Tunge.) Jeg sagde, de skulde staffe mig 
fat paa en Vadsterkone — jeg vil gjerne 
selv tale med saadanne Folk, forpaa et offent
lig Sted, der er Tjenere, Piger, Karle, — 
og et Lommetorkleede, et Par Stromper — 
vips, borte inden man veed et Ord deraf. — 
(giver Picheloup sin Stol-Parasol.) Hold den, 
min Ven! (vender sig atter til Suzette.) Konen 
kommer — et pant, anstcrndigt klcrdt Fruen
timmer — jcg kunde mcerke, hun vilde frem 
mcd Noget, der laae hende paa Hjcrtet. — 
Hvad er det, lille Mocr, siger jeg? — Ak, 
Madame! siger Konen, jcg horer at De kjen
der Madame Depreval — for Du maa vide, 
jeg kom til at tale om, at jeg havde vcrret 
paa Bal hos Dig i Aftes — saadan Noget 
taler man jo om — at De kjender Madame 
Dcpreval, siger hun; dct stal jo vcrre en for
træffelig Kone, som gjerne hjcrlper den Fat
tige! — Det trocr jeg, siger jeg, determin 
bedste Veninde. — Jeg har hort, hun sogcr 
en Selskabsdame, siger hun.

Suzette. Det er sandt, jeg snster gjerne 
at have et dannet Fruentimmer om mig.

Ladiche. Herregud, bliver hun ved, min 
Mand har i fem Aar vcrret Tjener hos en 
aldrende Dame, som har vcrret Noget i sine 
Dage; en rar, forstandig Kone, som gjerne 
vilde have saadan en Plads. Kunde De ikke 
loegge ct godt Ord ind for hende? hun har 
giennemgaaet saamange Ulykker.

Picheloup. Ulykker?—Sniksnak! Ulyk
ker have de Alle havt nok af.

Ladiche. Tie stille, min lille Ven! Du 
har jo ikke noget Hjerte. Konen har selv 
fortalt mig alle Ulykkerne (il-d.) og jcg 
grcrd saa bitterligt ved at hore paa dem. 
Vil Du toenke, Suzette! den gamle Dame 
har vcrret hoit paa Straaet, ligesom vi, — 
rig, ligesom vi —

Picheloup (vLutrve). Jo vist, som vi!
Ladiche. Hun har havt Tjenere og Ka

reter og Herregaarde — men saa kommer 
Revolutionen, og fsrend hun seer sig om, er
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Lhenu (dreier ham om) Ikke sand! ? Men 
hvad syndes De om dette ? (viser ham et pra-gtig«

Beauvisage. Ak, hvilke kostbare Dia
manter.

Lhenu. Koster tredive tusind Franks; 
men der ffal min Sjel ikke i denne Concert 
i Aften vare nogen Pyntedukke, der har 
Mage.

Suzette (forlegen). Jeg takker Dig tusinde 
Gange for Din Opmarksomhcd, min Ben! 
— Du kan vare forsikkret, den glader mig 
ubeskriveligt; men jeg bliver beller hjemme. 
Jeg er trat af alle disse Forlystelser og sti
sker ikke at komme saameget ud.

Beauvisage. Hvad? De vil ikke hore 
Garat?

Lhenu (bliver ivrig). Du vil heller blive 
bjemmc, for at hengive Dig til merke Tan
ker, som Du gjorde bedre i at jage paa 
Doren?

Deavvisage (sag'°). TankteZjeg det ikke 
nok han lr skinsyg!

Lhenu. Og saa for at vare fri for at 
pynte Dig med mine Foråringer.

Beauvisage. Saadant et dejligt Smykke!
Suzette. O, min Ben! jeg veed at Du 

gjerne lagde Alt hvad Du eier for mine 
Foddcr — men denne Foraring er altfor 
kostbar.

Lhenu. Til Dig er Intet for kostbart! 
!— J>g forarer Dig dette Kcrs — og Du 
ffal bare dct — og det hver Lag, min Sjel! 
(rcrkker hende A5sten.)

Suzette (som tager den efter nogen Dvckle») 
Men —

Lhenu. Ingen Menner, lille Kone! jeg 
vil have dct. Hvad det andet angaaer — 
det kan jeg ikkc lide; jeg vil ikke have at Du 
maa gaae mcd det mere.

Suzette (medFatning, efter et Diebliks TauShed). 
De dar at befale, (hun neier og gaaer^ ind i sit 
Dcerelse. Chenu staaer forbavset og kaner sig derpaa 
utilfreds i en Cai ape, der staaer paa hoire Side.)

Beauvisage .sagte). O det gaaer prag- 
tigk! (narmer sig til Chenu.)

Sjette Scene.
Beauvisage. Lhenu.

Lhenu (i Lanapeen, vranten). At befale! 
— Hun pynier sig med mine Foråringer 
fordi jeg befaler det. — Altid kommer jeg 
galt afsted, (vender sig rast mod Beauvisage, som 
fa.cr forflrrcklct tilbage.) Hvad Fanden kom De 
ogsaa med Deres Concert for? En Con
cert! min Kone vced, at naar jeg tager Bil
let til en Concert er dct for al sove. — Nu 
er hun vred, og det er Dcrcs Skyld! — 
(»rgerlig). Aa, Fanden i Bold baade med 
Dem og Deres Concert.

Beauvisage (sagte). En Studepranger!

det ude med hele Herligheden og — (gravende.) 
hun maa krybe ind i et Tagkammer.

Suzette. Ulykkelige Kone!
Ladiche (bliver ved at grade). Dg leve at 

sine H-rnder — o, mit Hjerte blader naar 
jeg tcrnker paa det.

Suzette (med Barme). Jeg vil see hende, 
tale med hende, og hvis jeg kan gjsre Noget 
for hende —

(Ladjche (hovver af Glade). Er dct sandt? 
— O, jeg vidste nok at Du vilde sorstaae 
mig. — Du kan blive rig, Du kan blive 
fornem, Dit gode Hjerte beholder Du — ja, 
Du er bestandig min egen gode Suzette! — 
Hor, jeg maa strax hjem og forlcrlle hende 
det — kor jeg bad Konen at blive til jeg 
kom rilbage. — Lille Ben! kom her med 
Armen —

Picheloup. Naar Du siger det — med 
Fornsielse! Men Chenu har bedet mig om 
at tage imod nogle Lers Barer, som han 
hvert Dieblik venter.

(Ladiche. Det har Chenu? — den gode 
Chenu? — og Du staaer ikke vaa Udkig 
nede i Porten — Kom her med Armen — 
jeg skal vise Dig hvor Du har Din Post —

Picheloup. Ja niar jeg forst — 
Ladiche (streng. Hvad?
Picheloup (spag). Har fulgt Dig hjem.
Ladiche (bydende), Du bliver i Porten; 

jeg kan gaae alene! (naadig idet hnn gaaer forbi 
Beauvisage.) Tjenerinde! (gaaer med Picheloup.)

Femte Scene.
Suzette. Beauvisage, (derpaa) Lhenu.
Beauvisage (sagte). Hun tager ham med 

sig — ypperligt! nu kan jcg vove et lille 
Angreb. (Suzette, som har fulot Picheloup og Ca- 
diche til Doreu, vender tilbage, neier for Beauvisage 
og »il gaae ind i sit Varelse.) Tillad! — jeg 
har ogsaa et lille Bonffrift til Dem — det 
bestaaer i en Billet til den bersmte Garats 
Concert (narmer sig.) De vil dog tage imod 
den? —

Lhenu (kommer ind fra den sidste Dor tilhoire). 
Om hun vil tage imod en Billet kil Concer
ten? Naturligviis! Har jeg ikke her lidt 
Stads, jeg har kjobt til hende, blot for at 
hun ffal straale endnu mere end de andre 
Damer, som komme der? (viser hende cn lille 
Aiste, som han har i Haanden )

Suzette. O, min Ben! hvad er det?
Lhenu. En Overraskelse, som jeg havde 

i Baghaanden til Dig. Jeg lagde igaar 
M<rrke til at nogle af de fornemme Damer 
trak paa Nasen af det lille Kors, Du alrid 
barer om Halsen — jeg veed min Sjal ikke 
hvorfor, thi det er jo ikke ti Francs vard.
(Suzette, som bltver alvorlig, gjor en Bevoegelse.)

Beauvisage (gaaer hen imod hende og lorg- 
nettcrer Korset). Hr. Drpreval har Net — 
det er el altfor ubetydeligt Smykke, for —
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lhenu (grov). Naa, hvad var det sat! for 

Efterretninger De i Nat sagde at De havde 
at bringe mig?

Beauvisatje (med damper Stemme). Ende
lig har jeg faaet Svar fra England.
(Chenu taler i det Vorige af Scenen mcd megen 

Varme og Livlighed )
Lbcnu (reise, sig hurtigt- Fra England! 

— Ah, det cr naget Andet, — tal, tal!
Beauvisage. Det lader til at Grev 

de Senneterre Har tilbragt flere Aar paa St. 
Domingo — de Sortes Opstand har sdelagt 
hans Familie; derpaa er han gaaet kil Lon
don, hvor han bar levet i storste Trang.

Lhenu. I London? - Kan man da ikke 
faae sendt Penge til ham?

Beauvisage (sagte). Penge til hans Kones 
Elster! — Er han gal?

Lhenu (heftig). Naa, saa svar dog!
Beauvisage (leger med sine Uhrkjeder). Jeg 

troer det ikke.
Lhenu. Hvorfor ikke?
Beauvisage. Seer De, ester at Brevet 

er skrevet, tave endeel Emigranter forsogk 
ak gjsre Landgang i Bretagne, mcn ere 
blevne grebne.

Lhenu. Og saa?
Beauvisage (i-gegslbig). Iblandt dem var 

Greven.
Lhenu. Hvad? Grev de Senneterre? 

— Ah, De veed jo, at han har vceret borte 
i ser Aar - al han aldrig har emigreret —

Beauvisage (som for). Nei — jeg veed 
kun det: hans Navn er paa Listen og for 
fire Dage siden er der afgaaet Befaling til 
at flyde ham. — Idag venter Ministeriet 
Efterretning om at det er skcek.

Lhenu (i heftig Bevcegelse). I Dag!
Beauvisage (sagte). Paa ALre, jeg kroer 

han vil begrerde sin Medbejler.
Lhenu. O, det kan ikke vrrre muligt! 

saa grusomme cr de dog ikke at de nedskyde 
Fangerne. Jeg maa selv skaffe mig Oplys
ning — (tager sin Hat, der ligger paa en Lånestol 
i Balgrunden.-

Beauvisage. Og hvor?
Lhenu. I Ministeriet! Fslg med, folg 

med!
Beauvisage (sagte). Det er en ZEgtemand 

af et splinternyt Monster, (folger ef er ham.)
Picheloup (lommer ind fra den sidste Dsr til- 

h-ire.) Nu ere Vognene —
Lhenu. Ah, nu har jeg ikke Tid.
Picheloup. Men Du sagde jo, jeg 

skulde —
Lhenu (stsder ham tilside). Gaa Fanden i 

Vold! (gaaer ud i Baggrunden med Beauvisage.)

jeg nu gjsre med den unge Soldat? — I 
min Gllrde over at han var kommen, gav 
jeg mig ikke engang Lid kil at see ham'— 
Men dernede kan jeg ikke lade ham staae; 
jeg maa have en Krog ak gjemme ham i — 
Lad mig see — (betragter den forste Dor til- 
-sire.) om jeg putkede ham ind i dette V-r- 
relse — ja (ringer.) det er et praegtigt Ind
fald! — det stader op til Pakhuset; derfra 
kan man gaae derind. (En Tjener kommer.) 
Hor Jean, bring den unge Soldat, som 
staaer nede ved Vognen, ind i dette Vcerelse, 
men igjennem Pakhuset — horer Du? — 
Hr. Depreval vil ikke have at Noaen skal 
see ham her i Huset — Jeg kan jo stole 
paa Dig? —

Tjeneren, Som paa Dem selv.
Picheloup. Naa, saa vil jeg lobe ned og 

tage imod Uniformerne!
(Lsder ud af den anden Dor tilhoire)

Ottende Scene.
Tjeneren. Grevinden.

(Zdet Tjeneren vil 'ane ud i Baggrunden trceder 
Grevinden, meget simpelt kladt, ind.i

Tjeneren. Tor jeg spsrge, hvem onffer
De at tale med?

Grevinden (undseelig, med dcempet Slemme). 
Med Madame Deprcval.

Tjeneren. Og De er fra?
Grevinden. Det er mit eget ZErinde.
Tjeneren. Hvem fla! jcg melde? 
Grevinden. Hun venter mig.

(Tjeneren gaaer ud af Dsren tilsenstre.)

Niende Scene.
Grevinden (gaaer langsomt og med vallende 

Skridt hen til en Canape, som staaer. paa venstre 
Side). Ah, — mine Krolfter ere ncerved at 
forlade mig — (satter sig.) Jcg maa samle 
dem — for at kunne boere Mmygelsen. 
(seer sig omkring.) Her vidner Alt om Rig
dom og Overflod. — Den gode Kone sagde 
at Madame Depreval sikkert vilde modtage 
mig med Venlighed — men jeg maa dog un
derrette hende om min Stilling — og kan 
jeg det, uden at overvoeldes af min Smerte? 
— Min Gud! dersom hun afslog min An
modning, dersom hun ikke fljoenkcde mig sin 
Declkagelse — (reiser sig.) Nei, jeg vover 
ikke ak udscetre mig for den Beskæmmelse, 
at — Jeg opgiver mit Forsalt — heller lide 
Nod, end — (hun ncermer stg Doren i Baggrun
den da Suzette trader ind; hun bcerer ikke niere sit 
Kors.)

Syvende Scene.
Picheloup (alene; derpaa) En Tjener.

Picheloup. Del lader til, han er den 
Gamle hvad Grovhed angaaer! — Hvad flal

Tiende Scene.
Suzette. Grevinden.

Suzette. Tilgiv at jeg har ladet Dem 
vente. Ikke sandt, det er Dem, man har 
talt til mig om?
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Grevinden (standser, truffen af Stemmen), l det har bragt mig Haab og Trost, da jeg 
Store Gud! troede at staae paa Afgrundens Rand. lH„n

Suzette (svm endnu ikke seer hende« Ansigt), j laser-g Suzette lytter M; i Begyndelsen udtrykker 
Men De synes at voere i bestig Bevcegelse i hendes Stilling den inderligste Glade, men efterhaan-
— Jeg beder Dem, vårr rolig, sat Mod — den bliver hende« Mine merkere) „Ekffedc Mo-
Jcg vil mcd Gloede — der! med den dybeste Smerte savner >eg den

Grevinden (som »vilkaarllg baller henimod Lykke at virre Dem noer, for at styrke Dem
Canayeen naa hsire Side.) Denne Stemme! ' ved min barnlige Kjarlighed og selv finde

Suzette (meget decltagende). De irngster! Styrke ved Deres omme Hjerte. Jeg gjor 
mig — bvad er det, gode Kone? ! mig de biltreste Bebrejdelser fordi jeg ikke er

Grevinden. Suzette! ssynker svervaldct afj blevcn hos Dcm i Lidelsens Dage; men snart 
sine Joleiser ned paa Lanapcen). ffulle vi dele Faren og i hinandens Favn

Suzette (med Udbrud). Grevinden! min 
Velgjorerinde! (kaster sig paa Kncr for hende.) 
Dem, Dem, fom jcg har gjort alt sor at 
finde; min Velgjorerinde, — o De kommer 
til mig i en saadan Tilstand!

Grevinden. O tie! tie!
Suzette (ude afsig selb af Glade). Tie! — 

jeg skulde tie? — Nei, min Gloede, min 
Takncmmclighed, den Lykke at see Dem —

Grevinden. At see mig — o, mcn hvor
ledes ner Du mig? — Hvad er jeg?

Suzette. Hvad De er? — den, der har 
opdraget mig — dcn, som jeg bar at takke 
for Alk, — den, som jeg har begrocdt som 
en Moder, — den, jeg modtager som en! 
Engel fra Himmelen.

Grevinden (blister i Grand og klapper hende 
paa Kinden ) Suzette — o Du gode Suzette!

Suzette (endnu paa Knae). O, tak for! 
dette Navn — det er mig saa dyrebart. — 
De grorder? — o dersom det er af Gliede, 
bland da Deres Taarer med mine; er det 
af Sorg, saa arord ikkc mere; Deres Sorg 
er nu endt. Jcg er rig; rig vcd Dem og 
sor Dem. (reiser sig med Begejstring.) D, hvor 
det er skjont ar vcrre rig —

Grevinden (traller hende ned til sig paa Ca- 
napeen.) Mcn, Suzette! Din Mand —

Suzette. Min Mand — o han cr fuld 
af Hengivenhed for Dem, han eisser Dem 
ncrsten ligesaa hoit som jeg; han har gjort j 
Alt for at sinde Dem.

Grevinden. Ak, mit Barn! kun Ulykken 
bar vidst ar finde mig — mine Venner, min 
Familie — enten forviste eller dode — og! 
jeg selv, — et langt Fcrngsel —

Suzette. De i Fcrngsel! — og Deres 
Suzette var ikke bos Dem —

Grevinden. Nei — jcg var ene!
(Pause.)

Suzette (med undertrykt NySgjerrighed). Ene!
Grevinden (fortvivlet). Suzette! — jcg! 

saae ham aldrig mere!
Suzette. O beskyld ikke mig — beskyld 

ikkc mig!
Grevinden. Beskylde Dig, stakkels Barn! 

— nei det har jeg aldrig gjort! (hun reise, sig

Men viid Alt! Min Skjcrbne begynder at 
vise sig blidere, thi jcg vil maaskee om kort 
Tid faae ham at see. Dette Brev, som 
jeg hemmelig har faaet fra England — o,

sinde Kraft til at gaae den imode." (med 
Bagt) „Maaskee ligger jeg allerede inden en 
Maaneds Forlob for Deres Fodder oz bon
falder om Tilgivelse."

Suzette (med Smerte) Mig har han glemt!
Grevinden (henrykt). Horer Du, Suzette? 

Inden en Maaned faae vi ham at see. Det 
cr fem og lyve Dage siden — thi jeg tcrller 
hver Dag — at jcg modtog dette Brev. — 
O, Glordcn — Glcrdcn, mit Barn! kan og
saa vcrre smertelig! — O, lad mig nu gaae 
herfra — lad miq gaae!

Suzette. Gaae! — Nei, nu maa De 
ikke mere forlade mig; De bliver hos mig, 
De boer kos mig. Dette Huus, denne Rig
dom, Alt er en Gave af Dem — tilhorer 
dct da ikke Dem ligesaavel som mig?

Grevinden. Hvad siger Du?
Suzette. De anseer det som Deres, ikke 

sandt? Jo, De bliver hos mig! — Gaae 
herind i mit Vecrclse — om et Dieblik er 
jeg hos Dcm — for ikke at forlade Dem, 
for at dele Glccde og Sorg med Dem. — 
O, min Moder! roek mig Deres Haand!

Grevinden (udbreder sine Arme imod hende). 
Nei, kom til mit Hjerte; der er Din Plads, 
— Du min Trost, min Solihcd — Datrer!

Suzette (styrter i hende« Arme). Moder! — 
(Grevinden gaaer heftigt bevaget ind i Varesset til- 

venstre.)

Ellevte Scene.
Suzette, (derpaa) Lhenu.

Suzette (alene). O Gud! hvor jeg er lyk
kelig! (meget levcnre.) O, dct cr Dem, min 
Ven! Kom, deel min Lykke, min Gloede — 
Grevinde de Senneterre —

Lhenu (ivrig). Hun — tal!
Suzette. Er her!
Lhenu (lynsiagen). Her!
Suzette. O, jeg er ude af mig selv af 

Gloede! — Hun ffal blive hos os — jeg 
har bedet hende derom — og det har jeg jo 
gjort Ret i, ikke sandt?

Lkenu. Grevinden er her?
Suzette. Ja, min Ven! De har ikke 

voeret istand til at vpsporge hende — o, det 
var ikke saa forunderligt — hun cr odelagr, 
forladt —> ja, bun har endogsaa varet fæng
slet. O, hun har fortalt mig Alt.
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Lhenu. Og hun har ikke talt om andre 
klid sig selv? (Pause.)

Suzette. Mcn hvilket Spsrgsmaal? — 
hvor Dc cr bleg?

Lhenu (levende). Brnd Dem ikke om mig, 
men svar: har hun ikke talc om andre end 
sig^selv?

Suzette. Jo vist — om sin Sen!
Lhenu (som for). Og hvad har hun sagt?
Suzette. At ban har vceret i England 

— og kan rentes dertil.
Lhenu. Dct haaber hun?
Suzette. Det cr hun ovcrbcviist om.
Lbcnu (ved sig selv). Den Ulyksalige!
Suzette. Min Gud! De er saa urolig? 

— Hvad er dct, min Ven? — Dette vilde 
Blik — ? Saaledes har jeg aldrig seet 
Dem —

Lheuu (efter at have forsagt at tale, hefter han 
Blikket paa Suzette og raaber i Harme, idet han 
vender sig bort). O, der gives dog Mcnneffcr, 
som Utvkken Hanger over!

Suzette (iler hen til ham). Hvem mener 
De? — mig? — Dem? —

Lhenu (samler sig). Nei, nei!
Suzette. For Guds Skyld, hvem da?
Lhenu (m»rk>. Grevinden.
Suzette (fvrscrrdet). Grevinden?!
Lhenu. Ja! — Den ulykkelige Kone 

venter sin Son —
Suzette. Kommer han da maaffee ikke 

snart?
Lhenu (med dcrmpct Stemme og bortvendt An

sigt). Nei!
Suzette. Men dog om nogen Tid?
Lstenu. Nei.
Suzette. Aldrig?
Lhenu. Nei!
Suzette. Han cr dsd?!

(Chenu giver hende, med borivcndt Ansigt, et Dag
blad. Suzette kaster Vinene i der, ndstoder ct 
Skrig og synker i hans Arme; han forer hende 
til Canapeen paa hoire Side og ringer stccrkt.)

Lhenu. Min Gud, min Gud! hvad har 
jeg gjort? — det er mig, der tager Livet af 
hende! Hjalp! — Er der Nogen?

Lhenu. En hsist ubehagelig Efterret- 
retning —

Picheloup. Om hvad, min Ben? om 
hvad?

Lhenu. Grev Adolphe de Sxnneterre — 
Picheloup. Hvad han?
Lhenu. Er bleven skudt!
Ladiche (mcd et Skrig). Ih, Gud bevares! 
Grevinden (trocbcr ind fra Bccrelset tilvenstre). 

Skudt! -hvem? (alle staae med nedslagne Dine).
Suzette (reiser sig plndseligt og behersker sin 

Smerte). Grevinden!
Grevinden (seer sporgende paa alle Ansigter). 

Nu — Ingen svarer!
Lhenu (mcd Anstrengelse). Bi tale om nogle 

Ulykkelige, Deres Naade —
Grevinden. Ab Emigrerede! Dette 

Blad? (hun »il tage Bladet, som Suzette har ladet 
falde paa Gulvet).

Suzette (kaster sig foran hende med et Skrig). 
Ab, Deres Naade! lces ikke — (Picheloup tager 
Bladet op bag ved Suzette)

Grevinden (fortvivlet). Hvorfor? — Jeg 
maa ikke låse — og I grccde? — o, jeg 
gjcetter det! Adolphe! det er ham — min 
Ssn! min Ssn!
(Dsren tilhoire rives pludselig op; Adolphe, kkcrdtsom 

Soldat og mcd Armen i ct Bind, styrter ud og 
iler hen iil sin Moder.)

Adolphe. Moder! — det er min Mo
ders Rest!
I Grevinden (ndstoder et Skrig og synker i 
l SsnnenS Arme). Ah !
< Suzette. Han lever!
) Ladiche. Han cr ikke skudt!
k Picheloup. Min saaredc Soldat!
(Adolph hviler, i Midten af Skuepladsen, i sin Mo

ders Arme; Suzette staaer paa hoire Side, som 
forstenet af Overraskelse og Glcede; Picheloup og 
Cadiche teet ved hende, men lidt tilbage; lun 
Chenu deler ikke Glcrden, men synker sonderknnst 
ned paa Canapcen tilvenstre. Dcekket falder 
hurtigt.)

Herde Act.

Tolvte Scene.
De Forrige. Picheloup (fra h-ire Side). 
Ladiche (fra Baggrunden; siden) Grevinden, 

log derpaa) Adolphe.

Ladiche. Hvad er der paafoerde? hvad 
er det ?

Picheloup. Hvorfor Fanden ffraaler Du 
saadan? Hvad ffal det sige?

Lhenu lude af sig selv). Suzette! — see — 
hun er besvimet! — Band!

Suzette (som ncppc kan tale). Nei, nei! — 
jeg feiler ikke noget — (mcd Udbrud) Men hans 
Moder — o min Gud, hans Moder!

Ladiche (hvidsiende). Hvad ffal det betyde 
min gode Chenu?

(Et Cabinet. Paa hoire Side Suzettes Bcerelse 
hvori Grevinden opholder sig; paa samme Side en 
Lånestol, hvori Adolph sidder og sover; et Skjarm 
brcedt, som staaer ved den, skjuler ham saaledes at 
han kun kan sees af Tilskuerne. Paa venstre Side to

Dorre og et Bord med Boger og Skrivetoi.)

Forste Scene.
Suzette, (strar efter) Ladiche. Adolphe 

(sovende; han er i en meget smuk Uniform).

Suzette (lommer fra forste Dor paa venstre 
Side, uden at see Adolphe). Hvor jeg dog er 
uforsigtig. At lade dette ^(ors, han har 
givet mig, ligge inde i mit Vcerelse, som 
hans Moder opholder sig i —

ladiche (kommer bag efter bende og standser i 
I Dsren). Naa, ble til jeg kommer med, Su-
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zette! Veed Du hvad; jeg kan flet ikke for- 
staae mig paa, hvorledes det er med Dig 
siden igaar. Du kan ikke blive paa eet 
Sted — jeg maa lebe, dersom jeg ffal folge 
med Dig — og hvorfor vil Du have at jcg 
ffal fslge med Dig?

Suzette (forvirret!. Er Du ikke, ligesaa 
vel som jeg, urolig for Hendes Naades Be
sindende ? (seer hen imod Doren tilhobe.) Hun 
var igaar lcenge ude af sig selv af Glade, 
af Overraskelse — og i denne Tilstand maatte 
vi forlade hende, for al hun kunde vare ene 
med sin Son.

(Ladiche (kommer ned i Forgrunden). 3a, hun 
gladcde sig — men vi! Sikken en Aften; 
den var moersom! Du mulede — min Mand 
snakkede, og naar han snakker — aa! dek 
kan vare meget behageligt for Andre; beter 
det kedsommeligste der kan passere hans 
Kone — og saa Din Mand — Gud bevares 
hvor Din Mand saae bos ud! — Hvad fej
lede Din Mand, Suzette?

Suzette. Ak, jeg har ikke vovet at sporge 
ham derom.

Ladiche. Du kan troe, den Fare, Gre
ven er i, gik ham til Hjerte — for han er 
et Menneske — saadan en Mand — der er 
noget Vist — noget saadan Buust, som han 
har i Ansigtet, og det holder jeg meget af 
hos Mandfolk. De maa have noget: (barsi) 
»Saadan stal det vcere!" det klarer dem! — 
Ja, ja, den gode Chenu kan nok have Aar- 
sag til at blive heed om Drene. Dersom 
Nogen fik at vide, at Greven stak i en 
Mundering og opholdt sig her.

Suzette (som er gaaet frem i Forgrunden t!l 
hoire, faaer Vie haa Adolphe og udstoder et Skrig). 
Ah!
(Skriget vakler Adolphe, som reiser sig uben at gaae 

uben for Skjarmbredtet, som Suzette skjuler sig 
hagveb.)

Ladiche (venber sig til venstre Side). Hvad 
er det? — Hjalp! — Hvad stal det — ? 
(hun vil gaae hen til Suzette, kommer til at staae 
Ansigt til Ansigt foran Adolphe, og standser hoist 
orvirret.) Hvad? Var De her?

Adolphe. Denne Stemme? — Hvem var 
dek som skreg?

Ladiche. Ih, det var —> det var mig! 
For Pokker! det er vel ikke saa underligt 
ak jeg giver mig til at skrige. — Baus — 
staaer De her — og vi troe, De er langt 
borte.

Adolphe (levende). Vi! — Hvem?
(Han trcrder foran Skjarmbredtet, gaaer forbi Ca-- 

diche og kommer hen paa venstre Side Paa 
samme' Tid smutter Suzette hurtigt om bag 
Skjarmbredtet paa den Plads, Adolphe indtog.)

Ladiche (rystende). Ih for Pokker! jeg 
— og saa min Mand, Picheloup, som rendte 
sin Vei! (soger at dreie Samtalen hen paa en an
den Gjenstand.) Ja, De veed nok ikke, Hr. 
Greve! ak jeg er bleven gift med Picheloup ! 
(Adolphe gaaer op i Baggrunden; Cadiche holder sig 
ved Siden as ham). Mcn hvorfor havde De 

sat Dem til at sove der? Der var jo sor
get for en god Seng og et smukt Voerelse 
til Dem.

Adolphe (seer hen imod Deren tilvenstre). Jeg 
vilde vare i Narheden af min Moder. — 
Jeg stal jo snart forlade hende igjen oz 
onstede derfor at see hende i Dag saa tidligt 
som muligt.

Suzette (sagte). Det samme -rdle Hjerte!
Ladiche. Men er det saaledes De sor

ger for at Deres Saar bliver lagt?
Adolphe. O Cadiche! nu da jeg bar seet 

min Moder, da jeg veed hun er lykkelig og 
har en Engel ved sin Side — (heftig) Dette 
Saar! o, jeg vilde onste, det var mit Bane- 
saar! (seetter sig dybt besaget paa venstre Side.)

Suzette (sagte). Min Gud!
Ladiche. Vil De bare strax tie stille! — 

Hvad er det for cn Snak, De kommer med? 
— og Deres gode Venner — vi — og Su
zette ?

Adolphe (levende). Suzette!
Ladiche. Naa, hvad bliver De nu hidsig 

for? (pludselig) Ih Gud bevares, Hr. Greve! 
De elsker hende da vel ikke endnu?

Adolphe (reifer sig). Om jeg elster hende? 
— om jeg elster hende? (Cadiche siotter fra M 
af bestandig hen til Skjarmbredtet ) O i de to 
Aar, jeg har vceret forjage e fra mit Fadre- 
neland, har jeg elsket hende, savnet hende, 

^tilbedet og begrardt hende
Suzette (havende af Glade). O, han elfter 

mig endnu!
Adolphe (med Varme). Hiinsides Havet, i 

den nye Verden, jeg ilede til, for at glemme 
hende, tilbragte jeg ikke en Dag, ikke en 
Time uden at tanke paa hende, og Erin
dringen som haengte ved denne Tanke, var den 
storste, den biktreste af alle mine Lidelser. 
O, Skjoebnen lagde mangen haard Byrde 
paa mit Hjerte, jeg var landflygtig og fat
tig, fremmed og forladt — jeg bar Alt med 
Kjcrkhcd — kun eet kunde jeg ikke bare, kun 
eet — Tabet af Suzektes Kjarlighed!

! (Suzette er dybt bevcegct; Cadiche torrer Vinene-.

Suzette (sagte). Tabet af min Kjcerlig- 
hed! — Og dog fulgte den Dig overalt!

Adolphe. O, hun stal aldrig erfare hvad 
! jeg, langtfra hende, har lidt!

Ladiche (sagte). Nu veed hun det kun 
j altfor godt! Det var rigtig et rart Indfald 
af mig at bringe Samtalen hen i det Hjerne! 
(hoit). Men jeg synes heller ikke, at De 
skulde tale om saadant Noget.

Adolphe (fo,uudret). Hvorfor ikke? vi ere 
jo alene, og desuden — i Morgen er jcg 
langt borte fra hende!

Suzette (sagte, f°rf<r,d-t). I Morgen!
Ladiche. Allerede!
Adolphe. O, jeg foler, her vilde jeg ikke 

lcenge vcere istand til at skjule mine Lidelser 
for hende — og jeg vil ikke voere en Forra
der mod Gjcestfrihed.

Ladiche (graber rgjeu, ved sig selv). Det rar
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imukt tcrnkt! Det er rigtig et fjeldent rart 
ungt Menneffe! — (hoit). Det gjsr De Ret 
i Hr. Greve — tag De bort og det saasnart 
De kan — for en gift Kone, seer De; cn 
Kone, som har et Huus al passe, seer De; 
hun maa vcrre dydig — (krver sig,. 2a, dun 
maa elske sin Mand — saa godk hun kan!

Advlpfle. Hun skal ikkc vide, at jeg 
endnu elsker hende ligesaa heftigt som da jeg 
rev mig ud af hendes Arme; hun ffal ikke 
vide, at det ikke er Lovene, men den Lcrnke, 
som binder hende til en Anden, der jager 
mig bort fra Fædrenelandet. Men om jeg 
endogsaa flyer hende — glemme hende kan 
jcg aldrig! Hun var den Forste, mit Hjerte 
bankede for; mit sidste Suk tilhorer Erin
dringen om hende! (gaaer op imod Baggrunden 
tilhcire).

Suzette isagte, benrvkt'. O hvor han elfler 
Nlg! kror han elfler mig!

Entstehe gaaer grcedeilde tilvenstre) Tal dog 
ikke sraleoes — del gjor mig saa bitterligt 
ondt' (sagte). Og alt det horer hun!

Adolphe (ved sin Moders Der). Jeg horer 
min Moder — hun er oppe! Farvel, farvel, 
gode Cadiche! vi see« icpcn.

(iler ind i Grevindens Varelse).

Anden Scene.
Suzette. Ladiche.

Suzette (kommer frem i stcrrk Devcrgelse og gaaer 
over raa b-ire Side). Ah, jeg maa tale med 
D peeval!

Ladiche. Du har da hsrt Alt? ikke 
sandt? — (iler hen til hende). O Du maa 
ikke blive vred paa mig — jcg kunde ikke 
gjore ved det! — Jeg veed det nok, saadant 
Noget er ikke rart at hore — under dc Om- 
stcrndtghcder — (klapper hende paa Kinden . Du 
maa tkke voere vred paa mig!

Suzette. Vred paa Dig? paa Dig! — 
lsieleziad). O, jeg er saa lykkelig!

Ladiche (f-rbanset,. Er Du lykkelig?! — 
Ja saa! — Ja, jeg tilstaaer, dct kan jo vcrre 
ret behagelig at hore at en Elfler er saa 
troe, iscrr naar man ikke har sect ham i sex 
Aar og han har vcrret Pokker i Vold ovre 
i China eller Ostindien, hvor der er Fruen
timmer af alle mulige Couleurer; men naar 
man har en Mand — (tager hende gradende i 
baanden). Hor, lille Suzette! tcrnk endelig 
paa Cvcnu — (heftigere) Gjor mig den Tje
neste, Suzette! tcrnk endelig paa Chenu — 
for ellers — det gjor mig ondt for Dig — 
Du fjender Chenu — (brister ud i Guaad) det 
gaaer aldrig godt!

Tredie Scene.
De Forrige. Picheloup.

Picheloup (kommer hurtigt og horer de sidste 
Ord). Nci, det gaaer aldrig godt! Del maa
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! Du sige to Gange: det aaaer aldrig godt! 
Saa Du vred der allerede?

Ladiche (beider pludselig op nt groede; but). Nei 
vidst ajor jeg ikke nei! — Hvad er det? 
hvad er det?

Picheloup. Tos! (hemmelighedsfuld). I en 
halv Time har denne Hr. Beauvisage gaaet 
her og snuset omkring baade i Pakhuset og 

i Vcrrclserne; saa sporzer han om Dit og saa 
sporger han om Dat — og iscrr om hvor 
mange Soldater der vare meo Vognene 
igaar!

Suzette. Store Gud!
Picheloup. Fire, sagde den ene af Kud- 

ffcne. Fire? sagde han — dct var cen for 
mange; i Rapporten staaer der kun tre — 
der cr Ugler i Mosen! — (i en anden Tone). 
Det cr der ogsaa — der er bestemt Ugler i 
Mosen!

Suzette (levende). Han — o, han er istand 
til ar bringe os i Ulykke.

Ladiche. Du maa strax advare Chenu!
Picheloup. Veed jcg da hvor han er? 

I Aftes sagde han: „Sorg for at der i 
Morgen staaer en Postchaise fcerdig" — og 
i Dag cr han gaaen saa tidlig ud at jeg 
ikkc har seet ham.

Suzette. Gud! hvad skulle vi gjore?
Picheloup (som cr ganet op mod Baggrunden). 

Tvs! dcr er Beauvisage!
Suzette. Han!
Ladiche (til Suzette). Rolig — lad som 

ingenting.
Picheloup. Bare forsigtigt! — her have 

vi Uglen!

Fjerde Scene.
De Forrige. Beauvisage (fra Baggrunden).

(Ved hans Jndtradelse ere alle Tre tanse og lade som 
de ikke see ham. Suzette, som scetter sig paa venstre 
Side, blader i en Bog; Picheloup og Cadiche flaae 
Skjermbrcrdtet sammen).

Beauvisage (efter at hare betragtet dem med 
Opmærksomhed; ved sig selv). Jeg stal nok komme 
cftcr om han er her! (hsit og lvanglost). Om 
Forladelse dersom jeg kommer Lem til Ulej
lighed, mine smukke Damer! (Picheloupog Ca
diche vende sig og lade som de ere blevne overraskede; 
Suzette staaer op, hilser paa ham og scetter sig igjen). 
Men hvad er det for en Sky, der hviler 
over dc bestige Dine? — De synes at vcrre 
ganske bevcrgede.

Suzette (b-rvende). Bevcegede? vi? — paa 
ingen Maade.

Ladiche (meget venlig). Nei, dersom vi 
ere bevcegede, maa det vcrre ifordi vi have 
dcn Fornsielse at see Dem.

Beauvisage. Hvilken artig Modtagelse! 
(sagte). Det gaaer ikke naturligt til! (boit) 
Dci er jeg overordentlig dybt bevcrget! — 
det vil jeg ikke fraqaac. Jeg har i Mini
steriet hsrt at en stor Fare truer —

Suzette (levende). Hvem?
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Beauvisage. En af mine dyrebareste
Venner.

Ladiche. Aa, fortal os den Fare.
Beauvisage (meget venlig). Ah — De er 

Nysgjerrig?
Ladiche ((pegende). Ja, skrcrkkellgt!
Picheloup (paa dans anden Side, hvidflende i 

en munter Tene). Og jcg med — ffrcrkkeligt!
Beauvisage (betragter dem begge). Og det 

siger De saa muntert! (sagte) Der gaaer ikke 
naturligt lil. (hatt) Man er kommen paa 
Spoer ester en ung Emigrant, og min Ben 
beskyldes for at have skjult ham — det vilde 
vare meget uforsigtigt, thi der er ingen Tvivl 
om, Flygtningen bliver snart greben. (Suzette 
rejser sig hurtigt. Sagte.) Han er her!

Ladiche (kan ikke langer dampe sin Felclse). 
Og det er Dcm, som snuser efter ham? — 
Weed De ogsaa hvad det er, De der tager 
Dem for? — Fy! det er et lavt, er lum
pent Haandvcrrk.

Beauvisage (sagte). Nu kommer det! 
Vidste jcg itke nok, dct gik ikke naturligt 
til ! (helt og hpNcrfl). Jcg folger ikke mit 
Hjerte, der kan De vcrre overbeviist om — 
nien der er en Slemme — Pligtens! O, den 
er meget streng! — For Resten, det var vel 
cndnu muligt at frelse ham.

Suzette (levende) At frelse ham! (Suzette 
vg Cadicbe ncrrme sig til ham).

Beauvisage (meget mild). Det er mit 
hoieste Dnffe —(med Betydning) men det for- 
staaer sig, man maakte da ffjcrnkc mig Til
lid — blind Tillid, (ncrrmcr sig til Suzette). 
Jeg gaaer tilbage til mil Comptoir—skulde 
Rogen ville tage Tilflugt til min Hjalp — 
jeg kan give endnu to Limer, (sagte) Hun 
har forstaaet mig! (bukker) Mine Damcr! 
jcg haabcr, vi secs snart, (til Suzette) Hvis 
et ellcr andet Tilfalde skulde forskaffe mig 
dcn A§re at modtage en Befaling af Dem 
— o, det vil vorre mig en Gloede — enhver 
Tjeneste, jeg kan vise Dem, bringer mig 
narrmere kil min Lykke. (Bukker og gaaer, led- 
faget til Dorrn af Picheloup, som gjor mange Com- 

plimenter.)

Femte Scene.
De Forrige (uden Beauvisage).

Ladiche (harmfuld). Jo nu ffal Du see, 
Spicn, Hykler, Forrader og alt hvad Du 
er — ar smukke unge Koner tage deres Til
flugt til Dig! — nei, nei!

Pichcloup (kommer tilbage). Hvad er det 
Du siger, Cadiche! — Det er nok muligt 
at han er en Kjelkring, det kroer jeg sclv, 
men naar cn Kjelkring er saa arrig, ak han —

Ladiche. Tie stille! Du fortjente at have 
en Kone, som tog sin Tilflugt kil saadan cn 
Karl; for Du bar ikke Noget her — (pege, 
paa Panden) Stod han ikkc dcr og gjorde Su
zette de skammeligste Forflag?

Pichcloup. Hvad siger Du? — Dct var 

bare forblommet Kjcerlighed? Du kan troe 
mig om Du vil — jeg har ikke mcerket det 
— havde jeg varet Fruentimmer, jeg var 
gaaet i Garnet!

Ladiche (hidsig). Fordi Du er —
Pichcloup. For uskyldig — ja! — Det 

er heldigt, at jeg ikke er blevet et Fruentim
mer, — for hoordan var dct gaaet mig!

Ladiche (rafl). Tie stille, siger jeg! — 
(tager dem begge ved Haandcn). Vi maae vare 
paa vor Post! — Han har ondt isindc —

Suzcrre (til Picheloup). Hvad der end koster 
— jeg maa tale med min Mand.

Picheloup. Ehenu? — tys — hor, denne 
Stemme — det er ham!

Sjette Scene.

De Forrige. Lhenu (fra hoire Side. Han er 
mork og sogcr at undgaae SuzetteS Blik).

Suzette (iler ham imode). O, min Dcn! er 
De der? o, hvor jeg har locngkes efter at 
tale med Dem?

Lhcnu (bitter). Virkelig? De har havt 
Tid til at tanke paa mig!

Suzette Ja, min Ven! hvorfor skulde 
jeg ikke — (sagie) Min Gud! hvad feiler 
ham?

Pichcloup. Vced Du dct, Chenu? De 
ere paa Spor efter den unge Greve?

Lhcnu (utaalmodig). Jeg vced dcr.
Pichcloup. Postchaisen, som Du vilde 

havc, staaer fardig.
Lhcnu. Godt — sorg blot for, ot der 

ikke mangler Noget, som kan blive nodren- 
digt paa en lang Reise.

Pichcloup. Saa dcn ffal gjore en lang 
Reise?

Lhenu (heftig). Kommer det Dig ved? 
gjsr blvr hvad'jeg befaler. (Picheloup traller 
sig tilbage til Baggrunden). Hor, Cadiche! inde 
l mit Comptoir staaer et Skrin; tag det og 
bring det om cn Lime til Grevinden. For- 
staacr Du?

Ladiche (levende). Jeg ffal bringe hende 
det; De kan vcere ganske rolig. (Hun gaaer 
hen til sin Mand).

Pichcloup. Glem dct ikke, lille Kone! — 
for i Dag er han ikke god at komme ud af 
det med.

Ladiche. Dct troer jcg! — dcrsom der 
kom saadan en elskvocrdig Person drattende 
ned fra Skyerne til mig — jeg gad sect 
Dig. Mcn jeg vil strax bringe Grevinden 
Skrinet, saa er det gjort.

Lhenu (som har gaaet frem og tilbage). Og 
nu — lad mig vcrre cne — gaae! gaae!

Suzette (forbavset, ved sig selv). Og ikkc 
et venligt Ord til mig? — Jcg vil vente 
til hans onde Lune cr forbi!

Lhcnu. Gaa, siger jeg! — (hidsig). Jcg 
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har sagt, jeg vil vcrre ene, og endnu er jeg 
Herre i Mil Huus! — (De saae frygtsomme 
bort; Picheloup i Baggrunden; Cadiche tilhoire; Su
zette igjennem den forste Dor tilvenstre.)

Syvende Scene.
(denn (kaster sig i en Lånestol ved Bordet). 

Endelig! — O, hvad jeg maa boere, hvad 
jeg maa skjule i mit Hjertes Inderste! — 
Men jeg kan ikke udholde det — del maa 
frem — det maa have Udbrud — (standser) 
Hum! — jeg ffulde give min Brede Luft? 
give min raa Hirme Teilen? — og hvad 
opnaacde jcg ved dct? at hun forfcrrdedes — 
kom til at hade miz. — (varmere) Og alli
gevel — denne Hemmelighed hviler her — 
den qvoeler mig. Zeg maa dog have eer 
Menneffe, for hvem jeg kan udgyde mit 
Hjerte — Ab, jcg vil skrive til min Moder 
— jeg vil fortcrlle hende hvad jcg foler, — 
sige hende, at jeg dog modtog den som frelste 
hende fra Doden (bittert) Han frelste hende 
fra Doden, og mig, mig — o, delte er vcerre 
end Doden — Mcn der var min Modcr — 
min gamle Moder! (Pause) Der er et kjcekt 
Hjerte i den gamle Kone, hun har Mod — 
hun vil ogsaa vcekke sin Sons Mod — 
(bittert) O nu trcrnger han ril det! (siriver).

Ottende Scene.
Lhenu. Grevinden.

Grevinden (trcedcr hurtigt ind fra hokre Side). 
O, hun er dog altid den Samme! — be
standig den eiegode Suzette.

Lhenu (rejser sig overrasket). Atter Nogen! 
— Kan man da ikke er Dieblik vcrre ene!

Grevinden (standser). Ab, om Forladelse, 
min Herre! dersom jeg forstyrrer Dem.

Lhenu (tvinger sig). Hvad befaler, Deres 
Naade? — Hvad vil De?

Grevinden (med Varme). Det sporgcr De 
mig om? Der Skrin, bvori jeg for sex Lar 
siden gav Dem Suzettes Medgift —

Lhenu (sagte). Hum! Cadiche har bragt 
hende der for tidligt.

Grevinden. Dette Skriin sender De mig 
nu tilbage — med Skjsdet paa mit Gods, 
som De har kjobt — med min Formue.

Lhenu (forlegen). Ah, jcg kan tcrnke — 
Suzette —

Grevinden. O, skjul Dem ikke for min 
Taknemmelighed — Deres Forlegenhed siger 
mig, dct er Dem, Dem saavel som hende!

Lhenu (som neppe kan tvinge sig). Nu vel, 
ja, det er mig, Deres Naade; men det er 
Noget, som aldeles ikke er at gjsre Bcescn 
af. Jeg havde ofte hsrt Suzette sige: »der
som vi atter fandt Grevinden — hvilken 
Glade maatte det ikke vare os, om vi kunde 
tilbagegive hende sin Formue, da hun har 
lagt Grunden til vor Rigdom!« — Nu have 

vi fundet Dem igjen, oz jeg har opfyldt 
Suzettes Duske — det er det Hele!

Grevinden (besaget). Ah, Hr. Chenu! 
De har et ccdclt Hjerte! (Lhenu gjor en Bev«- 
gelse af Utaalmodigheb). Og De gjor endnu 
mere s crngstelig over den Fare, hvori min 
Son svccver, er Dc saa ocdclmodig —

Lhenu (med stigende Utaalmodigbcd). Det er 
ikkc TEdelmodighcd, Deres Naade!

Grevinden. Hvad kalder De dct da?
Lhenu (udbrydende). Dct er Harme! — 

dct er Dnffet at han var langt borte herfra.
(tele Scenen spilleo mcd megen Barme.) 

Grevinden (forbauset). Hvad siger De? 
Lhenu. Dcm — o Dcm har jeg mod

taget med Gierde, med aabne Arme — at 
sce Dcm glerdcde Suzette saa inderligt. 
Men kunde jeg tcrnke, ak han ogsaa vilde 
komme? — han, som —

Grevinden. Min Son!
Lhenu. Ja, Deres Son — som gjor 

mig rasende — Dcrcs Son, som jcg hader, 
som vakker Min Skinsyge. (Han gaaer vp t 
Baggrunden og spadserer heftigt devcrget frem og 
tilbaqe).

Grevinden (levende). Deres Skinsyge! 
— Dc mislroer Suzette? — De kan blot 
et Dieblik nccre den Tanke, at Suzette kunde 
glemme sine Pligter? — Ah, min Herre! 
(Pause).

Lhenu (standser). Og dersom hun nu in
gen Pligter har?

Grevinden. Hvad siger De?
Lhenu (mod korölagte Arme). Da jeg for 

scx Aar siden bragte hende bort fra Forpag- 
tcrgaardcn, indbildte Dc Dem maaskee da, 
at jcg bortforte Suzette for at sige til hende: 
„Kom nu, smukke Pige! og tor Taarerne 
af Dine Kinder; jeg er ikke ung, smuk og 
elskvardig som han — Du elsker mig ikke — 
men det er lige godt, gift Dig med mig!« 
— Deres Naade! jeg er plump og raa — 
det kan vare! jeg har ingen Opdragelse, in
gen smukke Manerer, lad gaae! — jeg cr 
opfarende, ja grov om De vil, det er min 
Natur — man kan ikkc skabe sig om, Deres 
Naade! men aldrig har Nogen skullet komme 
og sige: Chenu har et slet Hjerte!

Grevinden. Men, for Guds Skyld! 
hvad har De da gjort?

Lhenu. Hvad enhver brav Karl vilde 
have gjort i mit Sted; jeg fulgte hende til 
min Hjemstavn, men forinden jeg forte hende 
ind i min gamle Moders Huus sagde jeg til 
hende: „Hor, Suzette! her vil de troe at vi 
ere blevne gifte hvor vi komme fra; hvor 
vi komme fra, vil de troe, at vi have gif
tet os her; lad dem lroe det — mcn jeg som 
vil beskatte Deres ZEre og raage over Deres 
Lykke, jeg vil, dersom jeg derved kan gloede 
Dcm, kun vcrre Dem cn Ben, en Brodér — 
Tiden vil sorge for Resten!« — Hun vilde 
kaste sig for mine Fodder — jcg greb hen- 
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i>e? Haand, stedte Daren op og sagde: „Mo
der! der seer Du min Kone!"

Grevinden tmeget rsry. Chenu! i Sand
hed, De er en «del Mand!

Lhenu. O, dengang kostede det mig ikke 
meget at vcrre det- — For mig var Suzette 
kun en smuk, ung Pige, som jeg ikke engang 
rigtig kjendte; det var kun hendes Ulykke, 
som havde rort mig — men siden —

Grevinden. Siden —
Lhenu (mere og mere ildfuld). Siden — 

jeg- lcrrte at kjende den Engel, jeg havde ved 
min Side; jeg saae at der i dcn unge Pige 
var gjeml en fortrcrffeliq, «delt solende 
Qvinde; jeg saae ind i hendes gode, rene 
Hjerte — jeg saae hvor fromt hun fsiede 
sig efter mine Luner, hvor stille dun taalte 
min Hidsighed, hvor kjcrrligt hun skjulte mine 
Feil og min forsomke Opdragelse — og da 
— o jeg sik Styrke, en Styrke, jeg ikke 
dromte om at jeg havde — jeg arbeidede — 
tidligt og sildigt — ah, mit hele Liv var 
Arbeide. De sagde, jeg fled og slcrbte for 
bare at blive rig —> (smilende) Nei, nei! — 
De sagde at jeg boede i prcrgtige Voerclscr, 
havde deslige Vogne, mange Tjenere fordi 
jeg var opblcrst — (smilende) Nei, nei! — 
Der var ogsaa Enkelte, som sagde at jeg 
gjorde vel imod min Norste og hjalp den 
Fattige, fordi jeg havde et godt Hjerte — 
o nei, de toge feil — de toge seil, Deres 
Naade — der er Ingen som har gjorttet 
hvorfor jeg v lde vcrre rig, hvorfor jeg vilde 
glimre, hvorfor jeg gav mcd Glcede — nei, 
dct var en Hemmelighed, som Ingen kjendte! 
— Kun jeg — jeg selv sidste hvorfor.

Grevinden. Det var —
Lhenu (med Udbrud). Fordi jeg elskede for 

fsrste Gang i mil Liv! — Ja, ja jcg elskede 
Suzette og vilde gjsre mig elsket af hende!— 
O, det var en Daarskab; ikke sandt? i mit 
sex og fyrgetnvende Aar at hige efter en 
ung Piges Kjcerlighed? — Men igaar da 
Deres Son kom hertil, da jeg sagde til mig 
selv: Dersom hun nu vil, — saa er hun 
tabt for Dig i Morgen! — o, da folte jeg 
i mit Hjerte en Forbittrclse som traf hende 
— men is«r ham! — O, denne Nat — 
jeg har grcedl som et Barn — grcedt af 
Harme, af Fortvivlelse — thi fra igaar af 
— jeg seer hun ciffer mig ikke — (ydende) 
og jeg foler altfor vel, hun kan ikke elske 
Mig! (tafter sig i eu Lcenestol tilhoire).

Grevinden. For Guds Skyld, fat Dem, 
Hr. Chenu! vcrr rolig!

Lhenu (vender sig med Harme). Bcere rolig! 
— Ja vist, nu ffal jeg vcrre rolig, siden 
De har faaet Alt at vide? siden De kjender 
min Hemmelighed — siden De kan gaae hen 
og forteelle dcn til Deres Son.

Grevinden. Ah, Hr. Chenu —
Lhenu (reifer sig). Saa kan han jo gjore 

— hvad han allerede engang har gjort — 
komme til mig og sige! „Jeg ciffer hende — 

og hun ciffer mig!" (med knyttet Haand). Men 
nu, Deres Naade! seer De, nu skal det 
qjcrlde en Kamp og vi ffal see hvo af os 
To —

Grevinden (med bei Adel, standsede hans truende 
Bevcrgelse). Min Herre! inden en Time har 
min Son og jeg forladt Paris! (Chenu gier 
en Bevcrgclse). Ikke et Ord mere —han skal 
komme kor at sige Dem sit Levvel! ,yun 
gaaer med Værdighed ind i Vcerelset tilhoire. Et 
Diebliks Pause).

A)enU (alene, i Midten af Skuepladsen). Jeg 
har forncrrmet hende! — hende, som Su
zette kaldte sin Moder. — Ah, altid den 
Samme — allid det fordomte hidsige Ho
ved! (forfærdet) suzette! — Bort herfra! 
(han gaaer hen imod Baggrunden).

Niende Scene.
Lhenu. Suzette (mcget bevæget, kommer med

Suzeite. Om Forladelse, min Ben! det 
er ct Brev fra Krigsministeriet — det ffal 
haste mcget — (giner ham Brevet).

Lhenu. Dct er godt! (han vil gaae).
Suzette (kan ncppe dcempc sin Uro). Er det 

sandt at Grevinden tager bort?
Lhenu (forvirret). Hun har sagt mig det 

— inden en Time — med sin Son.
Suzette (leende). Inden en Lime!
Lhenu. Om Forladelse — jeg har noget 

at besorge til Afrejsen — desuden, jcg maa 
see hvad dette Brev indeholder (gaaer ud! 
Baggrunden).

Tiende Scene.
Suzette (seer henimod Doren som han lukker) 

Hvad? han soger at undzaae mig — han 
flyer min Ncervcrrelse — Hvad kan det be
tyde? (i Bevægelse.) Og Grevinden, som ta
ger bort inden en Time — med sin Son! 
— O, det er umuligt! — Jeg maa tale 
med ham — jeg maa give ham en Forkla. 
ring — Ja, jeg vil tilbagefordre den Fri
hed, som — (hendes Bevcegelse bliver bestandig 
heftigere.) O, nei! det vover jeg ikke! — 
Jeg veed ikke hvorfor, men jeg frvgier — 
jeg kan ikke sige — nei, nei, jeg vil heller 
skrive — han vil bedre forstaae mig — 
(levende og med Glcede.) Ja, — det er et yp
perligt Indfald! (iler hen til Skrivebordet og 
sutter sig) Hvad er det for et Papiir — 
Begyndelsen af et Brev — fra ham! (laser) 
„Kjcrre Moder! jeg har modtaget Dit Brev; 
Din Gjcrid ffal blive betalt. Men jeg maa 
aabne Dig mit Hjerte — jeg er meget 
ulykkelig" (hoist forbavset). Ulykkelig! (reiser sig 
og vedbliver at l-rser). "Det eneste Fruentimmer 
jeg har elsket og som jeg vil elske tii min 
Dod, —" Siebliks Taushed). Hvad seer
jeg? hvad har jeg icrst? (forvirret). Han! — 
o Gud! han elnede mig da! han elskede mig 
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— O, jeg Ulykfalige! — (synker ned paa L-rnc- 
stoien og brdalker Ansigtet med sine Hander. Sam
ler fig). Ja min Skjccbne er afgjort! — 
jeg forlader ham ikke — nei aldrig! — 
Men, o Gud, lad mig ikke mere see ham, 
ham, som jeg— (forfardet). Ah! der er han! 
(rejser sig hurtigt).

Adolphe (treede ind fra hoire Side, sagte). 
Alene!

Suzette (sagte). O, hvilken Prsve!

Ellevte Scene.
Suzette. Adolphe. Lhenu (som aabnerDs. 

ren paa venstre Side).

Lhenu (sagte). Greven! — om det kostede 
mit Liv — jeg maa hore! (standser i Doren).

Adolphe tsvm langsomt er gaaet hen til Su
zette; med undertrykt Smerte). Madame! min 
Moder har sagt mig ak Hr. Depreval —

Suzette (havende, uden at see paa ham). Han 
forlod mig nylig.

Adolphe (vender sig lidt til Siden for at skjule 
sin heftige Bcsagelse). Jeg kom for at takke 
Dem Begge, for det, De have gjort for 
min Moder. Det har rort mig — ja rsrt 
mig dybt — men det har ikke overrasket 
mig.

Suzette (som neppe kan tale). Har Hendes 
Naade ikke vceret en Moder for mig?

Adolphe. Jcg skylder Dem Taknemme
lighed; De er den Eneste paa Jorden, hvem 
jeg gjcrne vil skylde den.

Suzette. Jcg takker Dem, Hr. Greve! 
— det er saaledes jeg Dentede at hore Dem 
tale. (Pause.)

Adolphe. Og nu — modtag mit Levvel. 
Tilgiv mig om min Stemme bcrver; ved 
Gud! jeg vilde voere stcrrk; men at forlade 
fik Fædreneland, sine Venner, alt hvad man 
har elsket, alt hvad man elsker — (hurtigt og 
med Energie) o, troe mig! man forlader der 
ikke uden Taarer! (Pause; derpaa vedbliver han 
roligere.) I min Sorg har jeg dog fundet 
een Gloede; De lovede mig engang, at De 
hver Morgen og hver Aften vilde fcrste De
res Blik paa mit Kors og nedbede Velsig
nelse over mig — Suzette! De har boldt 
Deres Lofte, De har gjemt denne lille Erin
dring, De har trykket den til Hjertet i Bon 
for mig — (livfuld idet han tager Korset ud fra 
sit Bryst.) Korset er her!

Suzette (forfaldet). Mit Kors!
Lhenu (som tilintetgjort). Det var fra 

ham! (ststter sit Hoved op mod Dsrkarmen.)

Adolphe. O tilgiv mig — (meget hurtigt) 
jeg fandt det i Deres Voerelse, som De har 
overladt min Moder; det laae ved Deres 
Bonnebog, jeg kjendte det, jeg kog det, men 
— for ak give det tilbage til Dem, bedcrk- 
ket med mine Kys — og med mine Taarer! 
(»il rakke hende det.)

Suzette (ude af sig selv). Behold det! — 

igaar kunde jeg endnu tage det tilbage — i 
Dag — (mcd Kraft) Rei!

Lhenu (levende). Hvad siger hun?
Adolphe. I Dag kan De ikke? — og 

hvorfor?
Suzette (levende). O, sporg mig ikkc. 

(fjerner sig fra hani og gaaer hen til Bordet). Lad 
mig dse brodefrie og uden Anger — (sagte 
idet hun seer paa Brevet, som hun har beholdt i 
Haanden.) O dette Brev! — nei, nu kor 
jeg ikke hore ham! (lader Brevet liage paa Bor
det og gaaer over paa hoire Side, forbi Adolphe-I

Lhenu (som har fulgt hendes Bepagelsc). Mit 
Brev! — hun vecd Alt!

Adolphe (soger at bekampe sine Fslelser). Hvad 
dct end er, der bestemmer Dem, jcg skal ikke 
soge at gicnnemtroenge Deres Hemmelighed, 
men vise mig vcerdig til Deres Hsiagtelse. 
— Voer lykkelig med Deres Mand — (med 
Tungsindighed, men varm.) jeg tager dette Kors 
med mig, der er mig nu det Dyrebareste, 
jeg eier — naar jeg er dsd, Suzette! 
det ska! findes ved mit Hjerte.

Lhenu. Den Ulykkelige! — o hvor han 
elfter hende!

Tolvte Scene.
Oc Forrige. Grevinden (fra Dorcn tilhoire).

Grevinden. Min Ssn! jeg venter Dig.
Suzette (brister i Graab). O, ogsaa De — 

ogsaa Dc forlader mig.
Grevinden (som neppe kan doige sin Zolelse). 

Jeg maa, Suzette! — min Plads er ved 
min Ssns Side.

Suzette (i hendes Arme). Men jeg — er 
jeg da ikke ogsaa Deres Barn?

Grevinden (trykker hende tret til sig) Jo, — 
og et kjcert, et elsket Barn — og det vil Du 
altid vcrre mig, hvad der end skeer.

Suzette. O, Moder — Moder! kan De 
da forlade Deres Datter!

Lhenu (r«rt). En brav Pige! — og hun 
siger Intet — bun siger Intet! — Hvilket 
Hjerte! (trakker sig tilbage og luller sagteDoren.)

Adolphe (med Overvindelse). Farvel, Su
zette! — og denne Gang for evig.

Suzette lmed et Slrig). Adolphe!
Adolphe. Kom, Moder! kom! (gaaer hen 

imvd Dsren i Baggrunden; den aabnes pludselig af 
Chenu.)

Trettende Scene.
De Forrige. Lhenu. Picheloup. La

diche (de to Sidste holde sig ved Doren).

Adolphe. Hr. Depreval!
Suzette. Gud! (hun aftorrer hurtigt sine 

Taarer.)
Lhenu (rolig og smilende). Hvor vil De 

hen, Hr. Greve?
Adolphe (lidt forlegen). Jeg tager bort — 
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den Fare, hvori jeg svcrver kunde let komme 
til ogsaa at true Dem og —

Lhenu (venlig). Fare! — ah, hvor megen 
List end et flet Menneske har anvendt, nu 
er Faren forbi. Her er et Brev fra Mini
steren, hvori han melder mig, at De, til 
Lsn for at have frelst to Fruentimmer, som 
blevc overfaldne af Chouanerne, er bleven 
udflettet af Emigrantlisten.

Grdvinden. Hvad? — han er benaadet? 
— Og det er Dem —!

Lhenu (sagte, idet ha» gider ham Brevet). 
Stille, Deres Naade!

Adolphe. Tak, min Herre! og lev vel!
Lhenu (standser ham). De forlader os! — 

(en Pause. Med Sjelfuldhed.) De elfter hende 
da ikke mere? — De seer da ikke hendes 
Taarer? (peger paa Suzette, som sidder! Lamestolen.)

Adolphe (heftig bevaget). Hvad siger De? 
— De, hendes Mand —

Lhenu (med Kraft). Det har jeg aldrig 
vccret! — Suzette er fri!

Suzette (udstader et Skrig og kaster stg om Hal
sen af Chenu, svm hun ikke tor see paa). Ah !

Adolphe (med glad Forbavselse). Fri! — 
Suzette!

Picheloup. Hvad? — Suzette er ikke 
Din Kone?

Ladiche. Hun er ikke gift!
Suzette (holder Chenu omfavnet). O, nei, 

nei, saamegen Hengivenhed — jeg kan ikke 
modtage —

Lhenu (forbringslost). Hengivenhed! — De 
tager Feil, Suzette! O dersom jcg havde 
elsket Dem, (medVirgt) fslt den sande Kjoer- 
lighed for Dem, saaledes som Greven foler 
den, ah jeg vil troe det — det havde faldet 
mig haardt at forlade Dem. (smilende- Men 
det Slags Kjcerlighed — den kan jeg ikke 
ftjcrnke Dem — jeg elfter Dem ligefrem, 
oprigtigt, som en Ven — (med et Tiebliks 
Udbrud) som en Broder. Det, som denne 
unge Mand foler, det har jcg i mit Hjerte 
kun for eet Fruentimmer, som jcg aldrig 
glemmer, som jeg ftal elfte til min Dod —> 
(Adolphe og Suzette lytte til med spLndt Forventning.) 
men det er ikke Dem; (rast) det er min Mo
der! (henkastet, idet han tager Brevet.) Seer De, 
her skrev jeg hende det til —'

Suzette (sagte, med heftig Glade). Hans

Moder — det var hans Moder! o Gud! 
jeg takker Dig.

LheNU (gaaer atter venlig hen til hende). Su
zette ! i ser Aar har De varet min gode 
Engel — Deres Medgift har gjort mig til 
Millionair — (smilende) De indseer, hvis vi 
ffulde opgjore vor Regning, jeg blev i en 
anselig Gjceid til Dem — (kaster hende i Gre
vens Arme.) Voer lykkelig — og lykkelig uden 
Anger!

Adolphe. O, min Suzette!
Grevinden (sagte til Lhenu, idet hun rakler 

ham Haanden). Mand! De er stor!
Lhenu (trykker hendes Haand). Hun ftal vcere 

lykkelig — gjem min Hemmelighed!

Fjortende Scene.
Dc Forrige. En Tjener.

Tjeneren. Herrens Reisevogn er fccrdig!
Suzette. Reisevogn? — De reiser? hvor

hen?
Lhenu. Til Pyrenæerne. Ministeren har 

sendt mig derhen — (smilende) istedetior ham 
— det er mig der reiser, det er det Hele!

Ladiche (grabende). Naar kommer De til
bage, Hr. Chenu?

Lhenu (mork). Snart — men her kom
mer jeg aldrig mere.

Picheloup. Hvor tager Du da hen, 
min gode Ven?

Lhenu. Til min Moder — (med Vagt) 
der ikke altid vil have en Forsvarer som 
Greven.

Adolphe. Hvad, Deres Moder —
Lhenu (griber hansHaand; med Udbrud). Hun 

var den crldste af de ro Vcrsner, der vare 
mig kjcrre — De har reddet min Moders 
Liv — jeg giver Dem Suzette — Hr. Greve! 
jeg tcrnker, vi ere qvit. Levvel! (han tager 
sin Hat.)

Ladiche (gradende). Ak, havde jeg vidst 
at Chenu ikke var gift —

Picheloup. Jcg staaer vcd Siden af 
Dig, Cadichc!

Ladiche. Staae kun; jeg er dydig om 
Du ogsaa ikke stod der, men alligevel holder 
jeg af Chenu! — (henrykt.) Et Kys for De 
tager bort Chenu! (iler hen til Lhenu, som staaer 
omfavnet af Adolphe og Suzette. Daekiet salder.)

Kjöben havn 1842.

Forlagt af I- 6- SchubocheS Boghandlmg.
Trykt i Blanco Lunos Bogtrykkeri.



En Krnke.
Comedie i fem Acter af Engene Scribe, 

oversat af Th. Gverjkou.

personerne:
Emmeric d'Albert, ungComponist. Hr. Holst. 
Ll-erambeau, Kjobmand, hans Onkel. — Txragh 
2kline, Clerambeaus Datter ..... Fru Herberg. 
Grev de Saint Geran, Contre-

Admiral...........................  Hr. Nielsen.
Louise, hans Kone............................ Ifr. Ryge.

Hector Ballandard, Prokurator Hr. pbister. 
Mlivier, Emmerics Tjener.... — Möller. 
Cn Tjener hos Greven ...... — Gundersen. 
Cn Tjener hos Clerambeau ... — Ravnkilde. 
En Notarius.
Tjenere.

Handlingen foregaaer i Paris-

(Den ftrstanftrte Perssn staaer yderst paa Tilfluernes venstre Side og ester ham komme de andre i den 
Orden, hvori de anfores Forandres Stillingen under Scenen, findes det anmoerket i en Note, nederst 

paa Siden).

Forste Art.
Et meget smagfuldt meubleret Vcerelse hos en Com» 

ponist. Paa hoire Side et Pianoforte; ved Siden 
af der, ud imod Tilskuerne, et med et kostbart 
Tappe bedcekket Bord, hvorpaa der ligger Kobbere 
i Hefter, Musikalier o. s. v.

Forste Scene.
^ectsr (kommer fra Baggrunden). Emmeric (paa 

hoire Side, siddende ved sit Pianoforte med 
Hovedet stottet paa Hcenderne).

Hector <mnnt-r,. Det er mig — en Uind
vier i Konstens Tempel!

Emmeric. Min Ven Ballandard!
Hector. Jeg forstyrrer Dig? — Du sad 

og arbeidede ved Dit Pianoforte — studerede 
paa at sinde en ny Melodie?

Emmeric. Nei — jeg bestilte ingenting.
Hector. Destovoerre! — Vi vente at Du 

vil tråde frem med et nyt Arbeide, som er 
det fsrste vårdigt. Paa vort fsrste Opera- 
theater, i sit fem og tyvende Aar at vinde 
et Bifald, som gjor Alle foriumlet i Hove
det! — det er magelost — det er beundrings
værdigt! Og jeg, Hector Ballandard, Pro
kurator ved Underretten, jeg er stolt af at 
jeg oppe i Retten kan sige: Det er Emmeric 
d'Albert; vi ere fra een By, det er min 
Barndomsven! han er fra Bordeaux ligesom 
jeg; vi have varet sammen fra vi vare 
Drenge! (giver ham et Bre« i Convolut). Der er 
igjen et Brev til Dig; det kom i Morges i 
Convolut, under min Adresse.

Emmeric (stikker Brevet i L-mm-n). Tak 
stal Du have — det har gjort Dig Ulej
lighed —

Hector. Paa ingen Maade! Jeg har ikke 
noget at bestille i Retten inden Klokken tolv 

— saa ffal jeg til et Skifte — jeg har god 
Tid! (staaer paa den Lomme, hvori Emmeric har 
stukket Brevet;. Det er da bestandig anzaaende 
den Proces, Du ffulde tale med mig om?

Emmeric. Ja vist, min Ben —
Hector. Naar Du vil, jeg er altid til 

Tjeneste. Saadan en Client-som Du — det 
giver en Sagiorer Anseelse — Glands —

Emmeric. Det trcenger en Sagforer, 
der er saa bekjendt som Du, ikke til. — 
Man siger, Du er en af de Underrets-Pro
kuratorer, der har bedst at bestille; det kan 
Du takke Din Virksomhed for. Dine Talen
ter, men iscer det Ry, der gaaer af Din 
Redelighed.

Hector. Hvad ffal man gjore? Det er 
jo den eneste Maade, hvorpaa man nuom
stunder kan gjore Opsigt! Man finder, det 
er noget Originalt hos en Prokurator—og 
Sagerne stromme ind til mig —

Emmeric. Oz bringe Jndtcrg'erne med —; 
man paastaaer, at Du har Dine fyrgetyve- 
tusinde Franker om Aaret.

Hector. Lidt mere, lidt mindre! Jeg ve
getarer i Stovet af mine Acter, jeg ligger 
midt i Licitationer, Auctioner og Sxecutioner, 
eller — naar det gaaer stort til — plaiderer 
for Skranken om et Contractsforhold eller 
en Foelledsmuur, der tramger til en Prokura
tor, som jeg er. For Resten, hvad jeg saa 
gjor —- ubemarket, ubekjendt, undtagen af 
Folk som ligge i Proces; de sporge hvor 
jeg boer naar Indlaget ffal gjores, og glemme 
dct tidt naar Solariet ffal betales. Men 
Du — hvilken Forffjel! hvilken glimrende 
Lobebane! Bravoraab, Penge og et straa- 
lende Navn! — Et Konstnerliv — o, det 
er et Liv fuldt af Glade! Du tilbringer
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Ugen igjennem ligger jeg i Sager. I for
rige Tider, inden jeg blev min egen Mand, 
var jeg forelsket om Ssndagen — men i 
hvem var det saa? Sypiger!

Emmeric. Nogle af dem ere ret vakkre. 
Hector (med Ringeagt). O ja — unge — 

nette, nydelige, om man saa vil; men — 
der er ikke noget udmcerket! Baller med 
en Flsite, Legen tage fat, Skovtoure — hvor 
de lee som de vare gale — aa, det er kjed- 
sommeligt.

Emmeric. Det er allerkjccreste!
Hector. Der kommer ingenting ud af. 

Nei, var jeg svippet i Veirer som Du, en Fyr 
efter Moden — Damernes Kjcrlcdocgge — 
o, Victoria vilde tilbede mig. — Bareifor- 
qaars da jeg fortalte hende, at Du var min 
Ven — det bliver Du dog ikke vred for? — 
min fortrolige Ven —> det gjorde en glim
rende Virkning. Og' dersom hun faaer at 
vide, at jeg kommer imellem Coulisserne og 
iscrr til Hertuginder — det vil give mig 
Anseelse i hendes Dine.

Emmeric. Jeg forstaaer Dig.
- Hector. Thi, seer Du — Hertuginder, 

det er hvad jeg har drsmt om i alle mine 
Dage — ja, da jeg endnu var Fuldmcrgkig, 
gik jeg endogsaa sommetider, naar Comptoir
tiden var forbi, hen og stod udenfor Theatrcnc, 
bare for at see dem stige i Vognen. Og 
naar jcg saa betragtede deres procglige Pnnt, 
deres stolte, fornemme Vasen, de deilige Liv
reer og Vaabnerne, som prunkede paa dercs 
Vogne, tankte jeg ved mig selv: Nci, er det 
muligt at der er de, som ere saa lykkelige, 
at saadan en Dame er forelsket i dem? blive 
elsket as en Marquise, af en Grevinde, ja, 
i Mangel af det, af en Baronesse — o hvor 
det maa vcrre henrykkende! — Saa kradstede 
jeg hjem imedens deres Vogne overstccnkede 
mig, og toenkte paa Dig, og sagde ved mig 
selv: Ja min Legekammerat Emmeric — han 
er lykkelig! — Det er det eneste Tilfalde, 
der har bragt mig til at misunde Dig.

Emmeric. Og deri havde Du stor Uret. 
Husker Du Fablen om Jcarus?

Hector. Om jeg husker dcn? Nei, endnu 
cr jeg ikke saameget — Prokurator, at jeg 
skulde have glemt min Mythologie. Men 
Gud bevares, det gaaer da ikke Dig som 
det gik ham — Du falder ikke »ed, nci, 
tvertimod.

Emmeric. Jeg forsikrer Dig, jeg er ikkc 
langt fra det. Hvirvelvinden i de hoiere Re
gioner, jeg har villet have mig op til, hin
drer mig i at staffe mig en fast, hcrderlig 
og uafhcrngig Stilling, som den Du har op- 
naaet. Denne glimrende, men tomme Ver
den, hvori jeg savnede alle Midler til at gjore 
Lykke, og som jeg kastedes ind i imod min 
Villie, derover mig al den Tid, jcg burde 
offre min Konst. Fornoielserne overvcrlde 
Konstnerue med Forretninger og Opmark- 
somhedsbeviser, som aldeles ikke have noget

Dine Morgener hos de deiligste Sangerinder 
i Paris og Dine Aftener hos de Store, hvor 
man siger at Musiken staaer saa hoit an- 
strevet ,med dcrmpet Stemme) at endogsaa de 
fornemste Damer, som man for Resten ikke 
har fortalt mig Navnene paa — Hertug
inder, Marquiser — lobe efter Dig —

Emmeric. (heftigt). Hvad?
Hector. Af Kjcrrlighed til Musiken! — 

Og — siden vi tale om det — jeg har en 
Tjeneste at bede Dig om. Din nye Opera 
stal snart opsores.

Emmeric. De have begyndt at indstudere 
fsrste Act — det er alt hvad der er fcer. 
digt.

Hector. Veed Du hvad-------- gjor mig
den Fornsielse at tage mig med hen paa 
Proven.

Emmeric. Naar det kan more Dig —
Hector. Tak stal Du have! (forlegen). 

Hor, siig mig; jeg kommer jo ind paa The- 
atret — imellem Coulisserne — jeg kan jo 
tale med Damerne?

Emmeric. Naturligviis.
Hector. Det tsr jeg ikke!
Emmeric (leende). Aa Snak!
Hector. Og saa — Du maa gjsre mig 

endnu en Tjeneste! Dersom Du kunde staffe 
mig en Jndbndelse til et Bal eller en Con
cert hos en Hertuginde af den cegte gamle 
Adel —

Emmeric. Den stal Du faae.
Hector. En Indbydelse, som jeg kan 

vise frem, eller i det mindste lade Rogen 
faae at see som af en Hcendelse — det vilde 
vcrre mig til stor Fordeel.

Emmeric. Hvorledes det.
Hector. Det stal jeg sige Dig — (fortrolig). 

Jeg har isinde at gifte mig —
Emmeric (ivrigt). Det gjor Du ret i! — 

iscrr dersom det er en Inklination.
Hector. Ja, min Ven! cn Inklination — 

vq Spekulation. En smuk Kone og en smuk 
Medgift — hvormed jeg kan scrtte mig paa 
en glimrende Fod. Papa giver to hundrede 
tusinde Franker for det fsrste, uden at regne 
hvad der kan komme siden. Han hedder 
Giraut — der er en rig Kjsbmand i Bercy 
— og jeg synes meget godt om hans Datter. 
En indtagende, nydelig Pige, som har faaet 
en udmarket Opdragelse — hun hedder Victoria 
— hun lccggcr sig efter Malerie og Musik.

Emmeric. Ah, hun har Stemme!
Hector. Nei, Gud stee Lov! Det gaaer 

hende som mig, hun synger falst — saa der, 
i det mindste hvad det angaaer, bliver Har
monie i Wgtestabet. Men det er for Re
sten ogsaa det Eneste, hvori vi stemme. Hun 
er svcrrmerist, poetisk; hun har drsmt om 
at faae en Mand, der var et Ideal, et Phan- 
tasiebillcde — kort sagt, hun forlanger cn 
romantisk Kjcrrlighed, og jeg er — en Pro
kurator, som aldrig har gjort Cour til No
gen. Jeg har ikkc Tid til det — hele
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at gjsre med deres Arbejde. Endnu i dette 
Dieblik — det Brev, Du bragte mig — 
(tager det op af Lommen).

Hector. Er det ikke angaaende en Proces?
Emmeric (med rt ironisk Smiil, idet han aai- 

ner Brevet). Jo! en Proces — som jeg 
har vunder for langesiden. Men for at af- 
varge Mistanke, for at mit Ravn ikke idelig 
skal lvde for Drene af Folk, som kjende mig, 
adresseres Brevene til Dig, som man ikke 
kjender. — Hr. Ballandard — en Prokura
tor — det seer ud som et forretningsbrev.

Hector. Og det er et Kjarlighedsbrev 
fra en eller anden Marquise.

Emmeric. Hun erindrer mig om, at der 
i Morgen gives en Benefice-Forestilling i 
Operaen, og at jeg maa komme der tillige
med hende.

Hector (ivrig). I hendes Vogn? — i 
hendes Loge?

Emmeric (sanier sig ved Bordet). Naturlig- 
viis. Men denne Loge — der var ingen at 
saae, alle Logerne ere borte; — jeg maatte 
staffe en, der var ikke Spsrgsmaal om hvor
ledes — (tager en Logebillet op af Skuffen). Nr. 
il) i forste Etage, ligefor Scenen, imellem 
Ssilerne. Og vced Du hvad den har kostet mig?

Hector. En 25, 30 Franker Pladsen, 
saa Du har ikke havt den under —

Emmeric (vranten). O, dct er ikke Prisen 
jeg taler om — (kaster Convolnten paa Bordet 
og gjemmer Brevet, han har i Haanden, i et Ma- 
nnscript; derpaa lagger han Logebilletten i et andet 
Omflag, forsegler der, stikker der i Lommen og reiser 
sig under Samtalen) — men den Msie, Loben 
og Tid, jeg har anvendt for at faae den — 
igaar brugte jeg hele Dagen til at opdage 
og erobre en Loge, istedetfor at sidde hjemme 
ved mit Pianoforte og skrive den Qvintet 
jeg havde udkastet i Tankerne og hvortil jeg 
nu har glemt Motivet — denne Qvintet, 
som mine Sangere vente paa. See derfor 
arbejder jeg ikke, derfor bestiller jeg ikke No
get og derfor faaer jeg aldrig Ende paa 
min Opera.

Hector. Destovarre! — thi jeg kjender 
Folk, der ville ansee den forste Forestilling 
som cn Festdag.

Emmeric. Og hvem er det?
Hector. Din Familie; Din Onkel Cleram- 

beau oz hans Datter, den indtagende Aline.
Emmeric. Min Cousine?
Hector. Jeg troer endogsaa, det er der

for hun kommer ril Paris; hun har lcenge 
onffet det.

Emmeric. Virkelig!
Hector. Og under Paastud af den Syge

lighed, hun loenqe har varet plaget med —
Emmeric. Ja — stakkels Aline! — da 

jeg sidst saae hende, var hun saa svag —
Hector. Det er forbi! frist og smuk som 

en Sylphide! Mcn hun har faael Faderen til 
at troe, at Luften i Paris vilde styrke hende 
— og naar man er en af de rigeste Kjob- 
mand i Bordeaux, og lun har een Datter —

Emmeric. Og naar komme de?
Hector. Ih men — de maae allerede 

vcere komne.
Emmeric. Hvoraf veed Du det?
Hector. Har jeg ikke Hr. Clerambeaus 

Commissioner? Har Du glemt den indviklede 
Proces, jeg vandt for ham, og som ifjor 
tvang mig til at gjore to Reiser til Bor
deaux? Han har givet mig Fuldmagt til at 
lcie Vcrrelscr til sig.

Emmeric. Og saa?
Hector. Og saa? — Jeg fandt at paa 

Hjornet af Richelieu-Gaden og Boulevarden 
var en ypperlig Lejlighed — i Hotel de 
Ca stille.

Emmeric. Hvad? her hvor jeg boer —?
Hector. Har jeg leiet forste Sal for 

2000 Franker om Maanedcn. Din Onkel 
er rig, og desuden — det Behagelige i at 
boe i Huus med sin Neveu —

Emmeric (tager ham VM Halsen). Ah, min 
Ven! det var en herlig Idee! — o, hvor 
jeg glceder mig til at see min Familie igjen! 
Aline, min Ssster, min Barndomsveninde 
og min Elev. Vi musicerede sammen.

Hector. Vi ville vare hendes Cavalerer.
Emmeric. Du giver NIM Onkel Armen.
Hector. Vi fore dem omkring overalt — 

op i Retten!
Emmeric. Til den forste Forestilling af 

min Opera.
Hector. Den er jo ikke fcerdig.
Emmeric (levende). Den stal blive fcerdig! 

Jeg vil have at hun stal voere Vidne til 
min Triumf — thi hun veed hvad Musik 
er! En deilig Stemme — og en Smag —! 
Jeg satter mig ftrax til at arbeide — 
(Iler til Pianofortet). Jeg bar fundet min 
Qvintet igjen, jcg husker Motivet, hor en
gang —

Hector (tager en Stol). O, hvilken Glade! 
(lytter). Tys, stille dog!

Emmeric (holder op at spille). Hvad erdet?
Hector (lyttende). Der kommer Nogen op 

ad Trappen — Horer Du ikke?
Emmeric (ligeledes). Jo — jo vist — 

denne Stemme —! (Doren aabnes).

Anden Scene.
Hector. Llerambean. Aline. Emmeric.

Emmeric (raaber inden de endnu ere traadte 
ind). Ah! Onkel! Cousine! — (iler hen til 
Aline, som han omfasner flere Gange). Kjare 
Aline! o hvor jeg er lyksalig over at see 
Dig igjen.

Dlerambeau "gaaer imellem dem)"). Naa, 
naa! — og mig?

Emmeric (ryster hans Haand). God Dag, 
kjare Onkel! .betragter Aline). Men paa et 
Aar, siden jeg sidst var i Bordeaux — hvor 
min Cousine er blevcn smuk!

*) Heetor, Aline, Llerambean, Emmeril.
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Aline. Og Fader som siger nei!
Llerambeau (tager hende red Haa»den>. Men 

hils dog paa vor Ben, vor Prokurator, Hr. 
BaUandard, og tak ham for ten Lejlighed, 
han har forskaffet os.

Aline. O, den er nydelig!
Llerambeau. Du havde ikke skrevet vs 

til, at min Reveu boede i samme Huus; 
det fik vi nylig at vide.

Hectvr. En Overraskelse, jeg vilde gjore 
Dem.

Aline. Lige ovenover os! Hvor det er 
nemt for min Cousin — (tll Clerambeau med 
nedslagne Dine) naar han ril bcsoge os.

Llerambeau (kort). Jeg vil ikke have at 
han maa lade sig forstyrre, — han maa ikke 
gjore Omstoendigheder — del gjor vi ikke. 
— Du seer, vi komme at besage Dig lige
som vi staae af Vognen; men det paalccgger 
Dig ingen Forpligtelse.

Emmeric. Hvorledes, Onkel —?
Llerambeau. Du har Dit Arbeide — en 

Kvnstner maa arbeide —
Emmeric. Alt har sin Tid! Jeg ffal 

indfore Dcm i gode Huse — jeg stal prcr- 
scnkere Dem —

Llerambeau. Tak stal Du have; men 
det stjotter jeg ikke om.

Hector (til Clerambeau). Han lever i den 
fornemme Verden.

Llerambeau. En Grund mere; — der 
hersker en Tone, som gjsr mig bange foren 
ung Pige.

Emmeric. Saa? hvem har sagt Dem 
del?

Llerambeau. Jeres Bogcr, Jeres Bla
de. — De maae vide, min Herre! at i Bor
deaux låse vi alt hvad der kommer ud i 
Paris.

Emmeric (tager hans Haand; 4 en medlidende 
Tene). Stakkels Onkel!

Llerambeau. Hvad vil Du sige med 
det?

Emmeric. Jeg bebreider Dem det ikke; 
De cr mere at beklage end at dadle — men 
del kunde vcrre at De gjsr os Uret, naar 
De bedsmmer os efter det vi lcrse. Vore 
Scrder ere mere anstcrndige end vore Skrif
ter — og dersom De bliver i nogen Tid hos 
os, vil De finde, at der endnu er nogen Ssm- 
melighed og god Tone i vore Selstabssale, 
nogen Dyd i vore Familier, ordentlige Huse 
i den store Verden og retskafne Folk overalt 
— ja endogsaa iblandt Prokuratorerne; spsrg 
De BaUandard.

Llerambeau. Ham! — ham undtager jeg; 
jeg kjender ham: han er fra Bordeaux — 
en redelig Mand, en Mand af rene Scrder — 
(med et Blik ran sin Reveu) som er en Sjeldcn- 
hed nuomstunder. Desuden gjsr han dog 
engang, tidligt eller sildigt, Ende paa en 
Proces, da derimod de andre Prokuratorer —

Emmeric. Altsaa seer De —
Llerambeau. Een Svale gjoringen.Som

mer. Og De, Hr. Neveul De seer for 
Resten alting fra den gode Side, ligesom 
Deres Fader, Balthazar d'Albert, min kjcere 
Svoger, der altid svcermcde for Idealer, 
medens jeg holdt mig til det rene Vasen. 
— Om det ikke havde varet for ondet, end 
min Dmhed for Din Moder, min stakkels 
Ssster, jeg havde gjort Din Fader til min 
Compagnon — han kunde ligesaavel som 
jeg have samlet sig en dygtig Formue — 
men nei, istedetfor at udrhede Koffardiskibe, 
der giver Penge, vilde han fore Orlogffibe —

Emmeric. Der giver Epauletter — Ha
der —

Llerambeau. Og Kugler! Han faldt ved 
Navarino, og efterlod mig sin Enke, der snart 
fulgte efter ham, og sin Son, som jeg har 
opdraget i mit Huus — som jeg ogsaa vilde 
have ind i Handelen. Fsrst ffulde han vare 
min Fuldmcrgtig— (laster et Blik vaa sin Datter) 
og siden — hm, hvem veed? andre Udsigter 
— en stjsn Fremtid, hvorved Huset Cle
rambeau junior i Bordeaux stulde have over
levet mig. Men jo vist! det kan man vare 
vis paa, den Familie gjor altid det Mod
satte af det, man, til dens Bedste, vilde gjsre 
for den. Med eet horer jeg fra alle Sidcr 
og Kanter, at min Sssterssn har Anlcrg — 
Talenter — Genie!

Emmeric. Vist ikke, kjcrre Onkel! — 
men mit Dnste, ikke leenger at ligge Dem 
til Byrde oz at vise mig erkjendllig for De
res Velgjerninger —

Llerambeau. Mine Velgjerninger! — 
hvem taler om dem? — Ingen!

Emmeric. Jeg taler om dem — jeg, 
som aldrig stal glemme dem.

Llerambeau. Naa, var det da en Grund 
til at tage fra mig? — for at leve af — 
Genie! Hvem bad Dig om det? Hvem har 
givet Dig disse Ideer? — Jcg? — Jo vist 
— iscrr Ideer til Musik — jeg, som aldrig 
har kjendt en Node.

Hcctsr (gaaer forbi Aline og giver Clerambeau 
et Haaudflag. Det gloeder mig at vcrre af 
Deres Folk. (Aliue gaaer hen ad Theatret og 
kommer til at staae imellem Llerambeau og Emme- 
ric *).  Jeg forstaaer mig heller ikke paa Mu
siken, men jeg ciffer den.

*) Hector, Clerambeau, Aliue, Emmeric.

Llerambeau. Og jeg afskyer den i Sar- 
deleshed og alle Konster i Almindelighed! 
Hvad duer en Maler til? hvad duer en Mu
sikus til? — til at bringe Uenighed i Fami
lier, ril at forstrue unge Mennesker, til ot 
forfare dcm til at hcrnge over el Claveer og 
spilde Tiden, de kunde anvende til at calcu- 
lere og holde Bsgerne i Orden.

Aline. Men, gode Fader —
Llerambeau. Jeg taler ikke om Dig, 

som passer Dit Skriverie og Brevvexlingen —
Aline. Og Huueholdningen.
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Llerambeau. Det er sandt — og har jeg 
den LErgrelse, hver Dag at maatte hore: 
„Deres Datter synger som Mad. Malibran 
—" del er ikke min Skyld, men min Ssster- 
fsns. Og nu er det ikke muligt at faae 
Dig helbredet — thi det er gammel Skade. 
Naar jeg — da de endnu vare Born — sad 
og opgjorde min Kassebog eller gjennemgik 
Kladden, horte jeg gjerne et Satans Spek
takel i Huset — i Handelshuset Clerambeau 
junior — det var Musikstykker for mangfol
dige Stemmer, som Herren allerede dengang 
komponerede, og han og min Datter udforte 
ganffe alene. Finaler og Quintetter og Duet
ter — altid det Samme: „Jeg elsker Dig — 
Du vil mig aldrig glemme!" — Ja, havde 
jeg varet Herre i mit Huus — men dct er 
man ikke, naar man kun har eet Barn — 
en eneste Datter, som man bestandig er bange 
for at miste — jo, saa maa man, imod sin 
Villie, gjore Sidespring fra sine Grundsæt
ninger. — Men dersom Deputeretkammeret, 
der allerede har ophavet den literaire Ejen
domsret, dersom Deputeretkammeret, der er 
saa rart i Gang med at indskrcrnke os til 
Nodvcndighederne, vilde falde paa at udrydde 
alle Konster og Konstnere, saa fluide jeg 
raabe Bravo! Der er en Mand, nu husker 
jeg ikke hvad han hedder, men han kan alrid 
vare vis paa min Stemme — en Mand, 
som gjerne gad flaaet alle Harper og Cla- 
verer istykker for at gjsre Stole og Borde 
af dem — see det er en Mand, som tanker 
paa Industrien og Alles Fordcel.

Hccrsr. Undtagen Instrumentmagerens 
og Musikhandlerens.

Llerambeau. Ja hvad bryder jeg mig 
om dem?

Alinc. Jo, Fader! Du har dog lidt til
overs for Musiken- Da Du saae Eoustns 
Opera — (til Emmeric), thi den er nylig 
bleven opfort i Bordeaux — i vor Fodebye 
— og hvilken Lykke den gjorde — o, Publi
kum var ude af sig selv. — O, hvor jeg 
fslte mig lykkelig og stolt. Og da Huset 
gjenlod af Jubel, mcerkede jeg hvorledes jeg 
blev undselig, flog Dinene ned og rodmede 
ved den Hader, Du nsd, som om jeg havde 
en Smule Deel i den — det var saa na
turligt — vi ere jo i Familie! Og Fader 
felv — i anden Act, efter Duetten — ja 
Du veed nok, den deilige Duet imellem El
skeren og Elskerinden — Alle raabte Bravo 
— de fremkaldte Componisten, Byens Stolt- 
bed, som ikke var der, og med eet, ved en 
Bevorgelse, der soer igjennem hele Huset, 
rendte Alle sig mod vor Loge — og hilsede 
os med deres Jublen, hadrede os med den 
Wresbeviisning, der tilkom ham — os, hans 
Venner, hans Familie! — Ah, Fader, det 
rsrte Dig —

Llerambeau. Nci — nei —
Aline. Jo, Fader! — jeg saae det —

Laarerne rullede ned paa Dine Kinder — 
Du var besaget og rystede —

Llerambeau. Det troer jcg nok — jeg 
blev bange — Du var narved at besvime —

Emmeric. Hvad siger De?
Llerambeau. Den Virkning gjor Musi

ken altid paa Alinc — Alverdens Musik — 
hvem den saa cr as — og naar min Datter 
besvimer — saa glemmer jeg Alt — saa 
kan man faae af mig hvad man vil —

Aline. Der veed jeg — og alligevel mis
bruger jeg ikke Din Godhed.

Llerambeau. Nei, Du kom Dig strar 
igjen.

Aline. Og jeg bad Dig ikke om Noget.
Llerambeau. Det gjorde Du ikke, men 

lad mig dog see, at det ikke skeer tiere.
Aline. O, men det er ogsaa saadan en 

deilig Musik. Alle sagde: Det er ikke mu
ligt at han kan componere noget Forlrceffe- 
ligere! — men jeg sagde: Jo det er! — 
Ikke sandt, Cousin! Din naste Musik bliver 
endnu ffjsnnere? det lover Du mig jo?

Emmeric. Ja vist, Cousine!
Aline. Om det saa ikke var for andet 

end at gjsre dem skamfulde Og i Aften 
spiller Du jo noget af den for os?

Emmeric. Naturligviis.
Hecrsr cm Aline, indbildsk). Jeg kommer 

med ham paa Prsverne.
Aline. De, Hr. Ballandard?
Hector. Der har han lovet mig.
Aline. Og vi komme ogsaa med, ikkc 

sandt? Du tager os derhen —
Emmeric. Det vil vare mig en Fornsielse 

at byde Dig min Arm.
Llerambeau. Naa — kom nu! — Du 

maa ikke forstyrre Din Cousin i hans Ar
bejde! Siig ham nu Farvel og gaae ned 
med mig. (han tager Alines Haanb og vil gaae 
med hende; imidlertid gaaer Emmeric tvert over 
Theatret og kommer til ctt staae tilvenstre, ved Siden 
af Hector *).

») Hector, Emmeric, Llerambeau, Aline.

Aline. Bare et Diebllk endnu! — Hvor 
det er mocrsomt saadan at bessge en Ung
karl — naar man er med sin Fader, natur- 
ligvHs. — Jeg maa sige, Cousin boer me
get smukt —> et fortræffeligt Pianoforte. — 
Det er da ved det, Du arbejder, — ar Du 
fremlokker disse smeltende Melodier — og 
(tager et Hefte, der ligger paa Bordet ved Piano- 
fortet) delte trykte Hefte — det er vist Styk
ket — O, lad mig see —

Llerambeau. Men Du tornker ikke paa 
— det er uartigt.

Emmeric. Hvorfor dct?
Hector. En Opera er jo til for at see«.
Aline. Og denne vil blive seet af Alver

den — haaber jeg; saa der er ikke noget i 
at jcg gjor Begyndelsen. (Waaer frem !For
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grunden °g laser). See — der er strax nogle 
Wers, som jeg finder meget smukke:

Jeg nyder Livet kun naar vore Blikke 
modes,

At fly Dig er at dse, men see Dig at 
gjenfedes!

Llerambeau stager et Papir op, som falder ud 
as Heftet). Ja — det er smukt — Og saa 
dette: „O, min Ben! jeg glader mig ret 
til i Morgen Aften i Operaen.«

Aline sureltg). Min Ben?
Llerambeau (standser). Om Forladelse, 

Hr. Neveu! (vender sig til Aline). Hvad feiler 
Dig, Barn?

Aline (sager at Mule sin Uro). Mig — in
genting! — Giv Cousin sit Brev!

Emmeric (ferlegen). Nei — Cousine — 
dette Brev er ikke mit.

Aline. Hvis da?
Emmeric (stammende). Det er — Bal- 

landards.
Hector. Mit!
Llerambeau (leende). Dersom Du kunde 

gjore os det begribeligt. —
Emmeric (gaaer ben til Bordet). Det er 

meget let — her er Convoluten, der var om 
det — det er samme Haand — og der seer 
De: »Til Hr. Prokurator Ballandard, boende 
i Gaillon-Gaden." (Gaaer fordi Ballandard og 
Indtager sin forrige Plads).

Aline (glad). Er det muligt?!
Hector (sagte til Emmcrie). Men min gode 

Ben —
Emmeric (sagte). Li dog stille!
Llerambeau (forbavset idet ban og Aline be- 

tragte Omflaget). Det er, min Sjel, rigtigt! 
Baaben i Seglet — det er en adelig Dame. 
Men hvem skulde have troet de:? Hector 
Ballandard, som jeg ansaae for den scedeligste 
og arbarste af alle Prokuratorer — ved Un
derretten.

Hector (som bestandig boldes tilbage as Emme
ric). Det gjor Intet til Sagen —

Llerambeau. Naa, ffal man deraf slutte 
sig til hvorledes de andre ere — Fy, Hr. 
Prokurator! -

Hector (gaaer imellem Llerambeau og Aline), 
Naar De bare vilde hore mig —

Emmeric. Han kom for at raadfsre sig 
mcd mig om en Loge i Operaen — om hvor
ledes han skulde faae den.

Trcdie Scene.
Aline, Hector, Emmeric, Llerambeau, 

Glivicr.
Glivier. Der er Nogen, som onsker at 

tale med Hr. Clerambcau og hans Datter.
Aline. Hvem er d.t?
Glivicr. En Herre paa omtrent fyrgc- 

tyve Aar; han venter Dem i Deres Ba- 
relscr.

Aline. Det er min Gudfader, dct er jcg 

vis paa; han har lovet, at han vilde voere 
her naar jeg kom.

Llerambeau. En Greve — 'en Pair af 
Frankrige, og vi lade ham vente!

Aline. Farvel, Cousin! vi sees snart 
igjen. Farvel, Hr. Ballandard — glem ikke 
Logen i Operaen.

Hector. Men jeg siger Dem endnu en
gang —

Llerambeau (til Emmeric). Havde jeg nu 
Uret, da jeg sagde at Paris —

Aline (i Baggrunder). Men saa kom dog, 
Fader!

Llerambeau. Ja, Barn! ja! — Usade- 
ligheden har jo endogsaa fundet Veien ind i 
Retten! — Nu kommer jeg — nu kommer 
jeg! (Gaaer med Aline).

Fjerde Scene.
Emmeric, Hector.

Emmeric (holder paa Hecior, som vil ud af 
Doren). Nei, Du bliver ber, siger jeg! Du 
faaer ikke Lov at lobe efter dem.

Hector. Jeg vil overbevise dcm om min 
Uskyldighed.

Emmeric. Og til hvad Nytte? — hvad 
kan det stade Dig?

Hector. Det kan stade mig, at Din On
kel er en Client, som baade er meget rig og 
meget moralst, og Du svarter mig hos ham 
— dersom nu denne Epistel, denne Erobring, 
som Du forer over paa min Regning, stiller 
mig ved hans Forretninger —

Emmeric. O, var Du rolig!
Hector. Og hvorfor vil Du, som er 

Ungkaxl, ikkc selv beholde Din Lykke, men 
foråre den til mig, som er ZEgtemand — 
paa en Maade, — siden jeg i dette Dieblik 
staaer paa Springet til at blive det.

Emmeric. Hvorfor? hvorfor? fordi den 
blotte Tanke, at min Cousine kunde troe, 
eller ahne —>

Hector <med Styrke). Hvad der er Sand
hed — hvad der er uimodsigelig!!

Emmeric. Ja, vistnok! — Men da jeg 
saae at hun blev urolig, at hun blegnede — 
jeg vidste ikke mere hvad jeg fluide gjsre.

Hector. Saa Du elsker hende?
Emmeric. Jeg? — hvilken Idee! — 

Kan jeg — tor jeg tanke paa det?
Hector. Og hvem forbyder Dig det?
Emmeric. Min Onkel er uhyre rig — 

og jeg!
Hector. Han har Penge — Du har Ta

lent — Penge og Talent kan godt gifte sig 
sammen.

Emmeric. Horte Du da ikke nylig? Han 
afskyer Konstcrne og Konstnerne.

Hector. Hans Datter elsker dem — hun 
vil nok lare ham til at elste dem.

Emmeric. Aldrig!
Hector. Hun bonfalder ham.
Emmeric. Han er ubonhsrlig!
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Hector. Naa — saa besvimer hun, og 

det vecd Du — det er sor ham et Argu
ment, hvorimod han ikke veed noget at ind
vende —

Emmeric. Men som dog ikke forer os 
videre; thi dersom Du vidste — dersom jeg 
kunde — dersom jeg turde sige Dig —

Hector. Der er altsaa andre Aarsager.
Emmeric. Ja, det er der!
Hector. Naa — og hvem vil Du tale 

med om Dine Sager naar det ikke er med 
Din Ven og Prokurator?

Emmeric. Det har Du Ret i! — Nu 
vel, min Ven! — da jeg for fire Aar siden 
forlod Bordeaux, var min Cousine tretten, 
fjorten Aar — kun et Barn, og jeg allerede 
ct ungt Menneske. Jeg kom til Paris fuld 
af Begejstring og ZErgjerrighed, opfyldt af 
Dromme om Lykke, Herder og Rigdom. Jeg 
kjendte ikke de utallige Hindringer, som standse 
Konstneren, naar han begynder fin Lsbebane. 
Hvorledes ffulde jeg komme til at vise det 
Talent, hvormed man havde smigret mig, 
den stabende Ild, jeg solle i mit Indre? 
En Maler behover kun et Stykke Loerred og 
en Pensel — og uden Bistand, uden Beskyt
ter, alene, paa sit Tagkammer, kan han ud
fore et Malerie, som paa neeste Udstilling 
trlraaber alle Blikke: „Stands oz betragt; 
her er Talent, ja, maaskee Genie!" — O 
hvor langt heldigere Skjcebne har ikkc han 
end Componisten, den ulykkelige Musiker, 
som, alene med sine Ideer, lever i Melodier, 
der stramme ind paa ham, uden at han fin
der Midler til at lade Lem tone for Folkets 
Dre! Han kan ikke, som Maleren, kjsbe 
det, hvorved han alene er istand til at aaben- 
bare sin Phantasies Billeder; han maa have 
en lumpe» Text — et Digterværk, som de 
kalde det — og den vil Ingen betroe hans 
Uerfarenhed; han maa have et Theater, 
Sangere, et Orchester, et Publicum ril hvem 
ban siger: Hor! — Og alt dette blev mig 
negtet! —

Hector. Og alt det har Du aldrig talt 
til mig om.

Emmeric. Gjor man Lykke — o, det 
fortcrller man gjerne; mcn de Udmygelser, 
der mode Forfcrngelighcden, dem skjuler man 
for Alles Dine, dem gjemmer man, dem 
samler man her — om man end fluide synke 
under Byrden. En Aften — jeg var i en 
glimrende Selflabssal, hvortil mit Talent 
fom Pianist havde aabner mig Doren; — 
imellem de Skjsnheder, som Dannelse eller 
Moden stillede i Spidsen af den fornemme 
Verden, saae jeg en ung Kone, som en Snees 
Medbeilere, Grever og Marquier, overvoel- 
dede med Artigheder — en stolt, hovmodig 
Skjsnhed, hvcm et bydende Vcrsen klcedte 
godt, thi hun syntes fodt til at befale! Alle 
de unge Modehcrrer, alle de bestjernede Adels
mand kncelede ogsaa for deres Afgud og bej
lede om et Blik, som hun ikke vardigede

dem! — Min kummerfulde, morke Mine var 
hende uden Tvivl paafaldendc, eller hendes 
Hsimodighed lod hende gjcctke, at her var cn 
Ulykkelig, fom trangte til Trost; thi hun 
gik igjennem Salen og satte sig ved Siden 
af mig, som bavede! Jeg havde endnu ikke 
seet hende i hele sin Skjsnhed — jeg havde 
ikke vovet det.

Hector. Og nu sad hun der ved Siden 
as Dig! — jo, Du var lykkelig!

Emmeric. Hun havde ikke endnu talt, 
da hendes Blik allerede havde spurgt: „Hvad 
seiler Dem?" Jeg havde ogsaa nogle Die
blikke efter, uden at tanke derpaa, uden at 
ville det, flildret hende min Sorg og For
tvivlelse. Hun horte smilende paa mig — 
o, dette Smil var en Engels, der lover Bi
stand og Beskyttelse — og neppe havde jeg 
udtalt inden hun med sin Vifte vinkede ad 
en af dem, som havde viist sig meest opmark- 
som imod hende.

Hector. En Hertug? en Marquis? 
Emmeric. Nei vist ikke!
Hector. Jndenrigsministren?
Emmeric. Kun cn Skribent, der ved sin 

Pen havde forstaaet at flabe sig en Uafhcen- 
gighed, som man bebreidede ham. For Resten 
saae han, i et Aarhundrede, hvori Alverden 
har Genie, ikke ud til at vare begavet der
med; neppe Aandrighed, men Held og Til
faldet havde i tyve Aar erhvervet ham Bi
fald —> det var alt hvad jeg brod mig om. 
„Min Herre!" sagde min Beflytterinde ril 
ham, „De forsikkrede mig nylig mcd megen 
Årlighed om, at det cr Deres Lykke at be
hage mig; jeg tilbyder Dem Lejlighed til at 
vise det. De seer her en ung Komponist, 
som De ikke kjender — jeg kjender ham; 
De giver ham en Operatext, hvori De gjor 
Alt — ikke for DemIelv, men for ham — 
thi han maa gjore Lykke." Dagen efter 
havde jeg et Stykke, og nogle Maaneder 
efter et Navn, Berommelse, Penge og en 
fljsn Fremtid.

Hector. Magelsst! — jeg havde tilbedt 
en saadan Qvinde!

Emmeric. Og hvem siger Dig, at jeg 
ikke allerede gjorde det? Jeg havde kun een 
Tanke: at vcrre hende ncrr, at folge hende i 
Concerterne, paa Ballerne, hvor jeg, skjult 
iblandt Mcrngden, berusede mig i Gloede over 
at see hende. Man siger, at Kjcrrligheden 
voxer i Stilhed og Eensomhed — o, den 
udvikler sig langt mecgtigere i den store Ver
den og dens glimrende Selskaber, i Gland- 
sen af Lysekroner og Juveler, i de straalende 
Sale, hvor den, vi elske, bliver vs endnu 
ffjsnnere ved den Hylding, der omgiver 
hende; hvor alle Lidenskaber ophidses ved dc 
Hindringer, vi mode, den Tvang, vi maae 
paalcrgge os; hvor en heel Aften flyver bort 
medens man venter eller vexler et Diekast. 
— Nu, hvad ffal jeg sige. — Denne hsie 
Dame, denne unge smukke Kone, der var



8 En Lcrnke.

tilbedt eller misundt af Alle, rsrtes endelig 
af min Takncmmclighed, af min Kjoerlighed, 
maaskee af den Herder, der var hendes B«rk 
— hun tilstod at hun elskede mig.

Hector. Og Du anscer Dig ikke for at 
vcere den lykkeligste af alle Dodelige?

Emmeric. Jo, min Ben —
Hector. Jeg vilde give alle mine Sager 

og Clienter til at jeg kunde blive saa lykke- 
lig! Det kan jeg begribe — Du har ikke 
mere noget at onske.

Emmeric. Nei, det cr sandt! men naar 
dette Rascrie, denne Feber engang har lagt 
sig, svceve enkelte Glimt af Fornuft forbi 
det blcrndede Die, oz dette Forhold, der er 
saa henrykkende, saa berufende, viser sig, 
lidt efter lidt, som, hvad det virkelig er, et 
ulykkeligt, ffrcrkkcligt, farligt Forhold. Leve 
under evig Forstillelse; altid have Usandhed 
paa sin Tunge; uophsrligt vaage over et
hvert Skridt, ethvert Ord, ethvert Blik; ikke 
at turde betror nogen Ben sin Lykke eller 
sin Kummer; at forstyrre et Familielivs Fred; 
at vcere nodt til at bedrage en «del Mand, 
som godmodig rakker Bedrageren Haandcn, 
som cndogsaa orervcrlder ham med Venskabs- 
beviser; see det er den Tilvcerelse et saadant 
Forhold hver Dag fljcenker. Og om man, 
i et Dieblik, da man staaer nedboiet af Nag, 
Anger og Haablsshed, foler Mod til at fra
sige sig cn Lykke, hvori der er saamegen 
Ulykke — dersom man overrasker sig selv i 
Dnsket at nyde et Liv, der ikke er saa fuldt 
of heftige Bevoegelser, der kan skjamke den 
Fred og Rolighed, Konstneren iscer trcrngcr 
til — om man, kort sagt, drammer i det Fjerne 
at see et lykkeligt Hjem — indre tilfreds
hed — en Familie >— o, da mindes man 
strar at Pligten, Erkendtligheden forbyder 
Een at falge saadanne Tanker; at en Mand 
af Wre bor hengive sig for den, der har 
hengivet Alt for ham; da foler man kun at 
man ikke mc e cr Herrc over sin Fremtid — 
og hvor fortryllende de Lcrnker end ere, hvor
af man foler sig fcengslet — Blomsterlamkcr 
ere dog altid Lcrnker.

Hector. Du har da Aarsaz til at gjsre 
hende Bebrejdelser?

Emmeric. Ikke en eneste, destovcrrre! — 
Hun er aod, elffvcrrdig, oprigtig — hun 
vilde trodse Alt for min Skyld.

Hector. Hun maa dog have gjort Dig 
en eller anden Uret.

Emmeric. Nei, enhver Uret er paa min 
Side — og deriblandt den — den storste, 
den skrcrkkeligste — som hun sikkert ikke har 
gjort sig skyldig i, og som man ikke selv 
formaaer at lade vcere at bcgaae — den, at 
jeg imod min Villie, foler her —

Hector. Al Du ikke elster hende.
Emmeric (ftfM,). Det cr ikke det, jeg 

vil sige! Jeg holder af hende, agter h.nde 
— «rer hende. Jeg vilde onske at der kunde 
okmme en eller anden god Leilighed tl at

!jeg kunde lade mig drcebe for hende — thi 
saa skyldte vi ikke mere hinanden Noget.

Hector. Seer Du — Du elster hende ikke!
Emmeric (som for). Jo vist! — jeg elster 

hende mindre, eller snarere, jcg elster hende 
paa en anden Maade siden jeg, ulykkeligviis, 
for et Aar siden, atter saae, atter gjenfandt 
en Anden —

Hector. Din Cousine?
Emmeric. Nu vel, ja! — Jfjsr — da 

jeg i fjorten Dage opholdt mig i Bordeaux 
— jeg saae hende, hvem jcg havde forladt 
som Barn, staae for mig, smykket med Ung
dommens hele Pude; jeg beundrede denne 
Sjelsreenbed, denne blide Cbaracteer, dette 
uskyldige Hjerte, hvori jeg laste, som i hen
des Die; hendes hele Vccsen syntes at sige 
mig, at hendes Folelser endnu stedse ere de 
samme — at hun nu som fordum, som altid, 
i mig seer sin Broder, sin Ven, sin Mand 
— (med Kj-rrlighed) Jeg, hendes Mand! (fn. 
nuvlet) Og disse Lcrnker, som jeg ikke kan 
sonderbrvde!

Hector. Du kan ikke!
Emmeric. O nei! — thi jeg er ingen 

Usling, ingen Utaknemmelig! Jeg ffylder 
hende Alt, jcg var Intet uden hende! — Og 
til Lon for hendes Belgjerninger, hendes 
Kjcerlighed skulde jeg nedrigt forlade hende! 
— ja nedrigt — thi hun er truet af Farer. 
Hvor forsigtig jcg end har varet: Hadet og 
Misundelsen begynde at vaagne — der gaaer 
Rygter; Formodningen er paa Luur efter 
os — Spydighederne have cndogsaa naaet 
hendes Mands Dre og gjort ham mistank
som. Et Brud vilde aabenbare ham Alt — 
thi i sin Smerte, i sin Fortvivlelse vil bun 
ikke vare Herre over sig selv — og hendes 
Rygte, hendes timelige Lykke, hendes Liv — 
Alt havde jeg da sat paa Spil! — Nei, 
nei! min Skjabne cr afgjort — jeg kan ikke 
forandre dcn, og om det saa kun var for at 
straffes og bode, jeg maa, hvordan det end 
gaaer, evig bare den Lanke, jeg paalagde 
mig af LErgjerrighed, og som andre maaskee 
misunde mig.

Hector. Men dersom man dog kunde finde 
paa Midler —

Emmeric (utaalmodkg). Og hvilke? Det 
er umuligt! (til Olivier, som kommer) Hvad vil 
Du? hvad er dcr?

Femte Scene.
Emmeric. Olivier. Hector.

Olivier. Et Beseg —
Emmeric. Jeg modtager Ingen, jeg har 

ikke Lid —
Olivier. Her er Visitkortet.
Emmeric. Det er ligegodt. Jeg er ikke 

hjemme. (Olivier lagger Kortet paa Bordet, der 
staaer paa venstre Side, og gjor nogle Skridt for at 
gaae bort; Emmeric gaaer ben til ham og tager 
Brevet med Logebillctten op af Lommen) Der — 
denne Billet — derhen hvor Du veed nok.
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Glivier. Ja, Herre!
Hector (som imidlertid er gaaet hen til Bordet 

or har seet paa Visitkortet). Grev de Saint-Ge- 
ran, Pair af Frankrig?.

Emmeric (levende). Grev deSaint-Geran? 
hvad kan han ville mig? hvor er han?

Glivier. Nede hos Deres Onkel.
Emmeric. Lad ham komme — lad ham 

komme.

Sjette Scene.
Hector. Emmeric.

Hector (som endnu staaer med llortci i Haandcn). 
Grev de Saint-Gcran, Pair af Frankrige! — 
cr han i Familie med denne rasende Duel
lant, som nylig er bleven Contre-Admiral 

oa altid har dcn Vane strar at befordre 
sin Mmd ind i den anden Verden?

Emmeric (koldt). Det er ham selv.
Hector. Gud bevares! Og ham tager 

Du imod?
Emmeric. Hvorfor ikke?
Hector. Det maa jo vcere et Uhyre af 

et Menneske, som bander og drikker, dcr al
lid har Pibcn i Munden og Kaarden i Ncr- 
ren. Oz jea, som er cn Mand, der lever 
af at stifte Enighed — hvad jez vilde sige, 
af at fsre Processer — jeg holder ikke af 
Folk, dcr skjccndes og slaaes — undtagen 
for Retten.

Emmeric. Du holder ikke af Ssmcrnd?
Hector. Jeg ffjoelver og bcrver for dem 

— iscrr for ham.

Syvende Scene.
Hector, Grev de Saint-Deran, Emmeric, 

Glivier.
Glivier (melder) Hr. Contre-Admiral Grev 

de Saink-Geran.
(Emmerie og Hector gaae ham imode).

Greven. Jeg beder Dem, mine Herrer! 
lad Dem ikke forstyrre. Dersom De gjor 
mindste Omstcendigheder, gaaer jeg strar igjen.

Emmeric. Hvorledes — Hr. Greve —
Greven. De vil da bringe mig til at 

fortryde, at jeg er kommen saa tidlig — 
ganske ligefrem. Jeg har vcrret nede hos 
Deres Onkel, som jeg havde den Wre at 
afla-gge mit Besog og — udsatte mig for 
den Bebrejdelse at standse Tilblivelsen af et 
cllcr. andet Mesterværk — for at have den 
Fornsielse at give en Ven Haandcn.

Emmeric. Meget forbunden —
Greven. Det er af de Uleiligheder, der 

folge med Geniet og et bersmt Navn — 
man maa sinde sig i at hore sig beundret og 
modtage Besog af Konstelstere —

Hector. Ah, Hr. Greven er Konstclffer?
Dreven. En of den italienske Operas 

Aboimenter — rasende Dillettant, en Til
beder af den italienske Musik- (til Emmeric) 
De har forsonet mig med den franste Musik, 

som jeg lccnge har bavt meget imod — thi 
jeg er en Hader af Stsi og Spektakel.

Hector. De, Hr. Greve?
Greven. O, dermed kan man jage mig 

lanat bort, (til Emmeric) Jeg kommer for- 
at huste Dem paa en Fornsielse, De har 
lovet mig — det er, at jeg maa vcrre til
stede ved den fsrste Prsve —

Hector (Irp). Dcr kommer jeg ogsaa!
Greven. Ah, saa bliver Fornoielsen dob

belt! Jcg vil have den Wre at scrtte mig 
ved Siden af Dem, der ligesom jeg er Di
lettant —

Hector. Nei, Hr. Greve! jeg er hverken 
Dilettant eller Rangsperson —

Greven. Maastee, hvad der er bedre — 
Konstncr?

Hector. Nei, Prokurator.
Emmeric. Hector Ballandard, min for

trolige Ven, som jeg beder Dem om Til
ladelse at maatte forestille Dcm.

Greven. En Mand af Wre og Ret
skaffenhed — bekjendt som cn af de herder- 
ligste Talsmand for cn retflrrdig Sag. De 
seer, at Hr. Ballandard ikke behsvcde at 
forestilles mig — vi ere allerede Bekjendlere. 
Og det er Deres Ben?

Emmeric. Jeg belroer ham alle mine 
Anliggender.

Greven. Naar saa er — Ler er et, jcg 
vilde tale med Dem om, og som vi kan af
handle i hans Ncrrvcrrelse.

Emmeric. Hvorledes, Hr. Greve! De 
kom —?

Greven (smilende). Angaaende Prsven og 
— en anden Sag. Lad os scctte os.
(Hector lober efter en Stol til Greven, Emmeric 

tager en anden, og Hector henter en til sig selv).

Greven (til Hector, som bliver staaende). Ef- 
ter Dem, Hr. Ballandard! jeg beder —

Hector. Nei — Hr. Greven —
Greven (tvinger Hector til at sutte sig paa 

samme Tid som han). Jcg tillader ikke —
Hector (guider sin Arm). All for artig — 

jeg kan flet ikke komme til mig selv igjen. 
Om Forladelse, cr det ogsaa Hr. Grev de 
Saint-Geran, Eonkre-Admiralen, jeg har den 
Wre at tale med?

Dreven. Ja, min Herre!
Hector. Den Officeer, som nylig vilde 

lade sig sprccnge i Lutten med sit Skib?
Dreven. Hvorfor ikke?
Hector. Undskyld min Uvidenhed — jeg 

hlr aldrig for seel Ssmccnd udcn paa Thea- 
tret, og troede, at de altid skulde bande og 
aldrig tale om andet end Styrbord og Bag
bord.

Greven (smilende). Maastee der er saa- 
dannc Ssmcrnd — jeg kjender ingen af dem.

Hector. Jeg er bleven tagct ved Ncrscn 
med det, som med Dcrcs tre Dueller.

Greven. Det er noget andet! Med dem 
har det, dcstovcrrre, kun altfor vel sin Rig
tighed.
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Hector. Er det muligt? — De, som er 
Forekommenheden og Artigheden selv?

Greven. Derfor, Hr. Ballandard! oz 
for at De ikke skal narre en altfor slet Me
ning om mig — jeg vil retfcerdiggjore mig. 
— Jeg har altid, af Lilbsiclighed eller Scer- 
hed, vcrret for Fred, Rolighed og Lovens 
Haandhcrvelse! Dct er en Idee, som enhver 
anden — det var min; — desuden, jeg var 
Pair og ZEgtcmand — tre Kathegorier, som, 
i vore Tider, ere meget udsatte for at blive 
gjort latterlige. Man havde formodentlig 
heller ikke sparet mig — dct begyndte! Nu 
— det er ogsaa en af mine Scerheder — 
jeg holder ikke af at gjsre mig lystig over 
Nogen, — men derimod heller ikke af at —

Hectsr. Jeg veed hvad De vil sige.
Dreven. Altsaa — i mine ledige Limer — 

og dem har en Ssofficeer mange af — om
gikkes jeg, med en vis Haardnakkenhed, saa- 
ledes med Kaarde og Pistoler, at jcg blev 
temmelig sikker paa min Haand. Folgen 
deraf var, at i disse tre ulykkelige Dueller —

Hector. Ulykkelige for Deres Modstan
dere, som faldt alle Tre.

Greven. Meget rigtigt; det har bragt 
Spotterne til Tavshed, forliget mig med 
hele Verden, tilladt mig at vise min natur
lige Charactcer, og giver mig for Fremtiden 
Ret til at vare artig og fredsommelig — 
uden at blive straffet derfor. De kjender 
nu Midlet —

Hector. Som jeg ikke flal forlange at 
bruge — endfljondt det er ufejlbarligt. Men, 
Hr. Greve! De vilde tale om en Sag — 
det er noget andet — der er jeg i mit Ele
ment.

Emmeric. Og, jeg tilstaaer, jcg venter 
med Utaalmodighed —

Greven (smilende). Virkelig! — Nu vel, 
altsaa: Min kjare d'Albert! De er en sår
deles agtvardig ung Mand, som jeg gjor 
meget af, for det forste for Deres Talent — 
og dernast af andre Aarsager. Dcrcs Fa
der, som Lykken havde hjulpet til at blive 
Ofstceer, var Fregatchef; jeg, den yngste 
Son i en adelig Familie fra Bretagne, var 
Cadet, paa en Tid da man ikke i Etaten 
havde synderlig Agtelse for unge Adelsmand, 
naar dc ikke havde beviist deres Adel paa 
Dakket. Deres vårdige Fader gav mig Lej
lighed dertil; han viste sig som min Ven, 
min Beskytter — han satte mig altid hvor 
Faren var störst — det vil sige, ved Siden 
af sig — og i Slaget ved Navarino havde 
jeg den ZEre at blive saarct af den Kugle, 
som drabte ham.

Emmeric. Hr. Greve —
Greven. De vil indsee, at fligt glemmes 

aldrig, og at der er Folk, man evig bliver i 
Gjald til. Havde De valgt Deres Faders 
Stand, fluide mit Venskab have blevet Dem 
til Nytte — da det ikke kunde gjsre noget 
bedre, har det i det mindste ledsaget Demi

paa en anden Lsbebane. Til min store Sorg 
var jeg udkommanderet paa et langt Togt 
da De kom til Paris — men Aaret efter 
var jeg tilstede ved den forste Forestilling af 
Deres Opera, og endfljondt jeg — som De 
veed — ikke holder af Klammerie — Gud 
hjalpe den, som ikke havde raabt Bravo — 
lykkeligviis vare Alle af een Mening. Da 
jeg altsaa ikke har kunnet bidrage Noget til 
Deres Anseelse og Horder, har jeg tcenkt paa 
at fljcrnke Dem Lykke og Formue — jeg vil 
gifte Dem bort.

Emmeric. De, Hr. Greve?
Hector. Er det muligt?
Greven. Ganske vist! En Konstner maa 

gifte sig. Hans offentlige Liv er altfor rigt 
paa Fortrardeliqheder, kjedsommelige Dieblikke, 
smerteligt skuffede Forhaabningcr — han vilde 
gaae under i dcm, dersom ikke Held og Kjorr- 
lighed i hans Hjem, i en elflet Families 
Kreds gave ham Erstatning og forjagede 
Erindringen derom. Han trcenger bestandig 
til et kjarrligt Boesen, der kan opildne og 
ycrve hans Mod; troste ham, naar Lykken 
svigter; dele hans Triumfer; begejstre ham 
til at fremtrylle Melodier; henrykkes over 
dem, han har fremtryllet — og dette Vasen 
maa vocre hans Kone. Og naar hans Hjerte 
knuses af cn urekfcrrdiq og grusom Kritik, 
men han for Verdens Dine maa skjule den 
Harme, der martrer ham, de Taarer, der 
qvocle ham, under et Smiil — hvem er da 
den Eneste, hos hvem han tor briste i Graab 
— hans Kone, som grader med ham.

Emmeric. O, De har Ret!
Greven. Ikke sandt?
Emmeric. Men i min usikkre Stilling, 

uden nogen Borgen for Fremtiden —
Dreven. Alt dct har jeg tankt paa. Konst- 

nerne samle sjeldent Formue— flal de have 
en, maa den vcrre fcrrdig naar de faae den. 
De, min Ven! maa have en Pige, der arver 
mange Penge, saa at De ikke behsver at 
sorge for Udkomme, men for Deres For- 
nsielse kan lade Deres Genie strsmme frem 
i Mestervcrrker — en Pige, der, som jeg vil 
sige, var en Datter af en rig Kjsbmand i 
Bordeaux — af Deres Onkel, for Exempel.

Hector (-eiser sig). Min Gud!
Emmeric (rejser sig ogsaa). Det er umuligt!
Greven (reifer sig et Dieblik ester). Umulig

heden kommer ikke Dem ved, men mig. Der
som dcr ikke var Hindringer, ikke Noget at 
overvinde, erhvervede jeg mig ingen For
tjeneste derved — og dct vil jcg. Jcg sti
sker blot, og fremfor Alt, — thi Deres Cou
sine er min Guddatter, og hendes Lykke lig
ger mig paa Hjertet — jeg snfler at vide, 
om De elsker hende.

Emmeric. Jeg, Hr. Greve?
Hector (ivrig). Han tilbeder hende, han 

har mistet Forstanden af Kjcxrlighed til hende 
— vi talte just nylig om hende, og han var
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fortvivlet over at han ikke turde haabe at 
faae hendes Haand.

Greven. Altsaa — dersom hun blev De
res Kone — De vilde love mig, at De vil 
gsore hende lykkelig?

Emmeric. O, det svcerger jeg Dem til — 
ved min A§re!

Greven (tager hans Haand). Godt! (roligt) 
Hun er Deres!

Emmeric og Hector (ndst-de et Skrig). 
Hvad?!

Greven. Jeg giver Dem hende.
Emmeric. Hvad siger De, Hr. Greve?
Greven (med Kraft). Hun er Deres med 

10'),000 Daler i Medgift — det cr alt hvad 
jeg har kunnet opnaae for Dieblikket — 
men med Tiden ville vi see —

Hector. Tillad — tillad — Jeg, som 
blander mig i Andres Sager oz gjsr cn 
Naringsvei derah, jeg kan ikke afgjsre dem 
saa heldigt og hurtigt, og jeg beder Dem, 
at De ogsaa vil opgive mig det Middel, De 
bruger til det.

Greven. Her har De dct. Jeg har for
talt, at jcg holder af min Guddatter — nat
sten ligesaa meget som af Dem; dermed har 
jeg sagt Alt. Hun har sommetider skrevet 
mig til — thi hun skriver meget smukt for 
sig — oz endskjondt hun aldrig i sine Breve 
omtalte sin Cousin, havde jeg dog en For
modning — og De maaffee ogsaa — om 
at hun elskede ham hsit. En af Grundene 
for denne Formodning var, at hendes Syg
dom ifjor netop begyndte den Dag, da hen
des Fader talte til hende om et Partie med 
en rig Godseier i Medoc. Og da jeg nu 
hsrke om min gamle Vens Reise til Paris, 
besluttede jeg, strar ved hans Ankomst at 
tage Sagen fra Grunden af.

Hector. Rigtigt! strar Grundskud! (sagte) 
O, de Soofstccrer ere prugtige Folk!

Emmeric. Og hvad sagde min Onkel?
Greven, Hvad han sagde? — han var 

ligefrem og sagde ganske kort: nei!
Emmeric. Min Gud!
Greven. Ja, han bad endogsaa mig, Fa

miliens gamle Ben, hans Datters Gudfader, 
temmelig grovt om, ikke at befatte mig med 
den Sag.

Hector. For Fanden, jeg tilstaaer: saa 
havde jeg gaaet min Bei.

Greven. Jeg blev — og svarede: „Hr. 
Clerambeau! kan De huske den Dag, da De 
havde tre Ostindiefarere i Soen, som vare 
tagne af Englunderne; den Dag, da Han
delshuset Clerambeau junior i Bordeaux stod 
paa Nippet til at gjore Opbud — kork sagt, 
den Dag, da en agtvoerdig Kjsbmand havde' 
lukket sig inde i sit Burelse med den Beslut
ning, ikke at ville overleve sin Ulykke, oz 
man bankede paa hans Dsr, for at forkulle 
ham, at hans tre Skibe laae paa Rheden 
oz vare reddede af Capitain Saint-Geran? 
Jeg seer ham endnu, hvorledes han ilede ned 

af Trappen og kastede sig i mine Arme med 
de Ord: „„Hr. Capitain! alt hvad jeg eier 
tilhorer Dem!"" — Dengang afslog jeg Alt 
— nu forlanger jcg as Alt det Kostbareste—> 
Deres Datter! Bil De asflaae mig min 
Bon?"

Emmeric og Hector- Naa?
Dreven. Naa? — Det var en Vexel, 

jeg fordrede indlsst, en Gjuld, som havde 
staaet lunge, men nu var forfalden til Af- 
gjorelse — og hvor liden Fslelse der end er 
i disse gamle Kjobmund, de ere dog saa 
vante til at honorere deres Underskrift, at 
han kastede sin Datter i mine Arme og sagde: 
„Der er hun! gjsr Dem betalt!"

Emmeric. O Hr. Greve! — o, De har 
ffjunket mig mere end Livet!

Greven. Der er imidlertid to Betingel
ser — bliv ikke bange! Den forste, — thi 
Handelsmund sutte ogsaa deres Forfunge- 
lighed i andet end Penge — den forste er, 
at hans Svigcrssn, da han ikke har For
mue, i dct mindste ffal have en Titel, et 
Udmurkclsestegn — (ivrig) det har han lize- 
saa stor Fordring paa som nogen anden, ja 
storre, og det er Noget, som bliver vor Sag. 
Hvad den anden Betingelse angaaer, den er 
endnu lettere.

Emmeric og Hector. Og den er?
Greven. „Jeg sutter den storste Priis 

paa Sudelighed," sagde han, „men er dog 
ikke saa latterlig streng, at jeg fordrer min 
Svigerson hidtil ffal have vuret et Monster 
paa Dyd og ZErbarhed — jeg vil endogsaa 
tilgive ham nogle Ungdomsdaarligbeder, nogle 
af de oieblikkelige Vildfarelser, som ikke have 
Fslger, men ere forbi, naar de ere begaaede."

Hector. Hvilken ypperlig Fader!
Greven. „Men da jeg ikke vil sutte min 

Datters Lykke paa Spil, vil jeg ikke vide 
at sige af nogen virkelig, alvorlig Tilboie- 
lighed, som gaaer ud over den nurvurende 
Tid og sorer Fordurvelse ind i den til
kommende,"

Emmeric (sagte). Min Gud!
Greven. „Giv mig derfor," blev han ved. 

„hans og Deres Ord paa, at der aldeles ikke 
er nogen Fare af denne Art — og jeg giver 
paa Dieblikket mil Samtykke."

Emmeric. Hr. Greve —
Greven. Jeg har hsitideliqt forsikkret 

ham om, at jeg ikke veed, at De nogensinde 
har staaet i et Forhold af denne Natur — 
og De vil felv — Hvad? De synes for
virret?

Emmeric (forvirret). Fordi —
Greven. Hvad?
Hector. Fordi han — netop i lungere 

Tid har baaret Lunker —
Emmeric (med Heftighed til Greven). Som 

jeg ffal bryde — det svurger jeg Dem til. 
Fra i Dag — Alt ffal vure forbi imellem 
os, og det for evig.
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Hector. Godt, min Wen! — Det er en 
let Sag.

Greven (ryster paa Hovedet). Nei, nei, mine 
unge Venner! ikke saa let som De troe.

Emmeric (med Styrte). Naar man har be
sluttet det —

Hector. Naar man blot vil det tilgavns — 
Greven. Dermed er det ikke gjort. Den 

Forsigtighed, hvormed et Brud maa gjsres 
— en Families eller en Mands 2Ere — et 
stakkels qvindeligt Voesens Fortvivlelse — 
hendes Kjarlighed, hendes Taarer, Deres 
egen Svaghed, tusinde Omstændigheder, som 
ikke ere ak forudser, sammenfsie hvert Die
blik Leddene i denne gyldne Lcenke, som er 
af Bly, naar man dcerer den; af Jern, 
naar man vil bryde den. Jeg jcg selv 
har voeret i samme Stilling. Jeg bar en 
Lidenskab i mit Hjerte, da ubetænksomme 
Venner, som vilde rive mig bort sra Daar- 
stabens Vei, foreslog mig et rigt og glim
rende Partie — den unge Dame eiede uhyre 
Besiddelser paa Martinique, var Datter af 
en Marquis, og, hvad der var endnu mere, 
saa deilig, at jeg til enhver anden Tid vilde 
vcrre bleven hendes Tilbeder — men den
gang, — mod min Villie paalagt et Aag, 
jeg vilde fly, endnu lange efter i Kamp mod 
min ulykkelige Tilbsielighed — jeg var ufsl- 
som for de Glader, hvorpaa Wgkeffabets 
Foraar er saa rigt. Jeg var kold, uop- 
marksom imod min Kone, som, Gud vare 
lovet! aldrig har vidst Aarsagen til min 
Kulde og Ligegyldighed. Nu — fligt kunde 
handes — og De seer, at Deres Sviger
fader, destovarre, har Aarsag til at vare 
angstlig for Deres huuslige Lykkes Sikkerhed.

Emmeric. Nei, Hr. Greve! — og De 
kan sige ham, at jeg er fri — i Dag, endnu 
i Dag haaber jeg, ved Venlighed og fornuf
tige Forestillinger, at gjore en anden Per
son begribeligt — at fore hende tilbage til 
sig selv —

Hector (til Greven, som tvivlende ryster paa 
Hovedet). Jeg gaaer i Caution for ham — 
og vi To —

Greven. Vi Tre!
Emmeric (»ender stg). Hvad er der?

Ottende Scene.
Hector. Greven. Emmeric. Glivicr 
(som kommer fra Baggrunden og gaaer hen til 

Emmeric).
Glivicr (hvidstende). Jeg har bragt Bre

vet ben.
Emmeric (r°M- Godt, godt!
Glivicr (s»m f-r). Der er intet Svar, 

men man venter Dem.
Emmeric (til Olivier). Nok — jeg veed 

Besked. (Olivier gaaer).
Greven. Jeg mcd.
Hector (til Greven). Det er hende — der 

er ingen Tvivl om. — Naa, nu ikke län

gere Betoenkning; rast Haand paa Veerkets 
ikke sandt?

Greven (tager Emmeric, som kaver, i Haandcn). 
Og De ryster allerede! — Aa hvad, Mod!

Emmeric. Det ffal komme!
Hector (seer paa Uhret). Og jeg som ffal 

i Skifteretten — Jeg lsber!
Greven. Min Vogn holder udenfor, og 

dersom De vil kjore med mig, Hr. Ballan- 
dard —

Hector. Altfor stor A§re! (sagte) Kjore 
med en Pair — en Conkre-Admiral — der
som Victoria saae mig i hans Vogn!

Greven (som har hentet sin Hat). Ingen LEre, 
Hr. BaUandard! thi jeg agter Dem allerede 
meget som Menneske og Prokurator — og 
snffer desuden at tale med Dem om en Sag, 
som angaaer mig personlig, en god Proces —

Hector. Til Tjeneste — jeg saetter alle 
Seil lil — gaaer lige los paa Fjenden!

Dreven. Vvperligt!
Hector. Saasnart De kommanderer — 

det glatte Lag.
Greven. Nu vel, vi ville fladdre sam

men om det, medens vi kjore tis Retten.
Hector „vende). Saa De vil vare saa 

artig at tage mig ombord?
Greven (Hyder Hector Armen og gaaer med 

ham). Naturligviis — Derfra tager jeg til 
Pairskammcret.

Emmeric (tager sin Hat). Og jeg — jeg 
gaaer lil hende.

Dakket falder.

Anden Act.
En prcegtig Sal med Dorre- i Baggrunden og paa- 

Siderne; Borde paa begge Sider.

Forste Scene.
Eslttse (sidder paa venstre Side ved et Bord; hun 
har et Brvderie i Haanden, men syer ikke paa det).

Dreven (kommer fra Baggrunden).
Louise (vender stg). Saa tidligt hjemme, 

Hr. Greve? Hvem ffulde have ventet det? 
Og den Tale, De vilde holde i Pairskam- 
meret?

Greven. Modet er udsat — det fik jeg 
at vide oppe i Retten.

Louise. Hvad? De gaaer i Retten?
Greven. Naar man har Processer og 

Prokuratorer — og jeg har en, som jeg 
finder fortræffelig.

Louise. En Proces?
Greven. Nei, cn Prokurator.
Louise. Det er eet!
Greven. Jeg har i Korthed forklaret 

ham hvorledes det Hanger sammen mcd Ar
ven efter Deres Onkel.

Louise. Det cr ikke let!
Greven. Meget sandt; men han forstod 

mig strax — og bedre end jeg forstod mig 
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selv — bet er en dygtig Mand. Han kom
mer her naar han gaaer fra Retten. Jeg 
fulgte ham derhen og msdke i Forsalen Bi- 
cointe de Beaugö, min Collega —

Louise. Ah — Vicomken gaaer ogsaa i 
Retren?

Greven. Med sin Kone — ja! han bar 
faaer Skilsmisse. Det var ham som for
talte mig, at der ikke blev Mode i Kamme
ret, saa han faaer ikke min Tale at hore. 
O, han var ret sjeleglad i Dag.

Louise. Men De, som vilde tale, De 
cergrer Dem vist.

Greven. Ikke i dette Dieblik — da jeg 
trcrffer Dem alene — som for mig er noget 
meget sjeldent.

Louise. Og meget kjedsommeligt.
Greven (tager en Slot og fcelter sig ved hende). 

Paa ingen Maade! Jstedetfor at tale, vil 
jeg hore — reen Fordeel!

Louise (vender sig m ham). Veed De vel, 
Hr. Greve! De bliver meget elffvardig og 
sårdeles artig?

Graven (smilende). Og veed De vel, Fru 
Grevinde! fra hvad Tid?

Louise. Jeg er ikke stark i at erindre 
Datum.

Greven. Det vil sige, De har ikke lagt 
Marke dertil. Nu vel, det er, troer jeg, 
siden De er bleven coquet. Det sorundrer 
Dem?

Louise. Nei langtfra — thi, Himlen vare 
lovet, Coquekteriet har nasten altid denne 
Virkning. I de forste tre Aar af mit Wgte- 
ffab, da jeg kun levede i mit Hotel, ene, 
stille — uden at see Nogen, ventende paa 
min Mand, som ikke indfandt sig, og tan
kende paa ham, som neppe tankte paa mig, 
da han dengang sslte sig henrevet af en 
maqtigere Tryllekraft —

Greven. Hvad, Frue Grevinde?
Louise (med Zroni). Wrens! — Da sad 

jeg arme Kone fopladt og glemt, levende be
gravet i mit tr,vende Aar; Intet forstyrrede 
Freden og Stilheden i mit Gravsted — i 
mit Huus vil jeg sige — og De gjorde som 
hele Verden, De syntes ikke at vide at jeg 
var til. — Men nu da det lader til at vare 
beviist at jeg virkelig lever, nu da Alle flok
kes om mig, da Alle hylde mig og da jeg 
har villet bringe mig i Moden, ikke af Lil- 
boielig'hed, men af Kjedsommelighed over 
flet ikke at vare lagt Marke til, nu, Hr. 
Greve! har den Stsi, der gjores omkring 
Dem, vakket Dem — Af Gnavenhed eller 
Nysgjerrighed har De seet op efter den, som 
Alle betragtede — og det traf sig, at det 
var Deres Kone. — Et uventet Mode! 
Henrykkelse paa Deres Side, og isar paa 
min — jeg kunde ikke andet end fole mig 
meget lykkelig over en saa behagelig Virk
ning af Tilfaldet.

Greven. Meget godt! — moer Dem paa 
min Bekostning! De har Ret. Men hvad 

skal man sige? Jeg levede dengang for Ideer, 
som ganske henreve mig — Hader, et glim
rende Navn, Rigdom var det jeg svarmede 
for.

Louise. O, de svarmede fer mere.
Greven. Det er muligt! — Men Tiden, 

de Tanker, som paatrangte sig mig, da jeg 
for to Aar siden laae af dct Saar, som jcg 
troede vilde blive min Dod — hvad da hele 
Verden troede med mig; thi Bladene havde 
endogsaa flaaet mig ihjcl.

Louise. Dct er sandt!
Greven. Og fra den Tid lovede jcg — 

Hor, Frue Grevinde! jeg maa dog en Gang 
give Dem et Beviis paa min Oprigtighed 
og skrifte Dem alle mine Ubesindigheder, alle 
mine Feil. Dct skal vare en Dag — naar —

Louise (smilende). Naar vi ret have Li
den sor os.

Greven (Ngetedes). Raturligviis — for 
at vi ogsaa kunne tale om Deres.

Louise. Saa jeg har mine?
Greven (traller paa Skuldrene). Nu — ja — 
Louise (hefilg). Og hvilke? — Lal! (seer 

at han betanlcr sig) En eneste!
Greven. De satter mig i stor Forlegen

hed —
Louise (triumferende). Der seer De!
Greven (smilende). For at valgc!
Louise. Hvorledes, Hr. Greve?
Greven. For det forste: De er stolt, 

men det klader Dem saa fortraffeligt — og 
De har saamegen Ret til at vare det, at 
man ikke tor tage Dem det ilde op — end
videre —

Louise. Ah — der er et Endvidere?
Dreven. Ja, Frue Grevinde! — De til

giver ikke let en Fornarmelse — troe ikke 
at jeg bebreider Dem dct; thi det vilde gaae 
mig som Dem. Krankelser af den, jeg el
sker, vilde maaffee sinde mig uboielig, ubon- 
horlig — men fik jeg saadanne Krankelser 
at vide eller havde jeg Mistanke derom, jeg 
vilde aabenhjertig erklare mig for Forvar
meren. Oprigtighed fremfor Alt — og jeg 
finder — nu kommer min varste Anke — 
at De undertiden lader det mangle derpaa.

Louise (reiser sig). O, slig ikke det - thi 
nu vilde jeg netop sige Dem —>

Greven. Hvad?
Louise. Hvad jcg ofte —> har varet fri

stet til at sige Dem — og som jcg endnu i 
dette Dieblik —

Greven. Naa? — De tor ikke tale ud — 
De baver — troer jeg!

Louise. Nei, Hr. Greve! nei! — men 
De har aldrig vidst, hvilken ophoiet Folclse 
jeg narede for Dem. Da man talte til mig, 
en ung Pige paa atten Aar, om at agte 
en Mand, som var nasten uden Formue og 
dobbelt saa gammel som jcg, troede man, at 
jeg vilde afflaae det — og jeg samtykkede; 
thi det var en Mand med Mod og Hjerte, 
en Mand hvis hele Liv jeg i lang Tid havde
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kjendt. Ja, min Herre! jeg kunde ligesaa 
let og lettere end De selv have opregnet de 
Slag, hvori De havde varet, Deres Helte 
qjerninger, hvorofie De var blevcn saaret. 
tzeg folte mig lykkelig ved at kunne fljccnke 
den Rigdom, jeg havde arvet, til den, der, 
som sin Fadrenear», bragte mig Hader — 
jeg var stolt af Dem, stolt af Deres Navn 
— og i min Alder vilde en saadan Begej
string let vare bleven Kjarlighed. Det havde 
ikke kostet Dem meget at vinde et Hjerte, 
som flsi Deres imsde — De har ikke villet 
det — Jeg vidste ikke dengang hvilken Af
grund der adskilte os.

Greven (forvirret). Og aldrig for nu den 
mindste Bebrestelse!

Louise. Ah, min Herre! — Klager — 
Bebrejdelser — Skinsyge; hos mig, som De 
indrommer Stolhed — jeg tav. Min Selv- 
foielse, den Stolthed, De nylig bebrejdede 
mig, have givet mig Styrke til at kjampe 
og seire. Og da De senere vendte tilbage 
til mig — da var dcr en ny og endnu storre 
Hindring, som adskilte os — Erindringen 
om Fortiden og min Ligegyldighed. Vil De 
endnu beskylde mig for at jeg lader det mangle 
paa Oprigtighed?

Greven (»«rigtig). Nei! alt dette er sandt, 
og Deres Ord, som synes at maatte berove 
mig alt Haab og Mod, vcrkke kun et Dufte 
— det at jeg maa voere istand til at oprette 
min Forseelse, at jeg, ved Opmærksomhed, 
Dmhed, uophorlig Hengivenhed, maa kunne 
tilbagevinde det Hjerte, jeg har tabt. Jeg 
vil i det mindste forsoge det — det kan De 
ikke forbyde mig.

Louise. Nei, vistnok ikke.
Greven. Endskjondt jeg cr Deres Mand, 

kan jeg, saavel som en Anden, ssge at be
hage Dem — og for mig bliver det storre 
2Ere, da dct vil have storre Vanskelighed. 
Ulykkeligviis vil jeg ikke faae Lid og Lejlig
hed; thi jeg er igjen bleven udkommanderet, 
og maa om nogle Dage gjore mig seilfoerdig 
til Vestindien.

Louise (ivrig). De tager bort?
Greven. En ypperlig Lejlighed til at 

gjore Bekjendtskab med Deres Ejendomme 
paa Martinique, med denne herlige D, hvor 
man saa lcrnge har ventet Dem, og Deres 
Ncervcrrelse maaskee vil blive nodvendig i 
Anledning af den Sag, vi ville anlcrgge an- 
gaaende Arven efter Deres Onkel. Jeg vil 
ikke tale om den Glade, det vil vare mig 
at see Dcm ombord paa mit Skib, hvor Dc 
skal vare uindikranket Dronning. For at 
foretage en saadan Reise, maa man elffe — 
og De —?

Louise. Jeg — elfter ikke Soen, dct 
veed De.

Greven. De er meget god ak De ikke 
siger noget Barre — jeg takker Dem derfor. 
Men Deres Dufte at blive i Paris — skulde 
det ikke have en anden Grund? 

Louise (»rolig). Hvad mener De?
Greven. Om Forladelse, nu kommer jeg 

med Oprigtigheden. Deres Dnske at behage 
og glimre, som De ikke fragaaec, omgiver 
Dem mcd en Skare Tilbedere, hvis Hyloing 
De taalcr. Jeg kjender Dem, Louise! og 
aldrig har nogen alvorlig Mistanke fundet 
Vei til mit Hjerte — mcn Deres Ungdom, 
mine hyppige Reiser, Deres Stilling, den 
Lykke De gjor overalt have kunnet ophidse 
Attraa eller agge Forfangelighed — det er 
saa let for en indbildsk Nar at paadrage 
den dydigste Kone Miskjendclse. Jeg har 
allerede — og De veed, jeg taalcr ikke mc
gct — troet at bcmarke, at to, tre gamle 
Damer have henkastet nogle lose Hentydnin
ger, nogle Theeselftabs-Stiklerier til mig — 
det er altid paa den Maade det begynder. 
Jeg har da seet mig omkring — og det fore
kom mig —

Louise. Som —? tal, Hr. Greve!
Gneven. De er bevecget —
Louise. Ikke bevecget, men nysgjerrig 

efter at vide —
Greven. Hvad jeg veed? — Nu vel, dct 

forekom mig som Deres unge Cousin —Bl- 
comte de Langeac —

Louise (leende). Han?
Greven. Denne Gjcrk, der har hentet sin 

Frisure fra Middelalderen — som stammer 
sig ved sit Aarhundrcde og bringer det til at 
stamme sig vcd ham — denne adelige Jockey, 
som rider Veddelsb for at gjsre sig latterl'g —

Louise (leende). Og altid naacr Maalct!
Greven. De kan ikke negte, at han sol- 

ger Dcm overalt, at han ganste aabenlyst 
uophorligt gjor Cour til Dem. Endnu 
igaar —

Louise. Det er sandt — jeg kan ikke 
hindre ham i at elfte mig.

Greven. Mcn jeg kan hindre ham i at 
fvrtcrlle Dem det — at boere det tilstue for 
Verden, og dersom han endnu engang under- 
staaer sig —

Louise. Hvad gjor De saa?
Greven (!»ld). Hvad jeg gjor? — hin

drer ham i nogensinde at gjore Cour til 
Nogen.

Louise n°ld). De spsger!
Greven (s»m f-r). Paa min 2Ere! 
Louise (s»m for). Dc spogcr!
Greven. Det er en Nar.
Louise (lernde). Det er ingen Grund til 

at tage Livet af Folk — ellers kom De al
tid til at have Kaarden i Haanden. Og sor 
Deres egen Skyld, jeg beder Dem —

Greven. Det skulde da vcere for at be
hage Dem — og til Gjcngjcrld — jcg vil 
bede Dem om en Tjeneste.

Louise (levende) O, med Glcedc! dersom 
dcn staaer i min Magt.

Greven. Den angaaer Sonnen af en 
gammel Ben — Emmeric d'Albert, der har
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ct uhyre Talent, som jeg gjsr meget af, og 
som De maaffee derfor ikke gjor af.

Louise. Hvorledes kan De falde paa det?
Greven. Hvormegen Umag jeg end har 

anvendt for at trcekke ham til mig, kommer 
han her i det mindste meget sjeldent, og i 
hans Sted gjorde jeg det samme; thi Deres 
kolde, stive Modtagelse — jeg mener ikke at 
den er stedende mod Ceremoniellers For
skrifter; men — det er ikke saaledes man 
maa omgaaes Konstncre — de bryde sig ikke 
om Soireer eller store Middagsselskaber, men 
en venlig, hjertelig Modtagelse — dvad ham 
angaaer, taller jeg for Resten ikke Besogene; 
thi kommer han ikke til mig, gaaer jeg til 
ham! — Jeg kommer netop fra ham.

Louise. De, Hr. Greve?
Greven. Det er hos ham, jeg har gjort 

Bekjendtflab med dette Monster as en Pro
kurator, dette Pragtexemplar af en Forret
ningsmand, jeg nylig talte om — Hr. Hec
tor Ballandard.

Louise (i BevLgelse). Ballandard!
Greven. De kjender ham?
Louise. Aldeles ikke; — men jeg kjendte 

— jeg har seet hans Navn.
Grcvcn. I Bladene, under Auctioner 

og Skisteindkaldelser. Altsaa — Hr. Bal
landard og jeg have faaet en Idee til at 
skaffe vor Ben d'Albert en fortræffelig Stil
ling — som De ffal faae at vide naar vi 
have naaet vort Maal; thi endnu ere vi 
ikke ved det og faa er det altid bedre at tie. 
Imidlertid, han har componcret en Musik, 
som satter ham i Spidsen for den franske 
Skole, som gjsr hans Fadreneland Wre — 
og det bsr hans Fadreneland gjengjoelde ham 
med Wre.

Louise. Nu vel, Hr. Greve?
Greven. Nu vel, jeg kunde vel gjsre 

hans Fordringer gjaldende hos Deres Onkel, 
Ministeren; men —i Debatten om det sidste 
Lovudkast talte jeg —

Louise. Imod ham.
Greven. Nei, for ham — og det vilde 

see ud som jeg forlangte Tjeneste for Tje
neste — da derimod De, hans Niece —

Louise. Jeg?
Greven. Det vilde i det mindste vcere 

mig-kjart; men dersom det er Dem meget 
imod —

Louise. Nei langtfra — og naar De 
beder mig derom —

En Tjener (melder) Hr. d'Albert, 
Greven. Er velkommen.

Anden Scene.
Louise. Emmeric. Greven.

Emmeric (»armer sig med Wrbodighed til 
Louise °g hilser». Fru Grevinden befinder sig vel?

Lovise (neier koldt for ham). Meget vel, Hr. 
d'Albert! (saner flg paa »enstre Side ved sit Bro
derie). Jeg veed, De har Forretninger at

tale med Hr. Greven om; lad mig ikke vcrre 
Dem til Ulejlighed.

Grcvcn (traller Emmeric tilhoire, med dampet 
Stemme) Jeg kan tlrnke, De har meget at 
fortcelle mig. — De kommer fra hende?

Emmeric (forvirret). Jeg maa sige, jeg — 
Greven. Ah, De havde lovet os det.
Emmeric. Og jeg har holdt mit Lofte 

— ikke uden Baklen — det tilstaaer jeg. 
Men da jeg kom, var der Nogen tilstede, 
som jeg ikke havde ventet at traffe — og 
jeg har ikke cndnu kunnet tale med hende.

Greven (leende). Hvorover De vist blev 
henrnkt.

Emmeric (»ai«. Oprigtig talt, ja! — thi 
alt hvad der kan forhale en saadan Forkla
ring —

Greven (smilende). Naa, hvad sagde jeg? 
Der seer De allerede — man bryder ikke 
saadanne Lcenker naar man faaer Lyst.

Emmeric. Men jeg ffal bryde dem — 
det svarger jeg Dem til.

Greven. Naa, saa maa De gaae derhen 
igjen; — De maa sige hende Alt, — jo 
for jo bedre.

Emmeric. Ja, Hr. Greve!
Greven. Godt! Jeg seer Dcm igjen i 

Dag, naar det Hele er afgjort.
Emmeric. Dct ffal ikke vare lcrnze — 

i Aften haabcr jeg.
Greven. Jeg venter Deres Ven Ballan

dard, som seer herind naar han gaaer fra 
Retten. Jeg vil, inden han kommer, ordne 
de Papirer, han behsver til Processen — 
De tillader?

Emmeric (bukker). Hvorledes, Hr. Greve — 
Greven (giver ham Haanben). Altsaa — vi 

sees snart (gaaer ud i Baggrunden).

Tredie Scene.
Louise. Emmeric.

Emmeric (staaer et Dieblik dvalende, derpaa 
»armer han stg til Louise, som bliver ved at brodne). 
Fru Grevinden har modtaget den Loge, jeg 
har havt den Wre at sende Dem?

Louise (smilende). Ja, — jeg har havt 
den Wre — en ypperlig Loge — ligefor 
Scenen — netop den, jeg onflede. Jeg har 
gjort Dem megen Uleilighed — min Egen- 
kjcrrlighed er stor; jeg tankte paa mig selv 
—- og den Fornsielse, det vilde vcrre at til
bringe en heel Aften med Dem, hos Dem.

Emmeric lf-'l-g-n). Ja psst men Dc er 
altid omgivet af saamange —

Louise (munter, idet hun reiser stg). Bi blive 
ikke ene, det veed jeg nok; jeg kan neppe 
komme til at see og tale med Dem — men 
jeg veed dog, De staaer bagved mig — (levende) 
Vcrr ganske rolig, jeg ffal ikke vende mig 
om — men dersom jeg vilde, det kom kun 
an paa mig, o det er meget. Og saa min 
Glade over at vare smuk i Deres Dine — 
thi jeg vil vare meget smuk, jeg ffal f-rnzsle
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Alles Dine — (ivrig) Jeg vil ikke l-rgge 
Marke dertil, det lover jeg Dem — men 
De — jeg haabcr at De vil see det. Lad 
Forestillingen vcrre flet — dct skal den have 
Lov til — jeg forsikkrer Dem forud, jcg vil 
vcrre henrykt og finde Alt forlrcrffeligt!

Emmeric. I Sandhed — jeg veed ikke 
hvorledes jeg ffal sige Dem —

Louise. Naa, — hvad. Hr. d'Albert?
Emmeric. At jeg ikke i Morgen — kan 

vcrre dcr med Dem.
Louise. Min Gud! der cr modt Dem 

cn Forcrcedelighed; el Uheld? — Nci, det 
er vcl kun cn Sag — den man nylig for
talte mig om — en Sag som cr Dem imod 
— som ikke er i Dercs Interesse? — De 
maa komme, d'Albert, De maa — Jeg bli
ver hjemme, — jeg ssger etPaaffud — jeg 
opgiver min Fornsielse <— eller snarere, jeg 
fornoser mig flet ikke, naar De ikke er der 
— desuden, det gjor, at De i Dag maa 
komme til Middag og tilbringe Aftenen her; 
jcg inviterer Dem.

Emmeric. Mig!
Louise. Det kan jcg gjsre — jeg har 

Ret dertil. Man har bebrejdet mig, at jeg 
aldrig beder Dcm — og det cr sandt — jcg 
har ikke vovet det — jeg vover det aldrig. 
Tilgiv — jeg har saamange Grunde —

Emmeric. Dct veed jcg —
Louise. Saamange Aarsager til at ccng- 

stes — S-lffabet, som holder Die med os 
og synes at qjcrlke vore Folelser, Dercs Med- 
beilere, der begynde at fole Skinsyge —

Emmeric (l-»e»de). Det er kun all for 
sandt.

Louise. Og andre endnu frygteligere Fa
rer — andre Bebreidelser — andre Dvaler; 
mine — jcg vil ikke tale derom. Kun nogle 
Dage endnu, og jeg vil fole mig roligere — 
jeg kan da tanke paa Dem uden at frygte 
for at en smertelig Virkelighed ffal jage mig 
op af mine Dromme —man maa tage bort 
— reise — man har fortalt mig dct— (heftig) 
Og, De veed det ikke, man vilde have mig 
med! Jcg forlade Paris! jeg forlade — 
aldrig!

Emmeric (sagte). O Gud!
Louise. For Resten vil man sikkert for- 

tcclle Dem det ved Bordet.
Emmeric. Nei — jcg kommer ikke.
Louise (forbavset). Hverken i Aften eller 

i Morgen?
Emmeric. Heller ikke i Morgen.
Louise. Og naar da, min Ven? naar?
Emmeric. Aldrig! — jeg tor ikke mere 

see Dcm.
Louise. Dct er ikkc muligt! — jeg har 

hort feil — det er ikke Dem som taler.
Emmeric. Nei — det er en stackere — 

en mccgtigcrc Stemme end min — det'er 
LErens og Taknemmclighedens. Dcr cr cn 
Byrde, som er tungere end mine Nag — 
Welgjcrninger, som jeg forgjocvcs soger at 

afvende, et Venskab, som nedboier og over- 
vcrldcr mig — og det er Deres Mands! Jeg 
skylder ham altfor meget!

Louise. Og mig, min Herre! skylder De 
ikke mig Noget? Disse Bebreidelser, De gjor 
Dem selv, troer De, at de ere fremmede for 
mig? Troer De da ikke, at jeg foler mig 
ydmyget ved at hykle og forstille mig? End'- 
nn i dette Dicblik — netop som De kom — 
jcg rsrteS over hans Oprigtighed og Ret
skaffenhed — jeg var paa Veien til at til
staae bam Alt.

Emmeric. Min Gud!
Louise. Jeg ternktc paa Dem, og stand

sede. — Ja, min Herre! jeg bavcde for 
Dem — kun for D-m, thi jeg vidste, hvor
ledes jcg kunde forsvare mig. Jeg vilde have 
spurgt ham, om Slavinden, som han saa- 
lange havde traadt i Skovet og foragtet, 
ikke havde Ret ril at bryde sin kcrnke — 
jeg vilde have erindret ham om dcn »vår
dige Mcdbeilerindc, for hvem han opoffrcdc 
mig i vort Wgteskabs forste Dage — om 
de Krcrnkelser, jeg har baaret i Stilbed — 
jeg fluide have fort Beviser — jeg har Bre
vene — jeg gjemmer dem — det er mit 
Forsvar — min Retfocrdiggjsrelse — jeg 
frygter ikke for mig!

Emmeric. Men De troer Dem selv mere 
skyldig —

Louise. End jcg er? Nei, nei! om jeg 
maaflee er at undskylde i hans Dine, jcg cr 
dct ikkc i mine. Jcg burde aldrig have el
sket Dcm; De burde aldrig have erfaret del. 
Men De vced hvorledes jeg tampede for at 
skjule dct og jeg havde seirct, dersom ikke 
den ulykkelige falske Efterretning om dans 
Dsd havde fralistet mig min Hemmelighed. 
Jcg troede mig fri — oq da — uagtet dcn 
Afstand, dcr, i Verdens Dine, er imellem 
os — da var det mig, jeg var jo den rigeste, 
som tilbod Dcm min Formuc, min Haand — 
tbi jeg clflede Dem — og da jcg — dcsto- 
vccrrc for sildigt — crfarcdc at det udsprcdte 
Rygte var usandt — da havde mit Tilbud 
sagt Dcm, hvad jeg folkc for Dem, og den 
Kjarliahcd, som jcg havde troct adel og 
ustraffelig, lstev en Brode! — Og dog har 
mit Die ikke siden kunnet skjule Dcm mine 
Fslelser — dog har jcg med Henrykkelse hort 
Dem tolke Deres — dog kan jcg ikkc fra
sige mig dcn Lyksalighed at vide, at De ganske 
hengiver Dcm for mig — jcg er strafvcrrdia.

Emmeric. O, det er ikke Dem — d-t 
er mig som boerer Skylden — det er mig, 
som ikke fortjener Skaansel.

Louise. Destobedrc! jeg vil fole mig endnu 
.lykkeligere vcd at kunne tilgive Dem, og hvis 
der ikke er andre Aarsager —

Emmeric. Det cr dcr — Aarsagcr, som 
vedkomme mig personlig — som udgaae fra 
mig — fra min Villie.

Louise. Det er frivilligt De vil forlade 
mig? — Dct er ikkc muligt! De bedrager 
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mig — De vender Ansigtet bort — Min 
Gud! man sagde nylig — Han maaskee og
saa! Formodning, Mistanke til de Langeac —

Emmeric (heftig). Lil de Langeac?
Louise (gl-d). Skinsyg — han er skin

syg! — O, det er smukt af Dem, Hr. d'Al
bert! — Det ventede jeg ikke — jcg frygtede 
for at De aldrig kunde blive skinsyg — o 
hvor jeg har varet urctfardig! Endnu for 
sagde jeg ved mig selv: han har ikke lagt 
Marke dertil, da derimod en Anden—! Ja, 
oprigtigt talt, paa nogen Tid har jeg troet, 
at Dc var kold og ligegyldig — jcg frygtede 
det i det mindste; tilgiv min Svaghed, man 
frygter altid naar man elster — og for at 
De ogsaa kunde lare at kjende Uro og Skin
syge — jeg cr bleven coqvct — af LErgrelse 
— eller snarere af Kjarlighed! Det er ikke 
ret — jeg tilstaaer det, jeg bebrejder mig 
det. Men jeg er ogsaa bleven straffet der
for— endnu igaar maatte jeg fole hvor stor 
min Ubesindighed er. Denne Nar, som ikke 
havde faaet anden Opmuntring af mig end 
min Tavshed, vovede at stikke cn Billet til 
mig da jeg steeg i Vognen og han bod mig 
Haandcn.

Emmcric (med Harme). Er det muligt?
Louise khcf ig). Jxg havde kastet den for 

Fodderne af ham — revet den istykker for 
hans Dine, dersom Greven ikke havde varet 
tilstede. De kjender ham — det havde »le
ret ude mcd Vicomten, og imod min Villie 
maatte jeg —

Emmeric. De har gjemt Billetten?
Louise (levende). For at give Dem den — 

for at vise Dem den — den ligger der, i 
min Secretair — De stal selv see —

Emmeric. Det behsves ikke — Frue 
Grevinde!

Louise (s°m f-r). Og — det glemte jeg; 
thi jeg vil sige Dem Alt — igaar bad Vi
comten mig i Soireen om at lade ham faae 
en Plads i min Loge i Operaen i Morgen.

Emmeric. Og den har De lovet ham?
Louise (med Dmhed). Nei, jeg afslog det 

— thi dengang haabede jcg allerede at De 
vilde komme der, at jeg ffulde tilbringe denne 
Aften med Dcm — og nu da jeg ydmyg og 
angrende har tilstaaet min hele Uret, har 
Deres heftige Vrede nu ikke lagt sig? Denne 
Plads, som jeg har gjemt til Dem og saa 
kjoekt forsvaret — er den ikke en Smule 
Overbarelse voerd — hvad, Hr. d'Albert?

Emmeric (bev«ge,). Louise!
Louise (mild,). De kommer, ikke sandt? 

Hvorfor vil De endnu modstaae?
Emmeric. Fordi jeg bor — fordi jeg, 

imod min Villie, glemte min Beslutning — 
og —

Louise (streng). Og fordi — TErqrclse 
eller Egoisme forbyder Dem at give efter. 
Det er ikke smukt, min Herre! — nei, langt
fra ikke. For dem man elsker har man 
ingen Forfangelighed eller Stolthed! Og 

nu, ester at jcg har bedt — jeg befaler! 
De gaaer i Morgen i Operaen — i min 
Loge — De kommer dcr — dersom De har 
Godhed for mig. Jeg tilfoier kun et Ord: 
Kommer De ikke — De seer mig aldrig 
mere. (Gaaer ud tilvenstre).

Fjerde Scene.
Emmcric (alene.)

Nci, nei! — det cr mig umuligt! — saa- 
lange hun staaer for mig — jeg seer hende 
— horer Klangen af hendes Stemme -— 
lad den, som beskylder mig for Svaghed, 
vise sig mere kjeek eller mere grusom >— jeg 
kan ikke, ligcoverfor saamegen Kjarlighed, 
tilstaae at jeg er en Trolos, cn Utaknemme
lig! llagger sin Ha, daa Bordet tilvenstre). Nu 

vel, — har jcg ikke Mod til andet — jeg 
stal i det mindste have Mod til at tie — 
til ikke at sce hende. Hun aabner mig selv 
en Udvei til at bryde — jeg folgcr den — 
og i Morgen — jeg kommer ikke — nei, 
jcg kommer ikke i Operaen! ved Gud, nei! — 
Hun vil forstaae mig og — ingen Ophævel
ser, ingen Forklaringer — alt er sagt — 
dek er forbi !

Femte Scene.
Emmeric. Hector (tommer fra Baggrunden).

Emmcric. Ah, Du her?
Hector. Ja, min Vcn! jcg har faaet 

Grev de Saint-Gerans Sager og Forret
ninger — o, det er en ypperlig Client, som 
jcg kan takke Dig for. Jeg kommer an- 
gaaende en Proces — den har varet under 
Opsejling i ct Par Aarhundreder — men 
Du stal see — ved min Konst stal vi snart 
vare i rum Soe og mancuvrere saaledes —

Emmcric. Ah, tag Dig iagt — man 
stu de nasten troe, at det er Dig der er So
manden.

Hector. Det er sandt! jeg smelter saa
dan sammen med mine Klienter — Mcn Du, 
hvad bar bragt Dig herhen? >— Ah, Du 
kommer ogsaa for at give ham Oplysninger 
om en Sag, — den med —

Emmeric. Ja vist, ja!
Hector (ivrig, med d«mpct Stemme). Fortal 

mig dog — Du kommer fra hende?
Emmeric. Ja — jeg har varet i den 

anden Ende af Paris. — Jeg kommer i 
dctte Dieblik.

Hector. Nu vcl?
Emmeric. Nu vel! — det er afgjort — 

Alt er forbi — eller i det mindste saa godt 
som —

Hector. Heisa ! — Og Greven, som paa
stod at man aldrig fik Ende paa den Sag! 
Naa, jeg gratulerer Dig — og mig selv 
med.

Emmeric. Hvorfor?
Hector. Jcg kunde vare bleven sat i Stik-

2
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kcn endnu engang. Jeg vidste ikke i Mor
ges hvilke Folger et Venskab som Dit kan 
have — dct er altfor farligt. Jeg kommer 
fra Din Onkel, svm, i Forbigaaende sagt, 
venter paa Dig.

Emmeric. Ja, jeg har lovet ham og 
min Cousine at ledsage dem paa deres forste 
Spadseretour.

Hector. Og veed Du hvem jcg traf i 
Din Onkels Sal? Hans Datter sad og spe
gede — med hvem? Victoria Giraut!

Emmeric. Din Kjccreste?
Hector. De kjende hinanden. Den gamle

Fortrolighed — den begyndte at rygtes, at 
komme i Omtale.

Emmeric. Hvad siger Du?
Hector. Jcg horte nylig et Par Ord 

falde derom — jeg, som ikke vidste det i 
Forvcien!

Emmeric. Hvor? hvor?
Hector. Paa et Sted hvor ikke gjerne 

Noget holdes hemmeligt — i Tortonis Kaffe- 
huus, hvor jeg lob ind da jeg gik fra Din 
Onkel — ligcoverfor. Tre unge Herrer, 
som toge deres Frokost, snakkede meget og 
drak ikke mindre; en af dem »avnede Dig 
— en lang Laps med et lyst Skjoeg, der seer
ud som en omvendt Pyramide — et Ansigt 
ü la Werther, langt, smcegtende og gustent —

Emmeric (sagte). Vicomte de Langeac!
Hector (bliver ved;. „Ja," sagde den Ene 

til ham, »jeg har cn Ahnelse om at den 
unge Componist tager Luven fra Dig.

Dret er Veien til Qvindernes Hjerte
Den Plads, hun har negter Dig i sin 

Loge i Morgen — jeg vil vcedde, det er ham, 
der bliver lvksaliggjort med den.« — »Det 
ffal jeg nok holde ham fri for." — »Og 
paa hvad Maade?" — »Grevinden er i Fa
milie mcd mig; jeg har Ret til at vaage 
over hendes Rygte, og vil hendes Mand ikke 
lukke Linene op, saa ffal jeg sorge for, at 
hun ikke bringer sig i Udraab. Jeg skriver 
til d'Albert og forbyder ham at komme i 
hendes Loge i Morgen." —> »Aa Snak!" — 
"Jeg gjor det — I ffal faac Brevet at 
see — oz det svcerger jeg Jer ril: han kom
mer ikke, eller ogsaa —"

Emmeric. Den uforskammede!
Hector. Hvad kommer det Dig ved, da 

Du ikkc mere vil see hende, da Alt er forbi?
Emmeric. Ah nei! — nu kan det jo ikke 

blive forbi.
Hector. Og hvorfor ikke?
Emmeric. Hvorfor? — Fordi — det 

vced Du ikke! — bun har nylig — da jeg 
var hos hende — den fordsmte Loge, Du 
vced nok —

Hector. Nr. Il), ligefor Scenen — jo 
den glemmer jeg ikke!

Emmeric. Nu vel, hun har tilbudt mig 
en Plads i den mcd de Ord: »De kommer 
i Morgen, eller Alt er forbi imellem os," 
og jeg havde besluttet, ikke at komme.

Hector. Ppperligt!
Emmeric. Mcn nu, efter dct Du har sagt 

mig — det gjallder min Wre og Intet ffal 
kunne bindre mig i at komme.

Hector. Det er jo ikke andet end Snik
snak; thi scrt nu, at jeg ikke havde fortalt 
Dig det —

Emmeric. Og den uforskammede Epistel, 
som uden Tvivl venter mig hjemme! Vilde 
han ikke troe, at jeg var bange for ham, at 
jeg kun adlod — Nei, nei! jeg gaaer i Logen!

Hector. Du gaaer ikke i Logen!
Emmeric. Jeg siger jo!

Giraut, som handler med Vine, og hvert 
Aar gjor Jndkjob af Medoc og Saint-Emi- 
lson, har oste taget sin Datter mcd til Bor
deaux, til sin Handclsven Clerambeau — 
de unge Piger ere Veninder.

Emmeric. Naa — og hvad ondt cr der 
i d.t?

Hector. Det ahner Du ikke? Din Cou
sine har bestemt sagt hende det Hele — disse 
Pigebsrn kan ikke tie med Noget. Hun har 
fortalt hende om dcn Erobring, jeg er uskyl
dig i, og som Du har ladet gaae over paa 
min Regning — delte Brev — denne hem
melige Lidenskab, hvortil jeg ikke er andet 
end Convoluten.

Emmeric (s-ger at berolige ham). Maaffee, 
min Ben —>

Hector. Der er ikke noget Maaffee — 
jeg er vis paa dct; thi ligesom jeg kom ud 
af Din Onkels Vccrclse, sagde Victoria lil 
mig: ,,Ei, ei, saa Hr. Ballandard gjor 
Ulykkelige og anretter Ddelocggelse iblandt de 
Store — han staaer i Brevvexling med 
Grevinder eller Baronesser —" Ru seer Du 
hvad Du har gjort! Jeg vilde gaae fra det 
— uden at bringe Dig ind i det — og kom 
derved til at sce betuttet og forvirret ud, 
som de antog for Tilbageholdenhed. Om vi 
nu ogsaa begge To sagde Sandheden, troede 
dc os dog ikke.

Emmeric. Nu vel, saa lad os tie stille!
Hector. Tie stille? — Og mit Gifter- 

maal, som gaaer overstyr — det er ude 
med mig!

Emmeric. Lad blot et Par Dage gaae 
og jeg flal retfaerdiggjore Dig for Girauts 
Famille; jeg ffal fremfare saadanne Beviser, 
at de nok ffal troe Dig.

Hector. Saa lad gaae! — Du maa 
vide, Victoria er deilig; sorte Dine, som cn 
Spanierinde, og to hundrede tusinde Fran
ker i Medgift. Og naar man er forelflet —

Emmeric. I Medgiften?
Hector. Snak! Men det Ene smelter 

saaledcs sammen med det andet, at det vilde 
gjore mig ffrcekkeligt ondt at flille det ad 
— i min Kjarlighed. Desuden, min Ven!! 
Du har — og det baade for Din og min I 
Skyld — gjort meget fornuftigt i at hcevc j 
Forbindelsen; — thi det vil jeg sige Dig i
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Hector. Jcg siger ncl! Ah, Hr Greve!
(han gaaer ham imode),

Nar, som forbyder Emmeric at komme i 
Logen — og han, som ikke vilde komme i 
Logen, som havde fast besluttet al blive borte, 
han fortaller mig nu —

Greven. At han vil komme dcr?
Hector. Det er jo latterligt! ikke sandt? 
Greven. Nei, det er ganske naturligt! 
Emmeric (lprlg). Er det ikke, Hr. Greve? 
ccareven. Der er ingen Tvivl om; jeg 

vilde gjore det samme.
Hector (lader forbausct Armene synke). Ja 

— saa komme vi ikke ud af del!
Greven. Jo vist, vi komme ud af dcr 

— og dersom De ville folge mit Raad —
Hector og Emmeric. Ja vist, ja vist!
Greven (alvorlig). Da Hr. d'Albert bar 

besluttet at bryde med denne Dame, maa 
han ikke mere komme sammen med hende.

Hector. Bravo!
Greven. Ikke gaae i hendes Loge.
Hecror. Prccgtigt dsmt!
Greven. Han gaaer i min — jeg har 

ogsaa en.
Emmeric (f-rdauset). Hr. Greve!
Greven. Med sin Svigerfader og Kjee- 

reste, som jeg inviterer.
Emmeric. Tillad —
Greven. Ligefor hans Dine, som har 

villet skramme Dem. De viser mig hvem 
ban er og giver mig under Mcllemacten 
Deres Arm. Vi ffal nok sinde paa et Mid
del til at komme i Narheden af ham, og i 
hans og hans Selskabs Paahor siger jeg, at 
jeg har tilbudt Dem og Deres Forlovede en 
Plads i min Loge, som De i Forskningen 
afslog. Dersom der da i hans Ansigt sees 
det mindste Smiil, som viser at han tvivler 
om mine Ords Sandhed — jeg tillader 
Dem at fordre ham til Regnskab — og De 
har mig hos Dem — jeg ffal vare Deres 
Vidne.

Hector. O Gud bevares!
Greven. Ah, man maa ikke troe, at et 

Brud gaaer af uden et Par Kaardestod eller 
saadant Noget.

Emmeric. Jeg veed det; jeg venter, jeg 
onffer det endogsaa. Jeg vil gaae i Deres 
Loge — jeg vil —

Hector. Ja, ja da! — Naar Du nu 
gaaer hjem til Din Onkel, som venter paa 
Dig og maaskee er ganske utaalmodig — kan 
Du jo bringe ham Hr. Grevens Indbydelse.

Greven. Meget rigtigt! Skynd Dem 
nu; imidlertid ville vi tale om vor Proces. 
(Emmeric gaaer tpertover Skuepladsen for at tage 
sin Hat)»).

Hector. Til Tjeneste!
Greven. Og dersom De i Morgen vil 

tage med Deres Venner i Operaen — i vor 
Loge —>

Hector. Hvad? De vil — o Hr. Greve! 
De er altfor artig — (sagte til Emmeric, som

Sjette Scene.
Emmeric. Hector. Greven (fra h-ire Side, 
med Papirer i Haanden, hvilke han lcegger paa Bor
det tilvenstre),

Greven. Ih, men mine Hcrrer! hvad 
er der paa fcrrde?

Hector. Nu vil jeg spsrge Hr. Greven.
Emmeric (sagte, f-rf-erdet). Min Gud!
Greven. Jeg bringer Dem her Docu- 

menkcrne til vor Proces.
Hector. Og jeg har en anden Proces, 

som Dc maa vcrre Dommer i.
Emmeric. Jeg beder Dig, Hector!
Hector. For Pokker! — dersom Du ikke 

lader Dig sige af os — Folk, der have mi
stet Forstanden, ffal dog lade sig regjere af 
dem, der har den.

Greven. Det har De Ret i. Hvad er 
Talen om?

Emmeric. Jeg taaler ikke at Du taler 
derom.

Hector. Jcg er Prokurator — jeg vil 
tale! jeg vil udvikle Sagens Omstændig
heder — (peger paa Greven) og Retten ffal 
falde Dommen (peger paa Emmerie). Han 
kommer fra den anden Ende af Paris, fra 
hende — som han havde lovet os.

Greven. Ah, De er kommen tilbage der
fra? Fortroeffeligt!

Hector. Ja, fortroeffeligt! Mcn hor nu 
videre — han har havet Forbindelsen.

Greven, Upperligt!
Hector. Ja vist; men nu kommer der 

noget, som ikke er ypperligt. Bed et Til
falde, ved en uventet Omstcendighed —

Greven. Hvad sagde jeg? Der er altid 
nogle Omstandigheder, som komme til i det 
Dieblik, hvori man troer at Alt er forbi.

Hector. En Bagatelle — en Loge i Ope
raen til i Morgen.

Emmeric. Heclor! for Guds Skyld!
Hector. Bliv kun vred, hvis Du har 

Lyst!
Emmeric (vphragt). Det bliver jeg —ja!
Greven (gaaer imellem dem). Lad os see, 

mine Benner! lad os see, om der ikke ffulde 
findes et Middel til at bringe denne alvor
lige Sag i Rigtighed. Dersom jeg kan vare 
Dem til Tjeneste —

Hector Det er Alt hvad jeg onffer; thi 
tager De Dem deraf — vi komme nok ud 
af det.

Emmeric (sagte). O, dct er ude med os!
Hector. Seer De — man har sagt til 

ham: »Dersom De ikke i Morgen Aften kom
mer i min Loge — Alt cr forbi imellem os!"

Emmeric (l Brede). Hector!
Hector. Hendes egne Ord — jeg har 

dem fra Dig. Paa den Maade var Sagen 
afgjort. Men nu cr der en Medbeiler, en ») Emme tc Hector, Greven,



20 En Loenke.

staaer narved). O Victoria! — dersom hun 
ogsaa kunde komme der! (hsit). Men jeg er 
bange for at det er ubeskedent, at jeg er til 
Uleilizhcd —

Greven (snittende). Paa ingen Maade! 
— en stor Loge — ligefor Tkeatret — 
Nr. 10 i fsrste Etage, imellem Ssilerne.

Emmeric og Hector (forbavsede, sagte). O 
Gud! (Emmeric, som havde taget sin Hat og »ilde 
gaae, standser).

Greven. Min Kone har faaet den hos 
en af sine Veninder, som nodig vilde over
lade hende den — thi man flaaes om dem 
— hele Paris vil i Operaen (vender sig ttt 
Emmeric, som standsede for at gjsre Tegn til Hector). 
Nu? hvad feiler Dem?

Emmeric. Ingenting — Hr. Greve — 
Min Uro — Bevagelsen — en naturlig 
Folge —

Greven. Af det vi talte om. — Skynd 
Dem til Aline — til Deres Kjareste; naar 
De blot seer hende, kommer De snart til 
Dem selv — Farvel, min Ven! — farvel! 
vi sees snart igjen! (Emmeric gaaer bort i stör
st- Uro).

Syvende Scene.
Hector. Dreven.

Greven (som har fulgt Emmeric til Doren). 
Stakkels unge Menneske! han er virkelig 
reent ude af sig selv (delragter Hector). Ib 
men — De ogsaa — ?

Hector (sagte). Der er ikke en Draabe 
Blod i mine Aarer.

Greven. De seer jo ud ligesom han —
Hector (stammende). Jeg — jeg holder 

saa meget af ham, denne — denne gode Fyr 
— saa at — saa at alt hvad han foler —

Greven (leende). Det marker jeg! — 
Orest og Pylades havde kun eet Hjerke — 
men ikke samme Ansigt — og Deres er 
ubetaleligt!

Hector. De er altfor god! (sagte). Jeg 
veed ikke mere hvad jeg selv siger.

Greven. Lad vs nu komme til vor Pro
ces — thi Deres Raad ere fortrcrffelige, og 
De har, isoer naar det angaaer Forretnin
ger, en Indsigt, en Livlighed — som ganske 
har indtaget mig for Dem. Her have vi de 
Papirer, jeg maa tale med Dem om (peger 
paa Bordet tllvcnsire). Hvis De tillader, ville 
vi nu gjennemgaae dem sammen (gaaer over 
Skuepladsen oq sutter sig ved Bordet paa venstre 
Side, med Ansigtet mod Hector).

Hectsr (svm imidlertid bliver staaende foran 
xaa Skuepladsen, sagte). Dette forfardelige 
Menneske! — Dersom det bliver opdaget — 
Emmeric — og jeg maaffee med, som vil 
blive anseet for Medskyldig i Forbrydelsen —

Greven (ved Bordet, kaldende). Dersom De 
saa vil —

Hector. Ja, Hr. Greve — (satter sig lige- 
overfor ham).

Greven. Her er pro prima de Papirer,

som bevise vort Slceqtffab med den Afdode 
og vore Rettigheder ril Arven —

Hector (bestandig forvirret). Ja, Hk. — 
De.siger til Arven?

Greven. Ja, som jeg har talt mcd 
Lem om — efter vor Onkel, som er dsd 
paa Martinique uden Born — han var 
Onkel lil min Kone.

Hector. Deres Kone —(glemmer sig). O, 
dersom jeg havde vidst det —

Greven. Hvilket?
Hector (ssger at samle sig). At Deres On

kel rra Martinique var dsd uden Born —
Greven. Men det veed De — jeg har 

forklaret det for Dem — og ester Actstyk- 
kerne — De seer at vor Grand-Onkel —

Hector. Ham fra Martinique?
Greven. Nei — hans Fader — havde 

giftet sig med en Comtesse Saint-Dizier, 
som ligeledes var vor Grand - Tante — saa 
at alisaa Arven fra begge Sider maatte til
falde os — thi hun var Grand-Tante til 
min Kone — Og af Stamtavlerne vil De 
see, at vor Grand-Onkel — De forstaaer 
mig —

Hector (forvirret, men ivrig). Jeg forstaaer 
>— jcg forstaaer — forkraffeligt — Deres 
Grand-Onkel var — Grand-Tante til —

Dreven (brister ud i Latter). Men hvad er 
det De siger?

Hector. Om Forladelse! om Forladelse! 
(sagte). Gud! hvor jeg sidder og ffader mig 
selv! (hsit). Jeg maa tilstaae — jeg har en 
ffrcrkkelig Hovedpine — saa jeg kan ikke see 
— ikke forstaae nogenting.

Greven. I Sandhed — Deres Haand 
er kold som Jis.

Hector. Og mit Hoved hedt som Ild.
Dreven. Saa er det mig der maa bede 

om Undskyldning for at have talt til Dcm 
om Forretninger i et saadant Dieblik — 
Vi ville opsatte vore Forhandlinger.

Hector (torrer Sveden af Panden). Jeg faaer 
igjen Veiret!

Dreven. Saameget mere da — der have 
vi min Kone.

Hector (sagte). Angsten kommer igjen!

Ottende Scene.
Greven. Louise (i-mmer hurtigt ind). Hector.

Louise. O, Hr. Greve — jeg maa for
talle Dem — jeg har havt det lykkeligste 
Mode af —

Greven (afbryder hende). Hr. Ballandard, 
vor Prokurator — vor Ben — som jeg 
har den Wre at forestille Dem.

(Louise neier dybt for Hector).
Hector (sagte). Gud! hvor hun er dej

lig!— (standser). Det er det samme, naar 
det kan koste saameget, vil jeg heller lade 
vare at see paa hende!

Greven (smilende). En Mand med Talent 
— naar han ikke har Hovedpine —
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Hector (gjor sig Umage fer al smile), 
er sandt — jeg er bestandig plaget med 
(standser). Hvad er der jeg der siger?

Greven (M Hector). De er altfor beske
den — (til Louise). Jeg har tager mig den 
Frihed, uden ak spsrge Dem, at tilbude ham 
cn Plads i Deres Loge i Operaen i Mor
gen.

Louise (med det elskværdigste Vasen). De var 
r Forvcien vis paa mir Samtykke og min 
Lak.

Greven. Han tager derben med Emmeric 
d'Albert, hans Ben - som nylig har lovet 
os at komme.

Louise (gjor cn Beoagelse af Glade, men fatter 
sig og siger koldt). Det er meget smukt af 
ham — og det er mig en stor Fornsielse.

Greven (smilende). Det er at sige, det er 
Dem ubehageligt.

Louise (koldt) Aldeles ikke!
Dreven. Min Gud! — Det seer jez — 

jeg kjender Dem —
Louise. De tager feil!
Hector (sagde idet han vender sig bort). Jeg 

er bange ar mine Dine stal forlcelle Sand
heden !

Louise. Og til Bcviis derpaa — Hr. 
Greve! De stal, efter Deres Dnstc, faae 
en behagelig Efterretning at bringe ham.

Dreven. Hvorledes det?
Louise'(levende og med Glades. Ah, beter 

en Handelst uden Lige — ubetalelig — men 
i Dag har jeg Lykken med mig — Alt gaaer 
efter mit Dnste.

Hector (sagte). Saadan gaaer det ikke 
mig!

Louise. Jeg vilde netop tage ud i et 
Besog, som De havde bedt mig at gjsre, da 
cn Bogn kjorer ind i Gaarden. — Jeg vilde 
allerede lade sige at jeg ikke var hjemme — 
da Tjeneren kommer ind og melder— hvem? 
— o, det gjetter De aldrig — min Onkel.

Hector (hurtigt °g sagte). Ham fra Marti 
— (standser). Hvad er det jeg siger — han 
er jo dod!

Louise. Den gode Onkel — som holder 
saa meget af mig og som jeg aldrig ster
bet er saa naturligt— naar man er Minister 
bar man ikke Tid til hverken at bave 
Familie eller Benner — man maa ganske 
vcrre til —

Greven (koldt). For sine Fjender.
Louise (munter). Meget rigtigt, Hr Greve! 

— Jeg tankte paa Dieblikket paa min eller 
snarere Deres Anssgning, oz Ministeren var 
saa naadig, med det venligste Smiil af Ver
den, at svare, at det var en ung Mand med 
Talent, hvad der er sandt, paa hvcm han 
allerede havde tankt, hvad ber maastee ikke 
var sandt.

Greven. Det er altsaa bevilget?
Louise (monter). Ih ja vist, Hr. Greve! 

ja vist.

Det! Greven (gaaer hen «il Heiter). Horer De? 
— — d'Albert, Deres Ven, er bleven Ridder af 

Wreslegionen.
Hector (stammende). Det glader mig over

ordentligt!
Greven (smilende). De er ikkc den Eneste, 

det vil glade — der er visse Folk, som ville 
blive henrykte, naar de faae det at vide»

Louise. Og hvem er det?
Dreven (siger hende halv hoit i Sret). Hans 

Svigerfader og Kjareste —
Louise (so,baust»). Hans Svigerfader!
Greven (som f-r, munter). Ja vist — der 

har De den Sag, vi have arbejdet paa — 
og som jeg ikke vilde tale om inden dcn var 
afgjort —nu er den afgjort —Giftermaalet 
beroede bloc paa om man vilde vist ham 
denne retfeerdige Anerkjendelse — og den kan 
han takke Dem for (til Hector). Veed Dc 
hvad, gode Efterretninger komme aldrig 
for tidlig — og jeg vil strar ved et Par- 
Ord underrette hans Svigerfader om denne 
Lukke —

Louise (sagte). Hans Besog for — hans 
Udflugter — Forlegenhed — Ah, hvilken 
Falskhedl (Louise staaer paa venstre Side; Greven 
gaaer, efter at han har taget de Papirer, han tid
ligere bar lagt paa Bordet, ind i Vnrelset tilven- 
stre, hvis Dor bliver stagende aaben. Hector gaaer 
ganske sagte op mod Baggrunden og naaer Deren, 
Louise vender sig og seer haml.

Louise (dolger sin Uro og paatager sig en me
get venlig Mine), Min Herre — Hr. Bal- 
landard!

Hector (vender om og gaaer hen til hende)*).  
Frue Grevinde! (sagte idet han betragter hende). 
Gud, hvor hun ryster — og jeg med!

*) Hector Louise.

Louise (med et paataget Smiil). Altsaa er 
der stiftet et Partie for Hr. Emmeric d'Al
bert?

Hector (svarer forvirret og siotter bestandig til 
Doren paa venstre Side). Ja — ja — der har 
i det mindste vceret loenkt paa — man taler 
saa lostlig om det.

Louise (s-ger at tvinge sig). Ah — og med 
hvem?

Hector (med dampet Stemme). Det veed jcg 
lkke — jcg cr ganste uvidende —

Louise. De, hans fortrolige Ven?
Hector. O, han er meget hemmeligheds

fuld, meget taus — han siger ikke noget.
Louise (i heftigere Bcv-egelst). Hvad hedder 

hans Svigerfader, hans Kjoereste, — hvor 
boe De?

Hector. Det har jeg ikke engang Äh
nelst om.

Greven (som i dette Dieblik trader ind med et 
Brev i Haanden). Her har jeg skrevet et Par 
Linier til Familien —- jeg vil paa Dieblikket 
sende Tjeneren —
(Louise gaaer hen til Bordet paa hoire Side og rin
ger. En Tjener i Livree kommer ind fra Bag
grunden).
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LsUlse (gaaer oser Skuepladsen, tager Brevet 
ad af Grevens Haand og gaaer hen til Tjeneren). 
Julien! besorg stkax dette Brev (kaster Diet 
paa Udskriften og laser med havende Stemme). Til 
— Hr. Kjobmand Clerambcau — Hotel de 
Castille — paa Hjsrncl af Richelieu-Gaden 
og Boulevarden.

Greven (til Tjeneren). Skynd Dig — thi 
nu er dele Familien vist samlet!

lfoUlfe (i Forgrunden, med Bestemthed ) Desto- 
bedre! „il Tjeneren). Julien! min Bogn!

Hector (sagte). O min Gud! nu er det 
ude med os!

iler

(Tjeneren gaaer ud i Baggrunden. Greven og hans 
Kone gaae ind i Vcerelset tilvenstre. Hector hilser 
paa dem og " - - - - . .
grunden).

hurtigt ud igjennem Doren i Bag- 

Dcrlket falder.

Cre-ie Act.
En Prcegtig Sal i Hotel de Castille. Dor i Bag

grunden; een Dor paa hver Side Tilvenstre et 
Bord med Skrivetoi.

Forste Scene.
Llcrambeau. Aline „omme hurtigt ind).
Aline (med barnlig Glade). Saa det er et 

Brev fra min Gudfader, fra Grev de Saint- 
Geran?

Llcrambeau. Ja, Pigebarn! ja — og 
hundrede Gange ja! — Hans Tjener kom 
mcd det.

Aline. Og Du bar ikkc ladet mig see 
det? — Altsaa cn ubehagelig Efterretning?

Llcrambeau. Gud give!
Aline. Hvorfor det?
LIerambeau. Hvorfor? bvorfor? Fordi 

naar jeg lover Noget, saa holder jeg det, oz 
jcg lovede, at Din Coustn maatte faae Dig 
— dersom ban —

Aline. Blev Ridder af æreslegionen — 
(glad). Naa — og saa —?

Llcrambeau (gnaven). Og saa? — haner 
blevcn det.

Aline. Er det muligt? — og det crrgrer 
Dia?

Llcrambeau. Nei — men jeg troede — 
jcg haabcdc, at det vilde falde vanskeligere. 
Men naar man har med denne Satan of 
cn Greve at gjore, maa man aldrig stole 
paa at mode Vanskeligheder. Han er Bor
gen for ham og indestaaer for Alt — jeg 
havde lsseligcn talt mcd ham om nogle Be
stemmelser) han har udkastet dcm — ban 
har sendt Bud kil Notarius og de faa Ven
ner, vi have i Paris — og han vil have at 
Wgtcffabscontractcn ffal underskrives i Af
ten, da ban ffal tage bort i Overmorgen — 
han gaaer under Seil til Martinique.

Aline. Saa maae vi skynde os — han 
har Ret; han maa endelig vcrre tilstede.

Llcrambeau. Ja vist — men det gaaer 
for hurtigt! — Jeg holder meest af at glcrde

miq i Magelighed — naar jeg ikke er lidt 
forberedt paa Glceden — naar den kommer 
saa hovedkulds — saa veed jeg hverken ud 
cllir ind! Der er ingenting i Orden.

Aline. Fordi Du ikke vil have det, lille 
Fader! og det er ikke kjont — Jcg siger 
det ikke for at ffjcrnde paa Dig; men om 
man ogsaa gjor Noget imod sin Villie, maa 
man dog gjsre det med Venlighed. Hvad 
har Du nu imod Emmeric?

Llcrambeau (gnaven). Hvad jeg hor imod 
ham?

Aline. Er der ikke en Mand af 2Ere, en 
Mand, der bar et Talent, som Alle beundre?

Llcrambeau (vred). Hvad jeg har imod 
ham?

Aline. Er han ikke Ssn af Din Ssster, 
som Du holdt saameget af? Den eneste Paaro- 
rcnde, Du bar tilbage? har Du ikke opdraget 
ham? og gik han ikke gjerne i Ilden for os?

Llcrambeau (ude af sig selv). Hvad jeg har 
imod ham? —At Du elsker ham altfor hoit.

Aline. Det kan Du takke Dig selv for; 
det er Lin Skyld, fordi Du ikke er retfær
dig imod ham. Det vil jeg gjore godt og 
give ham Oprejsning for. Tag Dig derfor 
iagt — det kommer kun an paa Dig om 
jeg ffal elske ham endnu hoiere. Er Du 
derimod artig imod ham og viser en Smule 
Venlighed —

Llcrambeau. Saa troer Du —?
En Tjener (melder). Hr. d'Albert.
Aline (hvidstende). Der er han — gaa ham 

nu imode, rcrk ham Haanden, omfavn ham —
Llcrambeau (hvidstende, jForlegenhed). Hvad? 

Du vil have —
Aline (som for). Med mindre Du heller 

vil bave —
LIerambeau (ivrig). Nei — nei! „ler 

Emmerie imode med aaben Arme). Min Ven — 
min kjcrre Ssstcrssn —

Anden Scene.
LIerambeau. Emmeric. Aline. 

(Emmeric kaster sig i ClerambeauS Arme).
Aline (til sin Fader). See, det kan jcg 

lide! (til Emmeric). Nu holder jeg engang 
saameget af min Fader —, der, ligesaa me
get som vi, onffer vor Forening —

Emmeric (med Glade til Clerambean). O, 
dersom det var sandt!

Llerambean Ja vist, —> ja, den har 
jeg altid onffet! — og det, jcg har taget 
mig vel iagt for at lade Dig mcrrke, det 
bar bestandig vcrret min Plan, mit boicste 
Dnske. — Ligefra Din Barndom, har jeg 
anseet Dig som min Datters tilkommende 
Mand; det var min Bestemmelse, at Du 
ffulde have hende og Huset Clcrambcau ju
nior i Bordeaux — tbi jcg elskede Dig som 
en Son, derfor er det, jeg er blevcn vred 
paa Dig — da jeg saae at mine Forhaab- 
ninger strandede — da Du foretrak Piano
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fortet for Pulten og Noder for Obligationer 
cg Vcrler, som er noget ganske Andet.

Aline. Ikke altid —
LIcrambeau. Og da Du forlod Bor

deaux—da jeg sik at vide at Du baode taget 
Ophold i Paris — Paris og Operaen — 
seg vl oprigtig tilstaae: jeg troede det var 
fordi mcd Dig! — Naa, jeg sagde ved mig 
selv: Lad ham om det — jcg vil frelse min 
Datter — min Datter gaaer for Alt! — 
Dct er derfor, jcg i min ZEngstelse —

Aline. For hvad?
Llerambeau (gaaer hen til hende). Det 

kommer ikke Dig ved, (til Emmeric). Med 
mig, dct er sin Sag, jeg er Familiefader — 
det er min Pligt at vare cengstlig; jeg bor 
vcere mistroisk, naar det angaaer hende, som 
er Tilliden og Kj-rrligheden selv — thi jeg 
stal varne om hendes Rolighed, hendes 
Glade, hendes Forhaabninger — og hendes 
Ulvkke vilde vare en Forbrydelse, som jeg 
hverken tilgav andre eller mig selv.

Aline. Hvilken Ulykke kan mode mig, 
naar jeg har ham — og Dig?

LIcrambeau. Jo jeg takker.' — Jeg 
sagde ved mig selv: Saaloenge jeg lever — 
ja saa ril det endnu gaae — hun betroer 
mig sin Kummer, hvis hun har nogen — 
men naar jeg er dod —naar hun ikke mere 
har Nogen, der kan troste hende — Seer 
Du, jcg kjender hende — bedre end Du — 
hun vilde tage sin Dod derover.

Aline (smileude). Aa Snak!
LIcrambeau. For Pokker! som om Du 

ikke allerede havde varet paa Veien til det, 
(til Emmeric). Vced Du hvorfor hun har va
ret saa syg? — hvorfor hun gik og svandt 
hen? fordi vi ikke i et halvt Aar havde hsrt 
noact fra Dig —

Aline (holder ham for Munden). Fader!
LIcrambeau. Da vi igjen flk et Brev fra 

Dig — strar blev hun frisk, glad og fornsiet —
Aline. Det er ikke sandt!
Llerambeau. Jeg siger Dig, hun vilde 

dod af Kummer dersom hendes Mand holdt 
op at elste hende eller elskede en Anden.

Aline. Hvilken Idee! det var jo umuligt!
Emmeric (med Heftighed). O, Aline!
Aline. Jeg forbyder Dig at komme med 

nogen Retfcrrdiggjorelse! (kjarlig). Jeg for
byder Dig det (til Cleramdeau) Troer Du 
at Cousin er som Hr. Ballandard, der elster 
min Veninde Victoria, der vil gifte sig med 
hende og dog tager imod Breve sra fornemme 
Damer? (til Emmeric). Nei, det vilde Du 
aldrig gjsre — det er jo afskyeligt. Jeg 
har ogsaa advaret Victoria —> jeg har for
tab hende del Hele; thi man stal ikke be
drage Rogen! (til Emmeric, som damer). Hvad 
feiler Dig?

Emmcric (hurtigt). Intet — Jcg tcenkte 
paa den stakkels Ballandard, som i Grunden 
virkelig elster Din Veninde — og som Du 
vist har skadet derved.

Aline. Nei langtfra! — Det cr forun
derligt! — Victoria blev snarere forbavset 
cnd vred — der Eneste, der laac hende paa 
Hjertet, var at faae den fornemme Dames 
Ravn at vide (naiv). Veed Du der ikke, 
Cousin?

Emmcric (forvirret). Nei, nei, Aline!
Llerambeau (trcekler paa Skuldrene). Du 

kroer at han vilde sige Dig det!
Aline (tillidsfuld). Han vilde sige mig Alt; 

thi han elster mig, det er jeg vis paa — 
og for at give Lige for Lige: jeg vil for
kalle ham en behagelig Nyhed. Min Gud
fader, Grev de Saint-Geran har skrevet til 
Fader at Du har faaet Wreslegionens Kors.

Llerambeau. Det kan Du takke hans 
Kone, Frue Grevinden, for; bun har selv 
henvendt sig kil sin Onkel, Ministeren, derom.

Aline. Hvor dct er en god, elstvardig 
Kone. Kjender Du hende, Emmeric? hun 
maa vare indtagende.

LIcrambeau. Det siger Alverden.
Aline. O, hvor jeg stal holde as hende, 

hvor jeg stal velsigne hende. Hende maae vi 
gjsre den fsrste Visit efter Brylluppet — 
ah, dek er Skade at vi saa ikke krasse min 
Gudfader — thi han tager bort, han ffal 
gaae under Seil — det er derfor vi maae 
skynde os, og underskrive Contracken i Aften 
— (flaacr Dinene ned) dersom De ikke er lige
som min Fader, og det er Dem imod.

Emmeric (med Kj-rrlighed,). O, Cousine — 
Kone!

Llerambeau (som ec gaaet op i Baggrunden, 
tradcr imellem dem). Et Oveblik —> et Mie- 
blik — Jeg har Noget at sige Dig.

Aline (narmer sig). Hvad er det nu igjen?
Llerambeau. Ham — ham alene — 

bliv Du der! (tager Emmeric over paa hoire Side 
af Skuepladsen). Jeg vil oprigtigt tilstaae, 
jeg havde nogen Mistillid til Dig — der har 
gaaet nogle lose, forvirrede Rygter om et 
Forhold — men Greven, min gamle Ven 
har givet mig sit Ord — ellers havde jeg 
heller aldrig givet mit Samtykke. Ja — 
hvorvidt end Sagen var kommen — den 
maatte strar have vceret forbi! Greven har 
hsitideligt forsikkret, at Du ikke staaer i 
noget Forhold, der kan have en ubehagelig 
Indflydelse paa Din Fremtid og huuslige 
Lykke.

Emmeric. O — kjccre Onkel!
Llerambeau. Jeg stoler paa ham, men 

— jeg fordrer ogsaa Dit Wresord — (se,r 
mod Baggunden). ÄH — hvem kommer nu der?

Tredie Scene.
Aline, Llerambeau, Emmeric, Hector.
esector (kommer mcgct hurtigt ind og lober hen 

til Emmeric). Emmeric — min Ven! — 
(seer Cleramdeau og Aline). Om Forladelse; 
jeg saae Dem ikke.
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Llerambeau- Hvor De er h-esbl«sende 
man ffuide troe at der var Nogen efter 

Dcm.
Aline. Og at De var bange.
Hector (forvirret). Nei, men jeg har lo

bet — jeg gjk saa sta-rkt — Der er en viz- 
tig Sag, s»m jeg vilde spsrge Emmeric tii- 
raads om — det er Noget som vedkommer 
mig, som jkke interesserer nogen Anden end 
mig.

tClcambcan gaae he» til Bordet paa venstre Side, 
satter stg og gienncmiobcr nogle Blade).

Aline (ncermer sig til Emmeric, hvidskende). Det 
er om det i Morges — om den fornemme 
Dame —

Emmeric lforvirret). Det kan nok vcere!
Aline <s°m for). Han ffal for Resten tage 

sig jagt, dersom han vil giftes med Victoria. 
— En Mand maa ikke elske andre end sin 
Kone.

Emmeric (forlegen). Det har Du Ret i.
Aline. Naa, saa tal nu med ham, siig 

det til ham — jeg vil gaae bort saalcrnge 
ihvn stisier sig bagved sin Fader og laser over hans 
Skulder).

Emmeric (gaaer utaalmodig hen til Hector, som 
staaer paa hoirc Side). Hvad er der? Hvad vil 
Du mig, siden Du kommer saaledes lobende?

Hector (halv bort). Siig at Du flal paa 
Prove — tag Din Hat og gaae.

Emmeric. Hvad flal det betyde?
Hector. Gaa siger jeg, eller tag Dig 

iagt for Uveir og Forklaringer.
Emmeric. Og bvorfor?
Hector- Fordi hun kommer paa Die

blikket!
Emmeric. Hvem dog?
Hector. Grevinden! — Jeg har lobet 

— jeg er kommen et Par Minuter for —
Emmeric. Slore Gud ! — hvorledes flal 

jeg hindre —
Hector. For sildigt! der er hun?

Fjerde Scene.
Llerambeau, Aline, Louise (fra Baggrunden 
og ilende soran Tieneren, som vilde melde hende). 

Hector og Emmeric.
Louise (standser et Dieblik i Baggrunden og 

betrauter dem asie). Der er de!
(Aline og Llerambeau see forundret paa Louise, som 

gior et Skridt hen imod Emmeric).
Hector (kaster sig foran hende og fremstiller 

hende for Cleramheani. Frue Grevinde de Saint- 
Geran!

(Tjeneren, som var traadt ind, forlader Barelsct).
Llerambeau. Bor Bens Kone!
Alinc (iler hen til hende). Bor Beflytter- 

inde!
Llerambeau. Som becercr os med et 

Besag.
Louise (i Bevlvgclsc, betragtende Emmeric). 

Grev de Saint-Gcran sogke forgjocves at faae 
mig derfra — Jeg tog allerede i Dag her

hen — saameget l-engtes jeg efter at see 
hans Guddatter — og hans gamle, fortro
lige Ven — Hr. Clerambeau.

Llerambeau. Altfor artig — Vi burde 
ikke have ladet Dem komme os i Forkjobet 
— det var os, som burde besage Dem — 
men da vi nylig ere komne — (tager sin Dat- 
ter ved Haanden). Jeg har den Wre at fore
stille Dem Jfr. Mine Clerambeau, Deres 
Mands Guddatter og min Datter.

Louise (som ikke vender Dinene fra Aline). Ah 
— isoger at bckampe sine Folelser). Hun er me
get smuk!

Llerambeau (med Lune). Jkke ilde — for 
en Pige, som aldrig har forladt Bordeaux. 
Da Dercs Naade aldrig forlader Paris, var 
dct vanskeligt at stifte Bekjendlffab — men 
nu haaber jcg — nu da hun er bleven for
lovet med sin Cousin —

Hector og Emmeric (afsides, vende Hovedet 
bort). Gud!

Louise. Forlovet! (med Bitterhed). Ah — 
saa lykonffer jeg Hr. d'ttlbert, hendes For
lovede —

Aliue (gaaer hen til Louise). Det er ved 
Deres Raadcs Godh.'d — og jeg veed ikke 
hvorledes jcg flal takke Dem — det er Dem, 
der har gjort Alt — Dem skylde vi min 
Faders Samtykke — Dem flyide vi vor 
Forening.

Emmeric (vil afbryde hende). Aline!
Aline. O, hvorfor flulle vi dolge vor 

Taknemmelizhed oz Lykke for Frue Grev
inden ?

Llerambeau- Som I maae takke derfor.
Louise (bittert-. Jkke endnu.
Aline. Skulde der voere Hindringer?
Louise (betragter Emmeric). Maaskee —-
Hector (burtlgt). Med Hensyn til Wres- 

legions-Korset —
Llerambeau. Hvori bestaae de?
Louise (ssger at dcempe sin Bevocgelse). Dct 

vil jeg sige Hr. d'Llberk, som jcg ikke troede 
at traefle her — (til Clerambeau og Aline), 
Bliv ikke bange! Jeg vil sige ham — ham 
alene — hvad jeg troer — om —

Hector (hurtigt). Om disse Hindringer.
Llerambeau (bukker). Vi forlade Dem.
Aline (til Louise). O, min Gud! dersom 

der nu igjen skulde vcere Betcenkeligheder og 
Opscrttelfe —

Emmeric (sagte til Hector). Tag hende dog 
med!

Llerambeau. Kom — kom dog, Barn! 
(gaaer forst ud igjennem Doren tilvenstre).

Aline (gjer nogle Skridt for at folge ham, men 
standser og siger til Louise). Farvel, Deres 
Naade!

Louise (hilser med Haanden, sogende at dolge 
sin Utaalmodighed). Farvel! farvel!
lAline gjor et Skridt for at gaae hen til hende; 
Hector, som har fulgt hende, hindrer hende i at gaae 
lcenger og forer hende ud).

Aline (talende med Hector idet de gaae). De
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kan nok indste, det var flrakkeligt om der 
nu atter ffulde vare Hindringer.

(De gaae ud af Doren tilvenstre).

Femte Scene.
Louise. Emmeric.

Louise. Endelig ere vi ene! —Jeg vilde 
selv see og overbevise mig om — at jeg ikke 
blev skuffet af en Drom eller et Bedrag. 
Men nei — Alt er sandt! — Alt er virke
ligt! — og denne Gang har man i det 
mindste ikke fort mig bag Lyset! Hvad, 
endnu i Morges — og medens De for mine 
Dine hyklede de ommeste Folelser — yar 
der et ZEgteflab for Dem paa Bane! hvad 
siger jeg? — det var besluttet! afgjort! — 
alle Deres Venner, hele Verden vidste dct — 
kun ikke jeg! (med Ironie). Og hvorfor fryg
tede De for at sige mig det? hvorfor tog 
De i Betankning at underrette mig derom? 
— Mngstedes De for at mode Bebreidelser 
eller Hindringer? eller rar De bange for at 
jcg fluide doe af Sorg? — Det er en saa 
overordentlig Opmærksomhed, at jeg ikke 
ventede den — men, hvad jeg ventede var 
Wre, Redelighed og Oprigtighed —> jeg 
seer, min Herre! det var at fordre for
meget.

Emmeric. Bebreid mig Svaghed — men 
ikke Mangel paa Oprigtighed. Forst i 
Morges, det svargcr jeg Dem til, bar Hr. 
Greven bragt dette Mgteflab paa Bane — 
og jeg ilede til Dem med den Beslutning, 
at sige Dem Alt — men — da jeg saae 
Dem, Frue Grevinde, havde jeg hverken 
Styrke eller Mod til at tilstaae Dem en 
Folelft —

Louise. Som jeg aldrig vilde have troet 
var sand. Vil De, min Herre! indbilde 
mig, at Deres Cousine, som De har kjendt 
fra Deres Barndom, som De i saa lang 
Tid glemte, har kunnet gjore sig elflet af 
Dem — fra i Morges, siden hun cr kom
men hertil? — og at dette Familie-Arran
gement, at Grevens Sveculation er oieblik- 
keligen bleven et ZEgteffab af Tilboielighed?

Emmeric. Det er Sandhed, Frue Grev
inde!

Louise. Jeg vilde gjerne troe det for Deres, 
for Deres ZEres Skvid, for at have Ret 
tii at bevare nogen Agtelse for Dem — men 
uheldigviis er Hr. Clerambeau uhyre rig.

Emmeric. Ah — Deres Naade!
Louise (i Brede). Ja, det er et Penge- 

Wgkeflab — det er for ussel Fordeel, De 
opoffrer hellige Lofter —

Emmeric. Nei — nei jeg svarger Dem
ril —

Louise. Jeg troer ikke mere hverken 
Deres Ord eller Deres Eeder, jcg troer kun 
Dercs Handlinger. De erklcrrer paa Die
blikket og i min Narvarelse Deres Onkel, 

at De frasiger Dem dette 2Egteffab — at 
De aldrig vil indgaae der. Dct skal De — 
jeg fordrer det — jeg, hvem De skylder Alt.

Emmeric (asbryder hende med Heftighed). O, 
det bchover De ikke at erindre mig om; jeg 
boerer endnu bestandig Taknemmelighedens 
Lankcr; Dc kan stole derpaa, da endogsaa 
Deres Bebreidelser ikke have ssnderbrudt 
dcm. — Ja — De er en Dame af Rang 
— og jeg er ikke andet end cn Konstner; 
men jeg har opnaaet en Rang ved Deres 
Kjcerlighed og maaflee ved nogen Hader — 
der er ikke mere nogen Afstand imellem os 
— oz lad Deres Hertuger og Pairs og den 
hele adelige Skare, som omgiver dem med 
Hylding, bliver rasende af Hovmod og for- 
biltres af Krccnkelst over at have en saadan 
Medbeiler; den Adel, der erhverves ved Kon
sten, kan vel opvcie den anden! dcn er lige
saa haderlig, den er mere sjelden — og 
Kongen, som flaber Hertuger og Pairs, kan 
ikke skabe Talenter.

Lsuise (soger at asbrybe ham). De tager 
stil, min Herre! jeg har hverken Villie eller 
Ret —

Emmeric. Til at behandle mig som 
Slave — eller byde over mig.

Louise. Nu vel da! — og for sidste 
Gang — tilgiv denne Hovmod, som bryder 
frem imod min Villie, og som jeg ikke endnu 
er istand til at heherfle. Und mig Tid og 
Kraft til at overvinde denne usaligc Fslelse, 
som harmer mig, som hviler ligesaa tungt 
paa mig som paa Dem. Ofte har jeg for
sagt det — og jeg bebrejdede mig det — 
jcg bavcde for at det ffulde lykkes mig! 
Den Uret, De gjsr mig, vil give mig et 
Mod, som mit Hjerte ncgtcdc mig. Denne 
Bistand, hvor grusom den end cr — dcn 
kommer ogsaa fra Dem, og jeg takker Dem 
derfor — den ffal hjalpe mig til at tilbage
vinde mig min Rolighed — til at beseire 
en Fslelse, der ikke er saa heftig som De 
tanker og jeg selv har troet. Der er maa
ffee endnu mere Stolthed end Kjarlighed i 
mit Hjerte — jeg havde maaflee lettere til
givet Dem at De brod Deres Ord, end at 
De ikke viste mig Fortrolighed. Og i dette 
Dieblik, da jeg ikke mere seer Dem saaledes 
som min Indbildningskraft fremstillede Dem 
for mig — men som De er — spsrger jeg 
mit Hjerte; og allerede troer jeg — at 
kunne glemme Dem — forjage Erindringen 
om Dem — jeg troer at kunne betragte 
Dem med Ligegyldighed — ja endogsaa at 
kunne — (med Lidenskab). Nei, nei — jeg er 
ikke som De — jeg vil ikke bedrage Dem — 
hvad jeg har folt for Dem — o, det vil 
jeg fole evig.

Emmeric. Gud — dersom man horte es!
Louise. Ah — det er Skrak, hvormed 

mine Ord opfylde Dcm — De gyser for at 
hore dem — De! (Emmeric gjsr en Beseegelse 
som bringer hende til at standse og dampe Stemmen) 
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Frygt ikke/ min Herre! frygt ikke, at jcg 
ffal sortte Deres Lykke paa Spil — derfor 
er De sikkrct ved Bevæggrunde, der ere mig 
af langt hsiere Vcerdie end De selv, min 
Herre! — den Sloeqt, hvorfra jeg nedstam
mer, og isoer det Navn, jeg barrer — o, 
jcg har allerede kranket det dybt nok ved at 
gjsre Dem til Gjenstanden for alle mine 
Tanker; det ffal ikke krankes dybere ved at 
Verden erfarer det — og jeg, som hidtil 
troede, at den flrakkeligste Straf for en 
usalig, strafvardig Fslelse laae i denne Fs- 
lclse selv — fra i Dag, takket vare De, 
fra i Dag begriber jeg, at der cr en endnu 
ffrakkcligere, — den er, at maarte stamme 
sig ved den, som vakte en saadan Fslelse — 
og dct Eneste, der nu smerter mig, er det 
Haderstcgn, jeg tiggede til Dem, og som De 
ikke fortjente.

Emmeric. Ha! Gud vare lovet! De har 
selv ssnderbrudt de banker, som jcg ikke 
vovede at afkaste — Deres bittre Forncrr- 
melser have befriet mig fra min Traldom 
— ja, endnu mere, fra mine Nag. — Jeg 
gifter mig med min Cousine.

Louise. De gifter Dem med hende —

Sjette Scene.
Julien (kommer hurtigt). Louise. Emmeric.

Louise. Hvad! — Du her, Julien? — 
hvad vil Du?

Julien (hvidsiende til Grevinden). Hr. Gre
ven er nylig kommen bjem — han har 
spurgt om Deres Naade og lader til vare 
i heftig Bcvagclse.

Louise (sagte). O Gud! (bsit til Julien 
idet hun ved Tegn befaler ham at gaae foran). 
Gaa —gaa! jeg kommer strax! („er hcnimod 
Dsren i Baggrunden).

Emmeric (gjsr nogle Skridt hen imod hende). 
Deres Naade! for Guds Skyld —

Louise (vender sig). Farvel, min Herre! 
farvel for evig! (iler ud).

Syvende Scene.
Emmeric (alene).

Ah! (han bliver nogle Ticblikke stagende med 
Hovedet skjult i sine Hander; derpaa seer han sig 
omkring mcd Glade). Fri! jeg er fri! — ende
lig aander jeg igjen — jeg vaagner til et 
nyt Liv — Sanken cr brudt!

Ottende Scene.
Hector (stiller Hovedet ind ad Deren uden at 

turde tråde ind). Emmeric!
Emmeric (iler hen til ham). O min Ven! 

— min kjare Hector!
Hector. Hvad cr det?
Emmeric (salder ham om Halsen). Lad mig 

trykke Dig til mit Hjerte — Alt er forbi!
Hector. Virkelig?

Emmeric. Fra nu af tilhorer jeg kun 
mig selv — jeg er min egen Herre — San
ken er afkastet, brudt, og det for evig!

Hector. Gud give det!
Emmeric. Du tvivler endnu?
Hector. Nei — men, som — en vis 

Person, (frygtsom) hvem jeg ikke vil navne, 
sagde i Morges — jeg cr bestandig bange 
for en eller anden uforudseet Omstandighed, 
som gjor at Sagen maa begynde forfra. 
Naar jeg tanker paa hendes Fortvivlelse for-

Emmeric. Der er sandt — Arme Kone!
Hector. Det gjsr Dig allerede ondt at 

hun cr —?
Emmeric. Nei — men jeg beklager 

hende.
Hector. Og jeg — jeg beklager Ingen 

uden dem, som imod deres Villie og med 
Livsfare, indvikles i en fortvivlet Sag, der 
ikke kommcr dem ved. Havde Du seet mig 
fsr, Du havde ikke kjendc mig — jeg stod 
som cn Dosmer!

Emmeric. Stakkels Ballandard!
Hccror. Oz jeg, som misundte Dig Din 

Lykke og de fornemme Damer! Nei, leve 
Borgerskabet! — Leve Jfr. Giraut! — 
Hun er her.

Emmeric. Hvoraf kommer det?
Hector. Her er Selskab ! Aften — 

nogle gode Venner, og hun var den Forste, 
som kom.

Emmeric. Og jeg som har stadet Dig 
i hendes Omdomme! Men jeg vil tale mcd 
hende og under Tavsheds Segl tilstaae hende 
Sandheden.

Hector (helder ham tilbage). Maa jeg bede 
Dig at lade dct vocre.

Emmeric. Og hvorfor dct?
Hector. Du kan ikke forestille Dig hvor

ledes jeg har taget mig op i hendes Me
ning siden i Morges. Hun er mild, elsk
værdig, dreier altid Samtalen hen paa den 
skjulte Lidenskab, Du har vceret saa god at 
forcere mig — bun har aldrig troet at jeg 
saaledes kunde stikke Hjerter an. Det lader 
til at det Slags forbudne Kjacrlighed ogsaa 
er en Modesag — Een behsver bare at be
gynde — de andre komme strar bagefter.

Emmeric (smilende). Altsaa Jfr. Victoria—
Hector. Det er ikke min Skyld, men 

Din. Jeg har ikke forlangt at vcrre en 
Don Juan, men — da hun nu veed at jeg 
er del og hun synes godt om det, kan Du 
indsee, jeg vil ikke have, hun stal vide, at 
jcg kun cr dct for en Andens Regning — 
tager Du mine Synder fra mig, tager Du 
mine indtagende Egenskaber med.

Emmeric. Det har Du Ret i; og jcg 
vil lade Dig beholde dem — jeg vil lade 
Dig beholde ligesaamange, Du vil have.

Hector (tager ham i Haanden). Tak stal 
Du have. Hsr, kan Du fatte min Lykke?

Emmeric. Den cr ikke saa stor som min. 
Der er Aline! (iler hende imode).
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Niende Scene.
Aline (fra venstre Side). Emmeric. Hector.

Aline. Raa, Hr. d'Albert! jeg seer nok, 
det bliver mig, som maa komme ti! Dem. 
Jcg hsrte Grevindens Vogn kjore bort. Og 
Hindringerne, hun talte om —?

Emmeric. Ingenting, ingenting!
Hector. De ere hoevede!
Aiine (glad). Det er ypperligt! Alle ere 

komne, undtagen Notarius og min Gud
fader — de to vigtigste Personer —- ester 
os, det forstaaer sig. Og De, Hr. Ballan
dard — i en halv Time har Victorias Dine 
sogt om Dem, og to Gang har hun spurgt 
mia om, hvor Dc var henne.

Hector (sagte til Emmeric). Der seer Du — 
nu kan hun ikke mere vare mig foruden — 
Jea flyver til hende! (Gaaer).

Aline (gaaer hen til to Tjenere, som ikomme 
ind fra Baggrunden). Naa, rast! byd Jis og 
Punsch omkring — ffynd Jer ! (Tjenerne gaae).

Emmeric (smilende). Jeg beundrer Dig — 
Du tanker paa Alt!

Aline. Det er jo Pligt for os Fruen
timmer — Naar vi faae en Huusholdning, 
o! det ffal gaae ganske anderledes, (viser 
paa B-rrelsct tilvenstre). Jeg gaaer ind igjen; 
og Du kommer jo ogsaa ind; ikke sandt? 
De maae troe, at jeg blev her for at fladdre 
med Dig — og maaffee de heller ikke toge 
feil (l,ber) Farvel, Emmeric! (staaer stg for 
Panden). Ak, Gud, Du som siger, at jeg 
toenker paa Alt — jeg har jo reent glemt 
en lille Billet, Din Jockey var her mcd til 
Dig.

Emmeric (tager Billetten, betragtende Aline). 
Lak, lille Cousine! tak! (laster Tinene i Billetten). 
Gud! (gaaer frem .og tilbage i heftig Besagelse).

Aline (taler imidlertid til dc to Tjenere, som 
komme fra Baggrunden med Bakker, hvorpaa der 
staaer Forfriskninger. Til den Ene:) Bring det 
til den store Sal! (Tjeneren gaaer ind i Dcerclset 
tilvenstre. TU den Anden:) Ind i min Faders 
Vcrrelse og Cabinettet — og saa Spillebor
dene i Orden. (Tjeneren gaaer ind i Vcerelset 
tilhoire. Til Emmeric:) Saa kommer Du; 
ikke sandt?

Emmeric (forvirret). Jo vist — jo — ret 
strar!
(Aline gaaer bort tilhoire i samme Dieblik som Hec

tor kommer fra venstre Side).

Hector (ivrig). Jis — Jis til Jfr. Gi
raut! (seer Emmeric, fom staaer ved Bordet paa 
venstre Side) Hvad er det?—han bliver bleg 
— han faaer ondt — mon Lykken overvcrl- 
der ham? (lober hen til ham). Min Ven!

Emmeric hurtigt). Tie stille — tie stille!
Hector. Hvad ftiler Dig?
Emmeric. Det er hende — Grevinden — 

der — lcrs!
Hector (l-eser). »Min Mand har opdaget 

ar jeg har elsket Dcm — han vced Alt" — 
(rystende) Ah, jeg er ikke Menneffe for at 
see et Ord mere.

Emmeric (tagcr Billetten). „Der er kun 
i Een i Verden, som kan forsvare og raade 
mig — det er Dcm, Jeg er hos Dem og 
venter Dem."

Hector (vred). Hvad sagde jeg? det er 
ikke forbi -— og det bliver aldrig forbi!

Emmeric (fortvivlet). Og i mit Livs ffjon- 
ncste Dieblik! Farvel, min Ben! farvel!

Hector- Hvad? Du gaaer lil hende?
Emmeric. Kan jeg andet, naar jeg ikke 

vil vcrre en Nederdrægtig? Det er for min 
Skyld, det cr vcd mig hun har tabt Alt, 
sin Rang, sin Formue, sit Rygte! Desuden 
— cr det ikke en Mand af Vrc, jeg har 
krcrnkct?

Hector. Dct er Noget, Du ikke behsver 
at fortcrlle mig.

Emmeric. Oz i Morgen vil jeg uden 
Tvivl>— Det er kun retfcrrdigt — mit Liv 
tilhorer hende —jcg gaaer for at offre hende 

, det.
Hector (ude af stg selv). Du gaaer ikke!
Emmeric. Li stille — og vcrr rolig! 

Lad os ssge at beholde Koldblodighed. Fsrst 
maae vi tcrnke paa den ulykkelige Kone — 
paa at hun kan komme bort — flygte! Der 
ffal Penge til — mange Penge — og jeg 
har ingen.

Hector. Hvad gjsr det, da jeg har Penge?
Emmeric. Indtil den Tid maa jeg sorge 

for at hun kan vcrre i Sikkerhed — Kom! 
folg med! (standser). Men min Onkel — 
min Cousine —

Hector (vender sig mob Varesset tilvenstre). Og 
alle de Mennesker, der ere inviterede — og 
Contracten, som skal underskrives!

Emmeric (svm er gaaet over paa hoire Side). 
Det er umuligt — jeg maa afflaae det. 
Men vcere Vidne til Alines Smerte, hendes 
Fortvivlelse — hore hendes Faders Bebrej
delser — staac beskcrmmet — nei — nei! 
jeg har ikke Styrke dertil — de maae 
ikke vide Noget i Aften. I Morgen kan 
Du — fortcrlle dem at jeg er skudt.

Hector. Hvad siger Du?
Emmeric (loldt). Hvad bliver vel Udfal

det andet?
Hector (»de af stg selv). Skudt! — skudt! 

— det vil jeg ikke have.
Emmeric. Ti stille!
Hector. Men det cr Galskab! Slaaes 

og lade sig ffyde ihjel, eller rende ud af 
Landet for et Fruentimmer, som man ikke 
mere holder af! — for hendes Skyld for
lade —

Emmeric. Stille siger jeg!

Tiende Scene.

Hector. Emmeric. Aiine (fra h-nc Sive).
A!ine (levende). Hvad er det ? hvad er der 

paafcrrde? (stirrende paa Hector). Gud! hvor 
De er bleg, Hr. Ballandard!
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Hector. Jeg! — ja — det er jeg ogsaa 
— det vil jeg ikke fragaae.

Aline. Det ffulde De ogsaa have ondt 
ved. Men hvad feiler Dem? er der ffeet 
cn Ulykke?

Hector. Jeg vilde — jeg kan ikke — 
sige — forklare Dem —

Emmeric (hvidstende). Det et cn Hemme- 
ligded.

Aline (levende). Som Du vil betroe mig?
Emmeric (som f-r). Ja vist! (sagte til Hec. 

tor i det han peger paa Dsren i Baggrunden). 
Va^q over hende.

Hector (f-rf-erdet). Jeg! — og dersom 
nu —

Emmeric. Hvad?
Hector. Manden — dersom han kom —
Emmeric (paastynder hans Bortgang). Jeg 

ffal strar voere hos Dig — gaa dog!
Hector (sagte). Ah, Ballandard! dersom 

de tiere faae Dig saadan i Klemme —naar 
man engang er i det, man bliver der — 
domt til evigt — (moder et Blik af Emmeric.) 
Jeg gaacr, min Ben! jeg gaaer! (gaaende) 
Det er til at miste Forstanden over! (gaaer.)

Ellevte Scene.
Emmeric. Aline.

Aline (seer efter ham; munter). Det er kN 
morsom Fyr, den Ballandard. (Iler hen til 
Emmeric). Fortcrl mig nu hvad det er, han 
er indviklet i.

Emmeric (forvirret), Han?
Aline (betragter ham og seer hans Uro). Det 

er da noget Alvorligt?
Emmeric. Ja, hoist Alvorligt.
Aline. Igjen Damcn? den Kjcrrlighcds- 

historie, vi talte om i Morges?
Emmeric. Ja — ja — netop den, som 

han kun altfor haardt maa bsde for.
Aline. Det ffader ham ikke — dct har 

han fortjent.
Emmeric. Det har Du Ret i — men 

det qjcrlder hans Liv.
Aline. Ih! —. stakkels unge Menneske!
Emmeric. En Duel.
Aline. Gud forbarme sig!
Emmeric. Oz da jeg ffal vcere hans 

Secundant —
Aline. Der er dog ingen Fare for Se

kundanterne?
Emmeric. Aldeles ingen.
Aline. Saa maa Du nok voere det.
Emmeric. Men vi ere nodte til at gaae 

begge Lo — jeg maa strar hen til ham.— 
uden at Nogen faaer at vide hvorfor — 
hverken Din Fader — eller de Andre.

Aline. Men iscrr ikke Victoria.
Emmeric. Bi maae opscrtte at under

skrive Contracten — til i Morgen — og 
derfor — soge et Paaffud, som ikke kommcr 
fra mig.

Aline (levende). Det ffal jeg finde — det 
paatager jeg mig.

Emmeric. Er det muligt?
Aline c med Dmhed). Naar Du vil have 

det — naar jeg gjor Dig en Tjeneste der
med. Desuden — jeg er saa lyksalig over, 
at jeg er indviet i en Hemmelighed tillige
med Dig. Vcrr Du rolig, jcg ffal nok be
vare den; tbi Du — det er mig selv.

Emmeric (sagte). Gud! hvor jeg er ulyk
kelig !

Aline. Tag Dig dog lagt; der er Fader 
— tving Dig — et lattermildt Ansigt, lige
som jeg.

Tolvte Scene.
Llerambeau. Emmeric. Aline.

Llerambeau. T-rnk Dig hvilket Uheld! — 
Greven — min Ben —

Aline. Min Gudfader, som ffal under
skrive Contracten — hvad han?

Llerambeau. Hvad han? — han har 
ladet mig vide, at han er forhindret ved en 
viglig Sag —

Emmeric (sagte). Jeg gjcetter den kun 
altfor godt.

Llerambeau. Og kan ikke komme i Af
ten og underskrive — han beder endogsaa at 
vi ikke maae opsatte det for hans Skyld — 
o hvor det ajsr mig ondt!

Aline. Mig med —
Llerambeau. Men — det faaer at vcere 

— Notarius er kommen og vore gode Ven
ner ere ker — Kom Born!

Aline (sagte ttl Emmeric, s-m afSEngstclse g>sr 
en Bev-rgelse). Bcrr ikke bange — (b-ittilCIe- 
rambeau) Nei, Fader! nei, det passer sig ikke.

Llerambeau. Hvad meyer Du?
Aline. Det er min Gudfader, som har 

bragt rEgteffabet istand — det er ham dcr 
er min Forlover — vi kan ikke underskrive 
Contracten naar han ikke er her.

Llerambeau. Naar han tillader det og 
siger at paa hans Begne —

Aline (gaaer hen til CIcrambeau; med Dinene 
heftede paa Emmeric*).  Det er det samme ' 
vi opscrtte det til i Morgen; thi man skyl
der en Ven —

*) Clercnnbeau, Aline. Emmeric.

Llerambeau (bliver hidsig). At vcrre uartig 
imod alle de Andre. — Du, som havde saa- 
dant Hastvcerk —

Aline. Men det har jez ikke mere.
Llerambeau. Du, som i Morges ikke 

vilde bave en Dags, ikke cn Limes Op- 
scrttclse —

Aline. Dct var et Indfald — nu har 
jeg faaet et andet.

Llerambeau. Vil Du tic stille!
Aline. En Caprice!
Llerambeau. Bil Du lade vcrre at sige 

saadant Noget naar Din Cousin, Din For
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lovede horer paa dct! — Hvad Tanker maa 
han gjsre sig om Dkg?

Aline (seer paa Emmeric med Omhed). Gode 
— baaber jeg.

LIerambeau (heftig idet han gaaer den til 
Emmeric'). Sosterson, kj-ere Sssterssn! — 
Du maa ikke bedsmme hende efter det, og 
troe at hun bar Luner — jeg har aldrig i 
mine Dage seet hende saaledes — det er 
forste Gang —

Trettende Scene.
Aline. LIerambeau. Emmeric. Hector.

Hector (som gaaer hen til Emmeric; hvidskende). 
Hun spsrger om Dig — hun venter paa 
Dig. Dersom Du ikke kommer —

Emmeric (ligeledes). Paa Dieblikket!
LIerambeau. Saa kom De, Jomfrue! 

veer saa god selv at gjsre Undskyldning for 
Selskabet.

Aline (til Clerambcau, som gaaer hen imod Do
ren tilvenstre). Gjerne, Fader! jeg kommer 
strax. (LIerambeau gaaer ind; Aline iler hurtigt 
hen til Emmeric). Naa, Cousin! er Du til
freds mcd mig?

Hector (f-rbauset). Hvad for noget?
Aline (bebreidende). Ah, De volder rigtig 

Deres Venner mange Bekymringer, Hr. 
Ballandard!

Hector (som for). Jeg!
Aline. Det er det samme — ffynd Dem, 

flynd Dem bare! (gaaer hen til Dsren). Far
vel, vi sees igjen.

Emmeric (ved Doren i Baggrunden, betragtende 
Aline,. Og frasige sig saamegen Lykke!

Aline (ved Doreu). I Morgen —
Hector (traller Emmeric ud af Doren i Bag

grunden). KvM — ffynd Dig!
Dcekket falder.

FZerde Act.
Samme Sal som i tredi« Ret.

Forste Scene.
Hector (taler udenfor). Ja —javist! Jeg 

maa tale med Hr. Clerambcau — jeg t-enkle 
ikke, der var Nogen hos ham saa tidligt (lommer 
ind ft- Baggrunden,. Jeg vil vente — Hvilken 
Rak, jeg har tilbragt! — Jeg lovede Em
meric i Aftes, at jeg strax i Dag vilde for
berede hans Svigerfader paa Dagens Til
dragelser — vi have igaar i vort Concilium 
besluttet, at Grevinden i Dag, saa tidligt 
som muligt, flal tage hjemme fra med sin 
Kammerpige, som hun kan stole paa — det 
er aftalt, at Emmeric ffal ledsage dem til 
Schweiz — forudsat, at han ikke er blevcn 
skudt inden Aften — ellers flal jeg gjore

*) Aline, Clcrambeau, Emmeric.

det — (kummerfuld) Og min Praxis! — Jeg 
har ikke lukket et Die i Nat — alle mine 
Tanker have vceret opfyldte af Kaardcr og 
Pistoler — hn! det er nogle frygtelige Drsm- 
me. — Bist cr det, det er farligere at komme 
i Laug mcd Adelen end med Borgerskabet, 
og en hemmelig Lidenskab i Equipage er ikke 
nacr saa behagelig som Kjcerlighed tilfods. 
Desuden — det Slags Kjcrrlighed kan man 
faae af Halsen naar man lyster, .— jeg havde 
ct Middel, som aldrig flog feil naar jeg vilde 
bryde overtvert — jeg skrev ganske fripostig, 
paa Lykke og Fromme: »Jeg veed Alt — jeg 
seer Dig aldrig mere« — og der blev aldrig 
fordrct Forklaringer som her — Gud veed 
om dct behoves! — og hvad Slags For
klaringer! — O, det cr ligesom jeg overalt 
seer min frygtelige Client staae for mig som 
er Spsgelse — (seer Greven, ssm kommer fra 
B-ereiset tilvenstre). See der, hvad sagde jeg?

Anden Scene.
Greven. Hector.

Hector. Hvad? — det er Dem — Hr. 
Greve? — De er tazet saa tidlig ud?

Greven. O, jeg har allerede een Gang 
for vocret ude i Dag. — Jeg vecd at Cle- 
rambeau staaer tidlig op; jeg vilde gjore 
ham en Undskyldning for min Uhoflighcd 
igaar, og underrette ham om Aarsagen til 
at jeg ikke kunde komme.

Hector (s-gte). Svigerfaderen veed Alt — 
den Gang har jeg havt uden Nytte.

Greven. Men da jeg seer Dem, Hr. 
Ballandard — jeg har ogsaa Noget at af- 
gjore med Dem.

Hector (sagte). Himlen staae mig bi!
Greaen. De sendte mig igaar en Be

tænkning paa to, tre Sider, angaaende vor 
Proces — (smileude) Hovedpinen .var gaaet 
over — det saae jeg strax, thi jeg har ikke 
loest Noget, som er kortere, klarcre og fyn
digere fremstillet — det er et Mesterstykke.

Hector (bulter). Hr- Greve —
Greven. Nei, nei, der kan ikke mere 

vcere to Meninger om Sagen; jeg anseer 
min Proces for vunden, og jeg var strax 
taget hen til Dem, eller havde skrevet Dem 
til, for at takke Dem — men undskyld, jeg 
havde igaar en Affaire, der var ligesaa ube
hagelig som uventet.

Hector (sagte pg stammende). Gud! dersom 
jeg kunde bringe et Arrangement istand, (hoit) 
En meget ulykkelig Affaire —

Greven (smilende). Hvad? De veed del 
allerede? den cr allerede bleven bckjendt?

Hector (forvirret). For mig — kun for 
mig — Tilfcrldet — min Stilling som Sag
sorer — og det Venskab, jeg har —

Greven. Venskab? — det kan jeg ikke 
lykonfle Dem til.

Hector. Det har De Ret i! —> Men 
skulde der ikkc vcere en Maade, horpaa man
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Hector. Alt hvad jeg snffer er, at der 
ikke maa vcere nogen Fare paafcrrde.

Greven (med ligegyldig Mine). Det veed jeg 
ikke — jeg haaber dct. For Resten vilde 
jcg ikke tale om denne Sag til andre end 
Hr. Clcrambeau og hans Svigerson; jeg har 
ogsaa ladet d'Albert sige, at jeg venter ham 
her —

Hector (sagte). Vi ere frelste! Jeg maa 
skynde mig ai give Emmeric et Vink — Vi 
ere fortabte — der er han!

Tredie Scene.
Emmeric. Greven. Hector-

(Emmeric er bleg, har Frakken tilknappet over Bry
stet og bcerer en Pistollasse. Han gaaer hen til Gre

ven uagtet Hectors Tegn, som han ikke lcegger
Mcerke til).

Emmeric (i Bevagelse). Hr. Grevc! De 
har ladet mig sige, at De ventede mig her — 
hos min Svigerfader — og jeg er kommen, 
for at folge Dcm hvorhen De befaler.

Hector (sagte). Dct er forbi med os!
Greven (fordans«). Hvorhen jeg befaler! 

— hvad ffal det sige?
Emmeric (ligeledes). Jeg fvrstaacr Dem 

ikke! — sporger De mig om det?
Hector (levende til Greven). De forstaaer 

ham ikke, Hr. Greve! men hans Sporgs- 
maal er meget naturligt; thi jeg talte mcd 
ham for, jeg fortalte ham det Hele, og han 
lovede at han vilde virre Deres Sccundant — 
det er derfor ban kommer —

Dreven. Virkelig! — Tak min Ven! — 
I det forste Dieblik tcrnkte jcg paa Dem —

Hector. Det var det Hr. Greven nylig 
sagde.

Emmcric (fordans«). Min Gud — hvad 
vil det —-

Hector (gaaer hen til ham). 3il al ulykke 
er det Hele afgjort — scrt Du Dine Pistoler 
der — nu er dcr ikke m-rc Brug for dem 
(tager PisiollaSsen og Hatten, som han satter paa 
Bordet). Slaget stod tidlig i Morges.

Greven. Klokken fem.
Hector (hurtigt). Bg Hr. de Langeac blev 

saaret.
Emmeric. Ab, saaret!
Hector (som s«). Ikke farligt — b!iv ikke 

bange. Du veed, jeg sagde Dig, han bag
talte Folk — det vil lcrre ham at lade det 
vcere — det cr cn god Lektion!

Emmeric (betragt«ham, i Beycrgelse). Ja- 
ja — Du har Ret.

Hector (bliv« ved). Som han ffal huste.
Greven. Det lcrnker jeg. Deres Sviger

fader, som jcg nylig fortalte der Hele, sagde 
mia, at hverken De eller min Guddatter har 
villet understrive Contraclen, da jeg var fra
værende og jcg skylder Dem en dobbelt Und
skyldning, som han kun har villet medtage 
under den Betingelse, at jeg snart kommer 
tilbage og spiser Frokost med Dcm — hvil
ket jeg ikke har villet asflaae. Jcg vil skynde

kunde arrangere denne Affaire til alle Par
ters Tilfredshed —

Greven. Den er afgjort — jeg kommer 
derfra.

Hector. De har allerede vcrret sammen 
med ham i Dog — Klokken er neppe syv!

Greven. Vi duellerede Klokken fem.
Hector. Dod— dsd! De har droebt ham?
Greven. Jcg burde maaskee have gjort 

det — men i samme Dieblik faldt det mig 
ind, at jeg igaar Formiddags, da jeg talte 
om ham, havde henkastet det Laste at — 
det var dct, der frelste ham — jeg sigtede 
kun efter hans venstre Skulder —

Hector. Ih Gud! — Og De traf ham?
Greven. Det spsrger De om?
Hector (i Brede og rystende). Men dct er 

jo gyseligt! — Hr. Greve, det er vprorende!
Greven. De forsvarer ham?
Hector lude afsig set«). Ja, Hr. Greve! 

— jeg er kun Prokurator — men det er 
ligegodt — naar det gjerlder en Ven —

Dreven (koldt idet han tager hans Haand). 
Inden De beskylder mig — lers, min Herre! 
Dersom De i Deres Kones Secretair havde 
fundet et saadant Brev —

Hector (sagte i det han kaster Tinene i Brevet). 
Gud! — der cr ikke Emmerics Haand!

Greven. Gjsre Cour til min Kone — 
beklage sig over hendes Ligegyldighed og end- 
ogsaa gjsre hende en Erklcering, iscrr naar 
den er i en saadan Sriil — nu, det bryder 
jeg mig ikke meget om! — mcn disse to Li
nier, som kun vedkomme mig — (»agttBr«'« 
og laser) „Som vi sagde forleden i Klubben, 
denne frygtelige Admiral, som paa sit Udkig 
ikke engang seer hvad der foregaaer i hans 
eget Huus —" Skulde jeg ikke straffe cn 
saadan Fornoermelse—saadanne Udtryk, som 
offentlig ere brugte i en Klub af Deres Ben 
— Hr. V.icomren?

Hector (sagte), Det er cn Vicomte!
Dreven. Den eneste Bebrejdelse, jeg har 

at gjore mig, er, at jeg ikke, da dette Brev 
red et Tilfiklde faldt mig i Hocnderne, skjulte 
for min Kones Kammerpige, som just var 
tilstede, der forske Udbrud af min Brede, 
som jeg ellers har undertrykti thi min Kone 
ffulde ikke erfare, at jeg vidste noget om 
denne Kränkelst, som hun har havt Ret i 
at dolge for mig. Jeg vilde forsk hare 
skrevet til Emmeric, for at bede ham om 
at vcrrc min Sccundant, mcn det vilde have 
gjort hans Kjcrreste forffrcrkket. Jcg bad 
en af mine Officerer derom, og tog i Mor
ges mcd ham hen til Hr. de Langeac.

Hector. Hr. de Lnigeac?
Greven. Deres Vcn, som De sagde —
Hector. Ja, jeg mcentc — min Client — 

Alle mine Clienter ere mine Venner. Men j 
nu, da jeg borer hvad der er foregaaet — 
det er noget andet — jeg kjender ham ikke! 
mere.

Greven. Dct takker jeg Dem for.
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mig, for, siden jeg ffal gaae under Seil i 
Morgen, at ordne nogle Anliggender, hvoraf 
eet angaaer Dem. Altsaa — vi sees snart! 
(gaaer; Hector oq Emmeric yttre deres Glade; Gre- 
ven vender tilbage). Og saa — j Aften skrive 
vi under — denne Gang ingen Udsaltelse— 

Hector (sag'e). Gud give det!
Dreven. Oz — faae vi Tid—saa ende 

vi vor Asten i Operaen, hvor vi ville see 
den saa omtalte Forestilling og vpssge Deres 
Modstander.

Hector (overgiven). Som vi ikke ville finde. 
Greven. Og hvorfor ikke?
Hector (forvirret). Jeg siger, jeg an

tager —
Greven. Ligegodt! Bi komme der — vi! 

Farvel, mine Benner!
Hector. Farvel, Hr. Greve!

(Greven er gaaet; Hector ender ikke sit Farvel, men 
synker som tilintetgjort ned paa en Stol tilvenstre, 

Emmeric satter sig paa en anden tilhoire).

Fjerde Scene.
Hector. Emmeric.

Hector. Atter afflaaer en Storm!
Emmeric (°»er»<rlt>et). Jeg veed ikke mere 

hvor jeg er!
Hector. Det veed jeg ikke heller. Saa- 

danne Rystelser og Forskrækkelser kunne for
korte det menneskelige Liv — jeg faaer en 
Sygdom paa Halsen af dem.

Emmeric (som ikke kan komme tit sig selv ester 
Overraskelsen). Det var de Langeac — og 
uden Din Aandsnarvarelse —

Hector. Som jeg ellers aldrig bar! Jeg 
blev saa bange at jeg fik Mod. Jeg saae, 
alting var fortabt!

Emmeric (reiser sig hurtigt og gaaer over xaa 
venstre Side,. O Min Gud!

Hector. Hvad er der?
Emmeric. Og hans Kone!
Hector- Hvor er hun?
Emmeric. Du veed vor Aftale om Flugt 

— om at ledsage hende til Schweiz — hun 
og hendes Kammerpige, som vil folge med 
hende, ere komne — ve ere hos mig.

Hector. Mere Forskrækkelse! — Saa det 
begynder bestandig forfra? — Lad os skynde 
os — (han iler hen mod Doren i Baggrunden og 
seer Louise trabe ind, bleg og forvirret; han udsteder 

et Skrig).

Femte Scene.
Emmeric. Louise. Hector.

Louise tirader hurtigt ind og seer ikke Einmerie, 
men kun Hector, som kommer hende lige imode>. 
Det var hans Vogn — jeg har seer den fra 
Binduet — de ville duellere — kom — kom — 
thi han draber Emmeric! (»ender sig, seer Em- 
meric og udsteder et Skrig af Glade). Ah!

Emmeric. Berolige Dem; Duellen er 
forbi.

Hector (hurtigt). Men ikke med ham.

Emmeric. Med Hr. de Langeac.
Louise. Er dct muligt?
Hector (som f°r>. Han har fundet et Bl cv 

fra ham i Deres Sccretair.
Emmeric. Hvori mine ligge i en hem

melig Skuffe. Deres Kammerpige, som var 
tilstede, blev bange og sendte Tjeneren her
hen til Dem —

Louise. O, faaledes er det at vcrre sig 
en Brode bevidst — jeg troede at Alt var 
opdaget.

Emmeric. Og dersom De rilintetgjsr 
disse Breve og bekcrmper en Fslelse, som 
har bragt os Begge saa nar ril Afgrundens 
Rand — vil der nu ikke mere vcere Noget 
at opdage.

Hector. Men De maa forlade derte Huus 
saa hurtigt som muligt — Gaa op igjen — 
jeg vil hente en Bogn.

Emmeric. Lad den holde udenfor.
Hector. Rigtigt! — Jeg ffal sige Dig 

naar den er kommen, (lober, men vender til- 
tilbage). Ah, denne Kasse! (tager Pistolkassen 
og iler bort).

Sjette Scene.
Emmeric. Louise.

Emmeric. Ja, De maa vcrre hjemme 
naar Greven kommer; thi han vil sporge om 
Dem og dersom De er ude —

Louise (ude af sig selv). Jeg forstaaer Dem 
— De har Ret! Men tilgiv mig — mit 
Hoved er saa forvirret. Frygten — Gla- 
den — De sagde, at De forlod mig for at 
trccffe Anstalter til min Flugt. Jeg troede 
at De havde bedraget mig; jeg troede at 
De gik til Doden — og imod min Billie, 
uden at jeg selv vidste det — jeg havde til
ladt min Kammerpige at gaae hen og tage 
Afffed med sin Moder — jeg forlod Deres 
Varelse — gik ned af Trappen — jeg var 
vanvittig.

Emmeric ,secr sig urolig omkring). Kom — 
lad os blot tanke Pia Deres Sikkerhed.

Louise (uben at hore ham). Ja, ja! — det 
er da Sandhed! — De vilde opoffre Alt for 
mig — Familie, Fccdreneland! Saamegen 
Kjcerlighed, endffjsndt jeg har forncrrmet 
Dem faa haardt! — o, De seer, at jeg endnu 
er Dem mere end Alt — Faren har viist 
Dem det — og dette LEgteflab —

Emmeric (forf-erbet). Hvad siger De?
Louise (hurtigt). De har givet Deres Ord, 

jeg veed det — De kan ikke mere trcede til
bage — men jeg — jeg ffal frelse Dem.

Emmeric (som for). Store Gud! kom, 
siger jeg — bliv ikke her!

Louise. Og hvorfor ikke?
Emmeric. Dersom Nogen saae Dem saa- 

ledes, saa tidligt, hos min Onkel —
Louise. Det er sandt — det tankte jeg 

ikke paa —
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Emmeric. Lad os gaae op til Ballandard 
kommer. (De giore nogle Skridt, mcn standse). Nei, 
stille! — Jeg horer Rogen tale —

Aline (udenfor). Hvad! han er allerede 
kommen?

Emmeric. Min Cousine!
Louise (forfaldet). Ah — hun maa ikke 

see mig!
Emmeric (peger paa Doren tilhoire). Der — 

der — trygt ikke —
Louise (betanker sig). Og dog —
Emmeric. Nei — for (Luds Skyld — 

dersom De eisser mig —
(Louise gaaer ind i Labinettct paa hoire Side; Em- 

meric lukker Doren).

Syvende Scene.
Alinc. Emmeric.

Aline ,fra Baggrunden; iler glad hen til ham). 
Ah, Cousin! saa tidligt? — Ad, det er smukt 
af Dig — det kan jeg lide. Jeg rcenkte det 
nok! Jeg sagde ved mig selv: ban veed, jeg 
er urolig — han seer ned for min Skyld — 
og maaskee ogsaa lidt for sin egen.

Emmeric (forlegen). Raturligviis.
Aline. Naa? har Du hort noget om den 

afssyclige Duel?
Emmeric. Den har sundet Sted ganske 

tidligt.
Alinc (irrig). Og Ballandard?
Emmeric. Feiler ikke noget.
Aline. Det er herligt! Men hans Mod

stander —?
Emmeric (skottende urolig til Doren tilhoire). 

Det — det vced jeg ikke.
Aline. Hvad? Du som var tilstede? som 

var Secundant
Emmeric. Jeg mener, — jeg veed ikke 

om det vil have Folger.
Alinc. Saa han er saaret?
Emmeric (hurtigt). Ja, ja, Cousine! Jeg 

troede, jeg havde sagt Dig det.
Alinc. Nei vist ikke! Men vil man see 

denne Hr. B llandard! — hvem fluide have 
troet det? — saaledes at duellere — saare 
sin Modstander! Jeg havde lovet Dig at 
tie — men delte bliver altfor alvorligt og 
forfærdeligt!

Emmeric. Aline!
Alinc. Jeg kan ikke lade Victoria gaae 

hen og gifte sig med et Menneske, der ypper 
Klammerie, udfordrer Folk — og flaaesz jeg 
maa advare hende.

Emmeric. Jeg beder Dig for Guds Skyld!
Aline (ivrig). Det er Din Ven, men Vic

toria cr ogsaa min Veninde — og da det 
gjerlder hendes Lykke —

Ottende Scene.
Aline. Emmeric. Llerambeau.

Llerambeau. Hvad er det? hvad er dct? 
Allerede sammen?

Aline (uhet-rnlsom). Bryd Dig ikke om 
det, Fader! vi disputerede om — („« for- 
lcgen hen og kysser ham). God Morgen, Fa
der! — Du er altid den Forste, der saacr 
God Moraen af mig.

Llerambeau (seer smilende paa Emmeric). Jkke 
i Dag, som jeg seer! — Tjeneren sagde at 
Hr. Ballandard var her og vilde tale med 
mig. (til Aline, som taler sagte med Emmeric). 
Hvad gjor Du her? — husk paa at Din 
Gudfader kommer her til Frokost.

Alinc. Det cr sandt!
Llerambeau. Oz Du har ikke sorget for 

Bordet. Du kamker paa ingenting — ikke 
engang paa Huusholdningen. Din Cousin 
vil ikke mere vide af Dig at sige — han 
hccver Forbindelsen —

Aline (til Emmeric). Gjor Du det, Cousin? 
Jeg flal sorge for Frokosten — dcn stal blive 
ypperlig — (gaaer til Doren paa venstre Side).

Llerambeau (gaaer hen til Emmeric). Og 
jeg — vil sorge for Medgiften — thi den 
maa man ogsaa tanke paa.

Alinc (kommer tilbage). Bah! — jeg hor
den Idee at Emmeric giftede sig mcd mig 
om Du endoqsaa beholdt Din Mcdqift — 
Jkke sandt, Cousin'?

Llerambean (vender sig om til hende). Men 
saa gaa dog! — Pigen glemmer rcent at 
lystre mig! Gaa dog —> der er ikke tankt 
paa Noget — skynd Dig — (peger paa Em
mer,-) for at kunne komme desto snarere til
bage.

Aline (munter). Saa Du siger, jeg lystrer 
Dig ikke? Jcg gaaer, Fader — og kommer 
snart tilbage! (Aline lober ud af Doren til- 
venstre; Clerambeau gaaer langsomt bagefter; idette 
Dieblik aabner Louise Dorcn paa hoire Side).

Louise (hvidflende). Kan feg nu gaae bort?
Emmeric (heftig, idet han stader Dorcn til). 

Jkke endnu!
Llerambeau (vender sig, seer Emmeric lulle 

Dorcn, og kommer tilbage). Ha? — hvad er
det? — denne Dor blev lukket.

Emmeric (forvirret). Dct er muligt — 
jeg saae det ikke.

Llerambeau (gaaer hen imod den). Det fore
kom mig som Nogen talte —

Emmeric (tager ham om Armen). Det maa 
have vieret mig som sagde et Par Ord —

Llerambeau. Og til hvem?
Emmeric. Til hvem? til Ballandard? — 

jeg troede han kom ud af Cabineltet, som 
han er gaaet ind i —

Niende Scene.
Hector. Emmeric. Llerambeau.

Hector (gaaer hen til Emmeric, hvidflende). 
Vognen er udenfor.

Emmeric (fljcrlvendc; hvibfler hurtigt). Godt!
Hector (som f°r). Skal jcg gaae op lil 

Dig oz sige hende —?
Emmeric (som f-r). Nei!
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(Hector trasiker sig tilbage, Llerambeau »armer siq 
til Emmeric.)

Llerambeau (med dcrmpet Stemme). Bal- 
landard er jo der.

Emmeric (forvirret). Dkt forundrer mig.
Llerambeau (som for). Ikke mig — thi 

det forekom mig som jeg saae en Fruen- 
timmerdraqt —

Emmeric (som for). Nogen her fra Huset.
Llerambeau. Der er Ingen gaaet her 

igjennem.
Emmeric. Det er sandt — men op af 

den anden Trappe — igjennem den anden 
Dor —

Llerambeau. Der er ingen anden Dor.
Emmeric (i hoieste Grad af Forvirring), Ja 

— saa vced jeg ikke — jeg kan ikke begribe — 
jeg maa have taget feil — og De med.

Llerambeau (gisr et Skridt). Det cr ler 
at faae at vide — (standser) Der er min 
Datter!

Tiende Scene.
Hecrvr. Aline (fra Baggrunden). Dreven. 

Emmeric. Llerambeau.
Aline (munter). Her er min Gudfader — 

hcr er min Gudfader!
Llerambeau (gaaer ham imode). Velkom

men!
Emmeric (sagte). Jeg Ulyksalige!
Aline (holder paa Hector, som vil gaae). Nei, 

De kommer ikke bort; jeg holder paa Dem; 
De spiser Frokost med os.
(Llerambeau har i Baggrunden modtaget Greven og 
givet ham Haanden; imidlertid har Emmeric, for
virret og raadvild, sogt at noerme sig Doren tilhoire, 
men kommer ligeoverfor Llerambeau, som har for
ladt Greven og ikke ophorer at holde Die med Em

meric, der atter troeder frem i Forgrunden).
Dreven (til Aline). Jeg har atter ladet 

vente paa mig, og dog har jeg ikke spildt 
Tiden. Jcg tog endogsaa ikke hjem, men 
kjorte hen til Ordens-Capitulets Comptoir 
for ak skaffe min Guddatter en Overraskelse 
— men der kan det aldrig faae Ende — 
jeg bar maattct opholde mig der lige til nu.

Aline. Birkelig!
Greven (hvidsiende til Aline). Jeg kommer 

med Udncrvnclsen for den nye Ridder — som 
Din Forlovede ffal modtage af Dine Hcrn- 
der i Aften, naar Contracten bliver under
skrevet.

Aline. O, hvor De er god!
Llerambeau (gaaer hen til Greven; i Be

tagelse*).  Jeg har endnu en Tjeneste at bede 
Dem om, min Ven — Deres Mening — 
et Raad —

*) Greven, Llerambeau Emmeric.

Hector (trccder frem). Her har De mig!
Llerambeau (til Hector). Jeg takker. Veer 

saa artig at vente os med min Datter inde 
ved Frokostbordet— hvor vi strax flulle vare 
hos Dem.

Aline (til Hector). Det cr om Medgiften — 
kom!

»Hectors Aline, Greven, Llerambeau, Emmeric.

Hector. Hvor Deres Fader seer bleg ud.
Aline (munter). Han trcenger til Frokost 

— dct er jeg vis paa. Mcn vier rolig; den 
ffal strar vcere til Tjeneste. Saa kom dog. 
Hr. Ballardard!
(Aline gaaer ind tilvenstre mcd Hector; Llerambeau 
gaaer nogle Skridt efter dem for at overbevise sig 

om at de ere borte).

Ellevte Scene.
Llerambeau. Greven. Emmeric.

Greven. Tal! hvad vi! Dc, Clcrambcau?
Llerambeau (bevaget). Erindre Dem om, 

min Bcn! at da De bad mig om min Dat
ters Haand til min Sssterssn, gik De i 
Borgen for ham. De har, saavelsom han, 
forsikkret mig, og det paa Deres Wre, at 
han ikke fra dette Dicblik var indviklet i 
noget Forhold — nogen Forbindelse, som 
kunde scctte mit Barns Lykke paa Spil — 
det var den eneste Betingelse for mit Sam
tykke — det veed De.

Greven. Ja vist! — og hvor vil De hen 
med det?

Llerambeau. Derhcn, min Vcn! at De 
ikke maa forundres over eller fortryde paa, 
at jcg tager mit Ord tilbage.

Greven. Hvad tamker Dc paa?
Emmeric. Og hvorfor? jeg beder Dem —
Llerambeau. Det vovcr han at spsrge 

om — da han nylig, og endogsaa her — 
hos mig, i Huset hvor hans Forlovede er, 
hemmeligcn modes med et Fruentimmer — 
(ganer hen imod Doren tilhoire) som er ffjtllt her, 
i delte Vcrrelse?

Emmeric (kaster sig foran Llerambeau). Min 
Herre —*)

Llerambeau (til Greve») Der har Dc Be
viset— han vil ikke lade mig komme derind.

Emmeric (utaalmodig). Fordi — fordi — 
saamcgen Kjarlighed og Agtelse, jeg end har 
for Dcm — vil jcg dog ikke efter mit Bryl
lup see mig udsat for at staae under Op
sigt — for uopherlig Mistro— og den bedste 
Maade, hvorpaa jeg kan undgaae fligt ester 
Brvllupvet, er at tilbagevise det nu.

Greven. Det finder jeg ikke urimeligt.
Llerambeau. Jeg har imidlertid seet en 

Kjole —
Emmeric (forvirret). Det er muligt — 

Men jeg qjentager: det Fruentimmer, som 
gik her igjennem, har jeg neppe lagt Mccrke 
til — en Pige fra Huset —

Llerambeau (vil gaae ind). Naa, lad os 
see —

Emmeric (stiller sig foran ham). Det vil 
sige, De troer mig ikke paa mit Ord — oz 
at Deres Mistro allerede —

Llerambeau. Jeg mistrocr Ingen — 
men jeg seer helst med egne Dine.

Emmeric. Og det cr dct, der krcenker 
mig — det, jeg ikke vil taale —

3
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Dreven (smilende). Bliv ikke hidsige, mine 
Venner! Jeg, som ikke har med Sagen at 
gjsre — vil De tage mig til Dommer? —

Emmeric (kaster sig med Heftighed foran Gre
ven*).  Nei — nei, Hr. Greve!

Greven (forundret). Og hvorfor ikke?
Emmeric (forvirret og stedse med Dinene paa 

Clerambeau, som ncermer sig Doren). Fordi han 
ikke engang vilde troe Dem — han troer 
ingenting — bryder sig om ingenting —

(Dreven (smilende idet han gaaer hen og scetter 
sig paa venstre Side). De har Ret!

Emmeric lseerbonligt paa Clerambeau). Ikke 
engang om min 2Gre!

Elernmbecru (som havde ncermet sig Doren, 
standser etDieblik, raadvild og forundret). I Sand
hed — jeg veed ikke mere om jeg stal — 
(Emmeric gjor en Bevcegelse af Gloede). Nei, paa 
min Sjel! nei! (iler ind i Cabinettet; Emmeric 
staaer sonderknust og valkes forst af sin Fortvivlelse 
ved Grevens Stemme).

Tolvte Scene.
Greven. Emmeric.

Greven <siddende, gjor Tegn tll Emmeric at han 
flal (omme hen til ham). Slig mig dog— (hvl- 
flendc) er det virkelig sandt — (pegende paa Do. 
ren tilhoire) at der er '— fluide det, imod 
Deres ViUie, vcrre hende — igjen hende?

Emmeric (heftig). Nei, Hr. Greve! der 
cr Ingen — og jeg sverrger Dem til —

Greven (rolig). Jeg troer Dem; — der
som dct ikke var Sandhed, havde De jo valgt 
mig til Voldgiftsmand — overbeviist om ot 
min Beretning vilde have verret til Gunst 
for Dem.

Trettende Scene.
Greven (siddende). Emmeric (staaende »cd Si- 
den af ham). clerambeau (kommer ind og luk. 
ker Doren; han er bleg, forvirret, kan neppe holde 

sig opreist, men paat'ager sig en munter Mine).

Greven' (betragter ham). Naa da? (Cle
rambeau forsager at tale, men kan ikke). Naa da? 
Der var —?

«clerambeau (forsoger at leej. Ingenting — 
flet ingenting — ikke det mindste.

Emmeric (til Grenen). Det sagde jeg Dem.
Greven (seer leende paa Clerambeau). Han 

cr endnu i Bevcegelse — ganske forvirret.
Llerambcau. Aldeles ikke; det vil sige, 

det kan nok voere — Overraskelsen over at 
der ikke var Nogen. (Betragtende Emmeric). 
Og nu kan jeg begribe —

Greven (gaaer hen til ham). At De havde 
Uret i ar vare saa mistroisk — lad det vare 
Dem cn Advarsel —

Llcrambcau. En Advarsel, som jcg nok 
flal fore mig til Nytte.

Greven. Saa at De flynder paa Bryl
luppet. (Clerambeau gjor en Bevcrgelse). Ah, 
jeg holder mig til Deres Ord, det har De 
givet mig — det cr mig saa godt som 

Stempletpapiir, og nu, min Kjlerc! da De 
hverken har Beviser eller Mistanke at satte 
imod mig —

«clerambeau (opbragt imod sin DMic). Tvert- 
imodj

Dreven. Hvad? altsaa var der dog —
LIerambeau (hurtigt). Ingen — flet In

gen! men De taler om Mistanke og jeg 
siger: Tvertimod — jeg har ikke mere Mis
tanke, men er overbeviist —

Greven. Endelig?
clerambeau. Ja.
Greven. Altsaa, som jeg sagde: ingen 

flere Hindringer, Alt cr afgjort. Deres 
Haand — Deres Haand, og i Aften — 
Contracten.

Llerambcau (stammende). Ja, min Ven!
Greven. Og med Hensyn ril den Artikel, 

vi talte VM i Morges. — (Til Emmeric) An- 
gaacnde Medgiften, som vi have givel et 
Tillcrg.

Emmeric (skamfuld). O store Gud!
Greven. Bil De sende Bud efter No

taren?
clerambeau (gaaer hen imod Baggrunden; t 

stark Bevcegelse). Strar, min Ven! strar! 
Gaa De ind til min Datter; jcg kommer 
paa Dieblikket til Dem og —.

Dreven (ved Doren tilvenstre, munter). Og 
Frokosten.

Emmeric (gaaer hen til Clerambeau). Men, 
Hr. —

clerambeau (med dampet Stemme, men hvi- 
,ideligt). Det er mig, fom flal fore hende 
herfra !

Dreven (»ender sig). Naa, Hr. d'Albert? 
clerambeau. Gaa dog — gaa — Hr. 

Greven venter.
(Emmeric gaaer ud mcd Greven tilvenstre).

Fjortende Scene.
Llcrambcau (aabner T-r-n). Louise.

Llerambcau. Gaa, Deres Naade! jeg 
har fjernet Faren —

Louise (som vakler, skotter sig ved en Stol, der 
staaer ved Doren). O, minc Been kunne neppe 
bcere mig.

Llerambcau (f-rf«rdet). For Guds Skyld!
Louise. De har frelst min 2Ere og mit 

Liv — jeg beder Dem, hor mig —
clerambeau (seer hen til D-ren tilvenstre). 

Man kan komme tilbage.
Louise (forvildet). O, hvad gjor det! — 

Dersom jeg atter frelser Dem — hvis jeg 
hindrer dette Wgteflab, som jeg ikke kan 
taale, som De ikke kan samtykke — (samler 
sig). Tilgiv, min Herre! tilgiv — det er 
ikke min Hensigt at formrrme Dem, tverk- 
imod — jeg onfler kun Deres og Dcrcs 
Datters Lykke — Hun vil ikke blive lykke
lig — han elsker hende ikke —

clerambeau. Lankcrnc, som han kaldte 
det, vare altsaa ikke ssndcrrevne?
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Louise. De bleve ssnderrevne — jo! — 
igaar — og det her! Da havde jeg Krast, 
Mod — jcg troede, jeg var ham ligegyldig — 
(med Gliede). Jeg bedrog mig! Da han 
vidste, jeg var i Fare —

Llerambeau. Er det muligt?
Louise. Han vilde opoffre Alt for at 

frelse mig —
Llerambeau (med Strenghed). Og De — 
Louise (ude af sig seks). Ö — foragt mig 

ikkc, min Herre! jeg veed hvor ffyldig jeg 
cr — men ril hvem ffulde jeg betroe mine 
Lidelser, mine Qvaler? — havde jeg en Fa
der — o, jeg vilde synke ned for hans Fsd- 
der og raabe: veer barmhjertig — tilgiv at 
jeg bar syndet — frels mig fra mig selv — 
riv mig bort fra Afgrundens Rand; thi jeg — 
(synker ned for hans Aodder) —' jeg kan kun 
elske dam!

Llerambeau Xdybt bepoeget; idet han soger at 
reise hende). Deres Naade — Deres Naade — 
mit Barn!

Louise (reifer sig, med Glade). Mit Barn! 
— De siger: mit Barn!

Llerambeau. Ja, det er jo mig, som 
ffal vaage over Dem, — men gaa — for 
Guds Skyld, gaa!

Louise^ Jcg gaaer — jeg adlyder Dem — 
men sveerg mig til, at han ikke ffal styrte 
sig og Deres Datter i Fordærvelse.

Llerambeau (seer hen mod Doren tiloenstre). 
Der kommer Nogen — maaffee Deres Mand!

Louise. Min Dommer! han ffal vide 
Alt — (med Glade) Nei, det er Emmeric!

Femtende Scene.
Emmeric. Llerambeau. Louise.

Emmeric (iler hen imod Cleramheau), On
kel —

Llerambeau (i en streng Tone, pegende paa 
Louise). De vil indsee, at dette Wgteffab er 
umuligt!

Louise (udstader et Skrig). Jeg gaaer ! (iler 
ud i Baggrunden).

Emmeric (fortvivlet). O, hvad har De 
gjort!

Llerambeau. Min Pligt! — Jeg vil 
underrette min Datter om Alt.

Textende Scene.
Aline. Emmeric. Llerambeau.

Aline (kommer fra Doren tiloenstre og iler hen 
til Emmeric). Naa! Frokosten? — Vi vente 
paa Dem begge To!

Llerambeau. Ru komme vi, mit Barn!
NU komme vi! (seer efter Emmeric, som Aline 
tr<rlk-r ind med sig). Han min Svigerson—?
aldrig!

Deekket falder.

Femte Act.
(Samme Sal som i fjerde Act.)

Forste Scene.
Aline. Hector.

Hector. Ja, Jfr. Elerambeau! jeg har 
udrettet Deres ZErinde; saasnart jeg var 
staaet fra Bordet, lob jcg hen til Jfr. Gi
rant oz bad hende til i Aften.

Aline. Og kun lovede at komme?
Hector. O, hun blev saa glad — og var 

saa artig. Hun tillod at jeg maatte komme 
og hente bende —> og hendes Fader, den 
gamle Viinhandler, som ikke er af de sine 
Folk, sagde da han fulgte mig ud: „Veed 
De hvad, min gode Ven! det er en Skam 
— men jeg troer, Gud forlade mig, hun 
holder af Dem." Det sagde han.

Aline. Er det muligt?
Hector. Ord til andet. Dcrsom jeg ikke 

var bange for at det var Lapsene, som ikke 
ligger i min Characteer — ffulde jeg nccsten 
holde. for at Viinhandleren sagde sandt, in 
vino veritas«

Aline (forstaaer-am ikke). Hvilket?
Hector. Ingenting! jeg kalke Latin! — 

Men i min Glade —- i min Henrykkelse vil 
jeg ikke mere have nogen Hemmelighed for 
hende — jeg vil sige hende Alt.

Aline (rakker ham Haanden). Det er smukt 
af Dem! saa ere vi igjen gode Venner. — 
Men det behsves ikke; jeg har fortalt hende 
det.

Hector. Hvad for noget?
Aline. Duellen — at De har saaret et 

Menneske.
Hector (forflr-ckkel). Hvad toenker De paa?
Aline. Det skyldte jeg hende!
Hector (som for). Det er forbi med mig!
Aline. Tvertimod! kun raabke ganske 

overrasket og henrykt: „Hvad? Ballandard 
har vcrret ude paa Pistoler — Ballandard 
har duelleret!" Dersom De blot havde seet 
med hvilken Bevcrgelse hun spurgte, om De 
var kommet noget til.

Hector (ude afsig sel«) Hun elsker mig!
Aline. Hun, som havde fornkkret, at hun 

aldrig vilde hedde Mad. Ballandard. Det 
var det, hun havde saameget imod — det 
har hun betroet mig.

Hector. Naa, saa kan hun ja kalde sig 
Mad. Hector — siden hun holder af de 
Tappre, af mig.

Aline. Det er ubegribeligt!
Hector. De ogsaa?
Aline. Naar jcg siger ubegribeligt, mener 

jeg, at hun er bleven saa krigers? stemt.
Hector. Det kan vcere slemt nok; thi 

sat nu ak jeg, for at behage hende, saadan 
ffal ligge og slaaes hver Uge. — Ja, De 
vil sige, naar man engang har viist at man 
har Mod i Brystet, behsver man ikke at 
gaae ud en anden Gang.
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Aline. Naturligviis. Men — De/ som 
veed Alt — siig mig dog, hvorfor var min 
Cousin saa msrk og stille ved Frokosten?

Hector (munter). Det lagde jeg ikke Marke 
til — jeg spiste — jeg drak — jeg snakkede 
— jeg var saa lyksalig da jeg endelig horte 
Vognen rulle bort.

Aline. Hvilken Vogn?
Hector (samler sig). Hvilken —? De me

ner — Aa, det var en hidsig Client, jeg var 
bange for. — Naa, Enhver har sin Maade 
at vare glad paa — jeg er sor den hoi- 
rsstedc Glade — Emmeric holder af den 
stiltiende.

Aline. Nei, der cr noget paafarde; thi 
da De og min Gudfader vare gaacde, gik 
min Fader ven og vilde sige mig Noget, men 
Emmeric standsede ham, og endskjondt de 
hviskede, horte jeg dog at han sagde: „Lad 
heller mig — lad mig! Jeg lover det!"

Hector. Hvad vil det sige?
Aline (munter). Formodentlig en Sag, 

der angaaer Fader; thi han gik ud og lod 
os blive alene. Det gjorde mig ikke bange 
— thi det skal jo vare Skik og Brug imel
lem Forlovede. Emmeric sagde bcevende: 
„Aline! — jeg maa sige Dig — Du maa 
vcere overbeviist om at jeg elsker Dig over 
Alt i Verden — at jcg ikke kan leve uden 
Dig." Munter) Det var ogsaa en Hemme
ligved! behsver han at fortcelle mig dct? 
Men jeg troer, at da han sagde det, stode 
Laar.rne ham i Minene.

Hector (sagte). Hvad horer jeg?
Aline. Jeg siger, jeg troer det; thi uden 

at see paa mig, uden at vende Hovedet om 
— lob van bort.

Hector (sagte og l Brede). Hun har Ret — 
der er igjen noget paafcrrde!

Aline. Hvad kan det betyde? Kan De 
ikke tccnke Dem til dct?

Hector. Aa hvad — en eller anden Ube
hagelighed — hans ny Opera, som gjor ham 
urolig — for Deres Skyld; thi seer De, 
dersom De nu bare holdt af ham fordi han 
cr beromt, ligesom Victoria holder af mig 
fordi jeg er tapper.

Aline. Aa Snak — dct kan ikke vcrre 
saadant Noget.

Hector. Maaskee ogsaa den almindelige 
kunstneriske Pengeforlegenhed — Gjald, som 
han ikke vil lade Deres Fader vide.

Aline. Troer De det? — Der er han — 
lad os vare ene, jeg beder Dem!

Hector (gaaer hen til Emmeric, som kommer 
fra venstre Side). Hvad er der nu paasarde 
igjen?

Emmeric (i hoieste Grad af Uro). Jeg ffal 
sige Dig der siden — lad os vare enc.

Hector (sagte). Naa — da de sige det 
begge To — saa vil jeg hente Victoria!

Anden Scene.
Aline. Emmeric.

Emmeric (sagte, med Dinene heftede daa Aline). 
Vil mit Mod denne Gang vare fastere? 
Dog — jeg maa; jcg har jo lovet vendes 
Fader, al jeg selv vil tilintetgjore min Lykke 
og alle mine Forhaabninger.

Aline (sagte). Jo, jeg ffal nok faae at 
vide hvad han qrammer sig over — naar 
jeg blot barer miq lidt fiint ad,

Emmeric (forvirret). Cousine!
Aline Naa?.
Emmeric (fom for). Du talte med Bal

landard.
Aline. Ja — vi talte saa om Eet, saa 

om et Andet —- om unge Mennesker, om 
hans Venner — (levende) Vi sagde, det er 
indtnsende at et ungt Menneske, som kommer 
til Paris uden Formue, ikke, om han har 
nok saa stort Talent, strax kan skaffe sig 
Anseelse, en Stilling. Medens han venter 
paa Lykken, maa han leve — og, dct er na
turligt, saa laaner han, gjor Gjccld — (Em
meric gjor en Be»«gelsc) Ja — der er ikke noget 
ondt i dec — tvertimod — jeg agter ham 
mere for det, end om —

Emmeric (fordausct). Hvorfor siger Du 
det til mig?

Aline. Hvorfor? Fordi det er ganske 
ligefrem: man skjuler saadant Noget for sin 
Svigerfader — det forstaae Svigerfadrene 
sig ikke paa — men en Ssster — en Cou
sine — en Kjcereste; — jeg for Erempel —

Emmeric. Hvad? Du troer? — Man 
har bedraget Dig — jeg forsikkrer Dig — 
jeg svarger Dig til —

Aline. Ah, destovarre!
Emmeric. Du vilde — ?
Aline. Dele Alk med Dig. Det vilde 

vare mig cn Glade — og er snart min 
Pligt. Og hvorfor vil De, Hr. d'Alberk! 
ikke folge mit Exempel? tilhore Deres Sor
ger ikke mig?

Emmeric. O, jo langer jeg horer Dig 
— jo mere umuligt bliver det mig at betror 
Dig dem.

Aline. Mcn jeg — nu gjakter jeg dem.
Emmeric (forfardet). Hvad siger Du?
Aline. Det cr vist: jeg vilde fole mig 

glad og lykkelig ved at Du hostede Bifald, 
ved at bare ct Navn, som Alle navne med 
Beundring — men, dcn Dag, der bragte 
Dig en Triumf, vilde ikke vare den, hvor- 
paa jcg elskede Dig hsiest. I Beruselsen af 
Din Lykke trangte Du ikke til mig. Men 
sor Konstneren, selv for den talentfuldeste og 
heldigste, kommer der Dage, da Kampen er 
tvivlsom eller ulykkelig — o da ffal jeg staae 
Dig nar -— da vil mit Hjerte banke af Din 
Frygt eller af Dit Haab. For al berolige 
Dig, vil jeg sige: fat Mod! — eller jeg 
vil angstes med Dig. Og nedboies vi un
der Modgangens Byrde — o, hvor jeg da 
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vil clffe Dig — thi da trænger Du til mig 
— min Kjarlighed vil vore med Dine Sor
ger — og tvivler Du derom — forjog at 
virre ulykkelig, min Ven! og Du skal see!

Emmeric. Ah, Du har det bedste, det 
crdleste Hjerte, der kan banke i et Menneffe- 
brnst!

Aline. Nei — nei — men jeg vidste nok 
at jeg traf det Rette. Altsaa, ikke mere 
frygtsom — ikke mere urolig — Du behsver 
ikke at vcrre det — (med Kjarlighed) Jeg er 
det ikke mere. Oz betank hvilken ssjsn 
Fremtid der venter os — Venner — Agtelse 
— en betydelig Formue og, hvad der er 
mere, Lykke! thi vi elske hinanden saa inder
ligt — vi ere Begge unge og kunne lange 
elffe hinanden.

Emmeric (ude af sig selp). O bestandigt — 
vort hele Liv! (standser) Nei — nei! det er 
ikke det, jeg vilde — det jeg burde sige — 
men naar jeg horer hende — jeg glemmer 
Alt — jeg seer kun min Veninde — min 
Kone.

Aline (taster sig i hans Arme). Naa, er jeg 
det da ikke?

Emmeric (udsteder et Skrig dg trykker hende 
til sit Hjerte). Ah!

Tredi'e Scene.
Emmeric. Aline. Llerambeau.

Llerambeau (i Vrede). Hvad seer jeg?
Aline. Lad det ikke forurolige Dig, Fa

der! — vi have varet uenige oz blcve for
ligte — det er Alt!

Llerambeau. Er dct faaledes, min Herre! 
De holder Deres Lofte?

Aline. Hvorfor skjande? — i Dag ffal 
Contracten jo underskrives.

Llerambeau. Lad os vare ene.
Aline. Fader er haard — haardere end 

jeg — (seer paa Emmeric) som tilgiver ham.
Llerambeau. Jeg beder Dig — gaa!
Aline (gaaer hen til ham). Ja, Fader! men 

jeg vilde huske Dig paa —
Llerambeau (ntaaimsdig). Det cr godt, 

siger ieq! — jeg husker paa Alt.
Alinc. Det gjor Du? Du har glemt 

dct Vigtigste. Du har jo ikke bedt Grev
inden, min Gudfaders Kone; men det er en 
Uhoflighed, som jeg har gjort god igjen i 
Dit Navn — og hun kommer; Du kan vcrre 
rolig. Jeg gaaer, jeg gaaer! (hopper munter 
hen til Emmeric). Farvel, Emmeric — (standser 
pludselig idet hun seer paa sin Fader, og neier dybt). 
Farvel, Hr. Cousin!

Fjerde Scene.
Llerambeau. Emmeric.

Llerambeau. Du onffede, at ikke jeg, men 
Du ffuloe give hende cn Forklaring og jcg 
bifaldt det; — thi hun havde vcrret istand 

til ikke at villet troet mig. Du paatog 
Dig at ville underrette min Datter om, at 
Du ikke mere elsker bende, at Du elsker en 
Anden, og uagtet Dit givne Ord —

Emmeric. Forlang Eeder, som A§ren 
kan holde og som ikke paalcrgge mig at sige 
Usandhed. Jeg gjentager for Dem, jeg elsker 
ingen Anden i Verden end min Cousine, og 
at Alt er forbi imellem mig og Grevinden 
— at hun kom her imod min Villie,

Llerambeau. Og imod Din Villie vil 
hun blive min Datters Ulykke i Wgke- 
skabet.

Emmeri. Nei — hun har misforstaaet 
mig! Hun ansaae denne Reise, det Offer, 
som var min Ulykke — men nu da Faren cr 
svcrvet hende forbi — jeg vil aldrig mere 
see hende. Intet ffal forandre min Beslut
ning.

Llerambeau. Kan Du sige det? Du var 
her ikke for, da hun svommede i Taar.r, 
kastede sig for mine Fadder — og jeg — 
da jeg saae den arme Skabning, bleg — 
saa ung oz saa ulykkelig — og saa smuk — 
jeg blev rort, bevccget — jcg havde ikke 
mere Styrke til at vcere vred paa hende — 
jeg troer endogsaa at jeg tilgav hende — 
jeg, min Herre! som er tredsindstyve Aar 
— og De cr sem og tyve.

Emmeric. Onkel —
Llerambeau. Nei, jeg vil ikke scrtte min 

Datters Lykke og Fremtid paa et saa far
ligt Vovespil. Jeg vil ikke tale om Folke
snak og Spot — de scedvanlige Folger af 
saadanne Forbindelser — om den Vamrre, 
der kan ramme en retskaffen Mand, som 
aldrig vilde tilgive Dig; men — min Dat
ter vilde snart opdage, at Dine Tanker og 
Dnffcr vare hos en Anden — hun vilde 
fole, at hun ikke eiede Dit Hjerte og det 
vilde knuse hendes — hun vilde visne hen, 
ja maaffee doe af Kummer, uden at aaben- 
bare den for Nogen, uden at anklage Dig 
— men jeg vilde anklage mig, ja mig, som 
vidste Alt og forudsaae Intet, — mig, som, 
for at spare hende nogle Dages Sorg, for- 
dsmte hende til evige Qvaler og et Liv fuldt 
af Ulykke. — Nei, nei! min Beslutning er 
taget, og jeg vil —

Emmeric. Holder min Fortvivlelse Dem 
ikke tilbage, — da frygt i det mindste hendes.

Llerambeau Jeg ffal vcrre bende ncer 
for at troste hende — jeg tager hende med 
mig, jeg reiser med hende, jeg opsylder et
hvert af hendes Dnsker — og ved Liden og 
min Rigdom — Desuden — Du er ikke 
den Eneste her i Verden — hun kan glemme 
Dig, faae andre Tanker —

Emmeric. Aldrig!
Llerambeau. Jeg vil befale hende det 

— jeg, hendes Fader; eller jcg vil i det 
mindste arrangere mig faaledes, at hun kan 
komme til at clffe cn Anden (»u gaae). Alt
saa — da Du ikke har turdet holde Dit
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Ord og sige hende at Afflaget kommer fra 
Dig —

Emmeric. Jeg har villet gjore det, jeg 
har forsogt det —det overstiger mineKrcrfter 
— og var hun her, jeg kunde kun synke for 
hendes og Deres Fodder. — En saadan 
Grusomhed ligger ikke i Deres Charakreer 
— og jeg seer det — De rsres ved min 
Smerte.

Llerambeau. Det er muligt — thi, imod 
min Villie — Emmeric! jeg beklager Dig, 
jeg holder af Dig, jeg vil bestandig holde af 
Dig, som min Sosterssn — men aldrig som 
min Svigerson — og da Du ikke kan ud
holde at see og tale med hende — nu, man 
skriver; det har endnu mere Fynd, (peger 
paa Bordet tilvenstre). Satt Dem der, min 
Herre! og ffriv.

Emmeric- Gud, o Gud! hvad skal jeg 
skrive?

Llerambeau. Jeg vil sige Dig til. „Cou
sine! Man maa vare oprigtig; jeg elsker 
Lig ikke mere —"

Emmeric. Men jeg siger endnu engang: 
den Kjoerlighed jeg foler for hende, er den 
oprigtigste, sundeste, heftigste Kjcerlighed, el 
Menneske kan fole. Jeg skriver Alt, kun 
ikke der.

Llerambeau (ntaalmodig). Saa et andet 
Paaffud! (daterende). »Jeg elsker Dig —»

Emmeric. O, ja! (mcd Kjcerlighed). "Jeg 
elster Dig —"

Llerambeau. »Men jeg maa tilstaae, 
Din Charaktecr —»

Emmeric »standser, med Barme). Hendes Cha- 
rakteer er dcn ccdleste, herligste —

Llerambeau. Det negter jeg ikke.
Emmeric (s°m f-r). Aand, Unde, et for

træffeligt Hjerte.
Llerambeau (stolt). Det troer jeg!
Emmcric. Det indrammer De selv — 

De seer altsaa, jeg kan ikke bavc noget at 
udscctte paa hendes Charaktecr. Det var 
jo urimeligt, usandsynligt — Hun vilde, ikke 
rroe det.

Llerambeau (t Brede). Men der maa 
dog brydes overtvert — og enten Du vil 
give Grunde eller ikke give Grunde for at 
Du trcrder tilbage — trccdc lilbage maa Du 
— ja Du, siden en Bens ALre og maaskee 
Omsorg for Dit Liv ikke tillade mig at tale 
og sige Sandheden.

Emmcric (ude af sig selv). Nu vel, siig 
den da — det foretrækker jeg! Skal det 
gjcrlde mit Liv — lad det hvile paa en An
den; jeg vil i det mindste ikke selv have un
derskrevet min Dsdsdom — dct maa De —

Llerambeau. Min Herre — Gud! 
Greven!

Emmeric (sonderriver Papiret, han har be- 
gvndt at skrive paa). Dcstobedre — Siig ham 
Alt — det staaer til Dem.

Llerambeau. Mig!

Femte Scene.
Emmeric. Llerambeau. Greven.

Greven. Hvad er del? hvad er der nu 
paafardc igjen?

Llerambeau (forvirret). Hvad det er, min 
Ven? hvad det er? Ingenting.

Dreven. Det vil sige, Svigerfader og 
Svigerson ligge bestandig i Uenighed — (m 
Llerambeau). Men dersom De ikke har mere 
Rer end i Morges — Hvad tales her om?

Llerambeau (som for). Om et Par Ord, 
jeg dicterede ham — og som han skrev — 
nei, som han neglede at skrive.

Dreven (seer paa Emmeric). Til — denne 
Dame —

LIcrambeau (s°m for). Ja — hun vil 
ikke tillade Giftermaalet — tvertimod!

Greven. Har han da igjen talt med 
hende?

Llerambeau. Nei — nei —det er mig. 
Hun har vcrret her — hun sattter sig der
imod — hun bar sagt mig det.

Greven. Saa han elster hende endnu?
Emmeric (harmfuld og utaalmodlg). Jeg! 

jeg afstyer hende!
Greven. Nu vel, det maa De skrive 

hende til (til Llerambeau). Og det afflaaer 
han?

Llerambeau. Ja, Hr. Greve!
Dreven (med Strenghed). Han har Uret 

— man loser ikke saadanne Knuder, man 
hugger dcm orer. Naar det er kommet saa- 
vidt,.kan der ikke vcere Tale om Hensyn 
eller Skaansel; og da denne Kjcerlighed er 
bleven Dcm ukaalelig — saa stal De ikke 
mere skrive, men sige hende det lige i 
Dinene.

Llerambeau (heftig). Det er ikke nok!
Drevcu cforbauset). Hvad for noget?
Llerambeau. Det er ikke nok — for 

mig, som hun har erklccret, at hun ikke vil 
taale dette 2Egtestab — og dersom hun ikke 
selv tillader det, selv beder mig derom — 

Emmeric li Brede). Og det er umuligt.
Greven (ligeledes). De kan ligesaa godt 

sige, at De kager Deres Ord tilbage.
Llerambeau (ligeledes). Det er det jeg 

siger — det er det'jeg vil!
En Ljener (melder). Grevinde de Saint- 

Geran.

Sjette Scene.
Emmcric. Grcven. Louise. Llerambeau.

Llerambeau (forvirret). Deres Naade!
i Louise ncier dybt for Llerambeau).

Greven. Min Kone — som kommer 
for at vcere tilstede ved Contractens Under
strift oz den Forbindelse, der nu ikke bliver 
noget af.

Louise (med en Glccde, som hun unbertryller). 
Er det muligt?
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Greven («rgerkig). Ja vist — nye Omstam- 
digheder — (kiser paa Emmeric). He*  d'Al- 
bert trader tiibage.

Louise (med Glade). Men hvorfor?
Greven (halv hoit, over LouiseS Skulder). 

For cn vis Dames Skyld.
Louise (med Glcede dg Dmhed). Som han 

altsaa ciffer hoit?
Greven (som f-r). Lvertimod— som han 

ikke kan udstaae, som han asffyer.
Louise (sagte). O Gud!
Emmeric (heftig). Tillad —
Llerambeau (ivrig). Det har han ikke 

sagt!
Greven (som f«r). Det har han sagt — 

i delte Dieblik — her paa Stedet — det 
er vist! — En Kjarlighed, som qvceler 
ham, som er ham uudstaaelig.

Louise (i Bevagelse). Og hvorledes kan 
denne Person virre uvidende om saadanne 
Fslelser?

Dreven (som for, med dampet Stemme). Ah, 
hvad veed jeg dct? taabelige Hensyn, en 
urimelig Delikatesse afholder ham fra at 
sige Sandheden (med hol Stemme og Kraft). 
Og nu paastaaer jeg, hun maa vide den, om 
jeg saa selv ffulde sige hende den.

Louise (hurtigt). De har Ret!
Greven. Jkke sandt?
Emmeric (levende). For Guds Skyld!
Greven (viser paa Emmeric). Mcn han vil 

ikke — han vil ikke! See kun — blot Tan
ken derom gjor ham forvirret og lrngstlig.

Louise (kaster et Blik fuldt af Foragt paa 
Emmeric, som staaer Tinene ned). 2a, De har 
Ret!

Greven (til Clerambeau). Og nu, min 
Ven! vecd jeg kun eet Middel. Jeg vil 
hente Aline, min Guddatter! Synet af hende 
vil nok give ham det Mod, han savner — 
eller jeg vil, som De, troe at han ikke for
tjener hende, dersom han et Dieblik vakler 
imellem den, han elsker, og den, han hader, 
(gaaer ud tilhoire).

Syvende Scene.
Louise. Emmeric. Llerambeau.

Louise (synker ned vaa en Stol, som staaer ved 
Bordet tilvenstre). Ah!

Emmeric (fslger Greven med Vinene og NE1> 
mer sig derpaa Louise). Wcrr barmhjertig — 
hor miq!

Louise (gjor med Haanden Tegn for at bede 
ham at tie). Det er nok! (hendes Vine falde 
paa Bordet, hvor hun seer Pen og Papiir; hun 
skriver hurtigt og i stcerk Bevcegclse).

Ottcnve Scene.
Louise (skrivende). Llerambeau. Emmeric. 

Hector (fra Baggrunden).

Hector (l-ber hen til Emmeric). Ah, Em- 
merik! jeg har hentet Victoria og hendes 
Fader — og — takket voere Du, min Ven!

— hun samtykker — hun tager mig — i 
Morgen underskrive vi Contracten.

Emmeri (viser ha« Louise). Slille!
Hector (fvrfcerbet). Hun her! — O, jeg 

gyser for os allesammen!
Llerambeau (til Emmeric, pegende paa Hector), 

Han veed altsaa —?
Hector (hvidflende). Jo — jo jeg veed — 

imod min Villie.
Emmeric (seer mod Doren tilhoire). De 

komme —
Llerambeau (til Louise). Deres Naade! 

for Himlens Skyld! tag Dem lagt, man 
kommer.

Louise (bliver ved at skrive). Forstyr mig 
ikke, siger jeg!

Emmeric. Det er Greven!
Hector (til Clerambeau). Det er hendes 

Mand!
Llerambeau (m Louise). Deres Mand!
Louise (kold). Siger intet!

Niende Scene.
Louise (stridende). Llerambeau og Hector, 
(staae foran hende og soge at skjule hende). Em- 
meric (gaaer) Greven (imode, som kommer fra 

hoire Side med) Aline (ved Haanden).

Dreven. Kom Aline! kom — Du ffal 
nok faae at vide hvorfor.

Aline (munter). O, De bchover ikke at 
paakage Dem denne hemmelighcdsiuide Mine 
— det er for at underskrive Contracten; 
thi Notarius er kommen — jeg ffal lade 
Alt bringe i Orden (gaaer hen i Baggrunden og 
befaler Tienerne at satte ct Bord og Stole i Mid
ten af Mellemgrunden; derpaa gaaer hun ud igjen

nem Doren i Baggrunden).

Tiende Scene.
Louise. Llerambeau. Hector. Emmeric. 

Greven.
Louise (reiser sig fra Bordet i det Tieblik Aline 

gaaer ud, n-rrmer sig til Clerambeau og stikker ham 
det, hun har skrevet, r Haanden). Lars, Hr. Cle
rambeau!

Llerambeau. Himmel! (Louise fjerner sig 
fra ham).

Hector (narmer sig rast). Hvad for noget?
Greven (vender sia om til Hector og Clcram*  

beau). Hvad er det?
Llerambeau (forvirret). Et Brev.
Greven. Som da er kommet i dette 

Diebiik?
Llerambeau (forlegen, pegende paa Hector, som 

staaer ved ham). Ja — ja — det var Bal
landard, som bragte mig det.

Hector (sagte). Igjen mig!
Greven (»armer sig). Et Brev fra hende 

— Lad os see det.
Hector (som staaer imellem dem, udstrockkcr 

Haanden). Det er mig befalet at ingen An
den end Hr. Clerambeau maa see det.

Lierambean. Det er ham befalet!
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Greven. I saa Fald — lces det da!
Louise (mcd V-rrdighed). Ja, min Herre! 

lirs det — lces det doil!
Llerambeau (lascr bcv-rget). "Jeg beder 

Dem, min Herre! om at forene Deres Dat
ter med Hr. d'Albert, thi enhver Folelse hos 
mig for ham er flukk; jeg svcerger Dem det 
kil, og dersom De kan tvivle derom, vil delte 
Brev, hvorved De har mit Liv og min 
Lykke i Deres Haand, vcrre Dem en sikker 
Borgen for mit Ord.,- — Det er under
skrevet.

Hector og Emmeric. Er det muligt!
Llerambeau. Med det fulde Navn.
Greven (gaaer hen til Clerambcau, med bi. 

faldende Mine). Det kan jeg lide! — denne 
Dame — uagtet hendes Brode —

Llcaambeau (skynder sig at afbryde ham). 
Ikke sandt? (med Varme idet han staaer paa 
Brevet fom han har lagt sammen). Det er godt! 
det er meget godt!

Ellevte Scene.
Aline. Louise. Llerambeau. Greven. 

Hector. Emmeric.
Aline (kommer sra Baggrunden med Notaren og 

har h-rt de sidste Ord). Hvad er det, Fader? — 
hvad er dct?

Llerambeau (hurtigt). Noget, som ikke 
kommer Dig ved. Hvor er Notarius?

Aline. Der. (Alle vende sig og gaae op mod 
Mcllcmgrunden; Notaren sidder ved Bordet, hvorpaa 
der staaer fire Lys, af hvilke kun to ere tcendte; paa 
begqe Sider staae Srole i en .halvkreds).

Llerambeau. Fortræffeligt!
Greven. Nu lil Undcrffriften! til Un

derskriften !
Aline. Hvilken Lykke!

(Nline oa Emmeric stille sig, staaende, paa hoire 
Side af Notaren, som rakker tem Pennen, de under

skrive Begge).
(Llevambecru (som er paa Tilskuernes venstre 

Site, gaaer hen mod Bordet, i det han sammenfol
der Brevet, som han har i Haanden, til en lang 
Strimmel). Og Lwad dette Brev angaaer — 
(staacr ved Bordets hoire Hjorne, venter sig mod 
Tilskuerne og holde Brevet hen mod et af de 'tcendte 
Lvo).

Louise. Hvad gjor De?
Llerambeau (med Betydning idet han seer paa 

Louise). Jeg? — for mig cr det lyst nok — 
(tander de andre to Ly« mcd det brandende Napir) 
men Hr. Notaren — (Notaren bulter til Tak- 
sigelsc).

Greven (Ul Louise). Han har Ret; man 
tor stole yaa hende.
(NersorcrneS Stilling cr: Louise og Grepen staae i 
Forgrunden tilvenstre; Aline bag Bordet vcd Siden 

af Notaren; Notaren, siddende; Emmeric staaende 
bag Bordet, vcd Siden af ham; Clerambcau tilhoire 
foran Bordet; Hector i Forgrunden yderst raa hoire

Side).
Llerambeau (skriver under, staaende foran 

Bordet). I Dag underskrive vi, og om nogle 
Dage Bryllup; thi i Morgen tage vi alle
sammen til Bordeaux.

Greven lstrioer under, staaende foran Bordet, 
paa venstre Side). De ere meget lykkelige! — 
Jeg tager ogsaa bort i Morgen — (gaaer 
atter hen til sin Kone) og jeg tager bort alene.

Louise. Maaffee, Hr. Greve —
Greven (levende). De vilde sige — ?
Louise. At ffiden i Morges har man 

forsikkret mig om — ja endogsaa beviist, at 
min Ncervcrrelse paa Martinique vil vceie 
uundgaaelig.

Greven. Og hvem —?
Louise. Deres Prokurator — Hr. Bal

landard.
Hector-(sagte). Altid mig! — mig bru

ger Alverden.
Greven (glad til Louise). Ah, min Bedste! 

det er herligt! — De som var saa bange 
for Soen.

Louise (bevceget, ssger at fatte stF). Det er 
sandt! — men der er Svagheder, som hel
bredes ved Skamsuldked — fra det Dieblik 
man kommer tit at rodme over dem — er 
det let at beseirc dem (narmer sig »il Bordet). 
Er det mig, som ffal ffrive under Hr. No
tarius?

Aline (giver hcndc Pennen). Der — Deres 
Naade — ved Siden af mig.

Hector (betragtende Louise, som striber under). 
Endelig! — det kostede!

Aline (til Hector). Nu De, Hr. Ballan
dard !

Hector (tagir Pennen). O Victoria! (gaaer 
hen ved Siden af Aline for a: understrive) Det er 
ogsaa snart saa vidt med os!
(Greven, siddende paa venstre Side; Louise, siddende 
ved Siden af ham; derpaa Clerambcau og Notaieu, 
ligeledes siddende; Aline, bagved Bordet, staaende 
og ifcerd med at understrive; Emmeric ved Siden af 

ham, yderst tilhoire).
Aline (hvidster Hector i Oret medens han 

skriver). Ja De har mere Lykke end Forstand 
mcd Dem.

Hector (sagte til Emmeric). Horer Du?
Aline (som for), Men lad det nu virre 

Dem en Advarsel — og kom ikke saadan 
igjen!

Hector. Nei, v<rr De rolig — (trykker 
Emmeric« Haand). Det lover man Dcm.

(Aste sidde omkring Bordet. — Divklet falder).

Kjobenhavn 1842.

Forlagt af I. H. SchubotheS Boghandling.
Lrykl i Bianco Lunos Bogtrykkeri.



Wilhelm Teil.
Opera i fire Acter af Jouy og Kippolyte Dis. 

Musiken af Rossini, oversat af Th. Gversliou.

personerne.
Mcrtbilde, Ppiudsesse af Huset HabSburg, bestemt 

til Neqenrinde i Schweiz.
Sesler, Landfoged i Cantonerne Schwyz og Uri;
Rudolf, Hsvdiug for hans Bueskytter.
Wilhelm Tell:
Hedvig, hans Kone;
Semmy, deres Son.

Melckthal;
Arnold, bans Son.
Walter Fürft.
Ruodi, Fisker.
Leutbold, Hyrde.
Prindsessens Pager, tre Brudepar, Almue, GeslerS 

Krigere, Tyrolere af begge Kjon.

Forste Act.
(Handlingen soregaaer i Bürglen, Canton Uri. Paa 

de Spillendes hoire Side ligger TellS Huus; 
paa deres venstre Side Schachenthalerflodens 
Udlob, hvorover der gaaer en Bro).

Forste Scene.
^ell (stotter stg tankefuld til ;n Ore, hvormed han 
har arbeidet). Hedvig (sidder udenfor Huset, flet
ter en Kurv og betragter snart sin Mand, snart) 
Gcmmy (som -»er sig i Bueflydning). Nogle 
Fiskere (ere sysselsattc »ed Soens Bred) Dsn- 
der i ere i Begreb med at gjore Forberedelser til 

en landlig Fest).

Chor. 
Mildt Solens Glands paa Voven kaver, 
Skyfrit sig hvielver Himlens Blas, 
Tonernes Klang mod Fjernet sveever 
Og purpursmykt Bjergene staae! 
Dybt fra vor Sjel sig Lovsang h-ever: 
Skaberens Magt prise vi maae!

Qvartet.
Rusdi (i sin Baad). 

Jeg sekler, ffjonnc Pige! 
Lil Elskovs Drsmmerige; 
Bil Du min Baad bestige, 
Skal Du naae det med mig! 
Naar mildt os Voven gynger 
Og min Arm Dig omslynger 
Mens jeg omt for Dig synger, 
Det sig aabner for Dig! 

^ell.
Paa Kjerlighed kun han toenker, 
Men det Aag, som mig kroenker, 
O, mit Schweiz, Dine Loenker 
Ikke rynge paa ham!
Vi, til Troeldom forbandet. 
Bort Haab har bygt paa Sandet, — 
Han synger — og Foedrelandet 
Groeder over sin Skam.

Ruodi.
Mod Krandsen, som Dig pryder, 
Stormens Balde sig bryder; 
Som en Piil Snekken skyder 
Over Bslgerne hen;

Og hvis Din skjelmjke Farer 
Din Rosenmund berorer — 
Ei Soen Kysset horer, 
Den er Kjerliqheds Ven!

Hedvig. Gcmmy.
Letsind ham Faren dolger, 
Han Glceden biindt forsalger 
Og troer paa falske Bolger 
At glide let kil den; 
Men han Klippen forglemmer, 
Som i Dybet sig gjemmer, 
Den Sang, han glad istemmer, 
I Suk vil svinde hen!

(Kuhreigen hsres i det Fjerne).

Chor.
.Hornets Klang rast sig svinger 
Over Bjerg, gjennem Dal, 
Og Bud om Festen bringer, 
Som her vi feire skal! 
Bag de skovkrandste Hsie 
Vi, skjult for Fjendens Die, 
Vil skyldfrit os fornsie 
Og glemme Trceldoms Qval!

Anden Scene.
De Forrige. Melchkhal sk-mmer-»er Br-en, 

ststtende sig paa) Arnold.
Chor.

I Jubclraab udbryder:
Vi her den fromme Melchthal har! 

Hedvig.
Ved Dalens Hyrdefest, som gammel Vedtagt 

byder, 
Kirkens Baand forene ffal tre vakkre Bru

depar!
Arnold (sagte).

Milde Gud! dette Held — Jeg maa min 
Qval fortie!

Hedvig.
Velsign Du dem!

Melchthal.
Hvad, jeg? 
Hedvig.

Som Vi velsigne Dig!
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Teil.
Den fromme Alderdom Troskabs Pagt bor 

indvie,
Da i dens rene Blik daabet forklarer sig! 

Llkclchtstal
Lad hoit Sangen mod Himlen tone! 
Oprets blandt Jer Tilfredsbedens Trone! 
Paa denne Festdag vi med Fryd 
Hylde trofast Elskov og Dvd!

Chor.
Ja, hoit vor Sang imod Himlen skal tone; 
Vi reise her Tilfredshedens Trone! 
Denne Feit vi feire med Fryd. 
Den er viet Elstov og Dyd! — 
Fjernt over Soens Bove, 
Gjennem Date og Skove, 
Imod.Gletscherne op 
Og ril flydcrkke Top 
Eccho forer vor Sang, 
Fulgt af Hornenes Klang!
Vidt omkring tone stal: 
Der er Fest i vor Dal! 

(Mamgden adspreder sig).

! Jeg bar Dig frelst — Dig, Tyrannernes A§t! 
! Dig, der fra den Voldsmand nedstammer, 

Som sondertrerder Folkets Rer!
Fordum, af Lyst kil Roes, jeg Tydstlands 

Keiser tjente —
Jeg, som er Frihedens Son, gik for Tro

nen i Krig, 
Jeg modtog Seirens Krands paa Friheds

kæmpers Lig — 
Det var min Skjendsel! — jeg fuld afAnger 

dcn erkjendte — 
Elskov stal ei igjen bringe den over mig! 
Disse Horn! — hvad er det? — Vore Bodler 

i Bjergklsften jager.
Ha, Tyrannen selv jeg opdager! 

Gesler er nerr — Mathilde ham ledsager! 
Ha, hendes milde Blik jeg atter stue maa — 

! Ak, kun ved Brede mit Held jeg kan naae!

Femte Scene.
Dell. Arnold.

Duet.
Dell.

Trcdie Scene.
Dell. Mclchthal. Arnold. Hedvig. 

Gcmmp.
Dell.

Vil Du for Solens Ild i min Bolig ei 
troede?

Den er huuslig Lyksaligheds Seede.
Her er min Faders Hjem, hvor Livet jeg fik;
Her jcg dolger min Lykke for Tyrannernes 

Blik
Og i Kjerligheds Favn nyder Faderens Gloede.

Melchrhal (til Arnold).
Nyder Faderens Gloede!

Ja, min Son! det cr dcn, som giver Livet 
Vaerd!

Hvi stal jeg, for min Dsd, ei see Dig den 
at nyde?

Tre glade Par idag staae Livets Lykke ncrc — 
O, naar stal den for min Arnold frembryde? 
O, min elstede Son! naar stal den vorde Din? 
(gaaer ind i Huset med Tell, Hedvig og Gemmy).

Fjerde Scene.
Arnold (alene).

Du sporger: naar? — Den aldrig vorder 
min! —

Mine Drsmme om Lykke forsvinde, 
Jeg rives af min Skjebne til Afgrundens 

Rand!
Dig, som kun Fyrster tor haabe al vinde, 

O, Mathilde! Lryllerinde!
Kun Dig jeg elste kan!

O, for Dig har jeg glemt min LEre, mit 
Foedreland!

Dig, ved hvem os Skjendselen rammer, 
Jeg udrev af truende Flammer —

Mig Du flyer? — Vildt Dit Die glober? 
! En trofast Ven Du ci med aabne Arme moder? 

Arnold.
INei!

Dell.
Hvorfor bacver Du?

Arnold (sagte).
O Gud, hvad stal jeg svare? 

lh-U).
Jeg seer mit Fcrdrcland i Fare 
Og det dybt mit Mod nedslaaer.

Er Du en Mand, Du vil det stolt bevare!
Af Arnold det Svar jeg ei faaer. 

Arnold.
Haablos, forladt jeg staaer! 

Dell.
Hvad, forladt? Ben, saa kom til mit Hjerte! 

Udos Din Smerte!
Arnold.

Hvad vil Du mig? — Hvad er Dit Haab? 
Dell.

Ak Du med Kraft vil folge ALrcns Raab! 
Arnold (sagte).

,O, Mathilde! mit Alt, min Sjcls Bcn- 
/ inde!
I Jcg maa mit Hjerte overvinde!

. I Fccdrelandct
§IMin Elstov har forbandet,

/ Jeg Dig for det opoffre maa! 
(sagte).

l Dybt jeg i hans Hjerte saae!
Z tNu ved mig han frelst stal staae.
'IAt af Folket han forbandet 
i Engang svigted Fædrelandet, 
l At han Smertens Kalk har blandet 
VNu ved Daad ban sone maa!

Forlosningens Dag vi flal feire! 
Er vi Mcrnd, gaaer han Dodens Vci!
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Arnold.
O, hans Boelde knuse vi ei!

Dell.
Voldsmandens Magt er let at beseire!

Arnold.
Han bag sin H-er kan hvile trygt;
Men Farer true vs!

Dell.
Bort med Frygt!

For os der kun er een, om dem sig tusind 
leire!

Arnold (pegende paa Huset).
Blodets hellige Baand — 

Dell.
Jeg glemmer!

Arnold.
Wrens Krands naaer Du ei ved Din Aand!

Dell-
Jeg vil min Tinding med Laurbcrr ei smykke,
Men ryste Leenken af min Haand.

Arnold.
Hvad tor Du haabe?

Dell.
Frihed og Lykke!

Min Brodér fri til mit Bryst jeg vil trykke!^ 
Arnold.

Velan, til Kampen —
Dell.

Dristig ud!
Arnold.

Vi kun vil folge —
Dell.

TErens Bud!
Arnold.

Og brydes ei Aaget, paakalde —
Dell-

Vi Doden!
Arnold.

Men dersom vi falde, 
Hvo hcevner os da?

Dell.
Gud!

/ Arnold (sagte).
i O, Mathilde! mit Alt, min Sjels Ven- 
i inde!
I Jeg maa mit Hjerte overvinde!

Dar min
Fadrelandet 
Elffov forbandet,

U/Jeg Dig for det vpoffre maa! 
Tesi (sagte).

Z Dybt jeg i hans Hjerte saae! 
^INu ved mig han frelst skal staae.

I At af Folket han forbandet
I Engang svigted Fadrelandet,
I At han Smertens Kalk har blandet, 
VNu ved Daad ban sone maa!

Arnold.
Naar til Kampen Du Tegnet giver, 
Min Ven, vi sees igjen!
(Jagthornene hsres og Arnold ssger at fjerne sig).

Dell.
Du bliver!

Arnold.
O Gud, hun er. mig noer!

Dell.
Bliv her! bliv her!

(Hornene hores atter).
Ha, Gesler — dct er ham! — Hvad? Du 

vil Slave vcere?
Du vil frivilligt Lankcr bare, 

Naar et Smiil af vor Boddel blot vinde 
Du kan?

Arnold.
Ha! Du kranker min Wre!
Hans Blik jeg stolt vil mode;
Skal dyrt jeg det end bede. 
Jeg trodser den frakke Tyran!

Dell.
Trods uden Plan lil Doden leder!

Glem ei Din Fader — i Dig sit Haab han 
saae —

Og tank paa Schweiz, som havne vi maae!
Arnold.

Min Fader — og mit Schweiz — Alt jeg 
offrer for Eder!

Dell (sagte).
Hvilken Gaade! til vor Kamp han mcd 

Skrak sig bereder.
Arnold (sagte). 

O Gud! Du veed, jeg Matbilde tilbeder —
j Ha, men Lanken bryde jeg kan! 

(hsit).
Vee Dig, Din Dod cr noer, Tyran!

Dell.
Med munter Sang de bid til Festen stramme, 
Vi ved vor Sorg dcn ei formorke vil. 
Snart stunder Kampens store Time til — 
Lad dcm idag om Eloeden dromme;
Jmorgen Livet staaer paa Svil!

Arnold (sagte).
i Min dybe Qval jeg dslge vil.
i . (O Gud! Du vecd, jeg Mathilde tilbeder — 
! §tHa, men Lccnkcn bryde jeg kan!

Vee

Ha, 
Bee

(hsit).
Dig, Din Dod er nar, Tyran!

Dell.
vi skal hevne vort Land!
Dig, Din Dod er ncer, Tnran!

Sjette Scene.
De Forrige. Mclchtbal. Hedvig. 

Demmy. Egnens Beboere (som ledsage de 
tre Brudepar).

Hedvig.
Ingen Sky dunkler Himlens Bue, 

Men Solen i sin Pragt smiler ned fra detBlaa,
De omme Hjerters Pagt at stue.

O, arvardige Mand! for til Altret de gaae 
Din Velsignelse over dcm lyse Du maa!

/ Chor.
I Skjsn er Naturen, Alt aander Gloede, 

^Opfyldt af Haab de for Altret trcrde, 
Z l Hoit toner Sangen fra Venskabs Kjade 
§/Og Kirken aabner dem Lykkens Vei!

Arnold (sagte).
-s l Dem venter Held —' mig venter Smerte; 
A, I Hvad dem er Fryd, o, det har knust mit 

Hjerte —
(Ak, Fred og Lykke jeg finder ei!
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Mclchthal (utstrirkier sli'eH«»- 
der -»er Brud-varrenk, "s°m knirle -miriug ham), 

(lil Mandene).
O, lad Oldtidens Kraft ved Jer af Graven 

stige!
Bliv Fædrelandets Skjold!
Varer Helte, som ei vil vige, 

Naar Schweiz i Farens Stund gaaer lil 
Havn imod Vold!

(til Qvinderne).
Og I over hvem jeg Himmelens Naade 

nedkaldcr,
I Eders kydffe Barm slumrer en Fremtids 

Haab, 
Giv Jer Kjerligheds Frugt Frihedens hellige 

Daab, 
At den kjakt for Fædrelandet falder!

(Jagtbornrne ixrrme sig).
Tell.

Hor Geslers Tog!
Arnold tgaacr hemmelig bort). 

Listed!

Syvende Scene.
De Forrige svdcn) Ülrnold. 

Teil.
Som Mand engang vi stod, 

Nu som Tralle for ham, vor Tvran, vi 
ffal kncele, 

Bed Foragt vil ban qvcrle
Den Dyd og Kraft som os besjele! 
I Lankcr han smedder vort Mod, 
Hans Bodler udqnde vort Blod 
Og vaa vor Nakke har han sat sin Fod! — 

Er Faderen alt Tra!, hvad vorder da hans 
Son?

Den Arv, han at give ham har. 
Er Aaget, som kuet han bar!

Qvinder! ffjenker Eders Mand ikke Kjer
ligheds Lon, 

Dcr er alt nok, som Lccnker bare!
Hedvig.

Naar oprinder den store Dag, 
Da I Jer vcrbne for Frihedens Sag? 
Vil den ei komme snart?

Tcll.
Kan voere!

Men hvor gik Arnold hen?
Gemmv.

Ind i Skoven.
Tell (sagte).

Han mig flyer! 
Jeg frygter for hans Fcrrd, naar Vennens 

Blik han flyer.
Forklare sig han maa!

(til.Hedvig).
Udbred Du Gierde blandt dem!

Hedvig.
Du opmuntrer til Gliede, naar Du selv 

venter Jammer?
Telt (sagte til bende).

Den ffal skjule vor Daad! — Skjsndk alt 
Havnens Fakkel flammer, 

Maa Gcslcr troe, at her er Fredens Hjem; 
Naar som et Lyn vi bryde frem, 
Dcm Fordærvelsen rammer!

(gaaer ind i Skoven).

Ottende Scene.
De Forrige (uden) Telt (strax efter) Leuthold.

Gemmy.
Dodbleg af Skrak en Hyrde mod os iler;
En Fare han flyer, den arme Mand.

Ruodi.
Hvad, den retskafne Leuthold! — I banS 

Blik Rcedsel hviler!
Leuthold.

Staaer mig bi! staaer mig bi!
Hedvig.

Imod hvem?

Leuthold.
Bor Tyran!

Hedvig.
Hvorfor? — Saa forklar denne Gaade!

Leuthold.
O Gud! — for mig er inqen Naade!
Med Heevnens Raab har Skaren fulgt min 

Bei;
O frels mig, ellers undgaaer jeg den ei! 

Melchrhal.
Hvad har Du gjort?

Leuthold.
Kun min Pligt! — Af alle mine Kjcere 

En Datter jeg kun har, som min Trost ffulde 
vccre;

Hun vakte Landfogdcns nedrige Lyst
Og hans Tral hende rev haanende fra mit 

Bryst!
Ha, Brodrc, jeg er Fader! — See mit Barn 

mig bersvet?
Nei! med hans eget Svcerd jeg hans Pande 

har klovel!
Seer dette Blod — dct er hans!!

Melchthal.
Som Fader Du handlede modigt;

Men Din Tod er Dig vis, thi han havner 
sia blodigt!

Leuthold.
Paa den modsatte Bred ffal ei hans Havn 

mig naae.
(til Nuodi).

For mig derhen!
Ruodi.

Blinde Skjer den omgive;
Denne Strom vil med Magt Baaden imod 

dem drive —
Nu at vove sig ud, var i Doden at gaae. 

Leuthold.
O, naar i Dsdens Time Du til Naaden 

Dig vender, 
Skal mit Billede for Dig staae,

Du, som til Medynk ei kjcnder!



1. Acts 10. Scene.

Niende Scene.
De Forrige. Teil.

Dell (idet han trcrder ind).
Arnold er ei at see — han gik til Geslers 

Skare!
Lrigere (i det Fjerne,.

Ha, Leuthold, frygt Din Dod! 
Lcurhold.

O Gud! frels Du mig af min Nsd! 
Dell.

Jeg horer, Dit Liv er i Fare. 
Leurhold.

Ja, skjondt mig ingen Brode nager, 
Er jeg forfulgt; som Dyret man mig sager, 
Og jeg maa doe; thi paa dcn anden Bred 
Et sikkert Skjul jeg kun at finde veed.

Dell (tll Ru-di).
Du har Din Baad — nu vel, saa afsted! 

Leukhold.
Han vil ei!

O, som vor Tyran, dan ei rsrcs ved Klager! 
Dell.

En Nidding den, der siger nei!
Og da han frygter — saa kom, folg mig! 

Rrigerne (n-rm-rr).
Du forzjeves fer os Dig dolger;
Snart rammer Dig vor Hcevn!

Dell (efter at hare omfavnet fin Son,.
Nu afsted — De er noer! 

Farvel!
Hedvig.

Det er Din Dod!
Dell.

Forsynets Blik os fslger!
Bel er Faren stor, mcn vor Styrmand — 

cr der!!
(kaster sig i Baaden med Leuthold og stoder fra 

Bredden .

Tiende Seene.
Melchthal. Hedvig Demmy. Ruodi. 

Almue. (D-rpaa) Rudolf og Rrigcre.

I Gemmy. Hedvig,
s Nu er han frelst!

Rudolf.
Hvad seer jeg, o Harme!

Han kan ei naacs af Gjengjccldelsens Arme!
Melchthal. Hedvig.

Jeg Herrens Naade her erkjender!
Rudolf.

Ha, Glicden med Nccdsel jeg ender!
Det, Slaver, skal koste Jert Blod!

Melchthal. Gemmy.
Ha, i mit Hjerte Hadet broender!
O, havde jeg Styrke som Mod!

Almuen.
Imod os hans Harme sig vender;

Den at undgaae 
Bi flygte maae!

Rudolf.
Bliv her! — der er een Vei til Naade: 
Paa den, som frelste bam, hcevnes jcg vil; 
Navn strar den Forrader! — her staaer 

Livet paa Spil!
/ Hedvig. Gemmy.
l O Gud! af Skrak de min

> forraade!
Almuen.

S Grumt han havne sig vil;
Vi ei Doden undgaae!

Melchthal.
Z l De forraade ham vil, 

Dem dans Lrudsler nedflaae!
I Rrigerne fs-m paa Rud-lfs Bink

Eders Liv staaer paa Spil;
s. Lsr I frakt os modstaae?
/ Hedvig Gemmy. G-vinderne.
l Hellige Jomfrue! hor vor Klage! 

^iDu paa hans Vei Helten ledsage! 
ß I For Du ham ovcr Bolgens Blaa, 

Lad ei Tyrannens Arm ham naae!
L: x Mcrndene.
Z i Hellige Jomfru.! hor vor Klage!
S-» Sce Havnens Svard mod os de drage, — 

I O, frels os, lad der ei os naae, 
' Med Skrak Du vore Fjender slaae!

Melchthal.
Samme Sag vort Liv vi burde vie!
Mod Lrudsler sorktc vi Foragt!
Han turde handle, nu vi tor tiel

Almuen.
Han turde handle, nu vi tor tie!

Rudolf.
Ha, skjorlv og navn ren Forrader! 

Melchthal.
Füg vor Tvran: er her >n Forrader, 
Da har han selv dam kil os bragt!

Rudolf.
Ha! i Stovet, Orm, jeg Dig trcrder!
Grib ham, som tor trodse vor Magr.' 

Lad Svcrrd og Flammer
! Udbrede Jammer;

Snart Skrakken lamnier
! Trccllenes Mod!

Finale.
Chor.

Evige Gud! voer deres Skjold!
Styrk Armens Kraft, knus Fjendens Skarer;
Kjolen gynge let over Farer, 
Lad Friheds Son seire mod Vold!

Rudolf.
Nu i vor Haand S.urken cr givet!

Rrigerne.
Ru i vor Haand Skurken er givet!

Rudolf.
Han bsde skal sin Dans med Livet!

Rrigerne.
Han bsde skal sin Daad med Livet!

Chor.
Evige Gud! vcrr deres Skjold!
Styrk Armens Kraft, knus Fjendens Lkarcr;
Kjolen gynge ler over Farer, 
Lad Friheds Ssn seire mod Vold!
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Ha, hvis de true, 
L-rr dem at grue! 
Bi H-rvnens Lue 
Slukke med Blod! 

Du ffal dse for vor Fod!
Gemmy.

Lad Skreek og Flammer
Udbrede Jammer;
Skrerkken ei lammer 
Schweizerens Mod! 
Dre og Bue 
Boldsmcend kan kue! 
Snart ffal vi skue 
Jer for vor Fod! 

Det ffal heevncs med Blod!
Alle Rrigere.

Lad Svcerd og Flammer 
Udbrede Jammer;
Snart Skrcekken lammer 
Lrcellenes Mod!
Ha, hvis de true, 
Lccr dem at grue! 
Bi Hlrvnens Lue 
Slukke med Blod!

De ffal dse for vor Fod!
Alle Schweizere.

Lad Skrcrk og Flammer 
Udbrede Jammer;
Gkrakken ei lammer 
Schweizerens Mod! 
Dre og Bue 
Boldsmamd kan kue! 
Snart ffal vi skue 
Jer for vor Fod!

Det ffal havnes med Blod!
(Krigerne gribe Melchthal; Schweizerne gjore For- 

sog paa at befrie barn, men de ere paabenlose; 
ban bliver slcebt bort; de ville folge ham, da en 
tcrt Noetke Hellebarder paa engang standser dem.)

(Doekket falder.)

Anden Act.
(Handlingen foregaacr paa Toppen af Nütli. Aften.)

Forste Scene.
Mathilde (alene).

Nu Jagten er forbi — til Borgen Toget 
drager

Og scg kan dramme her i Fred!
Mit Hjerte siger, han forfslger skjult mit 

Fjed -
Jeg bawcr — hvis ban mig opdager!

Ak, dnbt i Hjertet skjulte Dval, jcg selv ei 
vecd.

Hvad der gjor Dig saa sod, da Du min Ro 
forlager!

O, Arnold, Arnold! — er det Dig, 
Landmandcns Son, af Aaget trykket, 
En Helt, mcn uden Riddersmykket,

Der saa min Sjel fortryller, at Rcrdsel gri
ber mig?

Ja, for mig selv jcg tilstaaer med Gloede og 
Smerte:

O, Arnold! Du vandt mit Hjerte!
Du mig fra Graven rev —

Lad Taknemlighed undskylde. Du dyrebar 
mig blev!

Cavatine.
Naar, stille Skov, Aftnens funklende Stjerne 
Gjennem Dit Bladehang mildt blinker ned, 
Haabet jeg drommende seer i det Fjerne — 

O, i Dig finder Hjertet kun Fred!
Ecchos Rest med mig her 
Siger, at Hans jeg er!

Anden Scene.
Mathilde. Arnold.

Arnold.
Ha, maaskee ved mit Komme strafvoerdig jeg 

bliver — 
Mathilde! o fald min Dom!

Det er Kjerlighed, som mig til Brede 
henrivcr!

Mathilde.
Naar man Brsden har deelt, man gjerne 

den tilgiver, — 
Arnold! jeg har vidst, Du kom!

Arnold.
Nu Medynk, ei Kjerlighed taler;
Dit ccdle Hjerle blev rort ved mine Qvaler! 
Kun cn Daare Du seer i mig — 
Jeg ved min Elskov kranker Dig!
Ja, for mig har Livet kun Smerte!

Mathilde.
O, kunde Du låse i mit Hjerte! 

Arnold.
Skee, hvad der vil! om der aabned sig 

Nu en Grav for min Fod — Tvivlen jcg 
kjcrkt vil ende!

Jeg, den Kronedes Tral, tilbeder Dig, bans 
Feandc!

Stolt jeg tor sige: jeg vil kun formaae 
Dcn sande Lykke Dig at skjcnkc;

Dog mellem os jeg seer en nurgkig Fordom 
staae, 

Der er mig saa forhadt som Troeldommcns 
tanke.

Hvis jeg ffal agte den, maa jeg Dik Die 
ffve!

Mathilde, Du veed Alt — befal, at jeg ffal 
flye, 

Da mit Fædreneland og min Fader 
Med tungt Farvel jeg for evig forlader, 

Langt herfra, i et Slag, jeg vil ende mit 
Liv!

See, Dik Bud cr mig Lov! — siig: ffal jeg 
flyc?

Mathilde.
Nei bliv!
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Duet.
O, jeg kan ei dslge den Flamme, 
Som begcistrcr og ccngstcr mig! 
Selv om Dsden os fluide ramme, 
De flal mig ei rive fra Dig!

Arnold.
Du ei meer vil dslge den Flamme, 
Som Dit Die forraadte mig?
Nu vel, saa lad Doden mig ramme, 
Men aldriq forlader jeg Dig! — 
Dog overalt jeg seer kun Fare!
Ak, en Afgrund skiller os ad!

Mathilde.
O, Du maa kjcrkt Haabet bevare!
Snart kommer Duen med et Olicblad!

Arnold.
O, hvor blid! Du smelter mit Hjerte! 
Du med mig i Doden vil gaae?

O, hvo kan Dig modstaae?
Vi seire maae!

Mathilde.
Jeg elsker Dig! — o, bort med Smerte! 
Gjennem Kamp vi Lykken vil naae!

(begeistrei.)
Ud til Daad, hvor Vlodbanret vaier!
Med Svcrrdet klsv Din Trccldoms Baand! 
Vind Navn af Helt, vind Byrd vcd Seier, 
Tilkvcmp Dig paa Valen min Haand!

Arnold.
Heltens Navn vel Ahner ovveicr — 
Min Lykke hviler i min Haand!
Jeg gaaer til Kamp og snart ved Seier 
Helliggjsr vor Kjcrliabeds Baand!

Mathilde.
/Lad Krigsfaklens Flamme 
l Ved Dig paa Din Stamme 
I Nu udgyde Glands!
> Du kronet af Seiren,
I Skal sce mig i Lciren, 
/ Smvkc med Hymens Krands! 
( Arnold.
i Nu Krigsfaklens Flamme
I Vcd mig paa min Stamme
I Skal udgyde Glands!
I Og, kronet af Seiren,
I Jcg seer Dig i Leiren, 
' Smykt med Hymens Krands! 

(Mathilde forlader ham, idet Tcll og Walter Fürst

Tredi'e Scene.
Arnold. Telt. Walter Fürst.

Dell.
Da vi kom Du ei ene var.

Arnold.

Et behageligt Mode vist afbrudt vi har! 
Arnold.

Jeg sporger ikke Jer, bvorfor I kom!
Walter.

Kan hccnde, 
Meer end Nogen Du burde Grunden dertilj 

kjende.

Dell.
O, hvad angaaer den ham, som forraader 

sil Land, 
Som har hemmeligt solgt sig til Folkets 

Tyran?
Arnold.

Hvo siger det?
Dell.

Din Uro —dette natlige Mode!
Arnold.

Disse Ord — og at Dig!
Dell.
Af mig! O, Din Brode

Alt jeg ahned igaar og jeg bcrved for Dig.
Arnold.

At jeg elsker —
Walter.

O ti!
Arnold.
Men naar hun elsker mig?

Din Foragt —
Dell.

Er fortjent!
Arnold.

Du mig trocr—?
Walter.

En Forrader!
Arnold.

Mathilde —
Dell.

Vcd L mdcks Sorg sig glader!
Walter.

Hun fsdkss jo blandt dem, som os i Stovet 
trcedcr.

Dell. Walter.
Og Du slavisk og feig for hende kncele vil! 

Arnold.
Ha, med hvad Rer tor I Eders Harme ud

gyde?
Dell.

Hvad Ret?! — En Ret, som Du ei kjender 
lil, 

Men kun den, som sit Fcedrelands Lamker 
vil bryde.

Arnold.
O, navn ikke Fccdrclandet — det bar alt 

seet sit Fald, 
Som Du sorgsames dolger.

Her boer kun Had og Tvedragt, mork For
tvivlen, bitter Oval, 

Der er Trcrldommens raedsomme Folger!
Jeg drager bort herfra og lyder Wrens 

Kald!
Lerret.

Dell.
Naar Svoerd og Flammer Dit Fcedreland 

harge
Og vi staae nccr en Afgrunds Rand, 
Drag Du, som Geslers Leiefvend, Dit 

Vocrge, 
Gaa — kcemp ag dse for vor Tyran!

Arnold.
Til Kamp! Du ffal mit Mod ei doempe! 
Til Seier! Hveder er Modets Lsn!
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Tcll.
Nei, for at ramme ham Du Din Harme 

maa dslge.
Walter.

Bliv og havn paa eengang Din Fader, Dit 
Fadreland!

Arnold.
Saa siia, hvordan? 

Tell.
Mens Nattens Morke os omgiver
Her til Havn eller Dod et Forbund sluttet 

bliver.
Du vil ste, at der her, 
Skjondt Tyrannen er nar, 

Fremmyldre tappre Mand, som ei frygte 
hans Svard!

Alles Favn staaer Dig aaben!
I Plovens skarpe Jern de har MordenglenS 

Baaben, 
Som havne ffal det Blod, dcr flod,— 
Losenet er nu, Seir eller Dod!

Arnold.
Losenet er nu: Seir eller Dod!
Frem Haand i Haand! hoit Modet lue! 
Til Frihedskamp med Svard og Bue! 
Min Fader hist vor Daad ffal ffue — 
Han vil Havn, men Taarer ei! 
Han for sit Land har Doden fundet, 
Hans Blod er for vor Frihed rundet, 
En Marlyrkrone han har vundet; 
Og vi vil kjakt folge hans Bei!

Teil. Walker.
Losenet cr nu: Seier eller Dod!
Frem Haand i Haand! hoit Modet lue! 
Til Frihedskamp med Svard og Bue! 
Din Fader hist vor Daad ffal ffue — 
Skjenk ham Havn, begrad ham ei! 
Han for sit Land har Doden fundet, 
Hans Blod cr for vor Frihed rundet, 

l En Marlyrkrone han har vundet, 
^Og vi vil kjakt folge hans Vei!

Tell.
Gjennem de ffovkladte Kloster forvirret Stsien 

naaer herop.
Lytter til!

Arnold.
Lytter til!

Tcll.
O stille! 

Walter.
Nu lyde tunge Skridt narved Bjergets Top! 

Arnold.
Jeg horer Stemmer!

Tcll.
Hvad er Ordet?

Fjerde Scene.
De Forrige. En Flok Sammensvorne.

De kommende (med dampet Stemme!. 
For Fadreland og Wre!

Tcll.
Det er dem!

Jeg kjcck en Laurbarkrands ffal mig til- 
kampe, 

Og Frihcdspalmen ei som den er ffjsn!
Walter.

Dit vilde Kampraab snart Gesler lstemmer: 
Alk en Olding ban Doden gav,

Og dette Offer endnu ei Jorden gjemmer— 
Du ffjenke bor bans Been en Grav!

Arnold.
Gud! — knus dog ei mit Hjerte! 
Hvad, en Olding er drabt?

Walter.
Til Dit Fædrelands Smerte!

Arnold.
HanS Navn?

Walter.
Jeg vil fortie.

Teil.
Din Ähnelst har sagt Dig Alt.

Arnold.
Min Fader!!

Walter.
Ja, Din Fader, vor Melchthal! >— en Mand 

i Ord og Aand!
O, han er falden for Boddelens Haand!

Arnold.
/Han myrdet! — ha', Rcedsel! — min 
I Gud! min Gud! —o, Ovaler!
i Mit Nag hans sidste Stund mig maler, 

Jeg ham for mig truende seer!
I Hans Blik Forbandelse udtaler — 

. I Ingen Trost mit Hjerte husvalcr!
§ I O Gud! o Gud! min Fader er ei meer!!
L/ Teil. Walter.

Kinden blegner —ham dråbe hans Ovaler! 
j Radslen vildt i hans Aasyn sig maler;

Elskovs Trolddom ei foengsler hammeer! 
^IWrensRost blodig Hevn ham befaler — 

I Snart som Helt blandt os vi ham seer! 
k Nu med Schweiz han Tyrannen hader; 
I Han ei svigter det meer!
I Snart fra Himlen hans oedlc Fader 
V Dets Befrielse seer!

Arnold.
Saa er det sandt?

Walter.
Jez saae ham falde.
Arnold.

Du?
Walter.

Jeg horte ham Havn over Gesler nedkalde.
Arnold.

O Gud! — hvad gjor jeg?
Tcll.

Gjor Din Pligt!

Arnold.
Ha, jeg maa doe!

Tell.
Du maa leve!

Arnold.
Saa ffal Gcsler da synke for min Haand! 

Wil til Altorf I med mig folge?



2. Act. 4. Scene. S
Arnold.

Havnen kommer!
Teil. Walter. Arnold.

Guds Laand vil med os vare!
Walter.

Under Hornenes Klang sig flere Kjakke narme 
der!

O/ elskede Schweiz! Din Frelses Dag er 
mer!

(En anden Flok Sammensvorne kommer.) 
Tell.

Hvilken Skare af Tappre! Brsdre! vi seire 
maae!

Ei meer vi Aaget ffal boere, 
For Arne og Frihed vi staae! 
Guds Haand vil med os voere! 

(seer sig om i Kredsen.) 
Nu tre Cantoner der ftaae! 

De Ankomne.
Du, Tcll! os komme bod, 
Og strar Dic Bud vi lod! 
Bed Seier eller Dsd 
Bi ende vil vor Jammer! 
Lal nu! bryd med Balde ud! 
Dit Ord som Lynet rammer 
Og toender Hevnens Flammer! 
Du er vort Haab, nast Gud!

Dell.
Wiis Jer vardig dcn ALt fra hvem vi stamme 

ned!
De tre Cantoner ville 
Bi voebne tyst og stille 
Lil Havn for hvad vi leed!

Chor.
De tre Cantoner ville 
Bi voebne tyst og stille 
Lil Haevn for hvad vi leed.

Dell.
Naar Baalenes Flammer vildt langs Soen 

paa Bjergene spille 
Siig: er I da med mig?

Chor- 
Du har vort Ord — med Dig! 

Dell.
Rede at seire?

Chor. 
Med Dig! 

Dell.
Rede at doe?

Chor. 
Med Dig!

Dell.
Aom og bescgler da her med EderS Haender 
Len Pagt, som Gud alene kjender!

Chor.
Vi svoerge ved vor lidte Oval,
V d Fadres Been, ved Folkets Hader, 
Bed Frelsens Gud, ved Dsd og Fald: 
I Stovet Geslers Magt vi trader!

Han segne ffal!!
Hvis Nogen blandt os blev Forrader, 
Forbandet Alt, ham Lykken gav! 
Hans Slagt til vor Havn ham forraade,

I Himlen finde han ei Naade
Og paa Jorden ei Grav!

Arnold.
Nu Dagen gryer!

Walter.
Til Kamp ! Haderens Bei er aaben!

Dell.
Ja, til Seier!

Walter.
Hvad Raab ffal os forsamle?

Arnold.
Lil Vaaben!

Dell. Walter.
Til Vaaben!

Alle.
Til Baaben!

(D-kllet fald».)

Tredie Act.
(Et forfaldent Capel med Udsigt til GeSlerS Borg.)

Forste Scene.
Arnold. Mathilde.

Mathilde.
Du kom, min Frelser og min Ben!
Lu forgjaves ei lod mig bede — 
Men — i Dit Blik er Vrede!

Dog — Du kom, og lyksalig jeg seer Dig 
igjen!

Arnold.
Ti! en ffrakkelig Pligt kun mig forer herhen: 

Mig kaldte Havnen for min Fader!
Mathilde.

Hvordan? — Du vil —
Arnold.

Drave den, som jeg hader!
Jeg staaer ene, forladt af Alt!
Jeg frasiger mig, knust af min Smerte, 
Haab om Lykke — ja, Dit Hjerte — 

Mathilde.
Nei, det er Dit!

Arnold.
Min Fader faldt!

Hans skyldfri Blod pletted en BsddelsHan- 
der!

Mathilde.
Gud!

Arnold.
Og veed Du, hvo denne Bsddel var?

Mathilde.
Evige Gud! jeg kam kjender?

Arnold.
Din Skrak det rsbet har —

Ja, ham!
Mathilde.

Hvad, Gesler?!
Arie.

Hvert Glimt as Haab er da forsvundet — 
Vi har kun Qval i Kjerlighed sundet;
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Intet Held tilsmiler os meer! 
Ja, min Ven, for Hans Brode 
Bi maae smerteligt bsde: 
Skrcrk og Nag vil Dig mode, 
Naar Du mig for Dig seer! 
Forgjcrves vilde Din jcg virre, 
Om Alt end mod os vcrbned sig — 
Sonlig Pligt og Mandens 2Ere 
Lukke nu Dit Hjerte for mig!
Jeg bede maa for den, Du hader; 
Et Mord bersved Dig en Fader — 
Og jeg tor ei nedkalde Hcevn med Dig! 
Ei lyder Trostcns Stemme, 
Nei, brudt er nu vor Stav;
Men aldrig ffal jeg glemme, 
Al Du mig Livet gav!

Arnsld.
Hvo er det, man i Borgen priser 

Med Sang og Raabs

Mathilde.
Sig Gesler viser.

Arnold.
Den sikkre Dsd han iler til!

Mathilde.
O ti! — ved en Fest han tilstede 
Idag paa Torvet vcrre vil — 

O, viis dog ei 
Dig paa hans Bei!

Der er Blodtorst i hans Gloede — 
Fly, ffal Din Dod jeg ei begroede!

Arnold.
Jeg fly!

Mathilde.
O, jeg kan Dig ei folge! 

Jeg maa min bittre Smerte dslge, 
Hvor dybt dcn end mig boier ned! 
Men ei Dig min Tanke forlader, 
Den ffal omsvcrve Dine Fjed, 
Og ffjondt i min Slcrgt Du mig hader, 
Folger Dig min Kjerlighed!

Arnold.
Ha ti! — De Toget nu tiltroede —> 
For Jublen kan jeg ei hore Dig; 
Min Sorg ril Spot den haver sig!

Mathilde.
O, hav Barmhjertighed med mig! 
Fly, ffal Din Dsd jcg ei begroede!

Arnold.
Jeg fly!

Mathilde.
Og jcg kan Dig ei folge;

Jeg maa min bittre Smerte dslge, 
Hvor dybt den end mig boier ned! 
Men ei Dig min Tanke forlader. 
Den ffal omsvoeve Dine Fjed, 
Og ff,ondt i min Stoegt Du mig hader, 
Folger Dig min Kierlighed!
O, mindes —

Arnold.
Jeg mindes min Fader!

Mathilde.
. / Dig, ffjonne Haab, hvad end der ffeer, 

! Feg paa min Vei nu aldrig seer!
I Farvel, min Ven! vi sees ei meer!

§ s Arnold.
l Dig ffjonne Haab, jeg ei gjenseer,
s Hcrvncs jeg maa, hvad end der ffeer!

Farvel, Mathilde! vi sees ei meer!

Anden Scene.
(Torvet i Altorf, smykket til Festlighed og med en 

Forboining paa den ene Side for Landfogden og 
hans Folge. Ligeoverfor den staaer en Stang, 
paa hvis Spids Geslers Hat er opsat. Hist og 
her ÄEble- og Lindetrcre,.)

Gesler. Rudolf. Geslers Fslge. 
Rrigcrc. Almue.

Mcvndene-
Lovet vor Keiser vcrre!
Synger hans Priis og Wre!

Skjcrlver for Geslcr, som hans Bud tolker 
her!

Ja, flaaer hans Vredes Torden
Den frcrkke Trods til Jorden, 
Vor Keisers Rost den er!

G.vinderne.
Syng til Mathildes 2Ere,
Hun, som Fredsengel steeq herned;
O, Trostens Aand hun vil os voere!
Vi Magtens Lcenker ydmvgt bcere, 

Men tilbede Kjerliqbed!
Geslcr.

Tanker ei Jer Lcrnke at bryde;
Det hcle Folk ffal mit Bud adlyde, 
Dets Villie udqaaer kun fra mig!

(peger paa Stangen).
See, Fyrstehatten, jeg har baaret.
Til et Tegn paa min Hoihed er kaaret;
For den Enhver ffal boie sig!

Mcvndcnc.
Lovet vor Keiser vcrre o. s. v.

Grunderne.
Syng til Mathildes Wre o. s. v.
(Almuen maa gaae grnppeviis forbi Hatten og knoele 

for den.)
cOLSler (paa Forbytningen).

Et Aarhundrede svandt fra Lydfflands Keiser 
Beffjermelse naadigk Jer gav,

Og Habsburgs Banner end jeg reiser, 
Hvis dcn oprocffe Aand stiger op affin Grav! 
Jeg for vor Magt og Ret, beseglet af Seire, 

Nu en Jubelfest holde vil.
I kaldte er hertil

For mcd Dands og i Fryd
Den hoitideligt at feire!

Skrar adlyd!
(Festlighederne begynde- Iblandt de forffjelligc Dand- 

fonde ere ogsaa Tyrolere, af hvilke en ung Pige 
iscrr udmarker sig ved sin lette Dands, som alene 
ledsages af folgende.)

Lyrolersang.
G.vindcr

i J yndig Dands til Hjemmets Olvad 
Ah, ah-----------
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Du, sylphelet, henflagrer glad.
Ah, -ih---------------------

Mcvnd.
Gl-rdens Bringer, 
Er det Vinger, 
Som Du dolger, 
Der Dig svinger, 
Naar Du feiger 
Tonens Bolger 
I vort Qvad?

Alle.
Til Flsitens Trille 
I Aftnen dcn stille. 
Som Du vi ville 
Henhvirvle i Rad!

G.vindcrne.
Tyrolersang. 
Ah, ah — 
Skal mangen Gang 
Ah, ah — 
I Ecchos Klang 
Ad, ah — 
Naae Bjergets Hang 
Ah, ah —

Mcrnd.
Til Sorglsshed hengivet 

Gjennem Livet
Du henflagrer glad, 
Og Din rene skridfri Lyst 
Vcekkcr Fryd i Alles Bryst!

(Under Festligheden knoele Alle for Hatten; i det 
samme trcede Tell og Gemmy ind.)

Tredr'e Scene.
De Forrige. Tell. Gemmy.

Rudolf.
Du ei, Forvovne, bsier Dig?

Tell.
Et Folk, som barrer Trceldoms Lccnker, 
Det Du Sligt kan byde — men mig?! 
Nei, mit Hjerte oprsrer sig 
Imod en Lov, som Wrcn kranker.

Rudolf.
Knael, Forrader!

Schweizerne.
Han i Doden gaaer!

Sin Trods med sit Liv han maa bodel 
Rudolf stil Gesler).

Her en Mand at lyde asflaaer!
Gcsler.

Hvad er dcn Dristiges Brode?
Rudolf.

At for Dig opreist kan staaer.
Tell.

Jeg opreist hadrcr jordisk Balde,
Naar den af Slaveriet dristigt oS river ud; 

Mcn — om det Livet ffulde gjalde — 
Jeg knaler kun for Gud!

Gcsler.
Frakke! jeg Din Trods flal kuc!

Min Vredes skarpe Lyn vil lare Dig at grue, 
Thi Dod og Radsel cr paa dets Vei!

Tell.
Du raser, Du forbiltres, men — jeg for

staaer Dig ei!
Geoler.

Hvad, Tral, tor Du frakt mig beskue?
Du skjalver ei, skjondt Livet Du forbrod?

Tell.
Troer Du, jeg stod for Dig, dersom jeg fryg

ted min Dod?
Rudolf.

O, jeg seer af den Frakhed, hvormed han 
fremtradcr,

Det er Tell, den Forrader, 
Som hjalp Morderen Leuihold sin Straf at 

undgaae.
Gcsler.

Saa grib ham strax! han falde maa!

Qvartet.
/Afmagts Trods jeg hader, 
/ Jeg knuse den lader!
Dit Blod Jorden bader
For Morgenens Gry!

(til Rudolf.)
I Lad ham ei min Havn undflyr!
t Rudolf
8 Skjalv for Folkets Fader,
I Han Oprsrsaand hader, 
IHans Retfard ei lader 
I Dig Din Straf undflve!

Tell.
Min Son, for Din Fader 

Z /En Traldom, han hader, 
§/ For Frihed forlader, 
LxDu herfra maa fly!
<- l Gemmy.
A. Jeg ei Dig forlader!

Mygt mit Hjerte hader;
I Zeg doer med min Fader, 
IMen kan ikke fly!
I Gesler.
»Modet ham forlader;
» Han Doden vil fly!
I Rudolf.
I Hans Mod ham forlader?

Grib an! lad kam ci undfly!
Rrigcrne.

j Gcslcrs Magt han hader; 
xGrib an! lad ham ei undfly!

(Tell overvaldes af Krigerne som fratage ham Bue 
og Pilekogger.)

Tell (hemmeligt til Gemmy).
Jil til Tin Moder — Du adlyder!
Tand paa Bjergene Baal, da frembryder 

De tre Cantoner til Kamp mod Tyrannen 
paany!

Gcsler (standser Gemmy, som vil gaae). 
Du bliver!

(ved sig selv med et Blit paa Tell.)

O, hans Dmhed mia Havnens Vei oplader! 
(hoit.)

Et Svar mig, Dumdristrige, giv! 
Er det Din Son?

Tcll.
Den Eneste.
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Gesler.
Vil Du frelse hans Liv? 
Tell.

Hvad — hans Liv? — Hans? Hvad er hans 
Brede?

Gesler.
At hans Fader

Bod mig Trods oz Foragt, at jeg blodigt 
Dig hader!

Tell.
Jeg kun trodsede Dig oz jeg kun straffes 

bor!
Gesler.

Og jeg straffer ei ham, hvis min Billie Du 
gjsr.

Jeg veed, Dit sikkre Skud Enhvers Beun
dring vakker —

ltager et LEble af et Tr«; til Rudolf, pegende paa 
Stangen.)

Dette ALble Du hist paa Drengens Hoved 
l-rgger — 

(til Tell.)

Du gjennemborer der med et eneste Skud — 
Hvis ei — stal han falde med Dig!

Tell.
Store Gud!

Gcsler. 
Lyd mit Bud! 

Dell.
Ha, Du Afgrundens Aand! — paa min Son 

— vilde Qvaler—
Hvad? En Fader Du srakt befaler — ?

Nei, den Synd var for storl
Geslcr.

Voer nu Mand!
Tell.

O, Du har intet Barn! — der er en Gud, 
Lyran!!

Gesler.
En Hersker.

Teil.
Han nraffe kan!
Gesler.

Bestem Dig strar! — vil Du skyde?
Tell.

Jeg ikke kan!

Desler (til Rudolf, pegende paa Gemmy). 
Lad hans Blod da flyde!

Tell.
Hold inde! — Ja, Du har knust mit Mod! — 

Denne Byrde jeg kan ei bare;
For at frelse min Gemmy jeg vil mig van- 

aere!
See, Gcsler! jeg ligger bedende her for Din 

Fod!
(kaster sig for GeSlerS Fadder.)

Gcsler.
Paa Kna? — Og for Frihed Du gloder?
Paa Kna, Du djerve Skytte? Paa Knor for 

mig?
Et Ord har knust Dig? Dik Hjerte bloder?

Tell (reifer sig).
Dengang med Ret, Din bittre Haan mig 

moder?
Thi det er Skjendsel at knalle for Dig! 

Gemmy.
Hust, Fader, fast Dit Die sigter!

Tell.
Moder det Dit, mig Buen svigter! 

Gemmy.
Giv mig Din Haand! — Slaaer ei mit Hjerte 

trogt?
For Din Piil har Din Son ei Frygt!

Finale.
Tell.

Dit rene Blik opflammer Modets Lue — 
Modtag mit Kys, men ei til et Farvel!

Din Tillid gav mig Kraft, Din Uskyld spaacr 
mig Held!

Nu ingen Svaghed, jeg vil ei grue!
Treelle! giv mig min Bue!
Nu er jeg atter Wilhelm Tell!
(Rudolf giver Fell Buen og Koggeret, som han ry

ster ud paa Jorden. Han vcelger en af Pilene 
og skjuler ubemcerket en anden under sine Klader.)

Gcsler.
Binder Drengen da fast!
(I dette Dieblik forlader en af Mathildes Pager 

Skuepladsen og iler hurtigt op mod Borgen.)

Gemmy.
Binde mig?! — Ha, hvis I voved!

Nei, nei, lad mig fri gaae Dodens Vei!
Jeg venter Pilen kjcek; jeg rokker ei mit Hoved;

For Faders Skud jeg blegner ei! 
Schweizerne.

Hvad! Ustylds Mod, en Faders Smerte 
Ei formilde Voldsmandens Hjerte!

Gemmy (som sker Faderen prove Buen).
Nu Dristighed, Fader!

Tell.
Sode Rost!

Og mig til Din Morder nedrig Havn udkaarer! 
Jeg kan ei see Dtg, Gemmy, for min Smer

tes Taarer —
Min Son, lad mig Diz trykke sidste Gang 

kil mit Bryst.
(Gesler giver et tilladende Vink og Gemmy gaaer 

hen til sin Fader.)
Fold Dine Hander — oploft Dit Die, 
Og knal for den algode Gud!

Beed fromt til ham og ventroligt mit Skud; 
Din Uskyld stjenker mig Naade for den Hoie!

O, ror Dig ikke; var stark ved Din Tro ! 
For alle Jordens, ja Himmelens Goder,

Jcg ei drabte mit Barn! — bevar derfor 
Din Ro;

Thi baved Du, min Son — o, Gemmy! 
tank paa Din Moder!

Hust, hun venter os begge Lo!
(Gemmy iler hurtigthen paa sin Plads foran Stangen. 

Tell gjennemlober dele Kredsen med et msrkt Die
kast. Da hans Blik falder paa Gesler, griber han 
til det Sted, hyorpaa hau har skjult den anden 
Piil, endelig tager han Sigte, skyder, og SEblet er 
forsvundet fra Dre gens Hoved.)
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Schweizerne.
O G!»rdc! vort Haab blev ei skuffet! 

Gemmy.
O Fader!

Tcll.
Gud!

Gesler.
Hvad, har han Wblet truffet?
Schweizerne.

Ja han har 2Eblec truffet
Og Frihed er dans Lon!

Gesler.
Ha, sordomt!

Schweizerne.
Hvilket Skud!

Gemmy.
Din Gemmy lever, Fader!

(til Forsamlingen)
Troer I, at Wilhelm Lell kunde dråbe sin 

Son?!
Teil.

Bar det en Drom? — Mig al min Krast 
forlader!

O, er det Dig, mit Barn? Jeg af Girede 
forgaaer!

Gemmy (aabner hans Dams).
Hjalp! see, min Fader blegner!

Gesler.
Ha, det Havn mig ei ffjenker.

(seer den skjulte Piil, som falder paa Zorden.)
Hvad seer jeg?

Tell.
Gemmy! o, frelst Du for 

mit Die staaer!
Gesler.

For hvem var denne Piil bestemt?
Test.

Den var for Dig!
Gesler.

Skjalv!
^cll (trykker fln Ssn op til stg).
Frygt Du nu mig!

Gesler.
Ha, Rudolf! lag ham i hanker!

Gemmy.
Ha, min Fader!

Tcll.
Min Ssn!
Schweizerne.

Naade!
Gesler.

Nei, han doe!

Fjerde Scene.
De Forrige. Mathilde.

rrialhilde (som er traabt ind)
i Lyran!
tJ Dit Blik Lynet flammer, 
/Men hans Son det ei rammer;

8 )Han beskyttes af mig!
t Gemmy (til Mathilde).
s See og fol Du vor Jammer;

Stands hans Havn for den rammer, 
Jeg kun haaber paa Dig!

Gesler.
Strar ei Doden Dig rammer, 
Rei, ved Marter og Jammer 
Jeg kun havnes paa Dig!

Rudolf og Rrigerne (til Gesler).
Hvis nu Doden ham rammer, 
Du til Havn dem opflammer, 
Og den vendes mod Dig!

Teil (til Mathilde).
O, hvis Toden mig rammer
Kun een Bon jcg fremstammer:
For min Gemm« med Dig!

Schweizerne.
Han maa doe! Skrak og Jammer!

> Naar Dig, Teil, Doden rammer, 
VSchweiz vil aldrig reise sig!

Gesler.
Slaver ei Gesler ffrakke!
Flyer for min Brede, Frakke!
Eller han er et Lig!

(Han trcrkker sin Dolk; et Diebliks Forfoerdelse ud
breder sig over Almuen.)

Rrigerne.
De staae forsagte og stille!

Gesler.
Min Havn de frygte ville!
Schweizerne (med dampkt Stemme).
Bi os taufe og stille 
Til Havn berede ville!

Tell (med Tordenrost, i det han ryster stne Lanker).
Bar forbandet Tyrann!!

Gemmy.
Nu Havnens Dag frembyder!
Bar forbandet, Tyran!

Rudolf.
Ha, Oprorsffriget lyder!

(til Gesler)

Nu, saa var da Lyran!
Mathilde.

O, fly dette Land!
Bar ei Folkets Tyran!
Schweizerne (narme sig mere og mere 

ophidsede).
Nu Folket Lanken bryder;
Du ei knuse det kan!

Gesler.
Hvis ei mit Bud I adlyder, 
Bee Jer, da falder han!
Ha, nu er jeg Tyran!

Schweizerne (rasende).
Ned med Dig, Tyran!

Matbilde. Gemmy. Tell.
Nu Folket Lanken bryder, 
Du ei knuse det kan!

Rrigerne.
Ha, Oprorsffriget lyder!
Vel, han er Jer Tyran!

Rudolf.
See, Harmen vildt frembryder!
Bee os! vi ei mere knuse den kan!
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. , Rrigerne.
Leve Gesler! leve Jer Tyran!

A i Almuen (paa Torvet,paaTagene pg iTrccerne).
(Ned med Gesler! ned med vor Tyran!

(Doekket falder).

Herde Act.
(Egn ved Bierwaibstatterssen, k>vis Bolger brydes 

voldsomt mod de mange Klippestykker, som rage op 
as den. Tykke Uvejrsskyer hvile over Baggrunden. 
Paa den ene Side staaer Teils Huus, seet fra cn 
anden Side end i forste Art-, paa den anden Side 
et fremspringende Klipyestykke. I dct Fjerne 
skimtes gjenncm Skyerne hoie Bjergilndcr).

Forste Scene.
Hedvig. Schweizerinder.

Chor.
Gaa ei bort! Dine Kreefter svinder!
Horer Du ei, Fjenden er der?

Hedvig.
Jeg til Gesler maa — hvor han er!

Chor.
Ak! Du bos den Grusomme finder
Kun Dod!

Hedvig.
Den er mit Dnfle! — o, for mig 

cr den fljsn
Nu, da min Mand er drabt, da jeg har 

ingen Son!

Anden Scene.
Dc Forrige. Mathilde. Gemmy. 

Mathildes Pager og Folge.
Gemmy (udenfor,.

Moder!
Hedvig.

O Himmel! — jeg treer hans Rost at hore!
Gemmy.

Moder!
Hedvig.

Bedrog mir Dre?
(Gemmv kommer med Mathilde.)

Nei, der er ham; — der er mit Barn!
Tak, o Gud! —

Mcn min Mand — Din Fader? — Traf 
ham Dodens Bud?

Gemmy.
Du seer ham snart, befriet fra uvcrrdige 

Lacnker;
Thi Prindsessen ham naadigt Beskyttelse 

fljomker!
Hedvig.

Wdle Fyrstinde! kvads Du tanker
Ham af sit Fomgsel at rive ud?

Terzet. 
Mathilde.

Jeg forer til Dir Bryst igjen en elflet Son, 
Et Barn af Kraft og Alder, 
Men stor, naar Faren kalder.
Med Haab jeg Dig forlader,
Thi sodt det ahner mig, 
At snart hans omme Fader 
Vil frelst omfavne Dig!

Hedvig. Gemmy.
Naar Fredens Aand, med os Du i Din fromme 

Bon
Den Evige paakalder, 
Snart Tyranniet falder! 
Den Trost, Du efterlader, 
Med Mod besteler mig — 
O gid vi med vor Fader 
Kan snart velsigne Dig!

Gemmy.
Gesler i sin Baad min Fader over Soen fsrer, 

Og Stormen Bolaerne oprorer!
Hvis Fader strander! — Moder, gaa! kald 

Hjalp lil Bredden hid!
Jeg, som han bod, et Varselsbaal vil tande, 

Og paa hver Bjergtop snart ct Frihedsalters
Ild flal brande —

Nu, Moder, kalder Gemmy sit Fadreland 
til Strid!

(iler ud.)

Mathilde. Hedvig.
Bevar os Gud i denne Farens Lid!

(De gaae til den anden Side.)

(Uveiret bryder nd med Voldsomhed. Fra den ene 
Side sees Lysningen af det Baal, Gemmy har 
toendt; lidt efter sees Blus paa Bjergtoppene i 
det Fjerne. Baaden, hvori Gesler, hans Krigere 
og Tell ere, narmer sig gjennem Brændingen, 
Dell gjor et dristigt Spring og kommer paa Land, 
men stoder derpaa med Foden Baaden ud i Bol
gerne.)

Tredie Scene.
Trll. Gesler. Rrigcrnc (paa S-e»; strop 

ester) Gemmy.
Dell.

Ha, mit Liv jeg frelste — og Baaden strander! 
Gesler! mig Himlen stod bi!

Jcg ved Din Dod nu mit Schweiz flal befrie!

(Tell vil ile ind i Huset, men moder Gemmy, som 
faster den brandende Stav, han har i Haanden, 
ud i Bslgerne og styrter om Faderens Hals. Da 
han horer Gcslers, Stemme, river han sig hurtigt 
los af Faderens Arme, iler ind i Huset og henter 
Bue og Pile, som dan rakker Tell, der imidlertid 
er stegen op paa Klippestykket.)

Lrigerne (fra Baadcnj.
Du flyer, men frygt vor Hcrvn! ha, Lcll, 

jeg Dig forbander!
Gesler (oprejst i Baaden).

Ha, vee Dig, naar jeg lander!
Jeg tager grusom Hecvn!

Test (skyder).
Tag Din Dod 

Forst af min Haand!



4. Act 4. Scene. 45

Gcsler.
Ha! — jeg falder! — det var Teil, som ffjod!

(Han synker ned i Bolgerne; Baaden kastes ud i 
Brændingerne og forsvinder. Uverret ophorer. 
Skyerne adstilles og Solen bryder frem.

Fjerde Scene.

De Forrige. Walter og Schweizerne 
(stesmme til; siden) Hedvig. Mathilde 

og Arnold.
Schweizerne.

Voldsmanden faldt! Seiren er vundet!
Telt.

O/ Hedvig!
Hedvig.

O, min Wilhelm!

Tell (peger ud imod Sseu).

Han kun sin Lsn har funder!
(seer sig om)

Naturen oplives paany!
Friske Luft!

Hedvig.
Der er Frihedens Gry!

Gcmmv.
See, Alpetindens Taager vige!

Arnold (kommer).
Overalt vore Fjender flye!
For Seiren Jubelhymner stige!

Tcll.
Besynger fromt den milde Fred!

Alle.
O hulde Frihed, svam herned!
Udbred blandt os igjen Dit Rige!

(Deekket falder.)

Kjobenhavn 1842.
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